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FÖRSTA KAPITLET. 


Nordsjö-fisket. 


12, svår sydostlig storm hade flera dagar å rad rasat 
på Skottlands östra kust och satt räddningsbåtarne i 
rörelse. Likväl hade Nordsjön i sitt kalla djup lugnat 
flera hjertan, än dem som klappade af tacksamhet för 
dessa förbisedda hjeltar, hvilka, ofta böljda i armodets 
trasor, men med menniskokärlek och mod i bröstet, våga 
sina lif för räddandet af andras, och hvilkas medaljer 
»för berömliga gerningar» bäras innanför och icke utanpå 
rocken. 

Stormens väldiga ande låg likväl nu bunden; och då 
solen den 17 September år 18.. belyste skådeplatsen 
för de föregående dagarnes strid, syntes hafvet likt er 
jemn, glänsande vattenöcken. En kapad mast, några sön- 
derbrutna spiror och en skeppsslup med kölen i vädret, 
på afstånd liknande en gigantisk delfin, voro de enda 
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föremål, som riktade tanken på de skräckscener, hvilka 
här målte hafva föregått. Det var tyst på hafvet: det 
hvilade efter de ansträngningar det haft — nödropen från 
de offer det slukat hördes icke mer. 

Omkring 9 å 10 mil från skottska kusten syntes 
tvenne fartyg, icke längre från hvarandra än inom prej- 
ningshåll. 

Det ena, en kulter, bade ovanligt skarp bog, men var 
dock, liksom de holländska koffarne, försedt med ett slags 
svärd vid sidorna; det hade endast en mast, af låg res- 
ning, och ett ofantligt bomsegel, hvilket, jemte de 
öfriga seglen, var nedfiradt.. Oaktadt den fullkomliga 
stillheten, syntes, några famnar för-ut, i vattnet ned- 
sänkt ett drifsegel, hvilket, i förening med det hela, ut- 
visade att fartyget särskilt: var konstrueradt och utrustadt 
för »storfiske» på jutska och skottska bankarne. TI för- 
gyllda bokstäfver lästes på ena låringen namnet »M ed- 
borgeren» och på den andra hemorten »Molde», 

Andra fartyget var en af: dessa sjönymfer, som väcka 
så mycken. förtjusning hos sjömän, särdeles de yngre. Det 
var tackladt likt en skonare; och det långa, låga skrof- 
vet, de bakutlutande smäckra masterna, de fina hvit- 
målade rårna och gafflarne, den. lilla prydliga galjonen 
och - kopparförbydningen gåfvo tillkänna en af dessa 
små snabbseglare, som -amerikanare och fransmän gerna 
nyttja till lustturer eller smuggling... I motsats vill fiskar- 
fartyget, voro alla segel tillsatta; men de hängde slappa 
och "rördes endast sakta genom de långa, knappt märk- 
bara dyningarne, som då 'och då satte fartyget i en lin- 
drig slingring. 

Vi förflytta oss ombord på de: plankor, hvilka; blifvit 
hemtade' ur det gamla Norges väldiga skogar. 

Klockan var vidpass 11 på förmiddagen: 
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På kulterns däck vandrade med långa steg en man, 
hvars djerfva och sköna anletsdrag stodo i sällsamt miss- 
förhållande till den mörka och skygga blicken, hvilken 
oftare kastades åt sidan än framåt, och som, hvart den 
än riktades, förde liksom afvog sköld mot allt det ädla 
och 'rena i naturen. Kapten Arne Holgersen, Medbor- 
garens' befälhafvare och redare, uppbar sin resliga längd 
med en hållning, som kunnat anstå en af kung Karls 
bussar; och håns bredä axlar, muskelstarka former och 
väderbitna kinder, kring bvilka ett ljust lockigt hår böl- 
jade sig, erinrade om forntidens vikingar. 

Kapten Holgersens drägt utmärkte sig icke från de 
öfriga sjömännens i något annat än i finheten och dyr- 
barheten. Han bar, liksom de, en röd ylletröja, hvita 
byxor, skor och blanklädershatt med breda bord. 

Andre mannen i befälet, Halvar Jensen, en stor 
auktoritet på Medborgaren, var, jemte tvenne yngre kar- 
lar —' kutterns hela besättning — ifrigt sysselsatt med 
fisket, och det på däcket upplagda bytet vittnade om 
att hafsfrun i dag bestått sina snyltgäster ett rikt förråd. 
En' uppdragen ref på andra sidan lät förstå, att Hol- 
gersen' sjelf nyss” pröfvat sin lycka; men antingen hade 
ban ej haft någon, eller öck hade hans sinne upptagits 
af sådana tankar, som ej läto förlika sig med en meka- 
nisk sysselsättning: 

Intet störde tystnaden, utom kaptenens taktmessiga 
gång och det gnisslande ljud, som uppkom då snöret vid 
fiskens uppdragande gneds emot hornet. 

Emellanåt stannade Holgersen, låde handen öfver ögo- 
nen och såg med spänd uppmärksamhet bortåt den lilla 
skonerten; men sedan denna rörelse flera gånger blifvit 
förnyad, afbröt han tvert sin promenad och begaf sig ge- 
nom den lilla grönmålade kappen ned i en, med afseende 
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på fartygets storlek, ovanligt rymlig och med utmärkt 
sorgfällighet inredd kajuta, hvilken man skulle ansett för 
en ganska treflig vistelseort, om icke denna, liksom hvar- 
enda vrå, varit förpestad af den vedervärdiga lukten från 
fisklefvern, hvaraf tran kokades uti en dertill inrättad 
kittel i kabyssen. ; 

Såsom det genast visade sig, var det ej kapten Hol- 
gersens mening att här söka någon hvila. Han nedtog 
från taket en kikare, drog den ur fodralet och steg åter 
upp på däck, der han, stödd emot kappen, med kikaren 
för ögat, noga synade horisonten. 

Han syntes tillfredsställd i afseende på den gransk- 
ning han företagit, men kanske dock ej alldeles säker 
på dess resultat, ty han nalkades den gamle matrosen 
och yttrade: 

»Hör, Jensen: jag skall sköta refven så länge, tag du 
kikarn, gå till värs och gif noga akt, om du mellan 
himmel och vatten rundt omkring ser någon seglare, 
och varsko om så är!» 

»Godt, kapten! Fins der någon, så ser jag honom 
nock med bara ögonen, om han också inte skulle: vara 
större än salig mor. mins baktråg; men jag kan ju ta 
tittarn ändå för säkerhets skull.» 

En blick af betydelsefull och djerf förtroligbet sköt ur 
den underordnades öga och uppfångades af förmannen; 
derefter möttes, liksom genom en tillfällighet; deras nä- 
sta blick på skonertien, hvilken syntes orörlig qvarlig- 
gande på samma ställe. 

Med en pojkes vighet klättrade Jensen uppför det 
smala vantet, och följde först med ögonen, sedan med 
kikaren hela synranden. 

»Iotet tecken till segel, mer än bytingens der!» sade 
han, i det han åter nedsteg. 
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Holgersen svarade: ej; men sedan han inbergat ref- 
ven och afkastat en stor torsk, gaf han Halvar Jensen 
en vink och gick åter ned i kajutan, dit denne snart 
följde efter. 

»Hvad är din mening?» 

Kapten Holgersen yttrade dessa ord, i det han med en 
korkskruf likgiltigt knackade bort lacket på en från bor- 
det upptagen vinbutelj. d 

Med säkerhet följande: sin herres tankegång, svarade 
Jensen, utan att stappla på orden: »Jag menar, herr 
kapten, att, om det mödvändigt så skulle bära till att 
skonerten råkade ut för någon olycka, endast fiskmå- 
sarne och hafsörnarne kunde gå i vittnesmål om hvad här 
sker, sålänge stilljen varar.» 

»Hm'» Kaptenen borttorkade med sin näsduk de kork- 
smulor, som blifvit sittande vid buteljhalsen, och upp- 
slog derefter vinet i ett dricksglas, hvilket han till hälf- 
ten fyllde och smakade på. »Det är icke illa, det här. 
pressadt af äkta drufvor — ej förfalskadt. . : .- Hvarför 
sade du: om det nödvändigt så skulle bära till?» 

Halvar Jensen skakade på hufvudet med ett visst för- 
läget uttryck; han tycktes synbart besvärad af frågan. 

»Du har dina betänkligheter ?» 

»Betänkligheter — hm — det tror jag väl! Det är 
så, skall jag säga kapten, att» . . +. 

»Godt, godt! Kan jag räkna på dig — eller kan jag 
icke räkna på dig?» 

»Och kapten är säker att» . . 

»Jag är säker alt det är hon, och bestämdt säker 
ätt hon för en: dyrbar laddning styckegods till Göte- 
borg. Jag känner sedan gammalt la belle Coquette. 
Hon har roat sig med att smuggla i många år; och då 
hon ända hittills lurat tullbetjeningens vaksamhet, vore 
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det väl icke så himmelsskriande heller, om hon råkade 
ut för det lilla missödet att bli urlastad i förtid — det 
hade ändå lätt kunnat hända henne under den storm, 
som drifvit henne hitopp. Jag tror ej att hon är sär- 
deles bemannad.» » 

»Sedan dagvakten har jag ej kunnat få syn på mer än 
fyra eller fem man, utom en pojkvase, som i morse höll 
på att bada och simmade omkring vårt drifsegel — han 
undrade väl hvad :det var för slag!» 

»Bra!.... Nå, gamle Halvar, du har ju icke glömt 
smaken på det 'här vinet: det sätter värma och friskhet 
i blodet. Jag vet att du tycker mer om rom; men som 
du' mins, har du ingen botten, när det blir fråga om 
den varan. . . . Drick den franska skonertens skål» 
Kaptenen fyllde ett nytt glas: 

»Tackar erbödigst, kapten! . . . Jo, det smakar allt 
skönt» :— Halvar tömde det stora glaset i ett andedrag 
och torkade sig sedan långsamt med rockärmen — »men 
nock är det så sant, som att månen sitter midt på him- 
len, att jag hellre toge ett endaste qvarter rom, ' än .. «. 
nåv nå ;: en iskall inte resa in i paradiset hvar dag heller! 
Men skulle det komma till affär» . 

»Ja ja, men vi ha ej hunnit dit än.» 

»Och ifall vis aldrig skulle hinna dit, så kan jag utan 
sorg mista rommen.» 

»'Ts! Du pratar alltid dubbelt mer än som: behöfs. . .. 
Hör på!» 

»Jag hör, kapten!» 

» Vi börja att lida brist på bröd.» 

»På bröd? Vi ha ännu minst två tunnor qvar.» 

»Det är 'godt-och väl, men: jag måste undersöka plat- 
sen, kan du väl begripa; jag måste se mig för hur lan- 
det ligger — kort: brödetvär slut.» 
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»Som kapten befaller » 

»Du har: då förstått mig?» 

»Jag är som vår herre skapat mig, och jag tror inte 
han lade fingrarne emellan, då han klämde -vettet in i 
skallen på mig.» 

»Det tror icke jag heller. Laga nu båten i ordning, 
lägg i ett tjog vacker fisk, som prof för byteshandeln, 
och säg till: Rasmus att han: håller sig klar att följa 
med — jag är 'spart uppe.» 

»Skall ingenting annat än fisken läggas i båten?» 

»Nej, icke den här gången — men: då vi lefverera 
resten. Och Tönne också följer med - +. du förstår ?» 

»Jaha-ja I» 

På en vink af kaptenen försvann Halvar Jensen — 
den vilde befälbafvaren på Medborgaren blef ensam: 

Ett par ögonblick stod han orörlig; liksom ban lyss- 
nat till en i bans inre talande röst. Derefter' vände 
han långsamt ögonen på ett öfver kojen upphängdt frun- 
timmersporträll; men af den skygghet, hvarmed detta 
skedde, var man frestad att tro; det ban snårare drefs 
af någon hemlig makt, än af fri vilja. 

Det var bilden saf en ung och! vacker qvinna.. Hen- 
nes läppar syntes halföppnades till sett sorgligt leende 
mot > betraktaren; ålminstöne måtte det förekommit 
Holgersen så, ty för ett ögonblick blixtrade en ljusning 
öfver bans ansigte. : Men liksom: kännande att-en främ- 
mande makt ville komma till herraväldet, vände han 
hastigt porträttet, i det han sakta mumlade: »Guds död, 
hvad skall det betyda!» 

All ombyta rock, efterse låset på pistolerna och hvälf- 
va i sig sista resten ur vinbuteljen, var: endast nå: 
gra ögonblicks verk. 'Nu steg han åter uppför trap- 
pan till däck. 
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»Straxt klart, kapten!» rapporterade Halvar. 

»Godt! Men tag kikarn och gör än en titt, innan vi 
ge oss aft» 

»Skall ske, kapten» 

Inom en handvändning var den värdige observatorn 
åter på sin höga plats, men denna gången förblef han 
länge tyst. 

»Hvad der?» ropade kaptenen, med en lindrig bryt- 
ning af otålighet. 

»Åbjo, nog fan är det något,» svarade Halvar lång- 
samt: »jag menar att trasan, som sticker opp der i nord- 
ost, är ett segel, såvidt det inte skulle vara hafsfrun, 
som satt opp sina särkar att torka i soln.» 

»Du skulle väl icke händelsevis råka att se miste?» 
yttrade Holgersen med skarp röst. »Förhasta dig ej!» 

»Nej bevars, kapten! Jag kan dröja ett grand, så får 
jag bättre vänja ögat till.» - 

» Nåd?» 

»Bi litt, kapten» 

»Blir det då ingenting af — du hittar ej någon 
seglare?» 

»Jo så men; sa” Bengt på Tratten: ackurat en seglare, 
kapten — hvarken mer eler mindre.» 

»Godt! Jag tycker han börjar att friska i lite: vi 
torde snart få oss en bris, så att det ej är värdt att 
spilla bort tiden med något besök på skonerten. Tag 
opp fisken igen, gossar!» 

Och utan att hans röst förrådde en enda grad af be- 
dragen väntan eller något slags sinnesrörelse, började 
Holgersen ånyo sin promenad på däck, sedan han likväl 
först sjelf med kikaren gjort ett besök i höjden och öf- 
vertygat sig om riktigheten af Halvars uppgift. 


FSE 
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ANDRA KAPITLET. 


Första vakten. 


Den dofva: stiltje, som gjort kuttern och den franska 
skonerten till sällskapsbröder, hade redan vid eftermid- 
dagens början blifvit fördelad genom några friska vind- 
fång, hvilka, i det de rensade luften, ånyo, eburu;lin- 
drigt, fyllde de slappa segelklutarne: 

Inom några timmar hade de båda fartygen förlorat 
hvarandra ur sigte. 

Det var i qvällningen. Solen hade redan gåtv ned 
öfver de ännu i fjerran synliga: skottska höglandsfjällar- 
ne och sjunkit i en bädd af blodröda moln, här och 
der genombrutna af en i violett och azur skiftande spets- 
väfnad, på hvilken de mest fantastiska figurer tycktes 
dansa af och: an: 

»Det är icke värdt att du tar in drifseglet ännw, Hal- 
var,» yttrade kapten Holgersen, i det han, tagande pir 
pan: ur munnen , riktade sin: blick på molnspelet: »solen 
spår. både så och så. Skulle han längre fram på vak- 
ten springa vesllig, så ha vi en körare, och då kan du 
purra ut mig.» 

»Skall ske, kapten» 

»Det är väl så pass rom qvar i buteljen der; att ni 
kan få er en grogg hvar att värma er med — 'det är 
kyligt i qväll.» 


14 


Holgersen ned gick i kajutan. Men vid lampskenet 
från skylightet såg man att han icke gick till kojs. 

»Så'na der tuppkycklingar som j kan allt ha tillräck- 
ligt värme i blodet utan grogg!» menade Halvar Jen- 
sen, i det han utan synnerligt krus annamade buteljen 
och återvände till ror-rummet. 

»Men en så rasker karl som j, fader Halvar, kan väl 
inte heller ha ondt af kölden "under en septembernalt?» 

 utlät sig Rasmus och vågade ett ganska tvetydigt leende. 

»Jo, ser j, gossar,» återtog Halvar gravitetiskt: »det 
är mina blessyrer från gamla bataljer som gör blodet 
dufvet på mig. Jag har nästan för beständigt en liten 
frysning, tills jag inbergat så pass att kroppen kommer 
i lagom värma.» 

»Men innandess menar jag att j allt får elda dugtigt!» 
inföll andre :matrosen Tönne, och bjöd till att sätta en 
rätt allvarlig min på sig. 

»Just så ja! Då jag tar den första, till och med den 
andra på morgonen, mår jag alltid illa och känner så 
starka qväljningar, att jag blir blek i synen; men se- 
dan jag fått den tredje, kryar jag alltid opp mig, och 
vid den fjerde är jag som en mört.» 

»Men, för knäfveln,» inföll Rasmus, »hvarföre börjar 
j då inte med den tredje — så klok borde j väl 
vara?» 

»Kors, det har jag aldrig kommit att tänka: på» 
Halvar blef helt fundersam och syntes noga öfver- 
väga det förståndiga rådet; men hastigt bytte han min 
och utbrast: »Din skälm, din spefågel, skäms du inte 
all drifva gyckel med en som kunde vara far åt dig!» 
Mani kunde emellertid se på Halvars starkt markerade 
anletsdrag, hvilka erhöllo en blek. belysning från lju- 
set i nakterhuset, all skämtet icke misshågade honom: 
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»Men vi sälja inte bort vår förstfödslorätt för en vat- 
tenvälling!» förklarade Tönne. »Hör på, Halvar, om j 
får våran rom, blir det ej för inte heller.» 

»Det är allt med reson,» afgjorde Rasmus, »och för 
min del fordrar jag en balf rulle af den tobaken, som 
j har till venster i kist-lerken!» 

»Och jag,» återtog Tönne, »vill att j berättar några 
historier för oss. Se'n kan Rasmus och jag ossemellan dela 
historierna och tobaken — eller hvad menar du, Rasmus ?» 

. « »all jag är en resonlig karl, som låter udda vara 
jemnt, eller tvertom, alltsom det faller sig. Men ett läg- 
ger jag till: Halvar skall låta oss veta, hvarför det inte 
blef af med fiskbytet på den franske skonerten. Hvad 
hade seglarn, som j varskodde när j gick till värs, att 
beställa med den saken?» 

»Del är ackurat hvad jag också vill ha besked om!» 
fulländade Tönne. »Se så, fader Halvar, var nu så god 
och öppna på språklådan!» 

Under det de yngre männen vexelvis uppgåfvo och af- 
gjorde sina anspråk i och för den föreslagna byteshandeln, 
lagade Halvar Jensen i ostörbart lugn färdig sin grogg, 
tittade på kompassen och satte sig sedan i ordning med 
en min af välbehaglighet, hvilken förkunnade att han 
hardt nära var på väg åt paradiset. Emellertid hade 
han hört hvart ord af kamraterna och fann nu ändtligen 
för godt att svara: 

»Ja så, mina piltar, j undrar öfver att det inte blef af 
med fiskbytet? Men jag skall ge er ett klokt råd, som 
j kan lägga på minnet, efter det kommer från en, som 
sett något mer af verlden än j: och det är att aldrig 
fundera - på sådant som j inte begriper!v 

»Åh, hvad det anbelangam — Rasmus nickade bety: 
delsefullt — »så kan jag låta er veta, min käre Halvar, 
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att både jag och Tönne ha så pass godt förnuft som nå- 
gon annan! Vi låta inte narra oss april: det finsrallt folk 
som vet hvad kapten Holgersen är för en man, fast» . .. 

»Tyst, din vettvilling! Bit hellre af dig tungsnippen 
än fäll sådana ord — der har du nock ett råd, som du 
kan lägga till det andra!» Halvar tog en stor klunk ur 
groggmuggen och kastade en icke tvetydig blick bortåt 
kappen. 

»Jesses, han måtte väl inte komma opp så oförhappan- 
des heller» hviskade Tönne, sneglande åt samma rikt- 
ning :som Halvar. »De säga att han skall vara grym: på 
sjön, fast han hemma i Molde stryker magistraten och pre- 
sterskapet om truten med hartassen, så att det Heter ”den 
hederlige och redlige gode mannen kapten. Holgersenn”» 

»Del heter inte så bara,» försäkrade Halvar, »för 
det är dagsens sanning, all han ensam ger så mycket till 
fattigvården och andra inrällningar som kanske halfva 
staden ger tillsammans.» 

»Det må vara, men j' säger inte att han ensamt på 
sill nordsjöfiske gör så goda affärer som kanske halfva 
stadens köpmän knappt göra på hela året. Ja ja, sjung 
j ut, fader "Halvar, och besvära er inte med att för 088 
sätla någon: dygde-skråpuk på er, eftersom vi — rent 
ut taladt — nock ha tänkt; att det skulle bli utväg att 
lägga ibop: något mer än det, som bara förtjenas på 
fisket. Holgersen visste allt hvad vi begge gick för, 
när ban förbyrde oss.» 

»ALl j ä ett par ljusa gossar, färdiga vill Hvad våg 
stycke som helst, del vet både han och jag. Men, ser 
j, ärlighet varar längst: derför få vi väl se, om inte vår 
herre skickar oss i famnen: något vackert vrak', der det 
värsta arbetet är undanröjdt; för se, det som flyter på 
vattnet handlöst, det tillhör hvem som kan ta det, efter 
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den lagbok jag gjort mig. . . . Men det var knäfveln så 
han tjocknar till!» 

»Han drar sig åt vestkanten, som kapten: sa', och 
då blir det en liten snäll kultje, som tör blåsa bort tå- 
kan. . .. Men gå till kojs du; Tönne!» 

»Aldrig ur fläcken, innan Halvar langat fram en hi- 
storia! Låt bli nu att prata om ditt och datt, utan be- 
rälla oss regalt något om kaptens och era resor och 
äfventyr — j, som varit med honom i så många år, kän- 
ner nock tll krutet. . ... Nå, tag till nu, så att håren 
resa sig på hufvudet.» 

»Vänta då — jag får tänka efter.» 

Halvar lade roret i ordning, sträckte sig, smuttade 
på groggen och började med sakta röst: ; 

»Det var en natt, likså mörk som den vi nu få. 
Kapten hade hela qvällen, från gafveln på sitt höga hus 
vid Molde, hållit god utkik på en holländsk koff, som 
i mörkningen signalerat efter lots. Det var ett herrans 
väder, så att en menniska knappt kunde bålla glug- 
garne öppna, och antingen hade lotsarne ej sett signa- 
len, eller. tyckte. de väl att det var bättre sitta hemma 
bos mor och äta gryngrölen i ro, än våga lifhanken för 
en holländare, som kanske prutat på två specier i be- 
tlalning. Nog af, sedan kapten tittat i nattkikarn, så 
länge det var möjligt att se något, slog han igen den 
och sade i kort och stadig ton (för se, det är hans lag 
att hvarken darra på målet eller blinka med ögonen, när 
de ska vara öppna): ”Halvar,” sa han, ”laga genast i 
ordning min sjösnipa” (just densamma som ligger akter-ut 
här): ”efter de mesarne icke våga sig ut, skola väl vi 
försöka att göra holländarn en handräckning.”» 

»Uff — det löper ända som kallt vatten utåt ryggen 
på mig!» yttrade Tönne. »Han är en vådlig man» 

Jungfrutornet. 2 
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»Nå, jag var tvungen alt följa medi» återtog Halvar 
sin historia, ingalunda känslolös för det intryck han gjor- 
de på kamraterna. »Men illa såg det ut: sjön vräkte 
och bränningen stod skyhög och fräste som en gryta i 
kok. Vi lade ut — aldrig glömmer jag den natten: 
hade vi inte haft snipan här och varit så bekanta med 
farvaltnet som vi voro, så hade vi aldrig fått höra gö- 
ken mer. Jag rodde, kaptenen satt vid styret, och när 
vi kommit ett stycke utomkring de inre bränningarne, 
kunde vi tydligt mot himlen se fartyget, som stött på 
'Torske-knatten straxt utanför Olskäret. . .. Men ha vi 
inte nu en vestlig vindkåre? Jag tror vi få ta in drif- 
seglet och varsko Kapten!» 

»Icke ännu» bad Rasmus. »Hur var det med vraket 
— hur gick det se'n ?» 

»Jo,» fortfor Halvar, sedan ban, så mycket det tillta- 
gande. mörkret tillät, sett sig om, »vi rodde, som sagdt 
var, och höllo oss i lä om Olskäret, då vi hörde ett 
nödrop. Som j vet, är jag inte rädd af mig, men jag 
tyckte det lät styggt. Kapten reste sig opp och spanade 
omkring sig. Då skrek det till igen, och han befallde 
mig ro åt det hållet, hvarifrån vi hört ropet. Jag 
gjorde så, och snart märkte vi en karl, som med all 
ansträngning kom simmande emot Oss. Den stackars 
fan hade sett båten . . .. Men vänta ett ögonblick: jag 
torkar i halsen.» 

»Det faller mig i stället för som om j stapplade på 
rösten, fader Halvar — j har allt bjerta, j!» sade Tönne 
och betraktade med en viss undran HFalvars ansigte, 
hvilket, alltsom han framskred i sina minnen, fick en 
viss melankolisk anstrykning. 

»Åh ja, visst torde det finnas någon bit qvar afet; 
annars har det allt fått springa litt om litt: så mycket 
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är väl ej i behåll — men stor sak i den varan, gossar, 
bara en har rom att dricka bort sina funderingar i.» 

»Nu kommer j af trallen, Halvar!» rättade Rasmus. 
»Han simma” emot er, sa” ji» 

»Ja, och kapten gick i förn . . . . Men det är inte 
värdt att fortsätta: många ting kan råka till att hända 
mellan himmel och vatten, men att tala om dem du- 
ger inte.» 

»Jo, min själ, ska j tala, Halvar! Jag tror inte vi 
svimma, hvad vi än få böra; och jag säger er att vi ä' 
karlar som inte baxna för en liten muntration, som brin- 
gar in något i pungen.» 

»Så låt gå!» hviskade Halvar. »Kapten sa” att han 
skulle berga karlen, och han fick också snart tag i stac- 
karn, som hade hängande i ett band om halsen både doku- 
mentslådan och en påse med riktiga guldpengar — kan- 
ske det var skepparn sjelf . . . ”Nu drar han opp'en”, 
tänkte jag, och det var riktigt gladligt att tro kapten 
Holgersen om det; men .... Ja ja, jag hvarken kan eller 
vill svära på det jag talar om nu; men dagsens sanning 
är, all jag tyckte han tryckte ner honom igen och höll 
honom under vattnet, i stället för att bjelpa opp ho- 
nom. Slutligen fick han honom likväl öfver relingen, 
och så sa” han — alltid med densamma ton; j vet, på hvil- 
ken en aldrig kan märka till från hvad led vinden blå- 
ser —: ”falvar, det är förbi med karlen: han är död, 
stendöd, vi kunna ej göra honom något gagni» och så 
lät han liket glida ner igen, men med detsamma fast- 
nade penningpåsen mellan fingrarne på honom; dokumen- 
terna lät han följa med, ty han belamrar sig aldrig med 
sådant, som kan vara till besvär. Och så reste vi inte vi- 
dare för den gången, för se, sedan det klingande kom- 
mit honom till möte, ville han inte vidare fresta lyckan.» 
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»Nå, hvad fick j, fader Halvar, på er del, i arf efter 
den döde simmarn — för en kan väl begripa att ban var 
död, när han flöt emot er?» E 

Halvar låtsade sig ej förstå det grofva skämtet, utan 
yttrade blott till svar på frågan: »Han. gaf mig tie 
guldpengar ined en karl på, som håller pilar i näfven ”). 
Men jag gräfde ner dem, när jag kom i land, på ett 
ställe, der jag tyckte de voro i god ro, och der få de 
ligga till min död, och kanske derefter också, länker jag.» 

»Är j spritt rasande, fader Halvar, som inte gör er 
glada dagar på arfvet, i stället för att låta det multna 
i jorden!» 

»Usch, tycker någon jag skulle vilja röra vid de 
pengarne? Nej då!» 

Rasmus och Tönne vexlade en blick af obegränsad 
förundran. 

»Om j är så kräslig af er,» yttrade den sednare, »bur 
kan j då resa med kapten Holgersen, och det gladligt 
nog ändå, som det vill synas?» ; 

»Hå, det förstår j inte: det är inte alll här i verlden 
så som del syns, och mycket syns alls inte. Men se, när 
mor min (Gud fröjde själen på henne), innan jag blef 
född, gick i de sista dagarne, fick hon se en stor grym 
varg, som omenskligt skrämde benne. Hon tyckte att ban 
ville dricka bennes blod, som ban nog hade velat också, 
derest inte hjelp kommit emellan. Nå, det gick som 
det aldrig annat kunde gå: då jag straxt derefter kom 
till verlden, bet jag omkring mig riktigt som en varg, 
och så fick jag ett vildt sinne och kunde se både blod 
och annan styggelse, utan att hicka. Men se, alt röra 
vid syndapengar, det kan jag inte, för mor var en ärlig 


”) Holländska dukaterna hafva denna pregel 
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och rättskaffens själ och sa” till mig i sistingen hon lefde: 
”Halvar,” sa” hon, ”om du skulle råka på att svälta, så 
lifnär dig hellre med det sämsta du kan hitta på, än 
att skaffa dig god-dagar på orättfånget gods.”» 

»Och det har j hållit, kan jag tro?» menade Tönne 
med ett gement grin. 

»Det tänker jag, eftersom jag tar hela min aflöning i 
fisk, som jag sjelf säljer.» 

»Ja-ha ja, det begrips — fisken är allt af ärligt slägte. 
Men anbelangande de der bataljerna, 'som j har 'bles- 
syrerna efter» . 

»Nå, tänker j att de inte tillkommit ärligt? Man 
mot man, det är krig, och så går det till bland både 
soldater och officerare och kongar och stora potenta- 
ter; men att i tysthet taga någon afdaga, som ej kan 
försvara sig — usch då — förr ville jag hugga af mig 
näfven!» 

»J är en besynnerlig, man, Halvar,» sade Rasmus ef- 
tertänksamt, »och jag kan aldrig bli slug på hur j blifvit 
en sådan . .. nå nå, ta inte illa opp konfekten: en så- 
dan .. . lika mycket, j förstår... j bar luktat både krut 
och blod.» 

»Aldrig utan att den fördjeflade vargen tagit mig i 
kalufven: då . . . jesses .... kapten sjelf kan inte vara 
grufsammare än jag, när vargraseriet kommer öfver mig: 
jag är skräcklig — jag är som jag vore vild!» 

»Mån tro inte kaptens mor också råkat att få syn på 
en sådan der: gråbening?» 

»Nej, det är något annat med honom; men eftersom 
han också har sitt, som drar i väg med honom, så tyc- 
ker jag det är liksom vi hörde ihop. . . . Men nog pu 
med prat: jag ser hvad som kommer — stufva in bu- 
teljen och få opp drifseglet!» 
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Så snart Halvar med återtagen förmannamyndighet 
utgifvit dessa order, gick han till kappen och ropade 
nedåt: y 

»Vind från vestkanten, kapten!» 

Holgersen syntes straxt på däck. 

»Tag in två ref i storseglet, och sätt bara klyfvarn 
till så länge: innan ett halft glas ha vi en frisk kultje. 
Du känner skutan, Halvar: hon är en god segelbåt, 
men tål icke toppsegel i svårt väder :— han kan: lätt 
blåsa opp till storm.» 

»Jag känner skutan så godt som mig sjelf, kapten — 
och jag tänker att vi sälta till focken bottenrefvad?» 

»Gör det, och styr sydsydvest eller så nära vinden du 
kan.» 

»Godt, kapten »- 

Holgersen gick åter ned, och innan kort var Med- 
borgaren i full fart i den anvista kursen. 

Den som nu kunnat blicka in i kajutan, skulle hafva 
sett en besynnerlig syn: den mörke, hårdhjertade och 
stålsatte mannen sittande med nedsänkt hufvud, kufvadt 
mod och hopknäppta händer framför bordet, på hvilket 
tvenne bref lågo uppvikna. Dessa bref, skrifna med en 
fin och vacker fruntimmersstil, buro flera spår af tårar; 
men om tårarne tillhörde henne, som skrifvit brefven, el- 
ler honom, som erhållit dem, hvem visste det — kanske 
de stumma väggarne i den djerfve friseglarens kajuta. 
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TREDJE KAPITLET. 


Under hundvakten. 


Emot midnatt hade vinden: tilltagit, likväl utan att 
öfvergå till storm, hvaremot en och annan regnby öka- 
de den täta dimma, som Halvar redan anmärkt. 

Vid roret salt den gamle sjömannen orubblig och 
tyst som S:t Olofs bild framuti galjonen, medan de 
unga malroserna i en märkbar tankfullhet stödde sig 
mot kappen. Sydvesterne och de oljemålade rockarne 
gjorde att de föga gåfvo akt på vädrets obehag. 

»Rasmus du, gå tillbaka och håll utkik i förn — Tön- 
ne må gå till kojs, tills jag purrar utt» sade Halvar, i 
det han, liksom uppvaknad ur en vaken dröm, kan- 
ske också från en liten tupplur, rätade på sig och såg 
sig omkring. 

»Hvad skulle det löna att hålla utkik, då en inte kan 
se hand för sig?» svarade Rasmus, utan att röra sig ur 
stället. 

Halvar teg, ty ban fann anmärkningen riktig; men 
efter några minuter upprepade han tillsägelsen åt Tön- 
ne, förundrad öfver att denne qvarblef på däck, då han 
ej hade vakten. 

»Jag känner på mig alt jag inte kan få en blund i 
ögonen — derföre är det inte stort värdt att fresta på!» 
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»Hvad är det som kommit åt er — j ha blifvit så 
modstulna begge två?» 

»Jo, vet j hvad, Halvar,» sade Tönne, i det han 
lemnade sin plats och trängde sig så nära till rorrum- 
mel som möjligt, »det har händt oss en sak!» 

»Kors, hvad då? Inte har jag märkt något.» 

»Men Rasmus och jag, vi ha märkt — kan j gissa 
hvad? ... Jo, när vi skulle ta in drifseglet, låg hafs- 
frun i midten; och just som vi började hala, höll hon 
med all makt fast i liket ”), liksom hon ville slita seg- 
let ifrån oss. . Inte annat än jag kunde se, hade hon 


armar och händer som en menniska, och ögonen lyste 


ackurat som stjernor i hufvudet . . . ja, Rasmus såg det 
han också!» 

»Tyst, gossar!» yttrade Halvar, och hans röst förråd- 
de en icke otvetydig darrning. »Jag har också en gång 
haft syn på henne . . det var i Medelhafvet . . och den 
synen förde olycka med sig, ty samma afton föll jag 
från märsrån ned i däck och bröt benet af mig, och 
kaptenen ombord — jag for med en dansk den gången 
— dog samma vecka. Se'ndess har jag gudskelof al- 
drig haft henne i mitt farvalten. Men nu fruktar jag 
att olycka förestår — vi ha inte sell morgondagen än!» 

»Inte skall någon säga om mig,» yttrade Rasmus, 
som hittills tegat, »att jag låtit skrämma mig af ett 
qvinfolk, vore det än sjelfvaste hafsfrun i egen person. 
« « » Men nu må vi ej längre hålla tal om henne, utan säg 
oss i stället, Halvar, hvad j hade för mening, då j sa 
att kapten också har sitt, som drar honom i väg — 
det vore nöjsamt att komma underfund med den historien » 


") Lik kallas hvart och ett tåg, med hvilket ett segel 
är kantadt. 
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Och helt oförmärkt nalkades nu äfven Rasmus ror- 
mannen eller kanske snarare ljuset i nakterhuset: allt 
öfvernaturligt verkar på sjömannens sinnen, vore än 
dessa af aldrig så hårda och grofva beståndsdelar. 

Fem sådane karlar som han sjelf skulle icke skrämt 
Rasmus; men emot hafsfruns uppenbarelse kunde han 
sätta endast ett skenbart mod. 

Halvar visade sig icke obenägen att hålla ron vid 
makt, »ty,» som han sade, under det han ordnade en 
ny tobaksrulle, »vakten är lång och just inte så nöjsam 
heller höstetid» 

De unge männen spände upp sina öron för att lyss- 
na, och hela gruppen i aktern liknade skuggorna i en 
laterna magica. Hafvet syntes ej genom det tjocka töck- 
net, men det brusade doft under fartygets köl. 

»J må veta att i kaptens första ungdom upplefde 
han en stor olycka (när jag, säger stor, menar jag en 
sådan som hänger efter under hela lifstiden): han blef 
förbannad af far sin, och från den stunden är det all- 
deles som han råkat under satans eget förmynderskap.» 

»Hu! Nog har jag varit ute för något af hvardera,» 
halfhviskade Tönne, »men aldrig har jag burit sådan 
börda, ty far min var gudskelof aldrig bit bättre än 
jag.» 

»Jag tror inte,» återtog Halvar, »att gamle Holger- 
sen var af bältre virke än sonen, men han var en skräck- 
ligt snål och förskräckligt rättskaffens herre — inför 
verlden till minstingen. Hvad han dessemellan var, 
skall jag låta vara osagdt, men inte för det jag tror att 
vår herre ställer honom på sin högra sida. ... Nå, j 
ska veta att jag under vintrarne rycktals hade arbete 
hos patron Holgersen, som var en svåra mäktig och rik 
köpman i en ster stad, som jag inte behöfver nämna, 
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efter det kan vara lika mycket. . ... allt nog, den låg 
inte i grannskap med Molde. Och så bar det sig att 
jag ofta kom att passa opp på och. springa ärenden åt 
herr Arne, som den tiden var en ung, lustig fyr, som 
hade många pojkstreck för sig och gerna spelte far 
sin ett och annat spratt för det att ban höll så hårdt 
igen Jocket på penningkistan!» , 

»Och j var honom väl behjelplig, min käre Halvar?» 

»Nej då, den gången hade han andra hjelpare: han 
låg i komplott med den yngste bokhållarn och en annan 
slyngel, hvad det var för en. Denarrade honom till att 
spela tärning om klockkedjan, som var af renaste gull 
och som han; fått i föräring af farfar sin.» f 

»Nå, hurledes slutade den leken?» 

»Jo så, alt klockkedjan sprang. Nu blef han het 
om örona och i stort bekymmer om bur han skulle få 
henne utlöst, för gamle-far lät honom alll emellan visa 
fram den, på det han skulle vara säker att hon fans 
i behåll; men han tog aldrig ifrån honom hvarken den 
eHer brystnålen, som bade en stor demantesten i mid- 
ten, för det föll honom på läppen och likade honom godt, 
mi veta, att folket skulle se det Arne var rike Hol- 
gersens son.» 

»Dess värre var han nu i klämman.» 

»Ja så men; och han hade ännu inte funnit opp nå- 
gon utväg att komma dän, då gubben sa” till honom : 

”Jag ser inte till farfars kedja — tag fram den!”» 

pA: aj!» 

»”Jag bar lagt in henne, far,” svarade den skälmen 
på fläcken, ”för jag tycker hon är så durablig att nyttja 
i 'bvardagslag; men om far så vill, skall jäg ta henne 
på mig i morgon igen.” . ”Det må du, min son;” lät 
farsgubben till — han isste nock hvad han sa” — ”ty 
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sådan durablighet är mindre blottställd för tjufvar, när 
en bär den på sig.”» 

»Knäfveln så slipadt'» 

»Ja, den mannen tog ingen, der en släppte honom 
— han hade fint väderkorn — och bära sig åt hur 
han ville, så var det tvungen sak att Arne skulle fram 
med kedjan. Men de, som spelt henne till sig, voro 
inte släpphändta: de ville prompt ha pengar eller be- 
hålla.det de hade; det hjelpte hvarken. hot eller böner.» 

»Hur i hecklefjäll: redde han sig då, det lyster mig 
höra?» sade Rasmus och lutade sig så långt fram som 
möjligt. 

»Nu kommer olyckan... Han försökte låna, men in- 
gen ville hjelpa honom, för de visste väl alt han inte 
hade något att betala med, sålänge gubben lefde. Då, 
i förtviflan och :harmen' och sorgen och allt det der, 
som en väl kan begripa, bar det sig inte bättre än att 
han lyssnade till en, som hviska'n i örat: ”När far din 
är så snål all du slätt iote kan reda dig, så” .. . . Och 
dermed var fältet uppgifvet; för det är på det viset, alt 
om en inte kan snäsa till frestarn första gången han 
sticker sta. och vill locka en i fällan, så går en sedan 
helt oförhappandes dit, utan alt lägga märke till det — 
den saken förstår j nock.» 

Hvarken Rasmus eller Tönne gåfvo något direkt svar 
härpå; men den förstnämde framtvingade ett illa skäran- 
de skratt, medan den sednare uppgaf en långdragen suck. 

Halvar återtog: »Utom den jernbeslagna kassakistan, 
som inte kunde lerkas opp, hade den gamle ett scha- 
tull fastskrufvadt på dragkistan inne i sängkammarn. 
Nåå, om qvälln, medan ban var borta i någon vacker 
sammankomst — han hade jemt så'na der, än för elt, 
än elt annat, till stadens och de fattiges bästa — dyrkade 
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herr Arne opp schatullet och tog så mycket pengar han 
behöfde och lite deröfver, menar jag — sedan han 
bitit hufve't af skammen, föll det sig inte så noga med 
några specier mer eller mindre. 'Derpå smällde han 
igen skrinet, så att ingenting skulle märkas.» 

»Nå, hvad tittar j efter, Halvar?» 

»Jag bara undrar öfver att han inte släcker ljuset der- 
'nere — han har aldrig någon rätt sömn.» . 

»Låln vaka, om det lyster honom bättre — far fort 
j bara! ; . . Han slog igen schatullet, sa” j2» 

»Ja, och gubben märkte ingenting den qvällen, efter- 
som han inte kom alt gå dit. Men andra dagen, då 
han just ärnade taga fram en hel riksbanksdaler och 
skänka son sin, liksom till ersättning för att han miss- 
tänkt något om kedjan, då må tro blef det ljud i skäl- 
lan: han blef alldeles kontant från vettet, när han sak- 
nade två sedelbundtar, lefde och regerade som en turk 
och svor att han skulle ha reda på tjufven, om han än 
gömt sig i ett nyckelhål.» 

»Och herr Arne?» 

»I förskräckelsen, att sanningen skulle bli uppdagad 
och att han skulle bli bränmärkt för allan tid — han kände 
nog far sins sinnelag — gick han till honom, slog dörrn 
i lås efter sig . . . och se, det som nu följer, det kan 
jag lägga fingrarne på bibeln och besvärja, för jag kom 
rätt i detsamma gångandes med ett fång ved, och då 
jag inte slapp in, stannade jag utanför.» 

»Nå, j hörde då — kanske tittade j genom nyckel- 
hålet också 2» ) 

»Ett litet blinkande. Han kastade sig på knä för gub- 
ben, 'så att ban kröp som en hund i stoftet, och 
mellan det ban snyftade, ackurat som ett barn, sa” han: 
”Far, jag har felat på tvåfaldt vis: först här jag spelt 
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bort - farfarskedjan och. se'n bestulit er för att kunna 
lösa ut henne: Men jag är så straffad genom den 
ånger och ångest jag lidit se'n i går qväll, att j må vara 
barmhertig emot mig. Kom ihåg, jag är baraste sexton 
år. ... Förlåter j mig och säger att j räknat miste, så 
svär jag vid Gud fader i himmelen och vid mor, som 
redan gått dilin, att jag aldrig, nej aldrig mer skall 
befinnas på ond väg! Piska mig, trampa mig, gör med 
mig allt hvad j vill: skyl bara öfver milt brott och Jåt 
ingen märka det — för då” . .. . ”Jaså, du hotar far 
din på köpet, du falske kanalje, du korpunge!” röt 
han till som ett vilddjur. ”Men har du spelt och bar du 
stulit mina pengar för all hjelpa dig, så skall du också nu 
få bjelpa dig sjelf! Du må stå lagens straff: jag hyser 


ingen förbrytare i mill hus — en tjul erkänner jag ej 
för son!”» 
»Nu var det allt synd om herr: Arne — det behöfs 


märg i benen att kunna stå emot sådana ord.» 

»”Far, far, j kastar mig då i både uimlig: och evig 
fördömelser”: Han omfattade gubbens knän och bad så 
all stockar och stenar kunnat röras; men gamle Holger- 
sen blef baraste allt mer och mer upgrelad: han för- 
lorade både sans och reson, och skrek som en galning 
på vakten och: magistraten och borgmästarn, så att fol< 
kel stannade utanför: Då ryckte Arne till sig en af 
gubbens laddade pistoler, som alltid hängde öfver sän- 
gen, och sade så iskallt, som ham alltse'n den stunden 
plär tala: ”Tag tillbaka era ord, far: säg av j miss- 
tagit er — eller: får j inför Gud och min moder stå till 
ansvar för alt j gjort mig till sjelfmördare, och hvar 
man skall peka på honom, svm: offrat sitt eget költ och 
blod . « . « nu kan j välja” . .. ”Galgfågel,” stammade 
gubben och blef af raseri blek som en döing i synen, 
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”jag” .. . han sluttrade på orden, förskräckelsen tog rö- 
sten ifrån honom ...”jag skall tiga. ...gif mig pistolen!» 


»Ser j, om han inte fick makt med honom ändå till 
sista beslutet! Men hurledes gick det sedan?» 


»Sålunda att Arne, som nu aldrig kunde misstänka be- 
drägeri, helt ödmjukt gaf pistolen ifrån sig. Men i 
samma ögonblick gubben låst ner den i lådan och fått 
nyckeln i näfven, slog han opp fönstret och skrek: ”en 
tjuf .. . en tjuf ... inbrott! Lagen må ha sin gång! 
Jag är en rättskafflens man och vet ej mer af någon 
son; och i stället för arfvet, som du aldrig skall ha en 
styfver af, ger jag dig min — förbannelse!”» 

»Sådan skurk!» Rasmus knöt handen af förtrytelse, 
medan Tönne i ett sakta: »jesses, min fader!» gaf sitt 
deltagande tillkänna. 


»”Ha, j bedrog mig,” utropade Arne: ”j kastar mig, 
oaktadt all min ånger och mina böner, på brottets väg: 
j förbannar mig .... nu förbannar jag er igen, och det 
skall j minnas i er dödsstund!” ;.. Och innan jag nå'n- 
sin hann röra mig ur fläcken, der jag stod utanför, all- 
deles som jag blifvit förvandlad till en sten, flög dörren 
tillbaka, och som en blixt rusade Arne förbi mig och 
ut i mörka qvällen, eftersatt af vakten, som skrek: ”tag 
fast tjufven!” Men ingen fick honom fast och ingen 
sporde honom mer — han var liksom försvunnen från 
jorden; och då, flera år sedandess, den'ärlige och 
rättänkande mannen, som förrådt sin egen: son, låg 
på dödssängen, testamenterade han hela sin förmögenhet 
åt sådana ändamål, som kunde befrämja hans namn till 
en lång lefnad med välsignelser och sägner om hur 
strängt rältrådig man han i tiden varit. . ... Nå nå, vår 
herre lät nog inte narra sig, han, boppas jag!» 
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»Men hvart i all verlden bade kapten under tiden ta- 
git vägen?» 

»Fan hade gjort en lång vandring öfver fjällen, och 
alltsom han led af köld och hunger eller af menniskors 
misstro och elakhet, hårdnade hans sinne, tills det slut- 
ligen blef liksom det varit af smidt jern. Under en 
Jånglig tid reste han i Amerika och hade nog der varit 
ute på något af hvarl — det deringa känner jag inte 
så noga — men sedan fadern var död, kom han åter till 
Norge, fast på annan trakt, och då hade han allaredan 
samlat så pass pengar, all han kunde köpa egen skuta 
och börja en smuggelhandel. Vid den tiden råkade han 
på mig, jag tog hyra hos honom, och sendess ha vi 
haft många äfventyr ihop.» 

»Och knep, att inte säga något värre?» 

»Han hade blifvit utstött i verlden som en hund, 
just då han som en ångerfull syndare låg vid faderns 
fötter. Den stunden förvildade honom, så att han sedan 
aldrig fråga efter hvad han vågade, bara han, liksom 
fadern hade gjort, kunde låta det se ut för verlden som 
vore han hederlig man. Han har ett grufsamt sinne! 
Allt för pengar — hån vill bli rik som fadern: Och 
jag har mer än en gång hört honom mumla för sig 
sjelf, när han trott sig vara ensam: ”På domedag får du 
hbjelpa mig att stå till svars för mina brott — det är rän- 
tan på räkningen.”» 

»Men de säga för visso, att hustrun skall ha stor 
makt öfver honom ?» 

»Nog är det sant, men inte kan bon se honom in- 
värles: för henne ljuger han sig hvit, eflersom han har 
så stark kärlighet till- benne, att han inte vill det hon 
skall veta af att han är svart som en korp. Han har 
fått tag i henne långt bort i utlandet, der hon var med 
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ett svenskt herrskap — hon är svenska född — och som 
hon inte hade en endaste närskyld menniska i verlden, 
utom 'en gammal farbror i Holland, som inte frågade 
efter henne för två stlyfver, lyddes hon till kapten, som 
är en vacker karl, och besinnade sig inte länge på anbu- 
det, utan följde som hustru hem med honom till Molde, 
der han då nyss bosatt sig och börjat få rykte om sig 
för god medborgare.» 

»Och nu lefver hon då lyckosamt med honom?» 

»Gud vel — det är väl både så och så med den sa- 
ken; det förstår sig ingen på hur de har'et. Hon är inte 
alltid vänlig mot honom, fast han är färdig bära henne 
på händerna; men barnen, gudsenglarne, de tre små flic- 
korna, dem är han riktigt skygg för — han vet nog 
hur han bar'et med samvetet. Och se, barn, det vill 
till all se dem räll i ögona: det är som om Gud fader 
sjelf. satt och tittade ut genom en liten spegel. Och 
när kaptens den minsta, lille Rosa, räcker ut sina små 
hvita tassar emot mig, lackar jag alltid gud: att jag inte 
. gift mig, och det borde heller ingen, som ej kan kla- 
rera sig, när vår herre för honom till boks.» 

Efter dessa Halvars ord, hvilka uttalades med en röst 
som till och med tystade skämtet på kamraternas läp- 
par, afstannade samtalet, och enhvar, fördjupad i sina 
egna tankar, hade ännu ej brutit denna tystvad, då på 
en gång ett förfärligt brakande, med den dofva klangen 
af tio förenade åskor, lät höra sig, åtföljdt af en stöt, 
som, skakande fartyget i dess innersta fogningar, ka- 
stade alla tre sjömännen öfverända. 


—A 
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FJERDE-KAPITLET. 


Hordsjöslisket under natten. 


»Död och förbannelser vi ha i mörkret stött emot nå- 
gon annan satan!  Gaf jag er icke order att hissa lyk- 
tan!» dundrade Holgersen, i det han, fullt påklädd, kom 
upprusande ur kajutan. »Fram med yxornal» 

Rasmus, som först kommit på benen, skyndade till 
fören och rapporterade: 

»Ingen fara med skutan, kapten; men hur det är: fatt 
med kamraten, vet jag ej. Så vidt jag kan se, ha vi 
med bogen stött henne midskepps och vår klyfvarbom 
kommit oklar i hennes tacklage.» 

tasmus' sista ord öfverröstades af en stark stämma, 
som från andra fartyget på franska utropade: »Den 
bunden har stött in minst två bord, och halfva relingen 
är åt helvete!» | 

Holgersen hade emellertid med egna ögon tagit närmare 
reda på förhållandet; och dessa ögon, så skarpa och öf- 
vade att de till och med genomträngde en regnig sep-. 
tembernatts. mörka skymning, hade snart uppenbarat 
honom en omständighet, hvilken, ännu mera bestyrkt af 
de på franska uttalade orden, kom den naturliga vrede 
och ångest, han nyss erfarit, att lemna rum åt känslor, 
hvilkas sympatier man måste söka endast hos rofdjuret, 

Jungfrutornet. S 
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i det ögonblick det oförmodadt får tillfälle att kasta sig 
öfver ett länge efterlängtadt byte. 

Med en signal, den de alla väl kände, kallade ban 
skyndsamt besättningen akter-ut. 

»Gossar ,» sade han i snabb, brådskande ton, men dock 
så all de tydligt hörde hvarje ord, »icke sjunka vi för 
en stöt mot det der äggskalet: det är den franska bytin- 
gen — och jag vet icke, i fall ni delar min tanke, hvar- 
för icke så väl vi kunna lägga oss till den dyrbara ladd- 
ning han har inne. som se den gå till botten. Jag tror 
ej han, efter den dufning han fått, länge håller sig ofvan- 
på. Det är i alla fall olagligt+gods: en smugglare är 
icke att krusa med. Will ni göra er en fångst, som kan 
sälta affärerna i ordning, så följ mig och tag yxorna 
med till en annan kapning — om så skulle behöfvas!» 

»Vi följa, kapten!» ljöd det trestämmiga svaret. 

»Men se först till att vi få en god ända fast på ho- 
nom! Fira ned storseglet och hala ned förseglen; gör 
sedan fast roret i lovart — jag är straxt hos er.» 

Den omtänksamme chefen på Medborgaren försvann i 
kajutan, men uppkom åter inom några ögonblick, be- 
väpnad med en stickert och tvenne pistoler. 

Allla anordningar, som tiden medgaf, voro nu vidtag- 
na, och förfärligt gungade de ytterligare sammankedjade 
fartygen, då Holgersens karlar, af den rikligt intagna 
styrkdrycken ännu mera retade till snar expedition, stodo 
färdiga för anfall, icke sist bland dem Halvar, i hvil- 
ken »vargen» nu med hull och bår krupit in. 

Efter några i låg ton uttalade instruktioner, ropade 
kaptenen med ljudlig röst: »klart att kapa!», trefvade se- 
dan, med de andra efter sig, uppför spelet och ut på bog- 
sprötet, och kom på det utsedda offrets vanter obemärkt 
ned till däck, der hans första göromål, gynnadt af den 
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allmänna förvirringen, blef att smyga sig fram till kap- 
pen, tillsluta dess dörr och stoppa nyckeln på sig, för 
att sålunda hindra ett anfall från dem, som möjligen der 
kunde vara qvar. 

Emellertid hade en svajning på skonerten kastat ske- 
net från en i samma ögonblick upptänd lykta ned på 
platsen under det sammantrasslade tacklaget, der en man 
af den främmande besättningen, äfven försedd med yxa, 
skyndade fram för att, å sin sida, kapa de bindande 
tågen. 

Rasmus, som i detsamma hoppade ned från spring- 
staget, tog fransmannens manöver för ett anfall mot sig; 
och sträckte med ett enda väldigt hugg den oberedde 
till däck. ; 

Han hade träffat befälhafvaren sjelf. 

»Sjöröfvare, mördare . . . försvara er, gossar!» var den 
franske kaptenens enda och sista anskri, i det han lif- 
lös sjönk tillsamman. Signalen till allmänt blodbad var 
nu gifven. 

Omedelbart härefter stötte Holgersen emot en man, 
hvars drag han tyckte sig urskilja i mörkret. »Halvar, 
är det du?» 

»Nej, din skurk!» - 

Det var styrmannen på skonerten, och i ögonblicket 
hade denne fått norrmannen om lifvet och försökte med 
armbågarne parera undan eller göra de styng oskadliga, 
som. Holgersen måttade mellan sin motståndares axlar. 

En förfärlig tvekamp uppstod. 

Till följe af den väldiga strid, som fortgick äfven 
fartygen emellan, der de, handlöst drifvande genom vå- 
gorna, sökte slita de fjettrar som förenade dem, hade 
en oerhörd stampning uppkommit i den -redan svåra 
sjögången. - Holgersen, som 'var ovanligt lång, kunde 
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med möda stå på benen, och nödgades emellanåt fatta i 
iacklaget här och hvar, för att ej taga öfverbalans: 
Hans motståndare, en stark och undersätsigt byggd man, 
stod stadigare, en fördel den han under stridens fort- 
gång också begagnade sig af, för att mer och mer dra- 
ga sjöröfvaren bortåt relingen, i afsigt att kasta honom 
öfver bord. 

Holgersen begrep meningen, och hans raseri stegrades. 

Regnet, som blandade sig med det spillda blodet; 
gjorde de gungande plankorna ännu slipprigare; men 
ropen, hojtningarne, stånkningarne och dödsrosslingarne 
från de olika platser, der detta nattliga drama utfördes, 
sammansmälte allt mer och mer i stormens . melodier: 
röst efter röst tystnade, men ännu fortgick den vilda 
berserkagången mellan de sista kämparne. 3 

Nu satte Holgersen stickerten mellan tänderna, och 
samlande sina krafter för ett slutligt och afgörande för- 
sök, fattade ban fransmannen under armhålorna, lyfte 
honom upp från däck och slog honom med en sådan 
våldsamhet ned, att han” sjelf föll omkull, men ofvan- 
på. Nästa sekund hade ban åter stickerten i handen, 
och efter en half minuts kämpande hade den raske styr- 
mannen på »la belle Coquette» följt sin kapten. 

Sjöröfvaren reste sig upp, flämtande efter andan, och 
lyssnade åt alla riktningar. 

Allt var nu stilla ombord: utom bullret af fartygens 
krängning hördes ej andra ljud än vindens byvinande i 
tacklage och segel — en dyster sorgesång öfver de fall- 
na stridsmännen. 

Holgersen trefvade sig framåt, att förvissa sig om 
kampens utgång. 

; Ifall denne man var mäktig af en sådan känsla som 
ånger, så rörde den åtminstone endast fruktan att genom 
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silt. dristiga vågstycke stå ensam inom denna verld 
af blod och död. Ensam, förmådde ban här intet: 
allt skulle då ha varit förgäfves; men om hans mod vid 
denna föreställning sjönk tillsammans, växte det ha- 
stigt åter, då han, hunnen till kappen, stötte emot en 
person, som med sakta röst frågade: »Är det kapten 
sjelf?» 

»Aha, är det du, Halvar! Det tycks som skutan nu 
vore vår.» 

»Ja, kapten, men dyrt är hon köpt: Rasmus och 
Tönne ligga bredvid de andra . ... jag ville önska jag 
låge der med!» 

»Vi ha annat att göra än resonera — och filosofera, 
det kan du roa dig med sedan. Fort till arbete! . . . 
Men hvad i helvete är det för en byting — hvarifrån 
har den kommit ?» 

Knappt hade denna fråga undfallit den vilde kaptenen, 
då en 13- eller 14-årig gosse, som nyss omfamnat 
Halvars knän, reste sig upp och, med en fattning 
öfver sina år och långt öfver hvad man kunde vänta i 
den belägenhet hvari han befann sig, nalkades den 
person, som här hade makt öfver lif och död. 

»Hörde du till besättningen, pojke?» frågade Hol- 
gersen med en röst, ej särdeles egnad att ingifva för- 
troende, än mindre hopp. 

»Nej, herre, jag är här som passagerare. Min far, 
som sjuknat i Nantes, der vi bott flera år, reser nu med 
mig och min stackars döfstumme bror hem till vårt 
land. Vi äro icke fransmän: vi äro svenskar — ni är 
norrman ... vi äro edra : bröder . . . skona oss! Min 
far har mycket pengar, mycket pengar: han skall he- 
tala hvad ni begär för vår lösen. Men för Guds barm- 
herlighet släpp mig in i kajutan! Min far, som under 
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resan blifvit allt sämre och sämre, är kanske redan död 
af ångest, och min bror kan icke tala ett ord åt honom !» 

»Sakta . . sakta . . du skulle ej ha lemnat kajutan. 
-.. Hvad heter din far — hvad är hans yrke?» 

»Min far heter Jentzel — Wilhelm Jentzel; Han har 
för långt tillbaka varit köpman, men nu har han ingen 
befattning.» : 

»Hvar har du varit under striden?» 

»Hvar — jag har vaktat här. Jag hade sprungit 
upp, då fartygen stötte; när jag ville skynda tillbaka, 
fann jag dörren stängd, nyckeln ÖLET Ack, af nåd, 
uppehåll mig ej längre! Om ni sjelf haft en far, så» . 

Den arme gossen kunde ej ha hittat på något ölyeklis 
gare, än detta vädjande till sjöröfvarens sonliga känslor. 
En ny idé hade dessutom genomflugit dennes hufvud. 


»Tyst, pojke,» afbröt han tvert och doft: »du må- 
ste dö!» 

»Nej, nej — ni vill det icke! . .. Tag våra pennin- 
gar, men icke våra lif! . .. Vi skola tiga, jag lofvar det! 
si Jag" Kan" ej 00, ty.s oc. MID ar «> MIND eo sco e 

Holgersen, icke aktande gossens böner, hvilka ej 
ens nådde hans öra, hade redan lyftat sin blodsudlade 
stickert, då Halvar, som hittills stått tyst, djerfdes 
fatta sin förman i armen och med stadig röst yttra: 

»Skona barnet, herre — j ångrar hvad j gör! Mer 
än en man har både j och jag dräpt i öppen strid, och 
det har varit som det skulle så vara — men att utgjuta 
oskyldigt blod» . . « 

»Halvar Jensen,» inföll Holgersen med isande köld, 
»jag är din kapten och säger dig att detta enda vittne 
måste rödjas ur vägen. Du vet att, då jag sagt ett 
ord, så står det fast» 
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Men i samma ögonblick som den hjertlöse bofven 
måttade dödsstynget, gjorde gossen ett hastigt språng, 
ilade undan och försvann i mörkret. 

»Stanna här som post,» ljöd Holgersens befallning till 
Halvar, »och gå ej från platsen, så vidt du icke vill låta 
det komma an på en strid emellan oss! Jag vet hvad 
jag gör — här är icke ett ögonblick att förlora!» 

Och utan att uppehålla sig med undersökning om 
det var väns eller fiendes lik som han trampade på, ru- 
sade Holgersen midskepps och skulle just gripa fatt i 
lyktan, då en liten mössa föll ned för hans fötter. 

»Aha — har jag dig der!» Blodsmannen såg uppåt 
värs och varseblef mot det hvita seglet ett litet ben, som 
stack fram ofvanom fockrån. 

Ur gördeln ryckte han genast ena pistolen, gick fram 
mot gångspelet, för att få sigte på det arma offret; men 
när han åter såg upp, var gossen fullkomligt dold på 
andra sidan om masten. 

Retad genom sitt bedragna hopp, vände han åter om 
för alt hemta lyktan. 

I sin ångest sprang gossen nu, med tillbjelp af perter- 
na, långs utefter rån, utan att betänka faran af lyktske- 
net, och skulle just fatta tag i toppläntan, då han upp- 
täcktes af sin förföljare. 

Skottet brann af. Fartyget gjorde en vaggning mot 
lä: gossens smärta gestalt sväfvade ett ögonblick i luften, 
och försvann derefter i djupet. 
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»Den gerningen skall stå er dyrt på domedag, kap- 
ten Holgersen!» sade Halvar, då segraren, sedan han 
med lyktan i hand långsamt granskat hela slagfältet, 
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blek om läpparne och med några svettdroppar i pannan 
åter nalkades kappen. . 

CO »Tig ... här var ej annat att göra: om den olycks- 
fågeln icke lemnat kajutan, så hade han lefvat ännu. 
Men han hade sett allt; han kunde således icke för- 
blifva bland de lefvande, såvida jag sjelf ville det.» 

Halvar gaf intet svar. H 

»Du vet, du hörde, att dernere finnas ännu två: de 
veta intet. Vi bryta opp kajutan och rädda dem — för- 
står du, rädda dem — från sjöröfvare, som öfverman- 
nat fartyget och mördat. besättningen. Då vi skyndade 
till hjelp, togo skurkarne till flykten, men de sköto först 
ned mina karlar.» 

»Ah, herre — j är förskräcklig!» 

»Han har mycket pengar, mycket pengar, och jag för 
honom till Molde. . . . Två menniskor räddade genom 
oss — begriper du hela fördelen af en sådan tillfällig- 
het? . .. Men fort . . . han måste vänta lite, medan 
vi lätta på styckegodset.» 

Ett svar, ej från Halvar, ej från menskliga läppar, 
kom Holgersen att spritta till och kasta en blick nästan 
af fasa på sin medbrottsling. 

Det var ett porlande, sqvalpande ljud, som utan 
minsta tvetydighet gaf Holgersen den försäkran, att la 
belle Coquette skulle föra sin rika laddning med sig på 
den mjuka bädd hon beredde sin befälhafvare och sina 
öfriga försvarare. 

»Himmel och helvete — hon har sprungit läck» 

Med en spark var kajutdörren öppen >— och framru- 
sande lik en gast, som från sina nattliga spökbragder 
ilar åstad fattad af bäfvan att ej hinna målet innan 
hanen gal, kastade Holgersen öfverända allt hvad som 
var honom i vägen. 


41 


En gammal man, utmärglad till ett skelett och orör- 
lig som en bild, satt upprätt i ena kojen eller rältare 
till hälften utanför densamma. Hans ögon, vidt upp- 
spärrade, stirrade bemskt mot dörren. Den ångest han 
led hade nästan beröfvat honom målet, ty endast otyd- 
ligt framstammade han ett enda ord: »Albin, Albin» 
» +» » » ack, det var namnet på hans son, densamme som 
nyss så varmt uttalat sitt bekymmer för en älskad far! 
Nedanför kojen stödde sig den bleka skepnaden af en 
annan: son, en ännu yngre gosse, hvars öga med en 
ömhet, som kunde kallas förtviflad, hvilade på fadern. 
Synbart förstod han att denne velat meddela honom nå- 
got, att något ovanligt var åfärde deruppe; men' hans 
öra var slutet, hans läppar stumma, och den förvirring, 
som faderns tillstånd och broderns uteblifvande föror- 
sakade, gaf hans beteende ett utseende af nära nog få- 
nighet. 

En halfslocknad lampa, vaggande af och an på sin 
kedja i taket, belyste denna grupp och kastade ett matt 
sken öfver en stor koffert och tvenne på bordet stående 
schatuller. 

»Räddning från döden!» var Holgersens tilltal, i det 
han fattade den sjuke herrn i sina armar och, insve- 
pande honom i täcket, rusade med honom upp på däck, 
tecknande åt Halvar att följa efter med gossen och scha- 
tullerna och hvad mera som ögonblickligen kunde åt- 
kommas. 

Flyttningen till andra fartyget gick nästan lika ha- 
stigt, och efter en qvarts limma voro tågen kapade och 
roret vändt. 

Medborgaren, som ej lidit särdeles afbräck, styrde 
mot Norge och la belle Coquette med sin döda beman- 
ning — till hafsbottnen. 


— 
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FEMTE KAPITLET. 


Skuggspelet. 


»Albin . . . Albin . . . min Albin!» ljöd en dof röst 
från sjöröfvarchefens kajuta, der en febersjuk man, nyss 
uppvaknad ur en välgörande svimning, vred sig af och 
an på sina plågors läger. 

»Tusan djeflar ,» mumlade Holgersen, der han sjelf, me- 
dan Halvar skölte manövrerna, stod vid roret, »nu får 
jag också den på halsen! Den eländige fånen gaf upp 
skrän som en varulf, då jag drog honom med mig från 
skonerten; han sprang ju omkring likt en galen hund, 
som luktar efter sin herre!» 

»Han sökte ju bror sin!» svarade Halvar tvert. 

»Och hade det ej varit för den fördel jag skall göra 
mig af honom och fadern — enda vinsten sedan den 
andra affären gick i qvaf — skulle han också fått följa 
bror sin. . . . Ändtligen har han tjutit sig mätt och 
somnat på kistan!» 

»Albin . .. Albin» 

»Återigen! . . . Nå, så tag roret du — jag lär få 
börja det andra spelet.» 

»Skulle vi inte först hjelpa opp jullen, som blef glömd 
i eftermiddags? Han friskar i mot dagningen.» 

»Satan så dumt att j icke kunde tänka på snipan — 
nu är jag för trött att hjelpa dig. Men här är heller 
ingen fara för storm.» 
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»Albin .. . Albin» 

»Han blir galen dernere — jag måste åstad.» 

Holgersen försvann gerom kappen. 

Föga skulle man i den mannens skick, utseende och 
åtlbörder, som nu framträdde till den sjukes koj, hafva 
anat den vilde sjöröfvaren, den stenhjertade, beräknan- 
de blodsmannen, som gaf allt till pris för egen vinning. 

»Arme fader!» sade han sakta, och hans ton antog 
hela det trovärdiga uttrycket af ett djupt medlidande. 

Den sjuke stirrade på honom. »Har jag drömt en så 
fasansvärd dröm? . . . Hvem ligger der . . . . Albin, :' 
är det du?» 

Holgersen ryckte sakta på axlarne. »Det är troligen er 
son. Sjelf förlorade ni sansningen, då jag bar er från det 
sjunkande fartyget, och den stackars gossen har gråtit öf- 
ver er, tills ban fann lisa i sömnen.» 

»O mill barn, min Albin! . .. Men jag tyckte det 
var som jag icke hade honom . . . det hade varit för- 
skräckligt! .. . Stackars arme Will kan ej hjelpa sig 
utan Albin . . .. Men hvar är Will — sofver han också ?» 

Holgersen teg och vände sig bort. 

Den lidande fadern syntes samla sina minnen. »Ni 
räddade mig ... ni sparkade upp kajutan . . . jag er- 
inrar mig det nu. Han hade gäll upp, min Albin .. . 
men hvem hade kunnat låsa kajutdörren? . . . Ah, väck 
honom, herre, väck dem båda — jag vill se mina gossar!» 

»Jag fruktar,» yttrade Holgersen med en rörelse, som 
nu var helt och hållet naturlig — ty icke utan en iskall 
rysning kunde ban tänka sig det förskräckliga fallet 
alt den svage mannen kunde dö, innan de uppnålt 
Molde, der sista akten skulle spelas — »jag fruktar 
alt jag med bästa vilja icke förmått göra allt hvad jag 
hade velat.» 
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»Dessa ord . .. hvad betyda de?» stammade den lik- 
bleke mannen. »Tala — ännu har jag så mycket kraf- 
ter att jag kan höra er! Men tala kort och fört!» 

»Stadd på storfiske här i Nordsjön, höll jag under 
natten kurs i sydostlig riktning, då jag och mina tre 
män hörde några bögljudda skrik, som tillkännagåfvo 
att tvenne fartyg, icke så långt ifrån oss, i mörkret 
törnat mot hvarandra. Jag höll dit ned och kom dem 
allt närmare, i hopp att, om så behöfdes, vara till bjelp, 
då vi förnummo ett larm, som gick öfver det vanliga 
vid sådana tillfällen. . . . Hvad skall jag säga — den 
franska skonerten hade stött mot en skottsk sjöröfvare, 
och begagnande mörkret och förvirringen, hade besätt- 
ningen på den sistnämde kastat sig öfver fransmännen. 
Då jag kom till bjelp, togo de skottska hundarne flyk- 
ten, sedan de likväl först sträckt två af mina karlar — 
raska, dugtiga matroser — till däck, i samma minut vi 
skulle klänga ned på skonerten. ... Striden hade varit för- 
färlig — ej ett enda lif qvar. Då sprängde jag kajut- 
dörren', som väl någon af de uslingarne: tillstängt, för 
att fånga lefvande dem, som funnos qvar. Det var hög 
tid: fartyget stod redan färdigt att sjunka, och jag fann 
endast er, denne gosse och, efter hvad jag tror, lyckades 
jag äfven rädda största delen af er egendom.» 

»Men min andre son, min Albin, som sprungit upp 
» « » han ropade ned åt mig att nyckeln var borta. ...- 
O gud, gud ... min son .. . en ung gosse... såg 
ni honom ej? ... Ah, ni tiger! ... Såg ni då åtmin- 
stone hans lik? ... Förbannelse öfver den, som lyftade 
sin hand mot ett värnlöst barn — jag skall snart fordra 
honom till en sträng räkenskap!» 

Ej en muskel i Holgersens ansigte förrådde hvad ban 
erfor; men hans röst darrade likväl något, då han 
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svarade: »Jag är förtviflad att ej ha något hopp att gifva. 
Ingen sorg kan likväl uttrycka sig rättvisare» 

»Men ni har icke ännu undersökt hvarje vrå? ... 
Herre, haf miskund med en fars qval! . . . Albin, Al- 
bin ... hvar är du! ... O, herre kapten, varkunna er 
«+ »« Se en man, hvars enda stöd och fröjd denne son 
var . . . se detta hjelplösa barn, hvars bästa stöd han 
skulle blifvit! ... . Låt mig åtminstone få hans lik  . . blott 
hans lik — ännu är icke fartyget fullkomligt under vat- 
ten — och Wilhelm Jentzel är en tacksam man!» 

»Då dagranden lyser fram, skall det visa sig att till 
och med vimpeln på la belle Coquette försvunnit.» 

Den olycklige mannen sammanknäppte sina händer 
med ett så hjertslitande uttryck att Holgersen, isman- 
nen, måste vända sig bort, 

»Och kaptenen — den raske, hederlige kaptenen — jag 
är säker att han försvarade min stackars gosse 2» 

»Kaptenen lär olyckligtvis ha fallit först. . .. Men, 
herr Jentzel, låt oss nu tänka på er sjelf och er andre 
son: bjud till för hans skull all lefva; och om den bort- 
gångne var er än dyrbarare, så — förlåt alt jag säger 
er det, men jag är sjelf fader — är det än mera skäl 
alt ersätta den mest beklagansvärde hvad han förlorat 
kanske i dubbelt mått.» 

, > »Det är sanning i edra ord, herre, och jag tackar er 
för dem!» | 

Den sjuke tystnade under djupa suckar. Derefter åter- 
tog han: »Jag vill försöka att lefva, tills jag ordnat 
allt för min siste son . , . stackars barn, han skall 
dock snart blifya faderlös! .. Ack, släpade jag fram blott 
så länge att jag hunne Stockholm — ty bur djupa mina 
qval äro, vill jag, måste jag lefva, tills jag ser min 
Wilhelm i den mannens vård, som skulle blifvit båda 
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mina barns förmyndare, deras andre far. . . . O, Albin, 
Albin! . . . Skändliga dåd . .. ett barn . . . min gud .. 
gud! . .. Men huru skall jag förmå tacka er, herr kap- 
ten, som blottställt ert eget och ert folks lif för att 
rädda oss främlingar!» 

»En sjöman, som ser en annan i nöd, gör endast sin 
pligt, då han kommer till hjelp — det är ej värdt nå- 
gon tacksamhet. Och skulle än så vara, ligger den i 
gerningen sjelf.» 

»Förlåt, herre — jag kan ej längre tänka på något 
annat än min son ... död ... mördad . . . begrafven i 
böljornas djup! - . . Han, nyss så lefvande, så varm, så 
full af hopp och kärlek . . . min sköne, raske gosset... 
Stilla, hjerta, stilla . . . vänta tåligt: snart, snart .... 
Min arme Will — o Herre, tag honom också! Jorden 
är så kall . . . och tom ... ljus... ljus . . . jag be- 
höfver ljus!» $ 

En feberaktig slummer sänkte sig åter öfver den be- 
klagansvärde: hans ögon slötos. 

Utmattad af så många ansträngningar, kastade sig 
Holgersen på soffan. Det blef tyst i kajutan; men i 
röfvarkaptenens hufvud rörde sig en skara vilda tankar, 
som höllo honom vaken, i trots af tröttheten. 

Ifall man skulle försöka att gifva dessa mörkfärgade 
foster af en demonisk ande ordens form, skulle de möj- 
ligen lyda så här: 

»Nej, ingen ånger: det är blott fegheten, det är blott 
slafven som begriper den — jag begriper den ej, har 
icke begripit den sedan den stund, då jag krökte mig i 
stoftet inför den tiofaldigt eländigare syndaren, som dref 
mig ut bland brotten och lasterna och som sålde sin 
sons ära, bans blod och kanske . . eviga salighet. . . - 
Nej, ingen ånger — gossen måste dö! I fall jag lefde om 
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detta ögonblick ännu en gång, skulle han ännu en 
gång dö, ty sjelfuppehållelsen är den första lag jag er- 
känner. . .. Skattar mig verlden mindre för det? Den är 
så lumpen, så lätt bedragen. . . . Min far var ju en 
hederlig man — är jag icke så med? ... Jo visst, ty 
skenet är allt. ... Och är jag ej lycklig, med rikedom, 
aktning, en skön hustru, som jag — ah, det är en 
olycklig svaghet — alltför galet älskar? . . . Är jag 
ej älsk» . .. 

Han tryckte hårdt tillsammans ögonlocken och för- 
sökte somna, utan att tänka vidare; men tankarne, dessa 
nyckfulla herrskare, låta ej befalla sig. 

»Nej, nej, det är det som gör mig vild! Jag vill 
rasa, jag vill mörda, jag vill krossa under mina fötter 
denna jord, som bär den enda qvinna jag älskat, som 
jag kan älska — och som hatar mig! ... Ja, bon ha- 
tar mig, hon föraktar, hon trotsar mig — hon är kall 
som nordens snö. .. . Och likväl, hvad vet hon . .. ah, 
blott ett, utom det hennes aningar uppenbarat henne... . 
Men nu vill jag se hvad hon skall säga, då jag hemför 
dessa tvenne menniskor, räddade genom MIG: ss 5 FANS 
hon skall tro sig ha misskänt mig. ... Hon skall be- 
dragas — hon måste bedragas! Hon skall älska mig — 
eller . . . må hon darrabv .... 

Vi vilja ej längre följa på spåren syndarens brännande 
tankar, vi vilja hellre gå upp på däck och förnimma 
hvad som rörer sig inom en annan mans hufvud. 


En tung dimma, kall som fläkten från de dödas rike, 
insvepte Medborgarens alla delar i grå skymning. 
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Halvar Jensen, i hvars erfarna hand fartyget nu en- 
samt var lemnadt, tittade just upp för att kunna skönja 
något af flöjen. Sedan han derefter låtit blicken falla 
på kompassen i nakterhuset, gjort några små jemknin- 
gar med rortaljan, och ytterligare förvissat sig om att 
segelställningen stod i vederbörligt förbållande till den 
kurs han skulle styra, antog han denna tvärsäkra ställ- 
ning, som hos sjömannen tillkännager att han förberedt 
sig på striden mot det obeskrifligt tråkiga och enformiga 
af en kulen natt- eller morgonvakt på hafvet — ensam, 
utan något lefvande väsende alt delgifva sina tankar. 

Men om Häålvar icke kunde egna sina tankar åt de 
lefvande, gjorde han det i stället åt de döda, derom vitt- 
nade de djupdragna »åh, åh!» som tid efter annan dar- 
rade öfver hans läppar, och derom villnade äfven den 
märkbara omständigheten att tobaksrullen låg orörd 
bredvid honom. När Halvar försmådde denna njutning, 
hvilken utgjorde en del af hans lif, då var bans väsende 
rubbadt i dess innersta rot. 

»Om jag hade sagt nej,» resonerade han, »hvad väg 
hade den vilde djefveln då kommit? Jag skulle postivt 
belagt och sagt: stopp, det kan vara nog af det sla- 
get! . . . Men kanske hade han krossat mig med detsam- 
ma ... ja, det torde väl ha fallit honom in i sin- 
nesyran — och se'n hade ändå de andra begge följt 
honom. ... Rasmus och Tönne, de trådde den sista 
dansen i stället — måtte vår Herre i nåd se dem an! De 
voro allt inte för rena alt träda fram för honom, men 
derest han bara ger dem tid till ånger, så . ... för mor 
sa”, och så säger presten med, att ångern alltid, när den 
styr rätta segelleden, för en i säker hamn.» 

Ur gamle Halvars bröst smög åter ett långsamt »åh, 
åh! Det är tid på för mig också alt bege mig på den 
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skutan, ty far det längre fort så här, blir vargen min 
öfvermanh. . .. En kan likafullt se att det inte var för 
narris skull som pojkarne fick syn på hafsfrun: det var 
justament som en vålnad — alldeles som om någon af 
dem nu skulle visa sig för mig. . . . Herre Jesus . ... 
Fader vår, som äst i himlen . . . . Jag fattig, syndig 
menniska» . . . « 

Halvar Jensen, den manhaftige sjömannen, var nära 
alt sjunka mot ror-törn: för första gången i sitt lif dar- 
rade han som ett blad för vinden; ty i trots af alla de 
böner han frammumlade, rörde sig någonting långsamt 
och försigtigt fram och åter i för'n, och detta något hade 
i den töckniga natten en förvånande likhet med en men- 
niska eller med vålnaden af en sådan. 

»De ha ingen ro på hafsbotten!» pustade Halvar, i 
det han, samlande hela sitt mod, bjöd till att än en 
gång se upp, hvarjemte han såsom kristen menniska 
icke kunde fritaga sig från den pligten att fråga, om de 
hade något att säga, och hvilket ban kunde uträtta. 

Men vid första utförandet af detta bjeltemodiga be- 
slut, som kom kallsvetten att lacka från Halvars panna, 
förstummades han; ty hvarken Rasmus” eller Tönnes 
vålnad, utan skuggan af den, hvars död värst plågade 
honom, nemligen skuggan af den mördade gossen, sväf- 
vade med andelika steg allt närmare aktern, i det den 
utsträckte händerna, liksom bönfallande. 

Ofrivilligt utstötte Halvar ett rop — i samma ögon- 
blick var synen bortblåst. 

Holgersens hufvud stack upp genom kappen. »Prejar 
du någon, eller hvad står på?» frågade han. 

En oförklarlig ingifvelse förmådde Halvar att förtiga 
hvad han sett. 
Jungfrutornet. 4" 
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»Åh nej» svarade han: »vinden började skralna, kap- 
ten vel att jag alltid brukar ropa på honom, och nu 
har han fyllt i ett streck!» 

»Jag tycker icke om några vindrop vid den här tiden!» 
sade Holgersen, i det han steg upp på däcket och van- 
drade fram emot förn, der den spöklika gestalten nyss 
försvunnit. 

»Jag undrar,» tänkte Halvar, »om också han skall 
få se honom? Det vöre rätt åt honom, och kanske 
kunde det väcka på ångern. Men det låter inte till att 
han ser eller hör någul — ne-nej, sjelfva spökena ä 
rädda för honom.» 

Kaptenen kom snart tillbaka, tittade på kompassen, 
gjorde ett firande i storseglet och fockskoten, och vände 
sig derefter om för att gå ned, då Halvar, i hvars sinne 
den tanken som en blixt slog ned: »om gossen genom 
vår Herres makt vore lefvande» med: undertryckt röst 
frågade: 

»Hvad ville kapten ge till, om det deringa, som bändt 
i naUu, bara vore en dröm?» 

Holgersen. stannade tvert. »Din gamla kruka, har 
du rest så länge med mig och kan ändå fråga så en- 
faldigt ?» 

»Hm — jag är viss all kaplen nu inte skulle göra 
om det sista åtminstone?» 

»Jo, så säkert, alt, om han döke upp ur hafvet nu i 
ögonblicket, skulle jag stöta ner honom igen. Har jag 
icke sagt dig, att han dog derför att han ej kunde lef- 
va, sedan han bevittnat hvad som skelt? "Icke hade jag 
ondt till pojken, men enhvar, som korsar mina planer, 
får skylla sig sjelfi» 

»Den pojken hade förstånd: han skulle aldrig brutit 
eden, om han fått svära tystnad i belöning för lifvet.» 


KR ee ds a 


je RES 


5 


»Och jag skulle låtit mitt lif hänga på den lösa trå- 
den af en pojkes ordhållighet — ditt dumhufvud! Om 
han fått tillfälle att förråda mig för fadern, hade de 
måst följas åt alla tre. Deras okunnighet» — han pe- 
kade nedåt — »räddar dem och tjenar mig tusen gånger 
mer än deras: död och guld. -. - Men nog nu: nämn 
ej vidare det ämnet, ty ehuru jag aldrig ångrar hvad 
jag en gång gjort, vill jag icke vara påmind derom!» 

Efter dessa ord aflägsnade sig Medborgarens befälhaf- 
vare med en kort nick. 

»Åh; j blir nock påmint en dag af den, som hvar- 
ken låter hota eller muta sig mumlade Halvar, då 
han såg sista skymten af sin förmans kavaj försvinna; 
derefter lyssnade han med spänd uppmärksamhet framåt 
förn. Nu skulle det väl bekräfta sig, om han drömt 
eller om ett underverk, sådant han aldrig skådat ma- 
ken till, verkligen inträffat. 

Länge förblef allt tyst; Aldrig under hela sin syn- 
diga lefnadsbana,, på hvilken likväl här och hvar en 
mildhetens blomma underbart uppsköt i den förderfvade 
jordmånen, bade Ffalvar Jensen erfarit känslor liknande 
dem, hvaraf han nu betogs. Fasan, glädjen, smärtan, 
bäfvan hemsökte honom vexelvis, och — det allra un- 
derbaraste — någonting fuktigt i ögonen hindrade ho- 
nom att riktigt se: strecken: på kompassen. Han tänkte 
på den gamle mannen dernere och på den stumme gos- 
sen, som snart skulle vara utan både far och bror — 
vidare tänkte han på: allv det som han sjelf och Holger- 
sen hade att svara för deruppe. 

»Nej, inga underverk — det var nock, som jag tänkte, 
en' varsel: piltens vålnad, som sökte: efter fadern. . «. 
Men hvad +... det rör sig igen: . « hanen har galit: 
det är». . 
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»Förråd mig ej!» hviskade sakta en röst, den Halvar 
lika väl igenkände som sjelfva figuren, hvilken nu allt 
mer och mer steg fram ur dimman. 

Halvar bad — den olycklige syndaren hade ju ännu, 
efter sin egen utsago, en bit af hjertat qvar — bad en 
kort bön att Holgersen ej måtte komma upp, innan den 
Högste ingifvit honom genom hvad medel han skulle 
rädda detta barn, bvars död han likväl ansåg vara ett 
vilkor för både kaplenens och sin egen säkerhet. Un- 
der den förskräckliga ångesten och obeslutsamheten fingo 
hans drag en hårdhet, som icke hade sin motsvarighet 
i hans närvarande känslor. 

Gossen stirrade på honom och utsträckte ånyo sina 
armar, först mot himlen, sedan mot Halvar. 

Halvar gaf honom ett tecken att närma sig utan bul- 
ler, och ingen innevånare från andeverlden kan med 
mera ljudlösa steg smyga genom en menniskoboning, än 
den arme gossen smög öfver Medborgarens förrädiska 
plankor. Nu stod ban Halvar så nära alt denne kunde 
nå honom med handen. 

»Du lefver då verkligen?» Sjömannen skakade med 
misstrogen förvåning sitt hufvud. 

»Skottet träffade ej. ... Men hvar är min far, min 
bror?» hviskade med brådskande röst den från skug- 
gornas rike återvände, hvilken, som vi veta, bar namnet 
Albin Jentzel. 

»Åh jo, de äro i fred för allt ondt. Men jag svarar 
ingenting mer, innan jag får veta bur du kunnat bli 
räddad!» 

»Då skonerlen, i detsamma pistolen aftrycktes, sva- 
jade till, föll jag ned mellan begge fartygen. Jag fick 
tag i något, jag vet ej så noga hvad, ty slaget hade all- 
deles förvirrat mig, och med stor möda bibehöll jag 
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sansen, tills jag fått kränga mig upp. Hvad jag sedan 
gjorde, vet jag ej, ty jag vaknade upp nu nyss under 
en segelhög i kabelgatt. Jag har varit liksom död; men 
så fort lifvet kom igen, märkte jag straxt hvar jag be- 
fann mig. Jag skulle sakta smyga mig fram, då du 
skrek till och den grymme mannen kom upp. ... 0, 
jag ville se hans hjertblod — du är för god att vara 
sjöröfvare, du. ... Men min far, min bror, som voro i 
kajutan, hvar äro de?» ... Han kastade en lång, for- 
skande och frågande blick omkring sig. 

»Stackars pilt — de blefvo qvar der de voro: fartyget 
sjönk; vi räddade oss med knapp nöd sjelfva!» sade Hal- 
var i stadig, ehuru så sakta ton, att det ville ett skarpt 
lyssnande öra fill att förnimma orden. 

Halvar Jensen insåg för väl att, om ett medel gåf- 
ves att frälsa gossens lif, denne måste vara öfvertygad 
att fadern och brodern omkommit; ty hur det vår med 
Halvar och hans varg, så hade han dock en känsla 
som sade honom att gossen, i fall han finge veta att 
fadern lefde och i förtviflan ropade efter honom, aldrig 
skulle emottaga ett medel, som möjligen kunde rädda 
hans lif, men deremot lemnade den arme fadern åt en 
förtviflad ångest. Ögonblicken voro dessutom så dyr- 
bara, att ett enda förspildt ord kunde kosta två lif till. 

Vår unge bjelte hade vid den förfärliga underrättelsen 
nedsjunkit på sina knän. »De blefvo qvar der de voro!» 
upprepade han med slocknande röst och sammanvridna 
händer. : »O gud, o gud, hvarföre var jag icke hos 
dem, så hade allt nu varit slut» . . « 

»Ts . . ts, säger jag: du behöfver inte vänta länge 
på den saken, i fall kapten kommer opp!» 

Albin hörde ej: i den öfverströmmande smärta, som 
skakade hans unga själ, glömde han sig sjelf, sin fara, ända 
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till ställét der han befann sig — han visste blott att ban 
stod faderlös och ensam, och att hans far och stackars 
Will måst dö utan honom. 

»Det är ändå förskräckligt det här!» pustade Hal- 
var, och åler blefvo kompass-strecken insvepta liksom i 
en slöja. »Jag må ha räddat bonom, åtminstone försökt 
det: en god gerning väger opp många onda — baraste 
han nu vill komma till besinning!» 

»Unge pilt, hör du mig! Vi ha ondt om tid — och 
kom ihåg att, om jorden vore brännande, få vi ändå gå 
på benne, sålänge vår herre vill. . . Du har att skaffa 
med en man, som gjort mycket ondt i verlden, men som 
inte vill komma vid dig med ett finger. Kan du be- 
gripa vigtigheten af en lofven, som på intet vilkor får 
brytas?» 

Albin nickade ett stumt bifall. 

»Så lofva mig och svär vid din fader, som du haft så 
kär, att, derest jag med egen lifsfara söker rädda dig 
— och du kan: vara viss, att om kapten öfverraskade 
mig vid det ärendet; vore det förbi med både dig och mig 
= du aldrig under hela ditt Nf förråder oss eller för 
någon menniska nämner så mycket som namnet på den 
franske skonerten, sen då att du varit på den! Du 
måste tvertom säga, att du varit på ett norskt fartyg. 
Johanna, Britta eller hvad du vill, bara det är så vänligt 
att ingen ger akt på det; och hemorten kan du ha 
glömt, efter det var någon ö eller så — och mins väl, 
att skutan gick i qvaf för det hon blef läck, när bon i 
mörkret törnade mot ett annat fartyg!» 

»Jag lofvar allt detta vid min fars minne — och det 
Jöftet kan jag aldrig bryta! Du har dessutom varit god 
mot mig: du har förut bedt för mig — jag är ej otacksam!» 
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»Och vill du be en bön för mig igen — du som är 
ren för Herran, blir nog hörd.» 

»Jag vill af hela mitt hjerta bedja för dig, gamle 
man. ... Men hvad vill du göra? Jag säger dig för- 
ut, att jag kastar migi sjön, om vilddjuret sticker upp 
bufvudet, ty förrän jag nu ber honom om nåd med ett 
enda ord, förr dör jag!» 

»Bra, pilt — du har mod och det behöfver du! Se 
der» (Falvar visade på den efter kutlern släpande far- 
kosten) »din räddning: allt hvad jag förmår göra för 
dig, är att i den här lilla jullen släppa ut dig midt i 
Nordsjön. Kanske når du aldrig land — det är dock 
bällre än att bli mördad om igen . . men Herren är en 
mäktig man. Ro nu bara friskt på, så att du är ur sigte 
när dagsljuset lyser — för annars» . . . . Halvar full- 
bordade ej meningen, utan gaf Albin ett tecken alt taga 
roret, medan han gick bort på några ögunblick. 

Under de minuter Halvar dröjde, trängde sig så 
minga förfärande tankar på den stackars Albin, att 
han ej hade en enda redig, mer än den att, om mördaren 
syntes, han då skulle uppsöka sin fader och broder i hafvet. 

Men Halvar var straxt tillbaka. - Han bar en börda 
skeppsproviant, ett segel och en sjömansrock, hvilket 
alltsammans han sakta firade ned i båten. -Nu vinkade 
han åt sin skyddling; Albin smög fram och räckte han- 
den åt sin räddare. 

»Måtte Herren vedergälla dig för det handslaget: det 
visar bäst hvad hjertelag du hart» hviskade Halvar. 
»Och frukta ej att. den, som en gång så undransvärdt 
räddat dig, icke gör det än en gång. , Om vi skulle träf- 
fas deroppe hos ”den Gamle” — här blir det då aldrig 
mer — kan du berätta mig hur det gick dig. .'.. 1) ven- 
stra fickan ligga några styfrar, som du inte behöfver 
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frukta att röra: de äro ärligt förtjenta på fiske. . : . 
Men har du skött åran förut, stackars pilt — simma, det 
vet jag du kan.» 

»Frukta ej: jag är van vid sjön!» 

»Godt — men kom noga ihåg att, om du, när misten 
lättar på fram i dagningen, ännu kan se kuttern, du 
då lägger dig ned på botten i båten, för kapten har 
en god kikare. Till sist ber jag dig: blif alltid en 
ärlig man, annars får du aldrig fred med dig sjelf. Det 
är en stor syndare som ger dig det rådet, men det är 
inte sämre för det. ... Och nu, Gud vare med dig!» Hal- 
var slog en tågända om lifvet på gossen — hvars tack- 
samma och tårade blick talade mer än ord — och lät 
honom sakta glida ned i båten, hvarefter han gjorde 
loss och kastade ned fånglinan, sedan han först fästat 
en gammal tågstump der linan varit fastgjord, att det 
måtte se ut som om den blifvit afryckt. 

En uttrycksfull nickning, som utbytte beskyddarens 
och den beskyddades ömsesidiga känslor, var deras si- 
sla farväl. 

Fartyget gjorde åtta knops fart, så att den lilla 
båten, som hastigt sackade akterut, snart försvann i 
töcknen, 


Med ytterlig ängslan afvaktade Halvar soluppgången. 
Misten hade då börjat lättna; men så vidt han med 
ögonen kunde urskilja, förmärkte han ingen liten svart 
punkt af misstänkt utseende. Han dröjde likväl så län- 
ge han vågade, innan han purrade ut kaptenen. 
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Holgersen var snart på däck, och sedan han gjort 
en rund kring fartyget för att efterse de skador det un- 
der natten lidit, kom han akter-ut. Med ett: »hvar 
djefvuln är snäckan!» kastade han en frågande blick 
på Halvar. 

»Jag sa ju kapten, att vi borde ha hissat opp båten i 
natt — nu ä' vi af med den!» yttrade Halvar, i det 
han pekade på tågstumpen. 

Holgersen rynkade ögonbrynen, betraktade den för- 
menta biten af fästet, lät hemta kikaren och såg sig 
noga omkring; men ingenting syntes, utom en stor svart 
brigg med gulbruna segel, som upptäcktes ungefär två mil 
akterut. »Det får bli dervid... men fan så besynnerligt 
var det ändå — vi ha ju icke haft någon storm, ..: 
Nu skall jag sköta roret: du behöfver gå till kojs. Men 
tag dig först en styrkedryck, och laga i ordning kaffet 
åt våra passagerare; de sofva ännu begge två.» 

Utan vidare äfventyr fortsattes seglingen, och andra 
aftonen ankrade Medborgaren i Molde. 
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SJETTE KAPITLET. 


Lekljuset. 


Omkring en åttondedels mil från staden Molde i 
Norge låg, vid tiden för denna afdelning af vår berät- 
telse, ett stort dystert tvåvåningsbus så tätt invid sjön, 
att den höga grundmuren, liksom klipporna rundt om- 
kring, tillbakakastade Nordsjöns vågor, då de vestliga 
stormarpe bragte dem i raseri. 

Detta hus, som egde ordentliga fönster endast i öfra 
våningen — den undra hade blott gluggar med små 
blyiofattade rutor — var hvarken måladt, rappadt eller 
ens brädklädt: timmerstockarne sutto bara, men dessa 
voro fyrhuggna och af en ofantlig tjocklek, som vittnade 
om att malmfuran deri blifvit huggen vid en tid, då 
Norges urskogar hade ett ännu respektablare utseende 
än nu. Aldern hade ej kommit detta trä alt murkna, 
utan tvertom gjort det hårdt, blankt och glänsande, 
som brunaktigt ben. Tvenne stora trappor af väldiga 
ekplankor ledde från båda gaflarne upp till en utbygg- 
nad, som sträckte sig långs hela huset, och hvilken var 
försedd med en balustrad af dvärgaktiga kolonner. Midt- 
för byggnaden låg en stor fyrkantig inhägnad af ekar, 
björkar och nordens vackraste trädslag, idegranen, ge- 
mensamt bildande ett nästan ogenomträngligt hvalf. 

Omkring en månad efter blodnatten på la belle Co- 
quetlte inträda vi på den ofvan beskrifna planen. 
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Oktobersolens matta strålar bröto sig genom de luckor 
hösten rispat i det dunkla löfhvalfvet, och i det de gåfvo 
en ännu högre förgyllning åt dess i gult och rödt schat- 
terade blad, syntes de likväl vilja samla sig på ett be- 
stämdt föremål, hvilket, med en ljusare grönska än trä- 
dens, reste sig vid hörnet af ena trappan. 

Det föremål, solstrålarne företrädesvis valt till tum- 
melplats för sitt korta besök, var en grönmålad ruff, 
förmodligen bergad från vraket af något större skepp, 
och dess inredning, bestående af miniatyrmöbler, barn- 
serviser och barnleksaker af alla slag, antydde dess 
egenskap af Iekhus, något som fullkomligt bekräftades, 
då man fick kasta en blick på dess innevånare, 

Framför et litet bord, proportioneradt efter herrska- 
rinnan, satt en flicka. omkring 7 år, i fullt bestyr med 
serveringen. Den lilla skönheten egde redan ett blän- 
dande bebag: hennes hy, af en fin blek färg med den 
skäraste purpurskiftning, och hennes stora svarta ögon, 
der icke barnets lekfulla trots eller strålande munter- 
het, utan ett englarent allvar, en stilla vänlighet, log 
mot alla, gjorde ett sådant intryck att man ej kunde se 
in i dem, utan att känna sig nära dragen till den, 
som i sjuåriga ögon egde denna makt. Det svarta, vå- 
giga håret flöt lätt kring en hals, hvit som svanens och 
redan formad efter den ädla och stolta modellen af en 
Juno. 

»Får jag bjuda dig en kopp kaffe till?» frågade: det 
vackra barnet en ung svartklädd gosse, hvars krithvita 
kind plöjdes af tvenne stora tårar, hvilka långsamt til- 
rade ned, utan att han sökte hämma dem genom; en enda 
rörelse. 

»Att han då inte kan tala och inte alls vill lära 
sig det!» beklagade flickan med en sorgsen blick. 
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»Han kan gråta i stället, och det är också ett tal som en 
del förstår!» svarade en besynnerlig röst utanför ruffen. 

Denna röst, ursprungligen grof och rå, lade nu en 
främmande lenhet i orden: den blef nästan rörande, då 
den vågade blanda sig med de barnsliga röster, som ljödo 
omkring. den. 

»Är du derute, Halvar?» Flickan vände hastigt sitt 
lilla hufvud mot dörren. 

»Ja, med sällskap ändå, som vill vara med på ka- 
lasetivrisvakd 

Halvar stod bredvid en liten bjertmålad barnvagn, i 
hvilken tvenne mindre flickor under högljudda rop nyss 
åkt, dragna af Halvar, hvilken med en viss blyg och 
manhaftig ödmjukhet nu, liksom ofta förut, åtagit sig att 
vara häst. 

»Hildur får komma in,» sade ruffens drottning, »men 
Rosa slår bara sönder allting!» 

»Åh, Jåt lille Rosa vara med,» bad Halvar: »hon är 
så fin!» 

»Jag vill inte gå in: jag vill åka mera! Hopp, Hal- 
var . ... mera åka!» klingade en temligen befallande 
barnröst från vagnen. j 

»Jag också åka, snälle Halvar, snälle Halvar!» in- 
stämde en liten flöjtton, mild som en sommarfläkt. 

»Gud signe engeln: hon ska åka. . - . Men mamsell 
Hildur kunde väl också säga ett godt ord, om jag drar 
längre — alltid säger hon: jag vill!» 

»Ja-ha du, om jag vill, så säger jag det!» svarade med 
stor näbbighet den 6-åriga Hildur. »Men nu vill jag 
inte åka. . . . Stanna, Halvar . . . stanna då: jag vill 
gå in — jag vill gå in i lekhuset till Tekla!» 

»Jag tycker inte rätt om krutet!» mumlade Halvar, i 
det han lät den lilla egensinniga göra som hon ville — 
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till att vara. bara 6 år . . .. hm .. bm» .... Han 
sade intet vidare, utan fortsatte sin väg med den yngsta 
af systrarne, en 3 års gammal engel med gull i loc- 
karne och tvenne barnahimlar med leende bilder i de 
mörkblå ögonen. 

Emellertid hade Tekla stigit upp från lekbordet och 
höll just som bäst på att, uppklifven på en pall, med 
sina små hvita händer borttorka tårarne från sin stum- 
me lekkamrats kinder, då Hildur — ett dansande körs- 
bär, ell litet skälmskt brunöga, en tillkommande bjert- 
klämma — kom insättande i lekhuset. 

»Alltid gråler- gossen!» sade hon med en otålig miss- 
lynthel. 

»Om vi miste gamle Karo, så gret vi också, Hildur: 
stackars Will har mistat sin pappa, ban. Det är synd 
om honom: han: vill inte leka och kan inte tala!» 

»Stackars, stackars! Jag skall nog lära honom att 
tala, jag, då han inte blir så ledsen» Hildur gick fram 
och räckte Will ett af de två päron hon hållit i förklä- 
det. ... »Men, Tekla du, inte skulle vi gråta, om vi 
miste vår pappa?» 

»Ah jo, visst skulle vi det,» svarade Tekla efterlänk- 
samt: »alla barn gråta, när deras föräldrar dö!» 

»Ja, men inte kan en gråla, när en inte vill gråta! 
Om mamma doge, det vore en annan sak: då kunde jag 
också dö, och hvad skulle vi ta oss till, om vår lilla 
söta mamma aldrig komme igen? Men pappa, usch — 
jag blir alltid rädd, bara han tiltar i dörrn! Är inte du 
rädd för honom ?» 

»Nej, men jag blir så ledsen, då Han kommer hem, 
och den främmande gossen blir också ledsen, när pappa 
ser på honom. . . . Men var nu snäll, lille Will, så skall 
du få det vackraste jag har — men då får du inte gråta 
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mer ....se här — se här du» Och Tekla tog fram : 


en liten förgylld fisk, fastsatt vid en vacker metref, och 
räckte alltsammans åt den tyste gästen. 

Men Will skakade endast sorgset på hufvudet och sköt 
mildt ifrån sig den erbjudna gåfvan. 

Nu körde Halvar just förbi med vagnen, och då 
Will i detsamma vände sig mot dörren, uppfångade 
han en blick ur den lilla Rosas ögon. Sjelfmant, lik- 
som han för ögonblicket glömt sin smärta, sprang han 
till vagnen; och då barnet i detsamma räckte sina små 
knubbiga armar emot honom, tog han upp det och höll 
det hårdt intill sig. under det en darrning af glädje 
genombäfvade honom. Det var liksom han känt en 
frändskap mellan sig och denna varelse, som ännu li- 
tet eller intet kunde uttrycka sig och dock genom sina 
smekningar ville gifva honom en ersättning för allt hvad 
han måste umbära. 

»Se bara. . Rosa håller han af, men oss bryr han sig 
inte om: det var minsann roligt — hon, som är så liten!» 
sade Hildur förtrytsamt. 

»Ja, men Rosa är alldeies som en docka,» tröstade 
Tekla: »vi äro mycket större, vi!» 

»Nog ä” vi stora, det förstås, men han kunde allför 
gerna bära oss också. . . « Han skall slippa att få 
mina päron en annan gång, det lofvar jag — den 
styggen I» 

»Han tog ändå emot ditt päron, men min: guldfisk 
brydde han sig inte om»; Tekla kunde knappt återhålla 
tårarne. 

En äldre qvinna, som nu syntes på planen, förkun- 
nade att: barnen ej längre finge vara ute; och! liksom en 
flock dufvör, fläxade de, schasade af den ovälkomna 
vaktarinnamn, tillbaka in i dufslaget. 
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Då den stackars Will åter kände sin famn tom, blef 
tomheten i hans hjerta på nytt lika märkbar; och sedan 
ruffen blifvit tillsluten och vagnen bortkörd och sista 
skymten af de små försvunnit, stod han ensam qvar, 
stödd mot lekhusets dörr, och stirrade på himlen, der 
bans fader nu var, och der han trodde att äfven bro- 
dern befann sig, ty fadern hade hänvisat honom dit för 
all träffa dem begge. > 

En grof, kraftig hand lade sig sakta på gossens axel. 

Det var Halvar, som, efter den goda gerning han 
vissle sig ha gjort, kände ett ständigt behof att afdra- 
ga någol på den störa och svåra räkning han hade alt 
uppgöra med sitt samvete och sin Gud. Denna stackars 
olyckliga varelse, som blifvit faderlös några dagar efter 
sin ankomst till det främmande huset, tog Halvar sig an 
med en värma och ett nit, som gjorde honom sjelf 
mesta nöjet. Och 'om Will blott någon enda gång 
tecknade att han begrep och var tacksam, darrade det 
till i syndarens hjerta och han tyckte sig då alltid mera 
fritt kunna se i den lilla Rosas ögon, om hvilka han en 
gång i det förtroliga samspråkel med Rasmus och Tönne 
yttrat: att när han såg i dem, var det liksom Gud fa- 
der sjelf tittat ut genom en liten spegel. 

Den 11:årige Wills sorgsna blick vändes åt Halvar, 
som, visande på ett fiskdon, tecknade åt honom att de 
skulle gå ut på bryggan och meta, eu förslag det Will 
med stilla liknöjdhet antog, i dag liksom de andra dagarne. 

Mcn under den tid som Halvar är sysselsatt att upp- 
bjuda hela sin förmåga för att trösta och förströ den 
döfstumme gossen, skola vi titta in lörst på Holgersens 
kontor och sedan i de rum, som bebos af hans hustru. 
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SJUNDE KAPITLET. 


Avenne makar. 


Kaptenens, eller, såsom han i hemmet vanligen benäm- 
des, patronens, enskilta rum var beläget på nedra bot- 
ten; och här finna vi honom nu, sittande framför fön- 
stret eller rättare fönsterrutan, från hvilken den plåt- 
beslagna luckan var undanskjuten. 

Rummet -— möblerad! endast med en gammal skrif- 
pulpet, tvenne ekskåp och ett par kistor — liknade sna- 
rare elt fängelse än en rik mans sjelfvalda boning. På 
bordet låg en mängd papper samt tvenne påsar fyllda 
med den metall, som utöfvade ett så förfärligt inflytande 
öfver denne mans själ. 

Uttrycket i Holgersens ansigte bar en vidrig pregel al 
triumf och tillfredsställd vinningslystnad; likväl var det 
ej svårt alt se, det hans sinnen icke på långt när upp- 
t1ogos uteslutande af det han hade för ögonen. Liksom 
för all på ett behagligt sätt förkorta en tid, den han ej 
nog kunde pådrifva, utslog ban innehållet af de begge 
påsarne och betraktade det med samma ifver och njut- 
ning, som en konstkännare egnar en herrlig tafla; han 
lyssnade till klangen emellan sina fingrar, liksom den 
bänryckte musikälskaren lyssnar till tonerna af en tju- 
sande sång — kortligen: Holgersen förekom i denna 
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stund, då synbart tvenne mäktiga passioner brottades om 
hans själ, nästan ännu vederstyggligare än under sina 
vilda idrotter. Ian gjorde allt för att reta den lumpna 
snikenheten; men den otåliga blick, som allt emellanåt for 
öfver klockan, bevittnade att sjelfva snikenheten i sin 
tur lydde en herrskare, som icke lät afvisa sig. 

»De här,» mumlade han, och någonting likt ett kort 
skratt förvred de sköna anletsdragen — hvilket för dem, 
som kände honom, syntes vara en parodi på mannen 
sjelf, men ett frihetskort på ärlighet och manligt skick 
åter, då det gällde dem, hvilka icke kände honom — 
»de här råkade att icke komma med vid boupptecknin- 
gen, efter de händelsevis befunno sig i det tyngsta scha- 
tullet, det der som följde salig koketten på hennes sista 
resa . . . . ja ja, det var en ledsam: sak — undrar icke 
att herr Jentzel beklagade förlusten, helst den lilla 
asken med de oinfattade stenarne icke heller :var så all- 
deles lappri. Men i sjönöd får man väl vara belåten, om 
man räddar vexlar och bankosedlar till ett belopp af 
28,000 specier: det var en rätt vacker bouppteckning, 
ett rält vackert arf åt den der göken, som väl ändå 
blir omyndig i all sin dar, äfven om han gifter sig — 
jag tror icke det skall inträffa att bror hans kommer 
igen och vill dela arfvet. . . .. Men bästa nyttan gör mig 
kanske ändå det här!» 

Holgersen upptog nu med en viss varsamhet ett do- 
kument, på dödssängen undertecknadt af den resande 
sjuke svensken Wilhelm Jentzel, af innehåll: att han; 
till ett ringa prof på den tacksamhetsförbindelse, hvar- 
uti han stod hos kapten Arne Holgersen, hvilken med 
egen lifsfara från ett sjunkande fartyg räddat honom och 
bans ene son jemte största delen af hans egendom, 
testamenterat till bemälte Holgersen en summa, stor 
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ett-tusende specier. Några mindre donationer till de 
stupade matrosernas efterlemnade anhörige utgjorde sista 
punkten i detta testamente. 

»Ah, det här är värdt mycket — med byfogden till 
vittne under Jentzels egenhändiga namnteckning — och 
ännu dyrbarare har det blifvit derigenvom att det kostat 
mig hela arfveti» 

Med dessa ord hänsyftade Holgersen på en af dessa 
nödtvungna uppoffringar, hvilka han allt emellanåt — 
ehuru sällan med den effekt som denna gång — såg sig 
tvungen att göra, såvida han ville bibehålla och rotfästa 
sitt anseende för god och nitisk medborgare — hans 
högsta sträfvån, näst begäret att samla rikedom. 

Hvad han i närvarande fall gjort, var följande: 

Han hade deponerat hela summan i magistratens vård, 
förklarande att han — då han måste anse det som en syn- 
dapenning, ifall han, en bergad man, emottoge belöning 
för en pligt, den han skulle utöfvat mot hvar och en — 
öfverlemnade ofvanberörde 1000 specier såsom grund- 
kapital till en fond (hvarpå man länge tänkt) för upp- 
förandet af ett hus, jemte eldning och underhåll, åt obe- 
medlade sjömansenkor och deras minderåriga barn. 

Denna handling, som blifvit djupt beundrad och vidt 
omtalad för dess stora oegennytta, befästade kanske 
allra mest den beklagansvärde sjuklingens val af förmyn- 
dare för sin son. Jentzel egde visserligen ännu sedan 
gamla tider några bekanta i Stockholm, och särdeles en 
man, med hvilken han fordom stått i både handels- och 
vänskapsförbindelser; men då han nu erinrade sig att 
denne man, som han benämde Fredrik Stangerling, 
oftast var stadd på resor och dessutom var ungkarl, 
så — då nöden och döden stodo för dörren, och både 
byfogden och presten lofordade Holgersens redlighet, 
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hvarom ju hans uppförande i alla afseenden tydligast ta- 
lade — visste han sig ej vid det ringa rådrummet kunna 
bandla bättre. Han var ock intagen af den oskrymtade 
välvilja, hvarmed han i Holgersens hus blifvit emottagen 
och försedd med alla möjliga beqvämligheter. Slägtin- 
gar egde han inga i lifvet och betraktade således med 
rörelse och tacksamhet den familj, i hvilken han finge 
lemna sin son, sista panten af en maka, hvars förlust 
fört honom till främmande land och gjort honom till en 
irrande enstöring. Fru Holgersen, hvars bekantskap 
vi snart få göra, hade i hans kallnande hand lofvat vara 
barnet en god och rättskaffens: mor; och då dervid tre 
små engla-anleten tittat fram genom dörren till ett annat 
rum, hade det synts bonom att hans Will skulle bli lyck- 
ligare här än någor annorstädes. Han kunde ej ega en 
misstanke, och dog välsignande sitt barn och dem, som 
skulle vårda bans barndom och ungdom. 

I den sannolika händelse att Will skulle dö ogift, 
var förmögenheten bestämd till arf åt ett visst antal 
döfstumma barn af båda könen. 

Holgersen tillredde en ståtlig begrafning, och godt- 
gjorde derefter byfogdens och prestens möda på elt sätt, 
som förskaffade honom ett ännu mera berömdt namn. 
De fattiga blefvo ej heller glömda, enär den frikostige 
förmyndaren, i sin myndlings namn, på sjelfva begraf- 
ningsdagen utdelade en större summa penningar, hvilket 
hade den verkan, att herr Wilhelm Jentzel vid sin jord- 
fästning fick en ändlös procession, alla välsignande den, 
som, i stället att likt många andra sticka penningarne 
i egen ficka, utströdde dem åt de fattiga. 

Blott en person, den, för hvars minsta berömmande 
ord Holgersen skulle varit i stånd till hvad som helst, teg 
enständigt. I... 0 sid : 
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»Se så,» sade Holgersen, då han åter insköt pennin- 
garne och bundtade tillsammans bevisen på sitt ärliga 
namn och rykte, »det här blir ett skönt arf åt barnen! 
Ett godt namn är ändå en präktig sak, och kostar det 
något, så . . . . Men jag tror att satan yridit urvisarn: 
ännu pekar den på bara half £2. ... Nej, jag står icke ut 
längre! . . . Än dröjer det en balf timma tills hon slutat 
sin hushållsrund — ah, jag känner den hushållsrunden 
.... man kan bli tokig!» 

I elt ögonblick voro alla på bordet befintliga skatter 
inlåsta i ekskåpet, och kapten Arne Holgersen, rätande 
upp sin manbaftiga figur, började med en sysselsältning, 
den man minst skulle trott /honom om att kosta tid 
och omsorg på, nemligen att kläda sig, kläda sig ytterst 
sorgfälligt, och det för ett besök hos sin — hustru. 


Af boningsrummen i öfra våningen funnos tre, med 
hvilka husets egare ej oftare hade kommunikation, än 
då hans hustru der emottog honom, hvilket för ingen det 
inträffade när som helst, utan endast och allenast då 
han dertill utverkat sig tillstånd. 

Vid matlimmarne träffades de i en stor, mörk sal; 
den barnen dessemellan genom sina muntra lekar för- 
länade en anstrykning af hemlif. Denna sal var ärnad 
att äfven utgöra familjens vanliga samlingsplats; men 
då aftonbrasan sprakade, hände det mer än ofta att 
endast barnen möttes och att, ifall modern var inne, 
hon aflägsnade sig vid faderns ankomst, eller, om har 
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kom in, han aflägsnade sig, emedan hon icke fans 
der, utan blott den gamla sköterskan, som ständigt 
följde de små. 

Då kapten Arne Holgersen, så sakta som om han 
skulle begilvit sig på ett hemligt kärleksmöte, smög ge- 
nom den korridor, hvilken skilde hans hustrus rum från 
den öfriga våningen, hade: hans ansigte erbållit en blos- 
sande färg, som, jemte uttrycket i hans glänsande 
ögon, lät ana att de kufvade känslor, hvilka brunno i 
hans syndfulla hjerta, nu stodo i fulla middagshöjden. 
Skulle man tro att hans hand, denna hand, som, utan 
att darra, affärdat mer än en man till evigheten, verk- 
ligen darrade då han lade den på dörrlåset till en qvin- 
nas rum! Men denna qvinna beherrskade honom: inför 
henne var tigern ett lam — dock ett lam med tiger? 
hjerta, som kunde hafva druckit sin herrskarinnas blod, 
ifall denna herrskarinna ej i rättan tid förstått att kasta 
några smulor åt det vidunder hon vaktade. 

Såsom en stor motsats till de allmänligen mörka och 
tryckande rummen i detta dystra och tunga hus, fägna- 
de fru Holgersens lilla våning ögat med den glada an- 
blicken af en ljus tapetsering, ljusa möbler och en så 
utmärkt blomstersamling, smakfullt anordnad, att man 
trodde sig förflyttad i en annan verld. Ingen lyx råd- 
de i dessa rum: de högar af dyrbarheter, som hennes 
man under årens lopp förärat henne, voro uppstaplade 
i en stor, tillsluten kammare. 

Sedan något mer än tre år hade hon helt och hållet 
förlorat "smaken för den nästan österländska prakt, 
hvarmed hennes rum förut voro "inredda, och i samma 
mån hon strängt förvisade all lyx från 'sin boning, för- 
visade hon den äfven från sin person. Man hade an- 
märkt att det öfverflöd, som omgifvit de första barnen, 
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alldeles upphört vid lilla Rosas födelse, och att från 
denna tid en total omstörtning egt rum så väl i de 
husliga som de äktenskapliga förhållandena. Redan förut 
var den unga, af sin man förgudade qvinnan knapp nog 
om sina ynnestbevis, och förstod alltid att genom den- 
na stränga återhållsamhet, förenad med en viss orubb- 
lig värdighet, bibehålla sig på en plats, der hon var 
herrskarinna. Om detta skedde med beräkning eller af 
medfödt begär att herrska, är svårt att säga — man 
skulle dock snarare varit frestad att tro det förra, 
ifall man någon gång varseblifvit den dämpade lågan i 
hennes svarta ögon. Hon var utan tvifvel ett klokt 
fruntimmer, som insåg att, med den make hon be- 
kommit, hon antingen måste herrska genom det välde 
hon egde såsom en ung, skön och älskad qvinna, eller 
ock nedsjunka till en obetydlig slafvinna, tusen gån- 
ger om dagen förödmjukad af sin mans råa sinne och 
despotiska öfverherrskap. 

Dock, såsom vi redan nämt, dessa bättre tider hade 
flyktat, och från den dag hon efter sin yngsta dotters 
födelse, hvilken nära kostat henne lifvet, åter visade 
sig uppe, var hon så helt och hållet förändrad, särde- 
Jes i sitt uppförande mot den hon nämde sin make, att 
hon mer än en gång bragte honom till halft vansinne, 
hvad andra då fingo umgälla, i händelse hon ej, till 
förekommande häraf, sökte lugna honom. v 

Då Holgersen öppnade dörren och gick genom första 
rummet, möttes han af detta friska blomsterdoft, hvil- 
ket alltid utgjorde början till de rusande plågor han er- 
for, då han besökte en hustru, älskad till galenskap, 
men, om möjligt, kallare än isdrifvan. 

I det andra rummet stod fortepianot uppslaget, och 
rundt omkring var strödd en mängd fruntimmersar- 
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beten, som tillkännagaf att det var här hon vanli- 
gen uppehöll sig. Men i dag satt hon i den innersta 
kammaren; och då Holgersen sköt tillbaka den halfslutna 
dörren, såg han sin hustru sittande i en indisk gungstol, 
med lilla Rosa i sitt knä. Den vackra tjugusexåriga 
gvinnans hufvud hvilade tillbakalutadt mot en liten 
kudde, som i sitt band hängde öfver stolsstyret, medan 
hennes fina fot låg utsträckt på en pall af flätade bambu- 
rör. Lilla Rosas guldfagra hår skimrade präktigt mot 
den unga moderns korpsvarta lockar, och barnets hvita 
arm, lindad kring moderns hals, tjenade endast att visa 
det marmorn i den förra ej var mera klar och ren än i 
den sednare. På något afstånd sutto Tekla och Hildur 
på hvar sin lilla kullerstol; sysselsatta med docksömnad, 
och längst bort vid andra fönstret stod den stumme 
Will, betraktande huru Teklas och Hildurs små hän- 
gande fötter lekte på gamla Karos rygg, utan att denne, 
der han låg makligt utsträckt emellan dem, visade sig 
på minsta sätt besvärad. 

Vid första blicken på sin hustru, som gjorde "honom 
den förtreten att vara lika vacker i sin enkla gröna 
ylleklädning, som då hon fägnade honom genom: att 
visa sig i det indiska musslinet eller det dyrbara siden- 
tyget, blixtrade det till i hans stora blå ögon; men så 
snart han varseblef alla de öfverflödiga partierna på 
taflan, mörknade blicken och tonen röjde hela hans 
misslynthet, då han yttrade: 

»Jag hoppades att du var ensam!» 

»Jag är ju så!» 

»Är du så, då du sjelf utgör” den femte personen i 
rummet ?» 

»Barnen äro detsamma som jag sjelf, och den stae- 
kars Will har den lyck . .. olyckan att icke höra.» 
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»Skicka ut barnen, Amelie — jag ber dig derom bs 

aJag trodde det skulle göra dig en fägnad att se dem 
samlade här, då du besökte mig. . .. Tekla, sätt fram 
en stol åt pappa» ) 

»Det behöfs icke: jag kan återkomma då du ej är 
upptagen!» 

»Som du behagar, min vän!» 

Amelie böjde åter sitt hufvud, men afskedet kom ej i 
fråga, ty i stället att gå, vände Holgersen tillbaka de 
par sleg han redan tagit, och i det han lutade sig öfver 
sin hustru, hviskade han med Jågande blickar: »Reta 
mig ej — jag vill tala ensam med dig!» 

Holgersens egen rörelse hindrade honom att se det en 
lätt darrning genomilade Amelies gestalt. Hennes ton 
egde dock sitt vanliga lugn, då hon sakta, men med en 
hastig blick, som hämmade Holgersens andedrägt, sva- 
rade:  »Visa dig lugn nu och vänlig mot barnen — jag 
skall: snart skicka ut dem!» 

Lydig som en björn vid kedjan, försökte Holgersen 
att behaga sin hustru, i det han uppfyllde hennes vilja. 
Han började med att betrakta sina äldsta döttrars små 
arbeten; men som han dervid alldeles oskyldigtvis råkade 
att trampa Karo, blef det genast larm i lägret. Flic- 
korna sprungo om hvarandra, för att se på Karos fot, 
den han linkande sökte gömma undan. Tekla kom helt 
småförståndigt och bad om rigabalsam; Hildur snyftade 
och såg så ond ut på sin värda pappa som om hon haft 
god lust att trampa honom tillbaka; och lilla Rosa, som 
kastat sig ur moderns knä, gallskrek af sympati för 
den allmänt älskade Karo — till och med Will när- 
made sig, liksom i mening att trösta de små bedröfvade 
varelserna. 
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»Hvilket spektakel för en hundracka'» mumlade Hol- 
gersen för sig sjelf, vänd åt fönstret — högt hade han 
ej vågat begagna ett så rått uttryck i sin hustrus när- 
varo, ty hos henne bemödade han sig att vara, och var 
ock i sjelfva verket, en helt annan person än kapten 
Arne Holgersen, befälhafvaren på silt egande fartyg 
Medborgaren. 

Emellertid hade den unga frun stigit upp och ringt. 
Sköterskan inkom, och i hennes vård öfverlemnades så 
väl Karo som alla hans vänner, Will inbegripen, 

De begge makarne blefvo ensamme. 


ÅTTONDE KAPITLET. 


En äktenskaps-scen, 


Amelie gick ej att återtaga sin förra ställning i den 
indiska gungstolen: hon ställde sig vid kakelugnen, och 
hennes kind, som nyss haft de friskaste rosor, fick, ju 
längre hon från sidan betraktade sin ännu vid fönstret 
stående make, en allt märkbarare blekhet — det stjern- 
skott, som en half sekund visat sig i hennes öga, hade 
nu lemnat rum för en dimmig sky. 

Holgersen vände sig om och betraktade ett ögonblick 
sin hustru, utan att säga något; derefter gick han fram och 
ville taga hennes hand, men hon drog den sakta undan. 

»Icke ens så mycket unnar du mig?» 

»Vill du mig något särskilt?» 

»Jag vill hålla din hand — du måtte hata mig bra 
mycket, om du finner en så liten begäran obillig!» 

»Du kommer väl icke hit endast för att hålla min 
hand? Jag tyckte du i går afton sade att du önskade 
språka med mig om den stackars svenske gossen — Gud 
gifve att han hos oss vore i goda händer!» 

»Jag tänker tala om honom sedan!» «= 

»Hvad skola vi då tala om först — jag erkänner att 
jag anser detta vigtigast.» 

»Men för mig finnes något långt vigtigare. Jag har 
nu varit hemma öfver en månad, efter en resa under 
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hvilken du vet att mitt lif sväfvat i stor fara, och ännu 
bar du ej gifvil mig en kärleksfull blick!» 

»Kärleksfull?» Den unga qvinnans läppar kröktes 
nästan föraktligt. 

»Vänlig då — du har icke ens sett på mig vänligt!» 

»Hvarför skulle jag det gjort?» 

»Hvarför — ha ... du litar på min långmodighet! . . . 
Hvarför se andra hustrur vänligt på sina män, då de 
komma hem ?» 

»Ja, det är mer än jag vet — jag känner så litet an- 
dra hustrurs förhållanden, att jag har svårt att försätta 
mig in i dem» 

»Känner du deras pligter då, känner du din egen pligt ?» 

»Jag har så trott hittills, och jag föreställde mig att 
du icke hade att beklaga dig!» 

»Hvad — jag skulle icke hafva att beklaga mig! . .. 
Amelie, se på mig en enda gång så som du fordom gjor- 
de — du vet att jag lideri» 

»Du lida ... åh, en stackars qvinnas blick kan ej 
verka på en man sådan som du!» 

»Den borde det icke, men tyvärr vet du att jag är så 
eländigt svag för d-g, att jag må rodna för mig sjelf!» 

»Och jag . . vet du väl hvad jag gör? Jag rodnar 
också — men af harm att väcka en sådan mans lidelse!» 
Vid dessa ord flammade det upp en stark sky på Ame- 
lies bleka kind, och den dunkla slöja, som nyss skymde 
hennes ögons glans, vek bort för en blixt af vredgad 
stolthet. 

»Men en gång rodnade du ej derför?» sade Holgersen 
med skälfvande läppar. 

»Nej, emedan jag trodde att du förmådde känna en 
verklig kärlek !» ' 

»Och nu låtsar du tro att jag icke förmår känna den ?» 
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»Jag låtsar icke endast, jag vet det! Du kan blott 
älska med sinnena, ej med bjertat — vore det annor- 
lunda»; . sus ie 

»Nå väl?» 

. . oså skulle denna känsla längesedan hafva omskapat 
dig till en annan menniska!» 

»Och att den ej skapat mig till en annan menniska, 
hvems fel är det?» 

»Ditt eget naturligtvis, då du ej förmått fatta den... 
Ah, du 'väcker min medömkan! En man, behäftad med 
den smutsigaste passion, snikenheten efter penningar, 
tala om kärlek, sucka efter en qvinnas blick, efter 
tryckningen af hennes hand!» 

»Amelie, Amelie, hur medömkansvärd du än anser den- 
ne man, så spara dock något medlidande åt dig sjelf; ty 
buru länge du gifver sår på sår, händer det att svedan 
slutligen retar honom till glömska af det löfte du afloc- 
kat honom!» 

»Jag har ej aflockat dig något löfte: jag har för tre 
år sedan gifvit dig valet emellan att antingen se mig med 
mina barn lemna ditt hus, eller ock att i mig betrakta 
blott förestyret för ditt hushåll, en rådgifverska, då du 
behöfver en sådan. Du valde att hellre se mig stanna på 
dessa vilkor — men vill du bryta ditt löfte, så är jag 
redo att resal» 

»Förbannelse öfver den olyckliga stund, då jag, i för- 
tviflan öfver att förlora dig, förrådde en hemlighet, 
som blott en galning ger till pris åt kärleken för en 
hustru!» - É 

»Ja, ve öfver denna stund, som ryckte bindeln från 
mina ögon och lät mig skåda dig i hela din förfärliga 
själs vanskaplighet! Kan jag väl hågonsin glömma den- 
na natt af marter! Jag hade fallit ur svimning i svim- 
ning, men i ett redigt ögonblick vaknade jag upp och 
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såg dig då (kanske för första gången i dilt lif) liggande 
på knä med utsträckta armar, och hörde dig, likt ed 
förtviflad man, utan medvetande utropa dessa ord: ”Ah, 
Herre, du tager henne ifrån mig .... det är straffet 
för det jag i går tryckte den stackars holländaren till: 
baka i djupet, sedan jag först röfvat hans guld — han 
hade kanske en hustru, han, hvars förbannelsers frukt 
jag nu måste uppbära!» j 

»Tig, säger jag — tig . . . upprepa ej dessa ord af yra» 

»Af verklighet!» ; 

»Må 'vara — du har dock på ett förfärligt sätt lö- 
nat "min förtviflan » 

»Ofver hvad?» 

»Öfver dig!» 

»Om du i stället sagt öfver ditt brott! - Men du kän- 
ner ej ånger: du skulle kanske än en gång — ja, du 
har kanske redan»... . Hon afbröt sig, men en frossa 
skakade hennes kropp. 

»Har jag ej räddat tvenne menniskolif, har jag ej 
skänkt åt inrättningen för sjömansenkor den summa, 
som Jentzel" testamenterade . såsom bevis på sin tack- 
samhet ... Amelie, du måste en gång dömma rättvist» 

»Jag dömmer efter min instinkt, och den bar längese- 
dan sagt mig att du ej gjort det goda ensamt för det 
godas skull. Jag har spanat i ditt ansigte, jag har läst 
i din blick, i din själ, och» SRS 

»Och ?» sade Holgersen, i det han förgäfves bjöd till 
att fästa en djerf blick på sin hustru. 

»Jag har läst en ny hemlighet, som jag ej förmår 
genomtränga.» 

»Men om jag svär dig?» 

»Svär icke, ty jag känner att jag ej kan tro dig — 
men ifall du berättade mig det värsta min inbillning 
kan upptänka, då» . ... 
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»Om jag det gjorde» (Holgersens blickar började brin- 
na) — »hbvad då?» 

. . »skulle jag tro dig!» 

»Ah, qvinna, qvinna, du mördar mig med ditt hån 
och din iskyla! . . . Jag är trött att låta leka med mig: 
du är min hustru — du är min egendom!» 

Han kastade sin arm blixtsnabbt omkring hennes lif 
och drog henne intill sig; men smidig, som en gasell, 
slingrade hon sig undan. »Lemna mig, lemna mig på 
ögonblicket — eller» . . 

»Det blir ej af — det är jag som här befaller! Allt- 
för länge har jag varit din slaf — jag har sagt dig att 
jag tröttnat!» 

»Låt mig då resa med barnen!» 

»Aldrig! . . . Vet du hvad jag förr gör, än jag vore 
i stånd att bifalla skilsmessa?» 

»Du mördar mig väl?» 

»Ja, och sedan vrider jag nacken af hela affödan och 
mig sjelf till sist! Våga derföre ej att tala hvarken om 
resa eller skilsmessa, ty reste du än till verldens ända, 
skulle jag dock finna dig... . Du klagade öfver att jag ej 
förstår alt älska. dig; men denna kärlek, som sliter min 
själ i stycken, skall förfölja dig hvarje dag och stund 
hela lifvet igenom: den skall ropa till dig efter tröst i 
sina qval, och om du fortfar att håna den, skall jag 
hopa brott på brott i denna kärleks namn, som jag för- 
bannar och ändå icke kan blifva qvitt utan att slita 
hjertat ur mitt bröst!» 

Holgersens raseri hade stigit till en förfärande höjd. 
Han stod framför sin hustru lik en demon. från afgrun- 
den; men hon förlorade ej fattningen: hon betraktade 
honom tvertom med en min, som röjde ett kufvadt del" 
tagande, ja, kanske något ännu högre; och hennes 
röst hade en smekande klang, som underbart lugnade 
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de svallande vågorna i vildens själ, då hon sakta sade' 
»Om jag ej så väl kände dig, Arne, om jag icke visste 
att din galna kärlek stundom gör dig tokig, skulle du 
skrämma mig. Men jag förlåter dig: nu var du i alla 
fall öppenhjertig emot mig.» 

»Du förlåter mig, och du förlåter mig med denna 
röst! ... Gör medimig bvad du vill, befall öfver mig — 
se blott på mig en enda gång ännu med den blicken, 
som skulle värma mig, om jag redan stelnat i döden! . . . 
Amelie, Amelie, jag är mycket eländig, och jag skulle 
gråta öfver mig sjelf, om jag kunde gråta. Men det 
var en afton i mitt lif — det är nu mycket längesedan 
— SOm jag på en gång gret bort alla de lårar jag egde. 
Sedandess ha mina ögon ständigt varit torra och milt 
hjerta fullt af bat och allt ondt, utom mot dig, som 
jag är dömd att älska, ehuru det mången gång skulle 
vara mig en vällust att kunna hata äfven dig!» 

»Denna afton — du har ej talat derom förr, ty ditt 
förlroende har aldrig tillhört mig . .. var det för en 
qvionas skull du bortgret alla dina tårar?» Amelies 
ton hade nu hvarken sin vanliga lugna jemnhet eller 
den tjusande klang, som -sist vibrerat deri: den röjde 
tvertom en undertryckt häftighet, och i hennes ögon, 
som hastigt öfverforo Holgersens ansigte, gnistrade det 
till, liksom då man blåser på en under askan gömd eld. 

»För en qvinna, säger du, Amelie — hvad skulle väl 
du fråga derefter? Vore det möjligt . . . åh nej, jag 
yrar — det vore dig alldeles likgiltigt!» 

» Väl möjligt — jag vill dock veta deti» | 

»Mins du den afton för flera år sedan, då jag tyckte 
all du besvarade en af de heta blickar, som den unge 

å i ns du mig då?» 

»Alltför väl: du skulle hafva tagit den unge mannens 
hjertblod, om jag ej svurit att han aldrig tilltalat 
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inig annorlunda än i de vördnadsfullaste ordalag — den 
aftonen var du ett vidunder!» 

»Det kom sig ju deraf att jag aldrig förr lidit så gräs> 
liga plågor som då.» 

oMen hvarför erinrar du nu derom?» 

»Emedan, ifall det vore möjligt att du skulle er- 
fara, icke något ditåt, men något som kunde tåla blott 
den aflägsnaste jemförelse med det helvete, i hvilket jag 
den gången var försalt, jag icke skulle ha hjerta att låta 
dig plågas:  Derför svär jag dig vid det enda, som för 
"mig varit sant — kärleken till dig — att det ej var 
en qvinna som pressade dessa tårar ur mina ögon och 
gjorde mig till hvad jag blifvit: det var min far, min 
egen far, och vi skildes åt förbannande hvarandra.» 

Holgersen dolde ansigtet i sina händer, ty minnet af 
dessa rysliga ögonblick var ännu för honom ett spö- 
ke, som med graflik stämma ropade uti hans öra: »I 
den stunden begrofs din bättre menniska — sedandess 
har du lefvat en fördömds lif!» 

Med oförställd rörelse betraktade Amelie sin make. 
»Arne,» sade hon, »denna förfärliga tilldragelse skall du 
i en lugnare slund berätta mig. Det gör mig redan godt 
att kunna hoppas, hvad jag förut aldrig tänkt, att ett 
olyckligt öde, icke din egen onda vilja, stött dig ut på 
brottets väg. Men först (ty vårt samtal måste nu snart 
sluta: det lider åt middagen), först säg mig, om det 
på jorden ännu för dig finnes något, som skulle kunna 
motverka den djupa förödelse ditt hjerta :och: din själ 
lidit på allt ädelt och rent — finwes något, för hvars 
pris du skulle anse det löna mödan att börja en ny 
lefnad ?» 

»Blott ett sådant. pris finnesi» 

»Menar du» — Amelies röst darrade — »att sön- 
dringen mellan oss upphör, alt jag åter blir din hustru?» 
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Holgersen skakade på hufvudet. »Du är min hustru, 
och ingen mensklig makt skulle förmå att hålla mig 
tillbaka, om jag mot dig vorei stånd att åberopa blott 
rättigheter. Hade jag väl i tre år beherrskat mina sin- 
nen och lydt din minsta vink, om jag ej hoppats att .... 
nog af: det pris, för hvilket intet offer skulle vara tillräck- 
ligt stort och inga försök omöjliga, detta pris är att kun- 
na ingifva dig en lika brinnande kärlek, som den jag sjelf 
erfar. .. O, om jag kunde få se dig så pinas och marte- 
ras: om jag, osedd af dig, finge stå vid ditt läger och 
se dig hemfallen åt de mest förtviflade drömmar, om jag 
finge höra dig sucka, klaga och ropa på mig och tro 
mig vara långt borta, likgiltig för dig ... ah, jag 
ville redan några år förut nedstiga i afgrunden, om 
jag kunde få höra och se detta!» 

»Du är förskräcklig! Lemna mig nu — i öfvermor- 
gon skall du åter få besöka mig.» 

»Nej, icke så lång väntan: i afton, när skymningen 
sömmer milt ansigte, låt mig då komma och berätta 
dig om» .... 

»Icke vid denna tid . . icke förr än jag sagt! Jag be- 
höfver återhemta mig — du behöfver äfven bli lugnare. 
Lyd mig: om du älskar mig, är det ej redan mer än 
du kan hoppas, att jag talar till dig i denna kärleks 
namn ?» 3 

»Jag går . . jag lyder: låt mig blott några sekun- 
der få sluta din hand i min — var ej så grym att neka 
mig det, som du ej vågar neka i barnens eller i främ- 
mandes närvaro!» 

Amelie utsträckte sin hand, och Holgersen slöt den 
darrande i sina; men han bade ej förr berört den, än 
ban sjelfvilligt med en elektrisk rörelse lät den halka 
ur sin, hvarefter han hastigt ilade bort. 

Jungfrutornet. 6 
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Nu var det Amelie. som skylde sitt af frambrytande 
tårar öfverströmmade ansigte, under det hon för sig sjelf 
hviskade: »Denne syndare är då verkligen mäktig af en 
stor kärlek — men en förskräcklig kärlek!» 


Samma afton möttes båda makarne i den stora salen, 
då aftonbrasan sprakade och barnen muntert sprungo i 
kapp med Karo, som redan blifvit återställd. Men i 
spisvrån satt den stumme Will mekaniskt lekande med 
ett par stora röda äpplen, som husmodern nyss under en 
vänlig smekning gifvit honom. j 

Längre fram på aftonen syntes i samma vrå den stac- 
kars Will sofvande på golfvet i gamle Karos famn. De 
1re små elfvorna, som redan hoppat sig trötta, hade öf- 
verlemnat Karo åt Will, och så länge hade denne, 
sittande på en pall, sakta klappat och strukit Karos 
rygg, att de begge blifvit liksom magnetiserade och 
somnat tillsammans. 

»Låt dem vara,» sade Tekla till Hildur, som med 
skälmsk kitslighet ernade rycka i Wills ljusa lockar — 
»ack, låt honom vara, du: han har ingen mamma, han!» 

»Ja, men när Bolla kommer in och dukar, ska vi 
väcka honom!» 

Och efter denna afton tillbragte alltid Will och Karo, 
som syntes hafva ingått ett tyst men innerligt vänskaps- 
förbund, ett par timmar i denne förtroliga ställning, 
ur hvilken de väcktes först då tiden till aftonmåltiden 
var inne. 


83 


NIONDE KAPITLET. 


Magistraten, 


Den 'dag, som Holgersen ångestfullt afvaktat för ett 
nylt samtal med sin bustru, erhöll han redan på mor: 
gonen den underrättelsen att hon under natten känt sig 
illamående och nu låg i full feber; dock hade hon strän- 
geligen förbjudit att någon annan än doktorn och en 
gammal piga, som var sin unga matmoder djupt lillgif- 
ven, finge besöka henne. 

Nu började för den oregerlige, häftige och våldsamt 
skakade mannen en ny serie af förskräckliga sinnesrörel- 
ser. Han ville muta pigan, för alt en enda halftimma få 
stå gömd i det rum, der Amelie under vilda feberfan- 
tasier vred sig på silt läger, men den trogna Bolla min- 
des de ord hennes fru yttrat innan febern utbröt: 

»Jag fruktar att jag kan komma all yra, och då sä- 
ger man många galenskaper, som ej äro värda att höra: 
du får derföre icke släppa in min man, Bolla» Och 
Bolla släppte bonom ej heller in. 

Doktorn, hos hvilken ban förgäfves bönföll om samma 
godhet, svarade allvarsamt: "»Hon är så svag att det 
vore farligt att göra henne emot. Det är blott af ömhet 
hon ej vill se er — men var lugn: så fort krisen är 
öfver, skall hon ej längre vägra.» : 
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Holgersen var färdig at sjelf sjukna under dessa da- 
gar och slutligen veckor af förtviflan; han tynade af, 
vårdade sig ej mera om sig sjelf, och stod nära på grän- 
sen af vansinne, då han en afton erhöll en liten bil- 
jett, hvars utanskrift var honom så väl bekant. Med 
en glädje, som snarare liknade raseri, tryckte han den 
först till sina, läppar gång efter annan, och bröt den se- 
dan så häftigt alt den gick i tu; men han lyckades dock 
läsa följande: 

»I morgon får du besöka mig; men om du vill att 
jag skall lefva, så beherrska dig! Först när jag åter- 
vunnit mina krafter, våga vi återtaga det samtal, hvars 
följder du snart skall se.» 


På tå, med nedslagna ögon och hämmad andedrägt, 
nalkades Holgersen andra dagen det rum, der bans hu- 
stru uppehöll sig; men då han slutligen, framkommen 
till sängen, fick se henne, liljeblek, omsvept af den 
hvita sjukdrägten, det svarta håret lätt bucklande sig 
intill en kind så hvit som örngottet, då — ehuru han svu- 
rit att vara lugn, att ej förråda minsta rörelse — nedföll 
han på knä, lutade hufvudet mot sängkanten, och för 
första gången efter den sista aftonen i fådernehuset ut- 
brast han i gråt. 

Amelie skådade med ett slags, hänförelse den förfär- 
liga härjning han undergått och sjelfva den bittra sorg, 
hvaråt han nu öfverlemnade sig; hon såg i dessa tecken 
bevisen på en ångerfull själ . ... ack, bon visste ej att 
denne store brottsling under bela tiden icke egt en 
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tanke för något annat än henne — ångern var ännu långt 
från hans hjerta, hvilket uteslutande upptogs af passionen. 

»Sätt dig hos mig!» bad Amelie med ljuft klingande 
röst. »Har du varit god mot barnen — har du sett ef- 
ter att ingenting fattats den stackars Will?» 

»Jag vet icke hvad jag gjort — jag har ej haft någon 
reda på mig, sedan du sjuknade.» 

»Jag har så mycket tänkt på den arme gossen!» 

»Han är lycklig, ban!» 

»Vi böra icke behålla honom hemma: vi borde föra 
honom till ett godt institut, åtminstone på ett par år.» 

»Vi skola föra honom hvart du vill.» 

»Låter du mig råda?» 

»I allt » 

»Tack, tack! Jag älskar detta barn — jag har baft 
honom inne hos mig flera gånger!» 

»Honom ?» 

»Ja! Han är så förståndig, så öm: han bullrar ej, 
han ser på mina ögon hvad jag vill, och ban håller re- 
dan så mycket af mig, alt dessa goda ögon stå fulla af 
tårar, då jag lider.» 

»O, det är alltför mycket att en främling, ett barn»... 

»Återigen ! « » « Du är svartsjuk på dina egna barn, 
till och med på denne stackars döfstumme gosse ?» 

»Ja, jag är svartsjuk på allt: på jorden, hvarpå du går, 
på luften, som du andas! Jag ville vara jord och luft 
och himmel för dig, och — jag är intet! .. . Men för- 
låt — nej, jag klagar icke, jag säger ingenting: om du 
vill det, skall jag icke mera öppna mina läppar ... 
låt mig blott få sitta här» 

Och han fick hvarje dag sitta en timma eller par 
vid Amelies säng. Slutligen var sjukdomen besegrad, 
och den unga, sköna modern — åter omgifven af sina 
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barn — syntes mera blomstrande än någonsin. Då våga- 
de han en gång erinra benne om det afbrutna samtalet, 
och hon svarade sakta: »Vi skola snart återtaga det bittra 
ämnet, för att sedan låta det för alltid hvila!» 


Sväfvande mellan hopp och fruktan, och försökande 
att bilda sig en föreställning om huru han, så djupt 
sjunken, skulle kunna hoppas en pånyttfödelse, satt Hol- 
gersen en morgon framför skrifbordet i det mörka rum 
vi förut beskrifvit, då hans ovana tankegång afbröts 
af en knackning på den riglade dörren. 

»Hvad står på?» frågade han, i det han steg upp, utan 
att likväl öppna. 

»Det är jag, » svafade Halvar, och en viss häpnad 
uttalade sig i hans röst — »var så god och släpp mig 
in» Holgersen frånsköt rigeln och kunde ej afhålla 
sig från alt kasta en förvånad blick på sin gamle med- 
brottsling. 

»Byfogden, presten och sex herrar från staden stå 
derute och begära att få tala med herr patron; och 
som jag inte var rätt slug på hvad jag skulle svara, 
sa jag alljag inte visste om patron. var hemma, men att 
jag skulle se efter.» 

»Byfogden, presten och sex andra herrar,» upprepade 
Holgersen långsamt och bleknade — »hvad kunna de vilja? 
De kunna väl icke . . - nej, det är omöjligt! 

Se bara icke du ut som en olycka i synen, utan visa her- 
rarne genast upp i salen och säg dem att jag straxt har 
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den äran att: komma — tag sedan upp några buteljer 
af mitt äldsta och bästa lager!» 


»Godt, patron — jag önskar att allt vore rätt!» 

»Jag önskade att din tunga torkade fast vid gomen! 

. . Såg du till någon tullbetjening ?» 

»Nej, men stadsvaktmästarn med sin battong — och 
byfogden är i full uniform!» 


»Det är bra! Gör hvad jag sagt — men framför 
allt se ut som en gammal trotjenare i ett rikt hus och 
ej som en, hvilken längtar efter att» . 

.« »dingla tre alnar öfver jorden?» ifyllde Halvar. 
»Nå nå, inte skall det fallera på hvad mig ankommer!» 
Han tillslöt dörren, i det han gaf sin herre en lugnande 
blick. 

Då Holgersen blef ensam, genomflög han i tankarne 
en mängd möjligheter och omöjligheter; han var icke 
i stånd att begripa, hvilkendera af alla de olagligheter 
och brott han begått, kunde hafva kommit i dagsljuset. 
Utom hvad han kallade »i öppen strid», hade han ej på 
sitt samvete mer än två lif: holländaren, hvilken i alla 
fall varit nära att drunkna, och gossen, som han offrade 
åt sjelfbibehållelsens nödvändighet — alt räkna dem, 
som omkommit vid affärer, kom naturligtvis icke i 
fråga, emedan han under dylika förhållanden lika myc- 
ket gifvit andra tillfälle att taga hans eget lif, som han 
baft tillfälle att taga deras. Då det nu emellertid var 
otänkbart att de gröfsta dåden blifvit upptäckta — haf- 
vets tystlåtenhet plägademan kunna påräkna — - så 
återstod likväl en mängd olagligheter, röfverier från 
vrak, smugglerier, prejerier m. m., men allt så klokt 
och i tystaste tysthet utfördt, alt han icke kunde finna 
elt enda tillfälle som billigtvis borde spöka igen. 
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»Nå, vara hvad det vill!» sade han, och den djerfva 
hållning, som ett par ögonblick öfvergifvit honom, åter- 
tog snart silt herravälde. Han klädde sig skyndsamt 
och begaf sig upp i andra våningen, der han dock vid 
sjelfva ingången till salen kände blodet rusa så häftigt 
till bjertat, att det måste blifva synbart på hans ansigte. 

»Guds död, mumlade han, »om just nu» . . . . Han 
fullbordade ej meningen, utan slog med en hastig rö- 
relse upp dörren. 

Vid inträdet i rummet möttes han af en något be- 
synnerlig anblick: byfogden i uniform stod bredvid för- 
samlingens pastor, som jemväl var klädd i sin embets- 
drägt, med koftan och ringkrage; bakom dessa begge 
höga notabiliteter stodo sex herrar af »förmanskapet» i 
sina svarta drägter, och ytterligare bakom dem stads- 
rättsbetjenten, hållande i sina händer något som Hol- 
gersens rörelse — ty han erfor verkligen någon sådan 
”— ej tillät honom att urskilja. 

Byfogden och presten gingo båda med en högtidlig 
allvarsamhet mot värden, och till dennes obeskrifliga för- 
våning hann han ej sjelf säga ett ord, innan byfogden 
öfverraskade honom med ett tal, som hade ungefär föl- 
jande lydelse: 

»Herr Arne Holgersen! Alltifrån den stund, då ni 
för omkring nio år sedan hedrade vårt lilla samhälle 
med att blifva en medlem deraf, har er lefnad varit så- 
dan, att den väckt borgerskapets odelade högaktning. 
Vi känna att ni — som, oaktadt=er bergade ställning, ej 
föraktar att dela fiskarens tunga, besvärliga yrke — un- 
der dessa edra resor ett par gånger räddat förolyckade 
fartyg och utan bergarlön öfverlemnat dem åt egaren, Mer 
än elt fartyg har ni med er öfverlägsna skicklighet lot- 
sat i hamn, då ingen af våra lotsar vågat sig ut. Oaktadt 
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den anspråkslöshet ni iakttager, känna vi dock edra må- 
nadtliga utdelningar af fisk och spannmål till stadens och 
ortens fattiga, och vi hafva i friskt minne icke allenast 
det mod och den sjelfuppoffring, hvarmed ni räddade den 
svenske mannen herr Wilhelm Jentzel och hans son, utan 
också den sällsynta oegennytta ni visat, då ni afsade er 
en billig belöning, för att af den stifta fonden till en in- 
rättning, hvars grundläggare ni sannskyldigt är. Nog, 
min herre: dessa manliga och redbara dygder, under 
så många år utöfvade, påkalla en offentlig belöning, 
och jag, med dessa herrar, tro oss endast hafva gjort 
vår pligt, då vi låtit sanna förhållandet af edert hand- 
lingssätt komma till hans majestät, som med sin kända 
rättvisa skyndat att med ett sällsynt äretecken utmärka 
en sällsynt förtjenst.» 

Byfogden vinkade åt stadsrättsbetjenten, hvilken fram- 
trädde med en massiv bricka af drifvet silfver, hvarpå 
en stor guldpenning blixtrade. »På bans majestäts, vår 
allernådigste konungs vägnar fäster jag på dig, Arne 
Holgersen, såsom ett hederstecken för dig sjelf och en 
väckelse för dina barn och afkomlingar att träda i dina 
fotspår, medaljen ”för berömliga gerningar”. Må den 
bära dig tillbaka all den välsignelse, du spridt i det 
samhälle, hvilket hoppas att så sent som möjligt förlora 
en af sina starkaste pelare!» 

»Och en gång,» bifogade den gamle presten högtid- 
ligt, »skall. konungarnes konung, han för hvilken intet 
är doldt, väga dina gerningar och belöna dem efter de- 
ras sanna förtjenst!» N 

Arne Holgersen, den grofve syndaren och skrymtaren, 
darrade så bäftigt, att han endast genom den våldsam- 
maste ansträngning kunde hålla sig uppe; en askgrå 
blekhet betäckte hans ansigte, och han förmådde åter- 
hemta sig först då byfogden ålerlog: 
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»Herr Holgersen! Efter den värdefulla hedersbevis- 
ning ni nu erhållit, kan det synas förmätet att erbjuda 
er något mera; men förmanskapet och de af borgrarne i 


staden Molde, hvilka ni hedrat med särskilt vänskap, 


smickra sig med det hopp, att ni icke försmår ett veder- 
mäle af deras högaktning: i eget och deras namn ber 
jag er derföre all såsom ett minne emottaga denna bric- 
ka, hvarpå medaljen legat!» 

Den omultliga sinnesrörelse, som prestens få, men her 
tydelsefulla ord ofvanpå medaljens öfverlemnande upp- 
kallat i Holgersens själ, började småningom återsjunka, 
men endast för att lemna rum åt en annan, för denna 
jern-natur lika främmande känsla, blygselns. En liflig 
rodnad efterträdde hastigt den förfärliga blekheten, och 
fåfängt var hans bemödande att i djerfva och raska ord 
förklara. sin djupa tacksamhet: han förmådde blott fram- 
stamma några osammanhängande meningar, hvilket dock 
på intet sätt skadade honom, utan förklarades såsom ett 
nytt prof på hans anspråkslösbet och blygsamhet. Först 
då glasen blifvit fyllda och skålar och återskålar beseg- 
lat högtidligheten, löstes Holgersens tunga, och det 
icke minst välkomna af hans ord var den vid afskedet 
framkastade ödmjuka anhållan att, till erinring af denna 
dag, få sända enhvar af deputationen ett dussin cham- 
pagnebuteljer. 

Då han ändtligen befann sig ensam med de vackra 
bevisen på sin redlighet och menniskokärlek, sjönk han, 
mera utmattad än efter den vildaste affär på hafvet, ned 
i en stol, under det han sakta=läste och läste om igen 
medaljens inskription: 

Illis, quorum meruere labores. 


| 
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TIONDE KAPITLET. 


Himlastegen. 


Ehuru Amelie icke varit närvarande vid den heders- 
bevisning, som vederfarits hennes make, hade hon dock 
hört den omtalas, och i en rörelse, som, ehuru ädlare, 
kanske var icke mindre stark än hans, afvaktade hon 
eftermiddagen, då han, efter det sist i gång komna bru- 
ket, plägade besöka henne. 

Under förevändning af en lindrig hufvudvärk, hade 
hon i dag icke visat sig vid middagsbordet: hon ville 
först träffa Arne ensam. 

Novembereftermiddagen hade redan börjat kasta sina 
långa skuggor öfver föremålen, då Holgersen sakta in- 
trädde; de dolde dock ej medaljen, som blänkte vid 
knapphålet på hans rock. 

Amelie haflåg i den indiska gungstolen, hennes älsk- 
lingsplats. Holgersen satte "sig bredvid henne. Att 
börja samtalet förmådde han dock ej, ty han anade att 
det skulle komma att pressa honom hårdt. 

»Du har i dag haft ett märkligt besök!» sade Amelie 
och höjde sin blick mot honom. 

»Ja, särdeles märkligt.» 

»Och dina känslor dervid — är det för mycket förmä- 
tel att våga fråga efter dem?» 
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Holgersen svarade ej; han lutade hufvudet mot rygg- 
stödet af sin hustrus stol. 

»Intet förtroende?» klagade hon. 

»Hvad begär du?» 

»Sanning!» 

»Men hvad borgen: har du väl för alt denna sanning 
icke blefve en lögn?» 

»Begär du ej af mig allt — begär du ej det, som du 
anser för mera än lifvet?» sade Amelie sakta. 

»Abh» — Holgersen spratt till — »du vill då ändtli- 
gen en gång tänka på mina qvali» 

»Jag vill tänka på din eviga salighet, Arne, och 
kanske äfven på din jordiska lycka; och efter denna för- 
säkran tror jag ej, att du kan eller ens vill bedraga mig. 
Hvilka voro de känslor du erfor, då du emottog dessa ve- 
dermälen , egnade åt en redlig och högaktad medborgare ?» 

»Nå väl, jag har aldrig känt mig mera förnedrad i mina 
egna ögon — jag hade velat vara tusen mil borta!» 

»Prisad vare Gud för dessa ord! Du kände då ingen 
hemlig triumf öfver att hafva så slugt och fullständigt 
dårat verlden ?» 4 

Ett bittert leende vanställde Holgersens läppar. »Vill 
du att jag för dig upprepar den gamle prestens ord: ”en 
gång skall konungarnes konung väga dina gerningar och 
vedergälla dem efter deras sanna förtjenst!”» 

Amelie böjde ned sitt hufvud — en djup tystnad in- 
trädde, som bröts först genom ett doft ljud, nästan lik- 
nande en suck, från Holgersen. Amelie utsträckte sin 
hand och fattade medaljen, hvars band hon upplöste. 
»Du skall aldrig,» hviskade hon, »bära den, åtminstone 
icke förr än ditt samvete och dina handlingar tillåta dig 
att göra det utan att synas alltför föraktlig i dina egna 
ögon!» 
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»Tag den, göm den du — den tid lär väl aldrig kom- 
ma, då jag begär den åter! . . . Och nu, lemna detta 
dumma narrspel, som kan vara godt nog för barn och 
dårar: för min del har jag ett större, ett dyrbarare 
mål i sigte. O, qvinna, qvinna, om det står i din makt 
att öfva barmhertighet, så gör det! Mitt lif utan dig 
är en evig förbannelse: jag bar ingen ro på jorden, 
då jag ej är förenad med dig; men jag skulle ej heller 
få någon ro inunder den, om jag lemnade dig — kan- 
ske åt en-annan!» 

»Beskrif för mig, Arne, din ungdoms stormar: jag 
vill höra dem och sedan svara.» 


»På det att din leda skall blifva ännu större? Men 
du skall få det som du vill» Och nu upprullade Hol- 
gersen i bjerta, djerfva färger sin barndom, sin ungdom, 
förfelad och förtorkad i skuggan af den egennyltigaste 
och dåligaste faders hägn. Han beskref sedan den hän- 
delse, - som Halvar under nattvakten på Medborgaren 
berättat för Tönne och Rasmus, och dessutom, hvad 
Halvar ej kunde förtälja, sina inre lidanden under kam- 
pen med behofven, sina strider för och emot rällmätig- 
heten af de medel han anlitade för att bjelpa sig fort, 
sedan han ej mera hade någon ära alt bevara, ett he- 
derligt lif att lefva för. Hans framtid var förstörd och 
brännmärkt; han sökte mörkret och trädde allt djupare, 
grad för grad, in på dess irrvägar. Det var en lång 
och hemsk saga; dock nämde han ej någon särskilt 
handling, utan talade om ett ondt lif och lefverne i all- 
mänhet, tilläggande att, hvad straff än väntade honom 
på räkenskapsdagen, ingen enda af hans gerningar kun- 
de komma fram inför verldslig domstol: »De sofva för 
evigt på hafvets botten!» 
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»Men en gång vakna de i ditt samvete, och sedan 
somna de icke!» 

Holgersen svarade ej. 

»Och kan jag tro, att den arme holländarens blod är 
det enda som kommit öfver dig?» 

»Ännu ett lif ökar registret,» pustade Holgersen, »men 
jag bedyrar att det var elt nödtvång, som kostat mig 
stor grämelse — ej ånger, ty jag kunde ej annat, utan 
grämelse öfver att ödet fogade det så. "Du kan tro mig, 
då jag svär dig, att jag skulle gjort hvad som helst hellre 
än detta.» 

»Himmelens herre, hvilket vilddjur du måte vara 
derute på hafvet — och jag skulle hvila i dina armar, 
jag skulle smekas af dina blodsudlade händer . .. . nej, 
nej, det öfverstiger mina krafter! Maf äfven du för- 
barmande med mig, låt mig komma bort, låt mig 
frälsa mina barn: de förpestas af alt vara dig nära!» 
Den förfärade och uppskrämda qvinnan sprang upp och 
ville fly: hon visste knappt hvad hon gjorde; hon hade 
så länge beherrskat sig att hon nu var nära att förlora 
sansningen. 

Med sin arm höll Holgersen henne tillbaka.  »Var 
det för alt få dess meva skäl att öfverge mig som du 
lockade mig till ett sådant förtroende?» sade han med 
djup, förebrående ton. 

»Nej, Herren vet att det var för ett annat ändamål; 
men jag fasar för dig, för mig sjelf: du vet ej, du anar 
ieke huru brottslig äfven jag är — o, alltför brottslig!» 

»Du ?» 47 

»Ja jag — skulle ej en rättskaffens och dygdig qvinna 
afsky dig?» 

»Du gör ju så!» 

»Skulle hon ej fördömma dig?» 
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»Har du ej gjort det tusen gånger?» 

»Skulle hon ej föredraga döden, hellre än att fegt 
stanna qvar?» 

»Döden är kall!» 

»Och skulle hon ej hellre sticka dolken i sitt hjerta; 
än låta det klappa för mördaren?» 

»Hvad — hvad?» 

»Och skulle hon slutligen ej hellre bedja bergen falla 
öfver henne och skyla henne, än göra hvad hon nu gör ?» 

Hon störtade sig i sin mans armar, hvilka, liksom 
jernet sluter sig till magneten, slöto sig omkring henne. 

Holgersens bröst flämtade efter luft: den omätliga säll- 
heten att, i trots af sin brottslighet, sin förfärliga synda- 
skuld, ändå vara älskad, så älskad af den qvinna, som 
han afgudiskt dyrkade, denna sällhet ville nära taga lif- 
vet af honom — ban kunde ej tro på den, ty han må- 
ste då tro på ett underverk. 

En flod af tårar störtade från Amelies ögon.  »Jag 
har nu röjt en hemlighet, som jag ärnat, som jag bordt 
taga med mig i grafven; men du skall också gifva mig 
allt hvad: jag begär i utbytet» 

»Allt, allt — hvad skulle jag nu kunna neka dig! 
«+» Men drömmer jag blott icke — skall jag ej vakna 
gäckad och bedragen? Det är ju icke möjligt att du 

.« Svär mig det . ... O nej, förlåt mig — jag kän- 
ner att det är som du säger . . . mina sinnen svindla 
— huru kan jag eländige hoppas på himlen!» 

»Ån jag? Men vi skola hoppas, ty Herrans barmher- 
tighet är öfver allt. Hiru bar jag ej stridt, huru bar 
jag ej föraktat mig, för det jag ej kunnat öfvervinna en 
kärlek, som blef vildare och mäktigare ifrån den stund 
jag, i följd af ditt förrådda brott, svor dig alt min si- 
sta känsla för dig slocknat i ett rättvist förakt, en djup 
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afsky! Ack, jag har lidit mycket och mest deraf att 
min själ ej sett klart i detta kaos! Än sade jag till 
mig sjelf: ”om jag längesedan visat honom mitt hjertas 
verkliga känslor, skulle han måhända icke sjunkit så 
djupt; men,” tillade jag alltid, ”om jag förtrodde honom 
sanna förhållandet, gjorde jag ju mig till hans med- 
brottsling och kanske till ett väsende, som han icke mera 
skulle bembära sin dyrkan och som i och med detsamma 
förlorade det välde, hvilket hillills ensamt återhållit ho- 
nom, då hans vilda sinne velat bryta sig väg.”» 

Berusad lyssnade Holgersen till dessa ord, för honom 
skönare än klangen från bimlens harpor. »Du skulle 
bafva förlorat dill välde öfver mig, då du gjorde mig 
till menniska! . . . Fordra då, fordra, och du skall få 
se om din makt blilvit minskad!» 

»Vänta! Då du först visade dig för mig i det främ- 
mande landet, var jag så ung — ej ännu 147 år — 
all jag. hvarken kunde fatta eller förstå vigten af 
de band jag knöt. Jag var fader- och moderlös, jag 
var fattig, jag bade derföre med tacksamhet emottagit 
den erbjudna platsen hos ett för mig främmande herr- 
skap, som reste till Holland; der jag trodde min farbror 
skulle emottaga mig. I tvenne år erfor jag hela tom- 
beten af vistelsen i ell hem, hvars alla medlemmar, 
ehuru vänliga, dock aldrig läto mig erfara denna lugna 
och trygga förtrolighet, som jag längtade efter, och min 
rike barnlöse farbror ville ej belasta sig med ett ungt 
fruntimmer. Hvad under då att du, med ditt vackra 
och manliga yltre, fängslade” min känsla! Jag trodde 


mig bli en ärlig sjömans ärliga hustru, jag skulle få ett 


eget hem, med all den beqvämlighet jag kunde önska, i 
ett land, som låg så nära mill eget. Det var ju då alls 
icke underligt att jag, tillstyrkt af den familjs bifall, i 
hvilken jag vistades, emottog det fördelaktiga anbudet!» 
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»Tyvärr har jag alltid varit så stor egoist, atl jag ej 
egt styrka att klaga deröfver, ehuru jag bordt det» 

»De första fyra åren lefde jag som en sultaninna i ett 
österländskt harem. "Du var svartsjuk som en turk, du 
låste in mig, men du slösade med en sådan mängd skat- 
ter att jag, i trots af min inskränkta frihet, dock fann 
mig väl. Den starka kärlek, jag lyckligt- eller olyck- 
ligtvis ingaf dig, tillväxte i stället att aftaga; ty redan 
i första månaden af vårt äktenskap förstod jag att af den 
berodde hela min framtid. Jag vårdade den således 
och aktade den såsom en skatt, på hvilken lifvet hän- 
ger. De ständiga skilsmessorna underhöllo äfven din 
passion, och öfver hufvud, hur mycket än förekom mig 
dunkelt i din förflutna och närvarande lefnad, var jag 
dock lycklig, intill den natten då . .. jag vill ejåter- 
kalla den. Jag trodde, Jag hoppades och bad till Gud 
att jag skulle få dö, och dock förebrådde jag mig alt jag 
så illa användt mitt lif. I stället för att fegt njuta af 
de rikedomar du slösade på mig, borde jag med djupare 
eftertanke ha forskat efter deras källa; i stället att lyssna 
på dina kärlekssuckar och de vilda utbrotten af din 
glädje, då du, efter en längre frånvaro, åter fick om- 
famna mig, borde jag såsom din maka hafva begärt ditt 
innersta förtroende. Men det skänkte mig en barnslig 
tillfredsställelse att se dig, som med rå kraft och kall 
stränghet herrskade öfver så många, lik en slaf under- 
gifven min minsta nyck, hos mig blifva en helt annan 
menniska. Ack, allt detta var brottsligt, ty jag lät dig 
ha din själs angelägenheter för dig sjelf!» 

Amelie tystnade ett ögonblick, en djup, en obeskriflig 
smärta glödde på hennes sköna ansigte. Holgersen lyss- 
nade stum till hennes sjelfanklagelse. 

Jungfrutornet. : Jå 
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»Straffet kom dock ifrån det ögonblick, då jag icke 
dog, utan måste lefva för att oupphörligt säga till mig 
sjelf: du är -en mördares, en sjöröfvares maka: du må- 
ste rycka hans bild ur ditt hjerta: du kan ej annat än 
förakta och fasa för detta vidunder af kall brottslighet: 
du måste fly och gömma dig med dina barn långt, långt 
borta, dit han ej kan hinna, der han ej kan besmitta 
dig eller dem! Allt detta har jag tusen gånger sagt, 
och likväl bar jag under dessa tre år endast förmålt 
utföra mill första beslut, en skilsmessa mellan oss ej 
anad af verlden. Då jag darrade vid din åsyn, när du 
inträdde i mitt rum, var det väl för mördaren?  Måtlte 
Gud förlåta mig: det var af fruktan att du skulle se 
det den kärlek, hvarefter du suckade, brann dig så 
nära. Den tilltog med en förfärlig styrka, och, med 
rätt eller orält, den har bibringat mig en tro, hvars sann- 
färdighet blott framtiden kan afgöra, den tron nemli- 
gen att du, från det ögonblick min själ ger sig i ditt 
våld, skall vara räddad. Du bjöd mig nyss att fordra, 
och nu, sedan jag förtrott dig allt, vill jag också göra det!» 

»Och jag upprepar: fordra allt, ty min själ är ännu 
säkrare i ditt våld!» 

»Haf tack — jag skall hädanefter försöka att leda 
den på andra vägar. Först och främst fordrar jag att 
du helt och hållet öfverger sjön: på hafvet blir du al- 
drig menniska.» 

»Icke sjön, men milt vilda äfventyrarelifi» 

»Inga vilkor: skulle du redan neka min första bön, 
hvad hopp kan jag då ha7atw du uppfyller de andra 
— kärleken är då icke stark i dig!» Amelies lena hand 
smög sig öfver Holgersens panna, och denna panna 
sänktes. 

»Det kommer att kosta på mig, men då du bestämdt 
fordrar det» . . . . i 
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. »så blir det dervid! Men låt mig tillägga att, om du 
bedrager mig, skall jag veta att återbetala ditt förräderi.» 

»Mot dig kan jag icke bli förrädare!» 

»Jag tryggar mig dervid! För det andra måste du, 
så fort du kan, afsluta dina affärer och lemna Molde.» 

»Hvarför då? Här bar jag anseende och fast fot — 
på en annan ort» . . .. 

. »kan du också få fast fot och anseende. Jag vill 
icke bo i Molde, på denna plats, som erinrar mig alla 
de rysligheter, hvilka här sammanfläta sig med ditt lif. 
Vi skola flytta långt härifrån till någon aflägsen stad i 
milt land, der du kan sätta dig ned som handlande. 
Bifaller du detta? Du vill ju ej höra mig alla dagar 
sucka, då jag kastar min blick på Nordsjöns hemska vå- 
gor? Du vill ju gladt och gerna uppfylla den qvin- 
nas önskan, som du älskar och som förstår att vara tack- 
sam för det du bifaller hennes bön?» 

»Ack, du gör med mig hvad du vill: sade jag ej 
att din makt aldrig varit större än nu'» 

»Har jag ej också sagt att min kärlek aldrig varit hö- 
gre än nu! Min tredje önskan är den, att du ombyter 
namn, så alt vi som nya menniskor må komma till det 
nya hemmet — och för det fjerde och sista, alt detta hem 
bestämdt icke blifver annorstädes, än jag gillar och dit 
jag med glädje reser.» 

»Bifallet alltsammans!» Holgersen närmade sina dar- 
rande läppar till sin hustrus, som utan motstånd lät 
honom besegla det nya förbundet. I detta ögonblick 
kunde Amelie bafva "begärt hans lif, och ban skulle ej 
vägrat det; 

»Sedan,» hviskade hon, i det bon sakta drog sig till- 
baka, »skola vi så småningom, men med djup och laf- 
vande ihärdighet, gemensamt arbeta på din själs fräls- 
ning, på godtgörandet af allt det onda du verkat. Du 
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är ännu ung, måhända ligger en lång lefnad framför dig: 
den kan gälda mycket, och det goda, du hittills gjort af 
slug beräkning, skall du hädanefter göra af god och red- 
lig vilja.» 

»Ja, ja, för din skull!» 

»Icke för min skull, blott för din egen, för ditt sam- 
veles, för din eviga frälsnings och för dina barns skull — 
dina barn, hör du!» 

»Jag hör. ... O, att åter få hålla din band, så liten, 
så fin, så mjuk . . att åter få värma den med mina kys- 
sar . . att»... 

»Ack, tyst — du hörde då ej att jag talade om din 
frälsning!» ! 

»Är jag ej redan frälst, när jag får sluta dig i min 
famn — har jag ej bimlen här?» 

»Hvad vill den himlen säga mot den, till hvilken din 
ånger bör sträfva? Om jag doge ifrån dig, vore din 
himmel tillsluten, och om du ej genom en förändrad 
lefnad bemödar dig om att komma in i den rätta, träf- 
fas vi ej mer.» 

»Jag kan ej tänka derpå nu — mina tankar, mina 
sinnen förvirras i en enda idé: du och åter du! Ted mig 
hvart du vill. ..jag kan ej göra motstånd!» 

Amelie slingade sina armar omkring den fallne syn- 
daren och lofvade med en helig ed att upprätta honom 
genom sin kärlek. 

Hvad hon förmådde, skall, såsom hon sjelf sade, först 
framtiden afslöja. ÅS 

Emellertid lemna vi nu Norge och de personer, kring 
hvilka handlingen sist grupperat sig, för att återvända 
till den, som utgör vår berättelses egentlige hjelte: den 
unge Albin Jentzel, hvilken vi lemnade i en liten farkost 
midt ute i Nordsjön. 
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ELFTE KAPITLET. 


Flygfisken, 


Lifvet har måhända få. belägenheter, som i smärta 
och tomhet öfvergå den, att befinna sig alldeles ensam i 
verlden, alt ega ingenting gemensamt med något annat 
väsende; alt ej ega ens en vän i allmänhet alt vända 
sig till, att hafva blott den inre rösten att rådfråga, 
med ett ord, att vara liksom en från det stora trädet 
utskjuten telning, hvilken endast i sin egen lilla kraft 
måste söka förmågan att hålla sig uppe. 

Lägger man nu till denna öfvergifna ställning en ål- 
der af blott tretton och ett halft år, en brännande sorg 
öfver förlusten af allt, fader, broder, egendom, framtida 
utsigter, på en enda natt förlorade, då finner man den, 
som blifvit invigd åt en sådan pröfning: skäligen bekla- 
gansvärd, helst när han, såsom nu är händelsen med 
den lille från Medborgaren fördrifne passageraren, befin- 
ner sig likt en vilsekommen fågel sväfvande mellan him- 
mel och vatten. 

Den unge Albin Jentzel var också under första tim- 
man af den nya tidräkniogen i sitt lif mera beklagans- 
värd än brodern, den stumme Will. Will hade tre le- 
ende englar och gamle Karo till sällskap: Albin egde 
blott hoppet att himlens goda englar ej skulle öfver- 
gifva honom. 
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Lyckligtvis hade naturen, den goda modern, utrustat 
honom med ett mod och en själsnärvaro, som kunde un- 
derstödja ett sådant hopp. 

Ej heller var han obekant med det element han nu 
hade att bekätbpa: alltsedån han, en fem eller sex års 
tulting, lät sina barkbåtar segla hemma i ån på fa- 
derns landtegendom vid Stockholm, hade sjön och sjövä- 
sendet varit hans lif, och många planer för framtiden 
hade då mellan de ömma föräldrarne varit å bane. Mo- 
dern bäfvade för sjön, men fadern, som sjelf älskade 
den, öfvertalade med sin kärleks hjertliga maktspråk den 
oroliga att bifalla Albins så tidigt visade håg för sjö- 
jifvet. Men den tiden var det ej fråga om att gå till 
kofferdis: Albin skulle bli en rask sjöofficer och börja sin 
bana vid Catlberg, medan den veke, stumme Will hem- 
ma uppfostrades under skyddet af sin modérs outsägliga 
ömhet och aldrig svikande tålamod, ty att skicka honom 
till institutet, såsom fadern önskade, var benne omöjligt 
att bifalla. 

Kom så döden, den grymme skiljedomaren i så mån- 
ga tvister, och lade sin kalla, hand mellan de älskande 
makarnes hjertan, slitande den kärleksfullaste moder från 
de tvenne små biltert sörjande gossarne. Barndomens 
sorg tärer dock såkta och mildt, medan den mogna- 
de ålderns oftast tränger för djupt alt kunna helas i 
lifvet. I 

Wilhelm Jentzel, den rike egendomsherrn, f. d. köp- 
mannen, fann ej mera hågon förströelse i sina affärer: 
de besvärade honom tvertom i hans osläckliga sorg; och 
om han redan under sitt äktenskaps korta sällhetsdagar 
dragit sig från det tomma sällskapslifvet och lefvat för 
sig sjelf, blef detta så mycket mera händelsen, sedan han 
förlorat henne, som utgjort mer än hälften af hans själ. 
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Efter ett års oafbruten enslighet beslöt han sälja sin 
egendom och draga sig från alla slags förbindelser i fä- 
derneslandet: han ville med sina söner och sin förmö- 
genhet öfverflytta till ett annat land, i hopp att detta 
skulle gifva honom mod att börja ett nytt lif. Han 
valde Nantes till sitt så kallade hem, och tog från 
Sverge med sig en informator för Albins räkning, ty det 
språk, som hans älskade Alida talat, fick ej glömmas. 
Men hvarken förmådde den olycklige mannen börja ett 
nylt lif eller kunde Albins uppfostran ostördt fortgå, ty 
aldrig hade Wilhelm Jentzel ro. Städse på sjöresor 
med hela sin omgifning, fick Albin så fritt han ville 
följa sitt hjertas brinnande håg att leka sjöman redan 
som gosse; och då informatorn klagade öfver den myckna 
tid, som dessa lekar upptogo, nickade Jentzel blott och 
förklarade, att berr N.. finge låta Albin taga skadan 
igen, då vintern kom — och så gjorde Albin äfven. 
Men när våren och sommaren kommo, tog läslusten 
slut, och om hösten var arbetet ogjordt. 

Slutligen tröttnade läraren, en äldre, något pedantisk 
man, vid sin oordentliga befattning; och eburu han verk- 
ligen fästat sitt bjerta vid Albin, som med sitt lifliga, 
varma sinne icke kunde se molnen på sin kära precep- 
törs panna utan att söka förskingra dem för ögonblicket , 
begärde han sitt afsked för att återvända till Sverge. 
Men nu grep både sorgen och förtrytelsen in i gossens 
hjerta, och på det heligaste och allvarsammaste lofvade 
han att på elt helt år icke försumma det ringaste, om 
blott hans gode herr N.. ville stanna qvar. Herr N.. 
kunde ej motstå. Men blott hälften af året blef det 
” Albin tillåtet att visa, det han var den ordhålligaste 
gosse i verlden; ty vid denna tid, nu omkring halftannat 
år sedan, fick läraren en svår feber, som efter ett par 
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månader (under hvilka Albin dock fick tillfälle att åter- 
gälda hela sitt unga hjertas tacksamhet) förde honom 
hem till allas vårt gemensamma fädernesland. 

Herr N.. hade under sin lefnad just aldrig varit, 
hvad man kunnat finna, någon så oumbärlig person för 
sin patrons trefnad; men sedan Jentzel ej mera hade det 
dagliga nöjet att disputera, på svenska, spela sitt dag- 
liga parti schack och hålla för svenska öron sina gamla 
klagovisor öfver verldens elände — och lifvets tråkighet 
framför allt — hände sig att han omärkligt kände sig be- 
svärad af ett slags sjukdom, som han länge ej hittade 
något namn för, men slutligen erkände vara hemlängtan. 
När pu bärtill kommo tätare utbrott af ett långvarigt 
kroppsligt illamående, beslöt han, efter alt hafva till- 
bragt ännu ett år på resor, alt lyfta sina kapitaler och 
återvända till sitt land, der han ville dö, sedan han 
först lemnat vården om sina gossar åt en person, som 
fordom var honom hjertligt tillgifven. Denne man, 
med hvilken han under sin sista vistelse i Sverge en- 
samt umgåtts, hade fordom varit på hans fars kontor 
och hade denne att tacka för sin uppkomst. Under de 
fyra första åren efter sin afflyttning från fäderneslandet 
hade Jentzel korresponderat med Fredrik Stangerling, 
en gammal ungkarl till kropp och själ, men sedermera 
hade denne vistats på många olika trakter, hvilket orsa- 
kat en stor ojemnhet i brefvexlingen och under långa ti- 
der lemnat vännerna utan underrättelse om hvarandra. 

Odet ville icke, såsom man vet, uppfylla Jentzels önskan 
att dö i sitt land, . ty sjukdomen fortskred med raska 
steg under resan; och den förfärliga natten på la belle 
Coquette, bvars fasa ban måste öfverlefva utan att 
kunna röra sig, samt den dödande smärtan att veta Al- 
bin, sin själs älskling, fallen under sjöröfyares mord- 
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hand, afslet hans lifstråd några dagar förr än tidens 
gudinna kanske ernat att med sin fina sax afklippa den. 
Och troende sig möta Albin hos sin saknade maka, troen- 
de sig ha lempat Will, Alidas heligaste testamente, i 
de bästa händer, lade han utan knot, ja med stilla, 
innerlig längtan, sitt trötta hufvud till hvila. 

Men der sitter nu den faderlöse, den arflöse, den på 
alla sina glada lefnadsdrömmar plundrade gossen. Lå- 
tom oss följa honom på den bana af äfventyr, som lig- 
ger framför honom, liksom framför hvar och en, som 
måste blifva sin egen lyckas smed. 


Med en raskhet, som skulle ha gjort heder åt en 
tjuguårig lotspojke från Bohusläns kust, halade vår hjelte 
in fånglinan, fattade årorna och lyckades få båten vänd 
mot vinden, bvarvid den dock så nära hade kantrat i 
kölvattnet efter Medborgaren. 

Det var lycka för Albin att båten var en af dessa 
skarpa, spetsiga snipor, som så förundransvärdt vaka i 
den svåraste sjögång och, liksom bafsmåsen, med hbå- 
nande förakt trotsa de rasande vågorna, då de från dju- 
pet tvingas att på sina ryggar åter upplyfta det lätta 
bräckliga skalet. > 

Den; stackars gossen rodde modigt de böga böljorna 
till mötes, under det ban med foten stödde sig mot 
ena toftan för att hålla jemnvigt, då båten vid uppsti- 
gandet på hvarje våg antog en nästan lodrät ställning. 
Med förfäran betraktade han emellanåt det bortilande 
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fartyget, som Så småningom försvann i misten, och hur 
hemsk hans belägenhet än förekom honom, andades han 
dock lättare, då han ej mera kunde skönja en segelklut 
på den flytande mördarkulan. 

Omkring tvenne timmar hade han med ansträngning 
af alla sina krafter hållit ut denna olika strid, men nu 
voro dessa krafter också uttömda; han försjönk små- 
ningom i detta förvirrade, drömmande tillstånd, som in- 
träffar då själen dukar under för ett öfvermått af fysiska 
mödor. Utan att veta det, hade han lossat årorna ur 
hakarne och sjelf nedsjunkit på botten af båten; han 
stirrade uppåt den mörkgrå himlen och tyckte sig ka- 
stas från det ena molnet till det andra. Än vagga- 
de han på sin moders knä, såsom han erinrade sig 
från den späda barndomen, och vindens och vågornas 
sång var den älskade moderns röst, då han lyssnade 
till de vackra böner hon lärde honom; än seglade han 
öfver till ett annat moln, på hvilket hans fader med 
den arme Will — nu ej mera arm, utan en ljushvit en- 
gel — kom ilande honom till mötes. Och under det 
de så seglade tillsammans genom luften, för att upp- 
nå den sky, på hvilken modern satt och der de ge- 
mensamt skulle bo, berättade honom fadern huru ljuf- 
ligt det var att hafva sluppit jordens sorger, som varit 
honom så tunga alltsedan han förlorade henne, hvilken han 
nu skulle återfinna. Albin tyckte dervid sin kind sme- 
kas af faderns hand, och förnam huru han varmt bad 
för sonen, som snart efter det korta besöket skulle ned- 
flytta tillbaka till jorden, der han ännu måste förblifva 
en lång tid, innan han finge taga sitt hem i det blå 
stjernlandet. 

Med ljuf och stilla andakt hörde Albin faderns öm 
ma ord och hans milda uppmaningar till sin älskling, 


107 


att alltid vandra på de vägar han anvisat honom; och 
Albin gret, emedan han var så säll, och lofvade att 
aldrig glömma de sköna orden, hvilka ännu, då han 
seglade ensam i ett annat stort och ensligt moln, åter- 
ljödo i hans öra. 

Men efter dessa himlabilder besöktes han af de mör- 
ka minnena från natten på la belle Coquette. Återigen 
språng han i vantena, förföljd af mördaren; återigen 
brann skottet af, och han föll djupt, djupt ned — 
dennå gång i sömnens armar. 

Några stora regndroppar, som nedduggade på den 
slumrande gossens ansigte, väckte honom dock snart. Han 
reste sig häftigt upp och såg sig omkring på det vida 
hafvet. ' Sjögången hade lagt sig, en lätt vindkåre 
framdref nu den endast af den osynlige styrmannen 
lotsade tåten. Albin behöfde en stund för att samla 
sina sinnen, och den frossbrytning, som skakade håns 
lemmar, den djupa fasa, som målade sig på hans an- 
sigte, förklarade att han blifvit återförd till den skräck- 
fulla verkligheten. Han föll på knä och uppsände en 
brinnande bön till den, som är de faderlösas far; ban 
återkallade till sin hugsvalelse den sköna drömmen, och 
han mindes med bopp och förtröstan dessa ord, som fa- 
dern sagt honom: »Gud skall icke öfvergifva dig, om 
du fast tror på bonom!» Och Albin trodde, ty rådet 
kom från den ömmaste fader, och för denne fader be- 
höfde han ej mera sörja, ty han var lycklig. 

För att återlifva de af morgonkylan stelnade lemmar- 
ne, fatlade han åter årorna och började ro. 

Eburu han beräknade att, såvida sjöröfvarefartyget 
styrt samma kurs som då han lemnade det, han nöd- 
vändigt måste vara flera mil aflägsen ifrån det, vågade 
han dock icke låta båten gå fördevind, utan satte den 
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mot vinden. Icke misstrodde han, att den gamle man- 
nen, som så ädelmodigt hjelpt honom och hvilken han 
derföre i sin morgonbön icke glömde, ångrat sig och 
upptäckt allt för kaptenen; men han fruktade alt den>- 
ne, då han saknade båten, kunde hafva kommit san- 
ningen på spåren och kanhända nu satte efter honom. ; 
Han fortfor således att ro liksom under natten. 

Dimmorna hade nu uppstigit från sin fuktiga bädd: 
det var full dager. 

Försänkt i tanken på sin värnlöshet, bade Albin på 
en' stund ej spejat omkring, då han bakom sig fick höra 
ett brusande buller. Förfärad vände han hufvudet och 
trodde sig få se någon hvalfisk eller annat hafsvidun- 
der, som utsett. konom och hans båt till frukost — 
men en tröstfullare anblick mötte honom. 

Han såg det svarta skrofvet af ett stort skepp, som 
för fulla segel styrde nästan rakt emot honom. Hans 
första blixtsnabba rörelse var att vända båten, så att den 
icke skulle öfverseglas, och den andra att resa sig upp 
och ropa: »hjelp, hjelp!» så hårdt hans trettonåriga lun- 
gor förmådde. 

Omedelbart derpå såg Albin ett svartkrusigt bufvud 
sticka fram öfver relingen och derefter hela figuren af 
en mulattgosse, vid ungefär hans egen ålder, med en 
katts vighet svänga sig upp. I-ena handen höll han ett 
hopskjutet tåg; med den andra fattade han tag i fock- 
mastvantet. Der bakom syntes en större karl, synbar- 
ligen äfven färdig till hjelp. 

Vår stackars lille passagerare var nu så nära, alt både 
han och båt öfversköljdes af skummet från fartygets 
bog, och den lätta farkosten stod snart på vippen att 
sätta kölen i vädret genom det häftiga sqvalp, som 
uppkom vid skeppets framrusande, då den främmande 
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gossen på en blandad rotvälska af svenska och engel- 
ska ropade: »Lilla pojke, fira akterut, annars krossa 
båt!» Och med detsamma flög linan i ringlande ”bug- 
ler genom luften ned i båten. 

Med konvulsivisk kraft fattade Albin det räddande 
tåget, och hade nog rådighet alt i ögonblicket beslå 
dess ända kring förtoftan. 'Straxt derpå stoppade linan 
med sådan häftighet, att stäfven gick under och båten 
fylldes med vatten. Samma svarta hufvud syntes nu i 
giggen (den lilla båt som vanligen hänger akter-ut 
på större fartyg), och en tjock tross blef genast nedfirad 
till Albin. 

»Lilla pojke, klättra uppför denna, eller skall Achilles 
gå ned att hjelpa ... hvita gosse icke klättra bra!» 

Utan att svara på denna förolämpande artighet, svin- 
gade sig Albin med en apas skicklighet uppför trossen 
och inträdde i giggen. Å 

Ännu hade han inga ord för sin känsla, men elt par 
stora tårar rullade utför bans kinder, då han fattade och 
med  hjertlighet skakade mulattgossens hand, och gaf 
en tacksam blick åt den jettelike matrosen, som uppha- 
lade trossen, ' medan de begge förhoppningsfulla unga 
sjögastarne klefvo öfver relingen och hamnade på däck. 

Albin, som, efter den hjelpsamhet han redan erfarit, 
icke utan skäl hoppades att blifva emottagen med den 
välvilja och det medlidande hans öfvergifna belägenhet 
förljenade, erfor ingen ringa förvåning, när han nu såg 
sig knappast bemärkt af de främmande gestalter, som 
skymtade fram och åter. Men denna förvåning stegra- 
des till en viss oro, då, i det han med sin ledsagare 
kommit förbi rorbjulet och nalkades kappen, en person 
uppsteg, vid hvars åsyn Achilles likt en ande försvann, 
dragande Albin med sig. 
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Den uppträdande var också en figur, tillräckligt ber 
synnerlig för alt genast taga uppmärksamheten i an- 
språk. 

Ansigtet, hvilket med större skäl kunde kallas vackert 
än fult, var gulbrunt liksom händerna; men då vinden 
upplyftade de korta svarta lockarne, som skuggade pan- 
na och nacke, kunde man af den sednares hvithet se 
att ansigtsfärgen icke var naturlig, utan tillkommen af 
en brännande sols åverkan, De mörkbruna, tindrande 
ögonen, den lätt böjda näsan och de samman pressade 
Jäpparne utvisade fasthet och bestämdbet; men elt visst 
uttryck i det bela lät likväl ana, att denna bestämdhet 
kunde, efter sinnets vallning till storm. eller stiltje, 
gjulas i många former... Hufvudet på denne man eller 
snarare yngling (han föreföll åtminstone ganska ung) 
var betäckt med ett slags bredbårdad sydvest af olj- 
målad kambrik, kantad med silkessnören; ban bar en 
vid rock af dyrbart tyg, om lifvet fastknuten med'en 
bengalisk silkeslångshal; gula nankinsbyxor, hoprynka- 
de vid smalbenet, samt skor, virkade af fina elastiska 
rot-trådar, hvita och gröna till färgen, fulländade den 
pittoreska kostymen. Haka och kinder voro skägglösa 
och tycktes tillhöra en qvinna; men detta motsades af 
den manliga rösten och hållningen. 

Ofvanbeskrifne person var styrman på briggen »Flyg- 
fisken», kommande från Westindien med kolonialyaror, 
destinerade till Göteborg. 

Det kunde falla hvar och en underligt att detta skepp, 
som seglade itredliga värf, var bestyckadt med fjorton 
kanoner, utom en bogkanon af ofantlig längd och 
tvenne kanoner i aktern. Fartyget hade beqvämt kun- 
nat manövreras med sexton till aderton man, men be- 
sällningen utgjordes af några och trettio, bopsamlad af 
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flera nationer, och bland grupperna på backen upptäck- 
tes till och med tvenne malayer, hvilka lätt igenkändes 
på de torra, knotiga, men muskulösa kropparne och de 
brinnande ögonen. 

Styrmannen, som ej märkte Albin, hvilken af mulatt- 
gossen blifvit lemnad vid storbåten, der han instinkt- 
messigt höll sig undan, gick med lätta, men stadiga steg 
bort till nakterhuset, och sedan han titlat först på kom- 
passen, derefter på flöjen och sist på segelställningen, 
vände han sig till en liten hopkrumpen man med tunt 
hvitt hår, hvilken väl sett sina sextio vintrar, och till- 
talade honom med följande lakoniska ord: 

»Loggboken, kapten!» 

Frågan både yttrades och besvarades på ett språk, 
som hade all möjlig likhet med förbråkad svenska. Den 
lille mannen framtog ur ett vid kappen fastspikadt se- 
gelduksfodral en bok med skinnpermar, och lemnade den 
under ett ödmjukt godmorgon åt styrmannen, som med 
granskande blick, utan att ge ringaste akt på höflighe- 
ten, följde de i boken gjorda anteckningarne. 

»Samma kurs hela vakten, kapten?» 

»Samma kurs hela vakten, styrwan!» 

»Bara ålta knop — vill du att mitt skepp skall kryssa 
fram på samma säll som du sjelf, kapten?» 

Quasi-kaptenen gaf icke något egentligt svar på denna 
fråga; han lät blott höra en sakta grymtning. 

»När du fick vakten, gamla skåp-råtta, hade vi en kö- 
rare, men jag sen atl han stillnat af de sista fem glasen — 
hvarföre, i helvetes boningar, har du ej satt till läsegel?» 

»Två läsegelsspiror sprungo i sista stormen!» rapporte- 
rades för-ut: »det var bovenbram» .... 

»Likagodt hvad det var!» afbröt styrmannen och vän- 
de sig åter till den person, med hvilken han. först talat. 
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»Orkade du ej uträlta ens så pass som att gifva be- 
fallning till timmermannen att göra nya af resery- 
spirorna! . . . Hör på, kapten: tror du att du på detta 
skepp icke har annat att göra, än att röka upp mina 
äkta havana-cigarrer och pumpa läns mina romkuttin- 
gar? Gå genast för-ut och gif timmerman order att 
hugga till spirorna: inom en timma skola de vara fär- 
diga, annars talar jag ett ord mellan fyra ögon med 
dig i min enskilta hytt — du vet hvad det betyder, 
kapten!» 

»Skall ske!» svarade den bedröfliga figuren, i det han 
hastade till förn, der han likväl i icke stort mindre de- 
spotisk ton, än den hvaruti han nyss blifvit tilltalad, 
meddelade befallningen, hvarefter han gick tillbaka, 
rapporterande: »Klart om en timma, styrman!» 

»Godt! . .. Har annars något passerat under vakten?» 

Kaptenen svarade ej, men gjorde en hänvisande åtbörd 
bortåt den sida, der Albins hufvud framstack. 
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TOLEFTE KAPITLET, 


Förhöret, 


»Helvetes boningar, hvad är detta — hvem är den 
pojken, hur har den kommit hit?» 

»Flöt omkring i en båt, var i lifsfara, fick en ända till 
sig, blef bergad!» svarade kaptenen. 

»Båt . . lifsfara . . bergad — hvad är det för dumt 
prat! Har jag icke nog lathundar ändå att föda, utan att 
fiska upp dem ur sjön! ... Kom bit du, så får jag se 
på dig!» 

Albin framträdde. Nu var han ensam i verlden och 
hade ingen mer än sig sjelf att frukta för; känslan häraf 
gaf lugn åt hans blick, tryggbet åt hans hållning. 

»Hvad heter du — hvad landsman är du?» 

»Jag är född svensk, men kom sist från Nantes: mitt 
namn är Albin Jentzel!» 

»Genom hvad anledning befinner du dig här?» 

Trogen sitt löfte till den »beskedlige sjöröfvaren», så- 
som "Albin ofta i sina tankar benämde gamle Halvar, 
förrådde han ingenting, som stod i samband med la belle 
Coquette, utan berättade att den norske skonerten, på 
hvilken han jemte sin far och bror, stadda på hemresa 
från Frankrike, föregående natt befunnit sig, under mist 
och dimma törnat mot ell annat farlyg, hvarvid norr- 

Jungfrutornet. S 
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mannen sprungit "läck och sedan sjunkit med hela be- 
sältningen. å 

»Ifall du en gång sjunkit, är det svårt att begripa 
hur du” kommit upp igen, och det i båt till?» ytwade 
styrmannen med en försmädlig blick. 

»Var så god, herre, och misstro mig icke! Jag blef 
räddad, jag ensam, emedan . . emedan det var Guds vilja.» 

»Och din egen, kan jag förstå, som såg dig tillgodo 
i tider?» 

Albins ansigte öfverdrogs af en blodröd färg. »Herrn 
kan icke känna mig,» sade han långsamt, liksom för att 
undertrycka den rörelse af vrede, som ville taga sitt ut- 
lopp i tårar: »om hérrn kände mig, kunde herrn ej tro 
mig om något så nedrigt!» 

»Håhå, det är ändå svenskt gry i dig, min käre 
landsman! Men hur kom du i besittning af båten vid så 
fatta omständigheter?» 

»Den båt, i hvilken jag sökte räddning» — här fann 
Albin sig tvungen alt åter kringskära sändingen — 
»tillhörde säkert det andra fartyget och hade troligen 

"under stormen blifvit lössliten. — Blott jag ensam af oss 
alla» — nu blef rösten nästan ohörbar — »upphann den; 
men,» tillade ban med en viss skygg vördnad, »det hade 
varil förbi med mig, om jag icke fått en så god hand- 
räckning.» 

»Bra! Du spelar: din roll icke illa, för att vara så 
ung; men längre fram skall du lära dig att ge bättre 
sammanhang ål dina komedier, om du vill väcka medli- 
dande. ' Den enkla sanningen skattar jag likväl mer — 
jag tror icke ell ord, din unga vildfågel» Med en för- 
trytsam rörelse vände sig styrmannen ifrån den bestörte 
Albin och frågade i barsk ton, vänd till kaptenen: »Hvem 
kastade trossen ?» 
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»Unga herr Achilles!» svarade denne, med en förarg- 
lig tonvigt på orden. 

En blixt framsköt ur den unge månnens mörka ögon, 
och en lätt rodnad fårgade hans kinder än starkare; 
men vredesutbrottet hejdades dock. »Hvem bjelpte ho- 
nom ?» 

»Jungman Bas.» 

»Säg till att Bas kommer hit!» 

Bas, en jeltestor, grofväxt yngling, den Albin igen- 
kände såsom den hvilken varit med vid manövern, steg 
nu fram, med mössan i hand. 

»Hvem kastade linan till denna pojke, utan att jag 
först blef hörd?» 

»Achilles, styrman!» 

»Hvarför hindrade du honom icke?» , 

»Styrman bade ej gifvit order derom!» 

»Dumbom, jag var ju icke på däck! Men efter du 
hjelpt till att bemanna mitt fartyg med ännu en gök, så 
ärnar du väl afstå din ranson åt honom ?» 

»Hm'!» sade Bas, i det han, vändande mössan ut och 
in, antog en ytterst enfaldig uppsyn; derefter tittade 
han åt värs, liksom han funderat på saken. 

»Jag frågar dig, lymmel, om du kan lefva utan din 
mat-ranson ?» 

»Nej, styrman, jag tror inte det låter sig göra. Hade 
det varil den af det andra slaget» . . . 

»Af den här sorten, menar du?» Styrmannen gaf 
härvid munsjör ”Bas ett slag för örat, det denne under 
andra omständigheter ej aktat och knappt känt, ty någon 
egentlig styrka kunde Flygfiskens befälhafvare ej beröm- 
ma sig af, fastän han gerna ville anses som en Herkules i 
smått. Emellertid visste nog Bas hvad ban gjorde, 
då han, liksom alldeles döfvad af slaget, raglade bortåt 
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däcket och stödde sig mot stormasten, i det han mumla- 
de några ord mellan tänderna. 

»Vågar du beklaga dig, din kanaljem Styrmannen 
nalkades med barsk blick; men bakom strängheten vars- 
nade den. listige Bas en skymt, den han kunde förklara 
lika tydligt som almanackan spår ondt eller godt väder. 

»Nej, styrman, det vågar jag inte.» 

Nå, hvad är det då du mumlar om?» 

»Åh, jag tänkte bara, att i fall styrman vill bruka 
sina krafter mot folket på det sättet, vore det kanske 
likså godt att anlägga ett sjukhus ombord! Det är inte 
alla, menar jag, som stå emot ett sådant karlslag så 
godt som jag.» 

Menar du det, min gosse!» yttrade styrmannen och 
strök sig under ett lätt småleende om hakan. »Nå, säg 
till kajutvakten att han ger dig en butelj rom: du behöf- 
ver något alt tvälta örat med — jag har nu glömt att 
du burit dig dumt åt!» 

»Gud bevare styrman! Men fan tänkte på att rädda 
pojken: jag ville berga båten, en af de bästa sjösnipor 
jag nånsin sett.» 

»Godt, godt! Säg fen till Achilles att han låter ett 
par rullar tobak göra rommen sällskap: du kan lägga 
litet af den på tänderna, i fall du får tandvärk efter 
den der dufningen. Vidare: tag pojken med dig och 
laga att han får skaffa — har man tagit fan i, eller 
rättare ur, bålen, så får man också föra honom i land!» 

En nådig nick affärdade på samma gång Albin och 
hans beskytidare, och under de löjligaste grimaser åter- 
vände jungman Bas till sina -kamrater, som högligen 
afundades honom den indrägtiga örfilen. 

»Hör på, kapten,» befallde styrmannen, »gå ned och 
laga kortet i ordning, och för in i jurnalen: ”Med 
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fara för eget lif räddat en stackars öfvergifven gosse, 
tillhörig förliste norske skonerten Johanna. <Gossen 
kringflöt i en eländig båt, som vid räddningstillfället 
sönderslogs mot sidan af fartyget!» 

»Godt, styrman» 


» Vänta — ge först order att: båten hissas upp. Den 
bör aktas noga, att den icke stötes mot rösten: det är 
smäckert virke i de der sniporna . . känner till dem. 
Låt sedan stufva in den i storbåten.» 

»Ja, styrman!» 


»Som vi bestämdt få klart väder mot middagen, kan 
du taga upp oktanten: gör glasen väl rena, och lägg 
den på kappen! Jag pejlade väl skottska landet i går, 
men strömsättningen är rent förbannad här — det kan 
i alla fall icke skada att taga höjden.» 


Den lastdragande gamle kaptenen gick ned för att 
fullgöra alla de särskilta värf hans despotiske styrman 
anbefallt. 

Under tiden promenerade bemälte kavaljer fram och 
åter på däcket af silt fartyg — för kaptenen kom det 
aldrig i fråga att benämna det sitt oftare än man gick i 
hamn, då gubben uppkläddes och vederbörligen repa- 
rerades för att göra les-honneurs som Flygfiskens sann- 
skyldige, i skeppsdokumenterna erkände befälhafvare. 
Men var man väl i sjön igen, fick befälhafvaren åter 
krypa in i sin subordinerande och förnedrande rol af en 
— nolla. Pås hvad grund förhållandet kunde våra så- 
dant, skola vi väl i sinom tid erfara. 
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Albin, som, emot hvad han hittills varit van, fann 
sig nödsakad att bålla sig på fördäck, hade nyss nju- 
til af den förträffliga skeppskosten, och sökte nu — då 
han ej vidare såg till sin förste vän Achilles, som i. egen- 
skap af kajutvakt var sysselsatt i styrmånnens hytt — att 
bringa bekantskapen i gång med den sist förvärfvade, 
nemligen jungman Bas. 

Naturligtvis måste Albin vara i yttersta grad förvå- 
nad öfver det alldeles nya och i vissa afseenden upp- 
och nedvända förhållandet, hvarom han ej visste hvad 
han skulle tänka, enär det icke alls återkallade hvad 
han sell på andra kofferdiskepp; och hans första fråga 
till Bas, hvilken genast ogeneradt underhjelpte bans 
bemödanden om bekantskapen, déerigenom att han an- 
nonserade sig vara en landsman, en gottlänning, gick i 
första rummet ut på hvad detta var för slags fartyg, hvar- 
ifrån det kom, till hvad nation det hörde, hvarföre det 
hade så många kanoner, så mycket manskap och hvar- 
före isynnerhet styrmannen var befälhafvare och kaptenen 
ingenting. 

»Stopp och belägg — det är inte seden på Flygfisken 
att vara så underkunnig! Den som vill veta något, ser 
och hör och begriper, men han pratar inte, högt åtlmin- 
stone . . . tralerallerallera! . . .- Ack, herre gud, den 
som än en gång finge göra en sväng till Hvbergsgubbens 
sängkammare! ”) Ja ja, lille herre, jag är barnfödd 
der vid lag, och derför tänker jag att jag skall vara så 
god sjömanssom någon, den der ännu spottat bussen i 
synen på en störtsjö!» 

»Hur har du kommit att taga hyra så långt bortifrån 
ditt?» 


>) En grotta pä Gottlands södra udde. 
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»Huruledes komma böljorna gångandes och hoppandes 
och dansandes från Westerhafyvet till Nordsjön och från 
Nordsjön till Atlantiska hafvet och Svarta hafvet och 
Röda hafvet och bvad allt de heta alla hafven, som 
rinna jorden omkring? Inte. vet jag annat, än att de 
bara följa med. Så är det också med sjömannen: han 
följer hvart det bär, i dag hit, i morgon dit — svensk, 
norrman, fransman, isländare, turk eller hedning, det 
qvittar lika, sa” tysken, bara allt går resounligt, så att han 
kan lägga ett lite grahd på kistbotten, tills han kom- 
mer hem och ser sig om efter någon vacker jänta — ty 
kärestan skall vara från hans eget land! Jag lider inte 
godt, när qvinnfolken gå som böljorna undan för un- 
dan — nej, reson må det vara!» 

Albin smålog åt den glade sjömannen. Ehuru han 
tyckte sig sjelf aldrig mer kunna bli glad, var det än- : 
då liksom en lisa för hans hjerta alt se ett muntert 
sinne hos andra, helst när, utom den vänlige mulatt- 
gossen, jungman Bas här var den ende, med hvilken han 
trodde sig kunna våga försöket af ett meddelande. Ala 
de andra sågo så allvarsamma, kalla och ogenomträng- 
liga ut, att Albin tyckte sig få liksom en FOSDEI NINE 
blott ban såg på dem. 

»En sak «kan du väl ändå säga mig, jungman Bas: 
hvarifrån kommer fartyget — och hvad landsman är 
det ?» 

»Al vi komma från Westindien, det är så tvärsäkert 
som att vi gå till Göteborg; men att säga hvad lands- 
man Flygfisken är, det kan jag inte åtaga mig, ef- 
tersom jag inte vet det sjelf. Skulle jag tänka något 
apart, så .... Men jag tror inte, när jag besinnar 
mig, all jag går i land med det: jag har alltid haft 
afsky för bufvudbråk och tyckt att vi stackars sjömän 
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fått nog på vår anpart, då vi ständigt bråka med hän- 
der och fötter.» 

»Du bara undviker mig — nog är väl fartyget från 
någon viss plats?» 

»Ja, såvidt hafvet skulle hitta på att vara en plats för 
sig! Jag tror att Flygfisken är född i hafvet, att hajar- 
ne äro bans bröder och valfiskarne hans kusiner, och 
att kapten Ennes är hafsmannen sjelf: de säga ålmin- 
stingen att han inte legat af sjön på fyrti år — men 
inte vel jag, sa” den stumme'» 

»Ån styrmannen då?» 

PTS KISA 


Katta hon är mitt syskonabarh — 
Hon har så goda dagar! ") 


Ack, om herrn visste hur sådan rolig visa det är: den 
har jag sjungit mer än en gång, den tid jag var en liten 
en och lekte i Hobergsgubbens sängkammare. . .. Men 
se, der ha vi Achilles: han är slug på både ett och 
annat — bara han inte är för slug. ... Ajös nu, tills 
herrn får ledsamt: då är jag till tjenst, om jag har tidi» 

Den unge mulatten nalkades Albin med hjertligt del- 
tagande, »Hvita pojke vara mycket olycklig — hafva 
mistal far, bror! Achilles också ingen far, aldrig haf- 
va haft bror, icke vara glad alltid, men ej tycka om 
alt låta någon veta det — veta bäst sjelf!» 

»Då passa vi väl tillsammans — jag skall också låsa 
in min sorg, bara jag blir van vid den!» suckade Albin. 
i det han ,[.utbytande en hjertlig blick med den vänlige 
gossen, salte sig på en kanon och stirrade ut i vattnet. 

Såsom styrmannen förutsagt, blef luften fullt klar 
emot middagen, och han gjorde då sina observationer 
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med en noggrannhet och säkerhet, som bevisade att han 
var väl hemma i yrket. 

Flygfisken ilade för en frisk kultje genom Nordsjöns 
skummande vågor; och under det vår hjelte, stående en- 
sam nedanför den koj han skulle dela med Achilles; i si- 
na tankar öfvervägde hvad han borde företaga, när ban 
ankomme till Göteborg, der han icke hade en enda men- 
niska att vända sig till, försvann i ett aflägset fjerran 
mil efter mil, utan att: den stackars gössen ens kunde 
längta efter återseendet af ett land, i hvilket han: var 
hemma och dock en fullkomlig främling. Hans fars 
gamle vän, om han nu funnes i Sverge, bodde långt 
från Göteborg; att vända sig till bonom genom annat 
än bref, vore således omöjligt. Men bref gå långsamt: 
den som skall vänta på svar, måste ha något att uppe- 
hålla sig med, och Albin bade intet, utom litet små- 
mynt, ty de penningar han erhållit på sjöröfvarefartyget 
« . hu. . dem kunde han ej röra! Dessutom, huru ville 
han väl göra berättelsen om sin olycka trovärdig, då 
intet vittne fans och han sjelf var bunden genom löftet 
till den beskedlige röfvaren — och huru kunde han åter 
i bref eller muntligen ljuga för sin fars vän? 

Albins tankar fördystrades allt mera. Han erinrade 
sig det misstroende styrmannen visat honom; och bur 
ung Albin än var, uppreste sig likväl hans stolta sjelf- 
känsla vid föreställningen att ännu en gång nödgas rod- 
na för samma orsak.  Hvartill skulle det i alla fall tjena 
alt uppsöka em man, som varit ärnad till förmyndare, 
då nu ingenting fans att taga vård om . . . »mer än mig 
sjelf» tillfogade Albin i tankarne. »Nej,» sade ban 
straxt derefter, och det unga bröstet svällde vid tanken 
på huru han alldeles ensam skulle genom tusen svå- 
righeter arbeta sig fram, »jag är på fjortonde året, jag 
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bör ej ligga någon till last: jag bör kunna ta vård om 
mig sjelfi» 

Vid 13 år har man alltid godt om förtröstan på egna 
krafter. Albin suckade dock i barnslig fromhet: »Och 
Gud öfverger icke dem, som sätta en fast tro till ho- 
nom!» Men vid det han halfhviskade dessa ord, brast 
det stackars lilla bjertats styrka och mod: minnet af fa- 
dern, både i lifvet och i den sköna drömmen, stod så 
lifslefvande klart för hans syn, att han hejdlöst kastade 
sig ned och började storgråta. Nu kunde ingen trösta 
honom: han gret tills Dn somnade, och snyftade ännu 
under sömnen. 
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TRETTONDE KAPITLET. 


Ett utomordentligt förtroende, 


Andra dagen var Albin — som måste finna sig någor- 
lunda tröstad såväl af den lille mulattens filosofi som 
af jungman Bas otvungna frispråkighet — vid något 
bättre mod. 

Den stora obotliga olycka, som drabbat honom, var 
nu en gång för alla obotlig. Hans älskade far hade ju 
ändå icke kunnat lefva länge och leda honom; stackars 
Will var vida bättre bergad i himlen än på jorden; och 
hvad den stora förmögenheten anginge, så hade det visst 
varit bättre, om den icke legat på hafsbolltnen — men 
då nu så' var, bade det väl skett derföre att Gud, som 
visste allting, nog insett att det vore Albins lycka att 
med eget arbete taga sig fram i verlden. En sorg stod 
dock qvar: den bittra föreställniogen att fadern i sin 
sista stund ropat honom och suckat öfver att han icke 
ålerkom. 

Det var något utöfver middagstiden. Folket hade 
skaffat, och Albin i sin vän Achilles” sällskap expedierat 
ett grundligt mål — ungdomens sorger förtaga ej ap- 
titen. Nu stodo de unga backlagskamraterna på för- 
däck, språkande med hvarandra, då styrmannens röst 
hastigt tog deras uppmärksamhet i anspråk. Det gällde 
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dock icke någon af dem, utan en af de båda malayerna, 
som befalldes komma fram. 

Albin tänkte att det naturligtvis var fråga om någon 
order i tjensten; men han blef alldeles betagen af för- 
undran, då han hörde den högmodige och stolte styr- 
mannen med insinuerande förtrolighet yttra: »Nå, vän 
Antony, skola vi icke taga oss motion på maten?» 

»Hvad vill det säga?» frågade Albin sakta Achilles, 
som ej tycktes gifva ringaste akt på förslaget. 

»Säga?  Sjelf se — egna ögon alltid se bättre än an- 
dras ögon . . . vanlig sak, men rolig sak, mycket rolig!» 

Riktande sin blick åter på befälhafvaren, varseblef 
Albin med stegrad förvåning, att denne ur en låda på 
innersidan af kappen framtog tvenne långa dolkar af trä 
med trubbiga klingor. Af dessa behöll han den ena sjelf 
och lemnade den andra åt malayern; som mottog den 
med en mörk, haft ovillig likgiltighet, hvilken dock 
tycktes dölja känslor af hat. | 

»Nå, Antony, se icke ut som molnen före en by! Du 
har sjelf gifvit mig undervisning i denna ädla konst — 
icke kan jag hjelpa, om det ser ut som lärjungen skulle 
taga lofven af mästaren. Du har i alla fall heder af 
mig. .:. Ah, kapten; hvad står du der i vägen för? 
Jag tycker ej om alt någon på mitt skepp icke vet sin 
plats. Har du redan landkänning, kapten ?» 

Gubben kastade en half blick, den Albin tyckte vara 
alltför besynnerlig, på sin djerfve chef; derefter sackade 
han vackert akter-ut, med en annan, skarp blick på 
malayefn. 

Styrmannen återtog, vänd till den sednare: »Kom 
också ihåg, vän Antony, att jag bör revangera tre stötar 
af dig sen sist, hvaraf den ena, så sant jag är be- 
fälhafväre på mitt skepp, förtöjt mig'i evighetens hama 
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med detsamma, derest du, i stället för trädolken, hän- 
delsevis skulle haft den der långa krisen, hvars spets så 
vänligt tittar fram ur den söndriga slidan vid din sida. 
Glöm ej att laga den, Antony, ty annars rostar spet- 
sen — och nu klart till aktion!» 

»Klart, styrman!» 

Under detta samspråk hade de fleste af besättningen 
nyfikna samlat sig vid storbåten och omkring storma- 
sten, för att öfvervara ett skådespel, som, hur många 
gånger de än sett det förut, alltid hos dem väckte samma 
intresse. Albin och Achilles beredde sig att från höj- 
den af ett vattenfat åskåda striden. 

Med trädolken i högra hand och venstra armen upp- 
höjd i rät vinkel, intogo kämparne nästan samma po- 
sition som duellanter på värja, med den skilnad likväl, 
alt, då desse försöka att behålla sin ställning och göra 
sina utfall utan att rubbas, Flygfiskens stridslystne fäk- 
tare började sin lek med en promenad rundt omkring, 
ungefärligen som tvenne stora hundar, hvilka å ömse 
sidor misstro hvarandra. 

Malayern började anfallet med en stöt åt styrmannens 
venstra sida. Denne parerade blixtsnabbt, men fick i 
samma ögonblick en häftig, pu verklig, stöt mot skulder- 
bladet. Det tropiska blodet hos malayern hade redan 
börjat komma i jäsning, ögonen sprutade eld, han vred 
och slingrade sig som en orm, för att komma åt att 
gifva sin motståndare ännu en påminnelse om sin öfver- 

”lägsenhet; men styrmannens obegripliga vighet tillintet- 
gjorde hans vidare bemödanden. 

»Vill du ha mästerkyssen, Antony?» gäckades den 
öfvermodige äfventyraren — »du vet, nära halsen . . 
i sned riktning . . en åttondedels tum ofvyanom nyckelbe- 
net. .... Pass på nu, du son af elden och solen: nu är 
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turen hos mig!» Och verkligen fick den allt mera re- 
tade Antony af sin lärjunge en så våldsam stöt på det 
anvista stället, alt han; den spenslige styrmannen så 
många gånger öfverlägsen i styrka, var nära att digna 
ned. Men en sådan skymf i kamraternas närvaro for- 
drade glömska af alla förhållanden: fortare än tanken 
ombytte den hämdgirige malayern vapen — nu var det 
den förfärliga krisen som blixtrade i hans hand. 

Styrmannen gjorde ett hastigt språng åt sidan, kastade 
trädolken ifrån sig, och innan malayern hunnit upp ho- 
nom, befans i hans högra hand en skönt arbetad mila- 
nesisk dolk med trekantig klinga, hvars etsning i blått 
och guld skimrade mot solen. 

»Ha, nedrige lymmel, du vill göra leken till allvar: 
du vill gifva styng, 1 stället för stötar! Lägg ned din 
kålknif, jag befaller dig det, och jag vill låta nåd gå 
för rätt, ty du är en dugtig sjöman — men, vid helvetes 
boningar, om du gör ett enda utfall till, så har du i 
ögonblicket en mästerkyss, som skall kännas ända in i 
bjertat!» 

Sjömännen, hvilka sins emellan skrattade åt styrman- 
nens lika löjliga som barnsliga anspråk på styrka, bäf- 
vade åter för hans vidunderliga vighet och skicklighet 
alt föra dolk, sabel eller skjutvapen. Innan malayern 
således hunnit göra en enda rörelse, fann han sig bak- 
ifrån fattad och afväpnad af kamraterne, hvilka — 
bur litet styrmanuven än var älskad — samfält ogillade 
Antonys vilda och lömska försök, följden af ett djupt 
inrotadt hat till styrmannen, den ban aldrig kunde 
förlåta och dock nödgades lyda som chef. 

»Öfnivgen är slutad för i dag, Antony!» återtog den 
besynnerlige herrskaren med återvändt lugn, och ned- 
sköt hastigt det vackra vapnet i den innanför rocken 
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gömda slidan. »Kajutvakt» — Achilles visade sig — 
»lag en af de små bambuklädda ankarne och lemna 
Antony, att han må ha något bhvari han kan dricka 
en tacksägelseskål med sina kamrater, för det de sval- 
kade hans blod innan det brände upp sista gnistan af 
hans förnuft — jag är icke hämdgirig . ... gål» 

»Det här var en besynnerlig slags disciplin!» sade 
Albin för sig sjelf. »Och ändå går allt, som hör till 
manövern, alldeles likt ett urverk» Han uttömde sig 
i frågor till jungman Bas och Achilles; men den förre 
slingrade sig undan med sin gamla gottländska visa: 
»kaitlu hon är mitt syskonabarn», medan den sistnämde 
tycktes strida med sig sjelf mot behofvet att utgjuta sitt 
unga hjerta för — denv förste vännen. . ....« 

Sent en afton — Flygfisken hade då börjat Fyra 
Kattegats gröna vågor — stodo begge gossarne vid gal- 
jonen och betraktade den praktfulla färgskiftningen af 
månskimret, som blandades med de lysande gnistorna af 
skummet "för skeppets bog. 

Achilles bröt tystnaden, sedan han först utbytt en 
blick med Albin, i hvars klarblå öga det friska hjertats 
alla intryck stodo att läsa. 

»Kan hvita pojke vara riktig vän med bruna pojke 

. nej, nigger vara föraktad, vara hund!» 

»Det gör mig mycket ondt, Achilles, att du kan tro 
mig så illa!» svarade Albin, med vänlig ifver alt rätt- 
färdiga sig. »Färgen gör ingenting, om man har någon 
menniska kär — och du vet väl om jag håller dig kär, 
du som räddat mitt lif!» 

»Jag också hålla af, hålla mycket kär, gilva stort prof 
på vänskap — Albin icke förakta stackars nigger?» Och 
innan Albin hunnit hindra det, hade den lille mulatten 
tryckt hans hand till sina läppar. 
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»Du arme, gode Achilles — du får icke göra så! 
Men gif mig ditt förtroende, och tro icke att någon 
kan förakta dig — du är ju dessutom ingen neger: du 
är brun!» 

Achilles såg länge eftersinnande ned i vattnet; slutli- 
gen återtog han: »Kan Albin tiga? Nigger förr bita 
al sig tunga, än förråda vän!» 

Vår stackars bjelte kunde ej annat än bäfva för den 
förbindelse han åter blef ålagd om förtegenhet. Men 
ban var alltför intresserad af hvad ban under denna 
resa bört och sett, alt ej gifva sitt löfte om obrottslig 
tystnad. 

»Jo,» återtog Achilles, i det han försigtigt såg sig om- 
kring, »kapten och styrman fara allt emellan hem till 
milt land, köpa nigger, och öfverfalla sjelfva om natten, 
och stjäla nigger, och sedan föra dem bort till gula 
männer, som piska nigger ihjel, om han icke arbeta fli- 
tigt i stora fält med långt gräs.» 

»Ah, nu förstår jag — vackert sällskap . .. de ha 
då köpt dig som slaf! Men dig behandla de dock med 
stor godhet!» 

»Ja, styrman tycka mycket om Achilles; men Achilles 
icke vara slaf: vara slägt till styrman!» 

»Kors — hvar är du då född?» 

»Min faders land kallas Afrika, och han vara ung, 
vacker nigger, såld till kapten, som hafva honom på sitt 
skepp många år. Men jag vara född ombord.» 

»Ombord — hade då negern sin hustru med sig?» 

»Ingen hustru med sig!» 

»Hvem är då din mor?» 

»Det är . . det är» (mulatten lutade sig ned till Ål- 
bins öra) . . »det är — styrman!» 
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»Är du tokig eller vill du drifva gäck med mig 2» 

»Nej, nej — men mycket tysta: om någon höra detta, 
vara både Achilles och hvita pojke olyckliga!» 

Albin spärrade upp sina ögon. 

»Styrman: verkligen vara qvinna, vara gift med gam- 
mal kapten, men ingen menniska veta detta, mer än 
styrman sjelf, kapten och jag och gammal niggrinna, som 
haft Achilles tills åtta år. Styrman hålla mycket af 
Achilles, kyssa honom och kalla honom söta gosse, äl- 
skad barn — och då säga mamma styrman, men alltid 
ha låst igen kajutdörrn och sagt hon skulle slå ihjel söta 
gosse, älskad barn, om han tala om detta. Kapten vara 
obillig ond på pappa nigger och sälja honom eller döda 
honom, utan att mamma styrman vet om han vara lef- 
vande eller död. När mamma styrman tänka på sin nig- 
ger, blifva vild som tigerkatta, piska opp gamla kap- 
ten och låsa in cigarrer och rom; men Achilles då alltid 
stjäla ut sådant till stackars kapten, och derför kapten 
också hålla af Achilles.» 

»Aldrig hörde jag så underlig historia!» utbrast Al- 
bin, alldeles betagen af intresse. »Din mamma styrman 
måtte väl aldrig finnas någon make till: hon manövrerar 
ju skeppet och kommenderar, som om hon i all sin 
dar varit på sjön.» 

»Hafva så ock» fortfor Achilles. »Gammal niggrin- 
na, som jag vara hos, hafva berättat alt kapten tala oms 
för henne om mamma styrmans otack — stora otack. 
Kapten för många år, tjuge år, bilta i sitt land (svenska 
land) liten vacker judebarn, utan någon taga hand: om 
— mycket fattig, faslig fattig. Kapten alltid ömt hjerta, 
här "inga nigger vara tal om — :ta lilla judebarn i 
våta; klä det till gosse och uppfostra ombord — lära 
många ting, läsa, skrifva, räkna, alla ting som kajut- 
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vakt — gifta sig i svenska land, då lilla barn vara fem- 
ton år, men kapten mycket gammal. Hon sedan icke 
längre vara kajutvakt, utan styrman.» 

. »och hafva tagit befäl från kapten?» inföll Albin. 

»Kapten aldrig befäl utom vi komma land: han då 
kråma sig, sätta på stor min, vara herre på sitl däck. 
Mamma styrman då sticka pipa säck — likna turtur- 
dufva — ta fram fina rom, fina tobak och, när ingen se 
det, smeka gammal kapten, rycka honom i skägget och 
mysa åt honom.» 

»Sådant slipadt, listigt stycket. +. Är det länge- 
sedan de voro i sitt land?» 

»Icke vara der sedan gifta sig, men ha stor rikedom 
på slafhandel — ega detta skepp med last, som sälja 
Göteborg — sedan resa en gång än till Westindien, 
men komma igen om par år och köpa stora plantager 
i Sverge, ha mamma styrman sagt, och Achilles flytta 
med.» 

»Du har ändå en mor du, om hon också är styrman, 
men 'jag är utan både far och mor!» sade Albin suckan- 
de. »Och när vi nu komma till Göteborg, vet jag icke 
alls hvart jag skall taga vägen tills jag kan skaffa mig 
hyra.» 

»Jag tala vid mamma styrman att du vara ombord, 
följa med till Westindien och tillbaka åt svensk land — 
sedan vara med Achilles på plantage. Om mamma 
styrman neka, vi följas åt — aldrig verlden lemna hvar- 
andra!» 

»Nej, så kan det icke bli!» svarade Albin, skakande 
på hufvudet och hårdt tryckande den unge mulattens 
hand. »Med den qvinnan — blif icke ledsen för det — 
vill jag icke resa och ej heller äta hennes bröd en mi- 
nut sedan vi kommit i hamn. Det är annat med dig: 
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du är hennes son, du kan taga hennes pengar — men, 
Menpi se: ie 

»Hvita gosse icke känna Achilles” alla påsar med gull 
— kosta niggers blod — Achilles icke dricka faders 
blod, men hålla af mamma styrman — icke lemna 
styrman, då hon blir gammal. ... Men Albin svälta 
ihjel i främmad stad, om ej ha gullpengar.» 

»Nej, Achilles, det blir nog råd. Jag har ingen, in- 
gen i verlden, men jag är ändå icke modlös! Då jag 
slungades omkring i den lilla båten på hafvets vågor, 
såg jag i drömmen min döda moder, som upprepade för 
mig de böner hon lärde mig, när jag var en liten en, 
och sedan seglade jag i ett moln med min far, som ta- 
lade så vackert till mig och sade: ”Gud öfverger icke 
dem, som fast tro på honom!” Från den stunden kan 
jag nog ibland känna en djup och tung sorg, men jag 
hyser den säkraste öfvertygelse att den, som tre gånger 
räddat mitt lif, icke heller härefter tager sin hand ifrån 
mig. Jag är på fjortonde året, jag skall nog förtjena 
mill bröd; och om jag skulle svälta någon gång ibland, 
så vill jag tänka på att jag haft fullt upp i tretton år, 
och att det icke alltid kan vara lika heller.» 

»Men om bli husvill, bortkörd — om hvita pojke 
icke finna några vänlig menniskor: alla främmand ?» 

Albin såg fundersamt på de glänsande gnistorna, som 
sprungo upp i vattnet. »Ånej, det fins så många ut- 
vägar! Jag är stark — jag är väl ovan att förrätta ka- 
jutvakttjenst, men jag vet allt och kan göra alltsam- 
mans.» 

»Borsta stlöfvel med, som Bas säga brukas svensk land ?» 

Aibin såg åter ned på gnistorna, som dansade så lu- 
steligen och gladeligen. »Ja, hvarför icke,» sade han 
med en liten fjerdedels suck — »jag kan nog få göra 
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sämre än det! Du skall icke vara ledsen för mig, Achil- 
les, ty pappa sade att det är ingen skam att göra hvad 
som helst, blott det är hederligt.» 


Tvenne dagar efter detta samtal låg Flygfisken förtöjd 
vid Klippan. | 

Gamle kapten Ennes stod på sitt förande och egande 
skepp, klädd ungefär som en rik nabob. Den unge styr- 
mannen sprang flinkt fram och åter, icke underlåtande att: 
lyssna på kaptenens order och icke uraktlåtande att 
till och med vidröra hatten hvar gång han gick förbi 
sin förman. 

För sista gången hvilade de tvenne unga gossarne 
tillsammans. Innan de somnade, lofvade de hvarandra 
evig vänskap och hågkomst, om de än aldrig mera skulle 
träffas här i lifvet. Länge hörde Albin Jentzel den 
unge mulattens snyftningar, och sjelf var han just icke 
heller, i trots af sina föregående försäkringar, vid så 
godt mod. . . . Men då Achilles om morgonen vaknade, 
var platsen vid hans sida tom. Förgäfves sökte han 
vännen öfverallt på skeppet — Albin var försvunnen, 
och med honom den enda glada ljuspunkt, som blänkte 
på den stackars Achilles” himmel. 

” 
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FJORTONDE KAPITLET. 


Vär hjeltes första äfventyr till lands. 


Det var ännu icke dager, då Albin, som ville vara 
borta innan det blef rörelse på skeppet, smög sig från 
sin brune väns sida. 

Den beskedlige jetten jungman Bas hade vakten, och 
han, som några dagar förut hjelpt Albin ombord, hjelpte 
honom nu derifrån, försäkrande med sin jovialiska glad- 
lynthet, alt den sista tjensten vore mera värd än den 
första. ) 

Bas emottog den varma helsningen till Achilles, samt 
för egen räkning ett handslag, hvarvid Albins lilla fina 
»herrehand», såsom Bas uttryckte sig, helt och hållet 
försvann i matrosens stora näfve — men kanske besvara- 
des också aldrig ärligare ett handslag. 

»Stackars liten,» suckade Bas: »det här kommer mig 
före just som när jag släppte ut den lilla staren jag hade 
som pojke, ... . Nånå, de små fåglarne ba också vingar, 
och vår Herre kastar väl några korn till dem på vägen! 
Jag kan inte mer än be Gud för dig — vore det min 
landtdag, skulle jag gå med dig.» 

»Tack, snälle, hederlige Bas — men det vore i alla 
fall icke värdt, för då kunde styrman kanske fordra mig 
igen af dig. Jag vill helst all ingen härifrån vet nå- 
gol om mig, ty jag är rädd atw . 
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»Jag förslår . ... nå, Gud vare med dig! Tag den 
här trasan, så gör du mig en tjenst, för kommer jag i 
Jand, så går den ändå. ... Se så, var inte högfärdig: 
du är väl i ditt eget land, men du är ändå främmande.» 


»Aldrig lager jag det som du så hårdt sträfvat för — 
be mig ej derom! Och Gud välsigne dig igen, gode 
Bas! Helsa Achilles tusen gånger . . . och nu farväl!» 

Med en blick af djupt vemod såg Bas efter den unge 
gossen. 

Kommen i land, genomvandrade Albin Masthugget, 
under varma böner all den elake styrmannen icke måtte 
söka honom. Achilles” berättelser hade ingifvit honom 
den djupaste fasa för den qvinliga befälhafvaren på Flyg- 
fisken, och näst efter det allra förskräckligaste, alt åter 
falla i sjöröfvarens våld, kunde ban ej tänka sig något 
värre, än om mamma styrman förde honom med sig till 
Westindien. é 

Ingenting afbröt tystnaden på de annars så lifliga ga- 
torna, utom en och annan tupp, som gol revelj för sitt 
befjädrade harem, samt snarkningarne af en matros, som 
fallit i ärlig strid under Bacchi fana och nu makligt ut- 
sträckte sig i en beqväm rännsten, med en liten sophög 
till hufvudgärd. Man kunde äfven, om man lyssnade 
noga, höra gäspandet från en beskedlig skutskeppare, 
som, med bufvudet uppstucket i pliktöppningen och med 
handen öfver ögonen, tittade på flöjen efter vinden. 

Vår hjelte, som onekligen hade en smula anlag för 
filosofien, fann gudskelof sin belägenhet icke värre, än 
att han tyckte sig kunna lyda den dragningskraft, som 
kom från hans ögon. Lyckliga ålder, då sömnen intager 
så godt som första rummet bland lifvets njutningar! 
Albin tog plats på en trappa, der han, under betrak- 
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tande af den förgyllda stöfveln på en skomakarskylt snedt 
öfver, småningom inslumrade. 

Från det förtroliga teckenspråket med stackars Will, 
hvilket gick så fort och lifligt i drömmen, väcktes han 
genom en omild knuff i sidan. »Hvad lurar du på, din 
lilla lymmel!» voro de ord som åtföljde väckelsen. 

Albin uppsteg, och hans första rediga tanke var alt 
in natura återgifva knuffen; men han bejdade sig, då 
han såg att han hindrat öppnandet af en bod, och gick 
vidare utan att säga elt ord. 

Sedan han ankommit till: staden, promenerade han 
upp- och nedför den beryktade vackra Hamngatan, be- 
traktade residenset, högvakten och kanonerna derutanför, 
skuffades än åt ena än åt andra sidan af handelsbe- 
tjenter, som, med hatten djupt nedtryckt i pannan och 
händerha nedstuckna i bakfickorna af sina korta rockar, 
framrusade med- farten af en ångvagn. 

Musiken vid vaktparaden var Albins frukost. Men 
sedan han nu så länge strukit omkring utan att stöta på 
någon, som fästade uppmärksamhet vid hans lilla en- 
samma person — hvilket Albin visst i hemlighet ansett 
icke alldeles "omöjligt — fann han skäl att tänka på 
tillfredsställandet af ett behof lika mäktigt som sömnens 
nyss; och som han ansåg maten dyrare i staden, beslöt 
han återvända till Masthugget, för att; sedan han der 
gjort sin middag, bege sig till hamnen och erbjuda sin 
tjenst åt alld sjökaptener ban kunde träffa. 

Innan han verkställde detta bestut, satte ban sig lik- 
väl först på en afsides bänk, för att öfverräkna det små- 
mynt han hade i sin börs, hvilken lyckligtvis legat i 
tröjan, som ban under den förfärliga natten kastade på 
sig; men buru han räknade — och Albin kände väl 
myntens: valör — kunde han ej få sin skatt till mer än 
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två riksdaler banko i svenska penningar. Del är sant 
alt han ännu egde de sedlar, som den »beskedlige sjöröf- 
varen» gifvit honom; men för att ej genom någon händelse 
bli frestad att begagna dessa, tyckte han det vara likså 
godt att kasta dem i kanalen. Han räknade äfven den- 
na summa, som'utgjorde hela tio riksdaler banko; men 
han ryste för dess vidrörande, ryste ännu mer för den 
tanken att de penningarne skulle kunna förvandlas till 
hans Jifsuppebälle — och ett tu tre flög det gulnade 
pappersomslaget med Halvars gåfva ned i djupet. 

Albin kände nu sitt hjerta lättare, i samma mån som 
kassan blifvit lättare. Han var fullt säker att det mynt 
han hade qvar, och som var det sista han egde af sin 
far, nog skulle bringa honom lycka. En penning ville 
han dock för alltid gömma, den han framdeles, då 
ban blefve rik (och hvarföre skulle Albin tvifla härpå — 
tviflar man väl på något, när man är på fjortonde året), 
skulle infatta i guld och rubiner och smaragder med flera 
ädla stenar och sedan bevara som en relik. 

Tafvaktan på framtiden och fullbordandet af detta gyll- 
ne löfte, anträdde den unge Albin Jentzel återvägen till 
Mastbugget; och som första tecknet att ödet nog ville 
vara honom: bevåget, ansåg han den lyckliga omständig- 
heten att det »närningsställe», framför hvilket han stan- 
nade, på taflan öfver dörren hade följande inskrift: 

»I dag för pengar — i morgon för intet.» 

»Ack, hvilka beskedliga menniskori» sade Albin, un- 
der det han med djup uppmärksamhet omläste devisen. 
»Hvad det skall vara godt för många fattiga, som ha 
ondt om pengar» Och härmed steg Albin — som hit- 
tills endast besökt stora, eleganta hoteller, der han ätit 
med sin far och der inga sådana välmenta valspråk voro 
alt finna — in i »resturationen» och begärde en portion 
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biff med potatis — först likväl för all säkerhets skull ef- 
terfrågande om han sett riktigt rätt på taflan. 

»Jo bevarsy» svarade med ett klipskt leende värdin- 
nan: »i dag för pengar, i morgon för intet!» 

»Tackar ödmjukast!» sade Albin, bugande sig djupt, 
åt, erlade sin betalning och försäkrade att han icke 
skulle förgäta att komma igen andra dagen. 

Vid havinen, dit han nu begaf sig, var stor rö- 
relse. Han frågade alla menniskor efter sjökaptener. 
En svarade honom genom att endast se honom stint i 
ögonen; en annan skakade på hufvudet och sade lako- 
niskt: »sök dem ombord»; en tredje skrek: »ur vägen — 
uppehåll inte folk, som har brådtom»; och en fjerde 
var ändtligen så välvillig all säga: »min gosse, der stå 
just kapten: C.. och kapten L.. och talas vid» Men 
innan Albin fått taga reda på hvilka, ibland alla de 
personer han såg, kunde vara nämde kaptener, hade 
den, som gifvitl underrättelsen, redan skjutit af. Några 
matroser, sysselsatta med lossning, gåfvo honom anvis- 
ning på ett par fartyg. dit han gick och äfven träffade 
på det ena styrmannen, på det andra kaptenen sjelf; men 
ingen af dem var i behof af kajutvakt — den sistnämde lof- 
vade dock sin rekommendation till en annan kapten, men 
hvilken icke träffades i dag. ; 

Det hade blifvit afton innan vår stackars Albin, som 
hela dagens varit i oupphörlig rörelse, ändtligen insåg 
all han måste afbida en ny morgon för nya efterspanin- 
gar. Helt uttröttad tog han nattrum på första herberge 
han träffade. Han hade ett stort behof att äfven taga 
en aftonmållid, men han beslöt sig för sparsamhet, och 
skulle säkert gålt i land med sin föresats, derest icke 
oset af helgrynsgröten så förföriskt frestat honom att 
bryta den, 
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»Låt gå då,» tänkte han: »i morgon äter du i alla fall 
middag gratis och får dessutom byra innan qvällen — 
icke kan det stå tillreds första dagen heller» Och så 
åt Albin sin helgrynsgröt, bad sina varma böner, tänkte 
på fader; moder och broder, som nu voro i himmelen, och 
somnade godt, utan att skicka en enda tanke på jemfö- 
relsen mellan det rum han nu bebodde och dem han 
varit van att bebo. 

Följande dag började samma öden: han blef narrad 
från den ena till den andra. Den tjenstaktige kaptenen, 
som lofvat sin rekommendation hos en annan kapten, 
kom sjelf icke ombord, och summan var, att Albin än- 
nu klockan 12 befann sig lös och ledig. »Nå nå,» lrö- 
stade sig den förhoppningsfulle gossen, »på eftermidda- 
gen blir det bättre» Härmed begaf han sig till det 
medlidsamma näringsstället, der han anhöll att få sin 
andra: portion, hvilken han äfven bekom; men när han 
steg upp utan att betala med annat mynt än en ödmjuk 
tacksägelse, förklarade värdinnan att detta var långt ifrån 
tillräckligt: hon skulle ha sina sexton skilling, brödet in- 
beräknadt, hvarken mer eller mindre. 

»Men,» invände Albin helt bestört, »det står ju tyd- 
ligt: i morgon: för intet!» 

»Ja, men i dag är det i dag — begriper han inte det, 
min lille herre!» | 

»På det sättet skulle ni ju narras alla dagar?» 

»Ha ha ba, så enfaldig han är — just att skratta 
sig förderfvad ål: blir inte ”i morgon” alltid en ny dag?» 

»Madam kunde åtminstone varit så pass hederlig och 
sagt det förrän jag åt, så hade jag låtit bli!» 

»Åh, han behöfde nog få i sig ett grand — men an- 
nars kan jag låta honom veta, att milt hus och min re- 
sturation ä” alltför hederliga för tockna gåsungar, som 
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veta hvarken höger eller venster. Och var så god och 
ro hit med pengarne nu — se'n kan han packa sig sin 
väg!» 

Med en bitter suck betalade Albin den förvärfvade 
erfarenheten. 

Eftermiddagen användes att göra en rund kring ho- 
tellerna, för alt der efterfråga skepp från alla nationer — 
men ack, hvilken skilnad mellan att söka och finna! 'Al- 
bin träffade många kaplener, men en olycklig otur ville 
alt ingen hade kajutvaktsplatsen ledig, och någon annan 
plats tordes Albin ännu icke åtaga sig. 

Men vi kunna ej steg för steg följa den stackars gos- 
sen och se huru hans friska tro, hans goda förhoppnin- 
gar småningom sjunka tillsammans — nog, femte mor- 
gonen efter hans ankomst till Göteborg finna vi honom, i 
det dystra medvetandet att ega blott en tolfskilling qvar 
i fickan, stående utanför apoteket Kronan, betraktande än 
det gamla ruskiga emblem, hvars namn utmärker delta 
de döendes sista spisqvarter, än de många flaskorna 
med ängsliga etiketter, liknande prestkragar, som i bråd- 
skande fart utburos derifrån af jungfrur, hvilkas söm- 
niga ögon talade om nattvak och sjuksängar. 

»Det fins väl de som ändå kunna vara värre deran: 
jag har åtminstone helsan'» sade "Albin i tankarne; 
men ehuru han ej ville tillstå att modlösheten nalkades 
honom, visade dock den fuktiga slöja, som skuggade de 
stora blå ögonen, all han allt starkare behöfde tillita 
sin tro. Lyckligtvis drömde han alltid om nätterna nå- 
gon vänlig dröm, der det hette: »den som hjelpte dig 
då ingen hjelp syntes möjlig, öfverger dig visst icke 
heller nu — och näst Gud förtrösta på dig sjelf!» 

Efter ingen sjöemploj för ögonblicket var ledig, hade 
han beslutat sig till hvad slags arbete som helst; och det 
var ej utan afsigt han valt den närvarande platsen. 
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En provisor utträdde på trappan, artigt bugande för 
en gammal fru, som, åtföljd af en liten svart hund, 
begaf sig ned på galan, hvarvid hon passerade tätt förbi 
vår hjelte, bvilken, då ban såg den unge herrn stanna 
på trappan: för att inhemta något litet oblandad luft, 
blygsamt nalkades med förfrågan, om ingen gosse kunde 
beböfvas på apoteket för verkställandet af lättare göromål. 

»Jo, min vän, här behöfvas många gossar, men antalet 
är tillräckligt!» svarade provisorn, under det han genom 
sin lorgnett såg åt elt helt annat håll. 

»Men skulle jag ej kunna få arbete, hur simpelt som 
helst, endast för några dagar, herre?» 

" »Nej, hör du!» / 

Albin kände sitt hjerta sammandragas. Hvart ville han 
nu gå — tillbaka till Flygfisken? Der fans godt om 
mat, och Achilles skulle emottaga honom med öppna ar- 
mar. Men mamma styrman, detta vidunder, som stal 
negrer och föröfvade så mycket ondt . . . »Nej, aldrig 
går jag dit igen!» 

Från denna korta reflexion väcktes Albin af ett gällt 
rop: det var den gamla frun, som, hunnen blow en 
liten bit nedåt gatan, ängsligt skrek: -»Tibb, Tibb, 
min snälle Tibb — den stora draken sväljer honom . .. 
rädda, ack rädda honom, min gosse» Hon vinkade åt 
Albin, hvarefter hon, helt utmattad af en så stor för- 
skräckelse, måste stödja sig mot väggen. 

I ettepar språng var Albin framme. Den lilla svarta' 
hunden hade råkat att komma i oenighet med en stor 
rapphönshund, som så förfärligt slängde och ruskade 
lilla; Fibb, att denne otvifvelaktigt såg alla firmamentets 
stjernor» för ögonen och: säkerligen bardt nära blifvit 
»Sväljd», om icke Albin väldigt kastat sig emellan, be- 
friat Tibb och burit honom till hans herrskarinna, som 
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nu lyckligtvis, genom provisorns artighet att flyga efter 
Hoffmans droppar, åter hemtat sig. 

»Lefver han ännu?» var hennes första ord, och ett 
gladt utrop, då bon fick se honom helbregda. »Och du, 
min snälle gosse,» yturade bon i den hjertligaste ton, 
vänd till Albin, »tack skall du ha — men vill du full- 
borda din goda gerning, så bär honom hem åt mig! 
Kom, min gosse, kom! . .. Tjenarinna, herr provisor — 
förbunden för besväret!» Och hänvisande Albin (som 
med ett gladt »ja bevars» åtagit sig kommissionen) att 
gå bredvid sig, satte sig malronan långsamt i rörelse och 
stannade ej förr, än de stodo vid ingången till ett litet 
ytterst prydligt hus. 

»Kom med du, kära barn!» sade vår fru, i det hon, 
försigtigt hållande upp den grå sidensaloppen, stretade 
uppför trapporna. Omsider var detta verkstäldt, och alla 
tre, frun, Tibb och Albin, befunno sig nu i ett vackert 
rum, der en gammal ärbar husjungfru, finstärkt från foö- 
tabjellet till bufvudet, kom emot dem. 

»Ack, Greta du, hvarför var jag så oförsigtig och 
icke tog dig med, som du bad — hade icke den här 
lille beskedlige gossen varit, skulle min stackars Tibb 
bestämdt blifvil uppäten!» 

»Hvad — Tibb uppäten!» ropade Greta och släppte 
sin frus salopphäkten, för att rusa fram och taga notis 
om hur Tibk kunde se ut efter en dylik affär. »Ack, 
ack, att nådig frun då en gång ville tro mig!» 

»Jo, du är så säker till en annan gång. . . . Men 
kom nu, min välsignade Greta, och lossa hattbanden 
och tag af mig och låt mig komma till ridikylen! . +. 
Se här, min gosse,» fortfor hon, vänd till Albin, och 
räckte denne en trea banko, »detta får du för det du 
räddade min stackars Tibbi» 
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Albin bugade sig, utan att röra penningarne. »Jag 
tackar så mycket,» sade han, »men jag kan icke taga 
betalning för det jag räddade den lilla hunden: det hade 
jag gjort, om ingen bedt mig. Men vill frun» — Albin 
rodnade och rösten blef darrande — »ge mig lite för 
det jag burit bem bonom, så . . kan jag äta middag 
derför.» 

Den gamla frun, som under tiden lagt Tibb på soff- 
dynan, betraktade Albin med en viss vänlig förvåning. 
»Du är icke född här, hör jag — hvarifrån är du, 
mill barn?» 

»Jag är född nära Stockholm — det är många år se- 
dan jag var hemma. När jag reste bort, var jag en rik 
mans son . .. nu kommer jag hem faderlös och fattig, 
och begär blott arbete.» 

»Arma barn — hur har det då gått till att dina 
utsigler tagit denna vändning? Du kan tro mig att jag 
icke frågar af gagnlös nyfikenhet.» 

Albin förtäljde sin sorgliga historia, med uteslutande 
af det han gifvit sitt löfte att förtiga; och den men- 
niskoälskande qvinnan, en förmögen adlig enka, blef så 
rörd, så intagen af gossens öppna, oskuldsfulla ansigtle, 
hans bittra olyckor, men framför allt af hans fasta tro på 
Försynen, att hon i sitt bjerla beslöt göra honom något 
mer än en blott ögonblicklig hjelp. 

»Hör du, Greta» (så föllo fru Wolks ord), »värm ge- 
nast opp buljongen och pepparrots-köttet! Emellertid, 
min lisle vän, kan du gå in i rummet här bredvid och 
taga dig en smörgås med ost — det står på skänken — 
så skall jag fundera lite på saken.» 

Och medan Albin såg sig till godo, innerligt tackande 
Gud, som mu ändtligen låtit honom träffa någon god 
menniska, slutade fru Wolk sina funderingar; och då 
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gossen återkom, var hennes första fråga: »Hvad är det 
egentligen som din håg står till, milt barn?» 

»Sjön, nu som alltid — blott jag kunde få någon bra 
kapten» i 

»Ja, ser du, det är just svårigheten att hitta en, som 
vill ta hand om dig på ett faderligt och beskedligt sätt. 
Men vi skola icke misströsta. Emellertid är du så ung, 
att du väl ännu en tid beböfver fortsätta dina skol- 
studier I» 

»Det' är visst sant alt jag är ung, men jag tror att 
jag temligen vet hvad jag behöfver kunna, tills jag får 
taga styrmansexamen» 

Frun smålog. »Nå nå, ungdomen har alltid en god 
tro på sig sjelf Jag tycker likväl att dina öden: till 
sjös icke varit just så angenäma, att du alltför mycket 
bör längta efter det lifvet. Någon tid måste du bli 
qvar här; sedan skall jag nog söka skaffa dig en lämp- 
lig plats.» 

»Jag tackar så mycket af hela hjertat! Men hvad 
skall jag egentligen göra? Jag är för gammal alt .- 
alt . . lefva utan af eget arbete.» 

»Det är bra att du så tänker, min gosse; och den 
lilla skuld, bvaruti du kan komma alt stå hos mig, skall 
du nog få afbetala genom att skrifva ut mina räknin- 
gar, klippa mina brefkuvert, läsa högt för mig och 
ibland gå mina ärenden åt boklådan, med mycket mer 
som, jag ej Så'noga kan bestämma på förhand. För detta 
får du bos en redbar gammal sjökapten (som jag är- 
nar vidtala, emedan han har en liten rörelse) fritt rum 
och föda, samt skolgång hos en af mina bekanta, ma- 
gister L.. På onsdags- och lördagseftermiddagarne kom- 
mer du och besöker mig — och det skall. bli min hög- 
sta belöning att böra det du förkofrar dig, ty lärdomen, 
min lille vän, är ändå det förnämsta i alla yrken» 
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Albin, som af naturen egde det varmaste och tack- 
sammoaste hjerta, kände sig rörd ända till tårar af den 
obekanta välgörarinnans godhet; men Albin egde äfven, 
hvad man redan sett, mycken sjelfkärlek och en alltför 
stark tillit till egna krafter: alltså smakade det just icke 
så alldeles väl att afbryta sin egen utkastade lefnads- 
plan och i stället för sjön och det friska lifvet derute 
krypa in i det tråkiga skollifvet samt dessutom blifva 
beroende. Men hvilka skiftningar hans tankar än antogo, 
voro dock de ord, hvaruti han klädde sin tacksamhet, 
sådana, att den gamla vänliga damen kunde vara för- 
vissad att hon icke slösat sin godbet på en som ej var 
den värd. 

Medan den goda fru Wolk nu gick ut i köket att 
hålla en liten konselj med Greta, utan hvars vetskap 
och medgifvande den beskedliga herrskarinnan ingenting 
företog (Greta skulle nu åstad och efterhöra det omtalta 
logiet), roade sig Albin att betrakta taflorna på väggarne, 
och till sin undran fann han hela långväggen beklädd 
med porträtler af hundar: det var den hederliga gum- 
mans alla afsomnade favoriter jemte Tibb, som salt sist i 
raden. Albin smålog. »Den som så älskar hundar,» tänkte ” 
han, »måste ju ännu mer älska sina medmenniskor!» 

Efter några timmar, dem fru Wolk använde att ta- 
ga kännedom om Albins icke blow bokliga kunskaper, 
utan äfven hans möjliga relationer — hvilka dock voro 
inga, ty Albin hade funnit lämpligt att förtiga herr 
Stangerlings namn, för att icke intrassla sig i förklarin- 
gar, som han ej vågade reda — var hela den lilla, men 
för honom så stora affären uppgjord. Och sedan vår 
fru åtagit sig att skaffa kapten Ennes' betyg om Albins 
upptagande på hans fartyg ur sjönöd, hvilket var nöd- 
vändigt för gossens ordentliga inskrifning i församlingen, 
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samt sedan hon hållit en liten hygglig och moderlig pre- 
dikan om ondt sällskap, förförelse m. m., stod jungfru 
Greta, med flor öfver bindmössan, färdig att ledsaga 
honom till det hus, som nu skulle blifva hans hem. 

»Jag har så mycket i bjertat, att jag ej vet hvad jag 
skall säga!» förklarade Albin, då han förde den ädla 
gummans hand till sina läppar. »Men mina föräldrar i 
himlen veta hvad jag tänker.» 

»Jag ser det också, min gosse! I eftermiddag talar 
jag med magistern, och då vi fått dina kläder i ordning, 
börjar du skolgången. . .. Gud vare med dig! Här har 
-du Nya Testamentet: läs i det, så saknar du aldrig mod 
och tröst!» 

Albin var redan utom dörren, då han ropades till- 
baka. »Mitt barn,» sade fru Wolk allvarligt, »gubben 
Stare, din värd, är en genomhederlig gammal sjöbuss, 
men icke kan jag ansvara för alla, som gå ut och in i 
huset — sök icke samlingsrummet utan att du har alltför 
ledsamt I» 


Jungfrutornet. 10 
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FEMTONDE KAPITLET. 


Kapten Monnert, 


»Nå, här tänker jag att ban skall bo som en prins, 
min vän!» sade jungfru Greta, sedan de kommit på be- 
stämd ort.  »Och det säger jag honom, att om han stäl- - 
ler sig rätt och läser flitigt (nådi' frun, som är i bibel- 
sällskapet, förstår sig på sådant, hon), så är hans lycka 
gjord; och nådi” frun, som bar relationer med både höga 
och låga, till sjös och lands, ända bort till Gula hafvet 
och Vilda öknen, skaffar honom sedan, så sant jag he- 
ter Greta Gråberg, plats som kan duga!» 

»Det tror jag visst,» svarade Albin, icke så litet för- 
vånad öfver all den nådiga fruns stora makt, »och jung- 
fru Greta kan tro jag skall vara tacksam så väl mot 
den gamla ädelmodiga frun som mot jungfru Greta sjelf!» 

»Tack . . det är bra: jag skall nog också protagera 
honom — för, skam alt ta fram det, har jag allt också 
något att säga. ... Men det var sant: glöm inte nådi” 
fruns sista råd om källarsaln, ty fast det väl kan vara 
roligt att någon gång höra på hur kaptenerna språka 
om ditt och datt, så ljuga de likväl ändlöst, och det kan 
unga gossar nog lära ändå. . .. Och nu farvält Vär- 
den, som straxt kommer enl är en rar gubbe och 
hans hushållerska en beskedlig och galant menniska — 
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när inte Albin har mitt eller nådi" fruns råd att tillgå, 
kan han alltså i en knapp vändning lita fru Märta till. 
.. - Gud vare med'n'» ; 

Albin Jentzels bostad var en liten snygg vindskam- 
mare, som tycktes utgöra värdens helgedom, och hvars 
amöblemang bestod af följande pjeser: tre ofantliga sjö- 
manskistor, fungerande som soffor; en i stjernor inlagd 
skrifpulpet; ett bord af bamburör med lackerad skifva, 
som hyste en ostindisk potpurrikruka, kring hvilken 
grupperade sig ett litet batteri musslor samt dito ko- 
raller, och slutligen tvenne trehörniga stolar, öfver- 
klädda med gult läder. 

På mellersta väggen hängde — emellan kartor, sjö- 
kort och-en invalidkikare, m. m. — tvenne taflor, icke 
suddade »i år». Den ena föreställde slaget vid Hogland, 
den andra ett altare, på hvilket syntes tvenne hjertan 
i full cinoberröd låga, och på ömse sidor derom tvenne 
figurer, om hvilka kännare påstodo att de voro ärnade 
all föreställa, den ene en flottans underofficer, i ena 
handen hållande en krans, den han öfverlemnade åt an- 
dra figuren, en flicka, som vid ett rosenrödt band höll 
fängsladt ett lam eller en liten bund — hvilketdera har 
ännu ingen artist kunnat bestämma. Men under taflan 
stod med sirligt prentade bokstäfver: 

»Tillegnade mitt hjertas ven, dygdesamaste och skö- 
naste jungfru Rebecka Lannerstedt, af Christian Storm- 
bom, flaggskeppare vid konglig majestäts flotta, medaljör 
och egare af tvenne blessyrer.» 

Vår hjelte stod just och betraktade slaget vid Hog- 
land och det bedröfliga skick, hvaruti svenska flottan 
befann sig, då — i detsamma hans purpurfriska läppar 
drogo sig till ett ungdomligt leende öfver de stora cir- 
kelruwda molnen — dörren öppnades och en gammal, 
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något lutande, men ändå kry gubbe, klädd i blå fris- 
kavaj, inträdde. 

»Ah, välkommen, pojke! Fattas icke rekommendation, 
då fru Wolk tagit hand om dig — ser mig just ut att 
vara elt godt ämne!» 

Albins öppna blick mötte med intagande vänlighet 
den gamles, och hans ord, då han tackade för den tref- 
liga bostaden, föllo också gubben på läppen. 

»Nå, vi skola snart bli bekanta! Ser du håller på 
att betrakta mina taflor — det har mången ärlig sjöman 
lagt upp, sedan den tiden de ritades: det var i min 
ungdom, och jag är snart fem och sjuttio fyllda.» 

»Herr kapten har kanske sjelf ritat dem?» 

»Nej, de äro väl kärare än så: de äro ett dyrbart 
minne efter en gammal vän, salig flaggskepparen Storm- 
bom, som målade dem på den tid den välsignade kär- 
leken satte oss i marvattnet — jag säger oss, ty du må 
veta att också jag hade ett godt öga till jungfru Rebecka. 
. . Ja, herre gud, det var då, det! . . Men som han 
fick det bästa på sin del, flickan sjelf, så skänkte han 
mig taflorna, och sen ha han och jag mer än en gång 
med pipan i mun stått framför dem och fröjdat oss åt 
gamla tider. . . . Är det inte vackra taflor — hvaba?» 

»Jo, bevars: de äro så bjertligt väl menade!» 

»Och väl utförda också!» svarade den gamle sjömannen 
med en viss stolthet, och hans blick hade ännu eld, då 
den fästades på flickan med det röda bandet. »Men nu,» 
tillade ban sakta med en suck, »har gumman längesedan 
rafflat upp den sista kluten och gått ombord på Karons 
färja, dit gamle flaggskepparn snart följde, ty de voro 
ett i lifvet och döden ... åh, du förstår ej hvad jag 
pratar: gubben är gammal, enkling och enstöring . . 
ingen fru Rebecka, nej men, min son: baraste ett 
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hår af. ... tyst: jag har bara min svägerska, menar 
jag, som väl ändå skall ba rörelsen efter min död, ty 
käringen är bra . . synd att klaga!» 

»Herr kapten ser ju ännu så rask ut, att det väl är 
god tid att tänka på hvem som skall efterträda.» 

»Bör alltid ligga segelklar, så att, när vinden faller 
till, man icke må komma ut alltför tvert. . . Få se hur 
länge gubben ännu skall gå här och vela innan han träf- 
far sina gamla sjö- och klubbkamrater! Salig Storm- 
bom och jag drucko mer än en toddi tillsamman under 
godt glam. Gumman höll honom allt lite tummen på 
ögat; men var lille olle — också bambu-olle kallad — 
i lägervall, så ... - Nej, jag pratar ju bredvid mun: 
blir så glad när jag tänker på den tiden!» 

»Har då berr kapten ingen vän mera qvar?» frågade 
Albin, deltagande i gubbens rörelse. 

»Ingen af gamla stammen: allt nytt, odugligt — bara 
skräfvel och prat — du får väl se. .. - Men vet, du 
unge sjövalp, att flinkare märsgastar än Stormbom 
och jag fans ej i hela svenska kofferdiflottan — i sin 
ungdom reste också han till kofferdis. . - . Så, nu 
har jag ju sladdrat tills pipan slocknat! Gör dig nu 
hemmastadd: kunderna äro snart här, och de ha liksom 
en liten vana att se gubben i sin länstol. I morgon skall 
jag höra din historia . . . farväl med dig! Klockan 
3 går du ner och skaffar: jag skall rekommendera dig 
hos svägerskan'!» 

Och svägerskan, fru Märta Törner, var alls icke något 
»hår», såsom kaptenen sagt, utan tvertom en from och 
oförarglig själ, som endast för gubbens och kanske äf- 
ven för silt eget kommande bästa tillsåg att de många 
brödernas räkningar icke fastnade vid kritan. »Svå- 
ger har för klent minne!» var det värsta hon kunde 
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säga; men det var också det farligaste, ty kapten Stare, 
som" verkligen börjat lefva om på nytt igen, tålde afgjordt 
aldrig tvenne ting: det ena, alt man slog fram om hans 
svaga minne i de saker, som passerade för dagen — det 
andra, alt fru Märta »tog sig Märtas bekymmer», då gub- 
ben för flitigt begärde alt få toddin spädd, först eme- 
dan den vär för stark, sedan emedan den blef för svag, 
och dernäst för det att den råkat bli för söt. 

Med mycken naturlig godhet förenade fru Märta ett 
inställsamt väsende, läste aftonbönen hvar qväll som 
gubben kunde höra henne, talade fromt till tjenarin- 
norna, gaf de fattiga hvar lördagsmorgon deras bröd- 
stycke, och tog sig friheten alt, oaktadt gubbens små- 
brummande, hvarje afton i källarrummet ge tillkänna 
när klockan slagit 10. Hon var, med ett ord, klub- 
bens och husets ordnande ande, och det dröjde icke län- 
ge innan vår bjelte insåg att fru Märta var äfven bonom 
ell vänligt stöd, det kanske den goda fru Wolk också 
afselt lika mycket som gubbens, då hon inackorderade 
Albin hos kapten Stare. 

Man torde föreställa sig att Albin, som varit så bit- 
iert pröfvad, nu omgifven af välvilja och innerlig god- 
bet på alla sidor, skulle finna sig lycklig i sina nya för- 
hållanden; men det lugna och stillasittande lifvet var icke 
på långt när i Albin Jentzels smak. "Det hus, Som fru 
Wolk valt åt honom, hade också den olägenbeten att 
för mycket underhålla hans favorit- böjelse. Gubben 

lares sjöhistorier och ständiga återkommande till sina 
egna och alla afsomnade kamraters ungdomsäfventyr kom- 
mo honom all sucka öfver sin egen overksamhet: han 
föreföll sig sjelf som en fången fågel; och under de le- 
diga stunder skolstudierna (dem han dock flitigt sköt- 
te, ty stoltheten bjöd honom att visa sig värdig sin 
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beskyddarinnas godhet) lemnade honom öfriga, utvecklade 
sig allt starkare smärtan öfver de olyckor, som lagt sina 
bojor på hans första ungdom. Han slöt sig till ingen 
af sina skolkamrater, eburu många för hans både milda 
och starka karakter slöto sig till honom, utan att deraf 
dock bildades något annat band än ett vänligare skol- 
umgänge. 

Onsdags-, lördags- och söndags-eftermiddagarne gick 
han regelmessigt alt besöka sin välgörarinna. Under de 
tvenne förstnämda aftnarne fick han flera timmar å rad, 
under oupphörligt qväfda gäspningar, föra protokollet öf- 
ver alla vid bostonbordet tillkomna betar — fru Wolk 
hade alltid sitt gifna parti tvenne gånger i veckan; och 
då de gamla fruarne ej behöfde honom, tog jungfru Greta 
honom i beslag, för att rifva socker, bryta serveter, 
skära bröd, m.m. Om söndagarne var ban oftast bju- 
den till middag; och sedan denna var förbi, fick han 
alltid (stående framför sin beskyddarinna, som med Tibb 
i knät satt i den stora länstolen) aflägga en utförlig och 
noggrann rapport om allt hvad ban läst, gjort och tänkt 
under förflutna veckans lopp, hvilket fru Wolk då efter 
omständigheterna korrigerade eller gillade. Hvarje sön- 
dagsförhör slutades likväl allvid med goda moderliga 
förmaningar, några små försigtiga förfrågningar om fru 
Märta, och derofvanpå ett kapitel ur bibeln, som Albin 
fick läsa högt. 

»Nu kan du roa dig lite, milt barn!» plägade fru 
Wolk säga, sedan hon andäktigt rättat märket, som 
Albin inlagt i bibeln; och som Albin alltför väl visste 
hvari hans nöje skulle bestå, började han dressera Tibb, 
hvars uppfostran ännu icke på långt när var slutad. 
Fru Wolk och jungfru Greta skrattade så bjertinnerligt 
godt för hvarje litet saltomortale, som Tibb gjorde öfver 
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käppen; och den dagen Tibb (liksom små barn då de 
släppa gångstolen) på två fötter kom gående till sin mat- 
mor med hennes ridikyl om halsen, brast den ömma 
själen i gråt och skänkte Albin en hel specie-riksdaler , 
hvilken kom obeskrifligt väl tillpass åt ett par förlista 
sjömän, som ban dagen derpå träffade. 

På höst- och vinteraftnarne, då fru Wolk var borta, 
fick Albin hemta henne för alt, under det jungfru Greta 
irippade förut med lanternan, stödja gumman med ena 
armen och på den andra bära Tibb. Så, under det 
Albin på en gång var flitigt sysselsatt och dock endast 
vegeterade, framsmög ett helt år, hvars alla dagar voro 
sig så lika, att vi, med den teckning vi nu gifvit, sagt allt 
hvad derom är att säga. Blott en märklig händelse hade 
under detta år tilldragit sig, memligen gamle kapten 
Stares död. Gubben somnade stilla in, nästan utan att 
veta det, under det han ännu i tankarne roade sig med 
sina sjöbragder och som vanligt undrade när hän skulle 
söka upp kamraterna.  »Nu har han funnit dem,» tänkte 
Albin, då hän stod vid den Samles stoft — »när skall 
jag finna någon trogen kamrat i lifvet?» 

Fru Märta ärfde hus och rörelse, och ingen fråga 
blef om att göra någon förändring i Albins lif. Men 
sjelf tänkte han dess mera derpå; ty efter gamle kapte- 
nens död intogs han af en verkligt djup vantrefnad, och 
tårarne kommo honom i ögonen, utan alt han visste 
hvarföre, då han, stående framför de begge taflorna i 
sinekammare, tänkte på alla friska äfventyr , som förknip- 
pade sig med dem. Var då han ensam skapad att allde- 
les inga äfventyr upplefva — skulle han bli en landt- 
krabba, en morsgris, m. m.? Albin hade inga flera lik- 
nelser, men han sade med en bestämd vilja till sig sjelf: 
»så här kan det icke längre förblifva!» 
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Det kostade dessutom på den styfva ande, som be- 
herrskade hans tätknutna,, starka och spänstiga kropp, 
alt äta nådebröd — det kostade också på att sitta stilla 
och läsa, och ständigt läsa. Icke heller var det för unga 
herr Albin så alldeles roligt att, sedan han om söndags- 
morgnarne burit fru Märtas stora psalmbok till kyrkan, 
och der, jemte henne, afhört predikan, ytterligare på ef- 
termiddagen afhöra tre andra predikningar af sina tre 
skyddspatronessor, fru Wolks i första rummet, jungfru 
Gretas i andra och fru Märtas, då han kom hem, i tredje. 
Alla tre tyckte sig bafva del i Albin, alla ville göra 
honom till ett dygdemönster, åtminstone till en hygglig 
ungdom; och Albin, som med säkerhet hoppades att 
rättfärdiga det sistnämda, ville bra gerna se den dag 
randas, då han finge andas frisk luft på hafvet — ja, 
komme äfven ett och annat hårdhändt äfventyr, så 
vore det dock att föredraga framför att så här vandra 
ur den ena gummans hand i den andras, och att till på 
köpet hvarje söndagsmorgon, oaktadt de mest talande 
invändningar, nödgas finna sig i den chikanen att låta 
renovera sitt ansigte och sina lockar af fru Märtas egna 
händer. »Nej.» hade Albin sagt till sig sjelf, »så bär 
kan det icke längre förblifva!» Och en tillfällighet gick 
i förbund med hans hemliga föresatser. 
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Det var i början af: september. Fru Märtas trefligt 
inbjudande källarsal, som under sommaren mindre be- 
sökts, hade 'under höstaftnarne åter blifvit mötesplatsen 
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för många främmande kaptener, som der vid sin kille, 
sin toddi eller sexa -rökade och pratade bort några 
timmar. 

En dylik afton, då Albin, efter slutadt skolpensum 
för dagen, tittade ned i salen, der hans största nöje var 
att, medan han väntade på aftonmåltiden, få uppfånga 
en eller annan historia, fästades hans uppmärksamhet 
vid en nykommen gäst, som satt vid tidningsbordet. 

Mannen var omkring fyrtitalet och såg bra ut, med 
silt svarta, välputsade hår och sina svarta yfviga polis- 
songer: drägten, som äfven syntes ytlerst snygg, be- 
fans dock vid närmare påseende utomordentligt luggsli- 
ten; men borstning, skrapning och gnuggning hade så 
uppfriskat och föryngrat den blå syrtuten, alt man på 
afstånd tog den för bara barnet. 

Bemälte person, som dertill hade en ganska respekta- 
bel figur, roade sig att granska en affisch om lindans- 
ning och akrobatiska konster; men vid det han i för- 
stugan hörde steg af flera ankommande gäster, kastade 
ban affischen åt sidan, och när tre andra kaptener in- 
trädde, var han i full fart med att brådskande genom- 
söka alla tidningar, kastande dem med förakt hit och 
dit på bordet, Då han ej fann hvad han syntes leta ef- 
ter, vände han sig med barsk ton till Albin och yttrade: 

»Kypare, hvad tusan djeflar är detta för spektakel: 
här fins ju hvarken ”the Times”, ”le Constitutionelle”, 
”Hamburger allgemeine Zeitung” eller några andra ut- 
Hndska tidningar — är detta en tavern för bildade sjö- 
kaptener!» 

»Jag är icke kypare här,» svarade Albin höfligt, »men 
om herr kapten önskar läsa utländska tidningar, så skall 
jag visa herr kapten till ett ställe, der sådana finnas 
att tillgå.» 
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»Har jag befallt dig visa mig någontipg — hvaba? 
När inga tidningar finnas, som jag är van att läsa, 
min gosse, så svarar du en annan gång på min fråga 
derom: ”nej, herr kapten”, eller säger du: ”befaller herr 
kapten att jag springer efter dem”, och tillägger alltid: 
”if you please” + « ”Sil vous plait” . . eller ”wenn Sie be- 
lieben”, hvilka fraser numera brukas på alla utrikes ho- 
eller för sjökaptener — kyparen lär sig dem redan för- 
sta dagen han kommer i tjenst, på det han må utröna 
till hvad nation den främmande hör. Spetsar kaptenen 
öronen vid någon af dem, annoterar kyparen bvilken- 
dera, så alt värden på stället, utan att visa den ohöflig- 
heten alt fråga, får bestämd underrättelse om på hvad 
språk han bör tilltala sin gäst — ty i utlandet, mina 
herrar» (mannen vände sig nu mot sällskapet), »får ingen 
hålla värdshus eller restauration för resande utan att 
hafva tagit den så kallade källarexamen, hvartill erfor- 
dras kännedom af fyra språk, norska och svenska obe- 
räknadt: vidare, att kunna räkna quatuor species, samt 
slutligen, att kunna taga lunar-observationer, för att 
rättleda gästerna, i bändelse de vid bemgåendet skulle 
taga miste om kurs. Är icke detta förträffligt — 
eller hvad säga herrarne, hvaba?» 

De tre kaptenerna hade med ett begripligt småleende, 
Albin med förlåtlig förundran, afbört detta ordsvall, 
hvilket dock endast var att likna vid det lätta sus, som 
föregår vindens utbrott. 
 »Har du persikolikör af Draoul & Fils tillverkning i 
Paris, mill barn?» frågade han den inträdande jungfrun. 

»Nej, herr kapten; men utmärkt god svensk.» 

»Smakar aldrig svensk likör, men det är en egenhet 
hos mig alt förtära simpelt bränvin, när sådan likör, som 
jag vill ha, icke fins. « « .'Slå i fyra perlor klart med 
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tilltugg — behaga ej herrarne göra sällskap?» Han bu-s 
gade åt höger och venster. . . . »Som sagdt, får jag ej 
af Draoul & Fils tillverkning, super jag aldrig annat 
| än finkel: det är ett karaktersdrag, en princip, mina 
herrar, och principer bör man ej frångå.» 

»Just derföre får jag tacka, utan att antaga!» svarade en 
af kaptenerna, en liten, undersätsig, benfast man, »eme- 
dan jag har den principen att aldrig supa bränvin.» 

»I allmänhet händer det sällan att någon, som jag 
tillåter alt nyttja det i mitt sällskap, vägrar bjudnin- 
gen . ... lika godt: det är icke min vana att fästa mig 
vid småsaker. . .. Men apropos, min herre har möjligt- 
vis icke hört ett äfventyr, som jag hade i Batavia med 
några negerslafvar, hvilka lossade jern ur mitt fartyg? 
De förargade mig genom sin lättja: de orkade ej bära 
flera stänger än till ett skeppunds vigt! Nå väl, mina 
herrar, hvad gjorde jag då — jo, jag tog tvenne negrers 
bördor under hvardera armen, bet fast i gördeln på ena 
negern, just den som mest retat mig, och bar så hela 
skräpet öfver landgången och upp i magasinet. Men 
när jag kom fram, var den stackars saten, som jag hål- 
lit i munnen, qväfd, och jernstängerna hade genom den 
starka tryckningen tagit sådan skada, att de emoltogos 
endast till halfva värdet. Det nöjet kostade mig 500 


ver jag min princip!» 

»Nå välv — yttrade den nye Mänchhausen, i det han 
högtidligt satte glaset ifrån sig, började sträcka på ar- 
marne och böja benen i flera svängningar, hvarvid de 
öfriga försigtigt drogo sig tillbaka, fruktande att se sin 
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korte kamrat snart slagen i golfvet af den långe — »nå 
väl» ... men längre kom det ej, till allas förvåning; 
och liksom han gifvit vika för någon tanke af mildare 
natur, tillade han . . . »så får min herre naturligtvis 
göra efter behag!» bvarvid han med stor värdighet åter 
fattade sitt glas, bugade för sällskapet och tömde det 
i botten. 

Sedan ett muntert skratt gifvit bifall till den lyckade 
vändningen, tog den starke mannen åter ordet och ta- 
lade sålunda: 

»Mina herrar, mitt namn är Donnert, norrman till 
nationen och, hvad herrarne kanske redan kunnat för- 
stå, en man som känner hvem han är. Jag har dock 
den egenheten alt respektera andras vanor, liksom (för- 
låt att jag erinrar härom) den vore att beklaga, som 
hade något alt anmärka emot mina — se der, mina her- 
rar, den lyckliga tillfällighet som denne kamrat har att 
tacka för det han ännu står frisk och helbregda ibland 
oss, hvilken omständighet, prisad vare min hittills oöf- 
verträffade kallblodighet, jag hoppas skall förskaffa mig 
nöjet af hans närmare bekantskap. . . . Men tillåten mig, 
mina herrar, fästa er uppmärksamhet derpå att det är: 
en egenhet hos försynen, att hos de män, hvilka den 
begåfvat med-öfvermenskliga krafter, äfven nedlägga en 
mildhet i lynnet, ett lugn, en sjelfbeherrskning, som 
andra sakna. Tänken eder under motsatta förhållanden 
hur många olyckor skulle inträffa — hur många enkor, 
hur många faderlösa, hur många blödande hjertan, då 
makar, fäder, söner hembures med krossade hufvuden!» 

Den tillrättavisade kaptenen, som, långt ifrån alt 
bli stött, ej på länge råkat ut för en så rolig kurre 
som kapten Donnert, hemställde nu om ej han, till be- 
seglande af närmare bekantskap, finge bjuda samtlige 
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herrarne på en toddi, ett förslag som alla, kapten Donnert 
icke ens undantagen, välvilligt antogo, den sednare dock 
under förklarande, att det jemväl hörde till. hans egen- 
heter all ej anse sig för god att emottaga en artighet af 
kamrater. 

De fyra neptuni-sönerna satte sig nu med sina glas 
omkring salig kapten Stares eget väldiga ekbord, der 
han sjelf så mången salig afton fört ordet; den ena 
skepparhistorien aflöste den andra, och på länge hade 
icke Albin, der han salt i sin vrå, haft en så under- 
hållande afton. Detta var annat slag, än att sitta bred- 
vid de gamla fruarnes spelbord uch halfnickande upp- 
teckna betarne! 

»Herr kapten ernar således kölhala sin brigg — så- 
dant är skäl till innan dagarne bli för korta!» anmärkte 
Donnert, som aldrig släppte ordförandeskapet.  »För 
min del är jag snart segelfärdig: jag håller som bäst 
på all taga in spannmål, för alt gå till. Liverpool med 
det fartyg jag sjelf för. Jag har den besynnerliga ideen 
all aldrig vilja föra mina egna fartyg, oaktadt jag har 
ett skepp på 200 läster och tvenne briggar på 90, alla 
öfverstrukna med min patenterade fernissa — jag sätter 
icke i. fråga att ej herrarne hört omtalas den?» 

»Nej minsann!» förklarade herrarne. 

»Hvad — icke hört omtalas donnertska lackfernissan: 
på min ära, mina herrar, det är förundransvärdt . . . =» 
Lika godt, j kunnen bedömrea dess värde, då jag berättar 
er alt Amerikanska Staterna erbjödo mig 50,000 dol- 
lars, om jag ville lära ut hemligheten; men det är 
en egenbev hos mig att aldrig yppa de rön jag gör un- 


der min lifstid — i frimurarlogen i Boston har jag lik- 


väl en mängd dyrbara manuskripter förvarade, som efter 
min död skola komma verlden till godo. . . . Men hvad 
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den omnämda fernissan särskilt angår; så ger den icke 
blott fartyget utseende af att vara poleradt eller rättare 
emaljeradt, utan den är så hård, att den köl, som tre 
gånger blifvit struken med den, skär de skarpaste korall- 
klippor såsom diamanten skär glaset.» 


Herrarne vågade nu ett leende så litet tvetydigt, att 
kapten 'Donnerts nässpets rodnade. 

»Vid gud, mina herrar, hvartenda ord är sanning — 
och apropos, jag erinrar mig en sakramenskadt löjlig 
händelse, som inträffade första gången jag profvade fer- 
nissan, och hvilken känske bäst talar för hvad jag redan 
sagt om dess underbarhet. Det var på ell större skepp, 
som jag förde från Bahia till London: jag stod just och 
lutade mig öfver bastingeringen och såg ned i vattnet, 
som af skeppets spegelglans syntes ännu genomskinligare, 
då åvta kolossala svärdfiskar på en gång och i bred linia 
rusade fram mot fartyget, som fick en sådan kontusion, 
alt alle man, jag sjelf undantagen, törnade i däcket. 
Saken var, som ni kanske redan gissar, att de ålla svärd- 
fiskarne, hvilka sågo sina egna bilder i fartygets skrof, 
trodde sig hafva lika många fiender. De brötosamtligen 
sönder sina svärd, dem jag fiskade upp och sedermera 
sålde i London till brittiska museum för femtio pund. 
sterling, hvilka jag skänkte mitt folk i drickspenningar.» 

Samtlige kaptenerna beklagade att de ej kunde komma 
i åvtjutande af en så oskattbar sak som denna fernissa, 
men vågade likväl en förfrågan, om icke kapten Donnert 
kunde bereda dem den ringaste qvantitet: 

»Omöjligt, mina herrår: jag reser i öfvermorgon — i 
annat fall skulle det varit mig ett verkligt nöje att ha 
kunnat gå er önskan till mötes!» 


»Hut många mans besättning har herr kapten ?» 
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»Åh, för tillfället roar det mig att föra en trettio lä- 
sters slup, der jag sjelf far tredje man, kajutvakten na- 
turligtvis oberäknad. Men jag får aldrig behålla någon, 
I ty som jag har den egenheten att sjelf meddela mina 
gossar undervisningen, ha de vanligen inom förloppet 
af ett år nått höjden af det teoretiska vetandet i sjö- 
mansyrket, och jag har ej förr hunnit sätta foten på 
land i någon större stad, än skeppsredare och mäklare 
öfverlöpa mig med böner att afstå min kajutvakt, hvil- 
ken då vanligen anställes som. öfverstyrman på någon 
ostindiefarare. Den jag sist hade, nödgades jag lemna i 
Portsmouth: jag slapp icke amiralen, en af mina vänner, 
förrän jag släppt pojken, hvilken lyckligtvis kunde fylla 
den för ögonblicket lediga underlärareplatsen vid mnavi- 
gationsskolan.» 

Nu skrattade herrarne ohejdadt och begärde icke 
bättre än att få lemna sina uppväxande telningar under 
kapten Donnerts handledning. 


Med största uppmärksamhet hade Albin Jentzel, nä- 
stan dold i sin vrå vid kakelugnen, afhört de vexlande : 
berättelserna. I sin oerfarenhet ansåg han för ofelbart 
allt hvad så gamla, erfarna män talade. Hufvudsakli- 
gen fästade han sig vid kapten Donnerts meddelande om 
de oerhörda kunskaper hans kajutvakter på så kort tid 
inhemtade; och glömmande sin goda beskyddarinnas löfte 
alt framdeles (ett ord det Albin ej tyckte om) tänka 
på hans anställande, beslöt han att på egen hand försöka 
rekommendera sig och om möjligt komma i besittning 
af den lediga platsen efter honom, som blef underlärare 
vid navigationsskolan i Portsmouth. 


Om Albin endast tagit sin tillflykt till fru Märta, 
som stod i spisen och stekte flundror, hade hon bestämdt 
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afrådt honom från detta steg, och skulle troligen så haf- 
va beskärmat sig öfver Albins sjelfrådighet och obetänk-' 
samhet, alt han kanske afstått; men nu handlade han 
utan att anlita fru Märtas bistånd, och då händelsen. 
just ville att kapten Donnert stannade något efter de 
andra, ansåg vår hjelte detta som ett osvikligt tecken 
all han borde lyda den mäktiga dragningskraft han 
kände inom sig: han steg således fram och frågade blyg- 
samt, om herr kapten vore i behof af en kajutvakt, då 
han, ifall så erfordrades, redan följande dag vore villig 
att antaga tjensten. 

»I behof . . kapten Donnert i behof af något? ... 
Vet, enfaldige gosse, att jag en gång på resan mellan 
Malaga och Stockholm förlorade hela besättningen i 
Spanska Sjön: en störtsjö spolade dem samtligen öfver 
bord; men jag ensam, med tillbjelp af min pudel, na- 
vigerade skeppet lyckligt till Stockholm, der hunden 
också af rederiet fick full styrmanshyra, för hvilken jag 
ackorderade in honom på gamla dagar hos en invalid- 
sjöman, som behöfde förtjensten.» 


»Det var visst icke min mening att herr/ kapten ej 
gerna kunde undvara mig; men den grundliga under- 
visning, som kajutvakterna på herr kaptens fartyg er- 
hålla, kom mig alt önska det jag skulle vara så lycklig 
att bli antagen. Jag är främling här, fader- och moder- 
lös, och ville så gerna egna mig åt sjömansyrket.» 

»Är du främling, fader- och moderlös?» upprepade 
kaptenen, med någon förändring i rösten. »Har du kanske 
ingen, stackars barn, som frågar efter hvar eller hur 
du lefver ?» 

»Jo, en gammal god fru här i Göteborg har med den 
allra största ömhet emottagit mig och bekostat fortsätt- 

Jungfrutornet. 
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ningen af min uppfostran; men ensam är jag i alla fall; 
så all jag nog sjelf kan bestämma öfver hvad jag anser 
för bäst.» 

»Nå väl, min gosse, uppsök i morgon biltida omkring 
klockan 9 slupen Snare-sven, så skall jag gilva dig be- 
stämdt besked: kanhända — jag säger blott kanhända, 
men det är redan mycket det — åtager jag mig din 
framtid, och då är din lycka gjord!» 

Glad och tacksam bugade sig Albin för den store 
mannen, som täcktes taga honom i hand vid afskedet. 

Utan alt med ett enda ord förråda sin bemlighet för 
fru Märta, som han fruktade iden händelsen kunna besö- 
ka hans beskyddarinna innan han sjelf hunnit dit, gick 
vår hjelte till sängs; men då ban nu kommit i enslighe- 
ten, började han något litet lyssna till samvetets röst, 
som tydligt förkunnade honom alt han beginge en 
stor otacksamhet, då ban, utan alt ens rådfråga fru 
Wolk, ärnade taga hyra, och det så alldeles oförberedt. 
»Ack ack,» suckade Albin, och hans betryekta känslor 
togo sitt utlopp i några stora tårar, »ack, om den be- 
skedliga fru Wolk ville förstå att jag dör, såvida jag 
längre skall äta nådebröd, och att jag bellre vill arbeta 
som . . ja, som den fattigaste arbetare, än taga in lär- 
dom för andras penningar — den som är på femtonde 
året, kan nog på egen hand läsa hvad han vidare be- 
höfver. Och när dessutom kapten Donnert sjelf är så god 
och undervisar mig i det tekniska af sjömansyrket, så 
blir det nog bra; och då jag en gång är min egen, får 
fartyg att föra och reser bit till Göteborg, skall jag 
besöka den beskedliga fru NWolk och jungfrun Greta 
och fru Märta, och tacka dem med andra ord än nu, då 
jag i tysthet går och sörjer, fast de icke veta det. Och 
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ifall Tibb då är död, skall jag skaffa min snälla fru 
Wolk en bund, tio gånger vackrare och tjugu gånger 
dugligare än Tibb. Se kapten Donnerts hund: det 
var något det! Tänk att ensam föra ett fartyg ur Span- 
ska Sjön till Stockholm med biträde af blott en pudel — 
hvilken skicklig man han måtte vara! . . . Ack, den 
goda fru Wolk skall nog förlåta mig, då hon ser hur 
lycklig jag blir . ..« åja, hon har det bästa bjerta; och 
dessutom, när det är gjordt, är det gjordt — blir jag 
olycklig, så . . får jag skylla mig sjelf.» 
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SEXTONDE KAPITLET. 


”MAenniskans vilja är hennes himmelrike.” 


Tidigt följande morgonen hade vår hjelte fullbordat 
sin toalett, och kastade, icke utan ett visst välbehag, 
den sista blicken i sin lilla spegel. Han räknade nu 
fjorton och ett halft år och var verkligen en utmärkt 
vacker yngling, med de klaraste mörkblå ögon, der 
bhjertats godbet och själens allvar vänligt parades. Hans 
växt var icke af det slaget som skjutit för fort i höj- 
den, men den var på en gång smärt, stark och väl pro- 
portionerad. Något egentligt friskt lefnadsmod lästes 
väl ej, åtminstone icke nu, i hans blomstrande ansig- 
te, men beslutsamhet och en stadig vilja tyckte man sig 
redan skönja; han hade just i sjelfva öfvergången från 
barn till yngling träffats af för djupa sorger att kunna 
erfara ungdomens vanliga glädtighet, om han också i 
vissa fall kände dess sorglöshet. Det sista så enformigt 
förflutna året hade ock bidragit att gifva hans karakter 
en viss tung anstrykning, hvilken han instinktmessigt 
kände icke vara nyttig, men som likväl ytterligare ut- 
vecklade den sjelfrådighetsanda och alltför stora tillit 
till egen kraft, som jäste i det unga blodet. 

Innan klockan 9 stod han på kajen och spejade bland 
fartygen efter slupen Snarc-sven. Ändtligen såg han 
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en liten jakt med ofantligt bred och platt akter, på hvars 
spegel detta namn prunkade, måladt i gulockra. Såsom 
kaptenen omnämt, inlastade den råg, men hvarvid icke 
tillgick på vanligt sätt, att den störtades ned i rummet, 
utan intogs i lunnsäckar. 

Albin sprang öfver landgången och frågade en man, 
hvilken han ansåg vara styrman, emedan han var Sys- 
selsatt att inräkna lasten, om kapten Donnert var omr 
bord. »Han bar bedt mig komma hit klockan 9.» ; 


Styrmannen, en liten, trygg, allvarsam figur, en ta- 
lande motsats till chefen, fixerade några ögonblick den 
unge gossen, och pekade derefter på kappen, utan att 
säga ett ord. 


Albin begaf sig ned de tre eller fyra trappstegen, 
och som ingen dörr för tillfället fans, stod ban genast 
ansigte mot ansigte med kapten Donnert. Denne var 
just sysselsatt att med en fällknif afskrapa en salt gris- 
bog, hvartill han emellanåt tog en sked kalla ärter; 
hvilket alltsammans tillbörligen nedskjöljdes med en klunk 
finkel ur en grön qvartersflaska. Zz 


I denna så kallade kajuta fans blott en brukbar koj, 
' emedan den andra var alldeles fullproppad med hvarje- 
handa artiklar: gamla segel, rödlök inknuten i en trasig 
näsduk, en bytta smör utan lock, ett halft färskt får | 
och slutligen en söndrig oktant utan fodral. Durken 
var belamrad med en säck potatis samt en mindre med 
gryn, och på kajutskottet hängde fem eller sex stycken 
salt oxkött, troligen nyss hemtade, ty laken droppade 
ned på elt kort öfver Nordsjön, på hvilken röktobak var 
utbredd till torkning. Tvenne bredvid kortet stående 
kompassfodral, fyllda med ärter, kompletterade möble- 
ringen i kapten Donnerts salong. 
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»Välkommen, min unge vän!» sade kaptenen ogene- 
radt. »Flytta den der brännvinskaggen upp i min koj 
och sätt dig dernere på bänken, medan jag frukosterar: 
jag har den egenheten att tillåta äfven pojkar sitta i 
min närvaro, notabene sålänge de ännu icke lyda under 
mitt kommando: — sedan fordrar respekten alt de stå!» 

Innan Albin begagnade den erhållna tillåtelsen, bu- 
gade han sig tillräckligt djupt för att öfvertyga kapte- 
nen, det han insåg hela vigten af den gjorda anmärk- 
ningen. AR 

»Nå, du är således en bland sökanderna till kajut- 
vaktstjensten! Det var din lycka att du talade med 
mig i går afton, ty sedandess ha elfva sökande anmält 
sig, deribland söner af rika och mäktiga fäder, som 
veta hvad den rekommendationen betyder att ha rest 


I ett år under kapten Donnert; men jag har den egenhe- 


ten all gynna de fattiga framför de rika: således anta- 
ger jag dig och sälter icke i fråga alt du vet värdera 
den märkvärdiga tur du haft!» 

»Jag tackar herr kapten ödmjukast!» svarade Albin, 
emedan tanken på det närvarande enahanda lifvet, med 
dess moral-predikningar, bet-protokoller och Tibbs upp- 
fostran på köpet, gjorde så mycket alt han ej kom sig 
före alt säga det han så godt som i det närmaste ån- 
grade alltsammans. 

»Var ombord med dina saker klockan omkring 7 i 
afton!» ålertog kaptenen. »Någon påmönstring behöfs 
icke, och om hyran skola vi nog blifva sams — men fram- 
för allt, min gosse, sök att ställa dig väl med styrman: 
det är en riktig sjöbjörn och en hårdbändt krabat, ifall 
man retar honom eller icke fullgör sina skyldigheter.» 

»Jag vill försöka göra mitt bästa!» förklarade Albin, 
hvarefter han på en vink af herrskaren afträdde. 
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»Jag har blifvit antagen!» rapporterade vår yngling, i 
det han ödmjukt aftog mössan för styrmannen. 

»Godt,» svarade mannen kärft — »man; får då snart 
se hvad du duger till: lättja och drummelaktighet tåls 
inte här!» 

»Jag skall sätta en heder i alt öfverlyga styrman 
det ingen kan beskylla mig för någotdera; men jag är 
ung och ovan, så nog behöfver jag undervisning.» 

»Den skall inte fattas!» yttrade styrmannen lakoniskt, 
hvarefter han obekymrad återtog sitt göromål vid in- 
lastningen. 

Innan Albin gick, hade han tillfälle att se det yttre 
af fartyget, som var, om möjligt, ännu ruskigare än 
kajutan.  Relingen var söndrig och lappad med träbi- 
tar, utan alt de sedan blifvit målade eller tjärade; däcks- 
plankorna voro gistna och drifningen borta, löpande god- 
set till större delen splitsadt och förslitet, och på flera 
ställen tjenstgjorde svärtade och tjärade bastrep i stäl- 
let för hampvirke. 

Albin kunde omöjligt begripa huru en man, som eg- 
de flera skepp och räknade sig i vänskapsförbindelser 
med amiraler och millionärer, och dertill var i besitt- 
ning af den stora hemligheten: alt göra en lackfernissa, 
för hvilken Amerikanska Staterna bjudit honom 50,000 
dollars, ville nedlåta sig att sätta sin fot på något så 
eländigt fartyg som slupen Snare-sven; men det föll honom 
dock icke in att betvifla sanningen af kapten Donnerts 
uppgifter. Det återstod således för Albin ingen annan 
förklaringsgrund än kaptenens många egenheter. Albin 
hade ju både läst om och hört omtalas män med tusen 
besynnerligheter — och hvarför skulle han icke kunnat 
råka ut för just en sådan, olik andra, då han för: ej 
så länge sedan råkat ut för en qvinna, som väl icke 
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heller hade sin like; och när han i tankarne jemförde 
kapten Donnert med mamma styrman, så vägde donnert- 
ska vågskålen alldeles ned. Han erinrade sig ännu en 
sak: kapten Donnert hade sjelf yttrat till de andra kap- 
tenerna, alt så kallade skepparlögner innefattade be- 
greppet om något som funnits till endast i en försvun- 
nen forntid. 


En timma efter uppvaktningen på Snare-sven stod Al- . 
bin inför sin välgörarinna. 

Varm och ödmjuk var hans bön om tillgift för det 
han, lifvad af de lysande utsigterna, tagit ett så afgö- 
rande steg; men sedan han sanningsenligt, likväl i så 
grannlaga ord han förmådde välja, berättat huru ban 
leddes och längtade efter att komma ut på det kära 
hafvet, mildrades småningom det nästan stränga uttryck, 
som vid första underrättelsen afspeglade sig i den hjerte- 
goda damens ansigte. 

»Du har handlat långt ifrån rätt, mitt barn,» sade 
hon, »och jag vill innerligt be till Gud att du icke allt- 
för dyrt får köpa erfarenhet; ty på all beskrifning om 
din kapten är han endast en skräfla och en storskrytare. 
Men ännu är det icke för sent att göra om: vill du vänta 
till våren, så hinner du först gå till skrift, och se'n 
skall jag — var viss derom — skaffa dig plats hos en 
god och ordentlig kapten.» 

»Ack, söta, goda fru Wolk, bed mig icke om att 
ändra det, som redan är gjordt: jag är ännu alltför ung 
att rätt kunna tänka på min konfirmation, och se'n så 
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smakar det bäst att sjelf sträfva sig till en liten för- 
tjenst.» 

»Jag fruktar, min käre gosse, alt det är så som jag ofta 
förmärkt, att du har ett icke så litet högmod i dig: detta 
gör mig ondt, ty — sanna mina ord, barn — högmod 
går för fall!» j 

»Icke är jag högmodig, snälla fru Wolk, men .- 
men» ... 

. »du vill råda dig sjelf? ... Nå nå, den här läro- 
spånen kan måhända blifva dig nyttig; och antingen det 
går dig väl eller illa, så kom ibåg att du här har en 
gammal vän, som menar dig bättre än du menar dig 
sjelf Frun Ack,» suckade den goda frun, »bvem skall nu 
bära Tibb i vinter — stackars Tibb, som var så för- 
sigkommen i allt hvad du lärt bonom, min snälle Al- 
bin — men både Tibb och jag få sitta i ensamheten! 
Du glömmer oss dock icke, det vet jag, och icke heller 
glömmer du Greta, som blir rent utom sig, då hon får 
höra detta. . . . Men först och sist, min käre gosse, glöm 
ej att läsa i din bibel och att hvar qväll göra din or- 
dentliga bön! Tag då noga reda af dig Sjelf huru du 
Jefvat och handlat för den dagen: märker du att något 
ogräs skjulit upp, så ryck bort det intill roten — lägg 
aldrig fingrarne emellan, då det kommer an på alt aga 
egna fel, annars aga de dig längre fram. . . - Och sedan 
en sak af stor vigt: du är lättrogen, milt barn, och du 
tror alla väl — akta dig att man ej bedrar dig! Miss- 
tro alltid menniskor, som skryta mycket: de äro van- 
ligen litet bevändt med. Skulle ändtligen inträffa alt 
du ledsnar och ångrar din förhastade gerning, så låt 
ingen falsk blygsel hindra dig att återvända under mitt 
ringa beskydd, som alltid skall stå dig öppet sålänge 
jag lefver och du ställer dig så, att du förtjenar det!» 
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»Den dag jag det icke gjorde,» svarade Albin, som 
med djup uppmärksamhet lyssnat till denna sin skydds- 
patronessas sista: predikan, »skulle jag hvarken våga el- 
ler vilja återkomma! Om Gud hjelper mig, så kommer 
jag dock kanske snart nog igen — men antingen jag 
kommer eller ej» (här blef Albins röst alldeles oklar, 
medan så mycket klarare tårar nedrullade utför bans 
kinder) »så glömmer jag aldrig — nej, goda fru Wolk, 
aldrig i lifvet — den morgonen då jag stod utanför apo- 
teket Kronan!» 

»Tack, mitt barn: jag förstår dig, och för alt så myc- 
ket lifligare påminna dig den dagen och det år, som 
sedan följt, så skall jag skänka dig det sista porträt- 
tet jag låtit taga af Tibb, och som blifvit infattadt i min 
plånbok — du begriper, milt barn, att i plånboken äf- 
ven skall finnas något för påkommande behof.» 

»Ack, fru Wolk, jag vet ingenting att säga, men 
jag tycker att jag känner liksom en liten förebråelse för 
det jag icke varit så tacksam som jag bordt vara!» 

»Lugna dig, min gosse! Ditt hjerta är för rent och 
godt alt icke låta en liten strid uppkomma med ditt 
egenmäktiga lynne, men jag älskar dig icke mindre för 
det du ej längre vill stå under min vård; och hvad 
angår ditt tillbehör för resan, så var obekymrad: din 
lilla sjömanskista skall i afton komma ombord.» 

Vi förbigå Albins stigande rörelse och afskedet från 
så väl fru Wolk som jungfru Greta, hvilken gret hela 
förklädet fullt med tårar, men dock slutade med att 
trösta sig sjelf derigenom att hon stack Sturms lilla bön- 
bok i Albins hand. Den unge gossens sista ord till sin 
välgörarinna — då han på eftermiddagen återkom för 
alt emoltaga reskassan, inlagd i plånboken med Tibbs 
porträtt, samt den sista välsignelsen, de sista förmanin- 
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garne — var en försäkran att städse minnas dessa dyr- 
bara förmaningar; och då nu den gamla fruns läppar, 
likt en moders välsignande, berörde hans panna, sjönk 
han på sina knän och hviskade' under tårar det heliga löf- 
tet att icke heller förgäta tron på den, som gifvit ho- 
nom en mor, då han egde hvarken far eller mor. 


Sedan vår hjelte ytterligare tagit afsked af sin besked- 
liga värdinna, sin lilla vindskammare och de stormbom- 
ska taflorna, som blifvit honom ett så kärt sällskap, 
begaf han sig vid utsatt tid ombord och anmälde. sig 
hos styrmannen, som anvisade honom en koj i skan- 
scn, uppöfver matrosens och så nära intill däcket, att 
han måste krypa ditin i horisontel ställning. 

»Der får du lägga din madrass och dyna, om du har 
något sådant med dig; annars kan du väl” begagna till 
hufvudgärd den gröna kistan, som du skickade ombord. 
Har du intet täcke, så får du låna bitarne af den gamle 
klyfvarn, som ligger i babordsbänken — och är du söm- 
nig, så sof nu, ty om icke förr, så blir du purrad ut 
till dagvakten: vi gå till segels så fort kapten kom- 
mer ombord» 

Efter emottagandet af dessa order gick Albin att göra 
bekantskap med skansens beqvämligheter. 

Matrosen Krabbe var just sysselsatt att stöka i ord- 
ning innehållet af sin kista, och slog sedan ett par spikar 
framför den i durken, så alt den vid slingringarne icke 
mitte taga öfverbalans. 
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»Hör du,» sade Albin, som tyckte sig böra öppna 
samspråket, »består icke kapten några kojkläder åt sin 
kajutvakt ?» Å 

Matrosen vände sig till hälften. »Ah, hundar och ka- 
jutvakter sofva mjukast på bara durken!» 

Vår hjelte ansåg under sin värdighet att gifva något 
svar på en sådan grofhet: han började tvertom att med 
beundransvärdt lugn inrätta ett slags bädd af den till 
hans disposition anslagna klyfvaren, då hans öga just 
råkade falla på den gröna kistan, till hvilken han sjelf 
egde nyckeln uti sin ficka. Utan att förlora en sekund, 
började ban undersöka den — och man må dömma 
om hans tacksamhetssuck mot den gamla väninnan, 
då han, utom en fullständig sjömansklädning, linne och 
allt annat, fann en filt, en kudde och tre par lakan. 
Med dessa sednare effekter, hvilka afundsjukt mönstrades 
af hans vresige backlagskamrat, inrättade han sig snart ett 
temligen godt nattläger; men som han ej var sömnig, 
begaf han sig upp på däck, notabene sedan han först 
tillåst kistan och stoppat nyckeln på sig. 

Det dröjde icke länge förrän kaptenen kom ombord, då 
han genast gaf order om afsegling. Albin fick befall- 
ning alt stufva in och surra fast allting i kajutan, och 
när han åler kom upp, var fartyget redan i full fart. 

»Sält pumpen i gång, min gosse!» sade kaptenen, som 
med händerna i kavajfickorna vandrade fram och åter 
på däck. »Du vet kanske bur det går till?» 

»Ja, herr kapten!» 

»Pumpa då tills fartyget blir läns! Det är en egen- 
het hos mig att gå grundligt tillväga: således börjar ett 
ungt sjömansämne med att inhemta de första elementer- 
na, såsom instufning, renspolning, vedhuggning, kittel- 
skurning, m. m.; sedan kommer man till sjelfva läran 
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om pumpning, en sak af den vigt att du endast genom 
trägen öfning kan fullt uppfatta den!» 

Albin slog genast en pyts valten i pumpen, satte hand- 

taget i merlan och började. Han var stark och särdeles 
ihärdig efter sin ålder; men sedan han pumpat en fjer- 
dedels timma, var han alldeles uttröttad och tog sig 
friheten fråga kaptenen, om ingen annan kunde få aflösa 
honom. 
— »Nej, käre gosse!» svarade Donnert. »En sjömans för- 
sta pligt är all lära sig hålla ut; den andra, att lyda 
utan invändning: detta sista förnämligast af den orsak, 
alt-ingen blir duglig att befalla, som ej först lärt sig 
hvad lydnad vill säga — detta hör till uppfostringssyste- 
met. Jag går nu ned; emellertid ser styrman till att du 
icke låter milt system komma på skam !» 

Styrmannen, som förstod vinken, framtog en liten 
kort daggstump, den ban lade bredvid sig på storluc- 
kan, hvarest ban satte sig, sedan han först kommende- 
rat ett kort »hal ut!» 

Ynglingen, som nu började fatta det sätt, hvarpå kap- 
ten Donnert bibringade sina elever den praktiska delen 
af sjömansyrket, ansträngde sig öfver förmågan för att 
slippa den tilltänkta förödmjukelsen. Emellertid sprang 
näsan i blod; men så snart han upphörde för att af- 
torka det, fattade styrmannen i daggen, och då fort- 
for åter den stackars gossen, oaktadt blodet rann med 
dubbel häftighet, 

Ändtligen tillkännagaf den vanliga susningen att det 
gamla skråfvet var läns. 

Med knapp nöd förmådde Albin nu släpa sig fram till 
skansen, der han satte sig för alt borttvätta blodet; der- 
efter begagnade handen förut gifna tillåtelsen att taga 
sin koj i besittning — och så trött var han, alt han 
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ej förmådde reflektera öfver något, utan somnade straxt 
lika godt som om han legat på ejderdun. 

Men ovan som han nu var på 'sjön, väcktes han ty- 
värr af det lilla fartygets slingring och stampning; och 
då han icke mera kunde somna och ej ville lyssna till 
den röst, som erinrade om den goda fru-Wolks spådo- 
mar, steg han upp på däck. Natten var så mörk, att han 
knappt kunde se ett par famnar ifrån sig; men vid skenet 
från nakterhuset märkte han Krabbe, som satt vid roret. 

»Jag gör väl ännu ett försök, efter här är så ensligt!» 
sade Albin till sig sjelf; men då han 'på sin fråga, 
huru långt de bunnit, fick till svar: »håll snattran, din 
kyckling, och blif der du skall vara!» uppgaf han detta 
hopp, lade sig ned på däck och lutade hufvudet mot levan- 
gen. Stirrande än uppåt den svarta himlen, än ned på 
Snare-svens otrefliga belamring, kunde Albin icke undgå 
att återvända till sig sjelf — ej alt han erkände sig 
hafva bandlat bestämdt orätt, ty redan hyllade han den 
satsen, att menniskans vilja är hennes himmelrike; men 
alldenstund himmelriket under kapten Donnerts befäl 
syntes bli något tvetydigt, började han förmoda att han 
kanske gjort bättre, ifall han följt sin välgörarinnas råd 
och dröjt till våren. . Dernäst frågade han sig om, ifall 
det nu slode till buds att få återvända med någon till- 
fällig lägenhet, ban skulle vilja antaga det; men då han 
på denna fråga fick af sin stolihet, sin egenkärlek, 
sin beslutsamhet, ett trefaldt nej, föresatte han sig att 
taga sitt öde på bästa vis, och var just helt modigt be- 
sluten att åter söka kojen, då han såg ljussken skimra 
genom en springa i däcksplankan, och hörde kaptenens 
och styrmannens röster derunder. Utan att ge sig tid 
att eftertänka det orätta i sitt företag, lydde han blott 
instinkten, makade sig intill öppningen, och kunde så, 
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öm icke helt och hållet, åtminstone till en del, höra 
fortsättningen af elt redan påbegynt samtal; men intet 
annat såg han än styrmannens kala hufvud. 

Kaptenens röst förnams först: 

»Du lade väl de tomma silltunnorna under spannmåls- 
säckarne — komma de när garneringen, blir hela under-' 
laget skämdt. Det gamla vraket är så förbannadt läck, 
alt jag önskar vi väl hade henne der hön skall sofva 
den eviga sömnen!» 

»Åh,» svarade styrmannen, »ännu är ingen nöd med 
oss, isynnerhet om vinden står bi tills i öfvermorgon 
nalt så här dags. . .. Hur högt fick patron henne as- 
surerad ?» 5 

»Fyratusen banko för fartyget och tvåtusen för lasten: 
papperen afgingo i förrgår till Lloydska assurans-kompa- 
niet i London.» ' 

»Hur tusan kunde hon bli värderad så högt? . .. 
Men patron bar alltid lycka i sina affärer: jag ville 
inte ge fyratusen daler, se'n då riksdaler för henne!» 

»Ajo, hon skyldrar i papperen såsom nyligen förhydd 
och försedd med den nya riggen, som ligget i godt för- 
var hemma i magasinet.» 

Styrmannen drog på mun. »Hvar ärnar kapten bäd- 
da sängkammarn åt henne?» 

»Det beror på omständigheterna, vind, väder, när- 
heten af seglare och vår egen beqväma bergning. Men 
naturligtvis skall det ske någorstädes vid inloppet till 
Kanalen, vare sig vid franska eller engelska kusten.» 

»Nå, ska vi stöta eller. borra ?»- 

»Du förtjente att bli både stött och borrad för en så 
dum fråga! Hvilken klok man stöter någonsin, när 
fartyget är lastadt med varor, som — åter blifvit urla- 
stade! Händelsen kunde ju göra att skutan icke sloges 
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sönder, då det stode hvar och en öppet att öfvertyga 
sig det ingen last fans, oaktadt de dubbla certepartierna 
och konnässementerna visa motsatsen, och då skulle man 
stå der vackert. Lyckligtvis har jag den egenheten, 
som du vet, alt aldrig begå någon dumhet, än mindre 
någon oförsigtighet!» 
»Vore väl att kapten inte råkade ut för något undan- 
tag, då kapten tog den der pojken ombord?» 
»Ingalunda: jag har mina planer med den gossen: 
Han är ännu för ung alt invigas i affärslifvet, men i 
framtiden skall han göra mig oberäknelig nytta.» 
Styrmannen skakade misstroget på hufvudet. »Han 
har emellertid både öron och ögon!» 
. »Det är sant alt pojken är något alt göra af; men han 
kan ändå aldrig draga misstankar om sjunkningen. Så 
läck som skutan är, förefaller ingenting naturligare än 
att hon går åt botten, när hon ej längre kan hållas läns 
genom pumpning — då manövern skall verkställas, vet 
jag nog alt sysselsätta honom. . . . Men än en sak, styr- 
man: pojken må arbeta, men bruka icke daggen, ty han 
hör till det slaget, som dresseras bäst utan uppfriskning.» 
Af hela detta samtal, som Albin hört blott fragments- 
vis, alltsom de talade högt eller lågt, förstod han in- 
genting mer än att fråga var om atl göra något skälm- 
stycke, men ändamålet dermed var honom en gåla. 
Emellertid kände han sig lugnad af kaptenens order, 
att daggen ej finge begagnas; och sedan han åter kru- 
pit upp på sitt hårda läger och insvept sig i den yp- 
perliga filten, föll han i en uppfriskande sömn, hvarur 
han ej väcktes förrän man räknat fyra glas på. dag- 
vakten: det var då styrmannen som purrade ut honom; 
med befallning alt sälta på grötgrytan samt hafva kaffet 
färdigt om en timma. 
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Vissheten att slippa skymfen af kroppslig bestraffning 
återgaf ynglingen hela sin spänstighet; och om han än 
kände sig oroad af de besynnerliga bilder, som allt- 
sedan natten föregycklade honom, så voro de dock 
nu så sammanväfda med sömnens, att han ej rätt kunde 
reda dem och derföre ansåg det vara bäst att slå bort 
alltsammans — han visste ju i alla fall att, vara hvad 
det ville, ingen ärnade anlita honom om medverkan. 
Raskt sprang han således till sina göromål, ett par famn- 
vedträd söndersplittrades så fermt som om han huggit 
ved i all sin dar, och innan det var full dager, anmälde 
han för kaptenen att kaffet var färdigt. 

»Du är snäll, min gosse: visa dig nu blott ihärdig 
vid pumpen, så blir jag nog nöjd med dig, Och som 
det är en egenhet hos mig att låta milt folk ba det så 
godt som jag har det sjelf, så kan du sedan taga ut | 
kaffekitteln och med Krabbe utdricka resten: grädde 
fins, som du vet, icke ombord, och socker kan du före- 
ställa dig alt du har i munnen — gröt äter du så mycket 
du behagar. Nu vet du morgonordningen ombord!» 

Albin bugade sig och ärnade just ge sig af, då kap- 
tenen bifogade ännu ett par order: 

»Till middagen kokar du ärter på den salta kött- 
biten, som lades i vatten i går, och i morgon värmer 
du upp det som blir öfver. Klockan 6 alla eftermidda- 
gar har du varmt vatten färdigt för kajutan — och 
dermed stopp!» 

Morgonen var klar och vacker, och slupen gick tem- 
ligen undan för en frisk ostlig bris. Svenska landet var 
längesedan försvunnet, och under den dagen passerade 
ingenting vidare, som förtjenar anmärkas. 


Jungfrutornet. 12" 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


En röst från blodnatten. 


Följande dagen drog vinden sig mera sydlig; styrman- 
nen hade rortörn, och kaptenen stod bredvid och stödde 
sig mot kappen. 

Albin, som råkat kasta ögat på kompassen och icke 
tyckte det vara ur vägen att låta kaptenen få någon 
kännedom om hans kunskaper, steg fram till denne och 
framställde blygsamt sin förundran deröfver att man 
styrde norr-ut, då, efter hans förmodan, Kanalen, den 
man måste passera för att komma till Liverpool, låg 
mera sydvart, och att han således inbillade sig det man, 
med den kurs som nu styrdes, aldrig skulle komma till 
Liverpool, så vida icke kaptenen ärnade gå norr om 
Skottland. 

Kapten Donnert studsade och kastade en betydelsefull 
blick på styrmannen, men hemtade sig dock straxt och 
svarade: »Det fägnar mig, min gosse, alt se det du icke 
saknar geografisk kännedom; men du är ännu för oer- 
faren all kunna bedömma huru kursen bör ställas. Du 
skall veta alt strömsättningen gör hvarje säker kurs- 
beräkning omöjlig i dessa farvatten, utom för mig; ty 
bland mina sednare uppfinningar är ett instrument, 
hvarmed jag på pricken kan beråkna fartygets afdrift 
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genom strömmen och kompassens missvisning, allt på 
en gång med fullkomlig matematisk visshet. Således, 
min gosse, må du aldrig rätta dig efter den kurs jag satt 
för att bedömma den verkliga, ty ofta händer det att 
jag vid mina beräkningar finner mig nödsakad att styra 
norr-ut, då jag egentligen vill komma vester-ut. Men 
allt detta skall bli klart för dig, då din uppfostran hunnit 
den punkt att vi kunna intränga i det djupare vetandet.» 

Flat öfver sin förmenta okunnighet och tacksam för 
det vänliga sätt, hvarpå kaptenen tillrättavisat bonom, 
gick Albin för-ut och tände upp elden under gårdagens 
middagsöfverlefvor. 

Mot aftonen, sedan ban åter utstått den stränga per-' 
sen vid pumpen, hvilken fyra gånger om dagen var i 
gång, kallade kaptenen honom ned i kajutan. 

»Jag brukar alltid,» sade han i faderlig ton, »ge mitt 
folk extra förplägning efter strängt arbete; således skall 
du nu ta dig ett godt glas vin, pilt: det stärker kraf- 
terna — sedan kan du gå till kojs.» 

Kapten Donnert smälte nu sjelf sockret i eltstort »dricks- 
glas» och fyllde det med portvin, hvilket Albin sedan, af 
skyldig vördnad, visst icke af smak, nödgades utdricka. 

Uppkommen på däck, kände vår unge sjöman snart 
verkan af det intagna. Han tyckte sig icke stå riktigt 
stadigt på benen, och för att förvissa sig om motsatsen, 
började han vandra utefter relingen. Kaptenen nickade 
åt styrmannen, hvarefter han gick fram till Albin, tog 
honom vid handen och ledde honom sjelf ner i skansen, 
der han med mycken ömhet instufvade i kojen den snart 
alldeles medvetslöse gossen. ; 

Vädret hade alltsedan afresan från Göteborg varit 
vackert, och fartyget följde nu för en frisk kultje Norges 
vestra kust. 
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Kaptenen bade beräknat att omkring midnattstiden 
vara utanför Molde; ty den patron, för hvilken Donnert 
gjorde denna resa, var ingen annan än Medborgarens 
befälhafvare, egaren af medaljen för berömliga gernin- 
gar, de fattiges vän, den arme Wills förmyndare, sta- 
den Moldes stödjepelare, den allmänt aktade kapten Arne 
Holgersen, som nu först efter ett års förlopp hunnit 
till afslutandet af de många olikartade affärer, hvil- 
kas upplösning måste föregå den innan kort tillärnade 
flyttningen. En af hans sista affärer var den, hvilken 
kapten Donnert åtagit sig; ty ehuru, efter sin egen tan- 
"ke, en förbättrad man, förädlad genom en tillbedd ma- 
kas kärlek, kunde han ej gå ända derhän i omvändelse, 
att han icke sökte göra sig till godo sina gamla skepps- 
skråf. Sanningsenligt var det dock endast Snare-sven 
som blifvit bestämd att lätta på assuranskassan: de öf- 
riga hade efter befogenhet, som salig Petter Gran sade, 
blifvit bortschackrade. Stora fartyg hade Holgersen al- 
drig haft, ty han hade icke: alldeles så många egenheter 
som kapten Donnert, och fann det således olägligt att för 
den, som sjelf skötte sitt nordsjöfiske, ha patronage öf- 
ver och uppgörelse med verkliga kaptener. Men vi ha 
icke nu att direkte göra med Holgersen, utan vilja blott 
antyda att det lilla afskedsbesök, Snare-sven innan silt 
dödliga frånfälle inkognito ärnade aflägga, ingalunda 
var oväntadt. 4 

Mot solnedgången mulnade himlen, och ehuru septem- 
ber månad redan var inne, kändes luften qvalmig. 

»Jag fruktar vi få åska och regn och — hvad som vore 
allra värst — stiltje!» yttrade styrmannen till kaptenen. 

»Gör ingenting,» svarade denne: »vi hafva blott tre 
mil fram, och patron kan efter afseglingsdagen, som 
han redan känner, beräkna att vi böra vara här i natt 
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För all säkerhet skola vi utsätta två lyktor, en akter-ut 
och en på toppen — och gör allting klart, så att vi 
utan uppebåll kunna hissa upp säckarne!» 

Några timmar hade förflutit. "Som styrmannen förut- 
spått, hade åskvädret utbrustit — regnet föll i strömmar. 

»Det var fan till blixtar,» mumlade kapten Donnert, 
i-det han slog kavajkragen bättre omkring öronen: »de 
förtaga skenet af lyktorna och förderfyva signalen!» 

»Ånej, det är alltid något uppehåll emellan. . . . 
Men borde vi inte purra ut Krabbe nu — sedan slå 
vi igen luckan, för den händelse att pojken skulle 
vakna?» 

Med ett »räll så!» gaf kaptenen tillkänna sitt bifall 
till styrmannens åsigt. 


Det var första gången Albin druckit så mycket vin 
alt han deraf blifvit oredig. Hans sömn var tung, och 
förvirrade bilder föresväfvade honom i drömmen. Han 
tyckte sig ligga i fördjupningen under en berghäll, den 
han förgäfves ansträngde sig alt upplyfta. Det då- 
nade och smattrade omkring och öfver honom, verklig- 
heten och fantasien sammanblandade sig, och ännu en 
lång stund sedan han öfvertygat sig att han var vaken, - 
spjernade han af alla krafter emot det tätt öfver honom 
befintliga däcket, mot hvilket åskan skrällde och regnet 
plaskade. Slutligen förorsakade hans egna häftiga rörel- 
ser att han föll ur kojen ned på kistan, en lycka som 
befriade honom från den döfvande ångest han utstålt. 
Han erinrade sig nu hvar ban var, och som ban kände 
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sig i behof af luft, trefvade han sig fram till luckan — 
en den var stängd. 

Nu blef det en annan ångest än i drömmen: samtalet 
mellan styrmannen och kaptenen föll honom genast i 
minnet. Kanske skulle fartyget nu sänkas och ban sjelf 
på samma gång, emedan man möjligen misstänkte att 
han förstod något och derför ville vara af med honom. 
Han kände i matrosens koj — äfven den var tom. 

Under några ögonblick sökte han eftersinna sin ställ- 
ning. Han erkände att den var förtviflad, men hoppa- 
des ändå, ty han kunde icke bibehålla den rysliga tan- 
ken att han, så här inlåst, skulle kastas för fiskarne, 
likasom man dränker en hund — »åtminstone,» sade 
han beslutsamt, »må de veta att jag icke tänker låta det 
ske utan motstånd» Med hela sin samlade kraft sökte 
han spränga luckan, under det ban uppgaf höga rop, 
dem bullret öfver och omkring honom dock gjorde ohör- 
bara. Han letade efter yxan, men olyckligtvis var den 
glömd på däck. 

Nu uppstod en paus. Den bleka fruktan närmade 
sig allt mer och mer den unge gossens bjerta: han in- 
billade sig redan känna vattnets uppstigande genom dur- 
ken, och tanken på faderns och broderns förmenta död på 
den sjunkande la belle Coquette stod åter för hans själ. 
Men just som han var nära att helt och hållet öfver- 
lemna sig åt undergifvenhetens mod, vaknade en ny 
frisk gnista af sjelfuppehållelsens kraft: han flög till 
spisen, i afsigt alt slå eld och tända på luckan, då, 
i detsamma han sträckte sig fram mot väggen för att 
taga elddonet, han såg ljussken glimma emellan en 
springa -i denna vägg, som skilde skansen från last- 
rummet, och tyckte sig äfven höra röster. Han lade 
ögat till och såg matrosen jemte en annan karl, som 
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han ej förut sett, vid en jernkrok fästa den ena spann- 
målssäcken efter den andra, hvilka sedan upphissades 
genom luckan. 

Albin insåg nu att fartyget gjordes i ordning för det 
som skulle hända, och var just i begrepp att, lydande 
ögonblickets. känsla, ropa åt matrosen, då, under ett 
uppehåll i åskknallarne, han fick höra en röst, som för- 
stummade hans egen. »Mördaren?» återljöd det i hans 
själs innersta djup, medan han vacklande nedföll på kistan. 

»Develn gale mig, må j icke skynda er, pojkar!» voro 
de uttryck som Albin hört framdundras, och nu var han 
söker att han blifvit rusad och innelåst för att icke 
kunna bevittna ett nidingsdåd. Men riktigt kunde han 
ändå icke fatta saken, ty dels saknade han begrepp om 
detta slags bedrägerier, dels hade han icke fullkomligt 
förmått uppfatta sammanhanget af kapten Donnerts till- 
ställning. Så fort han något hunnit hemta sig, kröp 
han, häftigt darrande, åter fram till springan och varse- 
blef då att stenar nedhissades i säckarnes ställe. Sedan 
arbetet var slutadt och luckan pålagd, hörde han ännu 
en gång den förfärlige sjöröfvarens röst: $Var försiglig, 
Donnert, och lemna icke fartyget förrän vattnet spelar 
på relingen — och lycklig resa nu: om skutan icke 
spökar igen, skall dusören ej komma att skämma ut 
ackordet!» 

»Var obekymrad,» svarade Donnert: »det är en egenhet 
hos mig att alltid uppfylla de förbindelser jag åtagit 
mig.» 4 

»Och den der pojken, hvad var det för en, sade du?» 

Albins tänder skallrade, han kunde knappt andas. 

»En liten beskedlig vildfågel, utan buld och skydd, 
som jag knep mig i Göteborg — någon påmönstring kom 
ej i fråga.» 
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Omedelbart  bärpå gåfvo rörelserna och rösterna på 
däck tillkänna att andra fartyget lade ifrån, hvarefter 
Snare-sven vände mot sitt mål. 

Ett djupt andedrag lättade Albins bröst. Sakta smög 
han tillbaka i kojen, öfvervägande att det enda parti, 
han hade att taga, vore att för så väl kaptenen, den 
han nu djupt afskydde, som för den öfriga besättnin- 
gen låtsa att han sofvit öfver allt hvad som passerat, 
till och med sjelfva ovädret. 

Att han ej mera kunde få en blund i ögonen, förstås 
af sig sjelft, och lika naturligt var att han sof som en sten, 
då ändtligen i dagningen jernbommen låstes från luckan 
och någon lyssnade nedåt. 

När solen stod högt på himlen utan att han ännu blef 
störd, framtog Albin undan hufvudgärden jungfru Gre- 
tas gåfva, Sturms bönbok, och med innerlig och varm 
andakt läste han sin bön och tackade med brinnande 
känsla honom, som åter hållit sin hand öfver den fader- 
löse. I händelse ej kapten Donnert ansett nödigt att ha 
honom ur vägen, skulle han ju träffat just den, som 
svurit hans död — kunde han väl under hela sitt 
lif någonsin tvifla på en ledande Försyn i allt! Men 
ett stod derjemte fast hos honom: det nemligen att, så 
fort tillfälle erbjöd sig, rymma från Donnert — han 
måtte möta hvilka öden som helst, hos en skurk ville 
han icke vara! Och nu flögo hans tankar så vackert till 
den ädla beskyddarinnan i Göteborg; med en ding suck 
framhviskade han: »Hon hade ändå rätt!» 

Ändtligen omkring klockan 8 kom kapteven sjelf till 
luckan och ropade: »Reis opp, pilt! Du har haft en 
lång sömnvakt, din lilla satan; men det är en egenhet 
bos mig att ej taga pojkar för hårdt i början.» 

Albin rusade upp ur kojen, gnug ggade sig, liksom yr- 
vaken, i oEenen; fick kläderna på och var inom en hand- 
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vändning på däck, der han i vanlig ton (ty Albin hade 
välde öfver sig) frågade hvad herr kapten befallde. 

»Att du genast sätter på kaffekitteln och gröten: vi 
kunna behöfva något till lifs efter det herrans väder vi 
haft i natti» 

»Hvad för väder?» frågade Albin storögd: 

»Har du ej hört åskan och regnet — och stormen 
se'n, stormen ?» 

»Kors, har det bläst så-hårdt — jag tycker han är 
alldeles lugn!» 

»Jo så men.» ålertog kaptenen: »här har slamrat i 
hvar yrå, liksom man vräkt upp och ned på allt som 
fins i fartyget — men han bedarrade i dagningen.» 

»Hört har jag välicke,» svarade Albin, »men om kap- 
ten tillåter mig säga, så hav jag känt en sådan tyngdi 
hufvudet efter vinet jag fick, att jag aldrig sofvit sål» 

Kaptenen: bebagade småle med: mycken mildhet. Al- 
bin gick till sina göromål. 

Under de följande dagarne var vinden sydlig. Snare- 
sven låg och kryssade, men kapten Donnert hade myc- 
ket bestyr i en liten källare under kajutdrken samt att 
inpacka åtskilliga saker i en koffert, hvilken förut stått 
i kajutan, men nu flyttades upp, på det att, såsom 
han sade, kläderna icke skulle mögla. Men tredje 
morgonen efter den för Albin så våndfulla natten sprang 
vinden nordlig. och han märkte då att kaptenen och 
sltyrmannen oftare än vanligt talade vid hvarandra. Ef- 
ter ännu ytterligare ett par dagar fick man vid middags- 
tiden land i sigte. 

Men i skymningen, sedan de allt mer och mer nal- 
kats engelska kusten, lät kaptenen lägga fartyget back, 
hvarefter Albin befalldes att gå till kojs. Han nödgades 
lyda, men kunde icke somna, ty nu var det utan allt 
tvifvel att det förskräckliga skulle inträffa, och med spänd 
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oro afvaktade han stunden. Hans värsta fruktan var 
alt luckan skulle påläggas, men detta hände ej, hvaremot 
han i flera timmar hörde kaptenen och styrmannen gå 
fram och tillbaka. 

Detta var förfärliga timmar för vår stackars hjelte, 
som ej genom minsta rörelse vågade förråda sina miss- 
tankar och likväl sväfvade i den djupaste ångest. Så- 
som ett bevis på bans sinnesnärvaro midt i förvirringen 
må vi dock nämna, att han sakta upplåste kistan och tog 
på sig flera linnen samt de nya kläderna under de van- 
liga, hvarefter han lade Sturms bönbok, Nya Testamentet 
och diverse förnödenheter i ett litet knyte — plånboken 
med Tibbs porträtt hvilade i bröstfickan. Så utrustad 
satte han sig på bänken nedanför kojen och . . väntade. 

Tystnaden deruppe lockade honom slutligen alt sticka 
upp hufvudet: han såg endast matrosen Krabbe, som 
framme vid relingen var sysselsatt med något, hvil- 
ket morgondimman hindrade honom från att urskilja. 
Då han emellertid gerna ville veta det, smög han 
med ohörbara steg uppför trappan, spejade utöfver ba- 
stingeringen, och varseblef under stark hjertklappning 
att den lilla slupen var utsatt och att Krabbe nedfirade 
saker dit, som emottogos af styrmannen. Lika sakta 
smög han nu tillbaka och lade sig på kanten af kojen; 
men han hade icke många minuter förblifvit i denna 
ställning, då han rusade upp vid ett besynnerligt su- 
sande under durken. Denna gång var det ej inbillning: 
vattnet började tränga upp i skansen. 

»Alle man till pumpen,» ropade kaptenen med tordöns- 
röst: »skutan har sprungit läck!» 

Albin flög upp. »Hvad står på?» 

»Jo, det står på, att vi sjunka allihop, om vi ej för- 
må hålla fartyget läns! Men det är en egenhet hos mig 
alt i farans stund alltid behålla min kallblodighet.» 
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Oaktadt dessa ord, hade kapten Donnert likväl lyc- 
kats gifva sina anletsdrag eWw sådant uttryck af häp- 
nad och förskräckelse, att Albin, ifall han ingenting 
förut hört, aldrig skulle ha misstänkt sanna förhållandet. 

Ehuru vår bjelte rätt väl insåg att pumpningen var 
förspilld möda, gjorde han dock kapten Donnert den stora 
förtreten att aldrig ba varit ihördigare. Men då kapte- 
nen, som var sysselsatt på fördäck, såg att fartyget icke 
mera sänkte sig, blef han orolig, sprang bort till Albin, 
fattade sjelf pumpstocken och yttrade: »Du är trött, 
min gosse: flyg ned i kajutan och se till alt du kan få 
upp min kompass, som hänger i taket — jag skal emel- 
lertid sköta ditt arbete.» 

Albin hastade att fullgöra det nya uppdraget; men 
då han kom tillbaka, befans att: pumpstocken genom 
kapten Donnerts öfvermenskliga krafter blifvit afbruten 
och att ergo all vidare pumpning var Omöjlig. 

»Gossar,» talade kapten Donnert nu med högtidlig 
röst, »mot Guds vilja må ingen kämpat! Vi ha gjort 
hvad vi förmått för att rädda fartyg och last: vår pligt 
som ärlige sjömän är uppfylld, detta kunnén j alle intyga 
— är det ej så?» Han såg särskilt på Albin, och 
denne måste svara ja, liksom de begge andra. 

»Nå väl, mina barn, i olyckan är detta alltid en 
tillfredsställelse — återstår nu att tänka på vår egen 
räddning. Tillfälligtvis hör det till mina egenheter alt 
vara beredd på allt: jag har således låtit sätta ut båten , 
ty en befälhafvares första pligt är att vaka öfver sina 
underhafvandes lif. . . . Och nu fort alle man i slupen: 
vi ha ingen vidare tid att förlora.» 

Debarkeringen verkställdes. 

Kaptenen salte sig vid roret, styrmannen och Krabbe 
fattade årorna — Albin fick stufva in det i hast ned- 
halade lösgodset. 
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»Vänta lite,» uppmanade kaptenen: »jag vill se den 
bittra synen till slutet . .. stackars Snare-sven» . . . 
kaptenen höjde för mera effekts skull kavaj-ärmen mot 
de torra ögonen . . . »nu är vattnet vid röstena — låt 
oss maka oss undan; ty sedan rummet är fullt, går det 
fort . . . hal ut, gossar!» 

Som sjömisten hindrade de förliste att se klart, 
kom kompassen väl tillpass; men efter en halftimmas 
rodd uppsteg dimman, och liksom då ridån sakta upp- 
drages och sceneriet från en väl dekorerad teatersalong 
framställer sig, så belyste solen, när dimman skingra- 
des, de spända seglen af en ofantlig mängd större och 
mindre fartyg. 

Kaptenens och de öfriges blickar foro spejande om- 
kring, men Snare-sven kunde ingenstädes upptäckas: tro- 
ligen hade dess kajuta redan blifvit intagen af någon 
allvarsam flundrefamilj, under det torskar och koljor 
uppförde sina sprittande lekar kring masten, kanske be- 
vakade likväl af en gammal afundsjuk långa, som med 
sina stora glasartade ögon tittade fram genom något af 
de otaliga hålen på storseglet. 

»Skada på den ypperliga lasten,» yttrade kaptenen i 
sorgsen ton till Albin: »den kunde ha mättat mången 
fallig, min gosse» Men inom sig njöt den hedervärde 
kapten Donnert en ogemen förnöjelse öfver sill lyckade 
skurkstreck. 

En af de otaliga lotsbåtar, som kryssa utanföre in- 
loppet till Temsen, blef nu synlig: den anropades af 
kaptenen, och lotsen åtog sig att föra folk och båt väl- 
behållna till Gravesend. 
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ADERTONDE KAPITLET. 


Ett oförmodadt återseende, 


Det var en frisk, nästan kall bhöstmorgon. Solen, 
som troligen sken klart på några mils afstånd, kunde 
icke genomtränga, utan blolt gifva en, hvad konstnärer- 
ne kalla, varm, rödgul färgton åt de väldiga, af stenkols- 
rök bildade molnmassor, som hvilade öfver den ofantliga 
verldsstaden London. Endast St. Pauls-kyrkans torn- 

spira och kupolerna på några andra kyrkor, hvilka sträf- 

val sig upp öfver den tunga atmosferen, glimmade i 
full glänsande prakt, när solstrålarne på dem kastade silt 
guld, och vunno så mycket högre relief af fabrikernas 
otaliga skorstenar, hvilka uppstucko sina kolossala huf- 
vuden med gap oupphörligen framsprutande massor af 
eld och rök. 

Vid den tid, då de trägna invånarne i denna omälli- 
ga myrstack började röra sig, syntes en yngling, väl och 
ordentligt klädd, i den svenska sjömansdrägten, prome- 
nera framför ett mindre kokbus vid-en af bamnarne. De 
i tröj-ärmarne instuckna händerna, de långsamma ste- 
gen och den fundersamma minen, som stod i så stor 
motsats till det ungdomligt friska och blomstrande an- 
sigtet, utvisade påtagligen att han tillhörde dessa var 
relser, hvilka icke hafva något att göra, men säkerligen 
få något att göra. 


190! 


Någonting i det inre af kokhuset tycktes ådraga sig 
hans uppmärksamhet, ty han stannade framför den öpp- 
nade dörren och tittade in i denna gröt-, ärt-, fläsk- och 
köttkokningsfabrik. Rundt omkring väggarne voro små 
spislar anbragta, med rör genom taket; men de unga 
svarta cykloperna, hvilka ombord äro kända under be- 
nämningen kockar, tycktes hafva försofvit sig, eller ock- 
så var det för bittida för den allmänna verksamheten i 
kokhuset. 

Emellertid såg vår unge sjögast Albin Jentzel (ty det 
var han och ingen annan) att till venster i kokhuset 
gestalter rörde sig fram och åter, då och då upplysta 
af skenet från några spislar samt det metcoriska glim- 
mandet af ett och annat glödande vedträd eller stenkol, 
som, slungadt af kraftiga armar, beskref sin kretsbana - 
från den ena stenväggen till den andra. 

Uppträdet föreföll honom icke olika ett slagsmål; men 
som han ej hade den ringaste lust att se det på när- 
mare håll, lät han sina blickar söka elt behagligare fö- 
remål, hvilket de ock funno till höger om dörren. 

Inom ett slags afskrankning i form af galler såg han 
en gumma af nära nog gigantiska kroppsdimensioner, 
men med elt trefligt, godlynt uttryck i det frodiga an- 
sigtet. Hon hade framför sig ett bord, hvarpå i pryd- 
lig ordning befans uppdukad en vördnadsvärd kaffeko- 
kare eller snarare tunna af blankskurad koppar, hvars 
innehåll jemt småputtrade öfver ett inunder anbragt 
fyrfat. Bredvid -.denna pjes, som intog hedersrummet, 
stod ett flaskfoder, hvarur genever och konjak vänligt - 
myste mot de besökande, hvilka derjemte icke kunde 
underlåta att fästa uppmärksamheten på åtskilliga små 
ankaren, ankarbojar, flaggor, med flera emblemer af 
gjömansyrket, sirligt upplagda af gult smör på tallrikar, 
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der man i bjertaste färger fick skåda hans brittiska 
majestäts skepp Victoria, amiral Nelson, en hemkommen 
sjöman i gula byxor och röd tröja, tryckande en älska- 
rinna i blå kjol till sitt hjerta, och bredvid dem tvenne 
pyramider af snöhvit kex, dominerande en allvarsam 
yorkshire-ost, som hade sitt hem vid deras fot. 


»Skulle jag kanske kunna få köpa en smörgås med 
ost och en kopp kaffe här?» yttrade Albin på rätt god 
engelska, i det han framträdde till det inbjudande bor- 
det och höfligt bugade sig för matronan. 

»Ja, sir; och som jag ser på er drägt och mest på 
ert ansigte att ni är en gentleman, som kan påräkna 
hedern att vara ett bland mina barn, så var god och 
stig in i min lokal, sir, så skall jag servera er!» 

Vår hjelte, mycket uppmuntrad af detta emottagande, 
trädde in, hvarefter den väldiga gumman genast af- 
högg klon på ett ankare, strök det ut på en kex, lade 
deröfver en skifva af yorkshire-osten, och uppslog sedan 
rykande kaffe i den nättaste lilla sjömanshatt af svart 
postlin. 1 

»Hvar är mitt barn ifrån, sir?» frågade kokhusets 
Patronessa, med välbehag betraktande den vackre gossen, 
i det hon ytterligare slog en sked grädda i sjömanshat- 
ten. »Har icke någon tjenst nu, kan jag förstå ?» 

»Nej, min goda fru, jag söker just en sådan, emedan 
jag är en förolyckad sjöman: annars är jag född i Sverge.» 

»Ah, mitt barn är således från jernlandet « . välklädd 
» « har mycket pengar, sir?» 

»Ack nej, de äro snart slut: jag -har blott tre kro- 
nor och några pence qvar. Jag är derföre angelägen att 
få hyra — men får jag den icke snart, så blir det sä- 
kert rätt illa "för mig.» 
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»Mycket möjligt, sir: många af mina barn ha svält 
ihjel, blott derföre att de icke följt mina råd; men än 
fler ha förolyckats och drunknat derföre att de icke råd- 
frågat mig innan de togo hyra.» 

»Skulle kanske jag våga utbedja mig ett råd?» fråga- 
de Albin med en blygsamhet, som väl klädde honom. 

Mycket gerna, sir, och det är att du. icke tager 
hyra på tisdag eller fredag. I morgon är det måndag, 
och får du någon hyra då, så skall jag gerna assurera 
ditt lif för den resan, sir. . . . Har du pengar på dig 
att betala det du förtärt, sir?» 

»Ja!'» sade Albin och framtog den lilla skatten, som 
vaktades af Tibb. 

»Det är godt, sir! Du kan nu stoppa ner dem igen 
till en annan gång: jag låter för det mesta de stora 
barnen betala för de små!» 

Albin rodnade väl lätt vid det ädelmodiga förslaget; 
men stoltheten makade åt sig för nödvändigheten, och 
till sin egen förödmjukelse kände han sig ganska glad 
öfver den besynnerliga gummans frikostighet. 

Efter att hjertligt hafva tackat, ärnade han just af- 
lägsna sig, då han hörde ett häftigt utbristande ovä- 
sende från den del af kokhuset, der han sett de glö- 
dande eldbränderna och kolen från eldstäderna dansa 
omkring. 

»Jag tror det blir allvar af?» sade han till sin vär- 
dinna. ) 

»Ingenting, sir — barnen roa sig lite! Om de äro 
något hårdhändta, så får det passera: jag tål icke att 
mina gossar klemas bort, ty ett blått öga då och då 
hör till en sjömans uniform. Jag jagade bort två barn 
förlidet år: ett på trettio, som jemrade sig när det 
vaknade upp ur en svimning efter ett slag i hufvudet 
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af brandjernet; det andra, vid din ålder, sir, blott för 
det han råkade kapa af ett finger, när han skulle hug- 
ga ved. Nej, sir, jag vårdar mina barns uppfostran och 
tål inga mesar!» 

Under den moderliga amasonens tal hade emellertid 
oväsendet bland sjömännen tilltagit, då Albins öra ha- 
stig! träffades af silt hemlands toner; och ehuru långt 
ifrån. sväfvande på poesiens vingar, tjuste de henom dock 
i sin tarfliga svenska råhet. 

»Vet- hut, din fördömde: franske tandpetare, och akta 
mina gluggar! I borde skäms, era hundar: fem mot 
en -— lika lärningar är ärligt sjömansspel! «.: - Mor 
Kitty,» tillade talaren på engelska, »visa mig den god- 
heten och lyft af den: här markattan, som rider öfver 
min: näsa!» 

»Jag känner det barnet på rösten,» yttrade mor Kilty: 
vär min store gunstling annars; men han må sköta sig 
sjelf, när det icke är mer än fem om honom, ty vid rik- 
ligt godt lynne klarar han sig från sex!» 

Albin tyckte sig äfven igenkänna den djupa rösten, 
och ur stånd att styra sin nyfikenhet — en naturlig 
känsla då man har så få bekantskaper som Albin — 
begaf ban sig ned till valplatsen, der ban såg en jettelik 
matros, utsträckt på golfvet, försvara sig emol fem mans 
öfvermakt. Den. starke matrosen lyftade allt emellanåt 
sina motståndare högt i luften, men likt iglar hängde 
de sig: åter fast. 

Ett ögonblick öfverlade Albin; derpå, nickande lik- 
som han fått en god ingifvelse, skyndade han: bort till 
en af spislarne, grep sig en slef rykande gröt ur ena 
kitteln, och beväpnad med denna välfägnad. var han 
lika qvickt tillbaka — och fortare än. de stridande hun- 
nit se sig om, hade han med stadig band applicerat en 
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portion på hvarderas hals, af välvilja för den svenske 
kamraten helt och hållet glömmande exemplet med Tibb, 
d. v.s. vådan för små hundar att ge sig i färd med sto- 
ra... men denna gång hade det ingen fara. 

Den häftiga obekanta smärtan aftvingade de fem käm- 
parne hvar sitt rop, i det de, skingrade liksom genom 
en elektrisk stöt, flögo åt olika sidor. 

»Hvad var det — hvad fan kom åt dem?» mumlade 
matrosen, i det han reste sig upp. 

»Det var en ung vän, som hjelpte en gammal kam- 
rat — känner du icke igen mig, ärlige Bas?» 

»Jag kan ännu inte se mer än en nattgammal hund- 
valp — och ändå vill jag bli slopad, om det inte är Al- 
bin Jentzel, hvita pojke, som Achilles sa. . . . Men 
hvad har det blifvit för ett yrväder af lille herrn; 
som i en handvändning kan jaga bort fem grofva sjö- 
män?» fortfor den raske gottlänningen, under det han; 
ledsagad af Albin, innan de öfriga bunnit hemta Sig; 
sökte och fann hamn bakom den moderliga lokalen. 

»Åh, förtjensten var icke stor,» svarade Albin: »jag 
satte dem bara en spansk fluga i nacken!» 

»Hvarifrån kom flugpulvret så lagom då?» 

»Ur en af kittlarne der!» Och Albin myste rätt för- 
nöjd åt sitt lyckade skälmstycke. 

»Mor Kitty, för all del bit med vatten och spola ren 
ögonen på mig, så att jag kan se den förträfflige pojken!» 

Med mycken moderlig ömhet verkställde gumman 
uppdraget, och snart: var ena ögat i tjenstbart skick: 
det andra låg, förmedelst en bög svullnad, försänkt i 
stilla sömn, medan sjelfva ansigtet såg sig plundradt på 
en stor del af sin skinnbeklädnad. 

Då Bas ändtligen med tillhjelp af vatten och genever 
blifvit fullkomligt rentvagen, liknade han närmast ett 


195 


ruskigt exemplar af dessa indiska höfdingar, hvilka anse 
tatuering som typen för all skönhet: pannan liksom kin- 
derna bildade hundradetals svarta rispor kors och tvers 
i de vidunderligaste figurer. 

»Tar sig inte illa ut på söndagsmorgonen!» sade Bas i 
ömklig ton, under det han speglade sig i mor Kittys blan- 
ka kaffetunna. »Men, vid S:t Brittas underkjortlar och 
så sant mitt ärliga namn är Olle Bas, skall jag inte 
basa och kalfatra den franske tandpetarn — det var han 
som red på min näsa — så att hans egen mor inte skall 
känna igen honom!» 

»Se så, milt barn,» sade med bjudande värdighet 1o- 
kalens herrskarinna, »nu kan du ha utgjutit dig nog, sir!» 

»Nog, mor Kitty, då det var min landtdag i dag och 
jag beredt mig på att vara i sällskap med Poll? ... 
Men er dotter vill nog inte se mig, så utmålad som jag 
nu är — derföre tänker jag tillbringa hela dagen med 
den här unge herrn, som -är en gammal bekant!» 

»Bas,» sade Albin med förtrytelse, »hvarför säger du 
herre — ser du icke på min tröja att jag är sjöman 
som du, och ändå icke så mycket som du, efter jag ej 
är annat än kajulvakt och dertill utan tjenst!» 

»Så skall jag väl vara i sällskap med den här unge 
kamraten då!» återtog han, skakande Albins hand, 
Så mor Kitty nickade från sin högbänk ett majestätiskt 

ifall. 

Efter en liten stunds förlopp, sedan de begge vän- 
nerna gjort en ny frukost och Bas haft ännu elt vrede- 
nes anfall, åtföljdt af de mest uttrycksfulla mimiska åt- 
börder, då han såg fransmannen under ett försmädligt 
skratt aflägsna sig, gick ban slutligen bort att hemta 
sin grötkiltel. 
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Som hatet mot engelsmännen på långt när icke var 
så stort, nickade han godlynt åt dessa, hvilka å sin sida, 
stolta och styfva i nacken som spanska grander, endast 
svarade med att kasta en föraktlig blick på Albin, un- 
der det de, förmodligen anseende under sin värdighet 
att utöfva hämd mot en pojke, mumlade något om 
»swedish dog» Härefter aflägsnade sig våra sjömän, 
sedan de likväl först tagit ett vördnadsfullt farväl af 
mor Kitly. 

»Nå, Albin,» sade Bas, sedan de kommit utom kok- 
huset, »låt mig nu först veta om du kan sägas bo nå- 
gorstädes, det vill säga om du för tillfället rår om så 
stor fläck som vi, sedan jag varit ombord med gröten, 
kunna vara ensamma på; ty värre än en vedskutskeppare 
längtar efter vind, längtar jag att få veta hur fan du 
kommit hit — jag ser att du hvad pengar anbelangar 
måtte segla med firade skot!» 

»Nej, du ser felt! Visst har jag några shilling i be- 
håll, men blir ingen emploj att få» . 

»Ha ha — förstår halfqväden visa» 

»För öfrigt,» återtog Albin, »är veckan snart slut; och 
jag har icke råd att taga rummel på en till. Men ändå 
är jag just icke så förskräckt, ty Gud hjelper mig nog!» 

»Ja ja, det är allt godt att vara fast i tron. — 
men» . . 

. »man skall ej lägga armarne i kors och bara sätta 
sig och vänta på hjelpen, menar du? Nej, Bas, det 
har jag ej gjort och ärnar ej heller göra! Jag är viss 
att vi på allt sätt måste arbeta; sträfva och tänka sjelfva 
för att njuta ett godt beskydd från himlen; men när vi 
så gjort, må vi ej heller misströsta — du skall snart få 
se att jag har skäl alt säga så. . . . Men du har ej sva- 
rat mig än på hur Achilles mår: jag vet icke en gång 
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om du ännu reser med Flygfisken — det ser likväl ej 
så ut på grötkitteln.» 

»Fan kanske, men inte jag reser med Flygfisken nu: 
jag far med en svensk brigg och ärlig kapten. . .. Men 
vi få skiljas på ett hviftande — historierna komma 
efterål!» 


En timma sednare sutto Albin och hans hedersvän 
Bas i den förres bostad, en liten kammare eller rättare 
ett slags skåp i jordvåningen. 

»Nå, du lille flaxare,» började gotUänningen, »öppna 
nu på språklådan och låt mig veta hurledes det gålt 
dig i händer sedan vi skildes i Göteborg. Om jag hade 
en skilling och dubbelt opp, för alla de gånger jag haft 
dig i tankarnet» 

»Men så säg mig först blott ett enda ord om Achilles!» 

»Intet lifslefvande ord pumpar du ur mig, min gosse, 
innan du sjelf talat ut till punkt och pricka!» 

»Så hör då» . ... och nu började Albin berättelsen 
om sina äfventyr i Göteborg. Med förkärlek uppehöll 
han sig vid 'den morgonen, då han, nästan modlös och 
utan penningar, stod utanför apoteket Kronan, der den 
goda fru Wolk träffade honom; härnäst kommo beskrif- 
ningar om' Tibb, jungfru Greta, predikningarne, spelaft- 
narne, skolan, fru Märta, m. m., och slutligen, ehu- 
ru något kortare omordadt, hans otacksamhet och egen- 
sinnighet att, för tillfredsställandet af den nycken att 
sjelf få styra silt öde, tvertemot den gamla fruns vän- 
liga råd, gå med kapten Donnert, hvilken — Albin 
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erkände det — alldeles intagil honom genom sina hi- 
slorier och de förespeglingar han gjorde om sina kajut- 
vakters höga lycka. 

»Sådan galning, mumlade Bas medlidsamt — »sitta 
med lyckan i näfven och släppa henne i golfvet så ovå- 
ligt som en egensinnig flickunge släpper dockan! Skam 
för dig, pilt, som var så vettlös och så högmodiger: det 
var inte mer än rätt, om du fick svi” för dett» 

»Fick så ock, käre Bas» Och nu uppdukade Albin 
andra afdelningen: scenerna på Snare-sven, ända till det 
ögonblick de lemnade den och anropade lotsbåten, hvil- 
ken förde dem till Gravesend. 

»Annamma och regera en sådan inpiskad basilisk,» 
svor Bas och reste sig till sin fulla längd — »att så 
narra en pojke, ett barn! Jag ville önska jag hade ho- 
nom i mina armar: jag skulle pumpa honom, jag! ++ 
Men hur bar du dig åt att komma ifrån den hvalfisken 
— det var det klokaste du har gjort!» 

»Jo, när vi väl kommit i land och gingo uppför en 
lång gata för att begifva oss till kaptenens kommissionär, 
steg kaptenen jemte styrmannen ”på en handvändning”, 
såsom han sade, in i ett värdshus och befallde mig och 
Krabbe att stanna utanföre. > Lotsen och Krabbe kommo 
snart i samspråk; och som ögonblicken — hur säker jag 
än var all bandvändningen skulle bli temligen rund — 
voro ytterst dyrbara, tog jag milt parti och vek in i en 
tvergränd, bakom hvilken vi just stannat. Sedan jag 
ömsom sprungit och gått i alla fyra väderstrecken, nöd- 
gades jag likväl stanna af trötthet; och då jag fann att 
jag icke var förföljd, gaf jag mig tid att se mig om: det 
var just utanför det här lilla stället, och som jag kände 
mig hungrig, gick jag in och har sedan lefvat här i sex 
dagar, utan att jag hört af hvarken kapten Donnert eller 
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någon af de andra. För värden har jag sanningsenligt 
uppgifvit att jag förlist och blifvit räddad på en lotsbåt 
— och nu har du mina äfventyr, på ett när, det jag 
nästan skäms att tala om!» 

»Åhå, hvad skulle det hitta på att vara för slag?» 

»Jo, min goda fru i Göteborg gaf min en bra kassa, 
som icke skulle hafva tagit slut på åtta dagar, om jag 
ej varit en så dum jöns som jag var, fastän jag nog .me- 
nade klokt!» 

» Nå?» 

»Jo, ser du: då jag i går gick ut — just första gån- 
gen jag vågade det försöket, ty jag har varit rädd att 
stöta på kapten Donnert — var det minsta delen af 
penningarne som jag lät ligga qvar i plånboken. . . Men 
se här» (Albin tog upp fru Wolks minnesgåfva), »du skall 
väl se plånboken, och Tibb lifslefvande: så såg han ut, 
du — och aldrig kan jag glömma hur glad den snälla 
fru Wolk blef, när jag hade lärt Tibb alt gå på två föt- 
ter, och då han kom till henne bärande ridikylen om 
halsen!» 

»Låt sel» sade Bas och vände med Stor yarsamhet 
Tibbs lilla fysionomi fram och tillbaka. »Herre gud,» 
tillade han saktare, »hur beskedlig den käringen måtte 
vara, som så kan hedra en liten hundvase — mången 
menniska ville nog vara i hans ställe. . .. Men ro fram 
nu med passaschan!» 

»Det är en kort passascha!» svarade Albin med en 
hbalfdragen suck. »Jag sydde in min skatt i en näsduk, 
stoppade näsduken i en vante och vanten i en strumpa, 
och så lade jag det lilla paketet, hvilket såg ut presist 
som ett par hopvecklade strumpor, i botten på sängen, 
och nyckeln tog jag med mig — jag tyckte att jag hand- 
lat riktigt förståndigt!» 
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»Jo jo men!» inföll Bas småleende. »Men du tänkte 
inte på att, det kanske fans en annan nyckel?» 

»Hvem kunde tro och tänka på något så dåligt! När 
jag kom hem, voro mina pengar borta, och då jag 
ville ställa värden till ansvar, blef han uppbragt och 
sade att jag endast hade min ungdom att tacka för alt 
han inte drog mig inför polisen och lät mig betala min 
oblyghet att hysa misstankar mot ett så hederligt ställe!» 

»Stackars pilt,» sade Bas: »du har dyrt fått köpa velt 
på alla hållen! Men ifall du nu tycker att lärospån har 
varit tillräcklig, så kunde jag allt ställa ihop det så, alt 
du finge fri öfverfart till Göteborg: jag vet en skonare, 
som just i dagarne går dit — och vill du lyda mitt råd, 
så res du hem till den beskedliga frun och jomfru 
Greta och Tibb och skolan och alltsammans; för, ser du, 
en liten fin herremanspilt, som du, behöfver, om han 
ändtligen skall slå sig på sjön, att resa under hederlig 
konvoj, och inte blott det, utan med någon kapten 
på större skepp, som kunde skaffa dig fram i verlden 
med tillhjelp af den hedersamma frun!» 

»Nej, se det rådet följer jag då icke» sade Albin, i 
det han häftigt steg upp, och blodet, som rusade till 
hans kinder, elden, som sprang upp i hans öga, vittnade 
nogsamt att det var förtrytelsens känsla som jäste inom 
honom. 

»Iors, är du besatt, din lille tosing — du är ju bara 
fjorton år!» 

»Hör på, Bas: om vi skola vara vänner, så lägg bort 
sådana ord! Jag vill ej kallas hvarken en ”liten tosing” 
eller en ”fin herre”, ehuru jag visst tror att jag kan bli 
det sista; ej heller är jag bara fjorton år, efter jag hun- 
nit ett långt stycke på det femtonde! Dessutom bör du 
förstå, Bas, alt den som haft så stora olyckor som jag. 
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många andra, som ej veta hvad det vill säga all hafva 
egl allt och på en gång förlorat allt.» 

»Det kan så vara det,» svarade Bas efterlänksamt, 
»men inte var det just något förstånd i att du lemnade 
den hederliga fruns förmynderskap — ej heller fins det 
liknelse till förstånd i det att du nu inte vill vända till- 
baka.» ' 5 

»Det första var en oförsigtighet, men du vet icke du, 
som i all din dar har arbetat för dig sjelf, hvad det är 
att äta nådebröd — det andra åter kan aldrig kallas 
oförstånd: menar du att jag efter några veckor ville 
komma tillbaka med lång näsa, såsom en tiggare för 
andra gången . . . nej, förr hoppar jag i Temsen!» 

»Och ändå talar du om att du litar på vår Herres be- 
skydd — hvad menar du han skall ha för bebaglighet 
till den som, hellre än att göra ett skräckande på stor- 
modigheten, vill göra sig till sjelfspillingi» 

»Käre Bas,» sade Albin, rodnande öfver den skarpa 
förebråelsen, »du kan väl veta alt jag icke menade så 
dumt och syndigt som jag i hastighelen sade; men nu 
skall du icke afråda mig från det jag fast beslutat — ty 
ett är sagdt, att icke går jag hem till Sverige nu. Råd 
mig derföre hellre hur jag skall få hyra, och så snart 
den saken är i ordning, skrifver jag till min goda fru 
och skall ej blygas att erkänna sanningen, blott jag slip- 
per återvända!» 

Bas funderade några ögonblick; derefter yttrade han 
med ett uttryck af stor eftersinning: »Jag kan inte ta 
på samvetet att släppa dig vind för våg bär i ett främ- 
mande land, och ej heller att skaffa dig emploj hos en 
som jag inte känner. "Du får då bellre ta hyra som 
kock på vår brigg: kocken har behagat rymma, och 
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jag, som annars är lätt matros, gör nu hans tjenst. Vill 
du ha den platsen, så skaffar jag dig den: vi få då åt- 
minstone vara tillsammans; och hvad den hederliga 
konvojen anbelangar, så tror jag ingen skall ha ett 
ord alt säga på kapten Flyborg — med kittlarne och det 
deringa skall jag nog hjelpa dig till rätta.» 

»Ack, käre, beskedlige Bas, hur förmår jag nånsin 
tacka dig: 'du har så godt hjerta och är mer grann- 
Jaga än mången af dem, som kallas bättre! Men du 
skall också se att du ingen skam får af mig. ...=» 
Ack, och ändå, Bas» (bär gick en liten mörkning öf- 
ver Albins ansigte), »hvilken skada att kapten Donnert 
skulle vara 'en sådan dålig menniska — tänk hur snart 
jag annars kunnat ta min styrmansexamen under en så 
lärd man!» 

»Det var ju bara skräfvel alltsammans, begriper du: 
han var nog lika okunnig i lärdom, som han var lärd 
i skälmstycken. . . . Men nu skall jag i korthet säga 
hur det gåtl med Olle Bas. Jag tror nästan att Achilles 
i tysthet anförtrodde dig hvad styrman var för slags 
person ?» 

»Visste du det också?» frågade Albin tillbaka. 

»Åh, både jag och alla de andra kände godt till hela 
sammanhanget, fast ingen låtsade om det. Men jag kun- 
de aldrig tåla henne: hon var en riktig djefvel, så god 
sjöman hon än var. Redan i Göteborg hade jag tänkt 
alt mönstra af, men jag talte med den stackars Achil- 
les, och för hans skull (jag höll af den pojken) gick 
jag med än en gång, och det var jag sedan glad öfver 
— ty, ser du» . .. . Bas gjorde här ett uppehåll för att 
taga upp näsduken. 

Nå, Bas: du ser så besynnerlig ut — icke har det 
gått den stackars Achilles illa?» 
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»Nej bevars — tUvertom: han är väl bergad, och aldrig 
var någon så glad att afmönstra som han. . .. Du skall 
inte tänka alt jag är en käring . ... nå, jag ser dina 
gluggar inte äro tätare än mina — men det var en vac- 
ker syn all se den pilten dö. Jag skötte honom, jag, 
under en djeflig feber: han var så tålig, så snäll, att 
han kunde ba lockat bjertat ur bröstet på en stackare. 
”Om du träffa bvita pojke,” sa” han, ”så ska du säga 
honom att Achilles alltid tänkt på honom och att han 
hålla mycket af-honom och mycket helsa honom !”» 

Vid denna innerliga afskedshelsning snyftade Albin 
sakta: han såg så väl för sig den stund, när han, ensam 
i sin lilla farkost, dref omkring på Nordsjön, då Flyg- 
fisken kom ilande emot honom och Achilles” svarta huf- 
vud uppstack öfver relingen. 

Efter några ögonblicks tystnad återtog Bas: »Mam- 
ma styrman höll på att bli galen. Nog hade hon poj- 
ken kär, det kan ingen annat säga — också gaf hon 
honom ett löfte, det hon riktigt höll, och hvad jag tän- 
ker också håller till sin död, och det var, alt hon inte 
mera skulle resa hem till ”pappa niggers lånd och stjäla 
eller köpa nigger” . . . det välsignade verket uträt- 
tade piltens död. I första sorgvefvan fick gubben igen 
befälet på hela fjorton dagarne; men när Achilles en 
liten tid sofvit godt i den stora sjömansgrafven, der 
kanske både du och jag också få vår bädd, då vaknade 
mamma styrman opp en vacker dag så pass, alt man 
fick veta af att hon lefde; och från den stund hon kom 
till humöret igen, strök gubbens god-dar i skrinet: den 
nye kajutvakten menade att ban fick sig en liten husaga 
tre gånger om dagen, och groggen och cigarrerna kommo 
allt mer och mer på indragning — för det var ett af 
hennes nöjen, den djefveln, att pina den stackars gamle 
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narren, som inte hade mod i sig att hålla ett" qvinfolk 
från lifvet. Se'n Achilles nu var död och hennes elak- 
het på allt vis uppenbarade sig mot hela besättningen, 
slog jag mig i backen på att ge Flygfisken en god dag. 
Det gjorde mig innerligt ondt om kapten, den vasen, 
men jag kunde ändå inte hjelpa'n, och så afmönstrade 
jag och några andra svenskar för omkring sex månader 
se'n. Men så mycket är jag ändå skyldig att säga på 
mamma styrmans bak, att jag har henne att tacka för 
det jag i grund förstår mitt yrke, och att jag, skam att 
ta fram det, är liksom värderad af kapten Flyborg — 
och det är en man att förstå sig på folk, det!» 

Det åtgick någon stund innan Albin åter kom sig rik- 
tigt in i affärerna, och då var det han som frågade om 
Bas, såsom han sade, lagt ihop något på kistbotten. 

»Nej, gudskelof,;» sade Bas, »nog slippa råttorna att 
få något att skafva sönder i min kista! Mamma styr- 
man gaf allt bra hyra, men det var aldrig någon väl- 
signelse med det, fast jag ändå icke seglade så länge 
under henne alt jag kom att göra någon resa till pappa 
niggers land, och säkert skulle jag ej heller, i fall jag 
varit med, kommit att stjäla så mycket som en half 
nigger. ... Men jag skall säga dig hur det är, Albin: det 
är visst folk som äro födda till den olyckan att aldrig lida 
något i plånboken, hur mycket de än tala om att lägga 
på kistbotten . . .ja ja, se på mig du — men har plån- 
boken vuxit till medan jag är på sjön, så tar hon alltid 
läck så snart jag kommer i land. Det är illa, men jag 
tröstar mig med att jag väl någon gång skall bli regal i 
den vägen!» 

Albin svarade blott med ett småleende, hvarefter 
han frågade om han andra dagen kunde anmäla sig hos 
kapten Flyborg. 
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»Vi ska vänta några dagar: jag bar i sinnet att spela 
kapten Donnert. ett spratt och på samma gång förskaffa 
oss en liten bygglig prispenning.» 

»På hvad sätt då?» frågade Albin. 

»På det enklaste: vi gå och anmäla hos direktionen 
för assurans-kompaniet hur det tillgått med slupen: Snare- 
svens lossning och förolyckande — kunna vi ej uträtta 
något annat, skola vi åtminstone hålla kapten Donnert 
lika varm som han höll dig vid pumpen!» 

»Ja, men är det riktigt rätt — ban var just icke 
elak emot mig?» 


»Men är det rätt alt känna ett brott och inte ange 
det? Jag bar hört att, om det fins ringaste skäl till 
anmärkning, det skall stå hårdt att få ut assurans- 
beloppet, och det är inte mer jag vill. ... . Men låt 
mig ställa om detta. -I morgon talar jag vid vår besked- 
lige styrman all jag får lof alt vara i land, och då rå- 
kas vi på kokbuset — jag har också tilldess haft tid 
all bällre fundera på saken.» 

»Gör som du tycker, Bas — jag tror Säkert alt jag 

kan lita på ditt råd.» 
« »Tack för ordet, min pilt: jag skall också hädanefter 
ta god vård om mig sjelf, för alt kunna ta ännu bällre 
vård om dig, så länge det behöfs. Främlingar ä? vi 
begge, och tills vidare kunna vi sluta oss till hvarannan 
i vänskap. Längre fram blir det annorledes: du blir 
herre och kapten, du, jag aldrig annat än en ärlig ma- 
tros — men frukta inte, fast det nu går vind för våg 
med förtroligheten, att jag inte vet hvad som skall vara. 
Nu är jag din beskyddare: då kan du bli mint» 

»Bas, käre Bas,» sade Albin, och det blixtrade till i 
hans öga, »ge mig din hand! Pappa ser nog i himlen 
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alt jag ej kunde få en bättre vän; och när man i villan- 
de verlden är så ensam som jag, så käns det gladeligen 
ljuft att hafva en vän, som man kan lita sig till i allt. 
Jag har råkat ut för många skurkaktiga menniskor, 
men minnet af min gamla fru och minnet af dig, Bas, 
skall alltid hålla mig i den kära tron att det äfven 
fins goda menniskor i verlden.» 

»Amen, min pilt! Här har du näfven och dermed 
stopp — nu ska vi spatsera ut lite i staden och roa 
oss på söndagen!» 
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NITTONDE KAPITLET. 


Förhöret. 


"Klockan 10 följande förmiddagen befunno sig Bas 
och vår hjelte i ett rum utanför svenska "och norska 
generalkonsulns kontor, der de fått befallning att vänta. 

Efter en tidrymd, som syntes dem omätlig, blefvo 
de sent omsider införda, ej på kontoret, utan i ett 
litet kabinett, der konsuln, insvept i nattrock och med 
rökmössa på hufvudet, en turkisk pipa i munnen och 
en kopp scboklad framför sig, salt och bläddrade i da- 
gens tidningar. é 

»God morgon, gossar!» sade han nådigt, ty konsuln 
var en human och välvillig mån. »Hvad ni bar att 
säga, så säg fort, ty jag har brådtom — men inga kla- 
gomål på edra kaptener, det tål jag ej: får ni ej ut 
er hyra här, så sker det säkert för ert eget bästa!» 

»Jag får likväl ödmjukast säga,» yttrade Bas, hvilken 
till en början ansåg sig böra föra ordet, »att vi just äro 
hitkomna för att tala om en kanalje, som» . 

»Du vill väl icke afse någon skeppskapten med den 
titeln?» afbröt konsuln strängt. 

»Jo, det lär nog stå till på det sättet att det inte 
kan hjelpas'» Bas skrapade på foten och såg konsuln 
slint i ansigtet. »Jag skulle tänka att jag handlade 
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som en skälm, om jag inte angaf en som borrat sitt 
fartyg.» 

Konsuln satte pipan ifrån sig, steg upp, gick ut i 
andra rummet och skickade kontorsbetjenten bort i nå- 
got ärende; derefter återtog han sin plats och yttrade: 
»Tänk dig före innan du talar — men är du viss på 
din sak, så tala frimodigt!» 

»Det är inte jag, herr konsul, utan den här unge gos- 
sen, som varit med och kan beviltna händelsen.» 

Konsuln fästade en lång, mönstrande blick på Albin 
och bad honom derefter i en ganska mild ton berätta 
hvad. han. kände: t 

Vår hjelle förtäljde noggrant hela förloppet. allt ifrån 
sin bekantskap med kapten Donnert i: Göteborg, sam- 
talet emellan honom och styrmannen, jemte ett och 
annat, som han varit i tillfälle alt observera. Men 
hvart lasten blifvit förd var han, i anseende till kap- 
tenens nya uppfinning af kurssällning och beräkning, 
ej i stånd all utredas 

»Hvad är det för en ny uppfinning?» frågade: kon- 
suln under ett Mygtigt småleende: ; 

Albin förklarade saken på samma sätt som kapten 
Donnert förklarat den för: honom, ehuru Albin numera 

icke satte tro dertill, och man kunde se på konsulns min, 
alt han: efter denna upptäckt af kapten Donnerts talans= 
ger kände sig förvissad om angifvelsens trovärdighet. 

»Och lasten lossades i öppna sjön, säger du?» 

»Ja, åtminstone rodde eller seglade de från Snare-sven 
med den.» 

Albin aktade sig emellertid ganska noga att upptäcka 
tvenne saker: den ena, att han ansåg det fartyget ur- 
lastat på norska kusten; den andra, att han igenkände 
rösten på den person, som mottagit spannmålslasten och 
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troligtvis var egåre af både den och fårtyget.  Möjligt- 
vis kunde också den grymme sjöröfvaren, blodmannen 
på Ia belle Coquette, endast ha varit kommissionär för 
rätte egaren — Albin var icke angelägen att veta hvil- 
ketdera; ty komme endast något i dagen, kunde snart 
en tråd finnas, som ledde till källan af brottet > . :. och 
huru skulle det då gå med det heliga löfte han under 
samma förfärliga natt gifvit sitt lifs räddare, och huru 
skulle det gå honom sjelf, om han vågade uppkalla den 
förskräcklige mannens dubbla hämd! 

Albin ryste för det stora ansvar ham blifvit tvingad 
alt åtaga sig, och lofvade sig sjelf att hafva så noga 
reda på de ord han: talade, att intet enda kunde för- 
blandas med eller intrasslas i den andra vida rysligare 
gerningen. Under det Albin gjorde dessa reflexioner, 
bevakades han lyckligtvis ej af konsuln, som annars 
möjligen kunnat draga någon misstanka af den vex- 
lande färgskiftningen på hans kind. Konsuln hade äf- 
ven funderat; och resultatet af dessa funderingar blef 
följande fråga: 

»Hur gammal är du?» 

»Fjorton och ett halft år!» 

»Skada att du icke är vittnesgill — men om du det 
vore, kunde du då beediga allt det du här berättat?» 

»Det kunde jag — och min gode vän Bas har rådt mig 
till det här steget.» 

»Godt, mina gossar: ni har handlat som ärliga skandi- 
naver anstår. Kom igen: i morgon vid samma tid, je 
få vi se . . . . farväl tilldessi» 

»Jo do nu är det tid att lefva» småpratade Bas för- 
nöjd , då de stigit ned på gatan. »Pass på om: det inte 
blir någon stor belöning: då skall jag bestämdt köpa em 
shal till Poll, och den skall gå i himmelsblått — för; 

Jungfrutornet. 14 
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sér du, det är så att förstå, fast du inte begriper det 
ännu, att kärligheten slår sina bugter åt det hållet. 
Och så skall den, necken besitta mig, ha stjernor, du, 
både i karmarna och midtepå, för du skall också be- 
gripa att det är med kärleken likasom med rommen: när 
en tagit in för mycket till barlast, vållar den att en 
alltid ser stjernor för ögonen. . .. Du tycker väl jag 
pratar i vädret nu, men du skulle se Poll, mor Kittys 
dotter! Hon föraktar mig inte — men hvad hjelper 
det? .. . Nå nå, står ungdomen och krafterna bi, så 
kan jag bli så frank som en ann, och när det bara gått 
ihop,dervid lag, ger nog gumman sitt bifall.» 

»Men sade du icke, när du var på Flygfisken, att kä- 
restan skulle vara från ditt eget land?» 

»Jo visst sa jag så — men den tiden hade jag inte 
sett Poll « . det var hela saken det!» 


Andra dagen, vid ungefär samma tid som de unga 
sjömännen blifvit insläppta i en liten kammare innan- 
för konsulns kontor, blott genom en tunn brädvägg skild 
derifrån, ankom en notarius publicus med sitt biträde; 
och straxt derefter hördes i yttre- rummet kapten Don- 
nerts röst talande till en af kontorsbetjenterna. 

»Jag hoppas konsuln är hemma?» yttrade han i en 
ton, liksom han ernade besöka honom, icke såsom han 
varit kallad. »Var så god och gå in och anmäl kap- 
ten Konradin Donnert, densamme som med egen. lifs- 
fara för assuradörernas räkning räddade jullen till föro- 
lyckade slupen Snare-sven!» 
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»Behöfs icke,» blef svaret: »konsuln har befallt att 
berr kapten skulle insläppas, så fort han kommit.» 

»Nå, lika, godt: någon af mina vänner har då un- 
derrättat honom alt jag ärnat göra min visit.» 

Kontorsbetjenten öppnade dörren, och den djerfve 
norrmannen inträdde. 

»Mjukaste tjenare, herr konsul — fägnar mig att se 
herr konsuln vid helsan!... Var god och genera sig 
icke för mig — sitt stilla, jag ber!» 

Konsuln, som satt i en hvilstol, utan alt ha gjort 
minsta min af att resa sig upp, nickade kallt åt kapte- 
nen, i det han utvisade en annan stol, der Donnert på 
sitt vanliga obesvärade sätt tog plats. 

Jag har anmodat herr kapten att komma hit,» bör- 
jade konsuln, »för att få några närmare upplysningar 
rörande sättet, hvarpå slupen Snare-sven förolyckades — 
jag kan icke dölja att här gå vissa kränkande rykten, 
hvilka jag är öfvertygad om alt herr kapten ej har 
någon svårighet att vederlägga?» 

»Några andra upplysningar,» svarade Dennert, »än 
dem som stå alt inhemta af min protest och den af 
mig och besättningen edfästade sjöförklaringen, har jag 
icke att afgifva — och det måtte hafva undfallit herr 
konsulns minne, alt jag har den egenheten att uppsätta 
dylika handlingar så noggrant att det omöjligt kan 
vara ett enda ord att lägga till eller taga ifrån. . . - 
Men apropos, det hände mig i Batavia» . . .. 5; 

»Ursäkta,» afbröt konsuln, »historierna måste spa- 
ras — kort och enkelt, kapten Donnert: man har 
berättat mig att lasten blifvit lossad i öppna sjön och 
fartyget borradt i sank icke långt från inloppet hit.» 

»Ha ha ha skrattade Donnert. »Jag vill knappt 
förolämpa herr konsuln med att fråga, om herr konsuln 
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begagnade ridpiskan eller käppen, då herr konsuln be- 
svarade denna vidunderliga angifvelse?» 

»Jag tillät mig ingenting vidare, än att fästa en bil- 
lig uppmärksamhet på densamma. . . . Men hur var 
det — har hela besättningen besvurit sjöförklaringen?» 


»Förlåt mig, har herr konsuln läst folkpasset — jag 
tror det skall bäst besvara frågan.» Å 
»Visserligen — men fans ingen annan ombord, till 


exempel en ung gosse?» 

Donnert strök sig om de yfviga polissongerna och åt- 
nöjde sig med det obestämda yttrandet: »Hvad vill det 
säga?» $ 

»Det vill säga, att en sådan måste ha funnits med, 
och att, som nämde gosse i dessa dagar fyller 15 år, 
ban lyckligtvis snart är vitlnesgill.» 


Det dröjde temligen länge innan kapten Donnert sva- 
rade, men slutligen yttrade ban glädtigt: »Nej, min 
bäste konsul, någon ung. gosse har jag icke haft med 
mig denna gång. Jag tänkte just efter, om herr kon- 
suln kunde mena någon annan resa, ty många gossar 
ha gjort sin uppfostran under min ledning.» 

Konsuln ringde: Albin och hans vän inträdde, 

»Känner herr kapten den här ynglingen?» 

»Nej, i sanning icke!» svarade Donnert; och med den 
oblygaste djerfhet steg ban upp, tog Albin under hakan 
och klappade honom på hufvudet. »En rask och vacker 
gosse, minsann! . .. Är du svensk, min unge vän, eller 
till hvad nation hör du?» 

»Underhjelp du kaptenens minne,» inföll konsuln, 
som, oaktadt sin värdighet, ej kunde afhålla sig från 
ett lätt småleende — »eller är icke kapten Donnert 
samme person du omnämt för mig?» 
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»Densamme, herr konsul — och hur kan kapten» 
(Albin såg med förakt på sin f. d. chef) »neka till det?» 

»Yngling,» svarade Donnert högtidligt, »antingen är 
du galen, hvilket vore mycket beklagansvärdt, eller är du 
kanske betald för den nedrighet du begått, hvilket vore 
ännu mera beklagansvärdt vid dina år!» 

»Herre, var så god och skäms!» sade Albin med dar- 
rande röst. »Mins ej herrn den aftonen i Göteborg, då 
herrn berättade för de andra kaptenerna om lackfernis- 
san, som Amerikanska Staterna bjudit 50,000 dollars 
för: det var just den qvällen som jag, hemma i fru 
Märta Törners källarsal, först talade med kaptenen.» 

»Ahy,» utbrast Doonert leende, »nu begriper jag den 
stackars gossens misstag: det var min bror Ezekiel Don- 
nert — vi äro mycket lika, så att det icke alls var un- 
derligt. ... Nå, min unge vän, är kapten. Ezekiel i 
London? När ankom ni? Det var sannerligen en högst 
angenäm syrprisi» 

»Tag er i akt, herre,» utlät sig konsuln strängt: »denne 

unge gosse kan omöjligen hafva hopspunnit en dylik hi 
storia. . . . Berätta allt hvad du hört och sett på Snare- 
sven I» 

Under det Albin fullgjorde detta uppdrag, syntes Don- 
nert ömsom blekna och rodna; men då ynglingen talat 
ut, yttrade han med gnistrande ögon: »Jag hoppas berr 
konsuln tillåter mig bespara betjeningen mödan att 
utkasta dessa tvenne unga skurkar? . . . Förmodligen 
har den äldre förfört detta enfaldiga barn!» 

Bas, som hittills med hopbitna läppar och blossande 
kinder afhört den hemliga ransakningen, kunde nu, 
då anfallet personligen riktades mot honom sjelf, ej län- 
gre styra sig. Glömmande vördnaden för kongl. sven- 
ske och norske konsuln och för stället, der han befann 
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sig, sköt han fram från dörren som en blixt. »Hvad sä- 
ger du, bedragare, lymmel, skräfla» (Bas duade alla 
menniskor, så snart ban, till följe af något utomordent- 
ligt fall, afkastat respektens ok.) »Var det inte du som 
på Törnerskans lilla värdshus i Göteborg inbillade den 
här unge piltlen, att han om ett år skulle bli styrman 
på en ostindiefarare, du? Har du glömt svärdfiskarne, 
du, som bröto af svärden mot ditt fartygs skråf, det- 
deringa som var så starkt fernissadt alt det kunde skära 
korallklippor som demanten skär glaset? Har du kan- 
ske glömt kajutvakten, som du på din vän amiralens 
bönfallan lemnade till underlärare i Portsmouths navi- 
gationsskola, du? Har du inte lust, du, att ta mig i 
stället för en nigger i mun, du, och qväfva mig, du? Jo 
du, det är så pass att vi känna dig, du!s 

»Ts . . ts. intet vidare oljud!» befallde konsuln med 
en röst, som förstummade Bas, ehuru raseriet ännu brann 
inom honom. »Gif blott akt på tvenne saker, kapten 
Donnert: gossen är snart viltnesgill, och lotsen, som förde 
er in, kan bestyrka att denne gosse verkligen var med!» 

»Det gör mig ondt,» svarade Donnert triumferande, 
»att just denne samme stackars lots på en kryssning i 
förrgår kantrade, och hans biträde gick också olyckligt- 
vis samma väg: de kunde annars bäst hafva intygat att 
pojken är en bedragare, inlärd af "det der söndriga och 
smutsiga murmeldjuret'» Han kastade en ytterst förakt- 
fall blick på Bas. 

Men den blicken och de uttrycken fick Donnert be- 
tala, ty innan någon bunnit komma emellan eller ens 
haft en tanke ditåt, hade jetten Donnert genom jetten 
Bas' försorg gjort tre eller fyra luftresor mellan golfvet 
och taket, utan att ett enda ljud mer än ordet murmel- 
djur gålt öfver den svenske sjögastens skälfvande läppar. 
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»Skall jag få njuta skydd för personliga förolämpnin- 
gar på kronorna Norges och Sverges konsulatkontor vv 
London!» skrek Donnert. . 

»Ja, herr kapten,» svarade konsuln, som med en miss- 
nöjd blick och en oafvislig rörelse med handen åter för- 
passade Bas till dörren, »ni skall få njuta skydd — men 
tills vidare blir det i ett af kronan Brilanniens fängel- 
ser! - Gossens berättelse är redan förd till protokoll» 
(konsuln tecknade på en dörr, inom hvilken de lagliga 
biträdena hade sin plats) »och polisbetjenterna skola straxt 
vara här.» 

Ursäkta,» yttrade Donnert, »att jag ber herr konsuln 
besinna det ansvar herr konsuln ådrager sig genom detta 
förfarande mot en kronan Norges undersåte — dess- 
utom vill jag äfven för herr konsuln tillkännage, alt jag 
har den egenheten att aldrig glömma en förolämpning!» 

»Jag beklagar,» yttrade konsuln, »att jag ej kan göra 
afseende härpå: pligten går framför allt» 

»Man måtte åtminstone ha den höfligheten att tillåta 
mig på en halftimma begifva mig hem till. mitt logis: 
jag har ett möte af högsta vigt?» 

»Det smärtar mig, men sådant är omöjligt!» 

»Nå väl, herr konsul,» sade den betryckte kaptenen, 
sedan han några ögonblick stått i djupa tankar, »jag 
ser mig nödsakad tillgripa ett medel, som jag endast två 
gånger i min lefnad begagnat; men jag måste hem och 
ger således milt hedersord alt om en balftimma åter- 
komma — jag sade mitt hedersord, och detta bröt ännu 
ingen Donnerti» 

»Jag vill ej bestrida Donnertarnes hedersord, men 
förmår ingenting vidare än att gifva milt eget derpå, 
alt herr kapten ej kommer härifrån utom i det sällskap 
jag redan nämt! . . . Och nu nog: herr kapten behagade 
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träda in i rummet här bredvid, der matrosen Bas upp- 
vaktar tills vidare.» 

Albin fick qvarstanna: hans berättelse skulle ännu en 
gång granskas. . . ... 

»Du är en förbannadt rask sjöman, som förmådde lyfta 
en sådan bjesse som jag, hvilken hittills ingen ens vågat 
röra!» sade Donnert till sin improviserade hedersvakt. 
sOch som jag har den egenheten att icke blott ha öfver- 
seende, utan äfven aktning för den person — om också 
blott en simpel sjöman — som i mod och kroppskrafter 
törs mäta sig med mig, så skulle jag gerna ge dig nå- 
gra kronor, om jag blott hade småmynt på mig, men vill 
du följa mig till värdshuset här bredvid, så skall jag vexla 
en fempundsnot'!» 

Bas teg. 

»Jag förstår din blygsamhet, min gosse, och uppskat- 
tär den fullkomligt; men den, som kan berömma sig af 
att ha öfvervunnit Konradin Donnert, den har också 
gjort sig förtjent aft en någorlunda belöning — kom der- 
före, kom, att jag må visa dig hur en stolt man handlar 
i slikt fall» 

»Tackar,» svarade Bas tvert, »men murmeldjur ha 
den egenheten att inte släppa det de fått tag it» 

För mannen af de öfvermenskliga krafterna återstod 
inga flera tillflygter: efter en halftimma nödgades han, 
i trots af sin gifna försäkran att ett sådant arbete, som 
det att bortföra Konradin Donnert, vore en både fysisk 
och moralisk omöjlighet, helt beskedligt åtfölja tvenne 
"herrar från Bowstreet. 
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Följande dagen aflade Albin sin berättelse inför laga 
domstol, men olyckligtvis kunde nu, såsom konsuln 
anmärkt, derpå ej fästas något afseende — händelsen 
med lotsen var dessutom verkligen sann. Kapten Don- 
nert, som strängt nekade till allt, fick väl stanna qvar 
i fängelset tills underrättelser anlände från afseglings- 
orten Göteborg; då likväl inga bindande bevis kunde 
anskaffas, kom ban slutligen åter på fri fot : . men den 
smula godt rykte han förut haft, strök efter denna in- 
fama händelse alldeles i skrinet. Emellertid hörde det 
till kapten Donnerts egenheter att aldrig beklaga sig öf- 
ver lidna oförrätter: hellre än att ens häntyda på den 
himmelsskriande orättvisa man begått emot honom, före- 
drog han att spela martyr. Det var blott en enda per- 
son som han tillät att visa silt deltagande; men denne 
ende fick också vidkännas denna heder på ett sält, som 
gjorde att han önskade det kapten Donnert följt Snare- 
sven till brudkammaren. Dessutom få vi tillägga, att 
vissa rykten trängde ända till Molde och gjorde det till 
en så mycket större nödvändighet för »medaljören af be- 
römliga gerningar» alt se sig om efter ett annat fäder- 
nesland — hvad han ock verkställde ännu samma höst. 

Men det är först längre fram i vår historia som vi 
återfinna familjen från Molde: 


Sedan vår vän Bas vördnadsfullt och i underdåniga- 
ste underdånighet hos konsuln afbedit sin stora olycka 
att aldrig kunna hålla sinnet i styr, då det kom i vin- 
den, framställde han till herr konsulns och nådiga as- 
surans-kompaniets bedömmande, om ej ynglingen borde 
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ha någon liten belöning för sitt förhållande, på hvilken 
hemställan konsuln svarade, att direktionen inskränkt 
sig till att bedja honom, konsuln, för gossen Albin Jent- 
zel uttrycka kompaniets belåtenhet och välvilliga önskan 
att. han af denna händelse måtte taga sig en lycklig var- 
ning att alltid vandra på ärlighetens väg. 

»Fördömme sådana eländiga landtkrabbor,» mumlade 
Bas, då han sista gången steg nedför trappan i-kronan 
Sverges och Norges konsulatshus i London — »det var 
just värdt att omaka sig och bekosta sig i land för 
sådant skräp! .. . Men pass för mig, sa” Olle Bas: förr 
skall hela både svenska och norska handelsflottan och 
krigsflottan till på köpet få borra sig i sank, än jag läg- 
ger två strån i kors för assurans-kompaniets räkning!» 

Under dessa barska tankar ankom Bas till kokhuset. 

»Mor Kitty har väl ingenting emot att jag blir skyl- 
dig de femton shilling och sex pence som stå oss emel- 
Jan ?» yttrade Bas, då han inträdde i den stora gummans 
lokal, der han stämt möte med Albin, hvars stolthet 
omöjligt kunnat tillåta honom att vara närvarande vid 
det förslag Bas haft att göra konsuln, och på hvars re- 
sultat ban ej behöfde någon vidare förklaring än Bas” 
begäran om kredit. 

»Hvad menar du med ditt vi, sir,» frågade den mo- 
derliga patronessan af disken — »talar du om någon an- 
nan än dig sjelf, sir?» 

»Jag talar om pilten här, ty det är så temligen tver- 
säkert alt han kommer att resa på vårt fartyg — och så 
vill jag lemna pant, silfveruret och kavajen, när jag reser.» 

»Godt och väl det, men hvart och ett barn skall be- 
tala för sig: de femton shillingarne och sex pencen har 
mitt lilla barn förtärt mest af, sir, och derför må han 
lemna sina egna kläder, om han ej har pengar» 
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»Så j talar, mor Kitly: han skulle ju frysa sig för- 
derfvad, om han lemnade er sin nya tröja!» Bas gjorde 
en helt ful min åt sin älskarinnas mor. ; 

Men mor Kitty svarade orubbligt: »Kommer ej du 
alt frysa utan kavaj, sir?» 

»Jag?» Bas skrattade. »Det var längesedan jag frös, 
och pressänningar fins ombord — men den här lille va- 
sen» . ... Bas röst fick en beveklighet, som kunde hafva 
rört det hårdaste hjerta. 


Men nu blandade sig Albin i tvisten. »Tänk icke så 
illa om mig, mor Kitty: jag ville bara höra på Bas, 
den beskedlige Bas! Men se, snälla mor Kitty, blott 
jag fått tala med kapten och blifvit påmönstrad, så, ifall 
jag ej kan få upp något af hyran, lemnar jag min nya 
klädning, som jag har på mig — jag hjelper mig väl 
med den andra sålänge!» 

»Rätlt så, sir: alltid vara ordentlig! Emellertid kan 
du få ditt kaffe och din smörgås med yorkshire-ost så- 
länge du är qvar.» 


Sedan sakerna sålunda blifvit uppgjorda, begåfvo sig 
våra unga sjömän ombord på briggen Iduna, för att hos 
kapten Flyborg anmäla pretendenten till kocksbefattnin- 
gen å bemälte fartyg: 

»Nå,» sade Bas, under det de förtroligt vandrade 
arm i arm, »du är väl nyfiken att veta hur det gick 
hos konsuln ?» 

»Jag ser det på dig» 

»Jo du: du är så säker att det är kompani som har 
heder och hjerta i sig! De betackade dig på allt sätt 
genom konsuln för ditt välförhållande, och hoppas att 
du, af samma välförhållande förstås, må ta dig till var- 
ning att alltid vandra på ärlighetens väg: det var ackurat 
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alltihop — men vackra visor ä” aldrig långa . . . så- 
dan förbannad strunt!» 

»Icke skall du vara ledsen för det, Bas» 

»Hvem är ledsen: jag har bara kommit att tänka på 
ett och annat!» 

»Hvad«då, du?» 

»När vi angåfvo kapten Donnerts tjufknep, handlade 
vi som ärliga pojkar!» 

»Aja, så der: det skedde dock icke just alldeles, så- 
som du mins, för den goda saken.» 

»Vi handlade liksom hvad de här kalla gentlemän!» 
fortfor Bas, utan att ge akt på Albins anmärkning. 

» Visserligen!» 

»Ja, men det kostar alldeles djefligt att spela gentle- 
män: bär ha vi nu, för att bespara assurans-kompaniet 
en utgift på kanske tre- eller fyrahundra pund sterling, 
skuldsatt oss sjelfva för femton shilling och sex pence, 
som annars inte behöfts; ty om vi ej skött den här af- 
färn, kunde du för flera dagar se'n ha varit förhyrd som 
kock och haft din föda ombord. Det var dumt af mig 
hela : påfundet: om vi i stället gått till Donnert och 
talat några ord med honom, så hade vi bestämdt haft 
oss en fempundsnot för det vi icke gjort något, hvar- 
emot vi nu, för det vi sprungit härs och tvers till kon- 
suler och domstolar, fått endast en lång näsa .... en 
kan mista smaken för att vara ärlig på det viset!» 

»Käre Bas,» sade Albin, »nu talar du visst allt annat 
än hvad du tänker, när du blir lugnare! Ha vi inte 
vårt goda samvete: det är ju en tillfredsställelse det!» 

»Ja-ha, ja, det förstås, och jag skall väl åkalla den 
tillfredsställelsen, när jag om natten har rortörn och i 
tolf eller femton graders köld får hela fyra timmarne, 
svalka mig i bara tröjärmarne — ja, ser du, min pilt, 
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jag är så glad häröfver, alt jag hackar tänder bara jag 
tänker derpå!» 

»Vet du, Bas, nu tycker jag icke om dig!» yttrade 
Albin med en liten slug sorgsenhet, som grep Bas på 
det ömma. »Är det ej du som lofvat vara min vän och 
ge mig goda exempel?» 

»Stopp, pilt: du sa" ett ord i rättan tid, som jag 
inte tänker förakta — och bara vår Herre vill vara så 
nådig och se till att han inte satt bocken till träd- 
gårdsmästare, så hoppas jag nock det inte skall fallera 
på den goda meningen! "Rätt ha vi gjort, det är sagdt 
ord det, hör du: riktigt som bederliga karlar ha vi 
handlat, och det kan du skrifva till gamla-mor i Göte- 
borg . . . och nu intet snack mer om den saken! 1 vär- 
sta fall talar väl Poll ett godt ord till mor Kitty — men 
hundrasju millioner till förtret var det ändå, att jag inte 
fick stjern-shalen!» 

»Den får vara till en annan gång!» tröstade Albin. 

»Den får så — men låt oss nu sno på, ty kapten blir 
inte länge ombord och i morgon ska vi förtöjas längre 
opp mot Londonbridge och börja lastningen!» 

»Är kapten mycket svår alt tala, med?» 

»Åh, inte om en lite förstår sig på'n. När du kom- 
mer ner, skall du framställa ditt ärende så kort som 
möjligt, genast uppge hur mycket du begär i byra, och 
framför allt visa dig mycket allvarsam, ty kapten sjelf 
hör till den sortens folk: på de fem månader jag varit 
hos honom, har jag aldrig sett honom dra på mun. Han 
är mycket ordentlig och alltid rättvis: vår proviant få 
vi fullt ut, och byran betalar han på dagen, antingen 
vi äro i land eller till segels under storm. Efter hvad 
jag begriper, är han en af de skickligaste och modigaste 
kaptener i svenska handelsflottan, men han har en 
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besynnerlig vana och ett särdeles nöje att tala om det 
han ingen uppfostran fått och ingenting lärt i ungdo- : 
men. - Det skall vara så att förstå, mena de som äro 
kloka på't, att han har något slags sjukdom, som landt- 
krabborna kalla melankoli eller mjeltsjuka; men det hin- 
drar honom inte, som sagdt, att vara en öfverdängare 
i yrket, och rädd är han inte för något under solen, 
mer än för qvinfolk: dem skyr han som pesten. Nu 
har du fått hans signalement: bry dig inte om att han 
visar sig kort och barsk i talet, ty alltse'n jag kom om- 
bord, har-jag inte sett daggen svängas.... Friskt mod: 
nu äro vi framme — jag skall be styrman anmäla dig!» 

»Måtte det gå väll» sade Albin med en half suck, 
och nu befunno sig våra sjömän på briggen Idunas däck. 


s 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Kapten Flyborg. 


Styrmannen, som gått ned att anmäla vår hjelte, 
återkom straxt med den underrältelsen att han finge in- 
finna sig. 

Efter de upplysningar Bas lemnat om kaptenen, kunde 
Albin emellertid icke undgå att känna en liten hjert- 
klappning, då han nedsteg utför de hvitskurade trap- 
porna och inträdde i kajutan. 

Denna kajuta var simpelt inredd, men öfverallt råd- 
de en till ytuerlighet drifven snygghet: allt hvad man 
här såg — och det var mycket — hade blifvit ordnadt 
så, att de mångfaldigt olika artiklarne skulle taga så 
litet rum som möjligt. Väggarne voro nästan beklädda 
med kartor; i taket mellan däcksbjelkarne hade några 
fastskrufvade fodraler, innehållande sextanter och ok- 
tanter, fått sin plats. Inga hoprullade sjökort sågos till, 
men de funnos dock: de voro alla utspända på väf och 
lågo i plan ställning på en träskifva, som nu var upp- 
fästad, också i taket, emellan väggen af akterspegeln 
och skylightet, men inrättad så, att, när skifvan ned- 
fälldes, kartan låg liksom på en sluttande läspulpet. 
Nattlampan och kompassen hade sin vanliga plats, och, 
hvad som är sällsynt på ett handelsfartyg eller åtmin- 
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stone var det på den tiden, man varseblef på bordet 
ett dyrbart kronometer-ur i sitt fodral, och bredvid . 
detta ett psalmodikon och en liten terzflöjt jemte en 
notbok, innehållande koralmusik. Några väl inbundna 
andaktsböcker framtittade från ett i akterväggen an- 
bragt glasskåp. 

Skilnaden emellan inredningen i kapten Flyborgs och 
kapten Donnerts kajutla verkade lika hastigt som fördel- 
aktigt på Albin, och han uppsände en önskan till Gud 
att han här måtte blifva emoltagen. 

Di vår yngling inträdde, satt kaptenen på bänken, 
med armen stödd mot bordet. 'Han var en lång mager 
man öfver femtiotalet, med hög, utstående panna och ett 
tunt, svart, här och der gråsprängdt hår; de stora blå 
ögonen hade ett uttryck af tungt, orubbligt allvar. Sådan 
var kapten Flyborg, förande briggen Iduna från Gefle. 

Han lade just ifrån sig koralboken, i hvilken han 
tycktes ha bläddrat, och frågade, utan att helsa på Al: 
bin: »Är du den gossen som styrman och matrosen 
Bas omnämt, och hvilken önskar taga hyra som kock?» 

»Ja, herr kapten!» I 

»Har du rest till sjös med någon annan än det af- 
skummet Donnert — jag har af Bas hört dina äfventyr 
med honom ?» 

»Icke som tjenstgörande, men som: passagerare har 
jag ofta med min far varit på längre resor; och som 
jag hade lust för sjön och var ärnad åt det yrket; 
roade det mig alltid att vara med.» 

»Bra! . '. . Hur tillkom din bekantskap med Bas?» 

»Jag var med min far och bror: på öfverfarten från 
Frankrike till Sverge: vi blefvo öfverseglade» . . . här 
stapplade. den stackars Albins röst — skulle han nu 
åter misskännas: och kränkas föf sitt löfte till den 
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beskedlige sjöröfvaren, som räddat hans lif! »Ack,» utbrast 
han, gifvande vika för häftigheten af sin smärta, »jag 
har haft så stora olyckor, att mitt hjerta ibland blir 
tungt som bly i bröstet! Skeppet, på hvilket Bas seg- 
lade, fann mig ute i Nordsjön i en liten båt — att jag 
fick skydd i den, var Guds verk, icke mitt!» 

»Stämmer öfverens! Lugna dig: den vår Herre hårdt 
pröfvar, ger hån ock sin nåd! . . . Skrifver du redigt — 
känner du några språk?» 

»Jag kan hjelpligt tala franska och engelska, något 
tyska, och skrifver läslig stil!» 

»Jag kunde intet, då jag var så gammal som du, 
fick en högst vanvårdad uppfostran, kan litet eller in- 
tel nu, på sin höjd navigera ett skepp och pladdra nå- 
gra språk!» (kapten Flyborg var allmänt känd för sin 
skicklighet att skrifva och tala en stor del lefvande språk) 
och härvid suckade den gode mannen så djupt, som om 
han varit den olyckligaste bland menniskor. . . . »Hvad 
begär du i hyra?» tillade han efter ett litet uppekal 

»Ett pund i månaden!» 

»Kan du pålitligt verkställa några arbeten?» 

»Det törs jag icke säga, men jag har god vilja.» 

»Det är hälften det. Har du varit till väders — kan 
du refva och beslå ett segel?» 

»Icke så att jag kan utfästa det för godt — men om 
jag finge försöka» . . . . 

»Bra! Vi ha nu den 2 oktober: ifrån denna dag 
tjenstgör du på briggen Iduna och räknar månadspen- 
ning — i morgon blir du påmönstrad, och du skall få 
hvad du begär : .. Men kom ihåg, jag tål intet pjunk 
och ingen Sördemligtot: rent och snyggt skall allting 
vara: i hvad väder som helst kör jag dig upp att refva 
— så gjorde man med mig, när jag var pojke, och jag 
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ärnar icke heller krusa med dig! Rätta dig derefter 
och öfva dig på förhand att gå till väders, annars får du 
skylla dig sjelf. Nu vet du besked — Gud vare med 
dig och oss alla . . . upp!» 

Albin flög skyndsamt uppför trappan. På backen 
väntades han af Bas, som med stor belåtenhet afhörde 
hur saken aflupit. 

»Det var ingen spottstyfver: ett pund i månaden!» 
sade Albin och kände sig en hel tum längre från det 
ögonblick han räknade egna tillgångar. »Men med det 
sätt, som kapten hade, vågade jag mig icke tala om 
förskott i» 

»Det gjorde du klokt i: du kunde annars ha gifvit 
honom afvig tanka om dig i begynnelsen, så ordentlig 
som han är!» 


I egenskap af kock på briggen Iduna inställde sig 
Albin följande morgon i kokhuset. Men hans debut 
skulle blifvit ingenting mindre än lysande, ifall ej mor 
Kitty tagit hand om barnet, då den retlige fransmanr- 
nen, som vid uppträdet med Bas erhållit största portio- 
nen af den heta gröten, nu ville inbaka Albin igen: 

Den raska gumman, som förde en despotisk spiral 
silt rike, fann sig vid detta tillfälle uppmanad att med 
egna moderliga händer gifva fransmannen en försvarlig 
husaga och derefter förvisa honom från kokhuset, ett 
välförtjent straff för det han brutit mot den af mor 
Kilty utfärdade lagen, att ingen äldre sjöman finge 
öfverfalla en gosse. Det tjenade till intet att Albin 
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oupphörligt ropade åt mor Kitty: »Icke är jag någon 
gosse — var då stilla: jag försvarar mig tillräckligt 
sjelf!» ty mor Kitty svarade med djupaste Jugn: »Håll 
munnen, du sir, och-tacka för hjelpen, ty du kan vara 
säker, sir, att kapten kör af dig, om du kommer hem 
märkt första dagen!» 

Utom dessa kärleksbevis var gumman till och med 
så nedlåtande att hon, sedan fransmannen deserterat, sjelf 
gaf Albin en och annan lektion i köksvetenskapens hem- 
ligheter och många goda råd dessutom, som Albin ef- 
leråt erinrade sig. 

När den unge kocken slutligen stod färdig alt med 
sin kittel bege sig ombord, dristade han sig att med 
den inställsammaste min söka öfvertala mor Kitty att 
lemna sig kredit på skulden utan pant af de nya klä- 
derna, ty det vore ändå grufligt svårt att umbära dem, 
när han tänkte räll på saken — deremot lofvade han 
bestämdt att, så fort första månadspenningen utfallit, 
genast skicka mor Kitty sitt. 

I denna punkt var gumman likväl obeveklig, men 
hennes afslag, eburu det alltid förblef ett afslag, hade 
en sådan godlynthet, att Albin ej kunde känna sig 
sårad deraf. id ; 

Då "han vid skäligen nedstämdt lynne återkom på 
briggen, var folket redan i full sysselsättning med in- 
lastningen, och ban kunde således i all tystbet taga fram 
sin nya vackra sjömansklädning, den beskedliga fru 
Wolks sista present, utan att Bas observerade det, nå- 
Sot som var af stor vigt, ty i annat fall hade han kant 
ske gjort manövern om intet. 

Kläderna instufvades i kitteln, som vid middagen 
skulle göra tjenst i kokhuset; men då ban der framtog 
sin skatt, förklarade mor Kitty att hon redan haft 
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budskap från Bas, som bestämdt ville sätta pant för hela 
summan och annars blefve riktigt förgrymmad, hvarföre - 
Albin finge behålla sitt. 

»Ja så,» sade Albin, rodnande af harmsenhet, »är 
jag då ett lindebarn, som platt icke kan sköta sig sjelft! 
Men se, mor Kitty, nu går jag och säljer kläderna hos 
en klädmäklare, och då får väl mor Kitty ta sina pen- 
ningar!» 

»Det får du ej göra, sir,» sade gumman i bjudande 
ton — »det blir ej af» 

»Jo, så blir det, eftersom jag sagt det!» förklarade 
Albin, och dermed tog han knytet under armen för att 
lemna kokbuset. 

»Blygs du ej, sir, att sätta dig upp emot din mors 
befallning!» utbrast mor Kitty, halft ond, och ryckte 
till sig kläderna. | 

»Tar mor Kitty dem i pant då?» 

»Ja visst, mitt barn: du har dem då åtminstone i be- 
håll, när vi träffas igeni» . . . + «+ 

»Ack, hvad Bas skall bli lurad, när han nu kommer 
med sin kavaj» sade Albin innerligt förnöjd för sig 
sjelf, och sällheten att ha förekommit Bas” ädelmod 
gjorde känslan af hans egen förlägenhbet mindre bitter. 

En afton, några dagar derefter, sedan inlastningen 
var slutad, kom kaptenen ombord och gaf order att allt 
skulle vara klart till afsegling, då ebben inföll. 

Albin såg Bas tala några ord vid styrmannen och 
straxt derpå, med kavajen på sig, gå i land. 

»Allt redan undangjordt, min gosse!» tänkte Albin 
— men hvad tänkte han väl, då han efter en god 
stunds förlopp såg Bas återkomma utan kavaj och utan 
att återföra hans egna kläder! 
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»Var då äfven denna beskedliga gumma en bedra- 
gerska — är verlden då endast befolkad med mördare, 
skurkar och bedrägliga menniskor!'» Den stackars unge 
gossen suckade så djupt och tungt att, ifall någon hört 
den sucken, man väl förstått att den kommit från ett 
svårt bedröfvadt hjerta. Men han återkallades hastigt 
till det närvarande af kaptenens röst, som befallde: ho- 
nom att med tre man gå i båten, för att bogsera brig- 
gen ut på strömmen. 


Men innan vi följa vår hjelte vidare på hans bana, 
torde det vara skäl att anföra det lilla bref, som han 
dagen efter sin anställning på briggen Iduna skref till 
sin moderliga vän i Göteborg. 

»Bästa, goda, beskedliga fru Wolk! 

Som jag icke vill ha en osanning på mitt samvete, 
så börjar jag med att erkänna det fru Wolk hade rätt i 
bedömmandet af kapten Donnert. 

Jag utstod mycket ledsamt med honom, ehuru han 
just ej var elak mot mig. Han sänkte fartyget, sedan 
han först lastat ur det någorstädes — hvar, vet jag ej 
bestämdt, ty de hade gifvit mig mycket vin, så att 
jag skulle somna, och sedan stängt luckan, på det jag 
icke skulle komma upp, ifall jag vaknade. Ack, fru 
Wolk må tro alt det var en natt som icke var narri, 
ty riktigt nog vaknade jag och hörde flera saker än jag 
kan omnämna. Några dagar derefter bergades vi om 
morgonen af en lotsbåt utanför inloppet till Temsen, 
der kaptenen borrade och sänkte Snare-sven, fast han 
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inbillade mig att slupen sprungit läck och derföre sjönk. 
Så snart vi ankommit till Gravesend, rymde jag ifrån. 
honom, och sedan jag åtta dagar hållit mig undandold, 
skickade mig Gud till mötes, redan andra gången jag 
gick ut, den store, beskedlige matrosen Bas, som jag 
förut omnämt för fru Wolk. Han omtalade för mig 
att han lemnat Flygfisken, ty Achilles, stackars Achilles, 
var död — gudskelof, det var så godt det — och fru 
Wolk och jungfru Greta kunna tänka hur rörd jag 
blef, när jag fick höra att han kommit ihåg ”hvita 
pojke” i det sista, och skickat mig så många varma 
helsningar. ... Bas, hvilken nu reser som matros på 
briggen Iduna från Gefle, har varit så snäll och skaffat 
mig plats på samma fartyg under en hederlig och god 
kapten. Innan jag kom ombord rådde mig Bas att ange 
Donnerts skälmstycken, som jag ock gjorde, för svenske 
och norske konsuln — men kan fru Wolk väl tro, alt 
Donnert påstod det han icke kände mig! Han kom 
ändå i fängelse, och der får han väl sitta så länge, men 
han lär icke kunna fällas, i brist af tillräckliga bevis. 

Ack, menniskorna äro mycket elaka, men en inner- 
ligt god fru har jag träffat på kokhuset» (då Albin skref 
detta, hade han ännu ej gjort sin sista inbillade erfaren- 
het) — »gudskelof att det också fins goda menniskor! 
Den bästa, den ömmaste fins dock i Göteborg: det är 
fru Wolk, som jag så hjertligt älskar och vördar! Men 
var så god och ge mig inga förebråelser för det jag ej 
kom tillbaka: det var något inom mig som sade att jag 
ej borde göra det nu. Iduna kommer dock väl till Sverge 
igen, och då är jag kanske i rätt goda vilkor. Jag har 
ett pund i månaden — betänk, söta fru Wolk, och jung- 
fru Greta också: ett pund, det är mycket i svenska pen- 
gar, må ni tro! 
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Alla dagar, nästan alla dagar, läser jag ett kapitel i 
Nya Testamentet, och härvid minnes jag, med hjertat 
fullt af tårar, alla de timmar, som jag stått framför fru 
Wolk och aflagt redogörelse för mina tankar och allt 
hvad jag uppfattat — och fru Wolk kan vara säker, att 
fastän jag ej mera kommer som då, så kommer jag i 
tankarne — liksom till Gud: ty det var Gud som utskic- 
kade fru Wolk den morgonen jag stod utanför apoteket 
Kronan. 

Jungfru Greta må ock vara öfvertygad att jag icke 
glömmer Sturms bönbok — ej heller glömmer jag jung- 
fru Greta sjelf. Äfven den beskedliga fru Märta mins 
jag ofta. 

Var så god, snälla fru Wolk, och skicka efter fru 
Märta och läs upp mitt bref för henne, och säg henne 
all jag så hjertligt helsar henne och ber henne om för- 
låtelse för det jag alla söndagsmorgnar var så elak och 
ostyrig, då hon ville städa mitt hår — men hon kan 
vara säker att jag nu städar det mycket väl sjelf. 

Nu skall fru Wolk icke vara ledsen och orolig för 
min skull, ty kapten Flyborg är icke blott en allmänt 
aktad sjökapten, utan ban är också en gudfruktig man, 
det ser jag på allt. Och sedan har jag Bas, som, ehuru 
blott en simpel matros, likväl har bättre hjerta och mer 
heder än mången kapten. 

Var så god, fru Wolk lilla, och helsa så mycket till 
den snälle Tibb och till magistern: var säker att jag 
nog skall underhålla min lärdom. - Har Tibb lärt sig 
alt bära snusdosan än? 

Adjö, söta, goda, kära fru Wolk — så snart jag bar 
något att skrifva, så skall jag också göra det. Jag blef- 
ve. mycket, mycket glad, om jag finge ett bref under 
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kapten Flyborgs adress: vi skola resa på Medelhafvet — 
på grosshandelskontoret N.. i Gefle veta de nog hvar 
kapten Flyborg kan träffas med bref. 

Ännu en gång farväl! 

Fru Wolks vördnadsfulle och alltid tacksamme 
Albin Jentzel. 

P. S. Jag fick gudskelof bergade både de nya klä- 
derna och plånboken med Tibbs porträtt, äfvensom 
Nya Testamentet och Sturms bönbok. . . . Ack, hvad 
jag håller af fru Wolk: mera nu än förr — ty då man 
saknar det goda, vet man först rätt dess värde.» 

Albin omnämde hvarken klädernas eller penningarnes: 
öde: hela brefvet andades således hans varma barns- 
liga hjerta, men visade tillika ett stolt undvikande att 
beröra sådana motgångar, som stodo i strid med samma 
lilla stolthet. 


Tidigt andra morgonen, innan dimman ännu lyftat 
sig från sin bädd på Temsens lugna yta, hördes Bas' 
djupa och klara röst genomdallra rymden, der han, ac- 
kompanjerad af kamraterna och af rasslet från den svåra 
ankarkettingen, var sysselsatt med ankarets lältande. 

Hans atletiska och smidiga gestalt, när han, med ven- 
stra foten på spelet, upplyftade sig för att gifva mera 
kraft åt taget med den väldiga handspaken, utgjorde en 
typ för våra raska svenska sjögastar, nästan alltid sorg- 
fria och lefnadsglada. 
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Den hifnings-sång, hvilken Bas nu liksom alltid med 
stor förkärlek anförde, hade följande, på samma gång 


kraftiga och vemddstalla melodi: 
LR 
Ge RA 


Hå, hej! Hif ioch lätta dej, pall! Hif i, hej och 


EES => 


lät -ta dej » Bert Hifi, hej, lätta dej, för hif, pall! 


Kettingen var snart inhifvad och klargjord på däck, 
båtarne upphissade och surrade, lotsen ombord — och 
som vinden var god, framgled innan kart den svenska 
Iduna för fulla segel genom Kanalen. 

Hon var befraktad på Medelhafvet. 

På eftermiddagen, just som Albin och Bas för hvar- 
andra utgöto sina bedragna förhoppningar i afseende på 
mor Kitty — något som gick Bas djupast till hjer- 
tat, ty han hade längesedan uträknat att tre år, med 
två pund sterling i månaden, skulle (så vida det icke 
ginge som vanligt) inbringa honom en summa, hvilken 
kunde anstå friaren till Poll — just under detta kom styr- 
mannen fram och lemnade Bas två paketer samt ett bref. 

s»Under min vakt i natt,» berättade styrmannen, »lade 
en båt till, och ett par fruntimmer, som sutto i den, 
lemnade det här, med begäran att du icke skulle få det 
förr än vi kommit ut på sjön.» 

Utan att kunna begripa något, hastade Bas med Al- 
bin och det dyrbara fyndet ned i skansen, och snart låg 
för deras förvånade blickar Albins nya klädning, åtföljd 
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af en bundttröja och tvenne skjortor. Bas åter fick fröj- 
da sin själ vid åsynen af en så godt som splitter ny fris- 
kavaj i stället för sin egen, hvarjemte hans ögon tin- 
drande hvilade på tvenne röda silkesnäsdukar, märkta 
i hörnet med O. B., och dessutom tre skjortor och en 
elegant sjömansvest. 

»Nå, så gud innerligt löna och välsigna den förban- 
nade käringen, som så kunde lura mig!» framstammade 
Bas, under det han i flygande förtjusning passade det 
ena plagget efter det andra. »Jo jo, det är nog ett ord 
alt sätta sig på ändå, att vår herre bjelper i sista vänd- 
ningen, om en inte misströstar. . . . Ack, herre min 
fader, sådan liten fin skuta Poll skulle bli .... aj, det 
klack riktigt till i bröstet, när jag tänkte ut den tanken, 
och den gode guden kunde nog, om det så behagar'n, 
styra till på det sättet att jag blefve redare och skeppare 
på den skutan. ... Ack, lustigt hej, hej lustigt och 

Kattu hon är mitt syskonabarn — 
jag tror jag får dansa» . . 

»Men så stäfja dig nu,» rådde Albin, hvars egna kän- 
slor stodo att läsa i den tårade blicken, »stäfja dig, me- 
dan du läser brefvet: kanske helsar mor Kitty mig — 
läs högt!» 

»Jaha . . ja» sade Bas i hastigt förändrad, underlig 
ton; derefter bröt han brefvet, genomögnade det och 
stoppade det på sig. 

»Nå, hvad skrifver hon?» 

»Åh, hvarjehanda!» 

»Var det från gumman eller Poll?» 

»Från gumman . . eller Poll — jag tror . . . . Du kan 
väl begripa att inte Poll . .'. . fast fan vet: kanske... 
nej ...ja . .. . det är detsamma» och vid alla 
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dessa kontra-ord blef Bas allt mer och mer nedslagen, 
så att han slutligen såg helt ömklig ut. 

»Men hvad är det med dig?» frågade Albin bekymrad. 

»Det,» svarade Bas med en hastig rodnad på den 
bruna kinden, »att jag inte kan stafva ihop svensk, se'n 
då engelsk skrift — läs du» och härvid, liksom han 
känt sig öfverväldigad af skammen att synas så okunnig 
inför en gosse, den han åtagit sig att spela mästare för, 
ilade han upp på däck, men stack straxt derefter huf- 
vudet ned genom luckan och frågade sakta: »Det är väl 
inte från Poll? ... Men vänta — jag skall sc efter att 
ingen af kamraterna stör oss» Och för detta ändamål 
lade sig Bas raklång på däck, med hufvudet alltjemt 
nedstucket i luckan. -»Se så — börja nu!» 

Albin bröt brefvet och begynte läsningen: 

»”Min käre son Bas!” 

»Åh knäfveln, var det från käringen — men vidare 
i texten!» 

”Eburu du uppfört dig som en stor stackare” . ... 

»Hvad säger hon: står det stackare — du är visst 
en stackare att läsa, du, min käre Albin?» 

»Skulle icke trv det: jag läser så godt engelska som 
svenska.» 

»Ah, så låt gå då!» 

. ”ehuru du uppfört dig som en stor stackare, då du 
lät fransmannen kalfatra dig i ansigtet” . . . (jag vill 
dö,» interfolierade Bas med sammanbitna tänder, »om 
jag inte skall blåmåla alla fransmän jag träffar») . . . ”så 
är du ändå den käraste af alla mina gossar” .. . (aha 
— nu går vinden om till laber kultje») . + . ”och du kan 
vara säker på att Poll” . . . (stopp der: af sådant bör 
en njuta långsamt,» sade Bas högtidligt, i det han, re- 
sande sig på ena armbogen, framtog några tobaksblad, 
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hvilka vederbörligen instufvades . .. »se så, sätt i gång 
nu — men lägg inte till eller ta ifrån ett endaste ord, 
det säger jag dig») ...”att Poll håller dig lika kär, ja 
ännu kärare än jag. Hon har sytt skjortorna och märkt 
näsdukarna och bedt mig byta ut din rock mot son mins, 
salig Edvards, som Herren tog till sig för två år sedan. 
Vidare sänder hon dig en vacker helsning, och lofvar 
alt vara dig trogen så länge hon sagt: och jag för min 
del har intet emot att du tar henne under din konvoj — 
men icke att tänka på förr, än du förvärfvat dig femtio 
pund, då jag lägger till lika mycket” . ... 

»Femtio pund?» framhviskade Bas — hans ton hade 
genom den starka rörelse, som under sednare delen af 
brefyvet hindrat honom från hvarje utbrott, nu knappt något 
ljud. »Det är inte lite, det, Albin! Men fastän jag får 
mången svelig tröja innan de komma ihop, så ska 
de dock ihop... .. Ack, jag fattige syndare, förtjenar jag 
sådan lycka jag — märkt näsdukarna . . sytt skjor- 
torna . . .. Skrifver gumman något mera?» 

»Ännu ett par rader!» 

”Om du känner efter i venstra fickan på vesten, så 
ligger der ett minne från Poll: en hårlock och ett li- 
tet guldbjerta, hvilket hon hade på halsen som barn. 
» « » Helsa min lille styfnackade kock, mitt lilla barn 
och må ni begge alltid vandra på sådana vägar, alt 
ni utan att slå ner ögonen kan återse 

er trogna moder 
Kitty Tilburney.”» 

Den hänförde Bas hade ej tid att stiga upp, utan slör- 
tade hufvudstupa ned genom luckan, ref upp kläderna, 
och då-han fann den lilla hårlocken och det lilla hjer- 
tat, hvilket Poll burit som barn, brast han i grål. 
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Bas hade ej gråtit alltsedan han som barn lekte i 
Hobergsgubbens sängkammare. 

Albin begrundade för sig sjelf huru underligt det 
måtte kännas att vara kär, då Bas, den starke matrosen 
Bas, kunde gripas deraf så starkt. 

Kaptenens befallning kallade dem snart på däck, men 
hvar gång de möttes, visade deras blickar hur lyckliga 
mor Kittys goda gåfva gjort dem begge. 


Efter några dagars förlopp gungade Iduna i Atlantiska 
Oceanen. 

Albin, som lagt kapten Flyborgs råd på minnet, öf- 
vade sig flitigt att klättra i tacklaget, och Bas utveck- 
lade såsom lärare en sakkännedom, hvilken lärjungen 
alltid fick njuta frukten af. 

Ehuru kaptenen sällan tilltalade Albin, kunde det 
dock lätt märkas att han tyckte om gossen, som alltid 
noggrant uppfyllde sina åligganden. Albin kände sig 
också ganska lycklig, ty ännu hade han ej haft en enda 
förödmjukelse, som kunnat reta hans känsliga sinne. 

Men en söndag, då fartyget låg i Spanska Sjön, kom 
Albin, som nyss borttagit maten och städat efter mid- 
dagen i kaptenens kajuta, ned till Bas, hvilken satt i 
skansen och lappade en gammal tröja. 

»Hvad knäfveln är det för sjöröfvarflagg du hissat i 
dag ?» frågade Bas, då Albin utan att säga ett ord, men 
med en min lik skybankarne före en storm, kastade sig 
på kistan nedanför kojen. »Har gamle doggen akter-ut 
morrat åt dig?» 
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Albin fortfor att tiga, men färgen på hans kind blef 
blekare, i samma mån som lågan i hans ögon blänkte 
starkare. 

»Se så, lälta på sinnet nu: det syns på dig att du be- 
höfver sätta pumpen i gång. . .. Jag tyckte annars att 
du stod så väl hos honom?» 

» Väl... är jag en hund, Baso (Albin ristade med den 
knutna handen i luften) — »säg, är jag en hund .. 
sämre än en hund . . sämre än en slaf?» 

»Stilla, min pilt: jag trodde inte du hade ett så vildt 
sinne — men kom till dig sjelf nu, och låt höra hvad 
nöd som går på!» 

»Ah,» frampustade Albin, »kaptenen har på ett ne- 
drigt sätt sårat, smärtat, förolämpat mig!» 

»Aha,» mumlade Bas, »jag börjar förstå mig på sven- 
skan — men säg mig ändå» . ... 

Först efter en stund var Albin i stånd att utgjuta 
sitt hjerta, sedan han likväl dessförinnan tagit det heli- 
gaste löfte af Bas, att denne aldrig skulle förråda den 
gräsliga förnedring Albin utstått. 

»Som du vet, har gubben alltid om söndagarne sago- 
soppa till middagen. En stund efter sedan jag burit ned 
maten, ropades emot all vana: ”kock!” Jag rusade ned, 
och så snart jag fick ögonen på honom, såg jag att han 
var förargad öfver något, men undrade på hvad det 
var ban blandade ihop i skeden och kryddade med sålt 
och peppar.  Derpå vinkade han mig fram och med: en 
min, som om svaret gällt lif eller död, frågade han: 
”Har jag befallt dig att vara snygg och ordentlig?” ... 
”Jar” svarade jag, ty det hade sin riktighet. . . . ”Har 
jag särskilt befallt dig att väl rensa grynen, hvaraf du 
lagar malen?” ... . Jag vågade ingenting svara, ty nu 
mindes jag — och det kan du tro med stor ledsnad — 
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att jag glömt rensa dem; ”Kan du äta den mat du 
sjelf lagar?” sade han. Jag kände att jag blef blod- 
röd, ty jag begrep meningen. . . . Men förskona mig 
från resten, Bas — nog: han tvingade, förstår du, tvin- 
gade mig att svälja, liksom ett barn, det man ger me- 
dikamenter. 'Derpå tillade han: ”Kom ihåg, jag pru- 
tade icke med dig, när du begärde din hyra, derför til- 
låter jag ej heller dig att pruta på dina pligter, utan 
jag gör med dig som man gjorde med mig, då jag var 
pojke - « . . nu kan du gå!”» 

»Ha ha ha!» skrattade Bas, »det var allt något att 
råka i vrede öfver! Sådan välfägnad fick jag hvar- 
annan dag, då jag reste som kock — och du, som fa- 
rit med Donnert, den kältringen, kan ha något att häckla 
på kapten Flyborg, som du felat emot och var skyldig 
all ta ditt straff af» 

»Kapten Donnert var en stor skurk, men han sårade 
mig aldrig på det sället!» 

»Och du vill hellre lyda en sådans befäl, om han 
baraste smickrar dig ett litet grand ibland; än resa un- 
der en ärlig karl, som vet sina skyldigheter och vill att 
andra också ska uppfylla sina! Nej, pilten min, nu 
har du hoppat i en galen tunna — och vill du lyda mitt 
råd, så gå du ner och be om förlåtelse!» 

»Det skulle jag gjort, om han lemnat mig tid der- 
till — men nu, sedan han... . nej, Bas, den som 
straffat, har ej rätt att begära sådan höflighet. Men 
när jag blir kapten, så skall jag ej glömma att koc- 
ken och kajutvakten kunna ha likså fin känsla och 
sträng afsky för förödmjukelser som jag!» Och härmed 
kröp Albin upp i kojen och sof bort sin stora förtret. 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Förändring i Albins utsigter. 


Resan gick lyckligt under det mest gynsamma väder, 
ända tills fartyget hunnit inloppet af Gibraltars sund. Men 
här uppstod en storm, så stark alt briggen, som seglade 
med öfverbram- och undersegel, krängde i den grad att 
den ett par gånger syntes nära alt kantra. 

Ehuru ogerna, såg sig kapten Flyborg slutligen tvun- 
gen att gifva order att berga och beslå. Albin befall- 
des särskilt att taga plats på bramrå-nocken, dit pilten 
utan betänkande gaf sig upp. Bas följde tätt efter Al- 
binardå denne äntrade uppför vantet på lovartsidan. 

wHåll stadigt i, pojke» röt den för sin unge skydd- 
ling fruktande lärmästaren med väldig stämma.  »Lita 
aldrig på fölterna, endast på näfvarna — slår det driller 
för örona, så skrik på mig!» 

»Har ingen fara, Bas» ropade Albin, som ej ville 
anses sämre än någon annan. Men Bas harmades grym- 
meligen öfver kaptenen, hvilken skickade pojkar i sådant 
arbete, som anstod blott erfarna sjömän. 

Ändtligen kommo de upp till bramrån, och Albin 
började klättra ut på den — Bas följde tätt efter. 

»Tag godt fast med armen om rån, min pilt, och laga 
att du håller perten bra styf! Maka dig sakta fram till 
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rånocken, men försök inte att hjelpa till — du är alltför 
ovan ännu — jag skall nog ensam berga seglet på min 
sida.» 

Den trötta Iduna, hvarje sekund uppbjuden af en 
danslysten våg, bortdrogs i hvirfveln af den vilda pol- 
ska, som utfördes på hafvet. Uppei luften svängde hen- 
nes egna trogna riddare omkring i de vida kretsar, som 
masterna på en sådan höjd-måste beskrifva. 

Hundrade gånger hade Albin varit uppe på boven- 
bramrånocken; han bade vändt flöjen och suttit på 
sjelfva toppen — men det hade då varit stillt. Nu bör- 
jade det gå rundt omkring för honom under fartygets 
slingringar: hans sinnen blefvo orediga, och han tyckte 
att det skulle vara en njutning att släppa tåget och låta 
det bära nedåt. 

»Bas, Bas — jag .... faller» ... . hördes ett skri: 
Albin släppte verkligen tåget. Men Bas” väldiga näfve 
grep i samma sekund fast i kragen på hans lilla jacka. 
Denna var dock för svag mot tyngden: den qvarblef i 
den räddande handen, och Albin störtade i sjön. 

Bas' ögonblickliga tanke var att sjelf kasta sig efter; 
men lika hastigt uppfattande fartygets vådliga ställning 
och faran för allas lif, vågade han ej underlåta :or- 
dern om seglens bergande, utan ropade det hårdaste 
ban förmådde: »Kapten, åhoj . .. pojken är öfver bord. . 
afsvimmad!» 

»Mitt verk!» mumlade kapten Flyborg för sig sjelf, i 
det han med en ynglings hastiga rörelse sprang fram 
till rorgängaren och kommenderade: »Låt räddnings- 
bojen falla . . . sätt så fartyget i vinden och fall i ti- 
der af» 

I en handvändning hade han kastat af sig kavajen, 
yttrat till styrmannen: »rorgängarn har order . . håll 
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en pålsticksända klar att fiska opp oss» och nästa sekund 
(han hade med detsamma hoppat upp på relingen) släppte 
han sitt tag om fockmastens vanterstag och försvann i 
det skummande elementet, just då briggen under en 
förfärlig stampning satte stäfven mot vinden, så att den 
stod nästan rätt upp och ned. 

Att gossen var afsvimmad, när han föll, gjorde enligt 
kapten Flyborgs tanke lifsfaran så mycket större och 
föranledde det ädla vågstycket. Men så snart Albin 
kommit i vattnet, återfick han sansen; och som han 
innan kort begrep hela förhållandet och var en skick: 
lig simmare, blef det snarare han som bistod sin räddare 
än denne honom. 

Iduna föll af, snart hade hon räddningsbojen med 
dess tvenne menniskolif i sitt kölvatten, och inom min- 
dre än en qvarts timma stodo kaptenen och kockspojken 
välbehållna på däck. 

»Redan betald den der pjesen .. ville önska att hvar 
och en lade sig till en sådan!» var gubben Flyborgs en- 
da yttrande, i det han, pekande på bojen, gick ned i 
sin kajuta. 

Efter fem minuter var Albin omklädd, och efter yt: 
terligare fem minuters förlopp låg han, oaktadt alla 
Bas' föreställningar, åter bredvid denne på rånocken 
för att till fulld beslå seglet. 

Men denna gången inställde sig ingen svindel. 

»Hur är del med gossen?» var kapten Flyborgs för- 
sta fråga, när han kom upp. 

»Der är han» svarade styrmannen och pekade åt 
väders. 

»Godt — blir en bra sjöman!» 
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Emot middagen hade stormen saktat af till endast 
en god frisk kultje. 

Albin var åter i sin kocksbefattning och inträdde i 
kajutan med kaptenens middag. 

»Hör, gosse,» sade kapten Flyborg och fästade sina 
ögon forskande på ynglingen, säg. uppriktigt, om du 
tyckte jag handlade orätt, då jag i så svår storm lät dig 
gå till väders?» 

»Nej, herr kapten!» 

»Men nog tyckte du ändå att det var synd omen så 
fin gosse?» 

»Visst icke, herr kapten: jag har min hyra och gör 
min pligt. Men om herr kapten icke toge illa, skulle 
jag ödmjukast anhålla att herr kapten hellre ville kalla 
mig lymmel, drummel eller hvad som helst annat än 
”lin gosse”, ty om jag ser fin ut, så rår jag ej sjelf 
derför — och se'n får jag hjertligast tacka herr kapten 
för bandräckningen: icke många kaptener skulle gjort så.» 

»Ingen tack, pojke! Men hör nu hvad jag har att 
säga dig: Jag är sjelf en dålig sjöman, Åtminstone 
icke på långt när en af de kunnigaste, hvilket kommer 
af min vanvårdade uppfostrån; men mitt sträfvande och 
syftemålet för milt lif är att bilda dugliga sjömän för 
vår handelsflotta, hvaruti jag också genom Guds nåd 
lyckats många gånger öfver förväntan. Således, som 
jag i dig ser etl godt ämne, har jag beslutat meddela dig 
de teoretiska kunskaper jag sjelf eger, om du så vill?» 

»Herr kapten,» stammade Albin, häftigt rörd, »skulle 
det väl vara möjligt ALLVAR 

»Se så, se så, jag ser du går in på förslaget — nå, 
du afmönstrar då i nästa bamn som kock och påmön- 
» Slrar som kajutvakt eller prentis . . men du får ingen 
byra. Under tre år existerar mellan dig och mig 
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ett förhållande ungefär som emellan far och son: jag 


ger dig hvad du behöfver, och dermed stopp — beha- 


gar dig äfven detta sista?» 

»Ack, herr kapten, det är just det som allra mest 
behagar mig — ja, det behagar mig så, att jag hellre 
ville gå i döden tusen gånger, än misshaga den, som 
lofvar vara mig i faders ställe! . . . Hvad det skall fröjda 
min goda fru i Göteborg och jungfru Greta och Bas 
. .. förlåt, herr kapten, om jag går lite utom respekten, 
men herr kapten märker sjelf att det icke sker af brist 
på respekt, utan derför att hjertat är så fullt!» 

»Bra, gosse: det är lyckligt att ha ett friskt hjerla 
och ett tacksamt sinne — men kom ihåg att du fortfaran- 
de är kock, tills du afmönstrat! . . . Gud vare med dig 
nu .... gå» 

Då Bas fick höra omtalas den stora nyheten, såg 
han till väders, d. v. s. till himlen, och lyftade på hat- 
ten, liksom han äfven med denna vördnadsbetygelse 
velat tacka honom, som hört hans flitiga bön för Albin. 
Sedan denna lilla andaktshandling ögonblickligt var be- 
styrd, utropade ban i jublande ton: »Nu, pilten min, 
gå inte mer än två, högst tre år om, innan vi dra 
det stora tverstrecket mellan styrman Jentzel och Olle 
Bas! ..: Hej lustigt: 

Kattu hon är mitt syskonabarn! 


... så ska det gå — frisk vind i seglen!» 

»Ack, om det bara ville gå länge,» svarade Albin 
— »jag är så rädd att min gamla otur kommer igen och 
spelar mig något spratt!» 

»Hvad för slag — är du en sådan mes att du hiltar 
opp bekymmer innan de komma! Nej du, det är tids 
nog att se dem i synen, då de ställa sig midt i vägen 
för en — men se, då skall man ock ta dem i kalufven, 
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utan att hvarken hicka eller blinka, och säga frimodeli- 
ga: hårdt mot hårdt — för vår Herre likar inte att man 
sätter sig och lipar» 

»Har du sett mig göra det?» frågade Albin med ett 
uttryck af sjelfkänsla. 

»Nej, skam ta mig jag det kan säga: du har varit en 
bra pilt; och när du har rakat opp till karl, blir du en 
riktig öfverdängare, bara du inte låter sinnet rinna öf- 
ver dig utan hejd.» 

» Vill du säga sådant, du, som . . . mins du hos kon- 
suln . . mins du kapten Donnert?» 

»Det var en sak det — men vet du, min käre Albin, 
alt det, som kan anstå eller tillminstingen öfverskrapas 
hos en simpel matros, som inte lagt sig på herrskaps- 
later och herrskaps-tal, det må inte godt anstå den, som 
kommer att heta kapten Jentzel och blir en fin herre, 
som granna damer i silkesshalar och kastorshattar med 
långa fjedrar ska mysa åt; för necken i mig, kän- 
ner jag inte på mig att du blir en fin kavaljer, och 
fast du må ha mod i bröstet, som det anstår/en sjöman, 
så skall du ändå inte bli en så'n der öfversiltar-djefvel, 
som gör allt hvad det galna sinnet manar på. . .. Men 
stopp — nu har jag predikat nog: om gamla-frun: i Gö- 
leborg finge höra mig, skulle hon bli riktigt oppbygder!» 

»Nöj dig med att jag blir det!» sade Albin småleende 
och verkligen i sitt hjerta öfvertygad att Bas välmenta 
råd förtjente all möjlig uppmärksamhet. 

»Ja — men för att nu tala på tjenstens vägnar,» åler- 
log den glade matrosen, »så kan du vara fullt visser att 
kapten Flyborg, om han också inte skär till en dug- 
tig sjöman så tverbastigt som Donnert, han ändå skär 

till honom på rätta leden, ty lika okunnig som kapten 
" är i sina egna ögon, lika kunnig är han i andras. | Jag 
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har hört af gamle Kolja, som farit med honom i många 
år, hur värderad han är af patronerna. Hvar gång han - 
är hemma, beklagar han sig för dem hur olyckligt han 
seglat, och varnar dem att inte anförtro sin egendom åt 
en sådan odugling i yrket som han. Patronerna, som 
godt känna till hans besynnerlighet, ha stor svårighet alt 
hålla honom qvar; men för att få bonom att ta emot 
befälet, bruka de säga att ingen annan skeppare står 
till all få i den vändningen ... åh, de veta nog hvad de 
göra, de herrarna! Vår gamle dogg är ärlig som gud 
fader: han drar inte opp rederiet på två styfver, och 
gör hvarken onödiga reparationer eller spökar ut kaju- 
tan som ett qvinfolksrum — nej, den gubben är en 
perla, och säll du, min pilt, som han fick behag till! 
- . » Men ett råd vill jag ge dig: akta dig att af välmening 
säga emot honom, när han talar om sin dåliga uppfo- 
stran och sin stora brist på kunskaper, för det år nu 
en gång hans trall, den han gerna må sjunga i fred.» 

»Var lugn du, Bas — du får väl se att jag vet ställa 
mig. Jag skall studera honom så noga, att jag lär mig 
bonom utantill från perm' till perm — och så tacksam 
vill jag vara, att han sjelf skall känna sig lycklig af det 
goda han gjort mig!» 


Vid ankomsten till Malaga hade kaptenen emot sig 
order, hvilka bekräftade ett redan förut gjordt aftal 
med rederiet, alt fartyget skulle gå på frakter, så länge 
kapten Flyborg ansåg att det utan väsendtlig reparation 
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kunde stå ut, men i motsatt händelse genast återvända 
till Gefle. a 

Enligt kaptenens löfte, blef Albin nu afmönstrad så- 
som kock och. flyttade samma dag in i kajutan, der han 
fick begagna kojen midt emot kaptenens. Sedan han på 
runstycket utfått sin ultjenade månadshyra och kaptenen 
förklarat att han ej bade vidare aflöning att förvänta, 
började ock samma dag hans undervisning. 

Fyra timmar hvarje dag sysselsatte sig kaptenen der- 
med så länge de lågo i hamn, och han uppmanade Albin 
att under denna tid vara ytterst flitig, emedan han i 
sjön fordrade fullkomlig matrostjenst. Och Albin var 
icke blott flitig, han var outtröttlig; ty här gällde det 
först och främst en vetenskap, som han med hela sin själ 
omfattade, och för det andra att visa sin tacksamhet på 
det enda sätt, som kunde behaga läraren. 

Kapten Flyborg erkände sjelf att han aldrig haft en 
sådan lärjunge, och icke dröjde det länge innan Albin 
med innerlig glädje erfor att den gamle sjömannens hjerta 
liksom uppmjukades vid de nya, friska och varma kän- 
slor, som lefde omkring honom och ständigt kommo ho- 
nom allt närmare. 


248 


TJUGUANDRA KAPITLET. 


Ett farväl, 


Men tiden flyr framåt, lifvet skiftar sina ömsom bro- 
kiga, ömsom enformiga taflor, utan att vi kunna dröja 
vid en hvar: menniskan sjelf reser ju så fort förbi fö- 
remålen på sin lefnadsbana, att hon ofta behöfver leta 
rätt grundligt i minnet för att få rätt på den eller den 
stationen — huru skulle då romanförfattaren kunna rasta 
så länge på vägen att han förmådde hopsamla alla de 
bitar, af hvilka ett helt lifs mosaik bildas: här och 
hvar må han lemna en liten lucka . . . Vi befinna oss 
Just nu på andra sidan om en sådan: emellan den punkt, 
på hvilken vi sist stannade, och den, på hvilken vi nu 
stå för att återtaga handlingens gång, ligger det lilla 
svalget af tre år — huru litet i ynglingens, huru myc- 
ket i mannens lif! 

Således — tre år äro förflutna. 

Iduna har beständigt gått på frakter fram och åter 
mellan Ost- och Westindien. Kapten Flyborgs helsa har 
länge varit vacklande, både han och fartyg behöfva hvila: 
derföre är också Idunas skyddsbild nu vänd mot gamla 
Europa, men de vindar, som fylla hennes hvita skrud, 
medföra ännu icke hemlandets luft. 

Albin, nu en frisk och vacker fyr på adertonde 
året, hade sedan sex månader varit påmönstrad som 
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styrman med ganska hög hyra, den han dock icke åt- 
njöt, emedan kaptenen förklarat den tillhöra sig intill- 
dess att de tre ackorderade åren voro fulla på dagen. 
Denna dag nalkades likväl nu, dock utan att Albin 
motsåg den med någon så stor längtan; ty dels var re- 
san snart ändad, dels försåg honom kapten Flyborgs fa- 
derliga godhet med allt hvad han behöfde, men icke 
mer heller: kaptenen var hushållare — för hvilket än- 
damål visste icke Albin, men för ett godt derom var 
han säker. 

Ehuru kaptenens samtal allmänneligen angingo tjen- 
sten och de nautiska studierna, dem Albin ännu allt- 
jemt idkade under hans ledning, hade han likväl i för- 
troligare ögonblick under en och annan enslig nattvakt 
låtil sin gunstling (ty detta var Albin i full mening) 
blicka in i ett hjerta, hvilket på långt när icke var 
så förtorkadt som det ville låta påskina. 

En djup och allvarlig gudsfruktan var jemte misstron 
till egna krafter parad i denne mans själ; och om kap- 
ten Flyborgs exempel ej fullkomligt mildrade det djerfva 
sjelfförtroende Albin alltid hyst till sin egen förmåga, 
så verkade dock hans enkla och varma tro dessmera 
på ynglingen, hvilken äfven från sin tidigaste ung- 
dom egde en orubblig förtröstan till Försynen. Kapten 
Flyborg gjorde Albin icke blott till en god och veten- 
skapligt bildad sjöman, han gjorde honom äfven till en 
god och rättvis menniska; han inplantade hos honom 
grundsatser och lärde honom deras värde — kortligen, 
kapten Flyborg gaf Albin en skatt högre än rikedomens, 
ifall han kunnat eller velat gifva honom denna: han 
gaf honom nemligen under tre år det lärorika exemplet 
af en man, hvilken känner och uppfyller sina pligter 
både såsom förman, medmenniska och kristen, 
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Flera gånger under denna tid hade Albin skrifvit till 
sin goda fru Wolk och flera gånger fått bref från henne 
med de varmaste välgångsönskningar, de rikaste förma- 
ningar och utförligaste underrättelser om så väl hennes 
eget som jungfru Gretas och Tibbs helsotillstånd. Den 
hederliga gumman hade ock skrifvit ett tacksamt bref 
till kapten Flyborg, hvilken hugnat henne med ett svar, 
det hon, buru många gånger hon än läste det högt 
för Greta, aldrig kunde läsa utan tårar; ty ifrån början 
till slut handlade det om hennes skyddlings välförhål- 
lande och kapten Flyborgs förhoppning att, ehuru sjelf 
en af de ringaste förmågor, likväl genom Herrans nåd 
kunna göra något af denne yngling. 

Under sednare delen af sista året hade Albin emeller- 
tid inga underrättelser haft från sin gamla vän; derföre 
längtade han dessto mer att få öfverraska henne och 
presentera sig såsom styrman Jentzel — det klingade 
något, det, och var något också; ty ehuru Iduna icke 
var ett stort fartyg, bade hon dock farit på Ostindien, 
och alltså var det en lika vigtig som obestridlig sak att 
Albin Jentzel, innan han ännu fyllt aderton år, rest som 
slyrman på en ostindiefarare. j 

Alt Albin för närvarande såg lifvet i himmelsblått, 
faller temligen af sig sjelft: han hade nästan glömt sina 
gamla motgångar, och kom så mycket mera sällan att 
rikta sina tankar på all lyckas vansklighet, som han var 
öfvertygad att han nu endast behöfde anmäla sig för att 
på det fördelaktigaste bli emplojerad. Det var hans af- 
sigt alt, sedan fartyget lagt upp i Gefle, der kapten Fly- 
borg ärnade sätta sig i ro för sina återstående dagar, 
göra en tur till Göteborg och icke endast öfvervintra 
hos sin gamla beskyddarinna, utan här under hennes 


251 


ögon bereda sig till sin konfirmation, hvilken hittills 
blifvit uppskjuten. . . . + « 

Men det är nu tid att tala några ord om Bas. 

Under första året bjöd han ärligt till, och lyckades 
äfven öfver förväntan, att reparera den stora läckan i 
plånboken — men ho mäktar strida mot ödet? 

En vacker dag ankom bref från mor Kitty, som med 
ell af sina många barn sändt ett sådant till den otålige 
älskaren, hvilken derborta under Indiernas brännande 
sol svettades för att, utom bosättnings-apanaget, få ihop 
ett litet öfverskott till »stjern-shalen», hvilken jemt lekte 
honom i hågen, hvar gång han betraktade Polls hårlock 
och det lilla guldhjertat. Men genom brefvet, det för- 
skräckliga brefvet, instörtade den unge sjömannens så 
präktigt uppförda byggnad och gaf honom dertill en 
hjertesorg, hvarvid Albin mer än en gång måste på- 
minna honom hans egna ord, »alt då bekymren ställa 
sig midt i vägen, skall en ta dem i kalufven, utan att 
hvarken hicka eller blinka, och frimodeliga säga: hårdt 
mot. hårdt!» 4 

Och hårdt mot hårdt var det, då Bas, som alls icke 
kunde jemra sig öfver sina qval, kände huru blodet lik- 
som stelnade i ådrorna, när ban hörde Albin med stapp- 
lande röst läsa: 

»Var tröst, min käre son Bas: på jorden finnas fle- 
ra flickor, fagrare än Poll och trognare också. Men 
sagdt är sagdt och gjordt är gjordt — Poll är gift! 
Hon ber att du skall förlåta henne, och så beder jag 
med, på det hon icke må sakna lycka i sitt äktenskap.» 

Bas, med sin varma och djupt sårade känsla, kunde 
icke annat än förlåta Poll, och derom skref äfven Al- 
bin å Bas' vägnar ett bref till mor Kitty. Men att mera 
tänka på kärlek, giftermål och hushållning, det kom 
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ej vidare i fråga — plånboken fick sin gamla läcka; och 
då Albin påminde om sparsamhet för gamla dagar, sva- 
rade Bas kort: »Näcken må spara för den dag som 
efterkommer: jag hade ju sparat, och hvad glädje fick 
jag för det» 

Från den stund Albin tog sin styrmansexamen och 
blef andre man i befälet på Iduna, sade Bas: »Stopp och 
belägg i afseende på kamratskapet — matrosen duar inte 
en styrman af herreklassen: det kan vara vänskap ändå 
i hjertat och gerningarne, men reson skall det vara i 
allt!» och så hette det styrman i tal och svar och aldrig 
mer Albin rätt och slätt. Att den verkliga vänskapen 
härigenom dock icke led något afbräck, skall i det föl- 
jande visa sig. 


Fastän gula febern häftigt rasade i Batavia vid afre- 
san derifrån, hade dock ingen af besättningen blifvit 
smittad. Men den hederlige, af allt sitt folk högt värde- 
rade kaptenen tycktes bli allt mera mjeltsjuk och dyster; 
och ehuru han icke, hvad man kunde förstå, var angri- 
pen af någon smitta, aftogo dock kroppskrafterna så, 
alt han, några dagar efter sedan fartyget lemnat Bata- 
via, måste intaga kojen; och i den stund vi åter besöka 
Idunas kajuta, har hennes befälhafvare redan en hel 
vecka vändt sig af och an på den trånga sjukbädden. 

Det var afton. 

Sedan Albin. gifvitl sin lrötte vän dess vanliga por- 
tion af franskt vin och vatten samt litet syltad frukt, 
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det enda han numera kunde förtära, bad han Albin sätta 
sig vid kojen. 

Med stilla -anande vemod uppfyllde ynglingen hans 
önskan. 

Nattvakten var satt, kursen bestämd, och fartyget gick 
för en jemn bris — ombord var så lugnt och stilla som 
i en koja i skogen. 

Lampan kastade sitt milda, men klara sken på ett spe- 
cialkort öfver Ålands-skären, hvilket låg på bordet och 
hvaruti Albin nyss läst; ett häfte miniatyr-kort öfver 
de flesta europeiska farvatten visade ytterligare att han 
med ifver sysselsatte sig att förvärfva lokalkännedom om 
de ställen, dem han ärnade besöka. 

»Häng en duk eller ett kort öfver lampan: skenet gör 
ondt i ögonen,» sade kapten Flyborg . . . »så ja — det 
var bra . . . . och kudden bättre upp . . . så ja — 
allt väl, min gosse!» 

»I qväll är det sämre än vanligt, fruktar jag?» Al- 
bins röst förrådde allt hvad han kände. 

»Var icke ledsen, gosse — luta dig intill mig: jag 
har något att säga dig, hvarvid du skall visa dig lika 
förståndig som jag i de flesta vigtiga fall funnit dig!» 

»Herr kapten. . min välgörare . . min far!» stammar 
de Albin och tryckte sina läppar på den gamle mannens 
vissnade hand. 

Kapten Flyborg nickade uttrycksfullt — det låg en 
allvarlig ömhet i de stora blå ögonens lugna blick.  »Jag 
känner på mig, gosse, att mitt gagnlösa lif snart är 
slut: det måtte vara en släng af gula febern ändå eller 
en stark förkylning — nog af, det står ej många tim- 
mar qvar!i» 

»Timmar?» utbrast Albin, och förtviflans bestört- 
ning utbredde sig öfver hans anletsdrag. 
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»Om några timmar är det slut,» upprepade kaptenen 
orubbligt — »och lika godt kan det vara. Mina föräl- k 
drar kände jag aldrig: de dogo medan jag ännu var ett 
helt litet barn. Utan all uppfostran, fattig och förak- 
tad, kastades jag ut i verlden, och icke mycket bättre 
går jag derifrån .... tyst, milt barn: jag vet hvad 
du vill säga, men jag känner mig bäst sjelf. Vid nio 
års ålder kom jag till sjös, bar nu plöjt hafvet i två 
och fyralio år, och naturligtvis insamlat någon erfaren- 
bet på så lång tid; men i brist af den första uppfo- 
stran, som är sjelfva grunden, kunde jag aldrig blifva 
hvad jag sträfvade efter: en verkligt skicklig och bildad 
sjöman. -Deremot vågar jag tro — så besynnerligt det 
kan låta — att flere, som njutit min undervisning, 
blifvit det. Du, min gosse, blir det bestämdt, om du 
fortfar såsom du börjat och ännu studerar en tolf å fem- 
ton år — vid elt par och trettio skall du, redan då, njuta 
en frukt, som jag oaktadt allt mitt sträfvande aldrig 
fått smaka: den att icke allenast kunna öfvertyga an- 
dra, utan ock sjelf vara öfvertygad, att du är en man 
af utmärkt förtjenst i ditt yrke. Mig, som sagdt är» 
— kapten Flyborgs bröst höjdes af en sakta suck — 
»har denna lycka ej förunnats . . . . tyst, jag ser du vill 
afbryta mig, vel väl hvad din tacksamhet, din vänskap, 
dilt goda hjerta kan vilja säga mig, men jag har ändå 
min egen tro. . . . Se så, gif mig något alt dricka — 
se'n vill jag hvila mig litet: rälltnu skall du få veta 
mer.» 

Albin .vågade hvarken trösta eller öfvertyga om: det 
hvarom han sjelf var så öfvertygad, men djupt och in- 
nerligt beklagade han alt denne ädelsinnade man skulle 
hafva lidit så mycket genom en för långt drifven blyg- 
samhet och bristande tillit till sig sjelf. Med blygsel- 
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rodnad erkände han af huru högt värde detta exempel 
var för honom. Han mindes rätt väl med hvilka stolta 
känslor han första dagarne förde sitt befäl som styrman, 
och huru han verkligen låtit besättningen, Bas undan- 
tagen, i åtskilligt smått erfara alt han var deras för- 
man. »Och hvad» — så sade han nu till sig sjelf un- 
der en allvarlig sjelfpröfning — »är väl en styrman, som 
ännu icke fyllt aderton år, mot denne aktningsvärde 
och högaktade man, som tillbragt hela sitt lif i sträf- 
vande efter kunskaper, och ändå är så ringa i tanken 
om sig sjelf?" Det jag är, är jag genom honom — 
då han är borta, får jag nog åter erfara hvad det vill 
säga alt vara ensam. . . . Och nu detta förskräckligt 
stora ansvar, är jag väl det vuxen?» En darrning ge- 
nomskakade honom vid tanken på att det nu blefve han 
ensam som finge åtaga sig befälet på Iduna och åter- 
föra henne till den bamn, der hon i sitt verkligen klena 
skick behöfde förtöjas. 

Kapten Flyborg gjorde en rörelse, och åter befann 
sig Albins hufvud nära örngottet, på hvilket/den sjukes 
hvilade. 

En god stund sysselsatte sig den redlige kaptenen 
uteslutande med råd och lärdomar i afseende på det 
mångdubbla ansvar, som nu ålåge Albin; men sedan 
detta ämne, så vidlyftigt kaptenens krafter medgåfvo, 
blifvit utfördt, återgick han till det mera enskilta. 

»Allt hvad jag under denna långa arbetstid förvärf- 
vat, är trehundra pund i guld — icke mycket, men de 
äro ärligt förvärfvade. Kläderna, instrumenterna, böc- 
kerna och kronometer-uret skänker jag dig, min gosse, 
med varm hand, men icke en skilling af penningar- 
ne, ty med två friska armar och på den punkt du nu 
står behöfver du dem ej. De ligga emellertid i det lilla 
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skåpets. lönrum, i en skinnpung, och den skall du 
jemte testamentet och ett bref, som du finner i bleck- 
lådan, lemna till en köpman, hvars namn och adress 
är skrifvet på både brefvet och en särskilt lapp, hvilken 
ligger öfverst på penningarne. Mannen, som jag menar, 
lärer vid det här laget, efter hvad jag i bref fått veta, 
nedlagt affärerna och bosalt sig på en egendom fem mil 
söderut från Gefle. Du må lofva mig att i hans egna 
händer öfverlemna guldet: han skall verkställa testa- 
mentet, som utfäster alt hela summan bör förräntas och 
årliga inkomsten deraf fördelas mellan tre fattiga sjö- 
män, hvilka icke äro eller varit gifta — men om de gifla 
sig, mista de sin pension.» 

»Skola de mista den, om de gifta sig?» upprepade 
Albin, som anade någon hemlig orsak till kaptenens ofta 
visade motvilja för fruntimmer. 

»Jag har aldrig kunnat tåla gifta sjömän, emedan de 
sällan bli rätt dugliga i yrket — och kan du det, min gos- 
se, så bevara dig obesmittad från den febern, som jag 
hört kallas kärlek. Qvinnorna äro skapade till en 
förderflig retelse: de äro ett allt mod och mannakraft 
mördande gift: just d'e förföra männerna till brott, falsk- 
het och feghet — det lära vi till och med af hvad sjelfva 
den heliga skrift förtäljer oss om Adam och Eva.» 

»Jag har tänkt helt annorlunda om dem!» sade Al- 
bin med en viss sorgsenhet: det smärtade honom att 
dessa varelser — de enda, med undantag af kapten Fly- 
borg och Bas, som gjort honom godt — skulle så grymt 
bedömmas. 

»Vid din ålder tänker man mycket, hvilket man se- 
dan icke finner värdt ett öre! Men räck hellre din 
hand åt en af de små gulgröna glänsande ormarne, som 
jag visade dig på Java och hvilkas gift medför döden 
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inom fem minuter, än åt en qvinna — ty en qvinnag 
belt träffar i bjertlat och dödar först efter en lång vånd- 
full dödskamp. Tro du mina ord — jag vill icke gå 
in i evigheten med en lögn på läpparne.» 

Albin ryste, då ban börde sin besynnerlige chef så 
häda qvinnorna, och han kunde ej återhålla den delta- 
gande, blygt uttalade frågan, om kanske herr kaptenen 
sjelf gjort någon bitter erfarenhet. 

»Icke ett ord derom, gosse!» svarade den stackars en- 
störingen; men en sakta dallring på rösten förklarade 
Albin allt hvad detta sårade och tillbakasatta hjerta 
under ett långt ensamt lif lidit och kämpat. 

Ett par timmar förgingo — kaptenen slumrade allt 
emellanåt, men vaknade åter redig, för att säga ett 
par ord. 

Slutligen frågade han: »Hvarför har du släckt lam- 
pan, min gosse?» 

»Jag har endast hängt något före, herr kapten!» Al- 
bin tog bort sjökortet och putsade om veken. »Se så 
— nu lyser den klart» a 

»Lyser hon nu klart — jaså . . . . nå, det är godt 
att det hunnit så långt! . .. Men hör du (minnet bör- 
jar att slå mig felt): är gamle Slommer, timmermannen, 
ännu här — eller blef icke Bas påmönstrad som tim- 
merman ?» 

»Jo, herr kapten: alltsedan gubben Slommer dog i fe- 
bern, har Bas rest som . . som» « . . Albins häftiga 
rörelse hindrade honom att tala ut ordet. 

»Godt, min gösse: bed Bas komma ned!» 

Albin ilade uppför trapporna, och inom några minu- 
ter hvilade matrosens ärliga blick med ett sorgset ut- 


tryck på den älskade förmannen. 
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»Är du här, Bas?» frågade kaptenen och stirrade i 
rymden. 

»Ja, herr kapten: och jag skulle ödmjukast be att få: 
fatta ett litet tag i herr kaptens näfve — det kan göra 
godt se'n i framtiden, att komma ihåg det en hållit i en 
sådan mans: hand!» 

»Hederliga själ» mumlade kaptenen sakta — högre 
tillade han: »Du är en bra pojke, Bas, och du skall 
aldrig öfverge den der unge fågeln, som snart åter kom- 
mer att flyga på egen hand: om du tycker han är på 
väg att skära af på snedden, så kan du påminna honom 
om gubben Flyborg och den här stunden. . . . Men hör 
nu — du har ju färdighyflade bräder ?» 

»Ja, herr kapten!» pustade Bas. 

»Godt! .. . Före dagvakten är jag död, och du skall 
genast slå ihop en kista, tre alnar och två tum lång: 
en bit tackjern lägges vid fötterna, och två timmar ef- 
ter sedan jag dragit den sista sucken, skolen j båda, 
Albin och du, skaffa mig dit. Sedan få mina andra 
gossar sänka mig ner i hafvet, medan j sjungen en psalm 
öfver mig: det blir hela ceremonien — men vår Herre 
ser icke på det som fattas. . . . Gud vare med er, mina 
barn, och de andra deruppe också! ... Nu kunnen j 
be för mig, att den Högste med nåd ser an den syn 
dare, som snart klappar på hans dörr!» 

Ur stånd att återhålla de länge hämmade tårarne, 
nedsjönk Albin på knä bredvid kojen: hans känslor flö- 
dade öfver, och i outsägligt ljufva och varma ord föll 
daggen af hans tacksamhet på den döendes hjerta. 

I kajutan blef så tyst, att ingenting hördes utom vågens 
lätta brus, som tonade mot Idunås gungande köl. Men 
innan den sista stjernan försvunnit på natthimlen, hade 
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Iduna ingen annan befälhafvare än den unge gosse, som, 
när han utreste, stod i sista rummet på hennes rullor. 

Klockan 9 ropades alle man på däck. 

Hela manskapet visade sig i högtidskläder — deras 
hjertan hade också klädt sig i saknadens högtidsskrud. 
Flaggen -var hissad till sorg. Hafvet låg stilla och lugnt: 
det nändes icke störa den enkla ceremonien. Kistan 
stod på relingen. Albin anförde med darrande röst 
psalmen; och efter dess slut nedsänktes sakta. hafvets 
son, att slumra i hafvets famn, och i hvarje hjerta suc- 
kade en röst: »med kapten Flyborg försvann en af de 
redligaste och bästa befälhafvare, som någonsin haft 
ett kommando!» 

Albin lutade 'sig långt utöfver bastingeringen — heta 
tårar blandade sig i hvirfveln efter den sjunkande kistan. 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 
Nya pröfningar och förödmjukelser. 


Det var en-halftimma före postens afgång. 

På grosshandlaren Ludvig N..s kontor i Gefle hade 
tystnaden under en lång stund varit afbruten endast genom 
raspandet af de tvenne bokhållarnes flitiga pennor, då 
kontorspojken saktade öppnade dörren och på tåspet- 
sarne sväfvade förbi de unga herrarnes pulpeter. Gos- 
sen uppsköt den halfslutna dörren till ett innanför kon- 
toret beläget rum, och stannade vid tröskeln orörlig 
som bilden på ett grafmonument — han afvaktade utan 
tvifvel det ögonblick, då den fruktade patron N.., som 
här arbetade ensam, skulle se upp och låta sina ögon 
falla på honom. 

Efter några minuters förlopp, just som patronen sköt 
en hop undertecknade bref ifrån sig, inträffade detta; 
dock var det endast med en blick, icke med ord, som 
herr N.. efterfrågade kontorsgossens ärende. 

»En ung karl står derute, som säger alt han nödvän- 
digt måste tala med herr patron!» 

Grosshandlaren rynkade lindrigt ögonbrynen, under 
det han upptog ett annat bref. »Huru vågar du af 
bryta mig, slyngel — karlen får komma igen i morgon!» 

»Det var af stor vigt, sade han!» 
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»Lika godt — gå: i morgon: klockan 8 får han 
höra hit!» 

Patron N.. raspade och skref, men efter en stunds 
förlopp stod grafmonumentet åter vid dörren. 

Är du ledsen vid din tjenst?» frågade patronen med 
en half blick åt sidan. 

»Ber ödmjukast om förlåtelse: han säger, den unge 
karlen, att han varit styrman på briggen Iduna» . ... 

Patronen lyssnade. »Varit?» Detta ord betydde så 
mycket som: »Vidare?» 

. »att kapten Flyborg dött och att han, styrmannen, 
sedan fört briggen hit, men att Iduna inatt stött på Lång- 
skär och så totalt förlorat, att ingenting kunnat räddas.» 

En lätt skiftning mellan rödt och grått spelade på 
köpmannens kinder. Han hbopvek och förseglade ett 
egenhändigt bref, och medan han skref utanskriften 
sade han: »Gå ut och fråga förste bokhållarn, om sista 
assuransbeloppet för briggen Iduna blifvit inbetalt i» 

Gossen gick, och patronen fortsatte sin post. 

Efter några minuter gjordes ett nytt uppehåll: han 
såg på den åter inkomne gossen och yttrade det enda or- 
det: »Inbetalt ?» 

»Nej, sade herr Colling!» 

»Andra förlusten i år. . . . Väntal» 

Ändtligen hade affärsmannen slutat sina bref, steg 
upp, gick ut och lade, utan att säga ett ord, hela posten 
på förste bokhållarens pulpet. Återkommen till sitt eget 
arbetsrum, sade han kort: »Låt karlen stiga upp» men 
ropade straxt derpå: »Hör först efter, om kapten Fly- 
borg dog af smillosam sjukdom och om besättningen va- 
rit frisk under resten af resan.» 

Svaret utföll att kaptenen länge lidit af trånsjuka och 
att ingen af besättningen, med undantag af en gammal 
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timmerman, som dött i Batavia, varit sjuk allt sen Iduna 
för tre år sedan lemnade London. 

Ännu en order att släppa upp karlen utfärdades, och 
några minuter sednare stod Albin Jentzel — en skepps- 
bruten sjöman, långt fattigare än då han sist lemnade 
Sverge — inför redaren af det fartyg, hvilket under hans 
ledning gått i qvaf, och det, såsom man säger, just 
hemma i dörrarne. 

På ynglingens bleka kind lästes ett allvarligt och 
smärtsamt bekymmer, men i hans öga, som frilt slogs 
upp mot den främmande förmannen, lästes ett tryggt 
samvetes stadiga villnesbörd. 

»Hvem är ni?» 1 frågan låg både köld och kärfhet. 

»Påmönstrad styrman på herr patronens f. d. brigg Idu- 
na — mitt namn är Jentzel.» 

»Kapten Flyborg — hederlig ochza kiningsvärd karl — 
dog under resan, hör jag, och ni förde fartyget hit?» 

»Ja, herr patron!» 

»Och lade det i säker hamn? .... Det der kan kal- 
las en rekommenderande lärospån — eller hvad tyce- 
ker ni?» 

»Jag icke allenast tycker, utan vet äfven med mig 
sjelf,» svarade Albin rodnande, »att jag fullgjort hvad 
som stått i mensklig förmåga — men öfver vind och 
väder råder en herre, som är öfver såväl skepparen som 
Tedaren.» 

»Det är fullkomligt öfverflödigt att anmärka, hvil- 
ken herre som är öfver eller under mig. . . . Jag förmo- 
dar ni har er jurnal med er och sjöförklaringen färdig?» 

»Alla skeppsdokumenterna hafva gått förlorade, herr 
patron, emedan, då fartyget stölte, kajutan inom några 
ögonblick stod under vatten; och hvad sjöförklaringen 
beträffar, så är det icke mer än en timma sedan jag 
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kom till staden, och jag eger hvarken skrifmateria- 
lier eller något ställe, der jag kan sälta mig ned att 
skrifva.» 

»Här fins ju värdshus — har ni ej tagit in på ett 
sådant?» : 

»Herr patron torde erinra sig att hvarken jag eller 
den öfriga, besältningen fått rädda det allra ringaste 
af vår egendom; och just i anledning häraf får jag 
nämna, att en af besältningen, timmermannen och ma- 
trosen Bas, då fockmasten gick öfver bord, hade den 
olyckan att få högra benet afbrutet och venstra axeln 
ur Jed. Efter mycket besvär och många" afslag ha vi 
ändtligen lyckats att få honom inbyst hos en gammal 


fiskare på Islandet; men som den sjuke — raskaste kar- > 


len under kapten Flyborg — saknar både föda: och nör 
dig läkarevård, hoppas jag att herr patron har den stora 
godheten att låta honom erhålla hvad han behöfver, om 
också endast såsom ett förskott, ty så snart han blir 
frisk, skall han lätt afbetala sin skuld.» 

»Jag beklagar händelsen, men kan ingentinguträtta — 
och då ni sjelf varit styrman på min förolyckade brigg, 
måtle ni väl kunna förstå att jag ej kan fästa afseende 
på er rekommendation. Dessutom är förlusten af farty- 
get tillräckligt stor att ej behöfva vidare ökas.» 

Albin kände blodet sjuda varmare genom sina ådror; 
men han teg dock, ty patronens sista anmärkning syn- 
tes honom riktig nog. 

»Huru mycket har ni haft i hyra?» fortfor herr N.. 
»Hvad har ni innestående?» Den sista frågan gjordes 
med en min, liksom han varit beredd att mota ansprå- 
ken, om de varit alltför tillskurna. 

»Jag har haft särskilt ackord med kapten Flyborg, så 
att jag icke alls eger något att fordra, såvida ej den 
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tid skall räknas, som förflutit sedan kaptenens död. 
Men härför vill jag, efter den olycka som händt far- . 
tyget, ej begära någon ersättning, ehuru jag kanske vore 
berättigad dertill.» 

»Ganska rätt, min käre styrman — men de öfriga då?» 

»Tyvärr hade kaptenen, som var en strängt ordentlig 
man, den vanan att äfven i sjön på dagen utbetala de- 
fas hyror; och vid sista liqviden, kort före hans död, 
gjorde han hvad han aldrig förr gjort: han betalade en 
månads förskott, så alt alla fått sin aflöning, på fjorton 
dagar när.» 

»Godt! . . . Besättningen har väl sina motböcker, hvari 
kaptenen antecknat hvad de bekommit ?» 

»Nej — jag har nämt att intet af deras egendom 
blef räddadt. Men hvad detta beträffar, är det sak 
samma, då jag kan intyga hvad de visst icke heller 
sjelfva ärna neka.» 

»Var god och sitt ned, herr Jentzel!... Tag in ett 
glas vin och en skorpa till styrman!» sade den mäktige 
mannen till kontorsgossen, som genast sprang alt an- 
skaffa det begärda, under det patronen inkallade de tven- 
ne bokhållarne. 

»Jaså,» återtogs förhöret, »manskapet har således er- 
hållit sin hyra på fjorton dagar när?» 

»Ja, herr patron!» 

»Och styrman sjelf har, enligt sin egen förklaring, 
ingen fordran?» 

»Nej!» 

»Sätt upp ett intyg, Colling, hvilket herr Jentzel torde 
vara god och underteckna, att hela besättningen intill 
närvarande dag bekommit sin ackorderade hyra — herr 
Jentzel behagade sedan emottaga det resterande och qvit- 
tera det» 
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»Mycket gerna, berr patron, ty jag känner dem, och 
känner äfven att både de och jag, om vi varit skurkar, 
kunnat upptaga många månaders hyra; men ärlig var 
vår kapten oeh ärlighet har han lärt sin besättning!» 
svarade Albin stolt, i det han höfligt afböjde det er- 
bjudna glaset och qvitterade penningarne, 

»Bra!» sade grossbandlaren, återtagande sin förra kalla 
ton och mätande Albin med en blick, som förrådde att 
det nu stod denne fritt att tänka på sitt aflägsnande. 

»En läkare torde likväl herr patron sända till den 
olycklige sjömannen, som marteras utan att bafva fått 
någon hjelp?» 

»Kära ni, sök sjelf upp en — jag har verkligen en 
hel hop annat att göra! Ni har fålt hans resterande 
aflöning, och jag har ej mer att tillägga, än erinra 
det ni jemte den öfriga besättningen inställer er på råd- 
stugan i morgon klockan 10, för afmönstring och be- 
edigande af den sjöförklaring ni då torde hafva färdig. 
.. » Gud vare med er!» i; 

Med ett leende, men ett leende fullt af Bitterhet och 
förakt, lemnade Albin Jentzel den hjertlöse mannen. 
Nedkommen på gatan, kastade ynglingen en forskande 
blick uppåt himlen: den hvälfde sig, efter den föregå- 
ende nattens storm, grå och mörk öfver den jord, som 
syntes honom dubbelt kallare, dubbelt kargare än sjelfva 
det öde hafvet: 

»Har jag något att förebrå mig — hade jag kunnat 
handla annorlunda?» frågade han de flygande molnen; 
men molnens fantastiska figurer dansade förbi hans stir- 
rande blickar, medan en röst i hans inre tjenstaktigt 
kom att öka hans plågor genom det för sena rådet: du 
hade kunnat lägga bi, du hade kunnat försöka att ankra! 
»Ah,» suckade han, »jag gjorde kanske ej allt hvad en 
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annan med mera erfarenbet möjligen förmått göra! 
Jag har börjat min bana med otur, jag har gjort mig 
illa känd, jag har ej medel till min skeppare-examen, 
och om jag än hade det, skulle ingen vilja anförtro mig 
något farlyg . . . . inga andra utvägar till förtjenst — 
och vintern instundari» : 

Det var kapten Flyborgs mjeltsjuka och sig sjelf miss- 
troende ande som nu spökade i Albins eljest så modiga 
sinne. Modet var kufvadt; men med stolthet mindes 
ban åter sina oerhörda ansträngningar under den sist- 
förflutna natten och besätltningens, de gamla erfarna sjö- 
männens, trovärdiga försäkran att ingen verklig skep- 
pare förmått uträtta mer än hvad han gjort, och att de 
kunde gå ed på alt han var utan ringaste förvållande 
till olyckan. 

På ett litet sjömansvärdshus, der den öfriga besätt- 
ningen bodde, uppsatte Albin — medan han inväntade 
doktorn, som Jofvat komma inom haffannan timma — sin 
sjöförklaring, utdelade penningarne bland kamraterna och 
bad dem hålla sig redo följande förmiddag. 


Till ett af de yttersta rucklena på Islandet, en trakt 
der de fattigaste bland de fattiga bo, inbjuda vi nu 
läsaren. 

Huset — efter det ändå måste ha denna benämning 
— bestod af blott ett enda rum, med en afskrankning 
utanföre, tjenande till förvaringsrum för ved, fiskredskap 
och egarens enda egendom, en liten julle. Något kök 
kom ej i fråga, men den dag, som var kokningsdag, be- 
gagnades den låga söndriga spisen inne i stugan, och för 
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alt utmärka dess värdighet i detta hänseende, syntes en 
gammal jernbandad skeppsgryta, jemte ett par stenfat, 
slå bredvid spisens ena mur. Blott ett enda fönster, 
och detta af högst egen form, omkring tre qvarter 
bredt och två alnar högt, upplyste under dagen denna 
armodets boning — dock. var ljuset ganska sparsamt, ty 
i de flesta bågöppningarne tjenstgjorde blå pappersrutor 
(med i kors satta trästickor för att hålla dem stadigt) 
i glasrutornas plats. Något egentligt bord hade den gamle 
fiskaren ej haft, sedan det sista blef utpantadt; men en 
sjöman vet råd för allt, och så hade gubben fålt sig upp 
en gammal båt-tofta, lagd öfver tvenne klossar. 

I det ögonblick vi inträda hafva aftonens skuggor re- 
dan länge hvilat öfver Islandet och den fatlige fiskarens 
sluga. På det ofvan antydda bordet brann ett mager- 
lagdt ljus, hvilket, ur stånd att uppbära sin egen tyngd, 
vaggade hit och dit i den rymliga öppningen på en blå- 
rosig mugg, som i fordna dagar, innan han blef kittad, 
mer än en gång herbergerat det qvarter öl gubben om 
söndagarne bestod sig. 4 

För att bindra vinddraget från att släcka den klena 
lågan, hade man upphängt en sydvest just i den del af 
fönsterkarmen, som ansågs minst i stånd alt uthärda ett 
anfall af Eoli söner. Men hvad vill väl en stackars 
enfaldig sydvest taga sig till för att mota sådana fiender? 
Han gjorde likväl ärligt hvad han förmådde, då han ej 
ramlade ned och krossade hela ljuset; men ingen mensk- 
lig makt kunde förhindra att han svajade fram och åter 
på sin spik, så att ljuslågan än fladdrade upp såsom 
ett bloss, än sjönk ibop till en tvinande blå rok, och att 
de på toftbordet liggande linne-rimsorna ena gången 
efter den andra reste långt framåt golfvet. 

I den dystra stugan finna vi tre personer församlade. 
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Husets egare — en gammal hvithårig f. d. matros, 
hu fiskare, med röd yllemössa på hufvudet — satt på en . 
ekkubb midt emot spisen, hvaruti brann en treflig 
brasa, hvilken, huru stor fattigdomen än var, vittnade 
om frisk tillgång på denna artikel, hvars saknad i så 
många andra provinser i hög grad ökar den fattiges 
börda. 

Gubben Surr, vanligen Surre-Mats kallad, var flitigt 
sysselsatt att mot knät, som ofta ingneds med krita, 
sno en metref af tagel. Emellanåt vände Surr på några 
saltade fiskar, hvilka i brist af sol torkades framför 
brasan. a 

På en vid ena väggen uppslagen lafve, halffylld med 
halm och öfvertäckt med en presenning, låg en lång 
figur, med fötterna ett qvarter utanför den torftiga bäd- 
den och det ena benet fastsärradt vid en brädstump. 
Mannen, som var försänkt i en feberaktig slummer, vars- 
nade ej de sorgsna och deltagande blickar, hvilka från 
den tredje personen riktades på honom. Denne tredje 
åter — en vacker smärt yngling med fasta allvarsamma 
drag — stod vid bordet, der han, belyst af den flämtande 
ljuslågan, var sysselsatt att med en knif tillskära linne- 
rimsor i åtskilliga former. Om man händelsevis noga 
betraktat ynglingens drägt, skulle man ej kunnat und- 
gå alt märka det ingen skjortkrage, uppstickande öf- 
ver den röda bundttröjan, gaf relief åt det svarta Ioc- 
kiga håret i nacken eller åt de friska kindernas ungdom- 
liga rodnad; och de ofvan antydda varma blickarne, 
som den unge mannen riktade på den sjuke, skulle mera 
tydligt än en försäkran hafva sagt, att det var den 
skeppsbrutnes enda skjorta som han — för stolt att tigga 
af fremlingar, hvilka syntes honom kalla — sönderklippte 
åt den lidande kamraten. 
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»Dikt anhalt der, era djeflar — rätt så .... lofva 
lite — så ja! . .. Bry er inte om det, mor Kitty: jag 
sköter nog om affären. ...Z Akta dig, satans tandpetare: 
kom ihåg att jag blåmålar alla fransmän, om du skadar 
det brinnande hjertat, som jag fått af Poll ; . . . ack, 
Poll. .'. näsduken har hon märkt och hårlocken låg i 
vestfickan och femti pund har jag sammankrafsat. . . « 
Ur vägen, tandpetare, förbannade lögnare: Poll gift — 
du vill väl bli grönmålad, efter det inte hjelper sig med 
blått . . . och gula ränder. . . . Hif i; hej, lätta dej . . för 
hif, pall! .... Så der ja, pojkar — jemna tag . .... det 
är bra» f 

Så yrade den stackars Bas; och Albin Jentzel, som 
lade tillsammans fragmenterna efter sin enda skjorta, 
satte sig nu på kanten af den eländiga sängen, för alt 
tillse det icke under yrseln förbindningen, hvilken lä- 
karen nyss anlagt, målte rubbas. 


Som det först nästa dag var kokningsdag, framtog 
gamle Surr ur skåpet en träbunke med grötlemningar, 
dem han i allt lugn förtärde ensam, utan att det ringa- 
ste låta besvära sig af sin omgifning, och ofvanpå grö- 
ten höll han tillgodo som desert lite 'kall fisk, som sy- 
skonligt intog den andra sidan af bunken. Sedan gub- 
ben gjort sin måltid, aftagit den röda mössan och sändt 
en varm suck till gifvaren af både det stora och det lilla, 
lade ban sig att hvila på golfvet vid spisen, med ekkub- 
ben till bufvudgärd, den enda begvämlighet som åter- 
stod, sedan lafven var utlånt. 

Hvad Albin beträffar, vakade han under skiftande 
tankar, alla likväl af en mörk färg, tills morgonen gryd- 
de, då han väckte Surr och intog — tröttheten lånar 
behag åt allt — den gamles bädd. 
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Under drömmen sällskapade han med kapten Flyborgs 
ande, hvilken han tyckte kom och besökte honom för 
att försäkra det han, Idunas fordne befälhafvare, ej haft 
minsta förebråelse att göra Albin för det sätt, på hvil- 
ket han utfört det ombetrodda värfvet.. Den som skick- 
ligt fört skeppet så godt som från Batavia, skulle väl 
äfven; om det berott endast på skickligheten, infört det 
i Gefle hamn; men Idunas tid var ute — det bevisa- 
des bäst deraf att den förhärjande storm, som ryckte 
henne ned i djupet, uppvaknade just vid sjelfva in- 
gången till hemmets portar. 

Eburu det låg en vidskeplighet i denna dröm, utöf- 
vade den likväl en välgörande verkan på Albins ned- 
slagna sinne, och med trygghet och lugn inställde han 
sig på rådstugan vid utfäst tid för att beediga sjöför- 
klaringen jemte besätlningen, som alla intygade att styr- 
mannen, efter deras öfvertygelse, gjort allt hvad en 
skeppare, utan att vara allvetande, kunnat göra, och att 
styrmannen icke allenast varit den siste att gåi lårings- 

båten, utan äfven 'med verklig lifsfara räddat timmer- 
mannen Bas, som nära blifvit sönderkrossad, då fock- 
masten jemte stormärs-stången gingo öfver bord. 

Styrman Jentzel frikändes fullkomligt från allt ansvar. 
Men hos hvem helst af köpmännen han erbjöd sin. tjenst 
för någon befattning under vintern (och han måste vin- 
tra här för att vårda Bas och skaffa honom om än den 
torftigaste föda), fick han höfliga afslag: ingen behöfde 
hans biträde hvarken vid magasinerna, i bodarne eller 
till uppsigt öfver arbetsfolket — ingen behöfde ens en 
segelsömmare, ty sådana hade man i staden. 

»Och det är ändå detta land, i hvilket jag föddes!» 
sade Albin till sig sjelf. »För fyra år sedan kom jag 
till Göteborg som en tiggare, och efter fyra år kommer 
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jag till en annan svensk hamn åter som tiggare; men 
det är bittrare att vara fattig och hjelplös vid nära 
aderton års ålder än vid fjorton — min ungdom bär 
inga rosor mer!» Hån 'blickade åt himlen. . . . »Men 
pröfningens tid har kanske också en ända. ... Om jag 
skulle skrifva till fru Wolk . ++. nej, icke ännu — jag 
skall vänta sålänge.» 

Än en gång besökte han grosshandlaren N..s bus, för 
att efterhöra Om under sista året alls intet bref till ho- 
nom eller kapten Flyborg ankommit från Göteborg. 

Förste bokhållaren betänkte sig på saken: något tyck- 
tes föresväfva hans minne. 

Albins hjerta klappade — kanhända fans ändå en 
förhoppning gömd i detta eftersinnande. »Ah, nu mins 
jag, herr Jentzel: det var ett notifikationskort, att till- 
sändas kapten Flyborg! Det är rätt ledsamt att kortet 
förkommit, men jag vet att det underrättade om en gam- 
mal enkefrus död.» 

»Fru Wolk?» stammade Albin bleknande. 

»Ja riktigt — fru Wolk'» Och den sysselsatte: man- 
nen såg åter ned på siffrorna i bufvudboken. 

Albin sade ej ett ord, men smärtan grep honom så 
häftigt, att han: nästan raglade utför trapporna. Ned- 
kommen på gatan, uppryckte han den tomma plånboken 
med Tibbs porträtt, betraktade det noga och suckade 
ur djupet af sin själ: »Äfven hon borta» Hela afto- 
nen till långt in på natten dref han omkring utan mål; 
men då han åter styrde kosan till Islandet, hade kän- 
slornas brand, svalkad af den kalla nattluften, börjat 
saktas — han förmådde åter fatta sig, och med fattnin- 
gen vände äfven förtröstan tillbaka. 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 


Stoltheten stryker segel. 


På femte dagen sedan sjöförklaringen skett, hade fe- 
bern ändtligen öfvergifvit Bas, så att han nu började 
"begripa den brydsamma och svåra ställning, hvaruti han 
befann sig. ! 

»Jaså, det är styrman som sitter här bredvid mig ..-.« 
nå, det kunde ingen annan vara — Bas är slopad nu, 
men en öfverger honom ej. . .. Tack — jag säger inte 
mer, men jag menar något bättre . . det käns innanför!» 
Och i den ärlige matrosens öga varsnade Albin någon- 
ting, som han ej sett der mer än en gång förut, nemligen 
då den stackars Bas rakade ned genom luckan till skan- 
sen och slet upp vesten, för att få se Polls hårlock och 
det lilla guldhjertat, hvilket ännu framtittade fästadt vid 
en fin snodd kring halsen. 

»Nå säg,» återtog Bas efter en tystnad, den Albin ej 
afbrutit, »hur länge sedan är det som jag kom in i det 
här paradiset? ... Det var satan till ben att värka — 
har doktorn splitsat ihop det? . . . Men hvar har styr 
man legat sjelf — jag ser inte tecken till koj, utom 
den här sträckbänken, som just inte är den mjukaste?» 

Albin, som insåg att Bas nu fullkomligt förmådde 
fatta deras belägenhet, berättade honom allt hvad som 
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passerat, med undantag af fru Wolks död — Albin hade 
ej hjerta att gifva Bas flera sorger: han visste så väl 
huru nära detta dödsfall för hans egen skull komme att 
gå vännen till sinnes. 

»Besitta,» svor Bas, sedan han tåligt afhört alla de- 
taljerna, »alt den snåle erkejuden — fast det är för godt 
att kalla honom jude: de äro min själ många gånger 
bättre än de kristne — inte ville ge styrman sin för- 
tjenta hyra! Sa han kav nej?» 

»På grund af ackordet, som du vet, med kapten Fly- 
borg, lät jag sjelf honom veta att jag ingenting har att 
fordra.» 


»Visst nödvändigt — kommer långt på det sättet! ... 


Aj aj . .« rälla på den bär plankan lite grand: benet 
ligger snedt. ... Fan annamma den . . den . . .. Nå, lä- 
karn bestod han väl ändå?» 

»Nej, min stackars Bas: han sade sin tid vara alltför 
upptagen att tänka på sådant.» 

»Styrman högg honom väl på käften — sådan patron 
förtjenar inte bältre välfågnad. . . . Aj, nu rubbade 
jag visst benet! ... Det vore en stor barmhertighet af 
vår Herre, om han ville vara så nådig och tillåta mig 
att i sällskap med den der patronen berga segel på boven- 
bramrån under elt väder sådant som vi hade om natten, 
då salig vraket Iduna gick i qvaf. : .. Aj aj aj» .. .. 

»Ack, min käre Bas,» svarade Albin med ett svagt 
småleende, »så förargad du nu är, så vet du dock, att 
om du hade herr N.. mellan rån och toppläntan, så räd- 
dade du honom, om fara stode på och du det kunde!» 

»Nej, vid S:t Britias underkjortlar, aldrig i evighet!» 

»Så bry dig icke om det nu — jag känner dig bättre — 
utan vänd hit axeln, så får jag sköta om dig litet or- 
dentligare än hvad som kunnat ske under din yrsel... 

Jungfrutornet. "18 
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Men akta dig, vän Bas, att rubba benet: doktorn 
har sagt alt det var mycket ”väl” afbrutet och skulle 
snart läkas, blott du håller dig stilla. Axeln är det - 
värre med: på minst ett halft år får du icke, tror han, 
igen din förra kraft i armen.» 

Bas” ansigte mulnade till en hisklig skybank; men han 
teg, ty i detsamma fick han syn på en linnebindel, som 
bar Albin Jontzels namnteckning, och då hans blick 
straxt derefter föll på den grofva blaggarnskragen vid 
ynglingens hals, insåg han dennes uppoffrande öm- 
het, och ehuru tonen darrade af djup rörelse, förstod 
dock Albin dessa ord: »Blir jag väl frisk en gång, så vill 
jag låta inte blott sista skjortan springa för den, som 
gjort mig detta — skinnet, som sitter inunder, skall gerna 
få följa med, om det kan vara honom till gagn» 

»Prata icke lappri, du,» svarade Albin med en viss 
stränghet: »du ser ju alt jag skaffat mig nyare och 
varmare !» 

»Ja, herr Jenzel bar väl fått sig en matros-skjorta på 
kredit — känner krutet, vet hur det smakar . . mins 
alltför väl att intel linne var fint nog. ... . . Men vänta, 
vänla . .. aj aj, nu ryckte jag på benet igen . . . men 
vänta» . ... 


En månad var förfluten, och med tillhjelp af en krycka, 
som Bas sjelf gjort sig af en handspak, kunde han linka 
omkring i rummet. ; 

»Men hvar i herrans frid håller styrman till bela lån- 
ga dagen i ända?» frågade Bas forskande, då Albin sent 
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en afton hemkom och: satte sig på gamle Surrs ekkubb 
— gubben tog sig nu för ombytes skull en lur i lafven. 

»Åh, jag har haft göromål ute!» svarade Albin und- 
vikande. 

»Ute — hvar ute?» Bas skakade på hufvudet. »Jag 
vill aldrig vara ärlig, om: det här hänger rätt till- 
sammans! De fattiga styfrarne, som jag fick ut, äro 
längesedan i herranom — men jag mins att styrman räd- 
dade skinnpungen, med kapten Flyborgs testamente åt 
fatliga sjömän.» 

»Än sen?» svarade Albin. å 

»Än sen — hvad kan jag veta? Äro inte vi faltiga 
sjömän: och hans närskyldaste ändå? . . . Nånå, flyg inte 
på mig: jag vet rättnu inte hvad jag skall tänka, utom 
det att jag allt tycker alt vår Herre kunde varit så be- 
skedlig och sparat mig detta här sista — det bar sig 
allt med Polls snedsprång!» 

Icke få vi klandra Försynens beslut: vi måste un- 
derkasta oss! - Men så pass trodde jag du kände mig, att 
du kunde ha lagt fingrarne på bibeln och svurit på att jag 
förr låtit både dig och mig svälta, än jag rört en enda:pen- 
ning af dem min döende förman anförtrodde åt min he- 
der. . . . Nej, så fort jag kan — och jag hoppas att 
det blir snart nog — reser jag till köpmannen, som 
skulle ha dem; och fastän hvarken bref eller testa- 
mente blefvo räddade, så betyder det ingenting: jag mins 
kapten Flyborgs. hela disposition.» 

»Med brefvet var det värst: jag vill slå mig i backen 
på alt det innehöll många ting till styrmans bästa — 
kapten Flyborg var en man, som väl visste hvad han 
gjorde» 

Bas dömde fullkomligt rätt: detta bref, som nu för- 
svunnit, hade verkligen innehållit det varmaste förspråk 
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för Albin, stäldt till en man, som kapten Flyborg visste 

egde i sin makt alt göra Albin mera gagn än han sjelf 

förmått, om han lemnat honom sitt lilla kapital; ty med - 
Albins lynne var en passande verksamhet, der han sjelf 

kunde arbeta sig fram, det allra lyckligaste. 

»Det är ganska troligt alt du slog hufvudet på spiken 
— kanske var det ändå bäst som skedde.» 

»Men hvad var det för en köpman?» 

»Jag vet det icke: adressen skall finnas ofvanpå gul- 
det, men jag har aldrig öppnat påsen och vill ej heller 
göra det förrän jag är resfärdig.» 

»Styrman talar justament som det stode till buds att 
resa när han behagade! Om det inte vore för närgån- 
get, skulle jag gerna vilja fråga hvar respengarne ligga 
och hvar styrman tagit pengar till det vi lefvat af hela 
månaden — inte har jag fått den sköna buljongen och 
köttet från fattighuset heller?» 

»Åh nej, Bas, nu kan jag säga dig allt?» 

»A lll — kunde just tro att det var någonting sön- 
drigt!» Bas blef förfärligt mulen. »Låt höra annars» 

»Jo, ser du: förhållandet är att jag icke kunde gå 
här och drifva och svälta, och i brist af bättre syssel- 
sältning har jag gålt och sågat ved hos en beskedlig 
bryggare, som betall mig bra.» 

Bas sammanrynkade ännu mer de tjocka ögonbrynen. 
»Jaså, det lutar ditåt att en fin och vacker ung herre skall 
behöfva bli dräng hos bryggarn? . . . Men se ta mig 
djefveln jag det tål: jag linkar till patron N..: jag, och 
jag håller ett tal för honom jag, så att han skall sätta 
benen i vädret! . . . Är det reson det, är det rederi det, 
som belönar en gammal ärlig och redlig skeppares högra 
hand och högra öga på det maneret! . . . Stopp, styr- 
man — bjud inte till att säga mig några kaprioler om 
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vår Herres vilja och bebag, för, necken besitta mig, 
känner inte också jag vår Herre, och han är, ta mig 
fan, alltför hederlig att se med behag att rederiet låter 
styrman på sitt förlista fartyg arbeta som en hund!» 

»Tyst, din galning,» sade Albin, i det han steg upp 
och lade sin hand på Bas' axel: »det är slut med ved- 
sågningen nu, och den gjorde mig rätt godt.» 

»Ja så, den gjorde godt — hvarför då?» 


»Åh, för hvarjehanda!» svarade Albin, rodnande vid 
tanken på alla de heta strider han haft med sin stolthet, 
innan han kunnat förmå sig att tillgripa det enda säkra 
medlet att för närvarande fylla dagens behof. 

»Nå, bur har det då blifvit slut?» 

»Jo, du skall få höra att jag haft en sorts lycka, som» 
(en suck framsmög här öfver Albins läppar), »ehuru den 
egentligen innebär en större förödmjukelse än sjelfva ved- 
sågningen, likväl visar att Försynen alltid i nödens 
stund skickar bjelp på något sätt.» 

»Ja ha . . ja visst — men nog råkar hon sinka sig 
lite på vägen ibland ....nå nå, det må ingen tala 
på, för det hör väl till hennes religion och reglemente, 
kan jag tänka. . . . Jag är allt nyfiken annars att få veta 
den der lyckan, som är så lycklig och ändå svårare 
alt bära, än att stå som simpel karl och såga ved i bryg- 
garns vedbod!» : 

»Du lärer icke förstå den saken på samma sätt som 
jag, Bas — men det är lika mycket: du torde ha mer 


rätt än jag. . Bäst jag i eftermiddag stod i mitt 
skjul — byilket ligga åt gatan så att hvarenda men- 
niska kan se mig — kom en karl in och helsade från 


patron N.. att jag skulle titta upp till honom: han ville 
tala vid mig.» 
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»Ser di'» mumlade Bas... ..»Jo jo, det fins en der- 
oppe, som kan mjuka opp lädret på den hårdaste. . . 
Styrman flög väl?» 

»Ånej,» sade Albin småleende, »så brådt gjorde jag 
mig ej; men icke vägde jag länge heller, ty när man 
är i den grad illa deran, som jag nu, får man icke ge 
sig tid att ackordera med högmodet: jag gick således — 
men nog kostade det på!» 

»Begriper — är inte så korkad heller!» 

»Då jag inträdde; spatserade patron fram och åter på 
golfvet. Hans första fråga var: ”Hur mår den sjuke 
matrosen ?” .....”Bra!” sade jag. . .. ”Hvad lefver ni 
af?” ... ”Jag sågar ved!” .... ”Hm — kunde ni inte 
förtjena pengar på ett mera passande säll! Af er sjö- 
förklaring såg jag att ni lika lätt som redigt kan sam- 
manfoga edra tankar, och att ni har en vacker hand- 
stil; och jag bar hört, om det är sant, att ni erbjudit 
er ge lektioner i flera språk, hvilket förutsätter att ni 
är hemma i dem?” ... Jag nämde hvilka jag kunde 
tala och skrifva; och åter tog han till ordet: ”Jag gjorde 
mig i går, till följe af en begången vårdslöshet, utaf 
med min andre bokhållare: om ni tilltror er att fylla 
hans plats, så får ni den.” ... ”Hur kan herr patron,” 
svarade jag, ”lita på min duglighet? Då herr patron 
nekade att göra afseende på min rekommendation för 
en annan, så måste det så mycket mindre bli händelsen, 
när jag rekommenderar mig sjelf ?”» 

»Knäfveln så bra: det gick allt i honom — eller kan- 
ske han satte't i halsen?» 

»Ånej, han smålog nådigt och svarade: ”Jag har sett 
så pass talande prof på herrns ärlighet att jag tror på 
den! Vilkoren äro följande: 200 riksdaler om året, 
fritt vivre vid mitt eget bord, två par stöflar med 
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galoscher, en bonjur hvar jul, och en svart klädning, 
om jag finner att herrn artar sig, så att jag kan behålla 
herrn i tre år!”» 

»Herre jesses, det var allt hederligt, det!» 

»Det hjelper sig — jag antog: också, och om fyra da- 
gar skall jag tillträda min tjenst.» 

»Gifve gudien lyckosam stund!» sade Bas. . .. »Men 
styrman ser inte glad ut, för att ha gjort sådan lycka?» 

»Nej, jag är långt ifrån glad — men det ger sig 
väl. .. . Och nu skall jag, emedan jag fick ett litet för- 
skolt (som han sjelf erbjöd), ge mig ut till landet och 
söka upp köpmannen; och då jag kommer igen, hyr jag 
dig ett snyggt rum, der du i fred och ro kan bo tills 
du blir så rask, att du åter kan taga hyra — en'duglig 
matros saknar aldrig plats. För min del får jag vänta 
mina tre år: då tager jag genast skeppar-examen, och 
derpå, om Gud vill, tör väl patron eller någon annan 
lemna mig fartyg — och sedan, min hederlige Bas, skil- 
jas vi icke mer: du skall bli min konstapel, min hof- 
mästare, efter du aldrig vill tänka på navigation, så att 
du kan bli styrman.» 

»En trogen hund blir jag,» sade Bas med en liten 
oklarhet i rösten, »och proviantmästare också, om bara 
styrman en gång får skuta att proviantera . . . . fast — 
om ingen annan sörjer för det, så har styrman ändå sin 
gamla fru i Göteborg, som han väl nu varit för hög- 
färdiger igen att skrifva till, begriper jag?» 

En dunkel sky, full af smärta och svårmod, drog öf- 
ver Albins ansigte. »Ack, Bas, jag har hittills — då 
det varit så många bekymmer — dolt för dig att jag nu 
fått veta hvarför jag ej erhållit något bref sista året!» 

»Kors i herrans lefvande lif — käringen har väl inte 
länsat af in i evigheten heller?» 
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2 »J0, den ädla; varmhjertade qvinnan»' (Albin tryckte 
sönder en tår, som stal sig fram i ögonvrån) »är död — 
jag fick ej tacka henne för all hennes ömhet, ej afbedja - 
min otacksamhet! Men jag har gjort det sedan, och 
jag hoppas att;hon hört mig!» 

»Ja, det kaverar jag för att hon gjort. ... Men har 
inte styrman skrifvit dit — jag tänker det är aldrig 
möjligt annat än att hon tänkt på styrman med någonting 
i det sista?» 

»Så du talar! Har hon ej gjort nog för mig — hon 
hade arfvingar, som: voro henne närmast.» 

»Men skrif ändå till jomfru Greta och låt veta att 
styrman kommit igen!» 

»Jag har väl tänkt på det, men jag är så rädd att 
det kan tydas på orätt sätt. ... Nej, borta är hon i alla 
fall — hvad hjelper då att skrifval» . ......... 


Under nattens tystnad, då Bas inslumrat och gubben 
Surr drog sina djupaste andedrag, framtog Albin från 
ett hemligt gömställe kapten Flyborgs betrodda egen- 
dom — nu vågade han, trygg för alla frestelser till 
lån, öppna den och framtaga adressen. 

Med djup rörelse upplöste han den stadiga knut, som 
den redlige mannen sjelf slagit kring sin förvärfvade 
skatt, och med ännu djupare rörelse framtog han den 
ofvanpå liggande pappersrimsan, hvars skrift var teck- 
nad af kapten Flyborgs egen hand. Albin höll det hvita 
bladet emot ljuset och läste ett namn, som inom honom 
gaf ett häftigt gensvar: det var namnet på den vän 
hans fader så ofta nämt, densamme som varit ärnad att 
taga vård om de omyndiges egendom, men hvilken Al- 
bin hittills sökt förgäta, för att inför sig sjelf bemantla 
den förebråelse han då och då gjorde sig öfver att 
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hvarken för sin goda fru Wolk eller för kapten Flyborg 
ha nämt denna möjliga tillgång för en hjelp i nöden. Nu 
häpnade han, då genom Försynens skickelse namnet Fre- 
drik Stangerling lyste emot honom. »Denne man,» suc- 
kade Albin, »bar, om han är lika vänskapsfullt sinnad 
mot sonen som han var mot fadern, rätt att fordra san- 
ning — och sanning kan jag ej tala» Minnet af den, 
som räddat hans lif efter blodnatten, stod lefvande för 
hans inre blick — han fann sig nu mer än någonsin 
bunden af hedern. 

Under hela natten fick Albin för mångfalden af sina 
tankar ej en enda blund i ögonen; men då morgonen 
kom och han gick ut att skaffa sig närmare underrät- 
telse om herr Stangerlings landtgods, föll liksom en sten 
från hans hjerta, när man sade bonom att herr Stanger- 
ling redan tidigt på hösten lemnat Furuvik, att han nu 
var utrikes och ej skulle återkomma förrän om ett eller 
halftannat år.  »Innandess,» tänkte Albin med glad fatt- 
ning, »kan jag framställa mig för honom bättre än nu: 
kanske ger jag mig också icke tillkänna såsom sonen af 
hans gamle vän — det får komma an på hur jag fin- 
ner honom. . . . Skatten får jag emellertid deponera i 
magistratens vård.» 

Detta sista beslut verkställde han samma dag; och ryktet 
att densamme stackars ynglingen, som för dagligt bröd 
stått vid sågbocken en hel månad, med så sträng red- 
lighet vaktat den anförtrodda egendomen, ökade den 
aktning han redan vunnit för sitt uppförande så väl mot 
Bas som i afseende på uppgiften om hyrorna — han 
blef ett mål för deltagande, i samma mån som han blef 
ett samtalsämne. 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Men första pilen. 


Tvenne vintrar hade förflutit sedan Albin blef en 
medlem af herr N..s hus. 

Bas reste längesedan åter på den salta böljan, och 
Albin, som begagnat sin första landtvistelse under tre 
år att bereda sig till sif konfirmation, bade med him- 
melsk frid i hjertat slutat denna under första våren och 
sedan med dubbelt spänstigt sinne gått att uppfylla de 

trägna förbindelser, hvilka han såsom andre kontorist 
på herr N..s kontor åtagit sig. 

Denna befattning, som i sig sjelf fordrade mycken 
tid, hade ytterligare blifvit tillökt genom indragningen af 
en magasinsbetjent; och Albin fick således, för att alltid 
ha räkenskaperna i ordning, med nattarbete ersätta 
hvad han om dagen borttog med spring på magasinet. 
Men detta betydde ingenting så länge ban var vid friskt 
mod och frisk helsa, och båda delarne hade han, i trots 
deraf att han ej kunde dölja för sig sjelf att han icke 
var riktigt väl tåld af sin patron. 

Orsaken härtill ansåg han härleda sig af två skäl: 

Herr N.., som var envåldsherre inom sitt lilla rike, 
fordrade en nästan slafvisk lydnad och uppmärksamhet 
af alla sina underhafvande, från förste bokhållaren ned 
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till siste springpojken: Men som nu ingen slafvisk smi- 
dighet eller något slags annan inställsamhet, än den 
som härflöt från hjertat (och hvilken här ej kom i fråga), 
låg i Albin Jentzels lynne, så var han blott höflig, al- 
drig ödmjuk, ännu mindre krypande, något hvilket pa- 
tronen just af honom, som han upphöjt af nåd och 
barmhertighet, i första rummet fordrade. Andra orsa- 
ken ansåg Albin vara den, att patronen, efter hvad han 
hört sägas, hade fått flera pikar och indirekta förebrå- 
elser för det vårdslösa, att icke säga dåliga sätt, hvarpå 
han behandlat besättningen på silt eget fartyg, särdeles 
styrmannen, ehuru han kände att denne af den för- 
tjenstfulle kapten Flyborg, hans bäste skeppare, varit 
omfattad med faderlig kärlek. Det var således ett halft 
tvång, ett slags skyldighet mot sitt eget anseende, att 
gifva Jentzel någon förtjenst. Men huru stor nytta gross- 
handlaren N-.. snart fann sig hafva af honom, hade dock 
ynglingens antagande vid kontoret skett under förhål- 
landen, som kunnat fullkomligt glömmas blott genom en 
dubbelt ödmjuk undfallenhet å Albins sida. 

Emellertid fördubblade Albin endast sin arbetsflit, 
och i trots af förste bokhållarens uppmaning att äfven 
tänka på sina nöjen — något som denne aldrig försum- 
made — blef Albin dock hemma, äfven under sönda- 
garne; ty dels hade den förflutna vinterns betydelsefulla 
fest, hans första nattvardsgång, stämt hans sinne för 
allvar och inre åskådning, dels var han ej road af att 
spela eller rumla, utan sysselsatte sig i stället med hvad 
han hittills försummat, den Jätta litteraturen, deri han 
återfann och utbildade många tankar, som han förut baft, 
och många drömmar, som han förut drömt. 

I afseende på den yttre vården om sin personlighet, 
hade han alltid haft ett litet anlag för finhet, och detta 


2814 


utvecklades nu i öfverensstämmelse med hans ökade till- 
gångar, och kanske så mycket hellre, som han icke 
kunde undgå att stundom i minnet återkalla de vänliga. 
blickar, som skickats honom från mången vacker mötan- 
de flicka. Ja, han trodde till och med, och icke utan 
orsak, att flera unga fruntimmer med flit gått förbi det 
stora skjulet, der han under hösten förut sågat ved för 
att lifnära sig och Bas; och då han sedan återkommit 
till gubben Surrs stuga och kastat en half blick i den 
lilla spegelbiten, som han begagnade till sin torftiga 
toalett, tycktes det honom att den varma purpur, som ar- 
betet framkallat på hans kind, icke missklädde honom — 
ej heller tyckte han att en sådan förebråelse kunde gö- 
ras åt hvarken de långa bruna lockarne eller de klara blå 
ögonen. 

»De se att jag föredrager arbete, huru hårdt som helst, 
framför att buga och krusa mig till förtjenst!» plägade 
han då hviska till sig sjelf, och så hviskade han ännu 
i dag, när han, ilande fram och åter i sina göromål, 
mötte än den ena än den andra af dessa »farliga java- 
ormar», för hvilka kapten Flyborg på dödssängen gifvit 
honom en så bestämd varning. 

Angående sin fars affärsvän köpmannen Stangerling 
hade han ännu ingenting hört, utom det att det var ovisst 
när han skulle komma att på allvar nedsätta sig på sin 
egendom. 


Kort före midsommar tillkännagaf patronen en nyhet, 
som likväl i tysthet länge varit känd, den nemligen, att 
ban skulle resa till U”" för att stå brudgum. Herr N. 
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hade varit enkling i tio år, och då han vid en före- 
gående resa året förut förlofvat sig med en flicka i U'”, 
af ringa förmögenhet, men stor fägring, ansågs det att 
endast hans rikedom skaffat honom ett ja, i stället för 
en korg. 

Albin bade icke delat den öfriga personalens förnö- 
jelse att blifva af med busen: han kände ingen fruktan 
för herr N.., emedan han icke högaktade honom; men 
snart fick äfven han en enskild anledning att med nöje 
se husbondens frånvaro under den förestående helgen. 

En dag, just som Albin hemkom från ett ärende i 
staden, underrättades han af kontorsgossen 'alt ett frun- 
timmer på kontoret afvaktade hans hemkvmst för att er- 
hålla profver på de inkomna drufvorna. Albin, numera 
från styrman och sednast vedsågare förvandlad till en 
ganska elegant ung "kontorist, steg artigt in och bugade 
sig för en högväxt qvinna i en ytterst praktfull, men 
ännu mera besynnerlig drägt; men så när hade han flu- 
git baklänges ut genom dörren, då han i denna qvinnas 
manliga, starkt markerade, men särdeles vackra och Jif- 
liga drag tyckte sig igenkänna ingen mindre person än 
— mamma styrman. Han stannade dock, i öfvertygelse 
all han måste hafva misstagit sig; men uu blef det frun- 
timret som i stället mätte honom med förvånade blickar och 
slutligen utropade: »Är det icke unga Jentzel, samme 
yngling som upptogs på min mans skepp, och. blef så 
god vän med Achilles, stackars Achilles, som nu är död?» 
Och vid detta namn förde den manliga qvinnan näsdu- 
ken till sina ögon. ” 

»Jo, min fru,» stammade Albin . . . »men jag vel icke 
. . jag är mycket förvirrad . . jag» ..... . Albin nödga- 
des afbryta, ty det var honom omöjligt att utan förlä- 
genhet åskåda den stora förvandlingen: 
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»Åh, låtsa icke så mycken: förvåning, min herre: jag 
var styrman den tiden: på min älskade mans skepp — 
han var gammal, och det var en pligt af mig att hjelpa 
honom tillrätta. Nu är han äldre och naturligtvis än- 
nu mera bräcklig, hvarföre jag, för alt helt och hållet 
egna mig åt hans vård, lemnat sjön. Vi hafva nyss 
bosatt oss på en egendom, icke mer än några mil häri- 
från :.. kom och besök oss under helgen, herr Jentzel, 
så skall jag tala med er om min saknade Achilles, min 
lille fosterson — jag har ingen i detta land som förstår 
mig, ehuru det är mitt fädernesland !» Och den: vackra 
amasonen höjde ögonen, nu lika gnistrande som då hon 
pröfvade trädolken med malayern Antony, upp mot Al- 
bin, som, ur stånd alt uthärda styrkan, elden och ut- 
trycket i denna blick, lät sin egen halka åt sidan, i det 
han dock tänkte: »Ack, huru annorlunda mamma styr- 
man nu blifvit: det är Achilles” död och kanske ångern 
öfver hennes förra brottsliga lif som verkat det — hon 
förstår nu, hon också, hvad det vill säga all vara en- 
sam i det land, som födt oss» 

Fru Ennes, såsom hon numera kallades, började efter 
detta lilla afbrott helt beställsamt sysselsätta sig. med den 
affär, hvarför bon kommit; men när hon afslutat han- 
deln och tog afsked, förnyade hon sin anhållan att 
herr Jentzel måtte skänka ett par :gamla vänner nö- 
jet af silt besök — något som Albin utan besinning 
lofvade, ty i sitt närvarande skick syntes mamma styr- 
man icke alls farlig: annat var det den tid hon kom- 
menderade Flygfisken — och för sin egen del kunde 
han ju rätt väl behöfva förströelsen af en tur åt lands- 
Kygden.änl hav. 

Den sista veckan före midsommar gick hastigt förbi, 
ty hela husets personal var då i rörelse för alt på bästa 
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sätt anordna den nymöblerade våningen till unga fruns 
ankomst. Ändtligen hade allt detta ett slut: patronen 
reste, och hvar och en började tänka på sina enskilta 
affärer eller nöjen. 

Albin, som nu fann sig ha råd att för tillfället leja 
sig en häst och en gigg, slog sig lös på denna kost- 
nad, för att såsom en fullständig kavaljer besöka herr- 
skapet Ennes i deras landtliga paradis. 

Egendomen låg i en mystiskt skön trakt, der hög- 
växta skogar vaggade sina kronor öfver otaliga små 
strömmar, hvilkas sorlande buller behagligt blandades 
med skogarnes sus: och Albin, som icke sedan sin barn- 
dom varit på någon svensk landtgård, njöt i fulla drag 
sällheten att inandas en så skön, friskt doftande luft — 
dessutom fribetens luft — ty nu var ban obunden, lyck- 
lig, sjelfständig. Huru annorlunda den dag, då han 
upphalades på Flygfisken och stod förhör inför mamma 
styrmans skarpa ögon! Och nu framträdde af sig sjelf 
tanken på Achilles "och Bas: den förre var lycklig i 
himlen, den sednare flöt omkring på det alllid älskade 
hafvet . . . kanhända komme Bas aldrig mera åter — 
det var på långtur han gifvit sig ut — och vid min- 
net af den redbare, varmhjertade matrosen blef Albins 
eget hjerta helt varmt. ; 

Man tillsade skjutsbonden att stanna och gick, för- 
djupad i sina betraktelser, sakta framåt, då han hastigt 
från sidan, utan att se någon, börde en röst, som alltför 
lifligt återkallade hans korta vistelse på slafskeppet. 

»Helvetes boningar, vill du då icke begripa, du gamla 
slopade skeppsvrak, att jag kommenderar till lands lika 
ofelbart som till sjöst Sätt dig genast i gång med tre 
man af husets besättning — och har du icke split- 
sat ihop löfsalen inom två timmar, så skall jag tala 
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enskilt. med dig i min egen kajuta . . . har du förstått 
mig, kapten ?» 

»Ja, ja bevars! ... . Men sade du icke, söta Susanne, 
att du skulle bli beskedlig, då vi lade ned rörelsen på 
sjön? Jag sitter så gerna i ro och röker min pipa» 

»Kapten,» utropade den vredgade gvinnan, »är det 
du eller är det jag som för befälet på denna skut .-. 
denna förbannade jordlapp, vill jag säga? VWVet du att 
jag låter sätta digi arrest, att du icke vore för god alt 
silla i märsen, och att jag ärnar uppföra en sådan i det 
största mastträd som växer i min skog, allt till din 
upptuktelse, om du icke vill minnas dina skyldighe- 
ter, kapten» 

»Jo min vän, jo söta Susanne, jag skall alltid min- 
nas dem; men» . . .. 

»Intet ord! Går det någon nöd på dig, kapten — 
dricker du ej samma rom som jag sjelf, då du uppför 
dig väl — får du icke cigarrer af sorten näst mina 
egna — får du icke äta vid milt bord, och har du icke 
tillåtelse all. i min frånvaro kommendera besätllningen? 
Du skulle skämmas, gamle lathund, alt morra när du får 
befallning att vakna upp ur din eviga dvala! . . . Marsch 
nu: löfsalen i ordning om två timmar — eller» . ....« 

I detsamma stack fru Susanne Ennes ut sitt hufvud 
från en i berget urhålkad grotta, och stod helt oför- 
modadt ansigte mot ansigte med unge Jentzel, som yt- 
terst bestört blickade åt den hemlighetsfulla platsen. 

Mamma styrman framsteg genast helt och hållet och 
presenterade sig i den pittoreska kostymen af en syd- 
vest på snedden öfver det rika håret, jemte en kort rock 
af nankin utanpå elt par vida turkiska byxor af hvitt 
tyg. Det var endast när bon reste till staden eller 
emottog främmande som hon ålade sig tvånget att kläda 
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sig i en europeisk fruntimmersdrägt; denna fick doci 
vanligen så många tillsatser, alt hon nästan alltid hade 
en stor svit af gatpojkar efter sig. 

» Välkommen, herr Jentzel!» sade hon med en till söt- 
het insinuerande tön. »Vi väntade er icke ännu, min 
bäste unge vän — men var så god och fortsätt vägen: 
jag skall hafva det nöjet att göra er sällskap, ty min 
lille gubbe, min gamle, älskade kapten, vill ändtligen 
vara i fred, för att ställa till en liten huslig öfverrask- 
ning åt mig. . . . Se här» — hon visade framåt på en 
mellan löfverket framstickande luftig och ny pavil- 
jong — »den har jag i hast uppfört tills vidare: det 
trycker mig all bo i ett sådant der fängelse» hon 
vände blicken åt det gamla buset, hvilket nu äfven 
blef synligt. 

Albin, besvärad af den äktenskapsscen, hvartill han 
varit åhörare, spelade just ingen lycklig rol i sin egen 
tanke; men hans blyga tystnad måtte dock egt en välta- 
lighet, ty fru Susanne log allt mera behagligt mot ynglin> 
gen, som lät föra sig såsom ett godt barn hvert det bar 
— och nu bar det af till den tältlika paviljongen, der 
Albin förvistes in i elt lilet kabinett, att för en stund, 
såsom det hette, roa sig på egen hand. 

Detta blef honom vida lättare än han trodde, ty fru 
Susanne Ennes hade i detta rum ett litet museum för 
alla de kostbara och märkliga ting hon bhemfört från 
sina vidlyftiga resor; och snart var Albin så fördjupad 
i åskådandet af den intressanta samlingen, att han knappt 
märkte att dörren gick upp och alt någon sakta vid- 
rörde hans axel. 

Då han vände sig om, visste han knappt om han 
skulle tro sina egna ögon! 

Jungfrutornet. 19 
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Var det hafsfrun — var det skogsfrun, eller var det 
en förtrollad prinsessa ur någon underbar saga... ty 
aldrig kunde det väl vara mamma styrman! 

Men synvillan försvann icke från hans blickar. 

Den elastiska gestalten var täckt i en kort vidveckad 
tunika af blodrödt siden, nästan öfversållad af perl- 
broderi, och stenar af ädlaste slag höljde hals, panna 
och armar. ' Håret svallade ledigt kring de djerfva for- 
merna, och i ögonen blixtrade strålar ännu mera gni- 
strande och lysande, än de som solen återgaf i stenarnes 
Tena vatten. 

»Tycker du bättre om mig så här?» frågade hon med 
en röst och ett småleende, som kom Albin att spritta 
till och på samma gång omedvetet draga sig tillbaka, 
liksom man far åt sidan då man märker sig nära att 
trampa på något af dessa djur, bvilka menskliga instink- 
ten afskyr. 

»Hvarför häpnar du, unge gosse ?» återtog hon med en 
röst så mild som aftonvindens sus i trädens kronor. »Är 
vänskapen ej ljuf? . .. Kom, sätt dig hos mig: du var 
Achilles" vän — jag vill vara din mör eller, ännu bättre, 
din syster. Du har ingen att stödja dig vid, jag bar ej 
heller någon, ty jag måste ju sjelf stödja den, som him- 
len gifvit mig till stöd: våra öden, ditt och mitt, äro 
liksom tvenne ringar i en och samma kedja . . . sätt 
dig, min Achilles vän, på dynan vid mina fötter: så 
salt alltid Achilles!» 

Medan Albin, ännu alldeles hufvudyr, blef stående 
upprätt och orörlig, sänkte sig den till nymf förvandlade 
amasonen ned på den mjuka divanen; och innan han fick 
tid att begripa huru det gick till — om han lydde en an- 
nan oförklarlig instinkt eller styrkan i den vidunderliga 
qvinnans arm — fann han sig sjelf siltande på dynan, 
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och fru Susannes så underbart klingande och söfvande 
röst talade om Achilles och kärleken till sin älskade fo- 
slerson, medan hon, i sorgen öfver alt ej mera kunna 
smeka denne afgud, lät sin hand förirrra sig i Albins 
vackra hår samt då och då öfver bans lågande ansigte. 
Men när hon nu i sina drömmars distraktion sakta ut- 
ropade: »o min Achilles, min älskade son» och dervid 
vände den blyge ynglingens ansigte upp emot sitt eget 
och tryckte en ingenting mindre än moderlig kyss på 
hans halfslutna läppar, då sprang han upp så hastigt som 
en fjeder spritter till vid tryckningen, och med en blick 
full af obeslöjad fasa stirrade han på denna qvinna, som 
i sin lysande prakt syntes honom fulare och mera afsky- 
väckande än sjelfva sfinxerna. 

»Hvad är åt dig, min son, frågade bon med väl 
spelad bestörtning — »är Achilles” fostermor ej äfven ' 
din?» 

»Nej, gudskelof'» svarade Albin och såg henne djerft 
in i de glödande ögonen. LE 

»Jaså — nå, vi få väl sel» sade hon med ett kort 
skratt. »Nu kan du helsa på kapten Ennes, om du be- 
hagar; men dessförinnan vill jag hedra din närvaro ge- 
nom att kläda mig i den drägt, som tillhör detta kalla 
och ohyggliga land!» 

Blifven ensam, drog Albin djupt efter andan: det fö- 
rekom honom liksom - han undsluppit någon förfärlig 
fara; men straxt derefter kände han en beklämning i 
hjertat — han hade säkert sårat denna furie, som nog 
skulle låta honom erfara sin makt. Huru innerligt ån- 
grade han ej nu att han icke lyssnat till sin första af- 
sky för denna qvinna! Ingenting hade händt, kanske 
hade han till och med misskänt henne —: och likväl 
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bar han hela den ångestfulla aningen om en kommande 
olycka inom sig; 

Först vid middagsbordet, der mamma styrman visade 
sig såsom matmodern i ett ordentligt hus anstår, återsåg 
Albin quasi-kaptenen, gubben Ennes, som likväl icke 
på något sätt tycktes glädja sig åt hans ankomst och ej 
svarade med annat än korta och buttra ord, tilldess 
Albin förklarade att han måste resa straxt på efter- 
middagen. 

»Herrligt väder, ganska klart väder och skön mid- 
sommarsnatt!» yttrade nu gubben och kastade en, icke 
ens af Albin obemärkt, halft triumferande blick på sin 
tyranniska gemål. i 

»Efter du tycker om natten, kapten,» svarade mam- 
ma styrman, halfqväfd af ilska, »skall du också få njuta 
den ute; och på det du icke må somna ifrån dess skön- 
het, så får du med egna händer roa dig att nedtaga 
löfsalen: den är så eländigt hopsplitsad att det väl märks 
att du sofvit under arbetet.» 

»Skulle du icke först,» dristade kaptenen yttra med 
en half blick åt sidan, »dricka ditt mokka der i sällskap 
med .. hm .. med din gäst?» 

»Är du sjuk, kapten,» frågade mamma styrman, hvars 
ögon nu liknade tvenne små vesuvier, »eller ärnar du 
bli det? Jag skulle nästan förmoda något sådant af din 
fritalighet.» 

Det var synbart att en rysning ilade nedåt kaptenens 
ryggrad vid tanken på att hans djerfbet verkligen kun- 
de ha till följd den förutspådda sjukdomen, som alltid 
infann sig, då ebben inföll i romkuttingen. ; 

Så snart man stigit från bordet, ursäktade sig värdin- 
nan med hushållsgöromål: hon skulle nemligen, såsom 
hon sjelf uttryckte sig, gifva aflöning åt tre af kjortel- 
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besättningen, som brustit i skeppsordningen derige- 
nom att de förblandat dagvakten och nattvakten. Och 
nu var det Albin som ryste, då han såg mamma styr- 
man med en hånfull blick och ett leende fullt af elakhet 
aflägsna sig i sällskap med den allra elegantaste dagg 
af flätadt silke, hvilken under måltiden legat bredvid 
henne. 

Det var en lättnad för Albin att ej återse henne före 
afresan; och då han. åter satt i sin gigg, gjorde han ett 
löfte att aldrig mer låta narra sig i fällan. 
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TJUGUSJETTE KAPITLET. 
Andra pilen, 


»Nå, hvad tycker herr Jentzel om vår patronessa?» 
frågade förste bokhållaren, då herrarne, middagen efter 
grosshandlarens hemkomst med sin unga fru, återvändt 
till kontoret. 

»Hon är,» svarade Albin, i en vida saktare ton än 
den, hvari han blifvit tillfrågad, »mycket vacker!» 

»Kors, hvarför rodnar berrn som en flicka, då herrn 
säger det? Jag slår vad att hon tycker presist detsam- 
ma i omvändt förhållande!» 

»Var god och låt bli sådant skämt — jag tror ej det 
passar någondera af oss» svarade Albin temligen kärft. 

»Åh, månne det?» utbrast herr Colling med ett gap- 
skratt. »För min del tror jag att hon icke alls tar nå- 
gon skada af att talas om, och jag hade just ärnat be- 
rälta en liten treflig historia, som genom Murman, 
hans grossmyndighets förste kammartjenare, kommit till 
min kunskap.» 

Halft besegrad genom sin nyfikenhet, lät Albin den 
uppslagna kladden falla tillsammans på pulpeten och bör- 
jade spetsa några redan förut formerade pennor. 

»Om patron bara kunde begripa hur dumt han gjorde 
då han tog Murman till betjent: den klippske pojken, 
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som förut ständigt sprang med sqvaller mellan kontoret 
och kökskammaren, här nu, till tack för sin upphö- 
jelse, ordentligt gjort den värde husbonden till skott- 
tafla för sill goda lynne. Åh, det var alt skratta sig 
sjuk åt, ehuru jag naturligtvis gaf den slyngeln en sittopp 
för sin djerfhet att komma till mig med slika dikter!» 

Albin spetsade och teg: han ville alltför gerna vela 
något om Murmans dikt, men han ansåg orätt avt bok- 
bållarne gjorde sig roligt på patronens bekostnad. Då 
emellertid. nu äfven herr Colling skrufvade sig upp på 
pulpetstolen, såg Albin sig nödsakad' att jemka grann- 
lagenheten och nyfikenheten så nära tillsammans, att 
deraf kunde uppstå följande fråga: 

»Var saken så helt och hållet under herr Collings 
värdighet att afhöra?» 

»Åh, icke var dermed någon fara just, men jag ansåg 
mig för all säkerhet böra ge den ett sådant utseende, 
ty icke tror jag patron skulle bli särdeles förtjust, om 
han finge höra att historien cirkulerar omkring i huset.» 

» Verkligen?» p Få 

» Verkligen» 

»Det var besynnerligt!» 

»Sjung så godt ut, herr Jentzel, och bekänn att herrn 
vill bli lika underkunnig som husets öfriga personal?» .. 

»Nå väl då,» sade Albin Icende, »herr Colling har 
gjort mig nyfiken.» 

»Ser man — det är icke värdt att spela helgon! Jag 
anser mig för lika hederlig karl som någon annan, men 
jag vill hafva rättighet att skratta åt hvad och hvem 
som helst, andra obetaget alt göra detsamma åt mig igen.» 

»Ja, men då patron är på kontoret, skrattar herrn 
aldrig: han tror säkert herr Colling om att vara sjelfva 
allvarsamheten, en lefvande räknebok.» 
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»Ja, det hör till min genre att alltid rätta mig efter 
de förhållanden, i hvilka jag befinner mig. Jag väntar 
mitt etablerande genom herr N.., och derför gör jag 
mig ej samvete af att genom alla lofliga medel ställa 
mig in hos honom.» 

»Och det vågar herr Colling anförtro åt mig?» 

»Hvarför icke — sådana der hedersexemplar, som 
sätta upp räkningar liksom herr Jentzel gjorde efter sa- 
lig Iduna, kan man förtro allting utan fara att bli för- 
rådd. ... Men nu prata vi bort historien, som i kort- 
het är den, att det höll på att ingen vigsel blifva af 
för herr patron, och jag tror jag skulle velat gifva till 
en halfårslön, om saken ändats på det sättet att han, 
som af kärlek och högmod reste bort så diger och upp- 
blåst som fullmånen i sitt högsta flor, kommit igen så 
gudserbarmligt ömklig som . . som månen i nedan.» 

»Hur förhöll det sig då?» 

»Åh jo, så, att bruden, hvars bifall blifvit aftvunget, 
på förmiddagen skref ctt litet allra som nättaste bref, 
hvaruti hon förkunnade att hon tusen — märk tusen 
— gånger hellre ville dö, än träda i brudstol med en 
man, den hon icke kunde gifva ens vänskap, än mindre 
kärlek, och att, ifall ingen ändring inträffade, han 
kunde vara öfvertygad att hon begagnade den sista ut- 
vägen, som återstod, nemligen alt säga nej i brudstolen. 
”Hjelp — jag qväfs . . . Pauline » « Pauline . .« . jag 
stryker med, Murman!” skrek patron, som hade tagit saken 
på den allvarsamma och sensibla sidan och alldeles kolblå 
låg i half eller hel slagattack (jag kan ej presist säga 
hvilketdera), då Murman kom inrusande och i all be- 
gqvämlighet genomögnade brefvet, innan han tillkallade 
folk och sprang efter doktorn. Sent omsider kom” dock 
vår älskade husbonde — gud fröjde honom — Mill lifs 
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igen, då Murman: flux afskickades efter brudens fader; 
och genom den på glänt stående dörren hörde sedan 
den skälmen hur patron, den gamle kärlekssjuke nar- 
ren, i ve och vånda svor för kära svärfar, att han be- 
stämdt skulle hänga eller skjuta sig nästa natt, om han 
icke blefve förenad med sin tillhedda och dyrkade Pau- 
line. Det vore dessutom otänkbart att han kunde öf- 
verlefva den skandal, som skulle återfalla på honom 
sjelf, om förbindelsen rubbades just i sjelfva det ögon- 
blick, då den stod på vippen att afslutas.» 

»Nå?» frågade Albin helt upprörd. 

»Jo, den unga brudens far svor tillbaka, att slik dum- 
het aldrig kunde blifva fråga om, och att hans kära 
svärson borde vara fullkomligt lugn. Men lugn blef han 
icke, utan gick som en kalkontupp och skrockade, kut- 
trade och kacklade hela dagen, tills han ändtligen bortåt 
klockan 7 lunkade i brudstolen och hörde hur lilla duf- 
van suckade fram sitt dårrande: ja. Från det ögon- 
blicket fick: vår patron mål och mod igen, ehuru han 
vardt så svartsjuk att ban lät ögonen spela i hvarje vrå, 
för att skönja om ej någon skulle visa sig, som; kunde 
anses vara orsak till den ångest han utstått — men in- 
gen näktergal slog, åtminstone i närheten, sin drill för 
den sköna.» i 

»Än sédan — bur fann bon sig sedan?» 

»Hvem knäfveln kan veta det!» svarade herr Colling, 
som allvid skrattade, då han ej klädde sig i den trumpna 
affärsminen. ' »Hon fann sig väl, såsom många andra 
fått göra före henne, stackars lam! Också är den värde 
mannen så betagen, att han glömt både politiken och 
lidningarne och sina gamla klagovisor öfver regeringen.» 

Herr N..s steg i trappan afbröto genast allt samtal. 
I ögonblicket satte förste bokhållaren på sig sina gröna 
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glasögon, sin kärfva, allvarsamma och kalla min, och 
bläddrade i böckerna, så att han hvarken hörde eller 


Då Albin följande middag nedkallades till bordet, fö- 
rekom det honom just som om han hade haft på sitt 
samvete något fel mut den unga patronessan. Det gjorde 
honom mycket ondt att det bref, som förrådt hennes bit- 
traste smärta, skulle hafva varit i en betjents hand och 
sedan föremål för samtal mellan hennes mans kontori- 
ster. »Om hon visste det, skulle hon säkert aldrig för- 
låta mig en sådan brist på grannlagenhet; men hon ser 
så god och mild ut, att hon visst icke emot någon kan 
bibehålla ovilja, hur rättvis som helst.» 

Som hans plats vid bordet var midt emot den unga 
fruns, kunde han icke afbålla sig att äfven i dag låta en 
och annan flygtig blick dröja vid det milda, bleka an- 
sigtet, de nästan ständigt nedslagna ögonen. »Hon lider 
— ack, hvad det gör mig ondt om henne: så ung, så 
vacker, så innerligt god, så besvärad af den odrägliga 
menniskans dumma smekningar, dem han tillåter sig 
till och med vid sjelfva bordet!» 

Och "Albin hade rätt: denna blyga, veka och unga 
qvinna, som kanske aldrig mer än en enda gång i sin 
lefnad visat kraften af en vilja, hade nu underkastat 
sig, men led likväl synbart af den knappt fördragne 
mannens ömhet i ord och åtbörder, utan att dock våga 
undanbedja sig någondera delen. Tårarne stodo henne 
i ögonen vid det råa och påflugna skämtet öfver »lilla 
gumman», »lilla käringen», m. m.; och kanske visste 
hon ej sjelf att, just emedan Albins kinder rodnade 
lika jungfruligt som hennes, hennes ögon stundom med 
blyg oro togo sin tillflykt till honom — det gjorde så 
godt för det stackars hjertat att se det någon led af 
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hennes lidande. Förste bokhållaren deremot fick ingen 


enda blick, ty han smålog bifallande åt sin patrons hvar- 
dags-qvickheter. 


Flera veckor förgingo utan minsta rubbning i det 
alldagliga lifvet inom N..ska huset. 

För Albin fans ej heller något annat störande än de 
temligen täta besök, som fru Susanne Ennes vid sin när- 
varo i staden gjorde på kontoret. Fåfängt var dock 
hennes bemödande — hur moderligt vänskaplig hon syn- 
tes, hur många helsningar hon än hade från sin gamle 
kapten — att förmå Albin till ett nytt besök. Han blef 
till sluts nästan oböflig, för att slippa hennes enträgen- 
het, men mamma styrman hade tagit sitt parti att icke 
låta förolämpa sig. Hon smålog och väntade på tider- 
nas förändring — Albin var ju ännu icke tjuga år! 

Grosshandlaren fortfor att spela den dubbla rolen af 
tyrann och älskare — oaktadt han förstod sin hustrus 
synbara motvilja för så väl hans person som hans sam- 
tal, roade det honom likväl att pina henne genom de 
ömmaste tillsägelser alt blifva qvar inne, då hon ville 
återvända till sina husliga göromål, och liksom en elak 
pojke klipper vingarne af en fluga, tycktes det fröjda 
honom att göra klipp på klipp i de fina vingar, som 
blygsamheten och sedligheten bilda kring den rena, oskyl- 
diga qvinnan och genom hvilka ensamt hon kan höja 
sig till englarne. 

Albin hade ännu knappt utbytt ett par ord med 
sin patronessa; men så fort deras blickar möttes vid 
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middagsbordet, stal sig en morgonsky öfver begges kin- 
der, ett leende öfver begges läppar. 


En dag bar det likväl ej bättre till, än att herr N.> 
som frågade Albin efter huru mycket spannmål han 
” mäll upp på förmiddagen, fick se dennes ansigte stråla 
liksom solen lyst derpå. Genom en instinkt kom han 
all kasta ögonen tillbaka på sin hustru, och blef i hast 
helt blek, ty — af händelse eller icke — äfven hon hade 
sölsken i ögonen, leende på läpparne. 


Grosshandlaren lät ingenting förljudas om sina tankar; 
men följande dag fick Albin så många göromål på ma- 
gasinet, all han ej hann komma till middagsbordet, utan 
måste älta efterål, en händelse som, besynnerligt nog, 
inträffade både den derpå och derpå följande dagen; och 
snart togo göromålen den vändning, att det endast blef 
om söndagen som tiden medgaf honom att äta vid bordet. 


Då Albin efter första veckans frånvaro återsåg den 
unga frun, syntes hon mera nedstämd och sorgsen än 
förut: hon besvarade den vackre bokhållarens djupa 
bugning med en obeskrifligt intagande och vänlig nick, 
sådan ungefär som syskon gifva hvarandra; men då herr 
N.. med rynkade ögonbryn sade: »min lilla vän, jag 
tror icke herr Jentzel gör anspråk på mera uppmärk- 
samhet än förste bokhållarn!» rodnade hon och såg helt 
förvirrad ut, synbart af rädsla att hafva begått någon- 
ting orätt, för hvilket hennes man sedan, enligt vana, 
skulle ge henne sina sparlakanslexor, 


Mot Albin förändrade patronen icke uppförande — =" 


han hade alltid varit sträf mot honom — men han for- 
drade ständigt allt mer och mer arbete och tycktes der- 
jemte i tysthet spionera efter något tillfälle att baka sig 
fast vid; 
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Albin, ehuru långt ifrån alt begripa det svartsjukan 
kommit att sälla sig till den förra obenägenheten, hade 
dock tillräckligt klar blick att inse, det hans patron 
sökte sak med honom, förmodligen för att bli bonom 
qvilt, och derföre var han outtröttlig att uppfylla de 
dryga åligganden, dem han genom en mängd skäligen 
naturliga händelser ständigt såg växa snart sagdt öfver 
hufvudet på Sig. . . «oc + 

»Jag vill svära på att herr Jentzel till slut förstör sin 
helsa med ett sådant arbete» yttrade herr Colling en 
söndagseftermiddag, under det han som bäst gjorde sig 
i ordning för en ungkarls-sexa på aftonen. 

»Ja, jag tror så sjelf, men jag kan ju icke låta göro- 
målen afstanna!» 

»Herrn är för medgörlig: herrn skulle begära ett bi- 
träde! Jag menar alt patron blifvit galen — men, som 
sagdt är, det är herrns egen skull: då herrn arbetar 
för två, ger han herrn arbete för tre, och roar det herren 
all visa det herrn kan arbeta för tre, så ger han nog 
arbete för fyra» > 

»Jag arbetar så mycket jag kan, ty jag vill åtmin- 
stone icke ge honom anledning att beklaga sig.» 

»Än om han emot berrns vilja likväl har något att 
beklaga sig öfver?» 

»Hvad menar herr Colling?» frågade Albin med en 
blick, som uttryckte hela hans förvåning. 

»Herrn är för mycket oskyldig för att vara en yngling 
på snart tjugu år!» 

»Det är möjligt alt här passera många saker, som jag 
ej uppfattar; men jag tror icke att jag har skäl att be- 
klaga mig deröfver.» 

»Hvem vet — det kommer an på, det! Men upprik- 

gt: har herrn icke det ringaste hum om anledningen 
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till patrons ifriga önskan att se herrn förvandlad från en 
fin och gentil speljakt till en ordentlig lastpråm?» 

»Icke det ringaste!» 

» Vill herrn ha upplysning derom ?» 

»Ja hvarför icke, om herr Colling behagar!» 

»Nå väl: herren ser för djupt in i patronessans vackra 
ögon, och hon behagar le åt herr Jentzel och i allmän- 
het ge små oskyldiga uppmuntringar, med hvilka jag 
förmodar hon menar ingenting, men dem patron ger en 
desto afvigare mening.» - 

»Det är ju nedrigt, utfor Albin häftigt, »alt sätla en 
sådan färg på den oskyldigaste sak i verlden: ett fattigt 
småleende — och icke har jag dessutom sett på henne 
annorlunda än menniskor pläga se på hvarandra?» 

»Jo, förlåt mig, så är verkligen förhållandet! Herr 
Jentzel har ganska vackra ögon — skulle i parentes 
sagdt mycket gerna vilja byta mig till dem — och en 
liten trollformel ligger nog gömd i dem, det är jag säker 
på, ty jag har sjelf märkt hur lilla frun stundom rod- 
nar . . . alldeles liksom herrn nu gör!» 

»Om jag rodnar,» svarade Albin med en värdighet, 
som icke missklädde hans tjugu år, »så kan herrn vara 
säker om att det icke är öfver mig sjelf, utan jag rod- 
nar på herr Collings vägnar, som vågar göra patrons 
egen hustru till föremål för ett så lågt och illasinnadt 
skämt — och derjemte utber jag mig att det blir allra 
sista gången som herrn inviger mig i förtroenden af 
denna beskaffenhet!» 

Utan att svara elt ord, började Colling hvissla melo- 
dien till en stump ur Preciosa. Albin kastade sig på 
soffan med en, bok i handen, men något, som aldrig 
förr inträffat, hände honom nu. 
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På hvarje sida stod ett porträtt af den unga vackra 
matmodern, och på hvarenda rad stod namnet Pauline 
i alla regnbågens färger. Gång efter gång slog Albin 
med en viss häpnad igen boken, öfvertygad att han nä- 
sta gång skulle finna reda på de gamla vanliga välbe- 
kanta bokstäfverna i Miltons förlorade Paradis — men 
deraf blef ingenting: endast porträtter och namnteck- 
ningar strålade emot honom. 

»Min gud, skulle det väl vara en möjlighet,» suckade 
han i döfvande oro, »att jag . . .. åh nej, jag skulle 
då hafva hvarken heder eller grannlagenliet — men något 
sådant som detta har jag aldrig erfarit! . . . Och hennes 
läppar, som äro så lika den innersta purpurn på rosen, 
ha lett emot mig, och hennes ögon, blå som himlen 
och långt klarare och mildare än den, ha sett på mig, 
i dag sist, i dag för en timma sedan — och just så 


blicken!.. . .. Men hvad går åt mig? ... Nej, på hafvet 
är bäst — stackars Bas, jag undrar om han ännu dröm- 
mer om Poll och stjern-shalen? . . . Och dem uslingen 
plågar henne, dödar henne genom tusen styngi» 

Albin försjönk allt mera i sina nya drömmar. 
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TJUGUSJUNDE KAPITLET. 
Öfverilningen. 


»Hör på, herr Jentzel, jag har ett förslag!» sade Col- 
ling, i det han, efter en liten utflygt in i ett annat rum, 
ålertog sitt toalettbestyr. 

Albin hörde ej. 

»Jag tror alt det icke är bra, alt så der öfverlemna 
sig ål sina fantasier — var god och visa mig den upp- 
märksamheten att höra på hvad jag har att säga!» 

»Hvarom är det?» Albin reste sig hastigt, brydd öf- 
ver sin tankspriddhet. 

»Jag föreslår att herrn följer med på vår sexa i af- 
ton: det skall bli en liten nätt förströelse — för öf- 
rigt är det ju att skratta åt att f. d. styrmannen på 
en ostindiefarare, en ung fyr, en rask sjöman, skall 
vara så sipp som en jungfru och icke kunna dricka ett 
glas i ett godt lag!» 

»Åh, sipp är jag icke: jag tror att, ifall det blefve 
fråga om täflan, jag nog skulle hålla mig uppe, sedan 
herr Colling redan låge under bordet; men saken är den 
att jag icke finner nöje i dylika förlustelser.» 

»Skryt lagom, min unge herre: det bord är ännu icke 
fabriceradt, som jag kommer att ligga under. . . Men lika 
godt: det osar ändå manlighet och ruff af sådant skräfvel! 
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Raskt beslut nu: herrn behöfver en liten muntration 
— och tag mig den och den, ska vi icke ha oss en 
sådan !» 

Albin hade aldrig försport någon kallelse inom sig 
alt vara med på något så kalladt rummel, men i afton 
var han rädd för sitt eget sällskap, och de föregående 
synerna hade äfven gjort honom rädd för sjelfva para- 
diset. Alltså beslöt han sig för herr Collings förslag; 
och ett par timmar sednare befunno sig de begge her- 
rarne på bestämd ort, der ett antal unga män, jemte 
spelbord, cigarrer och bålar, väntade dem. 

I anseende till det öfvermodiga yttrande Albin haft, 

ief det herr Collings omsorg att genom de fintligaste 
tillställningar bringa saken i omvändt förhållande; men 
sådant lyckades icke. Albin drack väl, drack till och 
med mycket nog; men deraf förnams ingen annan ver- 
kan, än att han blef mer än: vanligt upprymd, hvare- 
mot herr Colling sjelf under sina täta utfall så helt och 
hållet glömde egen säkerhet att, då Albin om aftonen 
lemnade sällskapet, förste bokhållaren ökade-de slagne 
hjeltarnes antal. i 

Men under bordet låg han dock ej, ty han hade alltid 
den klokheten att, medan han ännu kunde regera fötter- 
na, styra kurs till någon soffa, der han för ett par tim- 
mar förtöjde sig. 

Utkommen på gatan, gick Albin, hos hvilken de halft 
medvetna, halft omedvetna, men för ingen del rotfasta 
kärleksgrillerna nästan bortdunstat, och litet smått stolt- 
serade öfver den seger, hvarmed han bestått sin för- 
sta stora bragd i dryckjom, då han icke särdeles långt 
från patron N..s hus fick se en af sina sällskapsbröder 
för aftonen stå och krafsa på porten af ett hus, der Al- 
bin bestämdt visste att denne person icke bodde. 

Jungfrutornet. 20" 
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Utan alt tänka på något, steg Albin fram och sökte 
förklara misstaget, men den unge bacchi-sonen förnekade 
envisl alla misstag: han måste in här, emedan han bodde - 
här — det var ju presist hans principals hus. En.. två 
tre... fyra . . fem . . sex . . sju fönster på framsidan else 
sex trappsteg på ena sidan och nätt upp lika många på 
den andra — saken var klar som dagen! 

»Kom, kom,» bad Albin brådskande och öfvertalande, 
»så skall jag följa dig hem» s 

» Nej, stopp — besvära dig icke, bror: jag bor här!» 

»Men du väcker upp alla menniskor, och sedan ram- 
lar du utför trapporna och bryter benen af dig.» 

»Ilvem vågar säga atl jag bryter benen af mig! Är 
det ben det här att bryta af — se, sådana muskler, så- 
dan kraft . .. försök att bryta af det der, du!» 

»Nå, men du ser ju att det i alla fall fattas ett trapp- 
steg: här fins ju bara fem!» 

»Verkligen — det vore knäfveln: jag skall då känna 
efter en gång lill; för bällre minnes skull» och nu 
började han, under ifrigt räknande, försigtigt trefva sig 
ned igen. "Kommen på gatan, fick Albin sin nye bror 
under armen, ty det befans nu att mannen högst obe- 
tydligt kunde gå på egen hand; men ankommen till den 
trappa, som ledde upp till herr N..s hus, bedyrade 
den muntre kamraten, som nu begynt sjunga litet smått, 
all ban aldrig i evighet, derest ingen bure bort honom, 
för andra gången ginge från sill hem — ty här var 
det då bestämdt och utan prut som han bodde. 

Albin råkade i'en förfärlig ångest: herrskapets säng- 
kammare låg just utåt galan. 

»Icke kan jag lemna den här stackarn att slå ihjel sig, ej 
heller låta honom sofva på gatan i'nall — och huru få ho- 
nom bort» Här voro både goda och hastiga råd af nöden. 
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»Låt upp, Stina lilla: jag hittar icke portnyckeln, 
mitt barn!» lullade den oförbätterlige, medan han allt 
emellanåt småsjöng och bultade på porten. 

»Det fins icke mer än en utväg,» sade Albin till sig 
sjelf, i det ban drog. föremålet för sina omsorger med 
sig upp och öppnade förstugudörren: »jag måste ha ho- 
nom in i mitt rum» Och dit fick han mannen också, 
men ej utan en så stor ansträngning, att han sjelf bör- 
jade känna sig litet bufvudyr och illamående, synnerligen 
sedan han lyckats att skaffa den skeppsbrutne i hamn 
på soffan. 

»Det här tror jag icke att jag har lust att göra om 
igen» tänkte Albin, i det han, stående framför den 
slagne kamraten, gjorde sina betraktelser öfver buru 
dessa vilda bacchi-fester förvandla och rent af för- 
störa Guds beläte. »För några timmar sedan var den 
der en ung präktig kavaljer — fin, glad, skämtande. 
Nu är han . . sämre än ett djur» Albin kom icke att 
tänka på hura han för sin egen del druckit mer än skä- 
ligt var. i 

»Stina lilla, Stina lilla, bittar du inte portnyckeln? 
«> Har du ännu ditt bjerta — göm det annars, milt 
barn! . . . Har du vatten, Stina? 

Renskt vin och pimpinella — 
Vår lilla frukost vi framställa. 
Hvila vid denna källa 

Och en späckad beckasin!” 

»Tyst, din tok — tyst för himlens skull: du gör mig 

olycklig» 
”Och aldrig utvandra vi mera, 
Så dricka vi tapprast hos oss. 
Må handel och sjöfart florera, 
Att mordiskt mot kämparna slåss!” 


t 
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»Galning, du vänder upp och ned på icke blott hvar- 
enda visstump, du vänder också snart upp och ned på 
hela husfreden — jag måste stoppa en näsduk i munnen 
på dig!» 

»Hjelp, Stina — röfvare . . mördare!» 

»Ha'» utbrast Albin och for tillbaka från sin nedböjda 
ställning, då steg hördes knarra i trappan. 

Omedelbart härpå slogs dörren upp, och herr N-.., 
halfklädd, med ögon gnistrande af skadeglädje, stod. 
der — lik satan öfver den fallna menniskan. 

Innan vi fortsätta skildringen af det närvarande upp- 
trädet, måste vi säga att grosshandlaren N.. egentligen 
var en ganska rå och obildad person, som endast genom 
ödets jäsningsprocess från dräggen kommit upp till ytan 
af det stora verlds-karet. Hans moraliska begrepp voro 
i allmänhet vilkorliga; och utan all tro på något sådant 
som dygd och gudsfruktan — ord beqväma att vid till- 
fälle begagna för tjenstfolket, men onyttiga för affärslifvet 
— trodde han ej heller på Albins dygd och gudsfruk- 
tan, utan ansåg begge delarne såsom en mask, hvilken 
denne ärnade anlägga för lifstiden. På hans redlighet 
åter, eller, såsom patronen kallade det, bans enfald, 
hade han haft så bestämda prof, att den ofta under af- 
färslifvets gång i högsta grad generat bonom . . hvilket 
allt samfält, i förening med hans gamla afvoghet mot 
Albin, varit tillräckligt att komma honom alt önska sig 
ett tillfälle, då han kunde få gripa dygden på bar ger- 
ning — ty för sådana karakterer som Albins hyste herr 
N.. ep instinktartad motvilja. Må man då dömma hur 
mycket välkomnare tillfället skulle vara honom nu, då 
han (i följe af de oskyldiga blickarne, som blifvit vexlade 
mellan Albin och den unga frun) verkligen batade 
ynglingen. 
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Vi sade att herr N.. stod der lik satan öfver den 
fallna menniskan — och vi måste tillstå att Albin i när- 
varande ögonblick, med blygselns rodnad på pannan, 
sänkt blick och osäker hållning, fullkomligt motsvarade 
den sista bilden. 

»Hvad djefvulen står här på . - . - hollah' derute!» 
Tvenne kontorsgossar, som lågo i rummet utanföre, kom- 
mo yrvakna upp och bals öfver hufvud in. »Se här en 
syn, som jag länge väntat — ha, ha, ha! Mitt dygde- 
mönster har tröttnat vid den besvärliga masken, och 
kommer nu hem och för oväsende midt i natten och 
väcker hela huset med sitt liderliga sällskap.» 


”Hvila vid denna källa 
Och en späckad beckasinP” 


»Gud fördömme ett sådant uppträde i en hederlig mans 
hus! .. . Vet ni ej respekt, herre — kan ni ej ligga 
på gatan tills ni sofvit ruset af er; ty ni är ju nära nog 
likså full som det der kräket! . .. Har ni mål i mun, 
herre?» 


”Renskt vin och pimpinella” . . >< 


»Nej, detta går för långt: jag måste väl anlita polisens 
biträde för att få rent hus! ... Eländige hycklare, van- 


artige yngling — hvilket exempel ni ger dessa anstän- 
diga gossar!» 
»Herr patron,» stammade Albin — men han stam- 


made ej blott derföre att han druckit, utan derföre att 
den häftighet, det anlag till vrede, som ofta framskym- 
tat i gossens lynne, nu tog en så våldsam fart, att denna 
sednare känsla vid all den hopade skymfen var nära att 
qväfva honom, och endast genom förnuftets och sjelf- 
beherrskningens sista ansträngning fick han fram fort- 
sällningen — »herr patron, jag anhåller i dessa vittnens 
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närvaro om förlåtelse för det jag genom mitt förvållande 
stört husets naltro, och jag lofvar att, så sant som det 
är första gången, det äfven skall blifva den sista!» 

»Tackar ödmjukast — ni anser det tillräckligt att helt : 
enkelt göra ursäkt, liksom för en jemlike! Men jag är- 
nar låta er veta, alt jag icke tål några bacchanalier i 
mitt hus; och deu som sålunda vågar förolämpa sin bus- 
bonde genom att förnedra sig sjelf, blir af mig behand- 
lad på samma sätt som jag behandlar mina drängar.» 

Vid dessa ord lockades herr N.., hvars djerfhet ste- 
grats af Albins föregående undfallenhet, till en band- 
ling, som hos honom icke var något så ovanligt: han 
skuffade nemligen till Albin, som, oberedd på denna 
sista grofhet, härvid föll baklänges öfver den på soffan 
liggande syndaren. 

Nu var det slut med Albins förnuft. 

»Nedrige usling, ifall det är på detta sätt en husbonde 
bar rätt att löna den felande, om förlåtelse bedjande 
tjenaren, så skulle denne vara lika feg och usel, om 
han läte nöja sig med att betraktas såsom en hund. Tag 
det här, herre, för nästa gång det faller er in att he- 
handla edra bokhållare liksom edra drängar!» Och här- 
med brände ett par väldiga örfilar på herr N..s kinder, 
och omedelbart derpå flyttades hans person, helt och 
hållet utan hans eget förvållande, ut genom dörren, hvil- 
ken af Albin slogs igen. 

»Godt — vi-träffas i morgon!» skrek herr N.. med 
en röst, som, ifall Albins sinnesrörelse tillåtit honom att 
höra, kanske skulle svalkat hans blod; men nu hörde 
han ingenting, ty vreden gjorde honom sanslös.” 

En qvart sednare sågo de utanför liggande gossarne 
genom glasrutan på dörren, att ljuset, som en stund 
fladdrat fram och, åter, hastigt släcktes; några minuter 
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derefter var det fullkomligt tyst i andre bokbållarens 
rum. ; 
»Kan han sofva på det der,» sade en af gossarne, »då 


är ban inte klen till modet — jag ville ej för tusen 
riksdaler vara i bans ställe!» 
»För tusen riksdaler — nej, det tror jag väll» sva- 


rade den andre, »eftersom patron mumlade någonting 
om fästning: du vet kanske inte du hvad det vill säga 
alt öfverfalla sin husbonde med hugg och slag?» 
»Stackars herr Jentzel — han är ändå den bäste bok- 
bållare vi haft!» 
»Ja, men om vi bli uppkallade till vittnen, så bjel- 
per det icke hvad vi tycka: sanningen måste fram!» 
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TJUGUÅTTONDE KAPITLET. - 


Morgonen derpå, 


Solen stod redan högt på himlen, då Albin, som på- 
klädd kastat sig i sängen, ändtligen vaknade och med 
undrande blickar mätte så väl sin egen persons som rum- 
mets oordning. 

Efter några ögonblicks forskning i den förflutna nat- 
tens annaler, blef han först blodröd, derefter blek. 

Förfärliga framträdde, lika spöken ur sina grafvar, 
den ena händelsen efter den andra ur det töckenomgifna 
hufvudet. Han steg långsamt upp och kastade ögonen 
på soffan — den var tom. 

Kamraten, hvilken vaknat en timma tidigare än Al- 
bin, hade äfven, notabene såsom i ett slags skuggspel, 
sett för sig uppträdet från föregående natten, och ge- 
nast begagnande tiden, hade han lyckats att smyga sig 
bort, utan att väcka någon annan än den af gossarne, 
som släppte honom ut. 

Albin gick fram till spegeln: han ryste för det uttryck 
som nattens orgier, i förening med de våldsamma sin- 
nesrörelserna, qvarlemnat på hans ansigte. 

»Men hvad,» mumlade han, »vill det säga, mot den 
fläck min heder fålt, mot den anklagelse mitt samvete 
gör, mot den förödmjukelse en afbön måste kosta mig, 
en afbön som måhända icke lönar till något? Kanske 
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väntar mig offentlig skymf — låt se: bära händer på 
sin husbonde . . . lagen är sträng der: . . . Ah, fördöm- 
melse öfver dessa eländiga nöjen, der sinnena rusas och 
blodet kommer i vallning utan att lemna någon annan 
behållning än, i bästa fall, tomhet och förslappning! 
Och tusen gånger fördömmelse öfver den föraktliga svag- 
heten att ej kunna beherrska sig sjelf, då vreden ko- 
kar inom en! . .. Är jag väl begåfvad med förnuft 
för att låta det ligga i dvala? Är jag bättre än ett 
djur, då jag, följande blott instinkten, i sinnesyran ru- 
sar åstad som ett dårhushjon? ... Ah, ah, hvad hon 
skall fördömma mig — hvad den föraktlige uslingen, 
inför hvilken jag snart nödgas stå såsom en ödmjuk syn- 
dare, skall hafva målat ut milt fel, hvilket endast kan 
låna en ursäkt i ruset . . .. ruset — store Gud, hvil- 
ken vanära, så mycket större som den, till en del åtmin- 
stone, är en lögn: det var raseriets, icke vinets rus som 
brände i mina ådror! . .. Om min gamle hederlige kap- 
ten nu såge mig, skulle han vända sig bort!» 

Under dessa tärande sjelfförebråelser, dennx plågande 
oro, vandrade Albin häftigt fram och åter; han kunde 
ej gå till sina göromål, ty han tog för afgjordt att gross- 
handlaren i lyckligaste fall skulle entlediga honom ur 
tjensten. . . . »Månne jag borde gå upp och begära att få 
tala vid Honor — eller månne jag» . . . . Albin hann ej 
fullborda meningen, förrän dörren öppnades och en af 
gossarne stack in hufvudet. 

»Herr Jentzel är tillsagd att komma upp till patron: 
han väntar i sitt eget rum!» Och innan Albin hann 
svara, slogs dörren åter igen: gossen var synbart rädd 
för alla frågor. 

»Nåväl,» utbrast vår hjelte, i det likväl en darrning 
ilade genam hans lemmar, »jag kan icke undgå milt 
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straff! Det mest tryckande är dock det, att jag ännu 
i går stod ren inför denna menniska; med lugn och sjelf- 
förtroende kunde jag blicka på honom: mitt lif och 
handlingssält gaf mig då en viss öfvervigt. Några 
timmar hafva förändrat allt: i dag är jag bans jem- 
like i moralisk dålighet — i allt annat är öfvervig- 
len på bans sida, och jag skall hafva mig sjelf att 
tacka för det jag på en gång mister tjenst och heder 
och den enda glada njutning jag baft i lifvet, att om 
middagarne betrakta den stackars unga olyckliga» . . .. 
Albin hejdade sig; han öfverraskades af en ny tanke. 
»Om . . om någon hemlig orsak, någon hemlig ovilja 
mot patron varit ledande till det brott jag begått? ... 
Nej, jag sänker mig sjelf allt djupare och djupare, jag 
yrar, och måste, åtminstone nu, vara lugn och kall 
för att icke förlora allt!» 

Han upphjelpte den förstörda klädseln, och huru 
härjande hans inre känslor än voro, hade han dock 
lyckats lägga en anstrykning af lugn öfver sitt ansigle, 
då han inträdde till den förolämpade husbonden. 


Herr N.. stod midt på golfvet, och hans utseende, ge- 
nom det uppsvällda, i grönt och gult skiftande ögonloc- 
ket, genom de af omätligt hat och förbittring förvridna 
anletsdragen, var så rysligt, att Albin ovilkorligt ryg- 
gade ett steg tillbaka. 

»Nej, var god och stig fram, herre,» sade herr N.. med 
ett hånskratt, »så alt ni kan känna igen mig, då vi i morgon 
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råkas inför rätten: ty jag har skickat efter er för att 
sjelf gifva er den bestämda underrättelsen, att jag är- 
nar angifva ert brott.» 

»Delta brott har verkligen varit så stort, att jag tror 
alt det är utan gagn all anropa patrons medlidande 
med min ungdom och min fullkomliga ovana vid vinets 
verkningar. Jag kan dock icke annat, huru herr pa- 
trons beslut utfaller, än på det ödmjukaste erkänna 
detta brott samt att lika ödmjukt bedja om förlåtelse!» 

»Hvad — förlåtelse? Nå, det vore på min ära rätt 
lustigt, om jag skulle förlåta det min bokhållare bär 
händer på mig och vräker mig ut genom dörren såsom 
en bodpojke! . . . Nej, herre, insöf er icke i dylika 
vanvettiga förhoppningar, ty då kan jag svära på att ni 
bedömmer mig illa!» 

»Jag har ej trott på någon barmhertighet,» återtog 
Albin, »men denna tro kunde icke fritaga mig från en 
skyldighet, den jag nu fullgjort! Emellertid tillåter mig 
herr patron erinra, all några mildrande omständigheter 
finnas för band: det var herr patron som, efter att på 
ett ganska kännbart sätt hafva förolämpat efi person, 
som alltid bemödat sig om att uppfylla sina skyldighe- 
ter, behandlade honom, efter herr patrons egna uttryck, 
Jiksom en af sina drängar, och det oaktadt tvenne vitt- 
nen funnos på att jag förut bedt om förlåtelse för det 
jag från gatan intagit den stackars narren, som vållade 
det oljud, bvilket störde herr patrons nattro.» 

»Förträffligt — ypperligt: ni öfvar er i advokatyr 
för i morgon! Men var god och förgät icke den lilla 
omständigheten, att samma personer beviltnade det ni 
derefter flög på mig såsom en vild tiger. . .. Ah, hvad 
det framdeles skall komma att smaka er skönt, då ni 
får lägga kraften af er manhaftiga styrka på stenarne 
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vid något af fästningsverken — eller kanske ni händelse- 
vis icke läst den paragraf i lagen, hvilka dömmer dylika 
förbrytare som ni?... Den stund skall kanske ändå bli 
intressantast för er, då ni på kärran forslas af — bevars, 
hvad alla damerna skola gapa vid ett så ovanligt skå- 
despel! .. . Men jag ser ni blir helt hvit i ansigtet: 
haf den artigheten alt lemna mig innan berserka-raseriet 
kommer öfver er! Jag har dessutom nu sagt hvad jag 
hade att säga: innan middagen är angifvelsen gjord.» 

Albin visste ej huru han återkom till sitt rum. 

De två följande timmarne var han så döfvad af Sorg, 
smärta och harm, att han icke egde mer än en enda 
tanke: den att, efter han ändå stod ensam i verlden, 
förekomma den skymf, den djupa förnedring, som var : 
honom tillärnad. Men ändtligen kommo skuggorna af 
de hädangångne, hans far, hans ömma mor, hans 
ädelsinnade gamla beskyddarinna och kapten Flyborg, 
den redbare vännen, att hejda honom vid randen af den 
brant, på hvilken han stod — huru ville han hoppas 
alt få återse och möta dem alla, om han sjelf genom 
ett nytt brott stängde vägen till förlåtelse? 

»Men hvad skall jag då göra: fästning, tvångsarbete 
bland tjufvar och mördare . . . nej aldrig, aldrig — min 
bana vore för evigt slutadi» 

Albin rusade som en vind in på kontoret och hemtade 
lagboken? Alter inkommen till sig sjelf, uppslog han det 
kapitel, mot hvilket han förbrutit sig, och fann alt, i 
stället för det straff berr N.. förespeglat honom, ett ännu 
förfärligare kunde komma i fråga, om han skulle be- 
traktas som tjenare, nemligen spöslitning. »Ah) förfär- 
ligt — hvilket lif väntar mig väl, om jag en gång ut- 
slåll ett sådant straff! ,..Jag rymmer ...ännu mer of- 
fentlighet: han skulle kanske då påbörda mig stöld till — 
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således äfven det omöjligt . . .. och timmarne skrida! 
. . . Månne han gjort angifvelsen ännu? Ånej, ban 
dröjer i det längsta, för att njuta af alt se mig ligga på 
sträckbänken mellan det svaga hoppet och misströstan. 
. .. Men i morgon, i morgon är det för sent... ah 
— ingen hjelp . - intet hopp » . intet ljus!» 6 

Albin hade rätt i sin förmodan, att blotta nöjet att 
genom ovisshetlens qval öka Albins plågor ingaf herr N.. 
den elakheten att låta honom några timmar sväfva i 
ovisshet, ty mannens fasta beslut var att taga den 
hämd på ynglingen, hvilken kunde mest skada hans 
framtid. 

Stora svelldroppar flöto utför den stackars ynglin- 
genus panna. »O, hvarföre blef jag icke qvar vid min 
vedsågning: jag kunde då i vår ha tagit hyra som matros! 
. . . Det är ju klart att min bestämmelse icke är alt 
komma ur det mörker, det intet, som den norske sjö- 
röfvaren neddrog öfver mig, då han den gräsliga natten 
afbrände pistolen och jag nedföll i hafvet — att uppstå 
derifrån, att skilja mig från min fader, min broder, 
mina mördade kamrater, från sjelfva namnet på det far- 
tyg, der jag vistats, var att begrafva mig på nyll: Jag 
var ju så godt som utstött från all förvandtskap med 
den öfriga verldenv — jag kunde ej gilva någon nöjaktig 
förklaring — jag tvingades att med en lögn på läppar- 
ne söka min fortkomst! . . . O ve, ve, de försvinna dessa 
drömmar om en tillvaro af oberoende, som jag sjelf skulle 
skapa mig! Nedsänkt till dräggen af den sämsta massan, 
skall jag kanhända en dag blifva deras jemlike och dö 
som . . .. Nej, det här går ej an — skall då ingen ut- 
väg finnåS ie. sevedekeprs Ha,» utbrast han häftigt, 
j det han tverstannade och höjde bänderna mot himlen, 
»denna tanke kom derifrån!» 
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En lika undransvärd som hastig förvandling syntes 
nu på Albins ansigte: det var det jemnande lugnet, som 
lägger sig öfver de nyss i vildt uppror vältrande vå- 
gorna. 

Med fasta steg tog han åter vägen till sin husbondes rum. 

Herr N.. intogs af en ej ringa öfverraskning, då han 
fick se den person, som han ansåg sig hafva fullkom- 
ligt i sina bänder, inträda lika obesväradt som om den 
ofantligt vigtiga saken aldrig varit i fråga. 

»Hvad skall det här betyda?» yttrade husbonden. »Jag 
har ju sagt att vi ej hafva något vidare att skaffa med 
» hvarandra förrän i morgon?» 

»Jag har trott motsatsen!» svarade Albin, icke öfver- 
modigt, men i en ton som dock vittnade att förhållan- 
det verkligen var så. 

»Nå, hvad djefvulen vill berrn?» 

»Jag vill först och främst ännu en gång bedja herr 
patron om ursäkt, dernäst om glömska af denna Jed- 
samma sak. som jag under hela mitt lif skall ångra. 
Min mening är likväl att den mycket skulle förvärras ger 
nom en offentlighet, som ej kan bli till heder för någon.» 

»Aha, ni tror er hafva med en dåre att göra? ... 
Gå er väg, herre, eller ringer jag och låter kasta ut er!» 

»Innan herr patron verkställer den hotelsen,» sade 
Albin nu med något förändrad röst, »så haf den god- 
heten och afbör ett par ord, som jag har att tillägga! 
Jag har uppfyllt min pligt och mer än den, då jag 
två gånger gjort afbön för ett fel, hvartill herr pa- 
tron genom sitt grofva uppförande sjelf varit skulden, 
och nu återstår blott att säga, all innan berrn får se 
mig sitta på fästning. vore det icke osannolikt att herr 
patron sjelf komme att taga husrum der, så vida icke berr 
patron i ställel råkar alt mista hufvudet» 
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Vid dessa öfvermåttan djerfva och bestämda yttran- 
den, framsagda utan hetta, men med djupaste allvar, ett 
allvar som naturligtvis ville imponera, stod vår patron 
bokstafligen lik en från skyn nedfallen. 

Han vardt askgrå i ansigtet och kunde med möda 
framstamma: »Hvad menar ni, herre?» 

»Åjo,» svarade Albin i samma lugna ton, »det är helt 
enkelt: majestätsbrott straffas med döden!» 

»Majestätsbrott — är ni från edra sinnen?» 

»Nej, men jag har godt minne. Kommer icke herr 
patron ihåg den 4 April, då herr patron yttrade sig så 
och så om kronprinsen, just när han red förbi? Dagen 
derefter var det i lika ohöfviska ordalag herr patron inne 
på kontoret behagade framställa sina åsigter öfver hans ma- 
jestät, och sedan en tredje gång öfver hela den kungliga 
familjen!» Dagarne tog Albin på höft, men yttrandena 
voro fullkomligt sanningsenliga, hvilket ock syntes på 
herr N..s förlängda ansigte. 

»Hvilken dum lögn!» röt han till. »Herrn kan in- 
genting bevisa?» för 

»Jo, ursäkta, herr patron: första gången var, utom jag. 


så väl Murman som tvenne gossar närvarande; andra : 


gången hördes herr patrons yttrande af förste bokhålla- 
ren samt båtskepparen G..; tredje gången var det vid 
bordet.» 

Nu stod herr N.. slagen. Men litande på sitt höga 
välde inombus, ringde han dock genast och befallde 
all förste bokhållaren och kontorsgossarne skulle till- 
kallas. 

»Hör på,» yttrade patronen, då alla kommit tillsam- 
mans, »kan någon af er påminna sig alt jag (det är ju 
alldeles fördömdt illmarigt uttänkt, men gudskelof in- 
gen af er kan minnas hvad ni aldrig hört) . : alt jag 
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skulle haft förklenliga yttranden om vårt allernådigaste 
och älskade konungahus?» ” 

Herr Colling och kontorsgossarne syntes alla tre öf- 
verraskade och brydda, särdeles Colling, som anade sam-' 
manhanget. 

»Här blir troligtvis fråga om edgång!» inföll Albin, 
med en skarp blick från den ene på den andre. 

»Herrn torde behaga att icke komma fram med någonting 
apart, då jag talar till mitt folk! . . . Herr Colling» (den- 
ne fick en blick, som kunde öfversältas med: hjelp du 
mig i dag, så hbjelper jag dig härnäst) . . »herr 
Colling kan bäst intyga det nedriga i herr Jentzels löm- 
ska anfall, hvilket han är nog dum att tro skall hjelpa 
honom ifrån det grofva brott han begått!» 

Herr Colling kastade på sin värde patron en besva- 
rande blick, hvilken denne nödgades tolka sålunda: allt 
annat, men icke falsk edgång — och derpå hette 
det: »Jag tror verkligen att herr patron någon gång 
yttrat ett par oöfverlagda ord uti ifrågavarande ämne; 
men jag förmodar att herr patron icke i silt bus eger 
någon förrädare, som skulle vilja smutsa sig sjelf genom 
en dylik angifvelse.» 

»Jo, sådant torde förhållandet blifva,» tog Albin åler 
till ordet, »ty sjelfförsvar är öfverallt tillåtet. Emeller- 
tid kommer naturligtvis alltsammans att bero på herr 
patron sjelf.» 

»Aflägsnen er: jag ser det är fråga om en komplott; 
den jag nog skall: veta all upptäcka!» utlät sig herr N<.. 
i vigtlig ton, hvarefter han med en uttrycksfull åtbörd 
affärdade både part och vittnen. 
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»Det var förbannadt fiffigt tillstäldt, det der!» hvi- 
skade herr Colling i Albins öra, då de tillsammans gingo 
nedför trappan. »Nu är spelet i herrns händer — men 
tag för en annan gång exempel af mig: jag blef visligen 
der jag var, tills jag med ett par timmars sömn styrkt 
min lekamen och klarat tankarne. Och märk: om jag 
mött min egen bror på gatan i sådant tillstånd, hade 
jag hellre lemnat honom i gud faders beskydd, än dragit 
honom med mig hit int» .... 


Straxt på eftermiddagen, just som Albin satt och fun- 
derade på sakernas ställning, inträdde herr patron sjelf 
och yttrade i myndig ton: 

»Bevekt af er ånger och er ungdom, de enda före- 
språkare — märk väl: de enda — som kunnat tala för 
er, har jag tagil milt beslut alt förlåta er; och då jag 
förlåter, har jag också glömt.» 

»Jag tackar herr patron på det högsta,» sade Albin, 
genast återtagande sin underdåniga rol — »det skall dock 
bli ganska långt tills jag sjelf glömmer mitt oförnuft! 
Emellertid får jag anhålla om mitt afsked, ty efter hvad 
som nu passerat, kan jag väl icke påräkna att längre 
qvarstanna i herr patrons hus — jag tror till och med - 
all det icke går an?» 

»Bekymra sig ej derom, min vän: allt blir som det 
har varit!» 

»Som herr patron befaller!» 

Albin var djupt förvånad öfver denna sista vänd- 
ning, hvilken han ej blef i tillfälle att riktigt fatta, 
förrän fyra dagar sednare, då patronen en förmiddag 
inträdde på kontoret och offentligt i ganska kärf ton yt- 
trade: »Herr Jentzel gör sig färdig till flyttning inom 
en vecka!» i 

Jungfrutornet. 21 
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»Det var ju det jag sjelf insåg!» svarade Albin med 
kufvad harm och äfven oro öfver att veta sig nu åter vara 
utan plats. | 

»Ja, men ser ni,» återtog patronen, i det han kastade - 
en stor blick på de tillstädesvarande, »i min tjenst bru- 
kar man icke att säga upp sig: jag ger sjelf afsked åt 
de personer jag finner odugliga eller som annars genom 
dåligt uppförande gjort sig oförtjenta af min nåd». ... 

Aftonen före afflyttningen, då Albin — som alltse- 
dan katastrofen icke spisat vid bordet — gick förbi 
förmaksdörren, öppnades den sakta på glänt, och hans 
f. d. matmoder stack ut sitt vackra hufvud och sin lilla 
hand. 

»Farväl, herr Jentzel!» sade hon sakta med en lindrig 
darrning i tonen. »Som min man icke ville tillåta mig 
alt taga afsked af er, så vågar jag detta, för alt säga 
alt jag önskar er allt godt och att jag icke beklagar er 
för det ni kommer härifrån: Gud har nog utsett något 
för er, som är god och 'rättskaffens.» 

»Ack, min gud, är så mycken mildhet möjlig?» sva- 
rade Albin, nästan knäböjande för den unga qvinnan. 
»Och likxzäl har jag felat så förfärligt!» 

»Hade ni icke bedt om förlåtelse?» sade hon djupt 
rodnande. 

»Och ni, ni förlåter mig också,» stammade Albin — 
»tänker på mig utan ovilja?» 

»Jag skall bedja till Gud för er?» 

Nu fick Albin fatta den lilla handen, hvilken han 
vågade trycka till sina läppar. Nästa ögonblick var sy- 
nen försvunnen, dörren låst och Albin åter på sin kam- 
mare, der han, underbart styrkt och lugnad, fortsatte 
inpackningen af sina saker, för alt tills vidare flytta på 
ett värdshus. 
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Det lilla han hopsparat var ej mycket, ty första vin- 
tern var Bas orklös: dessutom skulle gamle Surr alltid 
ha en veckstyfver till öl och tobak, och Surr hade 
många bröder, som lågo Albins varma hjerta nära. 
Äfven ville den unge herrn vara fint och väl klädd — 
så alt, som sagdt, icke mycket fans att uppbära. Men 
på detta lilla ville dock Albin lefva så lång tid att han 
kunde taga sin skeppar-examen; ty, vare sig att han se- 
dan finge fartyg eller nödgades fara som styrman, ja 
till och med som simpel matros — examen måste han 
taga. 
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TJUGUNIONDE KAPITLET. 


Solen går tvenne gånger upp. 


Höstens gula blad hade längesedan slutat sin hvirf- 
veldans kring staden — snöglopp, hagel, dimma och 
stormbyar hade efterträdt. Nu liknade det sig till vin- 
er: man var nära december. 

Vår hjelte, som på sin obetydliga kassa uppehållit 
sig flera månader bortåt och nu lyckligen tagil sin exa- 
men, befann sig för närvarande på den föga afunds- 
värda punkten att ega hvarken skuta, bröd eller ens 
hopp om någotdera. Det enda, som ålerstod honom, 
var krediten, ty genom sin alldeles till underverk grän- 
sande sparsamhet och sin ytterliga ordentlighet i betal- 
ningsväg hade han skaffat sig ett sådant anseende hos 
värden, atl denne gerna erbjudit honom »en bit krita»; 
men så länge han förmådde att umbära, ville Albin icke 
skuldsätta sig. 

Ännu hade ban ej gjort något försök att skaffa sig 
emploj, ty man hade låtit honom förstå att en person, 
som burit händer på sin egen husbonde — han måtte 
för öfrigt vara huru skicklig som belst — just icke 
kunde hoppas att bli eftersökt hvarken som kontorist 
eller som skeppare. En sådan öfversittare skulle, om 
han finge befäl, snart bringa hela besättningen till myteri 
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och dessutom ställa ihop diverse spektakler, hvilka kom- 
me rederiet till skada. 

»Här går det aldrig!» sade Albin till sig sjelf — och 
han hade rätt, ty honom ovetande cirkulerade många 
andra rykten om honom kring staden. 

Albin var långt ifrån att ana det hans obenägenhet 
att vilja begripa fru Susannes allt högre uppflammande 
låga gjort honom något mera ondt än att fullkomligt ut- 
ledsna honom. 

Straxt efter sedan han lemnat patron N..s hus, hade 
hon uppsökt honom och då i oförtäcktare ord än förut 
erbjudit honom offret af sin känsla samt derjemte pen- 
ningar och fartyg, huru stort han ville ha det — ja, 
hon hade gålt ända derhän att föreslå sig sjelf till 
styrman vid hans första oerfarna steg som befälhafvare. 
Och för allt detta, rikedom, oberoende, sjelfständighet, 
begärde hon blott hoppet, ingenting mer än hoppet, att 
han en dag skulle se henne utan ovilja. 

Men tillbakavisad till sina pligter som hustru, bort- 
visad i de särskilta rolerna af mor, vän och syster, 
började mamma styrmans farliga kärlek väga åt det 
svarta djupet: motståndet retade henne. Men ehuru hon 
ej öfvergaf hoppet, önskade hon likväl hämd, alt trösta 
sig med under tiden. Den vår visserligen blott en lek 
ännu, denna hämd — tigrinnans lek — men en gång 
kunde leken blifva allvar. Dock . . dit finge det ej 
komma så snart: ynglingen mognade väl till man! Hon 
bade förut väntat på den frukt hon ville skörda, och 
emellertid smögo i mörkret sådana rykten, som kunde 
vara tjenliga all göra hans belägenhet ännu mera värn- 
lös, bitter och tryckande — med ett ord, sådan som 
hon ville hafva den. Än omtalades att han varit 
med på ett utländskt fartyg, som gått till botten genom 
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obekant händelse, dervid han förlorat far, bror och en 
betydlig rikedom, hvarpå ingen trodde, ehuru man tänk- 
te både ett och annat om den egna omständigheten att 
han ensam blifvit räddad; än hade han varit på ett 
annat fartyg, som blifvit borradt i sank — en hel smut- 
sig affär, hvari han varit intrasslad i London. Från 
Göteborg hade han rymt och; såsom det troddes, äfven 
från Frankrike, der det icke varit rätt hell med hans 
far, öfver hvilket förhållande dock alltid en hemlighet 
låg utbredd. Nog af, Albin Jentzel var en djerf och 
väl maskerad person, som hade endast sin ungdom och 
mångsidiga förställningskonst att tacka för det hans 
tvetydiga äfventyr ej ansåges värre än de i sjelfva verket 
voro ansedda, 0. s. V. 

»Lyckligtvis,» sade Albin en afton, då han likväl 
kände sig ganska litet böjd att tro på lyckan, »kan jag 
alltid påräkna att af Colling få låna en så stor summa, 
som behöfs för att resa till Stockholm: der måste det 
väl stå till att få, om icke en skuta (den slipper jag 
nog, utan alla rekommendationer), åtminstone en styr- 
mansplats för någon vintertur. Jag skall skrifva en 
biljett till Colling — han vet att jag icke kan bedraga 
honom !» 

Och Albin skref, och förste bokhållaren på herr N..s 
kontor svarade: 

»Det gör mig ondt, min allra bäste herr Jentzel, men 
som det just i dessa dagar är fråga om en associa- 
tion mellan mig och min patron, så skulle det vara 
högst opolitiskt af mig och kanske aut rent af förstöra 
mina egna fördelar, ifall jag lånade penningar till en per- 
son, som han så hjertinnerligt hatar. Ursäkta således, 
och var öfvertygad om det uppriktiga och medlidsamma 
deltagande jag egnar herr Jentzels ovanliga enfald i 
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affärslifvet! Tro mig, som eger någon erfarenhet: på 
det vis, hvarpå herrn börjat, bär det sig aldrig — en är- 
lig karl blir ofta ansedd som skälm, medan en skälm 
ännu oftare anses som ärlig man. 
Hetr Jentzels förbundne 
4. Colling.» 

Med förakt kastade Albin brefvet i kakelugnen. Nog 
visste han en person, som gerna skulle gjort honom 
denna tjenst, men med varm rodnad på kinden tillstod 
ban att det skulle vara honom omöjligt att vända sig 
till henne: hon var ju den nedrige N..s hustru. Dess- 
utom förbjödo honom både grannlagenheten och vissa 
symptomer i hans bjerta alt stå i ens den aflägsnaste 
förbindelse till. henne: minnet af denna unga qvinna 
var en vacker dröm, en soldag i hans mulna lif — in- 
genting mer, ingenting mindre. ... På henne (den an- 
dra), som-med uppräckta händer fören enda blick skulle 
bafva flugit till hans bistånd, tänkte han ej, och om 
också han tänkt på henne, skulle han ändå aldrig, hur 
förtviflade hans affärer än voro, nedlåtit sig att ockra 
med sin heder. bo 

»Hur många gåoger under mitt förflutna Nf har 
jag ej varit lika rådlös och fattig som nu!» tänkte han, 
i det han, vändande glöden i kakelugnen, der biljetten 
nu låg upplöst i falaska, tyckte sig se fantastiska figu- 
rer af tacklade skepp med full besättning: kapten Fly- 
borg, Bas, den gamle beskedlige sjöröfvaren, ja sjelfva 
kapten Donnert på Snare-sven, med flera minnen ur 
det förflutna, seglade förbi bans syn — tills ban bastigt 
upprycktes ur sina drömmar af värden, som inträdde 
med ett tidningsblad i handen. 

»Tänk på något roligt, något nytt, något riktigt stor- 
ståtligt, herr Jentzel!» sade den fryptlige mannen, i 
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det han gaf Albin bladet och utvisade ett visst ställe i 
annonsafdelningen. 

Med en glädjefull oro, som ej kunde uppfatta en enda 
rimlig tanke om tidningens innehåll, upptände Albin 
ljuset och läste med häpnad, förtjusning och jublande 
tacksamhet följande besynnerliga annons: 

»Ifall en yngling, som för flera år sedan i Göteborg 
af en god vän emottog en plånbok, i hvilken var inne- 
fattad afbildningen af en liten bund benämd Tibb, än- 
nu återkommit från Westindien, så anmodas han att 
derom göra anmälan hos en person, som ännu vårdar 
Tibb, då samma person skall lemna anvisning på 1000 
r:dr b:ko, som den ofvannämde goda vännen enligt te- 
stamente anslagit åt berörde yngling. 

Orsaken att man på detta sätt annonserar är den; 
alt man förgäfves väntat svar på det bref, som för nå- 
got mer än två år sedan under kapten Flyborgs adress 
afsändes till Batavia. 

Undertecknas af den, som gaf ynglingen Sturms bönbok: 

G...a.» 

»Ack, min Gud, när öfvergaf du mig någonsin» ro- 
pade Albin med strålande blick, och tvenne varma tå- 
rar föllo på det blad, som förvarade det dyra minnet 
af hans ädla beskyddarinna, af jungfru Greta och Tibb 
— Tibb som ännu lefdet Och Albin uppryckte sin 
plånbok och var så hjertligt barnslig att han, med tanken 
på gifvarinnan, kysste Tibbs näpna hufvud, så lifligt som 
han skulle hafva kysst fru Wolks egna händer, om han 
ännu fått göra detta. 

»Jo se, så lönar Herren dem som äro bättre än sitt 
rykte!» sade värdshusvärden med en trovärdig nick. 
»Och nu ber jag satt få bjuda herr Jentzel på ett glas i 
q väll!» 
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»Gerna på två, ty nu kan jag bjuda igen! .. . Ack, 
ack — i morgon dag reser jag till Göteborg. . . . Tänk 
— Bas hade rätt ändå!» s 

»En trespänd vagn!» ropade skänkjungfrun, som i 
detsamma inträdde: | 

»Ja så . . nå nå! Är det en herre, så logera ho- 
nom på röda kammarn — och är det flera, så» . . . . Vär- 
den gick ut, och på en lång stund hörde Albin ingen- 
ting af den föreslagna bjudningen, och likgiltigt var det 
för honom, som nu hade hufvudet fullt af alla möj- 
liga herrliga framtidstankar. 

Med ett tu tre syntes åter värden med lika vigtig 
min som nyss. 


»Herr Jentzel, här är en gäst som vill tala med 
berrn, en besynnerlig gammal man, och jag tror icke 
atl något annat än godt kan vara att vänta — men var 
så god och skynda sig!» 

»Icke känner jag någon gammal man, som så der 
kan skicka bud efter mig — hvad vill det säga?» 

»Det får väl herr Jentzel se — icke kan herren neka 
en sjuk gubbe att titta in till honom på en stund?» 

»Nej visst icke — gudbevars, långt derifrån! Här 
är jag nu» 

»Kom då!» 

Värden gick förut och öppnade dörren till det pryd- 
ligaste gästrummet. 

Här såg ej Albin till någon menniska, men från en 
stor hög pelsverk och filtar borta i soffan förnams, 
utom diverse hostningar, en mängd »hm», små grymt- 
ningar, dito svordomar och en hel. legion »aj», »foj», 
»tubå», hvilka sednare syntes vara riktade till något slags 
väsende, som äfven befans under pelshögen. 
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»Var god och stig fram!» uppmanade värden, i det 
han flyttade de tvenne sömniga talgljusen så, att Albin 
lyckades upptäcka ett gubbbufvud, hvarifrån allt detta 
oljud kom, och litet nedanför ett annat hufvud, som 
Albin, ehuru det var betäckt med en liten fastknuten 
grön kaschelt, ej gerna kunde misstaga sig om att det 
tillhörde en markatta. 

»Se så .. bm . . är det han? Nå, hvad är han nu 
egentligen för slags person?» började den underlige man- 
nen, sedan han i en dubbel vink förstländigat sitt oroliga 
sällskap att ligga stilla, och värden att lemna rummet. 

»För slags person?» upprepade Albin, utomordentligt 
förvånad. 

»Nå, för slags djur då, som ena dagen svälter och 
hugger ved för alt föda en sjuk kamrat, och ändå lem- 
nar fram penningar, om hvilkas tillvaro ingen menniska 
+» » (aj - » fan besitta . . . . tubå, madam Lona . . re- 
spekt — bar hon icke blifvit klädd i kaschett)...in- 
gen menniska hört talas, och den andra piskar upp sin 
husbonde, så att han blir gul och grön, och a hotar 
honom med angifvelse för majestätsbrott . . . hm. . aj 

SNDMIDLR (SrS 

»Skulle det icke kanhända vara lika mycket i sin ord- 
ning, om jag loge mig friheten fråga hvem det är som 
anser sig berättigad all göra mig dylika tillmälen?» 

»Berättigad . . åhå, är man af den ullen? ... Hör 
du, madam Lona, ingen but i pojkar nu för tiden ... 
berättigad? . . . Se så, gikten flyttar sig snart i bröst- 
gropen, tror jag!» 

»Jag förstår verkligen icke det här?» Albin visste 
knappt om han skulle skratta eller förargas. 

»Men jag förstår att jag heter Fredrik Stangerling och 
att han heter, med rätt eller orätt, Albin Jentzel — 
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och om ej satan är lös... (Lona, tror du jag glömt kar- 
basen hemma) . .. så måtte vi ha något slags gemenskap 
med hvarandra - . känner det på gikten;- som flyttar 
sig på främmande gebit i qväll.» 

»Herr Stangerling?» utbrast Albin ovilkorligt, och 
sjelfva hans ton röjde att detta namn var en gammal 
bekantskap. 

»Ser man på bara! Hör du, Lona.-. lystrar till ljudet 
— icke illa! . . « Flytta ljoset ännu bättre hit, min unge 
herre, ehuru det plågar mina ögon . . hm. så skola vi 
väl granska hans ansigte — några gamla kära drag målle 
väl stå att finna.» 

Vördnadsfullt nalkades Albin sin fars fordne vän och 
böjde sig djupt ned, hvarunder han länge och väl be- 
traktades af' icke blott herr Stangerling sjelf, utan äf- 
ven af madam Lona, som, med framtassarne stödda på 
sin husbondes axel, efterhärmade hans rörelser, läggande 
hufvudet än på ena, än på andra sidan. 

»Ingen likbet . . vacker pojke, manlig, dugtig, djefligt 
galant pojke, men ingen likhet — det är blott i roman- 
böckerna sådant står till buds!» klagade gubben. »Men 
lika mycket: Albin Jentzel är ändå Albin Jentzel — 
blott inga krumbugter nu: rent spel. sådant har all- 
tid behagat gamle Stangerling. - + - Svara mig hvart det 
bar hän, sedan ni gått ombord på den fränske skoner- 
ten, som aldrig hördes af — längre bar jag icke kun- 
nat spana er? . «+ Du tiger... du rodnar. - du bleknar 
— slår mig aldrig felt att något satanstyg är å färde?» 

Albin försökte att framstamma några ord, men hans 
rörelse var. alltför häftig. 

»Skall du tiga för mig, du, Jentzels son — Jentzels 

. . ack, sedan jag förlorade er i Frankrike, hörde jag 
aldrig det kära namnet förrän just nu, när jag återkom 
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till min egendom: borgmästarn skref mig till en hel lång 
historia. Jag låg sjuk, förstår du gosse, bemma i min 
säng — gammal ungkarl, som ingen bryr sig om för hans 
egen skull, utom Lona här — men jag satte mig ändå. 
i vagnen för att något fortare kunna ta reda på saken 

« höll hos borgmästarn . . fick veta en hel bop: nu 
skall du fullborda!» 

»Än om jag är så olycklig att i sjelfva huvudfrågan 
ingenting kunna svara?» suckade Albin i outsäglig be- 
klämning. j 

»Skulle du väl vara brottslig, yngling . . aj aj . . då 
har vår Herre skrifvit ett falskt pass på ditt ansigte?» 

»Nej, icke brottslig, det svär jag!» 

»Hvarför vill du då icke fly till den, som din far kal- 
lade vän — eller vägrar du kanske att erkänna dig som 
Wilhelm Jentzels son? Allt tycks dock bevisa att du så 
är. Man har sagt mig att du sjelf utgifvit dig för infödd 
svensk, sonen af en f. d. köpman; att du med din far och 
bror vistats utrikes, sist i Frankrike, tills du var tretton 
eller fjorton år, och att du ensam af hela besältningen på 
det fartyg, som förde er öfver, blef räddad. Det enda jag 
ej får att passa ihop, är den besynnerliga omständigheten 
all ni gick från Nantes på en fransk skonare, men alt 
du, enligt din egen uppgift, då du räddades och upplogs 
på kapten Ennes' fartyg, kom från ett norskt. På allt 
detta måste du gifva elt svar, ty jag säger dig alt jag 
har rätt all fordra sanning af dig i din fars namn, hvilken 
— jag vågar svära derpå — mer än en gång nämt för dig 
sin afsigt att anförtro så väl dig som din stumme bror i 
min vård.» 

»Ja, sådan var verkligen hans ofta uttalade önskan, 
den han säkert äfven skulle ha verkställt, om Gud tillå- 
tit det.» 
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»Nå, vi ha då gudskelof hunnit så långt att du er- 
känner dig för Wilhelm Jentzels son!» 

»Himlen bevare mig från att förneka den bäste och 
mildaste fader, min så varmt älskade fader! Ack, herr 
Stangerling, mer än en, mer än tusen gånger bar jag 
tänkt på denna stund, så glad och likväl så bitter, då 
vi skulle mötas — genom kapten Flyborgs testamente 
väntade jag det med säkerhet.» 

»Besynneéerlige gosse,» sade gubben tankfull, »som; 
hellre än att gå till den du nästan tillhörde, föredrog 
all svälla och genom tusen äfventyr ensam arbeta dig 
fram!» 

»Förebrå mig ingenting: jag var olycklig, jag var öf- 
vergifven, utan någon annan rådgifvare än mig sjelf, ett 
knappt fjorton års barn, bundet af ett löfte, hvars vigt 
man lärt det inse! Jag var äfven stolt: jag ville icke 
komma som en tiggare, en lycksökare, hvilken ej kunde 
reda sig, som fruktade att ej bli trodd och som ändå 
lika mycket fruktade ett uppseende, hvilket kunde gifva 
belysning åt det han måste låta vara i mörker. Och i 
sjelfva detta ögonblick,» tillade ban med djup, darrande 
röst, »står ju samma spöke, samma al bärnet aftvingade 
löfte mellan mig och den jag annars så gerna kallade 
fader! Jag, enstöring redan i ungdomen, jag, som så 
varmt längtar efter ett hjerta till hvilket jag kunde lägga 
milt eget, måste jag icke gå bort, ty hvem skall tro 
mig?» 

»Del skall jag, pojke!» nästan röt den. gamle herrn, i 
det han framsträckte sina begge händer. »Jag känner i 
mitt eget bjerta alt ditt, ta mig böfveln, är af rätta kru- 
tet! . . . Och nu meddelar du mig allt hvad du upplef- 
vat — kringskär det olyckliga löftet så nära du kan: 
jag bör dig med öppna öron. . . . Men först ett ord: säg 
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mig om kapten Flyborg kände din fars förhållande 
till mig?» 

»Jag har aldrig hvarken för honom eller någon annan 
nämt herr Stangerlings namn, utom i sammanhang med. 
kapten Flyborgs disposition; ej heller nämde kaptenen det 
någonsin: han sade mig på del yttersta blott sitt för- 
ordnande och att adressen på den person, som skulle 
verkställa detta, låg ofvanpå penningarne. Likväl är 
det mer än sannolikt att han i det bref, hvilket jemte 
testamentet förlorades vid Idunas skeppsbrott, sökt re- 
kommendera mig hos den man, som han högt måtte 
hafva värderat.» 

»Ser du icke Guds finger i denna tillfällighet?  Fly- 
borg, din fordne vän — aj aj . .. jag ville glömma bort 
den fördömda gikten, men den tar ingen reson — Fly- 
borg, den stackars mjeltsjuke hedersmannen, som äfven 
jag förstod att uppskatta, visade dig till en far, den du 
ej sjelf ville söka!» 

»Denna tanke, så skön och tillfredsställande, har upp- 
stått äfven hos mig!» sade Albin, i det han mer och 
mer förtroendefullt slöt sig intill gubben och, sättande 
sig helt nära soffan, med ömhet betraktade den, hvilken 
kanhända ville anse honom som en son ....en son — 
o himmelska, fridfulla tanke, alt ega en far, en vän, 
en trygg hamn, sedan man så länge irrat omkring jor- 
den lik en flykting! 

»Högmodige pojke, jag ser i din själ» Gubben nic- 
kade. ... »Men gå på nu — ärligt skall det dock vara 
såsom inför Gud!» 

Och så bottenärlig var ynglingens framställning, alt 
— då han i berättelsens början nödgades öfverhoppa till- 
dragelserna alltifrån la belle Coquettes stötning, när han 
upprusade på däck, intill det ögonblick han upptogs 
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på Flygfisken — denna lucka för den gamle herrn icke 
blef oöfverstigligare, än att han genom vissa vinkar 
temligen fattade sammanhanget: Utan alt Albin i tydliga 
ord förrådt sitt löfte, förstod han att det måtte bafva 
varit sjöröfvare som aftvungit honom detsamma. Här- 
efter lopp kedjan af de skiftande äfventyren framåt i re- 
dig följd; och sedan gubben vid underrättelsen om sin 
gamle väns död uppgifvit några vilda rytanden — lik- 
som Albin sjelf tog han för afgjordt att Wilhelm Jentzel 
med den stumme sonen följt fartyget till djupet. — lug- 
nades han småningom, och råkade slutligen (vid beskrif- 
ningen om kapten Ennes och mamma styrman, Achilles, 
Bas, fru Wolk, jungfru Greta, Tibb, kapten Donnert, 
mor Kitty m. fl. figurer, som vexelvis framskymtade i 
de scener Albin målade) i så godt lynne, alt, då. vår 
hjelte hann till historierna i Gefle, särdeles det nattliga 
äfventyret som angick hans principal, pelsverket ordent- 
ligen skakades af den motion, som den hederlige man- 
nen tillät sina lungor. Herr N.. var icke alls: älskad, 
snarare tvertom, hvärför gubben Stangerling ej hade 
hjerta alt göra sin väns son en enda förebråelse ;-han sade 
blott, hotande med fingret: »Du springer väl icke ga- 
tan upp och ned nu för att få syn på den unga frun?» 

»Nej,» svarade Albin leende och rodnade, men full- 
komligt öppet, »det gör jag icke och behöfver det ej 
heller, ty jag mins henne ändå.» 

»Tviflar ej derpå — men känner du icke liksom ett 
litet envist behof alt få språka med henne?» 

»Nej, icke alls, det förklarar jag allvarligt. . « - Och 
nu,» tillade han med sänkt ton, »har jag afbördat mig 
allt, som stått i min förmåga att meddela.» 

»Och jag säger: kom till milt hjerta, gosse! Det är 
blott ett, som jag ej så snart kan förlåta dig, nemligen 
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alt du kom så sent :. (aj aj, den gikten) . : . Högmod; 
bara högmod, som stått dig i vägen, tills du blef tjugu 
år — men man lefver icke utan att göra sig erfaren- 
heten till nytta.” Om du rätt och slätt uppsökt mig ' 
med detsamma, så hade du framlefvat din verld temligen 
obekymrad, skulle jag tro — men hvem vet om ej allt 
det här torde vara dig nyttigt, och vi skola mer än en 
gång under den här vintern skratta åt dina pojkhistorier 
«.ty det tager jag dig i famn på, pojke, att' du icke får 
lemna mig i brådskan! I vår få vi väl se om icke 
”Gamle Gossen” blir ledig: det är mitt sista fartyg, som 
jag har qvar, och du kan trygga dig vid att du skall 
ha det!» 

Nu låg Albin (i trots af madam Lonas bevakande 
blickar, der hon, upprest på två ben, afundsjuk åsåg 
uppträdet) i den gamle mannens famn och så fast tryckt 
till bans hjerta, att gubben rent af glömde sina kräm- 
por och sina utrop. Albin lofvade att blifva en öm son, 
alt med oändlig kärlek gälda den huldhet, de faderliga 
känslor han fått röna:; och den gamle lofvade att komma 
Albin att glömma det ham förlorat en far. 

Ändtligen hade den första svallningen lagt sig, och 
nu utbrast gubben Stangerling, i det han böjde madam 
Lonas hufvud med kaschetten till helsning: »Se här, 
min gosse, får jag föreställa dig en varelse, som, huru 
löjlig och ful hon kan förefalla dig, nog skall vinna din 
ynnest, då du får höra att hon flera år bortåt utgjort 
mitt käraste sällskap. ... Ah, kråma sig inte, madam! 
«+.» Hon har ock gjort mig åtskillig förtret, slagit sön- 
der många dyrbara saker för mig .... nå nå, hon tar 
ingen annan lön heller, bestjäl mig ej, förargar mig ej 
— med vilja åtminstone — plågar mig ej med dum- 
beter, lättja, okynne och hvad allt de heta dessa satans 
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sting, som annars jemt småpina mig. ... Nå, bry dig 
ej derom, min gosse: ibland är jag lite gnatig och grä- 
lig, säga de; men du förstår väl sjelf hur det kan vara, 
då man ej har någon mer än en stackars apa alt hålla 
af — nu deremot» . . . . Hans blick tindrade, och åter 
låg hans band sluten i Albins, som med obeskriflig rö- 
relse på den tryckte sina läppar, försäkrande att han 
och madam Lona nog komme alt sämjas om gunstling- 
skapet. ; ; 

»Ja, vi skola alla tre trifvas väl tillsammans på Fu- 
ruvik — vackert ställe. ... . Men kan du röka som 
en sjöman, gosse, och dricka ett glas utan att smutta 
som en jungfru? Vill alltid ha mitt vin vid bordet 
och sedan ett parti piket, om vi ej äro fulltaliga för 
viran.» z 

»Var säker att jag skall försöka visa mig som en vär- 
dig sjöman äfven i den vägen! .. . Men först, min dyre 
och käre farbror — får jag icke säga så?» . . :. 

»Farbror . .. åh ja men — hjelper sig tills vidare. 
... Först, sade du?» 

»Ja, först, så snart jag kommit mig lite i ordning på 
Furuvik, måste jag resa till Göteborg för att omfamna 
jungfru Greta, gå än en gång med fru Märta till kyrkan, 
och sen» — här blef rösten något osäker — »besöka min 
ädla välgörarinnas graf» 

»Ja, min son, allt det der måste du görat .... Men 
nu i guds namn låt oss tänka på alt få oss mat och se- 
dan komma till ro, ty i morgon resa vi hem!» 


Jungfrutornet. 2 
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Andra dagen flög ryktet om den unge Jentzels märk- 
värdiga lycka som en löpeld kring staden. Man hade 
redan glömt allt ondt, som varit sagdt om honom, 
för att endast minnas hans förtjenster, bland hvilka 
ansågs som den icke obetydligaste, att han nu var en 
rik mans gunstling och möjligtvis blifvande arftagare. 

Och härmed sluta vi vår bjeltes ynglingalif, för att 
återfinna honom under nya förhållanden. 
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ANDRA AFDELNINGEN. 


FÖRSTA KAPITLET. 


Rökvar-Liljas håla. 


SÅ lyder en sägen bland gottländske sjömän: 

Långt borta i villande hafvet, ja nära nog inemot 
verldens ända, gick fram och tillbaka ett skepp, som 
hette Räffinut; och det var så stort, så stort, att man 
med knapp nöd kan säga hur stort det var. Betänk 
elt sådant vidunder: när någon som helt liten skepps- 
pojke äntrat upp i stortoppen och väl kommit ned igen; 
var han af ålderdom hvit som en dufva i hufvudet — 
fullt ut sextio år hade åtgått för den färden! Maken 
till block 'se'n har man väl aldrig hört omtalas: i hvart 
enda ett fans en krog med godt utrymme för halfva besätt- 
ningen. Men största underverket var ändå märsarne: 
de voro fyllda med jord till utsäde för provianteringen 
och innehöllo minst tolf tunnland åker. Bäst man der 
plöjde en gång, bar det ej bättre till än att en 0Oxe 
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med plog och allt föll ner i kabyssen och rakt i ärtkit- 
teln. Då, må tro, blef ett letande i en kittel: med fjor- 
ton slupar roddes der härs och tvers både dag och natt; 
och först tre veckor derefter hittades oxen bakom ärt- 
skummet vid ena kanten. ... En vacker dag, när skep- 
pet låg och kryssade i Spanska Sjön, föll det kaptenen 
in alt göra en tilt in i Östersjön. Sagdt och gjordt, 
fastän han hade ett öfvermenskligt bråk med att bända 
sig in genom Öresund. Men allt bans besvär häde va- 
rit till ingen nytta: Östersjön behagade honom ej, och 
han fann snart för godt att vända tillbaks igen. Till den 
ändan lät han, der skutan låg förtöjd, ett par matroser 
till häst åtta dagar förut ge sig af med orderna, så att 
folket kunde vara redo att kasta loss skoten, giga och 
brassa back. Det ville likafullt icke riktigt gå förrän 
han lättat fartyget. Nu vräktes barlasten öfver bord — 
och deraf bildades då på ena sidan Gottland och på den 
andra Oland, men bogsprötet strök tversöfver Bornholm 
och skrapade med sig all dess skog, som sedan aldrig 
i evighet vuxit tillbaka. . . . Hvartskeppet Räffinut efter 
den betan tog vägen, känner ingen; men att det än i 
dag spökar i sjön, när storm och oväder stunda, det är 
dagsens sanning. El 

Gottland, sålunda utkastadt i Östersjöns vidöppna 
famn, kunde i början icke få någon fast grund, utan 
sväfvade — enligt hvad en annan legend förtäljer — 
hvarje natt upp på hafsytan, och sjönk åter när dagen 
bräckte. Så hade ön en tid bortåt slitits emellan böjd 
och djup, när en man från Östergötland, vid namn 
Tialvar, jemte sin 'son Hafdi och dennes hustru Hvita- 
Stjerna, dit blef stormårifven. ”Tialvar uppgjorde eld; 
och derigenom löstes förtrollningen: ön slog rötter och 
fick sedan stadigt fäste. Nykomlingarne beslöto då alt 
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här välja sin boningsplats, började uppodla landet, be- 
folkade det vidare och blefvo sålunda stamfäder för öns 
nuvarande innebyggare, hvilka, fastän de alltså räkna 
östgötarne till tjocka slägten, ändå liksom på främmande 
vis tala om svenskarne och folket under svenska 
vallen. 

Midt emellan moderlandet och liffländska kusten hvi- 
lar nu. i ro den räffinutska barlasten. Att från skepps- 
rummét medföljt en hel liten djur-verld, visar sig tyd- 
ligt af. den mängd snäckor, sjöborrar, musslor och ko- 
raller, som förstenade träffas öfverallt i kalkstenslagren 
ända från Fårösund till »Hobergsgubbens sängkammaren», 

Men skönare, om ej lika intressanta, naturunder har 
detta lilla nordiska land alt framte i sin rika, nästan 
söderländska vegetation. En af det mildaste klimat om- 
fläktad yta — der valnötsträdet uppnår ekens storlek, 
der mullbären prunka i sin yppigaste svärta och vin- 
rankan under bar himmel kläder murarne med mogna 
drufvor — lemnar för öfrigt eWw godt förråd af täcka 
utsigter öfver blommerhöljda ängar och bördiga sädesfält , 
kringgärdade af den evigt mörka skogen, hvars tystnad 
här och hvar afbrytes af timmerträdets dån mot arbe- 
tarens yxa eller af någon ur myrorna uppskrämd sjö- 
fågels gälla läte. 

Visserligen saknar Gottland romantiken af spegelblanka 
insjöar och de för slöjdfliten begärliga bergforsarne, men 
det har sin ersättning i lunder af yfviga almar, »hän- 
gande» björkar och »gråtande» pilar, bland hvilka ett 
högrest kalkstensblock, en kyrkas spetsiga torn eller en 
träget svängande väderqvarn bredvid ett hvitglänsande 
boningshus vänligt tittar fram på slätten med det änd- 
lösa hafvet och dess segeldukar till bakgrund. Och detta 
haf, när det mot vestra kusten af den skärgårdslösa ön 
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kastar sina väldiga vågor, möter der ett starkt bålverk 
i de nästan lodräta stenväggarne, genombrutna af djupa 
grottor och mångenstädes formade i underliga skepnader 
af menniskobeläten, torn och reguliera pelare, ända till 
tolf å tjugu alnar höga. Stundom ser man en nyfiken 
get eller något vilsekommet får klättra på de utspringande 
kapilälerna och oroligt söka skydd, då oceanens ande, öl- 
ver höfvan vred, hastigt insveper hela taflan i ett yrande 
skum, hvilket förenar sig med och försvinner i röken 
från de längre uppåt landet brinnande kalkugnarne. 

Under ofvannämde kust — en knapp mils väg söderut 
från Wisby och helt nära Högklint, hvars tvert afhuggna 
spets bildar ena slutpunkten för den nästan halfcirkel- 
formiga vik, som afspeglar den gamla hansestadens här- 
ifrån klart synliga murar och torn — ligger tätt invid 
hafsstranden ett litet pittoreskt bergsparti, af folket kal- 
ladt »Röfvar-Liljas håla». Öfver en vild och obanad 
skogsmark leder vägen hit beqvämast utefter stranden, 
här, liksom nästan öfverallt kring ön, garnerad i. olika 
afsatser dels med det i land drifna, af solen svartbrända 
sjögräset, och dels med större kalkskifvor, så rentvagna 
och hvita att vandraren frestas att i stället för plånet 
använda deras fina yta till anteckningen af sina van- 
dringsminnen. Här och hvar gungar i vattensqvalpet en 
afbruten åra, ett lösryckt spant eller ett murknadt garn- 
märke, stumma och ensamma villnen kanhända om mör- 
ka tilldragelser derute på hafvet. 

Doldt bakom en hög fristående klippsträckning, snar- 
lik en förvillrad fästningsmur, åt sjösidan formad så- 
som tre sammanbyggda torn med låga spetshufvade tak; 
sträcker sig detta hemlighetsfulla tillhåll djupt ned i jor- 
den, ytterligare undangömdt af nedrasade trädstammar 
öch en massa krångliga slingerväxter. Det utgör ett par 
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nära nog parallela grafvar, åtskilda af en smal tallbe- 
vuxen upphöjning, hvilken i djupet lemnar dem ingång 
till hvarandra genom tvenne små portar. Såsom väk- 
tare utanför detta röfvarslott i ruiner, der allt bär vittne 
om en mäktig natur-revolution, hvila, sköljda af hafs- 
sältan, tvenne väldiga granitblock — det ena blodrödt 
och det andra svart — ett par långväga främlingar, 
troligen hitseglade på någon gigantisk isflanga eller hit- 
vräkta af rullstensfloden. 

Om Röfvar-Lilja sjelf vet folket nu ingenting annat 
all berätta, än alt han varit en. mäkta djerf och sär- 
deles fruktad sälle: att han under sina vinter-expeditio- 
ner brukade vid hemgåendet binda sina skor bakfram 
för att förvilla de efterspanande, och att han slutligen 
— när han tyckte sig ha gjort tillräckligt ondt — lät 
fånga sig godvilligt i detta sitt residens. Angående ti- 
den för hans Jlefnad heter det. kort och godt, att han 
lefde »för många herrans år sedan». . + «+ «+» - 


»Nej, nu är jag trött och ger hela promenaden en 
god dagi» hördes en ungdomlig röst temligen vresigt 
yttra, och ur ett skogssnår på ofvanbeskrifne strand 
framträdde i detsamma tvenne unga vandringsmän, hvil- 
ka kastade forskande blickar omkring sig. 

»Icke vill du att vår möda skall ha varit förgäfves?» 
svarade den andres lugnare stämma. »Blott en bit tåla- 
mod, käre Viktor, och vi äro vid målet!» 

»Solen är redan nere, och nog binner hon åter gå 
upp innan vi komma hem igen!» fortfor den förre. 
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»Nå, än sen — eller rättare, så mycket bättre: det 
är ett skådespel som ej kan ses för ofta.» 

»Ja, kanske af dig, bror Carl, hvars egen sol alltid 
är i uppgående; men jag för min del ....fy fan, så- 
dana stubbar och stenar och pallar och hallar . . . . jag 
är icke nog romantisk till lynnet att vara förlibt i likt 
och olikt!» Den talande lade en särdeles tonvigt på för- 
sta och sista orden och lät dem åtföljas af en lika bety- 
delsefull blick. ' I 

»Skulle det måhända ligga någon mystisk mening un- 
der dina ord, Viktor?» 

»Alls icke mystisk — om du behagar! Jag tog mig 
friheten säga att för dig, hvars sol alltid är i uppgå- 
ende, en soluppgång möjligtvis kunde vara någonting 
behagligt — och hvad märkligt ligger deri: man tycker 
om alt återfinna sin egen bild i solen . . i spegeln . . .i 
vackra fruntimmersögon . . med ett ord» .. 

»Med ett ard?» 

» »i allt, som har den artigheten att återgifva den. 
Jag förstår mig ej på sådant der!» 

»Men du förstår i grund att såra en person, som al- 
drig sårat dig och som mer än en gång haft öfverseende 
med de oblida utbrotten af ditt ojemna lynne. I hvad 
fall ser du så mycket sol-ljus för mig?» ; 

»Är du icke först och främst en välbeställd premier- 
löjtnant vid kongl. majestäts flotta, du, då endast under- 
löjtnants-epåletterna, och det först helt nyligen, blifvit 
fästade på mina axlar! Har du icke vidare ett hem 
på denna förtrollade ö, ett hus, föräldrar, förmögenhet . . 
rikedom skulle jag säga — familjen Salzwedel anses 
vara särdeles rik — medan jag hvarken här eller an- 
norstädes äger någonting! Och slutligen har du ju att 
i dessa dagar vänta dig ett befäl — om än på en kulter, 
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så är det dock något att börja med — medan jag går 
och svettas under exercisen med en fattig kommendering.» 

»Hvad befalls ?» 

»Jo, jag sveltas» . . . 

»Jag må säga!» 

. »pinas, marteras, dödas!» 

»Vid gud, det är en skön anblick att se detta haf — 
så lugnt, så skiftande . . . se då dit, Viktor!» 

. »för att få skåda en parodi på oss båda? Hör 
på, Carl — vet du hvad?» 

» Nej!» 

»Jag börjar hata digi» 

»Ja, jag bar verkligen trott att en sådan vänlig kän- 
sla sedan en tid bortåt varit i gång hos dig» 

»Carl, är du fullt säker på att du icke händelsevis 
möter denna min känsla med en viss sympati?» 

»Fullkomligt säker — jag beklagar dig!» 

»Säg icke om det der!» Löjtnant Viktors ansigte blef 
purpurrödt, och hans ögon — ett par tindrande svart- 
blå lågor — tycktes vilja bränna sig in i den andres 
lugna, allvarsamma blick. at 

»Du är mycket upprörd, Viktor!» 

»Ja, den milslånga promenaden har ännu icke svalkat 
mig efter aftonens njutning. Och du — är det ej för- 
aktligt att du hycklar en köld, som du icke eger! Hvar- 
för ränna vi icke värjorna genom hjertat på hvarandra, 
hellre än att gå här och leta efter romantiska röfvarku- 
lor — det vore, vid gud, vida klokare och långt behag- 
ligare. Jag för min del är fullkomligt mätt på hela 
lifskomedien !» 

Löjtnant Carl svarade ej, utan fortfor att promenera 
framåt. Och Viktor, som en stund stått orörlig, tog 
sent omsider samma parti. 
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En hel qvart gingo de så, med raska steg, den ene 
efter den andre, och begge lika stumma. Ingen af dem 
nämde all himlen mulnade — kanske märkte de det ej, 
ehuru redan en och annan regndroppe rasslade på - 
bladen. . 

»Så för fan,» yttrade Carl, i det han tvert vände sig 
om; »nu ha vi trafvat förbi ”Getsvältan”: der borta un- 
der Högklint ligger den . . . nå, då få vi ta. den i hem- 
vägen... .. Men låt oss nu gå ned i klefven här, och 
du skall snart tillstå, Viktor, alt mödan är belönad!» 

De trefvade sig nedåt stranden, följde vattenranden 
och voro- snart vid Röfvar-Liljas håla, målet för deras 
färd. 

»För tusan,» utbrast Viktor, »detta är i sanning märk- 
värdigt nog — en fördjefladt vildt romantik! Den der 
muren vore en försvarlig bastion, ifall borgherrn blefve 
angripen från sjösidan.» 

»Jo jo, Röfvar-Eilja visste nog hur han styrde till åt 
Sig. . . . Men vi måste ner i hans salar!» 

»Bara icke en sqvadron ormar och ödlor händelsevis 
gör oss den äran alt skyldra gevär emot oss — det vore 
just icke så angenämt.» 

»Hvarför icke: vi kunde då utse oss sekundanter till 
den duell du nyss föreslog!» 

»Bry dig icke om, bror Carl, att göra dig rolig på 
min bekostnad, ty det kunde lätt hända att» .. . . 

»Nå, skola vi stiga ner? Haka dig fast i den här 
trädstammen, och följ mig!» 

»Låt mig blott fullborda meningen först: det kunde 
lätt hända, sade jag, all jag råkade — endast för om- 
bytes skull — att roa mig på din bekostnad!» 

Den skymning, som hvilade öfver röfvarborgen, hin- 
drade Viktor från att fägna sig ål de röda skyar, som 
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uppflammade på Carls kind; och då denne icke låtsade 
höra, retades Viktors sinne till ännu ett utbrolt.  »Hör 
på, min stolte befälhafvare,» förtfor han, »du ser den 
bär krångliga passagen mellan . klippor, trädrötter och 
rishögar, med den hemlighetsfulla afgrunden nedanför 
— vet du hvad den påminner mig om?» 

» Nej!» 

»Jo, den ställer lifslefvande för mina ögon — det gör 
mig ondt, bror, men du skulle icke ha fört mig hit .— 
bilden af din treåriga förlofning. Emellan alla dessa 
trassliga träd och kantiga klippstycken har du redan 
styrt fram som en klok styrman, det är utan all fråga, 
men så mycket mer fråga blir om du, så som sakerna 
stå, undgår alt, icke liksom nu klifva, utan helt en- 
kelt ramla ned i den afgrund, som här representeras af 
Liljas håla.» 

»Jaså, du vill söka gräl med mig på allvar?» Carls 
röst darrade. »Du nöjer dig ej längre med att ge små 


styng?» 
»Ja, jag tillstår att det vore min högsta önskan att 
kunna ruska björnen upp ur sin dvala — du fmnoer väl 


alt del endast är: en björn som utan minsta rörelse hål- 
ler tillgodo dessa små styng: men de tränga naturligt- 
vis icke längre in än i blotta huden.» 

»Viktor,» sade Carl med dämpad känsla, men full af 
djupt allvar, »då jag inbjöd dig till denna promenad; 
hade jag för afsigt — jag nekar det ej — att tala för- 
nuft med dig: natten, trakten, naturen, allt borde stäm- 
ma äfven dig till eftertanke. Jag hoppades att vi skulle 
uppföra oss såsom män och ej som dåraktiga pojkar!» 

»Helt säkert är det icke din afsigt alt ge dig sjelf 
detta epitet — det är väl mig ensam som du hugnar 
med titeln af pojke, och dåraktig på köpet?» 


, 
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»Du har hittills i våra så ytterst grannlaga förbållan- 
den verkligen betett dig som en sådan. Men du måste 
nu inse att det är tid för dig att tänka på hvad du är 
skyldig din heder» .... : 

»Jaså, vi ha ändtligen kommit till tillmälen af denna 
beskaffenhet — vet du, löjtnant Salzwedel, sådan tyc- 
ker jag mer om dig: du inser att vi ej kunna hjelpas 
utan en åderlåtning ?» 

»Prata inga galenskaper nu igen! Är det icke för- 
virring och elände nog ändå, utan all vi behöfva rida 
spärr mot väderqvarnar?» 

»Godt — du gör mig till en don quixote; men om du 
går in på försöket, skall du se alt jag icke fäktar i luf- 
ten. . . . Rent ut: du har kastat ögonen på min fästmö!» 

»Och du är kär som en galning i min!» 

»Åh, syperbt. — nu artar det sig!» 

»Du spelar en dubbel rol, Viktor, en föraktlig rol!» 

»Gudomligt!» 

»Du är en ...ja, Viktor, du är ....en — nej, jag 
vill ändå icke säga det» 

»Åjo, var så obligeant — äfven den lugnaste himmel 
har ju stundom moln, som behöfva urladdas på det att 
himlen åter må blifva lika intagande — var så god, 
herr löjtnant, och genera dig icke: åska du, regna, blixtra 
och storma . -. . vi äro ju i afton ute på endast roman- 
tiska äfventyri» 

»OÖ, hvilket lättsinne — det skall störta oss alla» 

»O,' hvilket förnuftigt förnuft — det skall störta 
oss alla!» 

»Jaså, du erkänner då att jag är förnuftig?» 

»Utan tvifvel — men det hindrar dig icke att bära 
dig åt så oförnuftigt som möjligt.» 

»I hvilket fall då?» 
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»I det fallet, t. ex. att du icke gifte dig för tre år 
sedan — ja, för två, för ett år se'n!» 

»Menniska, hvad vill du säga?» 

»Ingenling annat än, att den, som uppskjuter en god 
sak, får skylla sig sjelf för följderna.» 

»Och hvilka följder förutser du?» 

»Jag visade dig dem nyss i bilden af den der trassli- 
ga passagen deruppe!» 

»Nej, Viktor, du skall ej lyckas att bringa milt blod 
i jäsning: du är en galning, ej värd att lyssna till — en 
sådan qvinna som Tekla Mörk kan icke bedragal» 

»Det tror också jag.» 5 

»Nå, genom hvilket förhållande skulle jag då ned- 
störta i afgrunden ?» 

»Tekla Mörk har en syster» .. «=» 

. »som är din fästmö» . .. 
. »oeh din älskarinna! Carl; vågar du neka att 

du står i ett hemligt förhållande till Hildur?» 

»Afskyvärdt . . nedrigt — och det är du som säger 
mig delta, du, som på tusen omvägar söker slingra dig 
in i Teklas ynnest! Vågar du neka att du älskar min 
trolofvade, att det är denna vansinniga, olycksaliga 
kärlek «som i tysthet verkar. allt det onda vi, en tid 
bortåt bevittnat? Jag kom hit lycklig i tron på min 
Teklas hjerta, i tron på hoppet att bär få genomlefya 
några veckor i himlen. Hvad blef min lott? Jo — 
att dag från dag sakta stekas: vid den ugn, som du 
eldat. Emellan mig och Tekla var fordom aldrig annat 
än frid och öfverensstämmelse i allt — hvem har för- 
stört denna frid, hvem har ställt så till, att missför- 
stånd och disharmoni efterträdt den fordna öfverens- 
stämmelsen? . . . O, Viktor, du bar mycket att svara för! 
Och skiljas nu (det Gud förbjude) jag och Tekla under 
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känslor; som kanske göra återföreningen 'än svårare — 
du vet att jag ej kan uppehålla mig här längre än blott 
elt par dagar till ,— då blir det på dig som straffdo- 
men faller: du, Viktor, skall ej heller bli lycklig!» 
»Har jag någonsin hoppats det? Hopa gerna föré- 
bråelse på förebråelse, ju fler, dess bättre! Det brin- 
ner inom mig: ju starkare hetta, dess mindre sans .... 
ah, det vore en vällust alt bli tokig! .. . . Men hvem 
är der?» Viktor ryggade ett par steg tillbaka, i det 
han pekade på liksom en menniskoskepnad i det inre af 


grottan. 
»Åh, på denna afskilda plats öfverraskas vi ej af nå- 
gon mensklig varelse — ser du ej att det är en klippa: 


den grå kappan, som så fantastiskt draperar sig om- 
kring den, är af viutrad kalk.» 

»Kanske,» menade Viktor, »är det grottans fordna an- 
de, som blifvit dömd att förstenad vakta sin egen bo- 
ning — det ligger en grym vällust i den tron, att vi 
efter döden kunna sättas till väktare vid deras sida, 
som i lifvit varit oss kära. . .. Ah, Carl, de här regn- 
dropparne, som börja dugga ner, svalka mig så godt — 
låt oss dröja här ännu en stund: denna boning har en 
” hemsk dragningskraft. ... . Jag vill gå in i den andra 
hålan der . .'. . kors, en liten port — en riktig port! 
... > Vid gud, denna plats är högst märkvärdig — men 
äfventyrens tid är nu förbi.» 

Carl, som tankfull qvarstod i den yttre hålan, tyck- 
tes ej lyssna till det skiftande spelet i Viktors tanke- 
gång. Den unge sjömannen stödde sin stadiga och res- 
liga gestalt mot den nämde klippkolonnen, och der 
han så stod i grottltans mörka innandöme, föreföll han 
icke olik bilden af-en Vulkanus hvilande mot släggan. 
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Derinne i andra hålan hade äfven Viktor så smånin- 
gom försjunkit i sig sjelf. 

Regnet; som; först kommit droppvis, började nu alt 
smattra mot stenarne i det underbara taket och ned- 
göt derifrån strida bäckar i det slumrande hafvet. En 
qvarts timma, eller så, förflöt utan att Röfvar- Liljas gä- 
ster togo någon kunskap om hvarandra. Slutligen lem- 
nade Carl sin plats och trädde genom den lilla porten in 
i Viktors residens. 

» Viktor!» 

»Carl!» 

»Jag har gått till reda med mig sjelf.» 

»Jag har så också!» 

»Och jag har tagit ett beslut.» 

»Likaledes jag: jag skall lägga mina hemliga qval, 
min ffuktan, med ett ord, hela min själ i öppen dag 
för min fästmö!» 

»Det är just detsamma som jag ärnar göra för min! 
Då, Viktor, böra vi också hoppas alt allt kan bli godt 
igen . . . kanbända har äfven jag haft mina fel.» 

»Jag är rädd alt jag ock baft sådana.» 

»Jag har icke varit nog öppenbjerlig mot Tekla!» 
»Jag har varil feg i milt uppförande mot Hildur .. 
ja» ulbrast Viktor med vild häftighet, »feg, mycket 
feg — och det kan aldrig bli godt igen: jag säger dig, 
Carl, det är omöjligt, ty .. .. du kan icke neka — 
det är fåfängt — att du och Hildur stå i ett hemligt 
förhållande: har du ej vexlat blickar med henne, hvar- 

vid jag och Tekla rodnat?» 

»Se så, är du åter inne på det iytksiligal kapitlet: 
du påstår ännu att jag är intagen af din fästmö?» 

»Ja, jag påstår det icke allenast — jag vet det» 
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»Och du djerfs stiga fram med en sådan enfaldig 
anklagelse, du, som begår ett dubbelt förräderi: offent- 
ligen låtsar du tillbe din trolofvade, under det du i 
sjelfva verket andas endast för min.... nej, intet 
menskligt tålamod kan bära tyngden af sådana galen- 
skaper!» 

»Nu blir det bra igen: vi beskylla hvarandra således 
högtidligt för det förräderiet att älska hvarandras fäst- 
mör! Denna ömsesidiga skymf måste aftvås i blod 
— finner du då ändtligen det, du stenmenniska, du 
förståndsmenniska, som jag trodde vara renongs på hvar- 
enda bloddroppe? Slåss måste vi — och blir en af 
oss på platsen, så drar nog vår hederlige svärfar för- 
sorg om den andres fortskaffande . . . pappa Mörk lärer 
ha haft lika mystiska affärer för sig i sina dar.» 

»Nå väl, Viktor, du har velat det — och ehuru jag 
anser ett dylikt medel till upprättelse för en synd, icke 
blott mot» . .. g $ 

»Ahb, prata ej nu, utan låt oss hellre begagna nat- 
ten till att gå hem efter våra värjor — celler pistoler, om 
det anstår dig bättre — "så kunna vi i soluppgången, 
just här på denna ensliga trakt, afgöra vår affär såsom 
det anstår män af heder!» 

Viktor hade”icke förr utsagt meningen, än ett buller 
i stenarne hördes uppifrån, och en välljudande basröst, 
hvilken tycktes komma liksom genom ett rör, men i sjelf- 
va verket kom från en remna, som ledde rakt ned i den 
inre hålan, lät höra följande ord: »Ursäkten, mina her- 
rar, alt en rättfram man tar sig friheten gifva er ett 
mindre förtvifladt råd: vore, i stället för en duell, ej 
vida förnuftigare att rent af byta fästmör? Emellertid 
skulle den, som -gör er detta välvilliga förslag, ingen- 
ling ha emot, om ni till tack visade honom den artig- 
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heten att öfverlemna den här platsen till deras tjenst, som 
redan länge med yttersta tålamod väntat på er bortgång!» 

Viktor och Carl rusade begge till grottans öppning 
.... ingen menniska syntes till, men i den nu full- 
komligt skumma «och regniga natten förnummo de ett 
besynnerligt tassande och tassande fram och åter. 

De båda unga männen sågo på hvarandra. 

»Det der rådet» . . . . stammade Viktor. 

»Tyst,» befallde Carl med en mnybakad befälhafvares 
bistra röst: »här fins nattsvärmare, eländiga spioner... 
jag vill veta hvem som vågat detta» Och Carl Salz- 
wedel, den manhaftige premier-löjtnanten vid kongl. 
maj:ts' Dotta, äntrade med: försigtiga stormsteg uppför 
den krångliga passagen till grottans mynning, i hamn 
och häl åtföljd af den »lefnadströtte» landt-löjtnunten. 

Men innan vi kunna berätta huru de tillärnade svå- 
grarnes rekognoscering aflopp, måste vi flytta scenen 
tillbaka till morgonen samma dag. 


Jungfrutornet. é 23 


354 


ANDRA KAPITLET. 


”Gamle Gossen.” 


Förbi Carl X:s käraste vistelseort Öland — andra de- 
len af den »räffinutska» barlasten — framgled för en sakta 
bris en stor gammalmodig skonert, hvars former hade 
alt skryta mindre med en symmetrisk finhet och elegans, 
än en allvarsam gedigenhet. 

Borgholm, med dess dunkelgrå ruiner, bade för län- 
gesedan nedsjunkit bakom horisonten, och sundets herr- 
skärinna, den romantiska Jungfrun, sändt sin sista af- 
skedsblick. Af fartygets kurs såg man att det ärnade 
sig till den större tvillingbrodern Gottland. 

Det är söndag. 

Däcket synes glänsande, om icke just af hvithet — 
ty Gamle Gossens plankor hafva längesedan erhållit den- 
na respektabla ålderdomsfärg, som bryter mellan gult 
och brunt — så åtminstone af en fejning, hvilken he- 
drar både befäl och manskap. Det är ett nöje att se 
huru med yttersta sorgfällighet alla tåg blifvit upp- 
skjutna i prydliga ringlar och huru väl allt lösgods, allt 
fraktgods är instufvadt utan alt skräpa. 

Ett handelsfartyg med sitt knappa utrymme och sin 
oändliga påpackning synes i jemförelse till örlogsmannen 
såsom en lastdragare — det är således, i förhållande 
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till ressurserna, alltid berömvärdt att finna en sådan li- 
ten verld äfven i det yttre vid god disciplin. 

Om vi nu skulle begynna med att besöka skansen — 
det är vid slutet af dagvakten, således efter vår lid- 
räkning klockan mellan 6 och 7 på morgonen — så mö- 
ter oss den högtidliga anblicken af tvenne vattenpytsar, 
hvarur en del af matroserna i uppvikna skjortärmar med 
händerna uppöser den qvantitet de behöfva för att 
spola rent det väderbitna ansigtet, sedan rakningspro- 
cessen först lyckligt försiggått framför den i en sprin- 
ga på fockmasten instuckna spegelbiten. Efter spolnin» 
gen -kommer i laga ordning torkningen, och vi se 
alls icke miste, då vi tycka oss förnimma alt en snibb 
af den bredvid liggande rena skjortan härtill användes; 
ty med undantag af kaptenen, styrmannen och ännu en 
tredje person, nemligen konstapeln, befinnes ingen af 
Gamle Gossens gossar i den grad »sprättaktig», att han 
gjort sig förtrolig med en sådan lyxartikel som en handduk. 

De af matroserna, som ej kunnat vara med i för- 
sta afdelningen, vänta tåligt tills turen kommer till 
dem. Ingen har aktat nödigt att förse sig med öfver- 
flödet af en fullständig rak-attiralj — hvartill tjente 
eljest brödraskapet? Den ene har ett par knifvar, den 
andre ett stycke tvål, den tredje en borste, och den 
fjerde är den lycklige egaren af en messingskam: det 
fordras nemligen ett instrument af icke mindre stadig 
beskaffenhet för att genomtränga de många olika äm- 
nen, som under veckans lopp kommit i beröring med 
sjömannens yfviga hår. Lemna vi ännu ytterligare ett 
ögonblicks uppmärksamhet åt skansens regenter, så höra 
vi under ett sakta glam — man talar cj högljudt på 
söndagsmorgonen — den ene vädja till. den andres bjelp- 
samhet i uttryck mera humoristiska än valda. 
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Ändtligen äro alla dessa särskilta detaljer fulländade, 
och de af folket, som icke äro kallade till oundviklig 
tjenstgöring, sitta spridda på spelet, på de uppskjutna 
ankartågen eller på de upp- och nedvända pytsarne, en 
hvar så anständig med sin psalmbok i hand — ty ehvad 
sjömannen än saknar, en sådan saknar han nästan 
aldrig. 

Sista sandkornet i åttonde glaset har utrunnit. 

Nu höres en ringklockas dallrande ljud framsväfva 
öfver böljorna. Psalmböckerna slås igen, och gossarnes 
blickar vändas åt helgrynsgröten, som ryker ur de fram- 
satta backarne. En väldig smörklimp kämpar i hvarje back 
mot den starka hettan, men rinner slutligen — en layva- 
ström i miniatyr — nedåt den allt uppslukande gröt- 
ytan. Hvar och en framtager nu sin sked, i en hand- 
vändning ha de trefligaste grupper bildat sig till an- 
fall, och snart har hvartenda lefvande lif på Gamle Gos- 
sens dätk, ända ned till hönsen och ankorna i sina spjäl- 
burar, frukosterat. Men först sedan besällningens gunst- 
ling, en valp af newfoundlands-ras, hjelpt kocken att 
rentvätta backarne, ringde en annan klocka, som kom 
kajutvakten att spritta till och skyndsamt, med ett par 
blankade stöflar under armen och en kanna varmt vat- 
ten i hand, bege sig ned i kaptenens kajuta. 

»Vi ha honom snart uppe!» sade styrmannen, en liten 
tjock och säker sjöbuss, i det han, afbrytande sin pro- 
menad på däck, kastade blicken på en person som, mak- 
ligt rökande sin cigarr, satt på bönsburen, hvilken emel- 
lanåt tjenstgjorde som soffa. 

Mannen på hönsburen — i dagligt tal jetten kallad, 
ty de flesta af besättningen kunde ledigt gå raka under 
hans arm — nickade förtroligt, utan att röra sig af 
stället: han kastade blott ögonen åt väders, hvarvid han 
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antog en min liksom han velat säga: »den här snäck- 
gången somnar jag snart vid.» 

»Åh, han tar sig allt frampå da'n!» återtog styrman- 
nen, i det han, hållande handen öfver ögonen, fundersamt 
satte näsan ”i vinden”. 

»Kapten vill veta hur många knop hon gör!» hördes 
kajutvaktens röst ur kappen. 

»Tre knop!» svarade styrmannen. 

»Vinden ?» sufflerade gossen, hvars hufvud verkligen 
syntes uppstiga ur en sufflörlucka. 

»Elt par streck nordligare än då kapten i dagningen 
lemnade däck!» 

»Hör på, lill-Petter ,» yttrade cigarrökaren, i det han 
fångade an kajutvakten, som nu i något ärende kom 
upp, »har du förstått om kapten ärnar predika i dag?» 

»Han ärnar dricka kaffe nu — det andra får väl 
konstapeln se, när det kommer så långt» Och gesvindt 
som en pil sköt lill-Petter, med en skälmaktig, men lik- 
väl vördnadsfull blick på sin förman, i tre språng till 
kabyssen, för alt hemta kaptenens morgondryck. 

Vid pass en timma sednare visade sig kaptenen sjelf. 

Gamle Gossens befälhafvare, kapten Stangerling, var 
en ung man omkring 24 år, kraftfull och välväxt, med 
ett fullkomligt gentlemanslikt utseende. Manskapet ville 
väl påstå att hans vackra eldiga ögon, af den renaste 
djupblå färg, just icke påminde om himlen, då de fästa- 
des på någon, som råkat det ringaste misshaga honom; 
men samma besättning erkände äfven, och det med rätta, 
alt, ehvad än hans ögon och sammanrynkade ögonbryn 
stundom förrådde, det dock aldrig gaf sig luft på hans 
läppar innan han betänkt sig två gånger. 

Han brast aldrig ut i otidigheter mot sitt folk; men 
säkert var ock.satt ingen fregattehef kunde hålla sig styf- 
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vare i respekten. Han var älskad, emedan ban var 
rällvis, och aktad, emedan han sjelf aldrig förnärmade 
någon i hans sjelfkänsla, utan ansåg att äfven matrosen 
har en heder, som kan kränkas. Daggen var en nä- 
stan fullkomligt okänd auktoritet på Gamle Gossen; men 
lika okänd på hans område var också vårdslöshet, Jättja 
och ovillighet. En allvarsam' blick af kaptenen delade 
alla tvister och skickade Hvar och en på sin plats: för 
ett småleende af honom (kapten Stangerling bar ej ett 
sådant ständigt på läpparne) kunde hvarenda af hans 
raska gossar kastat sig i hvad vågstycke som helst — de 
kände ingen högre stolthet än att behaga sin förman. 
Då kaptenen uppträdde på sitt däck, visade han sig i 
en toalett, mot hvilken man kanske kunde hafva an- 
märkt att den var väl mycket fulländad. Den var ej 
sökt, ej bunden, ej för salongen, och likväl var den, så 
alt säga, för fin för Gamle Gossens grofva plankor. 
Hans rika och mjuka, mellan svart och brunt skiftande 
lockar ringlade sig visserligen fritt under den italienska 
bredbårdade rot-hatten, men dock i en viss stil, liksom 
de aldrig farit hit och dit för en stormby på hafvet; och 
hans lilla lätta öfverrock af ljust sommartyg hade en 
snilt och färg, som ej egde ringaste syskontycke med 
dessa aktningsvärda gamla blå fris-kavajer, hvilka van- 
ligtvis äro oskiljaktiga från den svenska sjömansdrägten. 
När man nu lägger härtill atl vår kapten bar ett litet 
kokett pipskägg, hvilket ogement klädde honom, att 
hans mörka polissonger, icke yfviga som sjögräset, utan 
helt lätt penslade, slöto sig intill en af solen lindrigt 
brynt kind, trodde man sig snarare se en kavaljer på 
promenaden, än en skeppare på $in skuta. Men hörde 
man åter kapten Stangerlings lugna och fylliga bas vid 
utgifvandet af en order, såg man honom händelsevis 


359 


under en svår strid på hafvet rusa åstad att sjelf verk- 
ställa den eller den manövern, för att. genom eget exem- 
pel ännu. mera lifva sina bussar, då: fann man: alt ban 
var en äkta sjöman, och man förlät honom af hjertat 
hans lilla svaghet att hafva en så noggrann vård om sitt 
yttre, hvilket sanningsenligt var nog behagligt att nä- 
stan rättfärdiga en liten fåfänga. 

Kapten Stangerling var ingalunda en bigolt man — 
himmelsvidt derifrån — men. som: han var en man af 
orubblig förtröstan på Försynen och tillika kände huru 
behöflig för hvarje själ en sådan tillit är, hvilket mod 
och trygghet den ingifver, så hade han: för vana att 
nästan hvarje söndag, då icke svårt väder fordrade hans 
uppmärksamhet, hålla ett slags predikan: för: besättnin- 
gen. Han uppläste ingen sådan ur någon postilla, ej 
heller företog han sig att utlägga och: förklara dagens 
evangelium, utan: sedan detta var uppläst, talade han 
på sitt sätt, ett sätt som folket förstod och särdeles äl- 
skade, emedan det på samma gång så innerligt vittnade 
om en varm sjömansanda och en lefvande sympati mel- 
lan kaptenen och hans skepps-lärjungar. 

Klockan var nu vid pass 10 på förmiddagen. Farty- 
get låg an Wisby, men med den skrala: vinden var far- 
ten obetydlig. 

Folket hade blifvit tillsagdt att hålla sig färdigt, och 
sedan kaptenen mönstrat segelställningen och med en: 
godiynt nick helsat styrmannen och den store konsta- 
peln, var han: just i begrepp alt genom en rörelse med 
handen framkalla besättningen, då han tvert vände sig 
till kajutvakten och yttrade de tvenne orden: »Hvad 
nu?» i det ban pekade på kockens medhjelpare, new- 
foundlands-valpen. 

»Ber mjukast om förlåtelse, kapten,» svarade lill- 
Petter och förde handen till sydvesten: »han har stulit 
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sig ut genom . . genom nyckelhålet, tror jag — jag låste 
riktigt in honom.» 

»Se så — han gör ju logglinan oklar der! ... Akta 
dig att låta honom slippa lös under gudstjensten '» 

Kaptenen gick några slag fram och åter på däck: 
Han hade ett allvarligt, men mildt utseende: kanske 
funderade han på sin improviserade predikan, hvilken 
litet härefter tog sin början, sedan gossarne, med 
sydvesten under armen och händerna hopknäppta, vörd- 
nadsfullt uppställt sig på akterdäck, der först bön hölls. 

För alt gifva ett begrepp om kapten Stangerlings me- 
tod och temligen karakteristiska uppfattning af sitt dub- 
bla kall som fartygets befälhafvare och besättningens le- 
dare, inrymma vi här slutet af hans tal: 

»Ja, gossar, tron mig — så är det! Försynen är den 
stjerna, hvarefter j skolen styra, då solen på er himmel 
drar sig in i dimma och j icke kunnen pejla land. På 
seglatsen genom lifvet har man ofta svårt väder och 
många byar — har sjelf pröfvat det — men hafven blott 
för- . . (konstapel, gör ett firande i storsegelskotet — 
jag tror vinden friskar i) . . förtroende till Gud: han 
klarar er nog, när byn ser som tjockast ut. Inbilla er 
dock icke att han hjelper er utan att j försöken bjelpa er 
sjelfva — nej, gossar, deraf blir ingenting: han tål inga 
lathundar, han! Han har icke gifvit er ögon på det j 
skolen slå igen luckorna för dem — nej, mina barn; 
hållen god utkik och bruken alltid i alla skiften det för- 
stånd han förlänat er, så seglen j trygga under hvad lati- 
tud som helst, nota bene såvida j hafven tron till kompass 
och räkenskapsdagen i kikarn. . . . När j kommen i land, 
sko- . . (styrman, jag tror han rymmer i på allvar — 
vi ha den nu för en slör hän: vi måste brassa rårna 
mera fyrkant . .. ställ om det, styrman»). ; .. 
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Befallningen verkställdes, hvarefter kaptenen återtog: 

. . »När j kommen i land, skolen j roa er anständigt 
på fri-dagen — men kom ihåg att de flesta af er äro 
gifta: edra hustrur skolen j ära, och ej springa efter 
främmande skutor, om de än äro aldrig så väl riggade 
och skildrade. Minnens alltid den gyllne regeln: låt 
förståndet fatta roret, när kärleken hissar segel, och 
eftertanken blifva lots, när passionerna blåsa till storm. 

. Gud vare med er, mina gossar! Amen!» 

Om den lilla församlingen fått afböra en lång, or- 
dentlig och grundlig predikan, är det fara värdt att en 
och annan jäspning stört andakten och i den starka het- 
tan medfört en benägenhet till sömn; men då deras 
predikant tystnade och de djupt och af hjertat bugat 
sig, återvände de till skansen högligen uppbyggda och 
intagna af tacksamhet mot sin kapten, som af vänskap 
för dem talade så, att de kände sina hjertan liksom nya 
och unga. 

»Bas,» sade kaptenen, i det han vänligt lade handen 
på konstapelns axel, »kom ner i kajutan om en qvarts 
timma!» 

Sedan han uttalat dessa ord, hvilka af vår vän Bas 
besvarades med ett aktningsfullt »godt, kapten», gick den 
unge befälhafvaren ned i sill eget residens. 

Ehuru vi icke betvifla att läsaren igenkänt Albin 
Jentzel under kapten Stangerlings skepnad, vilja vi dock 
med några ord upplysa huru Albin kommit till den- 
na namnförändring eller rättare namnförlängning — ty 
egentligen helte-han nu Jentzel-Stangerling, fastän endast 
det sednare, kanhända för firmans skull, stod i skepps- 
dokumenterna. 
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TREDJE KAPITLET. 


Adopteringen. 


Sedan Albin i sällskap med sin fars vän, den gamle 
besynnerlige enstöringen, och dennes sällskaparinna, ma- 
dam Lona, bosatt sig på det vackra, men något dystra 
Furuvik, som med sina djupa skogar och allvarsamma, 
dånande strömmar gaf näring åt arbetsfliten, fann han, 
för första gången sedan sin barndom, icke blott ett hem, 
utan äfven hvad behaget af ett hem vill säga. 

Gubben Stangerling, en knarrig, men innerligt god- 
hjertad man, som gjort menniskorna vida flere och större 
tjenster än de anade — ty han försmådde att bli om- 
talad för sitt ädelmod — fästade sig, redan innan de för- 
sta veckorna förflutit, så djupt vid Albin att han under 
dennes resa till Göteborg nästan för första gången i sin 
Jefnad blef bekant med hvad längtan efter en kär per- 
son vill säga. 

Städse ensam i verlden — en son utan kända föräl- 
drar, en telning tagen från barnhuset — hade han så 
mycket mindre kommit att erfara helgden af ett för- 


troligare band, som han aldrig försökt sig på friare- 


banan, hur många oförstådda vinkar han än fått om 
ett ja. Ingen qvinna hade han heller älskat — icke 
derföre att han på minsta säll hatade qvinnorna, utan 
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helt enkelt deraf att han under de beständiga göromå- 
lens trägna gång (Fredrik Stangerling var affärsman 
med hela sitt hufvud, med hela sin verkande kraft) 
en vacker dag öfverraskade sig på mannaålderns gräns, 
utan alt ban var i stånd att utfundera hvärt ungdomen 
tagit vägen . .. han hade, stackars karl, egentligen al- 
drig varit ung. Nu befans han väl vara både »sin egen» 
och en bergad man dertill; men tiden, den dyrbara ti- 
den, ville under de eviga resorna ej räcka till för mer 
än de planer han ulstakat. 

Hundrade gånger hade han sagt till sig sjelf: »du 
bör gifta dig — du skall väl ha någon smula fröjd för 
ditt sträfvande!» och vidare tillagt: »nästa vår eller näs 
sta höst skall du göra dig ledig för att ordentligt tänka 
på den saken!»; men när hösten och våren kommo, föll 
det sig icke lägligt det året, ej heller om vintern eller 
sommaren det derpå följande. Och så kom han icke 
allenast öfver mannaålderns gräns, utan ett godt stycke 
in på gubbålderns, då ban tyckte det vara alldeles för 
sent alt sälta i verket sitt så länge fördröjda förslag. 

Ett slags sällskap ville han dock ba, då ban efter 
dagens trägna mödor och förströelser sökte det ensamma 
ungkarlshemmet, der fiolen (hans mångårige vän) icke 
alltid förmådde muntra bonom; men som menniskorna 
längesedan" tråkat ut honom med både sina anspråk och 
sin beräknade artighet, valde han i sin egendomliga 
egensinnighbet detta sällskap bland det: slägte, hvilket 
blott till det yttre liknar menniskan: 

Madam Lona, som fåt sin första uppfostran hos en 
kringvandrande positivspelare, räddades af herr Stanger- 
ling från det föga afundsvärda ödet att under en krigs- 
mans skepelse utföra den akrobatiska afdelningen vid 
föreställningen. 
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Det var just vid en grind, utanför en herrgård, och 
omgifven af en ganska talrik publik som Lona gjorde 
sin debut; men som hon icke öfver höfvan lyckats vid 
general-repetitionen, så gick sjelfva representationen ej 
bättre, än alt mästaren nödgades begagna piskan, hvil- 
ket han ock gjorde så grundligt, att den godhjertade 
resenären (just Lonas blifvande beskyddare), som i det- 
samma kom vägen fram, ej kunde underlåta att med sin 
egen piska befria henne ur fångenskapen och derefter 
betala hennes lösen så frikostigt, att positivspelaren deraf 
kunde göra uppsättningen af en hel ap-ballett i stort. 

Det gick visserligen någon tid om, innan herr Stan-- 
gerling och madam Lona — såsom han till följe af hen- 
nes många kapriser (»lonor», »lunor») kallade henne — 
kommo på någon rätt vänskaplig och förtrolig fot med 
hvarandra, enär båda ville råda, båda hade lust att visa 
sin öfvermakt på känbart sätt. Slutligen tog madam 
Lona dock, såsom ett numera bildadt fruntimmer, sitt 
parti att blifva förnuftig, d. v. s. hon började inse sitt 
underordnade läge inom det husliga samhällets lilla mo- 
narki; och från den tiden inträdde en allians mellan 
henne och hennes husbonde, som ej öfverskreds utom 
vid de extra fall, då det föll Lona in antingen alt icke 
dansa lilla menuetten, hvilken herr Stangerling sjelf — 
stampande takten, med fiolen under hakan och stråken 
i hand — lärt henne, eller ock när hon ville göra sin 
herrskare jaloux genom de små ynnestprof hon visade 
sin omgifning, särdeles om någon vågat reta henne. Då 
nu anklagelsen inlopp, bestyrkt af sönderrifna kinder, 
fick Lona under karbasens handledning öfva upp sin ta- 
lang för den akrobatiska dansen; men sedan blef hon 
också mjuk som vax, förtjusande och älskvärd på allt 
sätt, till och med mot sina fiender, 
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Det var just icke utan att hon i början höll sig lite 
styf och förnäm mot Albin, i hvilken hon med sin fina 
instinkt anade en medtäflare; men han gjorde sig mö- 
dan att så noga studera hennes »lonor» och ställa sig 
dem alla till efterrättelse, att hon snart vans och innan 
kort gick ända derhän i förtrolighet att hon obesväradt 
besökte honom på hans rum, en ynnest den han likväl 
gerna efterskänkt, om han ej insett att detta goda för- 
hållande mellan honom och Lona, husets mest fruktade 
regentinna, ogement behagade och roade hans nye fader. 


1 Göteborg, dit Albin efter julen reste, njöt han den 
innerliga fröjden att ännu en gång omfåmna jungfru 
Greta samt alt, med Tibb mellan sina knän, få afböra 
icke blott hela förloppet om den vördade fru Wolks 
sjukdom och död, utan äfven i detalj allt hvad hon talat 
om honom, buru hon bedt Gud för honom och huru 
hon förutspått att han skulle blifva, enligt jungfru 
Gretas uttryck, »en hel karl», om han blott lade bort 
det välsignade stygga högmodet, som redan spelt honom 
så månget spratt. 

»Var viss,» hade Albin då svarat, »att det nu är 
qväst: som man skall jag visst icke begå dylika galen- 
skaper, som jag begått såsom pojke och yngling» — ett 
beslut det jungfru Greta högligen prisade, i det hon 
tog sig fribeten att, alldeles liksom i den gamla goda 
tiden, då hon halft spelat matmoder i fru Wolks hus, hålla 
en liten predikan för »stora vackra herren», såsom han 
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nu kallades; hvarje ord så hjertegodt och väl me- 
nadt, att Albins blick strålande mötte gummans små 
kloka ögon, allt under det han klappade ömsom henne 
och Tibb. 

Jungfru Greta bodde i en liten undantagskammare i 
f. d. fru Wolks bus; och lika fin och renstärkt som 
fordom. var hon ännu, fastän både hon och Tibb blifvit 
gamla. Tibb hade alldeles bortglömt sina fordna kon- 
ster; han låg nu i beqväm maklighet utsträckt på sin 
dyna, och syntes blott sorgsen och väntande. »Stackars 
Tibb,» sade Greta med en vacker blick, »den han vän- 
tar på, kommer ej igen!» 

Då Albin i den tysta månskensaftonen besökte Göte- 
borgs herrliga kyrkogård, var det tvenne grafvar han 
hade att uppleta: under den der, med det lilla enkla 
korset, hvilade fru Märta — den med marmorstenen 
täckte fru Wolks hydda. Vid den förra dröjde Albin 
med en vänlig och varm blick; vid den sednare böjde 
han knä, och under det han vattnade dess vissnade 
blomsterstånd med sina tårar, utgöt hans hjerta i djupa 
suckar den tacksamhet, som lågade i hans själ, deri de 
renaste föresatser uppstodo att genom en redlig och vär- 
dig vandel belöna henne, den goda, som verkat så myc- 
ket, och velat verka ännu mera, för honom. 

Denna afton, då han gick till doms med sig sjelf och 
ej skydde att lika allvarligt pröfva sina fel som att i 
minnet inskärpa deras följder, bar honom en god frukt 
under ;det kommande lifvet. Ofta såg han i ensliga stun- 
der tillbaka på detta ögonblick, då han, den ende lef- 
vande i de dödas rike, knäböjde vid sin välgörarinnas 
af månskenet belysta graf. Vindens sus i träden var 
hennes högtidliga svar, då hon emottog hans löften; de 
vissnade >blomster' slänglarnes rassel, då de, berörda: af 
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hans varma hand, nedföllo mot grafmonumentet, hennes 
milda förmaning att han aldrig måtte svika dessa löften. 

Och han svek dem ej. . . . « He 

Med en rörelse, som sade att han såg dem båda för 
sista gången, skildes han efter en veckas vistelse i Gö- 
teborg från jungfru Greta och Tibb. Och han fick 
snart dubbelt skäl att glädja sig åt sitt besök; ty då han 
året derpå efter första resan med Gamle Gossen ankom 
till Göteborg och med gladt hjerta ilade upp att som 
»kapten» uppsöka sin trogna väninna, mötte honom ett 
främmande ansigte, och främmande läppar förtäljde ho- 
nom att både jungfru Greta och Tibb nu tivilade under 
den tysta torfvan. 


I lyckans dagar gå åren fort. 

Om somrarne reste den unge kaptenen och gjorde 
sländigt goda turer med Gamle Gossen; vintrarne lefde 
han på Furuvik, der gubben Stangerling nu, efter ett 
kringflackande lif, för alltid slagit sig i ro och der ban, 
ständigt åtföljd af sin trogna Lona, roade sig än med 
fiolen än att hålla god ordning vid makt så utom som 
inom hus, ty det var ej alltid som gikten besvärade ho- 
nom. Men största nöjet var dock, när Albin, som re- 
dan på Iduna under kapten Flyborgs ledning lärt sig 
blåsa flöjt, så utbildat denna talang att han kunde ac- 
kompanjera sin vän till fiolen: för dessa duetter glömde 
gubben till och med spelbordet. 

Då Albin om hösten återkom, uppgjordes alltid ett 
ordentligt debet och kredit mellan redaren och hans 
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skeppare; : Albins vilkor: voro mycket goda, men hert 
Stangerling. efterskänkte ej heller någonting, utan allt 
skulle till punkt och pricka vara uppgjordt.— en' sak 
hvilken så mycket mera behagade Albin, som den fullkom- 
ligt öfverensstämde med hans egna åsigter. i 

För alt undvika alla de olägenheter, som hans otyglade 
sinne, hvilket alltid ville följa ögonblickets intryck, ådra- 
git honom i yngre åren, beslöt han nu som man att lef- 
va. efter vissa reglor eller grundsatser. Dock måste vi 
sanningsenligt erkänna alt äfven detta hade sina olägen- 
heter, enär en regel naturligtvis icke kunde skapas för 
hvarje oförutsedt fall. Men Albin bemödade sig åtmin- 
stone att, strängt taget, lefva så, alt ban ej alltför ofta 
Heböfdesutvidga silavstadgan;. sms ssd issn. Sr 
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Det var en afton, dagarne förrän Albin skulle resa — 
gubben hade länge gått och funderat på något och sett 
småslug ut. Nu hade han kallat Albin till sitt enskilta 
rum; och så vigtigt var det föredrag, som skulle komma 
å bane, att till och med madam Lona blifvit förstän- 
digad att hålla sig utanföre. 

»Hör på, min gosse, vill du vara rätt uppriktig emot 
mig?» började gubben, i det han gaf Albin en vink att 
slå sig ned bredvid honom i soffan. 

»Jag skulle tro, farbror, att jag icke kan annat» svar 
rade Albin med sin hjertegoda ton. 

»Nå väl, du nekar då icke att du allt tycker Gamlé 
Gossen vara något simpel, gammal och knagglig för en så 
fin och grann kapten?» i 
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»Fin och grann, farbror — hvad: vill det säga?» : 

»Hvad, det vill säga — för fan, att icke ens den he- 
derligaste menniska kan gå vägen rakt fram utan att.slå 
krumbugter: jag gör dig en fråga och du svarar med 
en annan!» 

»Jag trodde att det var något i min person som miss- 
hagade farbror?» 

»Satans . pojke, svarar du icke nu med något nytt 
igen! Din person — he — har jag klagat på din per- 
son, som hvar qvinfolkskjol gapar på! Är rätt nöjd 
med: din person . . kunde för utseendet och hållningen 
gerna passa på en fregatt — men det hör nu icke hit: 
jag vill ha ett redigt och enkelt svar på den fråga jag 
gjorde dig om Gamle Gossen.» 

»Farbror pressar mig alldeles: för hårdt!» menade Al- 
bin, i det han med ett ungdomsgladt leende blickade in 
i den gamles ögon. »Jag skäms att vara otacksam — 
men skulle sanningen ändtligen fram, så» . . . : 

»Nå, rent ut . . har ganska väl märkt den saken, men 
tyckt det gjort vårt lilla högmod godt att icke genast få 
ställa sig på styfva linan bredvid kaptener, som föra 
skepp af första ordningen.» 

»Min gode farbror!» i 

»Min gode gosse — rent spel, om du behagar: visst 
har Gamle Gossen kostat dig mer än en suck, då du 
i större hamnar fått lägga dig till ro bakom lejonen ?» 

»Detta är nog möjligt, farbror; men farbror kan vara 
lika säker att jag bestraffat mig sjelf för en så oförlåtlig 
känsla. Jag, som icke egde hopp om att på länge få 
det ringaste befäl, skulle väl tacka Gud för de stora för- 
delar, som farbrors faderliga godhet beredt mig!» 

»Hm . . hm » . hm — icke illa att förskansa sig bakom 
sådana vallar . . skulle ändå inbilla mig att du ibland 

Jungfrutornet. SE 
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tänkt: den egensinnige gubben kunde väl bygga mig ett 
annat fartyg!» 

Albin rodnade starkt, men hans svar blef endast ett 
odecideradt utrop. i 

»Begriper halfqväden visa, min son — och så allde- 
les orält har du icke heller haft i din mening, efter 
ditt sätt att se sakerna. Men, ser du, först och 
främst ville jag förvissa mig om din duglighet att sköta 
en skuta, och der vid lag har du redan längesedan af- 
lagt ditt mästerprof; dernäst ville jag förvissa mig om 
din ordentlighet och ditt förstånd i affärer, hvilka beg- 
ge delar jag också längesedan godkänt — men det vig- 
tigaste var, att jag icke ville gifva ditt hufvudfel fart 
och näring genom att kasta på dig alla möjliga fördelar. 
Den, hvilken slitit så ondt som du för att blifva obero- 
ende, borde icke handlöst ryckas från sin sjelfverksam- 
het och bli herre på ett fartyg, der det anstode blott en 
bepröfvad erfarenhet, en väl ackrediterad heder och red- 
barhet att sitta vid styret. Nu hafva, utom första vin- 
tern, hvilken var tillräcklig att lära mig känna ditt 
värde, tre pröfningsår förflutit: med dem kan det vara 
nog, och således skall jag ännu denna månad börja 
byggandet af ett fartyg, på hvars däck min unge be- 
fälhafvare kan hafva någon anledning atl känna bröstet 
svälla af stolthet.» 

»O min gud, farbror, skulle denna önskan verkligen 
gå i fullbordan — skall jag få föra ett vackert, ädelt, 
präktigt skepp, en sjönymf af första klassen» Albin 
störtade upp och tryckte gubben i sina armar. 

»Nå nå, för fan, icke är jag någon sjönymf — kläm 
icke ihjel mig! Ser väl nu hvar skon klämde vid alla 
suckar, som gjutits då du stått framför briggen Desirée 
derute i förmaket . . har mången gång undrat att ej 
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glaset smält, och många gånger beklagat att det icke 
var till någon vacker flicka du suckade i stället.» 

»Åh, farbror, icke är det tid att sucka för qvinnor in- 
nan man har något annat att bjuda dem än två tomma 
händer och ett hjerta . . « fast gud vet — hade någon 
knipit bort hbjertat, så torde jag väl suckat ändå, men: 
som det alls icke är händelsen, har jag det ledigt för 
mitt nya fartyg. ... Hör, käraste farbror: det måste 
heta Sjöfröken — hvilket poetiskt och klingande namni» 

»Döp henne i herrans namn till hvad du behagar, 
sjö- eller landtfröken, det qvittar mig lika. .. . Men, 
ser du, jag har ock något att säga om döpelsefrågan, 
en annan nemligen, efter vi ändå äro inne i förtro- 
endena.» 

»Hvad i guds namn då, farbror? Är det att min 
förste son — om jag får någon — skall heta Fredrik, 
så faller det alldeles af sig sjelft.» 

»Ja, det var icke dumt du! Men hvad säger du, om 
vi skulle kalla pojken, för fullständighetens skull, Fre- 
drik Stangerling?» 

»Jag svarar med farbrors ord: det vore icke dumt. ++ 
men hur skulle vi kunna få honom att ärligt bära det 
namnet ?» 

»Genom det enklaste medel i verlden: att hans far 
först antager det. Du begriper väl, att jag icke lärer 
sätta främmande folk till arfvingar af det lilla, som 
Gud genom arbete beskärt mig; och. slögtingar eger 
jag ej, som du vet. Nå väl, jag har glömt att gifta 
mig, har aldrig fått tid dertill, men ville det oaktadt 
gerna att namnet Stangerling fortlefde inom en hederlig 
slägt, som kunde minnas gubben. Vidare har jag tänkt, 
ser du min gosse, att efter den mystiska olyckan på la 
belle Coquette det kunde vara så godt för dig att lägga milt 
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namn till din faders ärliga namn. Kort, pojke, jag 
vill adoptera dig: du skall kalla mig: far och skynda 
dig att gifta dig, så att' jag må få det nöjet att heta far- 
far innan jag dör. Går du in på alltsammans?» | 

»Ja, med den djupaste, den mest lefvande tacksamhet, 
min dyre och älskade far» Och nu låg Albin för an- 
dra gången 'vid gubbens bröst. 

»Tack, gosse, tack . . skäms just att vilja gråta som 
en käring, då jag tänker på all den glädje du redan 
beredt min ålderdom och ännu vidare skall bereda den 
— du hörde väl att jag befallde dig bli kär med det 
första ?» 

»Ja, farbror, och jag skall göra mitt bästa — likväl 
fruktar jag att jag till en början kommer att svärma 
endast för > min Sjöfröken. Men farbror lefver: ännu 
minst i tjugu år, så nog hinna vi få en hygglig:fa- 
miljetafla i ordning, innan . .. . Ack, min vördade far; 
min gode, varmhjertade far» Albin såg på gubben 
med blickar, som bättre än ord förklarade afbrottet. 

»Ja ja, vet väl att du håller af mig. ... Om gross 
handlaren N.. troppåat af i stället för hans unga söta hu- 
stru, så hade du kanske slagit dig ned der vid lag?» 

»Aldrig! Som yngling var jag mycket intagen i den 
stackars fru N-.., men nu hade hon ej fyllt mina önsk- 
ningar. Ehuru jag icke slår mig särdeles på kurtisen; 
tänker jag ändå en hel hop om min tillkommande, och 
det går ej ibop med de egenskaper fru N.: hade.» 

»Ne-nej, det törde väl händt att hon ej passat — och 
en annan dam, som säkert snart blir enka, lär du icke 
heller komma att belöna för hennes trogna låga ?» 

»Åh, gudskelof, hon är ju borta nu: jag besökte gub- 
ben Ennées för någon tid sedan, och han tackar sin 
bimmelske fader för att "ban: får dö i ro. Hon lär 
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lefva i Tyskland nu, och på stor fot — nog har bon ri- 
kedom att lefva af, så frilt hon vill. ... Men lemnom 
kärleken, farbror . . .. Blir det en brigg, och när kan 
den bli färdig att gå af stapeln?» | 

»Ett skepp blir .det — och nästa år, men mot slutet 
af sommaren, skall väl din ifriga önskan vara fullbordad; 
Dock får du icke. göra vinterturer, min son: då leds 
jag ihbjel härute, ensam med madam Lona!» 

Vid den tidpunkt vi nu börja, stod Albin nära sina 
önskningars mål: närvarande resa var en af de sista 
hvarunder han förde befälet på Gamle Gossen. 

Sjöfröken befans nu bardt nära färdig alt tråda sin 
första dans på böljorna, och i sina bref gjorde gubben 
Stangerling de mest förledande beskrifningar om hennes 
ojemförliga skönhet —: icke; under då, att Sjöfröken så 
beständigt lekte i den unge befälhafvarens båg, att han 
rent af glömde sitt löfte att se på landets döttrar. 

Men vi hasta att återknyta handlingens gång. 
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EJERDE KAPITLET. 
BKRådslaget. 


»Här är jag!» rapporterade konstapeln, som vid sitt 
inträde i kajutan fann kaptenen så helt och hållet för- 
djupad i tankar, att han ej gifvit akt på dörrens öpp- 
nande. 

»Nå, Bas, sitt ned du: vi skola språkas vid!» 

Konstapeln förblef stående, men han smålog med 
sjelfbehaglig stolthet öfver den visade ynnesten. 

Bas, vår gamle bekante, var ännu alltid Bas till 
själ och bjerta, men för öfrigt helt och hållet om- 
tacklad. Segelduksbyxor, med blå lappar för knäna, 
lefde hos honom nu endast i minnet: hans närvarande 
klädsel, på en gång småfin och bastant, liknade närmast 
en hedervärd och förmögen storbåtskeppares, när han om 
söndagen svänger sig på landbacken. 

Bas' egentliga befattning på Gamle Gossen var svår 
att bestämma: han var väl påmönstrad som konstapel, 
men han tjenstgjorde derjemte i alla grader ombord 
utom kaptenens. Oaktadt der naturligtvis, såsom vi sett, 
fans en styrman, så intog han ofta dennes plats; men 
han var tillika proviantmästare, hofmästare, daggförare 
(då denna funktion någon gång, kaptenen ovetande, an- 
sågs påkallad), timmerman, segelsömmare, smed och till 
och med kock. 
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Hans atletiska gestalt hade nu vid fyllda två och tret- 
tio år blifvit ännu kraftfullare; men det skälmaktiga le- 
endet var försvunnet, eller doldes det af ett ofantligt 
stort svartkrusigt skägg, som han i sednare tider lagt sig 
till. Den aktning han ingaf besättningen, både genom 
den stora välkända gunst, hvaruti han stod hos kapte- 
nen, och genom sin egen öfverlägsenhet i många fall; 
var omisskännelig: det fans knappt någon, af de yngre 
matroserna ålminstone, som ej rörde vid mössan då han 
talade till dem. 

»Så sätt dig då, din tok,» återtog kaptenen: »härnere 
är du ju min gäst, då jag kallar dig på andra vägnar 
än tjenstens!» 

»Respekten, herr kapten!» 

»Hör nu ein mal: är det i dag för första gången som 
du och jag sitta i samma rum? Mins du ej längre att 
jag seglat under dig, att det der kyffet, som vi bodde 
i efter skeppsbrottet utanför Gefle, gaf skydd åt två lika 
husvilla kamrater, och att du gett mig månget råd, 
mången god lärdom? Du har dåligt minne, vän Bas!» 

»Åh, herr kapten, det var andra tider! Sa jag inte 
den der söndagsmorgonen i London, sedan vi första gån- 
gen träffats hos mor Kitty» (bär flög en suck, vid min- 
net af den aldrig förgätna Poll, öfver konstapelns läp- 
par), »att, hur vi än hade det i början af vår bekant- 
skap, jag aldrig, när vi hunne längre fram i räkningen, 
skulle glömma respekten?» 

»Och det har du hållit alldeles utöfver nödvändighe- 
ten. . .. Men gör nu utan vidare krus ett skräckande 
på respekt-skotet och förtöj dig vackert på den der stolen; 
ty jag har att begära af dig ett godt råd äfven i dag; 
min ärlige Bas» 
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»Kan väl'inte bjelpas' då! Men för all säkerhet att inte 
käjutvakten skall komma in, tör kapten tillåta?» Bas 
utsträckte handen mot dörr-rigeln. 

»Efter behag. . :. Du är, som du många gånger nämt; 
född på Gottland?» JHti 

»Ja, så är det, kapten, och efter jag nu är i farvatt- 
net, bar det hela morgonen känts liksom lite konstigt i 
bjertat- på mig. Jag var unge pilten, då jag sjöng visan 
om ”Kattu”, så att det klang i. Hobergsgubbens säng: 
kammare!» 

»Det var kanske din gladaste tid. . . . Nå, du kän- 
ner kusten och dess beskaffenhet?» 

»Jo, ditåt lutar det» 

»Äfven kring Wisby?» 

»Känner alltsammans som mitt fader vår, kapten: jag 
reste en tid med en fiskare derifrån.» 

»Hålor, grottor, hemliga gömställen, kan jag tro?» 

»Hvad befalls ?» ; ; 

»I min tjenst har du ej blifvit van att uppspåra så- 
dana; men jag nödgas tillstå att det skulle särdeles be- 

aga mig, ifall du kunde erinra dig nära Wisby, fram- 
för allt nära stranden, något smyghål — en ärlig karl 
Borde icke efterforska det, om ej för naturmärkvärdig- 
betens skull.» 

»Kapten vill ha besked om en plats, der en kan lägga 
in något, som behöfver säker hamn tills lossning sker?» 
"= »Just så!» 

»Nå, det var riktigt nog något nytt — men inte skall 
det fallera gömställen! Jag känner just på den trakten 
en håla, så fördold och illmariger att ingen kan tänka 
eller tro hur många hemliga rum hon bar. Det är an” 
Rårs Röfvar-Liljas kula — hon ligger lite akter om Hög- 
klint. "Som pojke har jag många gånger lekt sjöröfvare 


ST 


der, men se'n dess har jag ej varit hemma — och lika 
godt kan det vara, efter far och mor längese'n lagt opp 
och förtöjt sig i vinterhamn.» 

»Godt — du anser denna håla säker?» 

»Som: banko!» 

»Och vi flyta in med båt?» 

vInte, bevars, till sjelfva platsen, der hon ligger: hen- 
nes yttervägg slår som en mur ner i bafvet; men lite 
längre åt sidan går från stranden en sandgata ned till 
vattnet: der -kuftina vi godt lägga till i sådant väder 
som nu.» 

»Nå, vi skola då i afton, sedan vi förtöjt oss utanför 
Högklint "och det väl blifvit skumt, ge oss ut på äf- 
ventyr. Som. du vet, har jag för princip att. aldrig 
lurendreja och tål ej heller att milt folk befattar sig 
med dylika olagligheter; men fraktegaren i Liverpool 
utbad sig så artigt att få skicka med några packor in- 
kognito till sin kommissionär i Wisby, grosshandlaren 
Mörk, att jag som skeppare hade svårt att neka honom 
den tjensten. Då jag emellertid icke har lust att blott- 
ställa mig för att bli pliktfälld jemte allt annat obehag 
— godset vore vid visitationen lätt hittadt — så tän- 
ker jag att, så fort det ske kan, göra mig af med 
skräpet. Får jag det bara väl bergadt i ett sådant der 
förvaringsrum, kan herr grosshandlarn sjelf bäst besörja 
dess vidare fortskaffande.» 

»Kors — de der packorna, som kom ned i qvällnin- 
gen, sen besökarn gålt, ackurat när vi skulle klarera 
land . . och som kapten bad mig lägga in i» .... 

»Just desamma, och frågan är nu att lyckligt få dem 
bort igen. Jag är förargad på hela saken — hvilket 
exempel för manskapet! De skola väl nu hvarenda käft 
ånse sig ha rätt att drifva sin egen handel!» 
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»Ånej, kapten, gossarne nöja sig med att smuggla 
bem ett halft dussin koppar eller en shal till mor — 
och ifall kapten inte har något emot det, så kan jag ju 
låta dem förstå att kapten gjort ett undantag bara för 
att tjena en god vän?» É 

»Duger icke, konstapel: befälet hvarken kan eller får 
liksom ursäkta sig för sina underhafvande. . . . Och nog 
derom: saken får nu ha sin gång — jag är viss, det 
vill säga jag hoppas, att ingen enda af mina gossar skall 
tillåta sig en anmärkning mot sin kapten. .. . Gädda skall 
hålla sig färdig att följa med!» 

»Godt, kapten: det var annars bara välmeningen till 
kaptens tjenst, efter kapten är så helvetes noga!» 

»Nå, det vet jag väl, gamle kamrat! . . . Och nu skall 
du ta dig en butelj finaste rom, att dricka en skål för 
den tid då du hade dina lekar i Hobergsgubbens säng- 
kammare.» 

Bas myste och försäkrade att, efter det räckte så väl 
till — för det var väl kaptens mening att han borde 


ta en af de »gammalmodiga» buteljerna — så skulle 
också gossarne frampå eftermiddagen få smaka en äkta 
grogg. 


Kaptenen gaf en bifallande nick, och med en bug- 
ming, som icke det ringaste erinrade om den tid, då ma- 
trosen Bas bjelpte Albin Jentzel till kocksplatsen på 
Iduna, lemnade konstapeln rummet. 

Sedan vår unge kapten blifvit ensam, hemtade han 
ned från bokhyllan ett band af Holbergs komedier, ka- 
stade sig med detta på soffan i mening att läsa, tills det 
var tid att intaga middagen; men-som lektyren var tem- 
ligen bekant, och ingenting oläst heller fans på hyl- 
lan, började han snart leds, hvadan han grep till den 
på bordet liggande flöjten, som han börjat älska icke 
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blott derföre att han genom sin utvidgade konst kunde 
bereda pappa Stangerling en så innerlig fröjd, utan äf- 
ven derföre att i flöjten bodde toner, hvilka, särdeles 
under en stilla natt på hafvet, allt mer och mer sam- 
mansmälte med visså andra toner, som nu oftare än förut 
klingade i hans hjerta. Men i dag ville ingenting stäm- 
ma — äfven flöjten fick afsked. Nu ringde han och be- 
fallde lill-Petter insläppa hundbytingen, och för omvex- 
lings skull företog sig Gamle Gossens unge befälhafvare 
att, med tanken på salig Tibbs fullkomligheter, dres- 
sera hans mera ofullkomlige broder samt lära honom en 
mängd förtvifladt svåra konster — ett nöje hvilket be- 
fans vara så tacksamt, att det äfven efter middagen fort- 
sattes på däck till folkets förlustelse. 

Om aftonen låg skonerten enligt beräkning utanför 
Högklint. 


Vid ungefär samma tid som våra båda rivaler och 
tillernade. duellanter stego ned i röfvarborgen, lemnade 
kapten Albin Stangerling sitt skepp och steg i den lilla 
jullen, som skulle ros af konstapeln och, jungman Gädda. 
Men då kaptenen fattade roret och uttalade det vanliga 
»sätt af», låg i hans ton något som till och med för 
det oerfarnaste öra bevisade hur förtretad och misslynt 
han ' var med silt äfventyr, hvilket vill säga med sig 
sjelf, för det han af en+blott och bar artighet gått från 
en föresals. 

Icke ens anblicken af Wisby kolossala kyrkruiner, då 
och då fantastiskt framskymtande genom de regndigra 
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molnen, förmådde locka en ljusglimt i hans öga, ehurd 
kapten Albin eljest var den man, som förstod sig på att 
värdera dylika syner. 

. Lätt som en” ungmö i dansen, sväfvade båten öfver 
Östersjöns stillastående spegel. ” i 

»Herre gud,» sade Bas, i det han förde tröjärmen öf- 
ver ögonen, »hvad det ändå är för en underfull rolig- 
het att än en gång titta de der kalkstensbergen i synen! 
<+:+. JO jo men, det är en tid gången, se'n jag nickade 
farväl åt dem. . . . Jag undrar just, om någon själ nu 
skall minnas Olle Bas?» 

»Åh jo men du svarade kaptenen med en tröstrik 
blick. »Men skulle så vara att de alla äro borta eller 
döda, så tänk på att det fins fler än du som rönt sam- 
ma känsla, då de återkommit till ett hem, hvilket blif- 
vit dem främmande.» ( 


«+» Herre gud, hön ser ackurat ut som för tjugu år 
se'n, då jag . ... nå, det vore en sak, ifall Olle Bas 
inte skulle hålla sig för god att bli en kruka. . . . Gädda 
du: sakta på årorna, pilt.... lite mera åt babord; 
kapten .....'så ja — rätt så! ... Gädda, tag du ändra 
åran också, så skall jag gå för-ut och hålla utkik — 
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men om det är som förr i verlden, så kom ingen själ 
hit om dagen och ingen katt.om natten . . och jag tänker 
det är sammaledes ännu.» 

»Såvida,» inföll kaptenen, »icke Röfvar-Liljas gamla 
hem är särskilt begagnadt som smuggelhas: i: det fallet 
torde väl hända att vi träffade sällskap. « . . Fördömdt 
— jag som aldrig: haft något obytt med tullsnokarne!» 

»Skulle inte tro att kapten nu heller kommer i byte 
med dem — känner jag rätt tullbetjeningen i Wisby, så 
är den inte af det slaget, som bringar några roliga äf- 
ventyr i svang . . den är så stillsåm af sig!» 

»På din tid ja!» 

»Jag har sport att i' den vägen ingen farlig förändring 
sketta bv. Se så — här är ju tyst som i grafven: aldrig 
ett lefvande lif, utom fiskarne och hafsfåglarne. . ++ 
Men ändå, min käre Gädda, behöfver du inte lyfta åror 
na så högt ur vattnet: vid så'na här företag skall en 
färdas försigtigt, eftersom det är klokast. :. . . Nu in 
med årorna . .. sakta bara — jag skall taga törn!» 

Bas hoppade i land med: fånglinan. och drog båten 
upp på den hvita, af kalkblock och förvillrade musslor 
prydda stranden, der kaptenen snart stod vid hans sida: 

»Ha vi långt härifrån till sjelfva hålan, konstapel?» 

»Nej, inte så särdeles. : Om kapten behagar, kunde 
Gädda stanna qvar här som patrull, medan kapten och 
jag ge oss i förväg och ta besked om hur landet ligger? 
Det är redan så skumt att båten inte syns, ifall någon 
skulle vara ute på sjön.» 

»Må ske! Men packorna gömma vi först i busksnå- 
ret deruppe.» 

Sagdt och gjordt. 

»Håll ögonen öppna, Gädda» befallde kaptenen.  »Skul- 
le någon komma åt den här sidan och tilltala dig, så 


382 


säger du att du redan tidigt på eftermiddagen rotti 
land, att för din kaptens räkning leta efter petrifika- 
ter, och alt du straxt ärnar återvända till fartyget der- 
borta.» 

»Godt, kapten!» 

»Tvi, sådan strunt det här är ändå!» sade Bas, under 
det han, bildande förtruppen, satte sig igång. . . . »Nej 
se, när jag först kom från Gottland och reste med en 
skutskeppare från bohusläns-kusten, då kan kapten sätta 
sig på att jag var ute i äfventyr, som dugde ett grand! 
I storm, så fördjeflad, att en knappt kunde få båten 
att lyda roret, var jag på jagt . . .. annamma så'na 
båtar de ha och så de smuggla! Och så'na jagtlöjtnan- 
ter och spårhundar . . . . aj aj, det riktigt vattnas i 
mun, då jag tänker på hur godt det smakade att lura 
en sådan fisk — det var lif det och dugtiga förtjenster!» 

»Jag undrar,» sade kaptenen leende, »att du öfvergaf 
en så lönande rörelse, min käre Bas?» 

»Jo, ser kapten, det är som jag mer än en gång 
tänkt (— när en blir äldre, hittar en på att begrunda 
många ting —) att ödet ibland roar sig att låta flaggen 
blåsa åt orätt håll, så att en råkar ta miste om vinden. 
Men sådana misstag ä” inte roliga. Jag trodde så visst 
att hon pekade åt rätt led, då jag betrodde Poll mitt hjer- 
ta och hon se'n skickade mig det lilla gullhjertat och 
hårlocken . . . men skräp i den flaggen, så galet hon 
visade!» 

»Din stackare, kan du då aldrig glömma Poll?» 

»Glömma — åh, det går inte så lätt det, skall kapten 
se, då han sjelf en gång blir fast. '. . . Men anbelangande 
bohusläns-äfventyren, tog min lycka der ett snöpligt 
slut: skepparn kom oklar ett par gånger efter hvarandra, 
så alt han till slut miste båten, och då gaf jag mig af 
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till England, der jag träffade på Flygfisken och mamma 
styrman. . . . Jaja, en skall så mycket belefva i verlden 
.. . men annars ä' vi nu på ort och ställe!» 

Bas visade på de underbara naturformationer, hvilka 
utgöra yttersidorna till Liljas håla. 

»Det är ett präktigt stycke, det här!» Albin kastade 
en lång och betagen blick öfver den romantiskt vilda 
trakten. 

En djup tystnad inträdde — såsom infödd gottlänning, 
var det en förlåtlig national-stolthet att Bas njöt mera 
af sin kaptens känslor, än af sina egna. 
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FEMTE KAPITLET. 


€tt Natt-uppträde. 


Från den sida, på hvilken kapten Stangerling stod, 
gick den djupa remnan, hvarom vi i början af denna 
afdelning talat, ned i den inre af Liljas hålor, och 
kaptenens fot befann sig just vid mynningen af densam- 
ma. Icke underligt då att denna fot helt hastigt ryckte 
till, i det dess egare, läggande fingret på läpparne, gjorde 
tecken åt Bas all han tyckte sig förnimma rörelse nere 
i djupet. 

En uttrycksfull skakning på hufvudet lät tydligt för- 
stå alt Bas helt och hållet misstrodde uppgiften. 

Men kaptenen fortfor att lyssna och ytterligare gifva 
sina signaler åt den orörlige Bas. Slutligen smög han 
från den tvetydiga platsen bort till sin följeslagare, i 
det han sakta sade: »Hålan är bestämdt upptagen!» 

»Omöjligt, kapten, om inte af Röfvar-Liljas vålnad: 
det har varit regnet som rasslat i grenarne och fallit 
ned på klippblockena!» 

Albin gick tillbaka, lutade sig ned och lade örat till 
den lilla öppningen, som han nu upptäckt. Härmed var 
allt tvifvel förbi: han hörde icke blott det tydliga lju- 
det af röster, ban uppfångade äfven sjelfva orden. 

Rekognosceringen inträffade just vid samma tid som 
löjtnant Carl Salzwedel närmade sig sin rival, för att säga 
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honom det han efter närmare pröfning funnit att de borde 
söka försona sig både med sina fästmör och med hvar- 
andra. 

»Aha, ett par stackars kärlekstokar!» tänkte vår kap- 
ten, och hans fina läppar krökte sig till ett nästan spotskt 
småleende. »Bara de snart ville förfoga sig bort — det 
är just icke öfver höfvan bebagligt att stå här i regnet 
och ändå liksom på glödande kol!» 


Men nu tog samtalet en i kapten Albins tycke så 
bjertinnerligt löjlig vändning, att han knappt nog kunde 
afhålla sig från att skratta, då han hörde tvenne förnuf- 
liga män ömsesidigt göra hvarandra den äreröriga be- 
skyllningen att hafva förälskat sig i hvarandras fästmör. 


»Ljusa pojkar minsann . . klassiska pojkar» småmum- 

lade kaptenen, allt mera road, men ändå på samma 
gång ytterst förlretad öfver sin egen obehagliga ställning. 
Dessa förryckta rivaler kunde ju stå här och disku- 
tera hela natten om — hvart skulle det då taga vägen 
med godset! Ingen annan plats fans . . och att föra 
det tillbaka till fartyget, nödgas ta det med sig in i 
Wisby, kanske bli ansedd som lurendrejare, han, som 
aldrig i sin tid . ... himmel . .. Den unge kaptenen 
blef allt hetare i hufvudet, i samma mån ban blef allt 
våtare utomkring detsamma. 

På en gång gåfvo dock de uttalade namnen på båda 
systrarne, Tekla och Hildur, en snabb och ljus vänd- 
ning åt hans ideer: han erinrade sig ganska väl alt han 
«« «» Men nu slog honom som blixten en annan tanke, 
hvilken nära kommit honom att högt utbrista i en rik- 
tig sjömansed. 

Förbindelsen emellan dessa begge tankegångar var föl- 
jande: 

Jungfrutornet. 25 
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Namnen Tekla och Hildur hade nemligen genast på- 
mint honom om att köpmannen i Liverpool bland annat 
yttrat det grosshandlaren Mörk i Wisby införskrifvit 
trenne dyrbara shalar för sina trenne döttrars räkning, 
hvilka shalar med. möjligaste första borde iusmugglas, 
samt härvid inblandat de namn, som nu återljödo för 
Albins öron. Något misstag om nämde damers identitet 
med shal-egarinnorna kunde så mycket mindre ega rum, 
som orden »pappa Mörk», »svärfar», »hemliga affärer» läto 
höra sig i en rask följd. Men nu var olyckligtvis hän- 
delsen den, att dessa shalar aldrig blifvit lagda i pac- 
korna, utan insydda som, foder i en kappa, hvilken herr 
grosshandlaren funnit lämpligt alt vid samma tillfälle 
reqvirera . . . och denna kappa — deri låg knuten — 
hvilade nu fredligt inlåst i ett skåp på Gamle Gossen, i 
stället för alt, såsom den bordt, syskonligt åtfölja de my- 
stiska kamraterna. 

Albin, retad öfver sin glömska, regnet, som piskade 
honom, packorna, som kanske blefve våta och bort- 
skämda, och tiden, som förgick, kände sin otålighet i 
den grad tilltaga, att, då ban slutligen förnam huru de 
unga stridstupparne resolverade sig för ett envig, han 
plötsligt gaf vika för begäret all genom ett litet afbrotl 
1 deras utgjutelser distrahera dem och på samma gång 
se sig sjelf tillgodo medelst en förlikning, som behörigen 
kunde jemka allas intressen och lemna fästningen i hans 
våld. 


387 


»Hvem der?» ropade löjtnant Salzwedel med en stäm- 
ma, som ej liknade sig till skämt. 

»Svara, nattsvärmare » röt löjtnant Viktor, flammande 
af förtrytelse. 

Och under sökandet omkring Röfvar-Liljas yttre pa- 
lissader voro våra löjtnanter nära att för andra gången 
besöka de inre regionerna — denna gång likväl på buf- 
vudet. 

»Hitåt, mina herrar!» ljöd samma rena och behagliga 
basröst, som nyss väckt dem ur strids- och älskogstan- 
karne. »Den ni söker, ärnar icke taga till flykten: han 
hoppas tvertom att vi nöjaktigt skola förklara oss för 
hvarandra, endast vi ge oss aldrig så litet tid dertvill.» 

»Min herre,» yttrade Carl, hvilken först fick syn på 
den opåräknade störaren, den han, så pass det i half- 
mörkret lät sig göra, noga besigtligade, »milt namn är 
Salzwedel: jag är premierlöjtnant vid kongl. maj:ts flovta 
och föga van att tåla förolämpningar!» 

»Och jag, min herre, heter Stangerling och är kapten 
— icke vid kongl. maj:ts flotta, men på milt eget fartyg!» 

»Alltför bra — men af hvad anledning tillåter ni er 
alt lyssna på främmande personers samlal?» 

»Och hvad berättigar er till den ännu större djerfhe- 
ten att gifva opåkallade råd?» bifogade Viktor efter- 
tryckligt, i det han med omätlig förundran betraktade 
den oblyga »kofferdi-menniskan», såsom ban i tankar- 
ne benämde den obekante. 

Ett förbindligt småleende spelade på »kofferdi-menni- 
skans» läppar, i det svaret utföll sålunda: »Jag har gjort 
mig till en regel att aldrig — förstå mig rätt, mina her- 
rar — aldrig bli bet. Otånig, retlig kan jag vara, och 
var så nyss för det ni så länge upptog en plats, den 
jag ville komma i besittning af; men nu, då här så lätt 
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kunde råka till att bli ett litet krakel, hvilket icke blott 
förhalade tiden, utan äfven fölle sig rasande olägligt, 
finner jag det». 

« » »bällre att vara feg!» ifyllde Viktor, i det han med 
en något tvetydig hastighet gick vår kapten ett par steg 
närmare. 

»Nu,» återtog Albin, som efter den bekanta natten i 
herr N..s hus allt mer och mer lyckats tillegna sig sjelf- - 
beherrskningens ovärderliga förmåga, »nu är jag kall 
som is och redebogen till hvarje förklaring — det är 
min pligt att afge en sådan!» 

»Vi höra,» sade Carl, »men tro likvälatlt ingen för- 
klaring kan urskulda det förefallna!» 

»I den händelsen,» svarade kaptenen lugnt, »förbin- 
der jag mig att göra ursäkt.» 

»Åh, det betyder icke stort!» menade Viktor något 
högdraget. 

»Så förbinder jag mig att slåss, ifall det anstår:er 
bättre, mina herrar ?» 

»Vi äro inga lagbrytare vid kallt sinne!» inföll Carl. 

»Nå, så förbinder jag mig, vid min heder, till iakt- 
tagande af den strängaste tystnad. Men ären j ännu icke 
nöjda, så förbinder jag mig till ingenting, utan kunna 
vi då uppskjuta tvisten tills i morgon, då vi träffas i 
Wisby.» 

»Låt oss höra förklaringen: den behöfver föregå re- 
sultatet af ett så ovanligt fall.» 

»Men haf den godheten att göra den så kort som 
möjligt!» tillade löjtnant Viktor otåligt. 

»Godt, mina herrar! Tillåt mig först en fråga, som 
måste föregå förklaringen: är det ej med grosshandla- 
ren Mörks döttrar j ären förlofvade?» 

»Jo, helt visst!» blef svaret. 
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»Nå väl: svärsöner hafva gemenligen den artigheten 
alt respektera sina svärfäders affärer.» 


»A ffärer ?» upprepade Carl. 

»Ja, jag gissar att det icke kan vara er obekant att 
grosshandlare Mörk har sådana . . och stundom litet 
mystiska ändå?» ; 

»Det lärer icke vara utan!» menade Viktor. 


»J kunnen då, mirta herrar, anse er hederssak så myc- 
ket säkrare i min vård, som jag härmedelst gifver min 
egen heder i ert våld. Jag kommer från Liverpool och 
har af lastegaren — helt och hållet mot min: vilja, ty jag 
är ingen vän af dylika äfventyr — blifvit öfvertalad att 
hitföra flera packor af högt värde för grosshandlaren 
Mörks räkning. Af fruktan att de skulle gå förlorade 
vid visitationen, tog jag notis om Liljas håla, och är- 
nade just inpraktisera dem här, då jag förnam att stället 
var upptaget och det af personer, som ingalunda syntes 
ha brådt att lemna det. Hvad var då att göra? För 
mig, som hade valet endast mellan att få packorna bort- 
skämda af regnet eller att återföra dem till fartyget, 
återstod ej annat än att taga mig den (jag medgifver det) 
närgångna friheten att genom ett i alla fall välment råd 
afbryta edra öfverläggningar. Och nu, mina herrar, 
om j hafven ringaste vänskap för er svärfar, så låtom 
oss afsluta vår enskilta affär så fort som möjligt!» 


»Den är redan afslutad'» yttrade löjtnant Salzwedel 
afväpnad och intagen af kaptenens fasta, men välvilliga 
öppenhet. »Ni har förtrott er åt oss frivilligt —  så- 
ledes återstår ingenting att göra vid det förhållandet att 
vi emot vår vilja fått er till förtrogen i en sak, som 
dock grannlagenheten, efter hvad jag boppas, skall kom- 
ma er att glömma ?» 
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»Som ni befaller, herr löjtnant! . > . Och ni, min 
herre?» Albin såg på Viktor, hvilken syntes obeslutsam. 

»Löjtnant H.. är säkert af min tanke: jag vågar an- 
svara för honom» Och fattande Viktor under armen, 
bugade sig Carl höfligt, om än något stelt, för kapte- 
nen, hvilken med artighet besvarade afskedshelsningen 
och leende såg efter de mellan träden försvinnande 
rivalerna. 

»Hvad säger du om det här, Viktor?» yttrade Carl, 
då de voro så långt borta att de ej kunde höras. 

»Åh, man kan ju bli tokig af ett sådant råd!» 

»Viktor, hvad tänker du på?» 

»På den der osaliga kofferdi-menniskan, som visst in- 
gått förbund med sjelfvaste . . . . Hör på, Carl, det fins 
— ja, det är fåfängt att disputera — det fins tillfälligheter, 
som hafva en undransvärd inflytelse på våra öden» . . .. 

»Du behöfver lägga dig, Viktor!» inföll Carl temligen 
kyligt. 

»Men jag vet hvad som regerar dig och känner sjelf 
den stolthet, som uppreser sig mot allt stötande eller 
rältare löjligt.» 

»Jag vill icke höra ett ord: du är förryckt — du är 
galnare nu, än då du ville duellera! Jag föreslår att 
vi sysselsätta oss hvar för sig under hemvägen, ty ge- 
nom detta utbyte af fåniga tankar bli våra affärer okla- 
rare än de redan förut voro.» 

»Jag föreslår i stället, bror Carl, att vi ett tu tre 
taga ödet till klarmästare — vill du spela i natt?» 

»Och insatsen skulle kanske! bli våra fästmör? . 
Men vill du ej tiga, så skall div åtminstone få tala ensam 
— jag öppnar ej vidare min mun till svar» 

»Tjurhufvud', som ej vill se längre än till näsan » mum- 
lade Viktor; derefter teg äfven ban, och våra äfventy- 
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rare hunno' verkligen stadens portar och derefter sina 
egna hemvist, utan att hafva utbytt mer än ett enda 
ord, och detta ord var ett kort och kärft »godnatt!» 


»Fältet är vårt, yttrade kapten Stangerling, i det 
han gaf ett tecken åt Bas, som genast framträdde så fort 
de begge herrarne aflägsnat sig — »raskt nu till verket! 
Gå du tillbaka och hjelp Gädda, så stannar jag qvar 
och gör bekantskap med hålan. . . . Svafvelstickorna 
hafva väl icke blifvit våta?» 

»Nej, kapten: och den lilla blindlyktan har jag i ka- 
vajfickan — jag är snart tillbaka.» 

Albin var ensam. 

Han intogs af en sällsam känsla, då han uppsteg på 
ruinerna af denna röfvarborg, som förvarat bytet efter 
så mången djerf och gräslig bragd; och då regnet nu 
börjat sakta af, såg han månen ur en sönderrifven sky titta 
fram och kasta sitt breda bleka sken öfver den roman- 
tiskt vilda grottan, hvars djupa hålor med sitt bemlig- 
hetsfulla mörker, sin ödsliga tystnad, hemskt gapade 
emot honom. Och rundt omkring susade det i sko- 
gen, prasslade det i grenarne, medan de höga hvita 
kalkstensklipporna, lika vålnader i sina svepningar, re- 
ste sig hela stranden utefter. 

Albin steg högre upp på berg-platån. Han tyckte sig 
behöfva kasta en blick på hafvet; men äfven det låg 
mulet, grått och tyst. 

Det kändes liksom hade en beklämning lagt sig öfver 
sjömannens friska hjerta, liksom en röst utan ljud, en röst 
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ur framtidens fördolda mysterium , låtit förnimma pro- 
fetian om en stundande vexling i hans yttre eller inre 
lif .. kanske i beggedera. Han lyftade nu, gripen af 
ett slags vidskeplig fasa, sina ögon från afgrunden under 
sina fötter upp till himlen öfver honom; men molnet — 
det kära, hvilket han den skräckfulla natten, då han 
ensam och öfvergifven i sin lilla farkost dref omkring på 
Nordsjön, i drömmen tyckte sig segla på, det som förde 
bonom till modern, till fadern, till stackars Will, det 
molnet, som han sedan så ofta tyckt sig igenkänna, 
då han under ensamma nätter spanat derefter — fann 
han ej nu, utan endast en stor svart sky, liknande, så- 
som han tyckte, en jettestor korp. Och korpen slog sina 
vingar om månen: dess lykta släcktes: det blef skumt 
>> » Och regndropparne började falla på nytt. 

Sakta men hastiga steg väckte den unge kaptenen ur 
hans besynnerliga, oförklarliga sinnesstämning. Konsta- 
Peln och jungmannen närmade sig med godset — och 
nu var Albin åter inne i det närvarande. 

»Stackars pojkar,» sade han för sig sjelf, tänkande på 
de båda löjtnanterna, »jag har just ett intresse för dem 
och deras befängda angelägenhet!» 

»Kapten der?» 

»Jo, här befinner han sig! Men du, som är lite 
hemma med lokalen, min käre Bas, får först krångla 
dig ned och tända lyktan. Men lys icke uppåt med den: 
Jag vet ej om det är inbillning, men jag tycker mig 
höra liksom aflägsna årslag.» 

»Åh, frukta inte, kapten: jag är säker i vändnin- 
Zarne» 

»Godt! . .. Gädda skall langa ned packorna till dig; 
sen kommer jag efter, så få vi hjelpas åt att stufva in 
dem. ... Men tyst nu; det är årslag, säger jag» 
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»Än sen då,» Svarade Bas — »hvem kan se skenet der 
nerifrån? Dessutom må kapten tro mig, att de inte i 
Wisby göra sig så stort besvär, när de smuggla: ingen 
käft kommer hit.» 

Och ingen kom. 


Tvenne timmar sednare på natten stod lill-Petter rak 
som ett ljus vid kajutdörren och afvaktade kaptenens 
vidare order. 

Men kaptenen satt orörlig vid bordet och stirrade på 
väggen, utan att minnas sin kajutvakts närvaro. 

Lill-Petter hostade en, två, tre gånger. Han var 
mycket sömnig, stackars gosse — men se, respekten och 
kaptens stöflar stodo honom begge delarne i vägen, utan 
alt tyvärr kunna öfverhoppas. 

Nu hostade Petter för fjerde gången och tog då lun- 
gorna så fulla af luft att kaptenen hastigt såg upp. 

»Hvad nu?» 

»Kapten !» 

»Än sen ?» . 

Petter skrufvade sig fram och åter. 'Att nämna stöf- 
larna, var ju en påminnelse, således ett slags brott mot 
subordinationen. Men det såg också ut som om kaptenen 
icke alls ärnade lägga sig i afton — man måste således på 
något fint vis göra sig påmind. »Herr kapten . . jag 
visste inte om herr kapten befallde sina tofflor ännu?» 

»Ja så, din stackare, du tycker det är tid på att jag 
icke glömmer af dig. . .. Klockan är nog mycket — hur 
Jänge kan det vara sedan jag kom hem?» 1 
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»En styf limma, kapten!» 

»Godt — ställ tofflorna der: du får gå» 

När lill-Petter gled ut genom dörren, tacksam för sin 
kaptens mildbet — lill-Petter hade redan så mycken 
erfarenhet, all han visste det kaptener funnos af den 
ullen, att man aldrig kunde leda dem på rätla tråden, 
utan all de straxt hade vreda ord eller smörj i bered- 
skap — då reste sig Albin Jentzel med utseende lik- 
som han uppvaknat ur en tung dröm. 

»Det var något besynnerligt,» sade han till sig sjelf: 
icke alltsedan jag upplefde den der fasans natten, har den 
stått så lefvande klar för mig. . . . Det är dock be- 
gripligt: jag har blifvit tung till sinnes, emedan krop- 
pen ej befinner sig väl. Jag blef våt, jag arbetade för 
häftigt med packorna — kanske kom också mitt blod i 
starkare omlopp vid den unge löjtnantens anklagelse för 
feghet. Det var äfven något förtrolladt derborta vid 
röfvarhålan. . . . Den fördömda smuggelaffären! Om pap- 
pa Stangerling nu vore här, skulle han rättvisligen säga: 
”Hvad hade min son på galejan att göra?”» | 
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SJETTE KAPITLET. 


Suckarnes son. 


”Mitt namn är Blacken grå — 
Ty rör mig cj, men låt mig stå!” 


Denna till efterverlden ställda bön lästes fordom så- 
som inskrift på ett af tornen i den märkvärdiga för- 
skansningsmur, som omgifver staden Wisby, en fläck 
hvilken, då Gottland af skalderna- blifvit kalladt Öster- 
sjöns »öga», med fullt skäl kunde få namn af ögats pu- 
pill, d. v. s. dess dyrbaraste del. Å 

Efterverlden bar dock icke respekterat denna bön: 
»Blacken grå» — en väldig förpost till Wisborgs befä- 
stade slott — är jemte detsamma nu afplanad från jor- 
den. Men större delen af hans gamla aktningsvärda 
kamrater, nära ett halft hundrade till antalet, har i sorg 
fåtl stå qvar, liksom hela sträckan af sjelfva muren. 
Beklagligtvis har detta skyddsvärn, som med ära bestålt 
mången dust från fiendehand, likväl icke förmått skydda 
för den inre fienden: egennyttan, enfalden, råheten, 
samma mörka makter som störtat Blacken grå och dess 
klient, bafva grymt vanvårdat, ja man kunde rent af 
säga rånat, stadens dyrbaraste egendom, nordens herrli- 
gaste minnesmärken af en skön, storartad och evigheten 
trotsande byggnadskonst. Man har vräkt templens pe- 
lare i kalkugnarne, lagt grafhällarne med de hädansom- 
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nades beläten såsom trappor framför moderna villor, 
hvitrappat alfreskomålningar, öfversmetat marmorbilder, 
ja till och med förvandlat altar-runden till fähus — 
och än värre: det har gålt så långt, att en embetsmyn- 
dighet en gång förordnade att dessa »ödekyrkor» skulle 
på offentlig auktion försäljas, med uttryckligt vilkor för 
köparen att desamma »nedrifva och marken planera, på 
det att någon inkomst genom tomt-hyremedel måtte deri- 
genom beredas». 


En dag skulle emellertid komma, då förstörelsens ve 
hade en ända. 


Det vardt ljus, bildningens och skönhetssinnets ljus, 
upptändt af lagens öfversteprest. Och nu stå ruinerna 
vänligt omhuldade, vänligt vårdade, urröjda och befriade 
från allt otillbörligt bihang. Rena vindar spela emellan 
de luftiga hvalfbågarne, vinrankan smyger sig jemle 
murgrönan förtroligt intill munkens fordna cell — allt 
står putsadt liksom till högtid. Och under och om- 
kring dessa katolicismens dunkla vålnader ligger, på 
sin amfiteatraliska sluttning och såsom en profkarta på 
olika nationers olika byggnadssätt, den uråldriga staden, 
inbäddad emellan löf och blommor, besjungen af him- 
Jens vingade slägte och med fädrens gästfrihet emotta- 
gande i sin famn de främlingar, som ankra på dess redd, 
redan der välkomnade af »allornas» ”) helsning. 


Hvilka hemlighetsfulla och högtidliga känslor röner ej 
också den resande, då hans blick första gången träffar den- 
na gigantiska fornlemning! Men det är ju ej heller utan 

”) Alfågeln, som under höstmånaderna anländer i stora 

flockar till Wisby och ligger derutanföre hela vin- 
tern, har ett välljudande läte, i hvilket man tyc- 
ker sig höra orden: ”Al-la, alla . . kom-i-land, 
kom-i-land !” 
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skäl som man kallat Wisby ett förstördt Jerusalem och 
sagt att dess murar likna den gamla Zionstadens. 

Morgonen efter det nattliga uppträdet vid Liljas håla 
syntes på Wisborgs grusade ruin och nära den plats, 
der Blacken grå har stått, en ung flicka, hvars fina 
gestalt visade de behagfullaste former, under det hon 
tankfullt. stödde sig emot den höga signal-stången — 
denna stång, på hvilken vid häftigaste storm »röda 
flaggen» hissas, till tecken att ingen lots vågar sig ut, 
alt endast Herren kan hbjelpa. 

Men nu var flaggen nedhalad, ty hafvet sof och fisk- 
måsarne slogo i allsköns lugn sina vida ringlar öfver 
dess i blåtl och grönt valtrade läcke. 

Solen hade för några minuter sedan höjt sig öfver 
skogstopparne bakom den så kallade »korsbetningen», 
der kreaturen, ännu fredade för dagens hetta, makligt 
spatserade omkring det höga stenkors, som Waldemar 
Atterdag lät uppresa öfver sina tappra fiender, Wisbys 
adertonhundra borgare, här fallne i striden för maka och 
barn. Allt mer och mer lekfulla, började solstrålarne 
snart dansa kring Sankta Marias tornspetsar och på 
husens  trappformiga gaflar, tills de slutligen hoppade 
längre ned och lägrade sig på »hvita hästen», såsom 
gottlänningarne kalla den lågstrykande dimma, hvilken 
under sommarnätterna synes öfver ängar och sidläntare 
trakter, och nu ringlade bort öfver hafvets vida rymder. 

Och tidigare vakna än stadens invånare, hade star- 
familjerna längesedan lemnat sina fridlysta »stunkar», 
dessa smånätta boningshus, som de gästvänliga men- 
niskorna öfverallt i trädgårdarne och på ruiner och tak 
upprest åt sina älsklingar, hvilka derför till tack väcka 
dem och fylla luften med sina glada jubelskri, öfver- 
röstande till och med »gråa sånpgarn» i hans starka me- 
lodiska sång. 
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Ingenting störande fans i denna tafla, ty ett sådant 
epitet kan ej tilläggas det staden dominerande galgberget, 
hvars tre hvila stenpelare, sedan en sjöman vid namn 
Lautin der blef hängd, mera poetiskt kallas »Lautins 
skepp» och nu tjenstgör endast såsom sjömärke. j 

Nej, i denna tafla fans ännu ingenting störande. En 
drömmande frid låg också utbredd öfver den unga flic- 
kans anlete, der hon, från Severin Norrbys grusade bo- 
stad och omdoftad af narcissernas ljufva ångor, än lät 
blicken hvila på den gamla köpmansstaden nedunder sina 
föller, än med en suck af okänd längtan lät den flyga 
utefter hafvet, i hvars långsträckta bugt här och der 
en skälbund stack upp sitt mörkhåriga hufvud, utan att 
låta sig störas af de mot sina nät utglidande fiskarbiå- 
tarne eller af de från fartygen i hamnen ljudande sjö- 
manssångerna. 

Ett sakta prasslande bakom en afsats på muren kom 
den täcka drömmerskan att spritta till. 

Med denna rörelse försvann det allvarliga tänkande 
uttryck, som nyss hvilat öfver hennes panna, och en 
obeskriflig blandning af barnslighet, glädtighet och ve- 
modig ömhet intog dess ställe. Så som hon nu, med ena 
armen lindad kring signal-stången, smidigt böjde sig 
framåt för att lyssna, liknade hon en på sin stängel vag- 
gande rosenknopp, kring hvars bepurprade blad en flock 
skälmska fjärilar leka. 

Efter några sekunder förnyades det lätta bullret, 
denna gång åtföljdt af en djupt dragen suck och ett 
hemlighetsfullt läte, påminnande om lommens klagan. 

»Ack, jag visste väl att det var han!» sade den unga 
flickan och nickade, liksom till tecken att hon skulle 
-besvara helsningen. 'Derefter stod hon med ett par 
lätta språng vid afsatsen, och i det ett älskligt leende 


399 


förskönade hennes friska ansigte, räckte hon ned sin lilla 
hand. 

Den person, som fick emottaga detta ynnestbevis, 
var en smärt, välväxt yngling af en ovanlig skönhet. 
Men det förhöll sig olyckligtvis med detta slags skön- 
het liksom med en från orangeri på kalljord omplante- 
rad praktväxt, hvars fägring, ehuru ännu behaglig, 
synbart förtvinar i kylan: Ett tärande svårmod, en trå- 
nadsfull hemlängtan, syntes för längesedan hafva jagat 
ungdomsrosorna från ynglingens jungfruligt fina kinder. 
Hans ljusa, silkeslena lockar, som oordnade hängde kring 
axlarne, förrådde hans likgiltighet för yttre behag. Pan- 
van hade redan några fåror, och öfver ögats mörkblå spe- 
gel låg för ögonblicket en dimma af undertryckta tårar. 

Men såsom en vacker motbild till den bleke, spens- 
lige unge mannen, som i sina långa lockar, sin lätta 
blus med nedvikt skjortkrage, sin lilla halmhatt och en 
pipa af säf hängande i ett snöre kring halsen, mera 
liknade en gosse än en utbildad yngling, stod, lik ett 
slags skyddsvakt bredvid honom, en reslig gulhårig 
hund, icke just af skönaste ras, men med ett så klokt 
och trofast utseende, som det man ofta får beundra hos 
dessa menniskans oegennyttigaste vänner. Hunden var 
en verklig jette i sitt slag; och då han morrande vände 
sitt välbildade bufvud och lät höra några gläfsningar 
mot den, som nalkades hans herre, var det ej godt 
alt komma denne för nära. 

I den närvarande stunden skulle man kunna hafva 
sagt att den store skyddsbusens vänliga ögon uttalat en 
viss bister förtrytelse; ty under det han strök sina öron 
mot husbondens knä, liksom denna smekning bordt 
lugna och trösta ynglingen, reste han sig upp på bak- 
tassarne, viftade med svansen och morrade doft. 
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Men i det flickan visade sig, var det liksom en glimt 
från” solen värmt och ökyengjutit de båda nedanför muren 
stående vandrarne. 

»Stackars Will!» 

Dessa tvenne ord, uttrycksfullt utsagda af henne, be- 
svarades. af hunden, som tycktes föra sin herres talan, 
med tre beundransvärdt milda voff, voff, voff! 

Ynglingens läppar öppnades äfven, men ' de orediga 
ljuden liknade åter lommens läte. Han tecknade med 
handen söderut och drog sedan, under en blyg åtbörd 
och en sorgsen skakning på hufvudet, ett papper och en 
blyertspenna ur: sin ficka. 

»Bra, bra, Will! En liten brefvexling igen: det tyc- 
ker jag om — det är roligare än teckenspråket!» Och i 
blinken fångade den unga skönheten det tunna bladet, 
hvilket i anseende till de stora bokstäfverna kunde läsas 
redan på långt afstånd. 

Det innehöll följande ord: »Will jagad — gå Bort. 
Rosa hemma.» 

»Ack,» utbrast flickan (det var hon som bar namnet 
Rosa), och ett lätt moln flög öfver bennes hvita panna, 
»är det nu så igen? Stackars Will, stackars snälle Will; 
som. skall vara en så olycklig och ändå så oskyldig or- 
sak till-dessa utbrott!» Hon tycktes eftersinna några 
ögonbliek, visade derefter på den rena sidan af papper 
ret, och tecknade åt den döfstumme ynglingen att räcka 
henne pennan. 

Med en blick, der den ljufvaste glädjestråle delade 
mörkret, skyndade Will att lyda hennes uppmaning. 

Rosa lade papperet öfver sin flata hand och skref: 
»Hvem kan vara så tålig som Will? Rosa leds efter 
honom. Hon skall komma ut till Elfbagen och se om 
Will varit snäll mot hennes blommor.» 
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Sedan den stumme ynglingen återtagit pappersbladet 
och utan synnerlig svårighet gjort sig de der tecknade 
meningarne begripliga, syntes ett slags mildt och under- 
gifvet lugn efterträda den förra nedslagenheten. Han 
vidrörde bladet med sina läppar, sina ögon och sin pan- 
na, och visade det till och med för sin kamrat bunden, 
som under hela underhandlingen ådagalagt sitt intresse 
genom en djupsinnig tystnad, och nu, då han såg sin 
herres glädje, utan tvifvel skulle bafva tagit några luftiga 
språng, derest icke sådant varit stridande mot hans all- 
var och värdighet. 

Rosa tecknade uppåt solen — hon tycktes vilja säga: 
det är tid! 

Will förstod henne, smålog, suckade, gömde bladet 
och försvann långs murens sida. 

»Rolf, Rolf,» ropade den unga flickan åt hunden, som 
ännu icke aflägsnat sig, »du är så klok att jag ville 
kyssa dig, om du icke vore så ful, din krabat! "Men 
sträck hit halsen, du äkta Rolf Krake, så skall jag klappa 
dig ..'. » sår. . Ah, du tycker om att icke bli glömd 
.. "men gå nu till din herre . « » « adjö med dig!» 

Liksom om nu först allt varit ordentligt, satte sig 
Rolf i smått traf och upphann sin skyddling — denna 
egenskap villhörde snarare än husbondevärdigheten Will 
i afseende på hans förhållande till Rolf 

Ännu en 'stund qvarstod Rosa, medan hennes vackra 
mörkblå ögon, i hvilka himlen afspeglade sig, drogos 
åt den trakt, dit ynglingen försvunnit. »Arme Will,» 
hviskade hon, och en liten daggperla smög sig fram i 
den långa ögonfransen, »det var ej utan mening som 
Tekla döpte dig till ”suckarnes son!» 


Jungfrutornet. 26 
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SJUNDE KAPITLET. 


Tvenne systrar. 


Rosa, Rosa,» ropade en lifligt brådskande röst, »hvar- 
för springer du ut så här dags — hvad gör du deruppe 
på det gamla rucklet?» 

»Jag står och ser på ett fartyg, som kryssar utan- 
för Högklint'» Rosa bade verkligen fått syn på ett så- 
dant, och hennes hjerta klappade af längtan, såsom det 
alltid gjorde när hon varsnade någon seglare, som styrde 
kurs mot hennes älskade ö. 

»Jo, det är visst värdt att spilla tankarne på en stac- 
kars eländig kalkskuta nu, då jag bar så allvarsamma 
saker alt tala med dig om! Kom ned på ögonblicket, 
så skola vi göra ett slag bortåt Fiskarbamnen!» 

»Åh, jag hörde så mycket ledsamt i natt under dina 
försök att reta Tekla, alt jag icke längtar efter mer — 
jag är ej road af alt tvista, jag!» 

»Så mycket bättre: du skall då endast höra på! Men 
var ej förarglig nu och afundsjuk, du lilla barn: det 
kommer nog din tur, trösta dig med dett» 

»Fy!» utbrast Rosa, i det hon leende klättrade utför 
muren och slutligen hamnade på gräsplanen, der hen- 
nes äldre syster, den fagra Hildur, otåligt väntade 
henne. 
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»Ja så, du säger fy — du önskar då inbilla mig att 
du icke vill ha någon fästman?» 

»Jag inbillar åtminstone mig sjelf att jag icke vill det.s 

»Nej, kan man set» 

»Sätt icke på dig den der misstrogna, förtretliga mi- 
nen, ty du kan gerna tro att det bråk, du och Tekla 
ha med edra älskare, och alla de osämjor, som för de- 
ras skull uppstå er emellan, fullkomligt gifvit mig af- 
smak att följa exemplet.» 

»Ack, milt barn, det är god tid att tala om det då 
du blir stor — hur länge var det nu sedan du slutade 
att leka med din sista docka?» 

»Det var det året,» svarade Rosa, »då du förlorade 
din förste älskare: året derefter, eller i fjol, förlorade 
du den andre — och vid det här laget förlorar du sä- 
kert den tredje . . . alltså är det jemnt tre år sedan 
jag slutade leka med dockor och du började leka med 
älskare.» 

»Sannerligen gömmer icke den lilla rosen en geting, 
som sticker bra skarpt! ... Ack, att vara så olycklig, 
som jag» tillade Hildur med ett hastigt tonfall i rösten. 
»Tekla förskansar sig inom sina dygd-palissader, mamma 
vill icke förstå mig, Viktor är tokig — och du, som 
jag trodde älskade mig, du är bjertlös och bitter! Lik- 
väl önskar jag dig ej alt någonsin få erfara hvad jag 
nu lider» 

»Huru — du skulle verkligen lida?» Rosas barnsligt 
ljufva ansigte, som nyss visade en retsam stickenhet, 
under hvilken dock låg ett allvar, det systern väl för- 
stod, återtog nu sin egendomliga intagande pregel: 
Hon kastade sin arm om Hildurs hals, såg henne in i 
ögonen och tillade bedjande: »Förlåt mig, men du vet 
väl, att jag icke alltid kan vara ett barn!» 
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»Kom,» hviskade Hildur,» så skall. du blifva öfverty- 
gad om hur mycket jag värderar ett råd af dig — jag 
behöfver det!» 

»Men i det fallet,» återtog Rosa med blygsam, fruk- 
tande ton, »tror jag ej att jag» . . . « 

»Åjo, du har en så sann känsla: den dömmer nog 
säkert.» 

»Då får du åtminstone lof att vara mycket upprik- 
tig emot mig!» 

»Ja, ja, tvifla icke derpå. . .. Men det kommer nå- 
gon hitåt — låt oss gål» 

Utan att vexla ett ord vidare, hvarken i det anslagna 
eller något annat ämne, vandrade nu de unga flickorna 
långs stranden, förbi norra batteriets kanoner, tilldess 
de stannade vid Fiskarhamnen. 

»Ack, hvad denna musik är förtjusande — jag vet 
ingen, som så slår an på mina känslor!» sade Hildur, 
lyssnande till den underligt vemodsfulla klang, som upp- 
kommer då vinden spelar genom de till torkning upp- 
hängda nätens långsträckta gator, och slår de dallrande 
sänkstenarne emot hvarandra. 

»Jag älskar den också, men jag vet likväl en, som 
mera talar till min känsla.» 

»Åh, du menar de toner, som den tokige Will fram: 
bringar ur sin säfpipa; men mig plåga de: det är lik- 
som jag hörde lommens eller allans skri.» 

»Hvarför säger du den tokige Will — det är när 
stan elakt af digt Är han ej olycklig nog, den stae- 
kars gossen, då han hvarken kan höra eller tala, utan 
att han äfven skall beröfvas rättigheten att anses som 
en förpvuftig varelse?» 

»Förnuftig, han — hm! Men det är ej värdt att tala 
om nu: han har suckat sig in i ditt lilla medlidsamma 
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hjerta — och är han icke tokig, så akta dig du för ho- 
nom: jag har ej förtroende till suckarnes' son.» 

»Var det intet annat du hade att säga mig, så är jag 
ledsen nog förut. - Du vet kanske icke, du, att pappas 
sinnesoro tagit silt vanliga utbrott igen: den stackars 
Will blef tidigt i dag morse förvist till Elfhagen, som 
slutligen blir liksom en arrest för honom. Kan du be- 
gripa hvarför pappa, då han är Wills förmyndare och 
borde uppfylla alla hans önskningar, icke blott är sträng 
emot honom, utan riktigt skyr honom, så att han ej 
får vara i huset?» , 

»Nej, kära du, det hvarken begriper jag eller har 
jag tid att tänka på, jag, som har så mycket annat i 
hufvudel. - - . Låt det nu vara nog om Will — an- 
nars blir jag otålig!» 

En suck flög från Rosas vackra läppar; derefter satte 
sig de båda systrarne förtroligt tillsammans på en lim- 
merstock i skuggan af det allvarsamma Krut-tornet, 
stadens fordna fängelse. 

Med undantag af tvenne små hvita ankor, bvilka på 
hvar sin sten i en af de tomma länningarne som bäst 
voro sysselsatta med sin morgontoalett, hade flickorna 
intet vittne till sitt samtal. 

Det var en intagande tafla att se dessa båda systrar, 
blickande hvarandra med förtrolig hängifvenhet in i de 
sköna ögonen. På Hildurs kinder blossade en hög pur- 
pursky, och hennes fina läppar darrade så, alt hon be- 
höfde hemta sig några minuter, innan hon kunde yttra 
ett ord — Rosa åter syntes lugn och fridfull som en 
nyfödd vårmorgon. 
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»Du såg väl att det i går afton icke stod rätt till 
hvarken mellan mig och Viktor eller emellan Tekla 
och Carl?» 

Med denna alldeles öfverflödiga fråga öppnade Hldnn 
sin bikt. 

»Om jag också icke sett det,» svarade Rosa milslilg 
»8å hade jag ju måst förstå det af ditt och Teklas upp: 
rörda tillstånd under hela denna ledsamma natt — vi 
ha ju icke sofvit någon af oss.» 

»Nej, det är alltför sant. Men nu sof Tekla ändå, 
när jag steg upp — hon kan sofva, hon» 

»Du är icke så säker derom, Hildur: Tekla kan be- 
herrska sig.». 

»Ack,» utbrast Hildur, »hon kan förställa sig!» 

»Jag vet icke så noga, men jag tror att det stundom 
är ett och detsamma — och dessutom, för att med ens 
komma till saken, anser jag att skulden ligger hos dig. 
Du, Hildur, har ledt det onda dit det kommit; men 
hvad du egentligen gjort, eller genom hvilka medel du 
åstadkommit fyra menniskors olycka, vet jag ej.» 

»Ja, det är verkligen jag som ledt det onda!» sade 
Hildur sakta. »O, om du kunde begripa, Rosa, huru 
jag ibland hemsökes af elaka och frestande tankar. Säg 
mig, har ej du någonsin haft onda uppsåt — har du 
aldrig känt frestelsen att, i trots af både samvete och 
förnuft, göra det som är orätt?» 

»Ack, hvem har icke någon gång haft mindre vackra 
tankar! Var jag icke nyss rätt obeskedlig mot dig .. 
och skall jag ännu säga dig något, så» — Rosa rod- 
nade djupt — »har jag ett par gånger ertappat mig på 
en rätt ful känsla.» 

»Hvilken — hvilken?» 
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»Afunden, tror jag — jag har sagt till mig sjelf: den 
som vore så vacker som- Tekla!» 

»Men vidare har du ingenting tänkt?» 

»Nej, icke hvad jag mins.» 

»Du är i alla fall, Rosa, den bästa af oss alla tre! 
Tekla är icke god, tro mig du, ty hon är högmodig — 
dock är jag sämst, det erkänner jag.» 

»Du är orältvis mot dig sjelf och äfven mot Tekla: 
hon är annorlunda än du och jag, men hon är älskad 
af allå.» 

»Ja, just deruti ligger det. MHvarföre skall hon vara 
älskad af alla, utan att älska någon igen? Hvarför skall 
hon vara ansedd som ett mönster af dygd och ädelhet, 
af behag och vett, då hon likväl med påtaglig likgiltig- 
het möter all den hyllning, som slösas på henne? ... Ah, 
sådana fullkomlighetsmönster tål jag ej: jag ville rifva 
bort dem från jorden, ty de äro endast till förargelse 
för andra!» 

»Min gud, Hildur, hvad har du då att klaga öfver 
Tekla, som, ehuru hon är äldst, ej haft mer än en till- 
bedjare, sin fästman, då du haft minst ett dussin?» 

»Nå ja» — ett egenkärt leende spelade öfver Hildurs 
läppar — »visst har jag haft tillbedjare, men jag har läst 
i Teklas ögon mer än en blick, som sagt: om jag icke 
försmådde det, skulle jag hafva dubbelt så många!» 

»Förutsatt,» inföll Rosa gladtigt; »att vår ö kunde 
prestera så mångal» 

»Åh, skämta icke nu — jag är ej i lynne dertilli» 

»Nå ja, så förtala då icke längre Tekla, utan gif mig 
del af den hemlighet, som trycker digt» 

»Jag har redan gjort det till hälften, då jag förtrott 
dig mitt hat till Teklas förmenta kalla dygd och stränga 
allvarsamhet. Det var till följd af denna, jag kunde 
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säga vilda känsla, hvilken icke ens under den första 
lyckliga tiden af min förlofning med Viktor lemnade 
mig, som jag fattade den trefallt olyckliga ideen att ...-«. 
men, Rosa, jag vet icke om jag gör rätt att omtala detta 
för dig, du oskuldsfulla och englarena barn!» : 

»Är det då mycket farligt?» frågade Rosa med blyg 
nyfikenhet. 

»Ja visserligen: Tekla skulle kalla: det syndigt!» 

»Men jag är ju nu så gammal att jag kan, eller borde 
kunna, skilja emellan godt och ondt — om du säger mig 
hvad du ärnade, kan det kanske bli en varning för mig 
alt icke begå samma fel.» 

»Se på bara, om icke oskulden också har sin list! 
Men hade jag en enda tanke på att mitt exempel kunde 
uppmuntra dig till något orätt, ville jag förr bli stum 
under hela min lefnad, än nu söka lindring hos dig...-. 
Dock, som jag nyss sade, du har en så sann känsla, 
att jag litar på att den skall vägleda dig och äfven mig 
i denna strid.» 

»Nå väl?» 

»Du vet att jag från början älskade Viktor ända till 
förgudning, och jag älskar honom så ännu, annars skulle 
jag ej känna mig så bedröfvad. Men det var mig icke 
nog att vara lycklig i min kärlek, jag ville äfven för- 
ödmjuka Tekla.» 

»På hvad. sätt då?» 

»På det sätt, att jag ville lära henne att i sin ordning 
afundas mig — jag hade länge nog afundats henne.» 

” »Jag förstår dig icke, Hildur?» 

»Du skall snart förstå mig. Säg mig likväl först, om 
du sett någon vackrare karl än Viktor, en sådan ledig- 
het, ett sådant behåg, en sådan glädtig älskvärdhet?» 
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»Ja, för några månader sedan var han verkligen bra 
älskvärd, och vacker är han också.» 

»Du får medge att Carl icke kan mäta sig med honom ?» 

»Kanske icke alldeles i de fördelar du uppräknat; men 
Carl är också vacker, han är manligare än Viktor och 
har säkert en bättre karakter.» 

»Ja, det är möjligt, eller, rättare, det är alltför sä- 
kert!» En bitter suck flög från Hildurs oroligt flygande 
bjerta. »Emellertid, Rosa, vet du att alla ansett Viktor 
farligare för fruntimmer, och således finner du att» ...- 
Hon tystnade, synbart i förlägenhet om en passande 
fortsättning af meningen. 

Rosa höjde sina stora, lifliga ögon med ett: frågtecken 
på systern. 

»Ja ja, du finner väl att det åtminstone icke vore en 
omöjlighet att äfven Tekla kunde tänka detsamma?» 

»Tekla var ju förlofvad förr än du?» | 

»Än sen? Men hur som helst, hade jag min onda 
idé, och på lek — du förstår — under smek och joller 
sade jag en gång till Viktor: ”vill du att jag skall 
älska dig en gång till, nej lio gånger till så mycket 
som jag gör?» 

»Hvad sade han då? Han undrade visst öfver att; 
om du förmådde älska honom tio gånger mer än du gjor- 
de, du då icke redan gifvit honom det resterande, som 
berodde af din fria vilja?» 

»Ånej, han tillät sig inga anmärkningar: han kastade 
sig till mina fötter och ropade med en röst, som jag 
alltför väl mins: ”hvad skall jag göra för att vinna 
denna belöning ?”» 

» Nåd 2» 

»”Du skall,” svarade jag, ”lite oroa ett annat qvinno- 
hjerta: jag är icke rätt tillfreds utan att jag kan vara 
säker på alt du eger värde äfven i andras ögon.”» 
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»Åh aldrig,» ropade Rosa, ofrivilligt gifvande rum 
åt en känsla af afsky och förskräckelse, »aldrig kunde 
du föreslå detta?» 

»Jo, visst kunde jag det — och, i korthet sagdt, jag 
förstod så väl kitla Viktors egenkärlek och fåfänga, be-: 
skref så retande vår sammanvaro i de stunder han skulle 
repetera framgången af sina försök för mig, att han, be- 
rusad af kärlek och sjelfförtroende, lofvade att i hem- 
het försöka sin lycka hos». 

»Vidare, vidare!» 

«+ »Tekla» 

»Ab, Hildur, detta hade jag ej kunnat föreställa mig 
.« + huru förfärligt du måtte förebrå dig din lättsin- 
nighet !» 

»Gif dig tillfreds, Rosa: den har redan blifvit straffad 
genom: en händelse, som är afskyvärdare än mitt fel.» 

»Låt höra!» 

»Viktor beredde sig till anfall, och han tog säkert 
alla sina ressurser i anspråk; men han gjorde det under 
lek och gyckel, ty han anade ej att jag var elak, att 
jag menade något mer än ett skämt. . . . Ack, han var 
förtjusande, då han aflemnade sina första rapporter till 
mig — så lekande, så gnistrande rolig på sin egen och 
äfven på Teklas bekostnad! Han hade i hast blifvit en 
djup beundrare af våra gamla ruiner — de enda ting i 
verlden som Tekla förgudar — och med beundransvärd 
fyndighet fasthakade ban sig just vid den förfärligaste 
epok, som Tekla känner i Wisby historia ...o, min gud, 
jag hade så när skrattat mig till döds, då jag hörde ho- 
nom beskrifva med hvad effekt han talat mot den gräs- 
liga förnedringen att bortauktionera våra dyrbara forn- 
lemningar; och jag fick just tårarne i ögonen, då han, 
härmande Teklas allvarsamma ton, upprepade de ord hon 
yttrat till honom: ”verkligen, Viktor, är du icke mera 
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innehållsrik än jag trodde . . jag har misskänt digr' 
Och hon räckte honom handen — hon, som är så knapp 
om ynnestbevis mot sin egen fästman!» 

. »Och häråt kunde du och Viktor skratta? 

»Visserligen! Men. Carl var icke här, och i min lätt- 
sinnighet ansåg jag detta med saknad «. + 0, han kom 
tids nog!» 

»Och emellertid?» 

. . »fortgick vår plan. Viktor bedref sin hemliga kär- 
leksintrig så väl, att Tekla slutligen trodde honom vara 
verkligt betagen i henne: då började hon undvika ho- 
nom, stundom visa en liten förlägenhet- och stundom 
bemöta honom med kall stränghet. Hvarje gradförän- 
dring i hennes lynne inberättades af Viktor, som tog 
tusen kyssar af mig i utbyte mot silt gyckel. Men redan 
efter några veckor . . .. ab, Rosa, Rosa, bur skall jag 
hafva mod att fortfara!» 

»Jag bäfvar — skynda dig, Hildur, och vederlägg 
min värsta aning!» 

»Nej, jag måste tvärtom bestyrka den. Som sagdt, 
redan efter några veckor fann jag Viktor undvikande; 
hans svar blefvo motsägande, stundom tafatta; han ut- 
kräfde ej mera belöningen för sin lättsinnighet med den 
fordna elden. Jag kände (ack, förfärliga qval: du för- 
står icke dem, du), hur mina läppar kyldes mot hans — 


det blef värre: jag började känna en dödskyla i bjertat. 
Han undvek med noggrannhet att återkomma till denna, 


såsom han nu kallade det, barnsliga nyck af mig; och 
då jag fordrade honom till räkenskap för sin förändring, 
visade han en förvirring, en nedslagenhet och en retlig- 
het, som ingendera delen hörde till hans lynne...» 
Slutet af dessa återkommande tvister blef, att jag i grund 
lärde känna vådan af det farliga spel jag spelat. Viktor 
hade sett Tekla på för nära håll: i stället att locka 
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ifrån henne detta ishjerta, som ej kan röras af något, 
hade han hos henne qvarlemnat sitt eget!» 

»O gud, hvilka bedröfliga, hvilka farliga och afsky- 
värda hemligheter som jag aldrig anat!» stammade Rosa, 
med en skygg blick på Hildur. « . . »Och du?» : 

»Jag, gäckad, sårad i min innersta känsla, ville först 
icke tro; men då jag slutligen trodde, ville jag» «+. + 

»Hvad ?» 


»Hämnasi > 
»Fildur >. Hildur!» 
»Än sen — är jag ej den vilde Holgersens dotter 


— rår jag för att ondt blod flyter i mina ådror? . «+ 
Och likväl,» tillade hon i förändrad ödmjuk ton, och 
hennes hufvud sjönk ned i hennes händer, »bar jag 
känt och känner ännu en förfärlig ånger, ty . . jag vet 
att jag förlorar honom: han kan knappt mera lägga 
band på sina nya känslor!» 

»Men säg, hur kom det ledsamma uppträdet i går 
— jag var icke hos er då det började? Carl, som an- 
nars är så lugn och förståndig, syntes mig då starkt 
upprörd.» 

»Det var frukten af min hämd, som träffade oss alla. 
Redan då Carl för ett par veckor sedan kom hem, lät 
jag honom genom tillfälliga, men bittra anmärkningar 
ana mina misstankar om Viktors känslor för Tekla: I 
början var han i detta hänseende otrogen; men svart- 
sjukan, en gång tänd, fattade dock småningom eld: 
ban började i tysthet observera, såg henne rodna och 
rynka ögonbrynen vid minsta häntydning på Viktor, 
men icke försvara sig, icke ens svara. Så blef det allt 
sämre och sämre, tills i går, då Viktors ringa sjelfbe- 
herrskning — han kunde icke taga sina ögon, sin själ 
från Tekla — fullkomligt öppnade Carls ögon. Det 
skulle gjort mig ondt om honom (ty nog led han väl 
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djupt, då han ett par gånger svarade Tekla alldeles 
medvetslöst), om jag ej sjelf lidit så förfärligt. I half 
yrsel företog jag mig att ena stunden låtsa en hemlig 
förtrolighet med Carl, som i sin tankspriddhet ej mot- 
arbetade mig, ej ens såg att Tekla ett par gånger blek- 
nade; än visade jag mig så munter att jag trodde jag 
skulle bli tokig, då jag såg medlidande och balf afsky 
i Viktors ögon. Tekla var stolt och högdragen, Carl 
bitter och modfälld, Viktor brinnande, jag ursinnig « «+« 
åh, det var en förtjusande qvartet vi utförde — du 
hörde ju slutet. . . .. Men nog om det, som varit: min 
fruktan gäller nu den storm, hvilken säkert är i antå- 
gande efter det oväder, som i gär qväll sammandrog 
sig — och derföre, Rosa, för detta möte, som säkert 
blir afgörande, vill jag hafva ditt råd» 

Rosa var så bäpen öfver alla dessa meddelanden, att 
hon behöfde några minuter för alt sansa sig. Änduigen 
sade hon: »Skulle du väl följa mitt råd, om jag hade 
något att gilva?» 

»Ja visst — annars begärde jag det icke.» 

»Efter min tanke är det icke blott det rättaste, utan 
äfven din oeftergifliga pligt att nu genast på morgonen, 
innan någon af herrarne kommit, förtro Tekla hela din 
bikt: hon skall inse hvad sedan bör göras.» 

Aldrig! . .. Hvad tänker du på: skulle jag stå som 
en synderska inför Teklas spotska blick — skulle jag göra 
mig till ett åtlöje för både henne och Carl?» 

»Då du talar så,» svarade Rosa allvarsamt, »är det 
tydligen icke din afsigt att godtgöra ditt fel. Du lider, 
det är sant — du lider hvad du förtjenar; men hvari- 
genom ha Tekla och hennes fästman förtjent den olycka 
du dragit öfver dem? Jag försäkrar dig heligt att det 
blir brytning, såvida ingen upplysning om sanna förhål- 
landet förekommer den.» 
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Åh, man kan bli tokig för mindre» klagade MHil- 
dur, i det hon reste sig upp och häftigt började gå fram 
och åter. i 

»Besinna dig väl: du känner ånger nu, men då du 
och Tekla sitta der ensamma, skall du ångra dig tio- 
dubbelt.» 

»Jag har redan beslutat mig — hvad du föreslår, är, 
kort och godt, omöjligt. "Hvarför skall Tekla också vara 
så högmodig att hon ej söker mildra Carls bittra sin- 
nesstämning? Hvarför forskar hon icke efter hans svart- 
sjuka, förklarar sig med honom och säger att hon är 
oskyldig ?» : 

»Det borde hon visserligen göra — jag tror till och 
med att hennes pligt som fästmö fordrade det — men 
Tekla är icke heller utan fel, och jag fruktar att Carl 
(genom blotta misstankan om en otro å hennes sida och 
genom alt visa sig liksom betagen i dig, hvilket man 
väl ser är konstladt) fallit så mycket i hennes omdöme, 
att hon åtminstone icke blir den som söker qvarhålla 
honom.» 

»Nå, då älskar hon honom icke heller — jag vet väl 
allt hvad jag gjort för att återvinna Viktors hjerta!» 

»Jag kan icke säga om Tekla älskar Carl så varmt som 
han vill bli älskad; men nog båller bon af honom, det 
har jag många gånger märkt, fast ej den smekande kur- 
tisen hör till hennes svaga sida — och jag är öfver- 
tygad att hon aldrig blir lycklig med någon annan än 
Carl.» 

»Än jag då? Du talar icke om mig — blir jag lyck- 
lig med någon annan än Viktor?» 

»Det torde väl hända, så framt du någonsin får tid 
att bli lyckligt Nu kommer du emellertid i sista rum- 
met, Hildur — och ifall du vill att jag skall fortfarande 
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hålla af dig, så godtgör du hvad du kan — eller låter 
mig tala med Tekla» 

»Jag ger milt löfte att göra hvad jag förmår. . . . Men 
ett vilkor fäster jag dervid: du får icke förråda mig för 
Tekla — jag skall i stället gifva Carl några vinkar om 
sanningen.» 

»Godt!» svarade Rosa, i det hon nickade med sitt lilla 
täcka hufvud. ... . »Men nu hafva vi sultil här så länge 
att fiskarbåtarne börja ankomma.» 

»Låt oss gå då!» 

»Vänta ett ögonblick — eller gå förut: jag au se 
om det der fartyget syns till; Ev ÄD jo, minsann, har 
det icke sträfvat sig in ändå i stiltjen! . . . Jag kan 
undra hvad det är för en? Se, Hildur — öd me- 
nar du?» 

»Åh, det bryr jag mig icke om — kanske det är Hans- 
sens brigg.» 4 

»Jo, du förstår dig på det du! Kan du då aldrig 
lära dig att skilja det ena slaget fartyg från det andra 
— det borde väl ändå en sjömansdotter!» 

»Jag har väl annat att studera än navigation och skepps- 
byggeri. Men hvad är det för ett sjödjur ?» 

»En skonare — dock visst icke af den nyaste formen: 
det är ett gammalt styggt fartyg. Men det manövrerar 
bra . . . låt oss vänta lite!» 

NE kom, kom!» 

Rosa gaf efter, i det hon med ännu en dröjande blick 
belsade Gamle Gossen, som straxt derefter bergade 
sina segel och lät sitt ankare falla på Wisbys redd. 


— — 
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ÅTTONDE KAPITLET. 
Tekla. i 


Från Fiskarhamnen togo våra båda damer vägen uppåt 
Strandgatan; men liksom efter öfverenskommelse stan- 
nade de elt par ögonblick för att betrakta några blom- 
mande aplar på den plats, hvarest fornstadens börs — 
Kalfskinshuset, äfven »Guternas stuga» kallad — tills år 
1777 reste sin egendomliga byggnad ”). 

Utan att fördjupa sig i funderingar öfver den kung- 
liga ekonomi, som då nedbröt och till kronobränneri 
förvandlade de murar, inom. hvilka de vördige bansea- 
terne hållit sina konsilier, begingo flickorna i sin tur 
ett litet helgerån, i det de snattade till sig hvar sin lilla 
qvist af de rika träden; och viftande med dessa impro- 
viserade solfjädrar, hvilkas hvita och skära blad liksom 
lekande fjärilar flögo kring deras rosiga kinder, fortsatte 


”) Om Kalfskinshuset fins samma sägen som om Kar- 
tagos anläggning. Konung Birger kom till Wisby 
och bad att i staden få ett stycke jord, blott så 
stort som ett kalfskinn kunde intaga, hvilken bön 
ock beviljades. Då skar han ett sådant skinn i smala 
remmar och inslöt met dem den plats, hvarpå han 
sedan byggde ofvannämde präktiga hus, i hvilket 
han och andra kungar, när de besökte Wisby, hade 
sitt residens tills Wisborgs slott blef anlagdt. 
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de sin gång och uppstego i ett gammalt hus på samma 
gata, ej långt ifrån det numera endast till namnet bety- 
dande Handelstorget. s Na 

De forntida husen i Wisby, hvilka vid sina härdar 
hyste egare af alla nationer, från skandinaver och tyskar 
till ryssar och greker, finnas ännu qvar i massa, likväl 
efter tidens kraf här och der pålappade eller modernise- 
rade, men beröfvade sina beryktade jernportar och för- 
gyllda fönsterbågar. Ett och annat, svartnadt af ålder, 
lemnar emellertid forskaren ohöljdt tillfälle att studera 
dess ursprungliga egenheter. 

Sammanfogade af omsorgsfullt huggna stenar, ja i 
och med murbruket förstenade, resa sig de uråldrigaste 
tre å fyra våningar i höjden med spetsvinkliga tak och 
trappformiga gaflar, dessa sednare vända utåt gatan och 
prydda med bildsniderier och det i någon fönsterruta 
inbrända sköldmärket, d. v. s. en af löfverk omgifven 
sinnebild, hvilken familjen, efter uppbyggandet af ett 
nytt bus eller vid inflyttningen i ett annat, till tomte- 
bolycka erhöll af någon vän, hvars namn och ”val- 
språk också fans anbragt under sjelfva bilden, merän- 
dels framställande något stycke ur gamla testamentet 
eller ock häntydande på gifvarens yrke, i hvilket sed- 
nare fall — om denne var t. ex. snickare — den alltså 
prunkade med en siratligt utstyrd hyfvel, en tunna 
eller dylikt. 

Med en vanligtvis oregelbunden indelning, i anseende 
till den sluttande grundmarken, hafva de låga vånin- 
garne föga utsträckning af rum efter hvarandra, med 
undantag likväl af den nedersta eller källaren, under 
hvars hvälfda tak, uppburet af tjocka pelare, köpman- 
nen hade öitt rika varulager och hvarest för hushållets 
behof förvarades lefvande fisk i prydliga cisterner, hvilka 

Jungfrutornet. 22 
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ännu i dag, liksom då, genomlöpas af ett friskt och 
välsmakande källvatten. Boningsrummens alfresko-pryd- 
nader, de gigantiska spislarne samt fönstersmygarnes 
marmorsäten vittna vidare om den gamle hanseatens 
smak och om hans böjelse för beqvämlighet. I! 

Det var i ett dylikt bus, föga afvikande från ofvanståen- 
de allmänna beskrifning, som våra unga damer inträdde. 
Lätta som elfvor hoppade de uppför de tunga, djupfåra- 
de stentrapporna; och sedan de genomgålt en liten försal 
i gamla stilen, trädde de öfver en ljus, stor och ny- 
omskapad sal, den instrumenter, noter, sy- och ritsaker 
gålvo ett på en gång trefligt och elegant utseende, in i 
ett rymligt hörnruim, prydt med gobelinstapeler från en 
sednare tid, dock af en vördnadsbjudande ålder i för- 
hållande till de nutidens lysande papperstapeter, som 
klädde den stora salen. Gobelinsrummet eller rättare 
flickornas kammare upplystes af tre fönster, från hvil- 
ka hafvet nedanför ett par små trädgårdar erbjöd en 
oöfverskådlig anblick bortåt svenska vallen. 

Sjelfva amöblemanget i denna kammare kunde kallas 
praktfullt, ehuru prakten egentligen var nedlagd i såda- 
na saker, som kanske de flesta unga damer med nöje 
skulle hafva utbytt mot höga speglar, moderna emmor 
och dessa i oändlighet varieraude toaleut- och tyx-artiklar, 
som höra till ordningen för dagen. Så till exempel se 
vi här trenne jungfruliga bäddar, gömda icke bakom 
Hvita luftiga gardiner, utan bakom tunga förhängen af 
tjockt randigt rastemor af blodröd färg. Stolarne med 
sin nötta förgyllning och sitt invalidlika utseende syn- 
tes liksom förvånade öfver att de på gamla dagar lyste 
i blod och purpur. De hade säkert gerna utbytt ut- 
styrseln med den liksom af tre länstolar sammansatta 
soffan, på hvars svartbottnade sarge-öfverdrag en mängd 
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otroligt underliga figurer voro utsydda: hästar, hjor- 
tar, flygande drakar, som sprutade eld —  kortligen, 
hela den vilda jagten, jagande hvarandra genom de 
knappt tilltagna skyarne, hvilka i en numera något dun- 
kelgrå färg grumlade sig öfver hufvudbottnen. Hvar och 
en af flickorna hade på sin egen valnötsbyrå, med grön 
stenskifva, en spegel, icke stor, men rikt infattad i silf- 
ver, och, bvad bättre var, i stället för toalett hade hvar 
och en ett litet nattduksbord, på hvilket stod en stor 
gedigen silfverkanna i sitt lika gedigna silfverfat. För 
öfrigt voro en mängd ovanligt sköna blommor uppställ- 
da såväl i fönstren som på särskilta biomsterbord fram- 
för desamma. Fåglar gungade i förgyllda burar, en 
liten ekorre hoppade lös omkring och klättrade just nu 
uppför de långa gardinerna af gult nankin, broderade 
med grå silkesblommor.” 

»Hon är icke här!» sade Rosa sakta och blinkade åt 
systern. N 

»Hon är derinne i blå kammarn!» hviskade Hildur, 
pekande på den tillslutna dörren till ett rum, hvartill 
ingång fans äfven från salen. »Gå du in till henne, 
Rosa — jag får väl se efter om kaffet är i ordning!» 

Hildur begaf sig tillbaka; men i stället all gå ur 
salen ned i köket, stannade hon vid dörren till blå 
kammarn. »Jag vill åtminstone höra om hon talar illa 
om mig — kanske gör jag i annat fall hvad Rosa rådde 
mig till. Klockan är redan så mycket... . min gud, 
om det väl vore afton!» 

Rosa, icke anande Hildurs afsigt, öppnade den till- 
slutna dörren på sin sida och ingick i det rum, der 
Tekla verkligen uppehöll sig. 

Blå kammarn, ett slags sällskapsrum, nymodigt som 
salen, utmärkte sig icke för någon egendomlighet; men 
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om den än haft aldrig så många, skulle man icke 
bafva selt någon så länge Tekla fans der, ty i hela 
denna unga qvinnas allvarsamma och man kunde säga 
strängt ädla skönhet låg något, som så ovilkorligt tilldrog 
sig uppmärksamheten, att man ej gerna kunde skilja 
den ifrån henne. 

Tekla satt framför ett litet mahognybord, hvarpå stod 
en med vatten fylld glaskupa, i hvilken några gull- 
fiskar simmade. 

Då Rosa inträdde, var Tekla antingen fördjupad i be- 
traktandet af fiskarne eller i sina tankar, ty hon vände 
sig ej om. Hon stödde den sammetslena kinden mot 
en hand af den friskaste hvithet, och hennes redan or- 
dentligt ordnade lockar, af denna i svart och brunt skim- 
rande guldfärg, föllo bebagfullt ända ned till hennes 
axlar, till hälften betäckta af en nät-sbal, genom hvars 
violettfärgade silkesrutor den bländande »snön» syntes än- 
nu mera bländande. 

»Tekla,» sade Rosa, i det hon nalkades och med sina 
läppar lätt vidrörde systerns kind, »är du ledsen?» 

»Jag är trött!» Tekla besvarade Rosas smekning un- 
gefär så som en mor besvarar ett barns — och likväl 
var Tekla icke fullt fyra år äldre än Rosa, som var 
femton och ett halft år. 

»Ja, du sof ej mycket i natt!» 

»Derför ärnar jag nu taga det bär rummet till säng: 
kammare.» 

»Åh, flyttar du ifrån oss? Har du frågat mamma 
derom ?» 

Tekla log, och i leendet låg kanske ett omedvetet, 
men i alla fall ett visst litet öfvermod, som kunde tol- 
kas: gör jag ej hvad jag vill? 

Tekla gjorde också verkligen hvad hon ville. Hon 
hade en stor makt öfver både far och mor, och en sådan 
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makt utöfvade hon nästan öfver alla, då hon ville an- 
vända den. 

»Jag tror,» återtog Rosa, »att Hildur är innerligt led- 
sen öfver» . . . 

»Öfver hvad?» 

»Kanhända anser hon sig ha felat på något sätt.» 

»I fall hon så tycker, skulle jag lyckönska henne!» 
svarade Tekla, likväl med en köld, som alltför känbart 
återtrycktes i den lyssnande Hildurs bröst. 

»Du skulle visst,, menade Rosa innerligt, »göra något 
mera: du skulle förlåta henne!» 

»Utan tvifvel, ty det lönar verkligen icke mödan alt 
beklaga eller förtreta sig öfver en så tanklös varelse som 
Hildur!» 

»Söta, goda Tekla, svara ej så kallt, om du riktigt 
förlåter Hildur! Hvad än hon kan ba brutit, så skall 
du också älska henne, annars är det ingen förlåtelse!» 

En lätt sky fördunklade glansen af Teklas svarta Ögon. 
»Rosa lilla,» sade hon i en till hälften bedjande, till 
hälften afvisande ton, »blanda dig icke i dina äldre sy- 
strars angelägenheter: du kan — som väl är — ännu 
ej fatta de ledsamma förhållanden af alla slag, som 
fördystra vårt hus. Var lycklig du, var barn så länge 
du kan» 

Rosa stod modfälld, hennes så friska och förtjusande 
ansigte fick äfven en skugga; men hon tordes ej säga 
något vidare, ty Tekla hade med sig sin lilla respekt, 
mot hvilken Rosa från barndomen blifvit van att el 
draga i härnad, ehuru också hon någon gång önskade 
alt ha en egen vilja. 

»Var icke ledsen, lilla Rosa: dig håller jag alltid 
aft»  Teklas allvarsamma skönhet fick en skymt af 
leende ljusning; hon drog Rosa intill sig och klappade 
henne på pannan. 


422 


Detta ynnest: och kärleksbevis, så sällsynt af den som 
gaf det, rörde Rosa, om det också icke förmådde godt- 
göra den smärtsamma missräkning hon erfor öfver att 
ej kunna försona systrarne. 

Hildur, som emellertid uppfattat hvarje ord, särdeles 
dessa. »dig håller jag alltid af, flög nu från sin 
post. Et för freden icke särdeles lofvande min-spel van- 
ställde hennes vackra drag, i det hon sakta småmuttrade: 
»Så dum jag var . ... Men nog skall Carl få vänta på 
den förklaringen». . . cc > 

Sedan Rosa ålervändt till flickornas gemensamma rum, 
der hon började syssla med att ge fåglarne mat, vattna 
blommorna 0. s. v., försjönk Tekla åter i sin tankfulla 
ställning, hvaruti hon förblef ännu en qvarts timma. Då 
steg hon upp, öppnade en chiffonier, hvars klaff hon 
nedfällde, och sedan hon framför densamma satt sig i 
ordning, tog hon ett pappersark, vek det, och utan att 
vidare besinna sig skref hon följande rader: 

»Gode Carl! 

Då det utan tvifvel blir nödvändigt att vi hafva en 
förklaring med bvarandra, så föredrager jag att den sker 
någor annorstädes än hemma. Klockan 6 i afton finner 
du mig i S:t Nikolaus. : 

Tekla.» 

Först sedan biljetten var färdig och förseglad, och 
pennan redan doppad till utanskriften, gjorde Tekla 
det första uppehållet. Hon såg upp, kastade tillfälligt- 
vis ögonen i spegeln, och ryggade tillbaka för den blek- 
het hennes kinder erhållit. Hon qväfde en suck, som 
ville arbeta sig fram, och i det hon upptog biljetten och 
några ögonblick höll den i handen, halföppnades hen- 
nes läppar till ett'sakta: »jag bar beslutat det»; och nu 
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lades biljetten åter på bordet, och utanskriften tillsläng- 
des i all hastighet, på det att den ej måtte förråda den 
påkommande darrningen. 

Så hade ändå Tekla gjort just det, som Rosa sagt 
Hildur att Tekla aldrig skulle göra, nemligen tagit 
första steget till förklaring. Den som vill förklara 
sig, vill också försoning. Men hur mycket detta steg 
kostade Tekla, det kunde blott den förstå, som nu såg 
henne sitta der med: sänkt panna, häftig andedrägt och 
handen hårdt tryckt mot bröstet. 

Det var redan öfver tre år sedan hon förlofvade sig 
med löjtnant Sålzwedel, hvars oberoende ekonomiska 
ställning tillät honom att med detsamma tala om bröllop; 
men i tre år hade Tekla under bvarjehanda förevändnin- 
gar uppskjutit det, och hennes stundom ljumma, aldrig 
rätt innerliga förhållande till fästmannen hade ofta gifvit 
denne mörka funderingar, tills nu genom Hildurs brotts- 
liga lättsinne det onda nått den höjd, att det knappt 
kunde botas. 
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NIONDE KAPITLET. 


En familj-frukost, 


På andra sidan, gent emot den så kallade försalen, låg 
matrummet, och der finna vi nu, med undantag af den 
stackars Will, alla familjens ledamöter samlade. 

Holgersen, den vilde nordsjöfiskaren, den under en 
redlig mans yta dolde mördaren, hade nu omkring tolf 
år varit bosatt på Gottland. 

Ifrån det ögonblick då hans hustru, genom återkny- 
tandet af deras fordna band och bekännelsen om en kär- 
lek, den han så länge i yrande passion eftersträfvat, ta- 
git ett ännu fullständigare välde öfver honom, från 
denna tid hade han (med undantag af den »affär» vi i 
Albin Jentzels ungdoms-äfventyr vidrört) nödgats för evin- 
nerligen taga afsked från brottets och laglöshetens bana. 

Men det kunde förutses att, bur stor hans passion 
än var, den dock icke kunde fylla det djup, den tomhet, 
som vid denna sakernas omstörtning uppkom i hans själ. 
Sedan hans vilda verksamhet upphört, började en un- 
derfull oro bemäktiga sig hans sinne, På länge ville 
han icke ens försöka att tyda den, ännu mindre för- 
irodde han den åt sin hustru, hos hvilken han blott 
sökte glömska, den han ock tidtals fann, när den nya 
sinnesstämningen lemnade honom ro dertill, 
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Redan under det år, hvilket de efter försoningen till- 
bragte i Molde, sökte Amelie med all upptänklig öm- 
het och försigtighet leda hans känslor till det mål hon 
föresatt sin kärlek, det enda som förmådde försona henne 
med den ännu i hemlighet begråtna synden att äl- 
ska en mördare. Men Holgersen undvek henne jemt 
i denna punkt; och då ban ej kunde undvika att höra 
henne tala om bönens makt, dess herrliga och himmel- 
ska frukt, var det endast hans yttre andakt, som lofvade 
henne-hoppet om denna frukt — i sitt inre var och för- 
blef han en biltog främling, som jemt såg för sin syn ett 
spöke, hvars tillvaro af Amelie ej var ens anad. Detta 
spöke var den dödligt oroande vissheten, att en annan 
Albin Jentzel, troligen en slägting till den nedskjutne 
gossen, fans i lifvet, hade funnits på till och med hans 
eget fartyg; ty efter angifvelsen i London om Snare- 
svens sänkning hade kapten Donnert i sina bref flere 
gånger nämt gossens namn, naturligtvis utan aning om 
hvilken förfärlig skräck detta namn utöfvade på Holger- 
sen, som beständigt måste frukta en tid, då denne yng- 
ling skulle blifva man, upptäcka Wills tillvaro och . .. 
hvem vet hvad vidare kunde följa . .. «+ > 

Halvar Jensens död, vintern efter »det sista nordsjö- 
fisket», inverkade äfven starkt på den väckte syndaren, 
Gamle Halvar — »den beskedlige sjöröfvaren», såsom 
Albin fordom i sina tankar benämde honom — omkom 
vid fullbordandet af en gerning, som säkert vid den 
eviga rättvisans domstol skulle läggas i vågskålen mot 
hans många onda: han räddade nemligen från ett för- 
list fartyg trenne sjömän, som alla egde hustrur och 
barn. Men då Halvar för andra gången skulle förnya 
sin djerfva och ädla bragd, att äfven söka hjelpa: dem; 
som kölden förlamat och af hvilka han ej kunde vänta 


426 


minsta hjelp, hvälfde en störtsjö upp: och ned på båten, 
hvarvid Halvar stannade qvar hos dem han €j förmått 
rädda, och i sin vida graf tog han med sig hemligheten 
om den unge gossens räddning. 

På en så förbärdad bof som Holgersen torde man 
tro att denne mans död — den ende, hvars bekännelse 
han kunde frukta — skulle utöfva ett lugnande infly- 
tande. Men ehuru detta verkligen ur verldslig synpunkt 
var händelsen, så fans dock i Halvars oförmodade bort- 
gång en väckelse, som af ingenting lät afvisa sig. In- 
gen lycka, huru hög som helst, kunde förtaga säkerhe- 
ten af dessa rysliga ord: »din tur skall ock komma»; 
och med dem återljöd äfven i hans öron den gamle 
prestens profetiska tal vid medaljens öfverlemnande: »en 
gång skall konungarnes konung väga dina handlingar 
och belöna dem efter deras sanna förtjenst!» 

Icke blott i följd af sin hustrus önskan, utan sjelf 
öfvertygad om nödvändigheten af en namnförändring, 
antog ban vid skilsmessan från Molde namnet Mörk; 
och under detta bade han nu i Wisby, hvilken aflägsna 
plats ansetts tjenligast, i många år drifvit en lönande 
handel. Att bärunder, särdeles efter första åren, en 
bop smugglerier (så oerbördt oskyldiga i jemförelse med 
hans fordna lurevdrejerier) blifvit utförda, behöfver knappt 
nämnas; ty i samma mån som herr Holgersen, numera herr 
Mörk, blef en ärlig man, blef han också en snål man. 
Det inflöt ändå så litet på detta vis, att ban måste vara 
om sig för att icke slutligen komma »till käppen och . 
tiggarpåsem», en fantasi, som då och då föresväfvade ho- 
nom, när ban ej hade andra. 

Men det var just dessa andra som år efter år plå- 
gade och brände honom, tills de slutligen öfvergingo i 
en: mjeltsjuka, hvilken tidtals antog en förfärlig karakter, 
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och då kunde ingen annan än hans hustru eller någon 
gång Tekla nalkas honom. 

Vid sådana utbrott plägade han flera timmar å rad 
innesluta sig i de djupa källarhvalfven, på det in- 
gen målte höra hans tunga steg och djupa suckar, då 
han, förföljd af sina offers bleka vålnader, sökte sin 
enda tröst i den tanken att dessa marter afbetalte en 
del på hans stora skuld. Men råkade han, under infly- 
telsen af en dylik sinnesförvirring, att få syn på Will — 
brodern till honom, som han så ofta i sina vakna och 
sofvande drömmar såg springa i vanterna, belysvaf den 
bleka lyktan på la belle Coquette — kunde han falla 
i verkligt raseri, särdeles som han då äfven förespeglade 
sig, att den andre Albin Jentzel skulle infinna sig och 
fordra honom till räkenskap för både den lefvande oeh 
de döda. Om han kunnat, så hade han velat gömma 
den stackars Will i ett nötskal; och i fall han icke, så- 
som ynglingens förmyndare, haft en så stor fördel, 
skulle han natt och dag önskat hans död. Men Amelie, 
klok och uppmärksam, hastade alltid, så snart hon 
märkte sin mans sinneroro vara i antågande, att aflägs- 
na Will, hvilken vid dessa tillfällen gemenligen vista- 
des på familjens landtställe, det vackra Elfhagen. 

Då Holgersen icke led af ofvanbeskrifna sjukdom; 
uppbar han ganska väl sin värdighet som en ärbär bor- 
gare och familjfader. Men i trots af det rykte för för- 
träfflig medborgare och uppoffrande menniskovän, som 
följt honom från Molde; i trots af sjelfva medaljen »för 
berömliga gerningar», i trots till och med af de icke 
obetydliga bidrag som han emellanåt, på sin bustrus 
uppmaning, gaf åt staden Wisbys åtskilliga inrättningar, 
hade han dock icke lyckats att på denna ort ingifva 
förtroende, ännu mindre verklig högaktning, känslor 
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hvilka så mycket mera egnades hans hustru, som var 
tillbedd af de fattiga och värderad af alla. 

Man visste ingenting bestämdt ondt om honom. Han 
var känd som driftig och ordentlig affärsman, och lik- 
väl var det som en trosartikel att det icke stod riktigt 
helt till — en sak som dock icke hindrade någon från 
alt besöka hans gästabud, förhöjda af en intagande 'vär- 
dinna och tre blomstrande döttrar. 

Föregående dagen hade varit en af Holgersens eller 
numera grosshandlaren Mörks värsta dagar, och hvarken 
hans hustru eller döttrar hade hoppats att denna mor- 
gon få se honom vid frukostbordet. 

Men antingen hade anfallet denna gång hastigare gif- 
vit sig eller hade hans hopade affärer tvingat honom till 
sjelfbeherrskning — allt nog, han satt der vid öfra bords- 
ändan allvarsam och tankfull, men likväl med ett skick, 
som kunde kallas husfaderligt. . . ... ss. ccc 

I det ögonblick vi återfinna familjen, se vi fru Mörk, 
den ännu sköna qvinnan, som vid 38 år ser ut snarare 
som sina döttrars äldsta syster än som deras mor, lyfta 
loeket af en karott med rykande äkta gottlandsköttbullar 
och bjuda dem åt sin man. Men det var först sedan 
hon sakta vidrört hans arm som han med ett: »ursäkta, 
min vän!» emottog den. 

Tekla ögnade i ett tidningsblad, Hildur skar upp sin 
brödskifva i små tärningar, medan Rosa, som ej hade 
någon anledning att vara tankspridd, sträckte fram sin 
lilla hand och fångade senapsflaskan, för att med den 
uppvakta pappa. Bokhållaren var sysselsatt att flitigt 
och grundligt underminera den stora osten, bredvid 
hvilken han alltid sökte sin plats. 

»Var det i morgon Carl skulle resa?» frågade Mörk. 
i det ban såg på Tekla, som under tidningsbladets skygd 
en stund gifvit akt på fadern, 
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»Det var i öfvermorgon — kanske väntar han också 
tills postfartyget går nästa gång.» 

»Jaså — och befälet på kuttern är han säker om?» 

»Fullkomligt!» 

»Men hvar är din älskling, Hildur?» frågade fru Ame- 
lie, som nu först syntes sakna den unge löjtnanten, 
hvilken vanligen vid denna tid plägade börja sina vi- 
siler. 

»Hur skall jag veta det, mamma?» 

»En fästmö bör ju veta hvarjehanda!» 

»Ja, om hon vill!» 

»Och du?» inföll modern, med en djup blick in i dot- 
terns öga. 

»Åh, jag bryr mig lite om att bålla reda på löjtnant 
Viktor» Det låg något snäft, nästan illaklingande i 
Hildurs röst. 

Amelie, som för väl kände de omvexlande tonfallen i 
Hildurs lynne och de lika omvexlande graderna i hen- 
nes kärleksförhållanden, ansåg bäst för tillfället att in- 
genting förstå. Mer än en gång hade denna ömma, men 
icke blinda mor varnat Hildur för det obetänkta öfver- 
lemnandet åt ögonblickets inflytelse; men den unga flic- 
kans egensinne och häftigt svallande blod ville ej tåla 
några band, icke ens dem en älskad moders lugna för- 
nuft pålade henne. 

»Hur är det med dig då, min flicka?» vände sig gross- 
handlaren med ett slags faderligt skämt till Rosa, hans 
egentliga gunstling. »Har du ingen, som du längtar 
efter ?» 

»Icke ännu, pappa lilla!» 

»Hon är så stark i sjöväsendet, unga mamsell Rosa, 
all hon visst väntar på någon skutskeppare!» inföll Hil- 
dur med ett tvunget skratt. 
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»Åh, tycker någon det,» svarade Rosa och slog en liten 
koyck på nacken — »en gammal rödbrusig kofferdibjörn, 
med intjärad fris-kavaj, pipstumpen i mun och ett tjog 
skepparhistorier på läpparnel» 

»Just en sådan!» , 

»Nej, jag tackar: jag vill ha en ung, fin och vacker 
sjöman — och om han icke är premier-löjtnant, så kan 
han vara . . låt mig se... kapten-löjtnant — det är ju 
mer i graden det, pappa?» 

»Jo, du har nog reda på saken du! Men det plär 
för del mesta vara så, all ungdomen hunnit ett stycke 
på efterkälken, innan kapten-löjtnants-fullmakten hunnit 
fickan.» 

»Ack, så förtretligt» 

»Men, mitt barn, hvarför antager du att alla kofferdi- 
kaptener äro sådana som du målar dem?» 

»Herre gud, pappa, icke är det mitt fel all inga an- 
dra resa hil! Alla de gamla heders-exemplaren, som 
komma till pappa och kalla mig ”lilla mamselln”, äro 
ju bara att skratta och gyckla med, ty snälla äro gub- 
barne och jag lagar gerna toddi åt dem — men att bli 
kär i någon af dem . .. hu, hu, jag huttrar redan 
och fryser!» : 

»Mén du fryser icke alls,» sade Tekla leende, »när 
du under vinteraftnarne sitter midt ibland dem och, 
ogenerad af tobaksröken, uppmärksamt afhör deras vid- 
underliga berättelser: då drar du till och med stolen så 
nära som möjligt intill dina gubbar, hvilket ju tydligt 
visar en liten klockarkärlek.» 

Hastiga steg af en kommande afbröto samtalet. 

Det var löjtnant Viktor, och med en allmän bugning 
— i hvilken sjelfva fästmön var inbegripen — hbelsade 
den unge maunen sin tillkommande familj. 
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Röd och förtörnad deröfver att Viktor ej ens räckte 
henne handen, uppsteg Hildur, och under förevändning 
all det flög en ilning genom tänderna, lemnade hon 
rummet, utan att ha varseblifvit det sorgsna och spända 
uttrycket i fästmannens ansigle. 

» Vill du ej frukostera med oss, Viktor?» frågade hus- 
modern. 

»Nej, jag tackar!» 

»Ett glas vin då?» 

»Detl må vara. . . . Jag sprang annars egentligen upp 
för att nämna del jag far till Carls-öarne i dag.» 

»Hvad skall du der?» frågade grosshandlaren. 

»Roa mig.» 

»Ja såm 

»Jag och elt par andra ärna jaga derute.» 

»Må det — hvad då för jagt?» 

. . »och botanisera.» 


»Å bål» 
»Dessutom skulle vi profsegla med Sonnerstedts nya 
båt — och dessutom» . . .. 


Mén nu hade den stackars Viktor inga flera efter- 
satser i beredskap, utan, alldeles upptröttad vid sig sjelf 
och hela verlden, kastade han sig på soffan och klagade 
öfver bufvudvärk. i 

Familjen vexlade undrande blickar. 


Men innan någon ännu hunnit säga ett enda ord, gick 
det åter derute, och en yngre bokhållare än den vid 
bordet närvarande inträdde med den underrättelse, att 
kapten Stangerling, skepparen på den nyss inlupna sko- 
nerten Gamle Gossen, utbad sig att få tala med herr 
patronen.  »Han tycks vara förundrad,» tillade bokhål- 
laren på egen hand, »öfver att berr Appletons bref 
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om afseglingen från Liverpool icke framkommit före 
honom.» 

»A ppleton « . . aha, då ha vi affärer! « . . Snabb tur 
han gjort — men så är det ock ett eländigt söl med det 
här postfartyget. . . . Jag kommer på ögonblicket!» | 

»Herr Levander,» ropade Rosa med en glädtig nick, 
»dröj en half sekund! Är gubben rödfnasig och gul- 
hårig — ser han ut som en ärlig svensk blåsbälg af 
äktaste slaget — har han berättat några historier ännu?» 

»Tyst, din tokal!» yttrade fadern, i det han reste sig 
från bordet. i 

»Ah, pappa, inte får pappa hindra herr Levander alt 
afge sin rapport! . . . Låt se: hvem har Gamle Gossens 
beherrskare likhet med — t. ex. kapten Broscher?» 

»Nej bevars: jag kan förtälja för mamsell Rosa att han 
icke druckit brorskål med kapten Broscher.» 

»Så mycket sämre för honom! Då kan herr Levander 
gerna låta honom förstå att jag anser under min värdighet 
att ta emot honom — ty en skeppare utan historier är 
lik ett segel, som ej kan refvas: det duger till inteil» 

»Sådan liten slamra!» Köpmannen gaf sin dotter ett 
lätt slag på axeln; derefter vände ban sig till sin hu- 
stru och sade i förbigående: »Jag kan ju be kaptenen 
komma och äta middag med oss, om det så faller sig?» 

»Gerna, min vän!» svarade hon vänligt. 

Frukostbordet var knappt afdukadt, innan sällskapet 
ökades med Carl Salzwedel, bvilken, utan att gifva sina 
känslor och intryck till pris åt hvars och ens ögon, så- 
som förhållandet var med löjtnant Viktor, likväl visade 
en allvarsamhet, hvaraf kunde slutas att han umgicks 
med tankar af samma slag som hans sinnesstämning. 

Då de unga snart återvände till stora salen, funno de 
före sig Hildur, hvilken redan tröttnat att vara ensam: 
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Flickorna togo plats en hvar vid sitt fönster, en hvar 
framför sitt sybord. 

I fredsdagar arbetade alla tre vid samma bord; men på 
sådana dagar, då kärleksmoln fördunklade den enas eller 
andras himmel, skildes. man visligen. 

Det gick en plågsam förstämning genom det lilla säll- 
skapet. Tekla räknade på sitt broderi lugnt och ordent- 
ligt. medan Hildur förtvifladt flitigt lät nålen flyga ge- 
nom och bredvid sömmen. De unga männen gingo upp 
och ned hela det långa salsgolfvet utekten med knarrande 
steg och knarriga lynnen. 

Himlen derute hade redan en lång ana varit mulen 
— det var grått både inne och ute. 

»Ack, min gud, jag tror minsann ekorren krafsade 
upp dörren till fågelburen!» ropade Rosa, förtjust åt ett 
påhitt, hvarvid hon kunde få springa sin väg; ty utan 
gensägelse var det bra mycket roligare att leka kurra 
gömma med ekorren, än sitta stilla som en nunna och 
höra suckar och hostningar:. 


Jungfrutornet. 28" 
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TIONDE KAPITLET. 


På kontoret. 


1 


»Herr grosshandlaren Mörk, förmodar jag?» 

»Kapten Stangerling, skulle jag tro?» 

Albin gick elt par steg emot den på sitt kontor inträ- 
dande köpmannen; men liksom tillbakaslungad af en 
inre makt, stannade han tvert, under det hans ögon lik- 
som fastväxte vid den för honom främmande mannens 
anletsdrag och hela person. 

Å sin sida måtte äfven köpmannen ha erfarit någon 
sinnesrörelse, ty hans blick hvilade med nästan samma 
omedvetna närgångenhet på gästen. 

Samtidigt syntes likväl båda inse det opassande i 
silt ömsesidiga förhållande och det genom-omöjliga i den 
hit och dit flaxande tankegångens irrbilder — ingendera 
bade ju någonsin sett eller stått i ringaste förhållande 
till den andre. ' 

»Vi öboer äro så illa lottade i afseende på postväsen- 
det,» började grosshandlaren, »att våra bref sent komma 
oss tillhanda. Emellertid, då herr kapten nu är här» . +++ 
Mörk bugade sig och tillade ytterligare ett par ord om 
att postfartyget gålt sönder, men väntades på eftermid- 
dagen. Zz 
»Till en början,» yttrade kanten Stangerling, som pu 
blifvit herre öfver sin ovanliga rörelse, »hoppas jag herr 
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grosshandlaren redan genom sina herrar mågar erhållit 
vissa underrättelser ?» 

»Mina tillkommande mågar,, menade Mörk, icke li- 
tet förundrad öfver denna inledning, »äro inga affärs- 
män. .. . Men behagar icke herr kapten vara god och 
taga plats» 

»Jag tackar. ... Herrarne hafva således ingenting nämt 
om "vårt möte i natt?» 

»Jag har träffat blott en af de unga männen, och jag 
nödgas erkänna, att han icke med minsta ord hänsyftade 
på detta nöje.» 

»Åh, hvad nöjet beträffar, så är hans glömska gan- 
ska förlåtlig. Vi täflades avnars vid en plats, som kal- 
las Liljas håla.» 

»Åh, aldrig?» 

»Ganska visst» 

»I natt?» 

»Som jag säger.» 

»Men hvad ärende kunde de ha dit vid en sådan tid?» 

»Det tillkommer icke mig alt förklara — hvad milt 
eget deremot beträffar, är det sagdt i få ord: jag» . . . - 

»Ah, min bäste herr kapten» — Mörks drag fingo ett 
allt mera lifvadt utseende — »tillåt mig försäkra alt, i 
händelse herr Appletons bref kommit mig tillhanda, jag 
redan genast i morse skulle varit ombord! Jag förstår 
alt berr kapten jbatt den godheten att öfverföra något 
småll ?» 

stuvstldrejerigbdet ja» 

»Välbehållet ?» 

»Jag hoppas herr grosshandlaren skall finna det så, 
ehuru det visserligen kom regn på packorna.» 

»Herr kapten kan vara öfvertygad om min tacksam- 
het och beredvillighet till återtjenst. Herr Appletons 
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bref kommer nog i eftermiddag. . . . Herr kapten är-la- 
stad med» .. 

»Salt!» 

»Godt — vi skola göra "upp affärerna i morgon för- 
middag: jag tror att en af mina vänner skall vara be- 
nägen alt med mig ingå intressentskap om köp af la- 
sten.» 

»Ju förr jag kunde få denna sak på rediga fötter och 
lossningen begynt, desto bättre skulle det vara — en | 
sjöman bar alltid. brådtom.» 

»Det är i sin ordning — jag är just icke heller den 
som vill hala ut på tiden.» 

»Och i händelse herr grosshandlaren skulle anse sig 
förbunden till den ringaste återtjenst — och jag måste 
erkänna att, med min egen stora obenägenhet för dylika 
affärer, denna var både den första och den sista — ville 
jag utbe mig en välvillig handräckning i afseende på last 
härifrån, helst på Gefle.» 

»Det bär knäfveln så bra till: jag har en spanmåls- 
last just i beredskap.» 

»Förträffligt!» ” 

»Men tillåt mig anmärka, att det för en sjöfarare är 
en gifven förlust på minst femti procent att ha så öf 
verdrifvet stränga grundsatser!» 

Albin smålog. »Jag tror tvertom, att jag skall finna 
mig väl deraf.» 

»Hm, min kapten: dåliga konjunkturer, förskräckligt 
dåliga konjunkturer!» 

»Öfver sig äro de icke; men med arbetsamhet och 
påpasslighet af tiden tror jag att de icke mera nu än 
fordom hindra förvärfvandet af oberoende och en åtmin- 
stone måttlig förmögenhet.» 
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»Men en ung och rask kapten, som svänger sig i tid, 
bör göra affärer, som snart höja hans vilkor öfver me- 
delmåttan.» 

»Men ifall han skulle finna sig bättre vid att föredra 
den?» svarade Albin rodnande. 

»Så följer han sitt behag. ... Men hur kunde herr 
kapten taga reda på Liljas håla?» 

»Jag rådfrågade en af mina karlar, som är infödd 
gottlänning, och ban . . . . men han står just här utan- 
före med en kappa, hvilken herr grosshandlaren lärer 
ha beställt från Liverpool.» 

»Hvad — har den blifvit buren så der på öppna gatan 
midt på dagen? Min bäste herr kapten, bara ingen af 
tullbetjeningen råkat få syn på den?» 

»Herr tullfiskalen har sjelf haft den artigheten att 
föra den i land.» 

»Hvad för något?» Mörk bleknade — han hade 
ännu. aldrig varit pliktfälld för smyghandel. 

»Jag hade glömt att lägga kappan till packorna, som 
förvaras i röfvarborgen: derföre och alldenstund jag 
sjelf var orolig öfver att råka i klämma vid visita- 
tionen» . : 

»Min herre, min herre» Mörks blekhet öfvergick 
till den starkaste karmosin. 

. »begagnade jag mig af tillfället.» 

»Hvilket tillfälle?» 

»Herr tullfiskalen kom ombord i en liten lätt som- 
marrock.» 

»Än se'n — än se'n?» E 

»Men som vi helt apropos fingo en regnskur, tyckte 
jag att det tillkom mig att erbjuda honom ett ytter- 
plagg.» 

»Det är aldrig möjligt?» 
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»Hvarför icke — det var ej mer än hvad artigheten, 
all icke säga menskligheten, fordrade; och som jag icke 
hade något eget tillhands, lånade jag honom berr gross- 
handlarens kappa, af hvilken han med mycken, tack- 
samhet begagnade sig.» 

»Han . . tullfiskalen sjelf bar min kappa i land — 
ha ha ba . . . knäfveln så lustigt det der, alldeles oöf- 
verträffligt! ... . Bara det sedan allt gick riktigt?» 

»Min konstapel, samme person jag nyss nämde, fick 
befallning att följa med och taga kappan tillbaka — och, 
som sagdt är, han står derute.» 


»Nå, den hedersmannen skall icke ha gjort den gån- 
gen förgäfves. .. . Men hela saken är så djerf, så väl 
och klokt uttänkt, att jag icke begriper bur den kun- 
nat uppfinnas af någon annan än en verklig lurendrejare!» 


»Rådighet är nödig i alla företag — men jag måste 
utbe mig herr grosshandlarens strängaste tystlåtenhet; 
ty, uppriktigt sagdt, jag är icke smickrad af min rol 
i denna sak, och vill för ingen del att den hederlige 
tjenstemannen skall göras till ett åtlöje.» 

»Åh, frukta icke att jag skrattar högt — men bur 
herr kaptens besättning gör, som såg vår beskedlige tull- 
fiskal . .. . åb, det var i sanning det bästa puts jag 
nyligen hört!» 

»Mina gossar skratta aldrig högt åt en sak, hvilken 
deras kapten behandlar allvarsamt: de: känna på för- 
hand att vi under sådana omständigheter ej länge skulle 
segla tillsammans.» , 

»Sådan disciplin är i min smak. . .. Men tillåt mig 
nu utbedja mig att få se berr kapten på en talrik soppa 
till middagen, så får jag presentera min familj!» 

»Jag tackar — det skall vara mig ett nöje!» 
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Kapten Stangerling fattade sin. halt, Bas insläpples 
och kaptenen utsläpptes, sedan grossbandlaren ännu en 
gång aflagt sin tacksägelse och tillkännagifvit. tiden för 
måltiden. 


NY 


En fjerdedels timma sednare, sedan Bas på ett för 
honom högst tillfredsställande sätt blifvit affärdad, steg 
grosshandlaren Mörk åter uppför trapporna och in i 
sin hustrus enskilta rum — Amelie hade ännu alltid 
en egen helgedom. 

Om mannens besök numera icke skedde med samma 
omständlighet som fordom, så var det dock alltid med 
en känsla af oblandadt nöje han såg sig ensam med 
den enda som älskat honom, den enda som han af hela 
sin själ älskat, ty kärleken till döttrarne var jemförelse- 
vis en underordnad känsla. Han var stolt öfver dem; 
men egentligen var det blott Rosa som smugil sig näta 
intill bans bjerta. För Tekla hade han en viss besvä- 
rande aktning, hvaremot Hildurs näbbighet och egen- 
sinne ofta satte hans tålamod på prof och lät honom 
erfara dessa vilda rörelser, som våldsamma lynnen äro 
underkastade, då de ej få bryta ut. Rosas lekfulla 
barnslighet led han godt, men ingen var dock för bo- 
nom hvad Hans bustru var, ty — hon var oersättlig. 

Amelie satt vid skrifbordet, sysselsatt att genomgå 
sina hushållsräkningar för föregående månaden. 

»Se här, min vän» — grosshandlaren lade kappan på 
stolen — »något för flickorna att göra.» 
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»Käre Arne, har du nu åter» .. .. 

»Åh, det är en präktig historia!» Och grosshandla- 
ren drog ej i betänkande att genast omtala alltsammans 
för sin hustru. 

»Jag tycker mycket om den unge kaptenens beteende; 
men som jag för ingen del är säker på Hildurs och 
Rosas klokhet, böra de ingenting veta om den här saken 
— det är nog: att de få sina shalar: . . . Ack, Arne, 
hvad jag 'skulle vara glad, ifall detta vore det sista de 
så bekomme — du har nog råd att ge dina döttrar för- 
tullade shalar!» 

»Råd, råd . . ah, ni fruntimmer förstå lite hvad det 
vill till att underhålla ett drygt hus — ni vill bara att 
det skall vara fullt upp!» 

Amelie log sorgset. »Du vet nog huru litet denna 
förebråelse passar in på mig: du vet att jag vore nöjd 
med det ringaste, endast» . . .. 

»Ja, jag vet hvad du vill säga, Amelie — men så barns- 
lig kan du väl icke vara, att du anser smuggleri. för 
annat än en bagatell ?» 

»Bagatell? Än om det blir upptäckt och kommer i 
Jagens händer?» 

»Åh, man vet atl ställa sig — gud gifve att jag icke 
hade annat alt oroa mig öfver! En köpman kan icke 
berga sig utan alt bedraga tullkammarn — rår jag för 
all vi äro belagda med en så satans dryg tull, att vi 
måste köpa varorna om igen?» 

»En köpman i dina omständigheter kan stå ut der- 
med.» 

»Jag fruktar, älskade Amelie (och gud låte icke den 
fruktan besannas), att du bedrar dig i frågan om mina 
vilkor: kanske sitta vi till slut, och det snart nog, på 
bar backe — jag vet hur det är.» 
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»Se så! Jag tyckte att ditt lynne blifvit lättare — 
fall nu icke in i dina gamla jeremiader, min gode » 
Arnell» 

»Nej, lättare är det icke — snarare tvertom: åt dig, 
som jag kan anförtro allt, vill jag säga att jag känner 
någonting oförklarligt inom mig . . . jag behöfver dricka 
ett par glas till middagen.» , 

»Hur är det då egentligen?» frågade hustrun med öm 
och forskande uppmärksamhet. 

De begge makarne satte sig i soffan. Arne tog sin 
hustrus hand och pressade den hårdt mot sina läppar. 
Hans ansigte hade ombytt uttryck: en hemlig bäfvan ta- 
lade nu derur, 

»I guds namn, min vän?» 

»Om jag icke hade dig, så skulle man längesedan ha 
berältat att grosshandlaren Mörk hängt eller dränkt 
sig.» 

»O, så du talar!» 

»Har du skickat Will till Elfhagen?» 

»Jal» 

»När kommer han igen?» 

»Det var ej bestämdt.» 

»Och det får ännu icke bestämmas!» 

»Hvad han skall leds, stackars gosse!» 

»Lappri — der fins folk: dessutom har han ju hun- 
dén, som är honom mer än menniskorna.» | 

»Men» . ss > 

»Jag sade dig att det var något besynnerligt med mig 
— nå väl, Amelie: det är min önskan, den du får ge 
nödig färg, att ingen talar om den döfstumme eller ens 
nämner hans namn. Jag kan ej förklara mig närmare, 
ty jag förstår icke sjelf hvarifrån jag fått-den instinkt; 
som säger mig att det bör vara så.r 
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»Jag fruktar att någon tom skugga förföljer dig, Hur 
ofta har du icke förut, då någon främling anländt, hål- 
lit Will ur vägen!» 

»Ja, men man har icke alltid att göra med skuggor 
— naturen drifver ibland en besynnerlig lek: den här. 
unge kaptenen» . «+. + 

»Hvad — han?» 

. . »är förundransvärdt lik Will. Det var liksom 
blodet stelnat i mig, då jag fick syn på honom — och 
han . . ja, jag såg icke miste . . hvarföre blef han stå- 
ende lika orörlig? Jag vet likväl ingenting om den 
mannen!» 

»Årne,» sade Amelie så sakta, att orden knappt hör- 
bara nådde hennes makes öra, »någonting, som jag 
icke känner, måtte hafva tilldragit sig den natten på . - 
på « . la belle Coquette?» 

»Tyst — vill du göra mig galen!» 

»Och brodern . . Wills äldre bror?» 


En skälfning skakade mannens lemmar. »Jag har ju 
sagt dig all han .... Amelie, du får icke nyttja din 
makt öfver mig till sådant ändamål! Jag bar blifvit 
svag i hufvudet sedan sinnet råkat i oordning — låt 
oss icke tala ett ord vidare i det ämnet! Jag svär. att 
jag bar ingenting att göra med den här mannen; men 
jag skall känna mig bättre, när jag ser honom på 
ryggen.» d 

»Och emellertid?» 


.»kommer han naturligtvis att liksom andra kaptener 
umgås i huset!» svarade Mörk med återvunnen fattning. 
. »Och farväl nu med dig, min vän! Du skall icke 
vara orolig — du känner mitt lynne: det är tungt och 
utsalt för många galna villfarelser.» 
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Utan all afvakta svar, skyndade han ut; men Amelie 
sänkte hufvudet i handen och kunde icke hindra tvenne 
stora tårar all bana sig fram: 

Huru djupt led ej denna qvinna, som till det yttre 
syntes så lugn och belåten — huru begret hon ej den 
dag, som kastat henne jn i dessa osälla förhållanden — 
huru afbad hon ej den synden att så mycket hafva äl- 
skat en brottsling, och buru varmt bad bon ej att det 
en gång målle förunnas henne allt bringa honom in på 
trons och hoppets väg! Ack, arbetet var längesedan 
begynt, men buru tärande ångern än var i denna 
själ, var den dock ännu besmittad med alltför många 
verldsliga begär, alltför mycket sjelfbedrägeri, all kunna 
hilta ljuset, 

En namnlös oro grep äfven in i hustruns bröst; men 
den gömdes undan till nattens enslighet, ty bon ville ej 
blifva frågad, hon ville ej störa sina döttrars lugn. 

Ack, hon avade icke huru allvarsamt detta var på 
väg al störas, ty hon egde ej ringaste aning om Hil- 
durs brottsliga lättsinne eller till hvad punkt detta fört 
de fyra trolofvade! 
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ELFTE KAPITLET. 


En afvog kärleks-scen, 


Rosa hade sprungit ut för att efterse om ekorren vå- 
gat något anfall på grönsiskornas residens — och Rosa 
förblef der hon var. 

»Försummar du icke din resa?» frågade Hildur, i det 
hon skickade sin älskare en uddhvass blick. 

»Hvilken resa?» 

Stackars Viktor hade redan glömt sin uppgifna be- 
skickning till Carls-öarne, I detsamma nalkades Carl in- 
till Tekla och ställde sig vid hennes bord. Tekla sade 
ingenting. 

»Du vet att jag reser i öfvermorgon ?» 

»Inväntar du ej postfartyget en gång till?» 

»Nej I» 

Åter ÖVSUN AC ALT INKL eve 

»Tekla'!» 

»Gode Carl!» 

»Jag måste utbedja mig ett enskilt, helt och hållet 
enskilt samtal!» 

»Jag trodde just att du skulle finna det nödigt — der: 
före skickade jag dig på morgonen en biljett.» 

»Jag har icke fåtll någon sådan!» 

" »Då kom du icke direkte hemifrån ?» 

Icke alldeles» 
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»När du kommer hem, finner du den.» 

»Och hvilken timma får jag påräkna?» 

»Det ser du af biljetten.» 

»Jag går då genast!» Carl fattade sin hatt, men med 
en blick, som bådade hvarken glädje eller hopp. 

Då han redan lade banden på dörrlåset, yttrade Tekla, 
likväl endast i den Jjumma tonen af ett händelsevis: 
»Vi få väl se dig åter till middagen?» 

»Jag tror icke det. Far och mor se mig så litet 
hemma — och de sätta värde på de par dagar jag ännu 
kan dröja.» 

»Det är helt naturligt!» svarade Tekla, utan att yttra 
minsta harmsenhet öfver betoningen på ordet de. 

Carl vände hastigt tillbaka; men sedan ban med en 
djupare känsla, än han ville låta påskina, kysst sin fäst- 
mös band, lemnade han på allvar rummet. Straxt der- 
efter gick Tekla in till modern, för att med henne tala 
några förtroliga ord om den svåra ställningen; men då 
hon varseblef spår af oro och spänning i den älskade 
moderns ansigte, ville hon ej öka de anledningar till be- 
kymmer, som redan måtte finnas, utan sökte i stället 
uppmuntra och förströ den, som så ofta försökt detsam- 
ma med henne. 


I 


Under det korta samtalet mellan Carl Salzwedel och 
hans fästmö hade Hildur och löjtnant Viktor utbytt 
hvarken blickar eller ord: 

Men så fort de blefvo ensamma, störtade Hildur, ur 
stånd att styra häftigheten af sina lidelsefulla intryck, 
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i Viktors armar och gret som ett barn, hvilket måste 
gråla ut, innan det kan hemta sig, tala och höra. 

Under de ögonblick som den starka paroxysmen va- 
rade, hade Viktor slutit armarne omkring sin unga äl- 
skarinnas lif, och bröst mot bröst utkämpade de en 
stund, som med sin tyngd tycktes vilja qväfva dem begge. 

Andtligen drog Hildur ett långt lättande andedrag. 
Viktors armar öppnade sig långsamt — de trolofvade 
stodo midt emot hvarandra, vexlande blickar af smärt- 
full ångest. 

Hon var den som först bröt tystnaden. 

»Kom, låt oss sätta oss: vi behöfva tala förnuft, 
Viktor!» 

» Vill du tala förnuft ?» 

»Du skall få höra! Till en början, Viktor, vet du väl 
att jag icke är elak?» 

»Jag vet ingenting!» 

»Så får du ej svara: vi skola icke retas. Säg — du 
kan aldrig tro att jag verkligen är elak ?» 

»Det vel endast Gud!» 

»Viktor, Viktor, nu är det du som är elak — och 
likväl ser Gad att min mening och önskan åtminstone 
nu äro de bästa!» 

»Nu ja» 

»Du vill då nödvändigt säga, Viktor» . ... 

»Ja, efter du begär det, så vill jag säga att det, 
hvartill du lockade mig, icke gerna kan komma under 
annan rubrik än . . elakhet.» 

»Och det är du som talar så till mig?» 

»Hvem skulle vara närmare alt tala så än jag, som 
i min lättsinnighet tjenat dig till en föraktlig lekboll, 
jag, som kunnat förnedra mig ända derhän att för «+ 
FÖRBI 5 
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»Tig — du vet icke huru du sårar mig!» 

. »för tillfredsställandet af din egenkärlek, din få- 
fänga, din afundsjuka, spela en så eländig rolt» 

»Akta dig, Viktor — du går för långt!» 

Hildur brann och darrade, men Viktor såg ingenting 
— han återtog i samma ton: 

»Mins du huru jag, som nu med afsky och leda tän- 
ker på dessa stunder, vid dina föller skrattande utfor- 
drade min rält, sedan jag först aflagt den muntra rap- 
porten om mina framsteg . . . och hvilka framsteg — jo, 
förräderiets mot all heder och grannlagenhet!» 

»Ah . . abb» Hildur började flämta efter luft. 

»Mins du huru vi, en fästman och en fästmö, roade 
oss med det lilla oskyldiga nöjet att grad för grad ut- 
räkna din omisstänksamma systers minsta ynnestprof vid 
alla de suckar och hemliga allusioner, dem du räknade 
och jag ålergat? . .. Ve öfver min svaghet — ve öfver 
dilt koketteri: det är det som störtat oss alla!» 

Viktor tystnade, men då hans blick åter sökte Hil- 
durs, bäfvade han tillbaka. 

Den, hvilken han så ofta tillbedt som en hänförande 
engel, var nu förvandlad i en half furie. I vildt, okuf- 
ligt raseri flög hon upp, stampade med sina små fölter, 
ryckte i det långa fagra håret, och vred deremellan 
händerna, så alt de fina fingrarne fingo djupa märken. 
Tala kunde hon ej, men hon såg på Viktor med blickar 
af det mest vexlande innehåll: bat och passion, hämd 
och afsky blixtrade om hvartannat. Slutligen nedföll 
hon på soffan, der hon i flera minuter blef liggande 
orörlig. 

Något lugnad genom en häftighet, som afkylde hans 
egen, betraktade Viktor med känslor emellan med- 
lidande, ånger och oro den unga flickan, på hvars 
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förbleknade ansigte lifsfärgen så småningom började åter- 
vändas 

»Förlåtelset» var hans första ord, då han förstod att 
hon förmådde höra honom. »Förlåtelse, Hildur! Jag 
vet att jag grymt förolämpat dig — men alltsammans 
är frukten af. . du vet hvad jag menar!» 

»Ja, du har gilvit mig flera upplysningar än jag kun- 
nat gifva mig sjelf . . .. du hatar mig, Viktor?» 

»Nej, vid gud, det kan jag ändå icke!» 

»Du älskar mig åtminstone icke mer?» 

»Icke som fordom!» 

»Ej ens ditåt?» 

Viktor suckade. 

»Du skulle önska — är det ej så — att jag gjorde 
dig en skänk» . ..« 

Viktor såg upp utan att svara. 

. vaf din fribet?» 

»Jag vet icke presist om detta är min önskan; men 
hvad jag vet är, att efter den osaliga vändning vårt gyc- 
kel tagit — och kunde det gå -annorlunda, när vi ul- 
manade mörkrets makter — är det föga hopp att vår 
förening kan bära oss någon lycka.» 

»Och likväl, Viktor» — nu brast Hildur åter i gråt 
— »kan jag icke lefva utan dig. ... O, min dyre, min 
ende, min älskade Viktor, du vet ju att jag blir tokig, 
om du öfverger mig!» 

»Du tröstar dig snart» 

»Aldrig — du känner mig ej! Grafven eller dig; 
för mig fins intet annat val!» 

»Men du måste veta hela fulla sanningen, Hildur! 
Jag icke allenast känner mina förra känslor förkolnade 
(ehuru gud vet att jag blåste på glöden så länge den 
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gaf minsta gnista), utan jag är dig äfven . .. otrogen 
— hör du, Hildur — otrogen!» 

»Nå ja,» svarade Hildur med en hastig tonförändring, 
och en ny vexling föregick i hennes väsende, »icke är 
det jag som har rätt att Beklaga mig öfver denna be- 
kännelse!» 

»Jo, nog har du rätt dertill, fastän det är fåfängt att 
hjelpa!» 

»Nej, Viktor, det är som jag säger: jag har icke min- 
sta rätt att fördömma dig — ty»... . Hildur gjorde 
ett uppehåll, medan hon lät hela styrkan af en blyg, 
vemodig och elektriserande blick öfvergå Viktor. 

»Hvad . -« hvad menar du?» 

»Är ej jag skyldig till samma brott? Har icke den 
vexlande kölden och värman, hvarmed jag på sista tiden 
bemött dig, öfvertygat dig att jag under inflytelsen af 
en ny främmande känsla ej förstått mig sjelf, ej vetat 
huru jag skulle handla?» 

»Store gud, du skulle då ha bedragit mig? Du ljög, 
när du tryckte dina läppar till mina? Det var en annan 
du såg framför dig, när du omfamnade mig?» 

»Ack,» suckade Hildur, »hvad våra fel varit lika, 
Viktor!» 

»Lika — nej, visst icke! Jag ärnade icke förråda 
dig» 

»Det ärnade jag icke heller göra med dig! Du ser 
huru jag sträfvat emot, på det jag ej skulle halka från 
pligtens bana.» 

»Ha — pligtens bana! . . . Hvilken qvinna: hon, som 
så många gånger svurit att jag. var hennes gud!» 

»Har ej du lika många gånger svurit att jag var 
din gudinna! Låt oss uppgöra vårt debet och kredit, 
så skall du finna att allt går ihop och att vi kunna skiljas 
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så hyggligt och lugnt som tvenne resande, hvilka mötts 
och en stund samspråkat på en gästgifvargård.» 

»Förfärliga lättsinne!» 

»Hvad rår jag för min natur?» 

»Jag ryser för dig, Hildur!» 

»Ja, så gör äfven jag sjelf.» 

»Egentligen är det en synd, ja en verklig synd, att 
kasta en sådan varelse som du in på villornas väg.» 

»Kasta — sade du kasta?» 

»Ja visst, ty om vårt band brytes, om ingenting åter- 
håller dig». ... 

»Du förstår mig ej, min gode Viktor,» svarade Hil- 
dur stolt: »efter den bekännelse jag gjort dig finnes intet 
band mellan oss. Förställningens eller . . pligtens, om 
du så behagar, sammanhöll det löst nog på sista tiden: 
men sedan pligten upphört att breda grannlagenhetens 
slöja öfver det som borde döljas, har det lossnat af sig 
sjelft.» 

»Du tror då?» 

»Ja, jag tror bestämdt att vi nu äro fria som fåglarne 
i luften.» 

»Hildur, du förvånar mig mycket!» 

»Ah, hvad det är herrligt att andas frihetens väl- 
görande luft! . . . Men, käre Viktor, tiden lider un- 
der det att vi här utgjuta oss som ett par gamla vän- 
ner — jag får knappt tid att kläda mig till middagen!» 

»Och derom kan du tala nu?» 

»Ja, det är ingen obetydlighet: vi vänta främmande; 
pappa har bjudit kaptenen på den Rydh skonerten 
till middag.» 

Viktor stod häpen. Han älskade väl icke mer sin 
fästmö, efter hvad han sjelf trodde — men att bryta 
i ett ögonblick, då han syntes henne vara mindre än 
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intet . . . . Detta obegripligt djerfva och lekande lätt- 
sinne hade likväl ett behag — och var det ej hans pligt 
att uppoffra sig sjelf, hellre än att gifva henne till pris 
åt elt nyckfullt lynnes skiftningar? Utan tvifvel! Blott 
förnuftet. åter finge makt med honom, skulle han säkert 
inse att hvarje handlingssätt af annan beskaffenhet vore 
honom bvärdigt, helst då Tekla, den himmelska Tekla, 
vore bunden med bojor, dem hon visst icke skulle bryta, 
ty hon var en qvinna utan lältsinne. 

Medan Viktor afslöt dessa funderingar, hade Hildur 
ställt sig vid fönstret. 

»Ah,» utropade bon hastigt och kastade en lång blick 
utåt gatan, »hvad var det för en vacker karl? Aldrig 
såg jag ett friskare utseende, en bättre figur! > > 
Månne gud Amor sjelf behagat anlända till vår lilla 
koloni?» 

»Se så ja, skall du nu fatta eld för den också? Jag 
känner honom rätt väl: vi hade ett äfventyr i natt till- 
sammans.» 

»Huru, min egen ende Viktor — ett äfventyr ?» 

»Hvad nu — begagnar du sådana ord till den du nyss 
behagat hedra med så öppenbjertiga förtroenden ?» 

»Se så, fort — skynda dig att berätta! Hvar träffa- 
de du honom? Jag tänkte att det var den främmande 
kaptenen ?» 

»Ja, just han.» 

»Men hur kan ni då ha träffats i natt?» 

»Det är en hemlighet!» 

»Viktor . . älskade Viktor . . hvar?» 

»I en röfvarborg vid månens bleka sken!» 

»Hvad du plågar mig! Jag skall nog fråga honom sjelf.» 

»Akta dig,» sade Viktor med hastigt återtagen köld: 
»du kunde då få en underrättelse, hvarvid din snabba 
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tankegång lemnade dig i brist på svar. Dessutom skulle 
du göra dig Carl till evig fiende.» 
" »Aha — Carl var också med?» 

»Jat! Men ännu elt ord af mening: om du har nå- 
gonting qvar af din fordna känsla, så spara dig sjelf 
följderna af en illa använd nyfikenhet — och sedan, 
Hildur, tänk på hvad vi talat! Vårt samtal bar gud- 
nås, nu som. alltid (börjadt hur som helst), brutit sig i 
lältsinnels ton; men det har dock innehållit sannin- 
gar, som äro värda en djupare eftertanke. Jag har ej 
ljugit för dig.» — 

»Jag har ej heller ljugit, Viktor! . .. Och ännu ett 
ord af öppenhjertighet: se mig, när Carl Salzwedel 
inträder, och du skall icke vidare frukta att du missför- 
stålt mig!» 

Hildur hade ej förr utsagt dessa ord, än hon ilade 
bort. 

Viktor qvarstod i ett haf af tankar. 
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TOLFTE KAPITLET. 


Middagen. 


En lång stund sedan Albin lemnat grosshandlarens 
kontor, gick han fram och åter öfver Wisby gator, utan 
att egentligen se något. 

»Om jag funderade till domedag,» sade han för sig 
sjelf, »så tror jag att jag ändå icke skulle vara i stånd 
alt erinra mig hvar jag bört den rösten och sett de 
dragen. . . . Men det är klart att jag villar mig: jag 
har aldrig i mitt lif sett någon Mörk. . . . Ah, man kan 
icke bli klok på dessa hemliga och besynnerliga in- 
stinkter, hvilka ibland gå liksom förebud vid vissa be-" 
kantskaper!  Bedrog jag mig ej, så erfor äfven han en 
sådan instinkt . . . skulle den mannen fiendtligt komma 
alt korsa min bana? .. . När jag med min last lem- 


Den unge kaptenen gick ombord för att, sedan han 
utfärdat några nödvändiga order, se sin toalett till godo 
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med mer än vanlig uppmärksamhet. Det fans så mån- 
ga unga damer i huset, hvilka dessutom redan väckt 
hans nyfikenhet. 


»Hör, mina flickor,» yttrade fru Mörk, i det hon 
straxt före middagen tittade in i döttrarnes rum: »pap- 
pas lynne är i sitt sämsta skick, och, som ni vet, är 
det då en fix idé hos honom att ej tåla vår lille snälle 
Will.» 

»Ack,» svarade Rosa, medan hon gjorde ett uppehåll 
vid kragens påfästning, »denna orättvisa kan till slutet 
a lifvet af den stackars gossen! Jag såg honom i dag 
morse, innan han och Rolf gingo: han såg så ledsen ut, 
att han nära narrat mig att gråta.» 

»Ja, jag vet hur ömsint du är, milt barn — och i 
morgon skall du och jag göra en liten tur till Elfhagen: 
det kommer han att tycka om.» 

»Men han får väl följa oss tillbaka, mamma? Pappa 
var ju präktig vid frukosten.» 

»Han är visst icke präktig i afseende på lynnet — 
och jag råder er hjertligt alla tre, att ej låtsa om Wills 
bortovaro, icke ens om hans tillvaro, äfven ifall ni der- 
till få en naturlig anledning, som nog kan hända.» 

»Hvad då för anledning, mamma?» frågade Tekla, i 
det hon från sidan kastade en blick på modern. 

»En mycket enkel: kapten Stangerling har i pappas 
tycke några drag, som påminna om Will. Jag tror 
att delta. endast är en fantasi; men om en så vanlig 
händelse, som den af en tillfällig likhet mellan tvenne 
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personer, här skulle finnas, så märker ni det hvar- 
ken med ord eller blickar, ty i dag fordras blott den 
obetydligaste anledning att reta pappa och med detsam- 
ma uppväcka hans sinnessjukdom, den ni vet att han 
söker bevara som en hemlighet, hvilket icke angår 
verlden, utan endast och allenast oss, som gerna vilja 
hafva fördrag med honom.» 

Alla tre flickorna nickade ett lydigt bifall, och mo- 
dern aflägsnade sig. 

»Hvad allt detta är tråkigt och underligt — icke är 
det så på andra ställen!» yttrade Rosa, i det hon åter 
upptog ett par knappnålar. 

»Hur vet du det, Rosa lilla? Icke kan du känna 
förhållandena i andra familjer? Men du kan vara öf- 
vertygad att hos något hvar fins det saker, som man 
icke blott önskar, utan äfven bör ha för sig sjelf.» 

»Ja, goda Tekla, det tror jag visst! Men då Will 
har så stor förmögenhet och pappa är hans förmyndare, 
måste ju alla menniskor undra på alt ban jemt och 
ständigt skickas till Elfhagen — jag bar lust att flytta 
dit jag också!» 

»Prata icke om den lapprissaken med Will nu längre!» 
inföll Hildur, som, sysselsatt med sina lockar, hittills 
tegal. 

»Lapprissaken,» utbrast Rosa, glödande som en verk- 
lig ros — »usch, hvad du är stygg!» 

»Och hvad du är hjertnupen!» 

»Det bevisar åtminstone att jag har bjerta.» 

»Se så,» sade Tekla med sin klara och jemna röst, 
icke skall ni nu börja er duett igen! Om kapten Stan- 
gerling kommer in i salen, så tror han att en flock än- 
der snattrar härinne.» E 

»Hvad du alltid har naiva liknelser!» retades Hildur: 
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' Men det var ingen. lätt sak att reta Tekla: hon fort- 
satte i allt lugn sina städningsbestyr, ty klädd var hon 
längesedan. 

»Nå, efter j ären så liknöjda,» återtog Hildur, »så 
skolen j ej heller få veta en hemlighet, som jag ensam 
känner. Ni stackare ha ju icke ens aning om att nå- 
got förskräckligt i natt tilldragit sig vid Röfvar-Liljas håla 
— det är en historia, i hvilken så väl kaptenen på Gamle 
Gossen, som våra egna gossar, äro inblandade.» 

Tekla såg misstrogen ut, men Rosa vände med ta- 
lande nyfikenhet sitt lilla, hufvud med de sköna gull- 
glänsande silkeslockarne emot systern. 

»Jag ärnar icke säga något vidare,» återtog Hildur, 
förtjust att sätta de andra på tinnarne af templet — »icke 
ett ord, icke en bokstaf, om ni tiggde mig på edra knän!» 

Ett skrapande och pratande, som nu förljöds utifrån 
salen, afbröt flickornas samtal. 

»Ts,» hviskade Hildur — »det är pappa och gud Amor, 
förklädd till sjöman! Jag sade er nyss hur präktig han 
är — hade icke mamma då kommit och afbrutit mig, 
skulle ni fått häpna öfver min beskrifning, Men för 
guds skull, icke ett ord eller en fråga om det andra: 
då blottställa vi oss på något sätt, har Viktor sagt.» 

Vid dessa ord gick en stark skiftning i rödt öfver lil- 
jorna på Teklas kind: nu först trodde hon alt någon me- 
ning låg under Hildurs prat. 

»Ett äfventyr . . ett verkligt äfventlyr — så ovanligt!» 
pratade Rosa, i det hon tillknäppte skärpet omkring 
den smala midjan och stack en liten bukett af nejlikor 
och liljekonvalje i spännet. 

Men nu gläntade mamma på dörren — de unga da- 
merna tystnade. 
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Som det var dem en: plåga att gå in alla på en gång 
och uppställa sig liksom till exposition, gick endast Tekla 
den vanliga vägen. Hildur kom litet sednare från blå 
kammarn, hvaremot Rosa begaf sig till matrummet, för 
att ordna blommorna i vaserna: ett bestyr hvarvid hon 
likväl var så van, att hon derjemte gerna kunde tänka 
på något annat — och i dag föll det sig helt naturligt 
att hon undrade på om Hildur kunde ha narrats i af- 
seende på kaptenen. »Åja, nog har hon det!» sade hon 
leende till sig sjelf. »Men det är så likt henne — min- 
sann Amor, förklädd till sjöman, lär göra sig besvär och 
komma hit!» 

Det kan icke sättas i fråga om en man sådan som vår 
kapten, att han, om än hans bjerta aldrig varit allvar- 
samt såradt, icke skulle vara känslig för nöjet att se 
vackra fruntimmer. Tekla, med sina dunkelsvarta ögon, 
sitt praktfulla sammetssvarta hår, sina bildsköna former 
och ädla hållning, bländade honom; den sylfidiska Hildur, 
hvars skälmska blick bytte uttryck i hvarje sekund och 
hvars rosenröda läppar syntes vara upplåtna till lekplats 
åt en flock ostyriga amurer, tycktes honom tjusande — 
men Rosa, som presenterades i all knapphändighet vid 
sjelfva inträdet i matsalen, förekom: honom som ett litet 
förtrollande mellanting, hos hvilken gudinnan, barnet 
och nymfen voro så sammansmälta i hvarandra, att han 
ej kunde säga hvilkendera var öfvervägande. 

Hvad åter angick den lycka vår hjelte gjorde i »blom- 
stergården», måste vi sanningsenligt nämna att den 
var högst fördelaktig. Fruntimmer anses i allmänhet 
ha en liten svaghet för det som faller i ögonen; och då 
kapten Albins utseende just var af detta slag och der- 
till hans väsende hade ett ledigt behag, med en lar 
gom blandning af sjömanna-öppenhet, så få vi anse det 
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skäligen naturligt att flickorna i en hastigt utbytt blick 
äfven utbytte sina likstämmiga tankar. 

Vid bordet adresserade han sig emellertid mindre till 
döttrarne än till modern. Han var helt och hållet in- 
tagen af denna qvinna, med sitt bleka, fina och sublima 
ansigte, och hans blickar följde henne så troget, att, 
om det varit i Holgersens yngre dagar, kapten Stangerling 
säkert för både första och sista gången ätit vid hans bord. 

Med okonstladt behag emottog Amelie den unge sjö- 
mannens uppmärksamhet, och ej en enda af hennes döt- 
trar såg med sned blick det företräde hon i dag lik- 
som många gånger erhöll. 

Den likhet, som af grosshandlaren blifvit anmärkt 
mellan kapten Stangerling och Will, föll äfven de andra 
i ögonen; och Viktor, som ej kände till inrikes histo- 
rien, sade helt högt till Hildur, hvars blick då och då 
halkade öfver den främmande: »Tycker du ej att herr 
kaptenens utseende påminner om suckarnes son?» 


Mörk och hans hustru vexlade en blick, snabb, men 
icke obemärkt, ty den uppfångades af Tekla, hvilken det 
ej heller undgick att ett uttryck af skuggrädsla skymtade 
fram i faderns ögon. 

»Det var en högst tragisk benämning!» sade kapte- 
nen, i det han såg på löjtnanten. »Jag skulle aldrig 
hafva föreställt mig alt jag liknade en suckarnes son.» 

»Hvarför icke?» genmälde Viktor. »Ligga icke suc- 
"ken och leendet, glädjen och smärtan ständigt i lufven 
på hvarandra? Den ena-har ej väl gjort sig till herre 
innan det är den andras tur att spela herrskare. . «+ 
Men alla hårklyfverier åsido, så kunna ju likheter fin- 
nas i vissa personers anletsdrag, derföre lika skiljaktige 
"som deras lynnen och lefnadsförhållanden.» 
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»Alldeles — men sjelfva titeln är i alla fall så poetisk, 
alt jag ej kan skilja mig från ett visst intresse för 
personen.» 

»Det är fråga om en min mans myndling, hvilken för 
närvarande vistas på landet!» skyndade värdinnan att be- 
svara anmärkningen. 

»Hur kom du och Carl att vara vid Liljas håla i 
natt?» högg Mörk helt tvert in. 

»Af den helt enkla orsaken att, då vi i går afton gin- 
go härifrån, vi funno vädret inbjudande till en prome- 
nad. Under vårt prat kommo vi ej att tänka på hur 
långt vi gingo; men då vi märkte alt det burit all verl- 
dens väg, föreslog Carl att vi skulle bese den märkvär- 
diga hålan, som ban så ofta talat om.» 

»Och så kom vår gode kapten här att äfven gästa 
hos Röfvar-Lilja. . . . Ha ha ha — det -gamla nästet 
målte ej haft så godt om besök på länge!» 

Kaptenen, som mycket undrat hvilka af flickorna 
utgjorde de omtvistade fästmörna och hvilken af dem 
särskilt var Viktors trolofvade, ty detta kunde icke mär- 
kas (Hildur hade sin plan och aktade sig för minsta förtro- 
lighet) — kaptenen, säga vi, fann nu elt lyckligt tillfälle 
alt vända sig Lill de unga fruntimmerna med förfrågan, 
om de gjort någon vallfart till denna romantiska trakt. 

Deras svar lät genast Albin uppfatta hvars och ens tycke. 

»Vi ha så romantiska minnesmärken inom murarne,» 
sadé Tekla, »alt jag för min del sällan utvidgar kret- 
sen för mina njutningar. Gottlands natur är icke stor- 
artad, men på dess jord resa sig storartade fornlemnin- 
gar från en tid, som var bra olik vår.» 

»Nog har jag en gång varit vid Röfvar-Liljas resi- 
dens,» yttrade Hildur, »men af den färden mins jag ej 
mer än att jag ref sönder garneringen på min klädning 
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och alt jag alldeles ofantligt gäspade vid min cicerons 
vältalighet.» 

»Man kan icke mera bestämdt afgifva "prof på sin 
smak !» sade kaptenen med en artig bugning — för Tekla 
hade han - haft endast en blick, men den hade uttryckt 
en frändskap, som redan gjort dem nästan bekanta. 

Nu såg han på Rosa; men det föll Rosa in att icke 
veta af det kaptenens vackra blå ögon sökte hennes. 
Hade han så ondt om frågor, att han behöfde tre svar 
på en enda, så . . . . »Får jag skära kakan, mamma?» 

»Alltför gerna, mitt barn!» 

»Sådan liten englasatan!» tänkte kaptenen. »Men nog 
skall jag väl ändå få det der himlaparet att styra kurs 
hitåt.» ” dj ; 

»Det finnes således ingen af damerna som med in- 
tresse besökt denna underbara boning? Får jag icke 
hoppas på någon motsägelse?» 

»Är herr kapten då så road af motsägelser?» frågade 
Rosa, som nu tyckte att det gick an att höra, då han 
direkte vände sig till henne. 

»Ja, i detta fall!» | 

»Nå, då får jag nämna att jag både en och tio gånger 
klättrat omkring röfvarborgeh och att jag ännu minst 
tio gånger ärnar göra om det.» 

»Då är mamsell Mörk utan tvifvel en stor älskarinna 
af besynnerliga naturformationer?» 

»Jag är en stor älskarinna af hela naturen både med 
och utan besynnerligheter. Jag skall också ha den äran 
att tillkännage att jag något förstår mig på, ja till och 
med samlar petrifikater.» 

»Ah, jag upptäcker straxt att det finnes en sym- 
pati oss emellan: jag har med mig en samling, som 
kanske icke är utan värde — vid tillfälle skall jag med- 
föra några prof.» 
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»Förträffligt: då kunna vi ju slå oss på byteshandel!» 
svarade Rosa glädtigt. Och under det hon och kapten 
Stangerling på tumannahand fortsatte samtalet, afslu- 
tadés: middagen: Sk: se evo fasa 

»Gudskelof!» hviskade Viktor i Hildurs öra, då man 
åter var ute i sällskapsrummel. 

»Ja, du hår skäl att tacka gud, som tillåtit dig alt 
vara så outsägligt älskvärd!» svarade Hildur. 

Mjuka tjenare!» 

»Den här främmande menniskan måtte bilda sig bra 
besynnerliga begrepp om vårt lif och vår konversation!» 

»Det skall stå honom fritt» 

»Du, som annars knappt kan hålla ihop läpparne tills 
en annan fått tala ut sin mening, du har i dag öppnat 
munnen endast till ett par enfaldiga fraser.» 

»Enfaldiga?» 

»Utslitna!» 

»Nej, hvad?» 

»Viktor, du bar ett förtvifladt syskontycke med min 
gamla sommarhatt från förlidna året.» 

»Hvad egenskap har då den?» 

»Ingen egenskap alls, begriper du!» 

»Å hål» 

»Färgen är urblekt, fasonen väcker min medömkan, 
banden min leda — den kommer bestämdt i skräp- 
korgen !» 

»Du är charmant, min engel: du erinrar mig just om 
min lilla koketta jagtrock, som jag lät sy mig i vintras.» 
»Verkligen ?» 

»Första gången jag bar den, höll jag på att bli galen .. 
mig sjelf — så fördjefladt tyckte jag den klädde mig.» 
»Så likt dig!» 
»Ja, jag erkänner att jag älskade denna rock med 
verklig passion.» 


ae 
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»Hvilken genialisk kärlek!» 

»Ja, icke sant — men det genialiska har det felet att 
vara obegripligt.» 

»Hur så ?» 

»När jag andra gången skulle begagna min rock på 
jagten, var jag omöjligt i stånd att förstå hur det kom 
sig att jag icke fick den att passa. Men å la bonheur, 
jag lät stå till, ehuru jag kände att jag icke var riktigt 
hemmastadd i den.» 

»Det der röjde klokhet.» 

»Kom så en tredje jagtdag. Jag höll på alt slå sön- 
der spegeln, så topprasande såg jag ut i rocken eller 
så rasande hade rocken förändrat sig — hvilketdera 
som var fallet, måste jag undersöka.» 

»Nå-å 2» 

»Jag tog af den och synade den noga på alla sidor, 
vände den ut och in, fram och åter — och du kan be- 
gripa min förtret, då jag upptäckte att rocken befann 
sig i fullkomligt samma skick, som när jag fick den: 
hela hemligheten var . : . » gissa hvad?» 


»Omöjligt!» 
»Alt illusionen försvunnil.» 
»Sådan fatal händelse — och följden blef?» 


. valt jag Jät göra bulvaner af den!» 

Under detta kärlekssamtal mellan de trolofvade ord- 
nade Rosa kalfebordet. Mörk hade gjort en tur till 
kontoret, värdinnan sysslade ännu derute, men kapten 
Albin stod jemte Tekla i fönstret, inbegripen i ett lif- 
vadt samtal om den gamla byggnadskonsten. På en 
gång märkte han likväl alt uppmärksamheten blef delad 
— en spänning röjde sig på hennes ansigle. i 

Straxt derpå öppnades dörren, och löjtnant Salzwedel 
inträdde. 
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TRETTONDE KAPITLET. 


Promenaden. 


Kapten Albin Stangerling hade numera, sedan Carl 
anländt och efter de spridda ord han uppfångat af Vik- 
tors, och Hildurs täflingsstrid, icke ringaste svårighet 
alt urskilja hvilka af de trenne flickorna buro fästmö- 
titeln; men ehuru samtalet vid kaffebordet var allmänt, 
tyckte han ändå att, i det förtviflade läge sakerna be- 
funno sig emellan de fyra trolofvade, det tillkomme ho- 
nom att hålla sig på den minst farliga sidan, d. v. s. till 
modern och Rosa. 

»Se här, flickor,» utropade pappa Mörk, i det han in- 
trädde med de ur kappfodret nu befriade shalarne — hans 
hustru hade begärt alt ingenting om kapp-affären skulle 
nämnas för döttrarne — »se här, hvad herr kapten haft 
godheten alt ha med:sig åt er!» 

Med vänlig, men alls icke högljudd tacksamhet emot- 
tog Tekla sin shal, en stor hvit af äktaste slag. : Hildur 
tryckte som hastigast en kyss på pappas panna och sprang 
ut att »gömma» sin. Men Rosa, hon tog, med glömska 
af såväl kaptenens som de andra herrarnes närvaro, sin 
vackra purpurröda shbal helt ogeneradt i famn, kysste 
den och dansade glädtigt kring golfvet — det var också 
Rosas första verkliga shal — och -sedan hon med bä- 
sta kontenans i verlden stannat framför stora spegeln, 
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började hon drapera shalen omkring sig, än så och än så, 
för hvarje vändning med utsökt smak, vare sig att den 
kastades öfver bufvudet, spändes ut som en pell emellan 
de upplyftade armarne, eller sveptes som kappa kring de 
smidiga formerna. 

»Men, Rosa,» sade modern, »tröttnar du då ej att så 
der betrakta din egen lilla bild?» 

»Ack, mamma, jag ser så bra ut i den här» Och 
nu kom bon dansande tillbaka, tog pappa återigen i 
famn, klämde honom dugtigt och smålog så skälmskt 
förtjusande, att kapten Albin — då turen kom till ho- 
nom att få en nigning — inom sig bedyrade att »den der 
näpna ungen» riktigt var en liten trollslända. 

»Till tacksamhet,» yttrade fru Mörk, »tycker jag att 
ni nu icke kan göra något mindre än bli herr kaptenens 
ciceroner på en promenad utåt staden — jag är säker 
att vårt gamla Wisbys märkvärdigheter skola intressera 
en främling.» 

Albin förklarade artigt sin förtjusning öfver förslaget, 
hvilket enbälligt antogs. Rosa sprang att tillsäga Hil- 
dur, och snart voro flickorna i ordning. 

En halft mulen blick af Carl besvarades af Tekla med 
ett sakta: »Det är ju långt till klockan 7 — när de 
andra gå hem, gå vi till Nikolaus!» 

»Gifve gud,» yttrade Carl lika sakta tillbaka, »alt jag 
ginge lyckligare från detta möte än jag går dit . 
säg, dyra Tekla, hvad spår mig du?» 

»Jag vågar ej förutspå något, men jag hoppas att vi 
nog skola komma tillrätta med våra egna intryck!» 

»Tack — de orden göra mig godt . . . allt beror 
af dig!» 

»Visst icke — säg icke det: lika mycket beror af dig. 
Ifall vi i något hänseende bli af olika mening». 
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»Kom nu, kom — vi äro färdiga» ropade Hildur, 
Rosa och löjtnant Viktor om hvarandra. 

Efter sista uppfriskande gnabbet med fästmön syntes 
Viktor åter så der temligen vara i lynne; dock märkte 
Albin buru, under Hildurs frånvaro, löjtnant Viktors 
blickar nästan förtärde Carls trolofvade. »Sådana gal- 
ningar!» tänkte vår kapten. »Blir jag en gång förlof- 
vad, vill jag vara så kär att jag icke, för de farliga- 
ste blickar ur tjugu par vackra fruntimmersögon, skulle 
ge bort en fjerdedels minut som jag kunde få blicka in 
. i min älskades ögon — men så skall jag gudskelof ej 
heller springa åstad och förlofva mig innan, jag är säker 
på att kärleken håller ut.... Icke tror jag emellertid att 
premier-löjtnanten är så fäsligt betagen i löjtnant Viktors 
egendom — eller ock förställer han sig bältre.» / 

»Är allt klart, mitt herrskap, så låtom oss sätta i gång!» 
uppmanade Viktor och steg sjelf i spetsen. 

»Hvart ställa vi först kosan?» frågade Carl, då man 
hunnit ned på gatan. 

»Herr kapten bestämmer!» föreslog Hildur. 

»Nej, jag ser helst om någon annan bestämmer för 
mig 

»Vi spara kyrkruinerna till en annan dag,» inföll 
Tekla: »de behöfva lång tid och böra dessutom ses när 
man har solen i öster.» 

»Låt oss då gå omkring stadsmuren: det är tillräckligt 
det» menade Rosa. 

»Ja, det är bra!» instämde Viktor. 

Och härmed var rådplägningen slutad, och tåget drog 
framåt.;:iDvodsn eds MRTena SRS Mises Sitojker Fal Leffe el R Så 

Bland massan af  Wisbys fornlemningar intager stads- 
muren med sina många torn måbända ett af de förnäm- 
sta rummen. i 

Jungfrutornet. 30 
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Dessa torns allvarsamma och, så att säga, bastanta 
fnamn häntyda — redan de — på en tid då hofsmic- 
ker, förkonstling och flärd voro sällsyntheter bland fol- 
ket, en tid då det var än sällsyntare att spåren deraf 
spökade igen i allmänna angelägenheter. Blacken grå, 
Gubben, Silfverhättan, Jungfrutornet, Långa Lisa, Smale 
Henrik, Sluk opp, Kik ut — hur gediget ljuda ej dessa 
namn emot t. ex. Carl Johans, Prins Carls, Oscar Fre- 
driks, Gustafs eller Josephines etc. etc., hvilka nu ovil- 
korligen måste förgylla rikets offentliga byggnader, den 
ikorta tid dessa förmå att hålla sig uppe, vare sig såsom 
bastioner och kyrkor eller såsom fartyg, slussar, broar 
eller simpla skolhus. 

Beräknade för det stridssätt, som berodde på arm: 
styrkan och pilbågarne, äro dessa torn uppförda till en 
höjd af sextio eller sjuttio fot, nästan alla i fyrkant, 
med den sidan, som vetter åt staden, likväl helt och 
hållet öppen. Med sina talrika skottgluggar — smala 
utåt och vidgade inåt, till fritt utrymme för bågen vid 
pilens afskjutning — stå de liksom vålnadslika kämpar, 
ur tomma ögonvrår spejande mot rymden, undrande om 
arf-fienden österut, ban som så ofta gjort holmgång på 
deras ensliga ö, för alltid lemnat dem att i ro åldras på 
sina lagrar. 

För att nu göra dessa den gamla tidens representan- 
ter sin uppvaktning, tog sällskapet sin utgångspunkt från 
ruinerna af Wisborgs slott, hvarest de en stund dröjde 
just vid flaggstången, der vi i soluppgången sett Rosa föra 
det stumma samtalet med Will och hans skyddsvakt, den 
store Rolf Krake. 

»Ack, hvilken evinnerlig skada att de försvunnit, des- 
sa ståtliga jettemurar!» utbrast kapten Albin, blickande 
omkring sig med en viss vördnad. 
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»Ja — och hvilken evinnerlig skam att de blifvit upp- : 
slukade af den der» . . . sade Tekla, i det hon, med har- 
mens rodnad på kinden, pekade på den straxt nedan- 
för belägna krono-kalkugnen . .. »Wisborgs slott genom 
kronans försorg förvandladt till limkalk lt» 

»Men så kom då ihåg,» inföll Viktor, »att detta var 
nödvändigt för att kunna gifva också andra byggnader 
en slottslik anstrykning!» 

»Kom framför allt ihåg.» yttrade Carl med sin lugna 
röst, bjert afstickande emot Viktors klingande och friska 
stämma, »alt det skedde mot slutet af 1600:talet — den 
tiden hade hvarken folket eller regenten ännu börjat 
tänka på vigten af forntida minnesmärken.» 

. »hvilket bevisar alt nationen saknade en nations 
ädlaste känsla, den som framför allt bör elda den, nem- 
ligen vördnaden för fädernas skuggor, hvilka tala ur 
deras verk.» 

»Ack, nu kommer Tekla in på sitt eviga tråkighets- 
kapitel!» förklarade Hildur otåligt. »Jag för min del 
skulle tro att saken är den, att ruiner nu kommit på 
modet — och hvad som är modernt, det omhuldas » +» - 
icke sant, kapten Stangerling ?» 

»Utan tvifvel! Men vågadt vore att ens tänka det 
våra sköna fornlemningar icke skyddas af en högre och 
renare bevekelsegrund än modets ostadiga nyck. Innan 
ett mod kommer i svang, måste det utgå från något, 
och vi antaga utan fruktan att en förädlad bildning skapat 
denna utgångspunkt.» 

»Såvida,» inföll Rosa blygsamt, »icke egentliga beve- 
kelsegrunden blott är en önskan att efterapa andra na- 
tioners smak ?» 

»Rosa — hvad berättigar dig att yttra en sådan tanke?» 
frågade Tekla nästan strängt. 
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»Åb, jag tar den icke ur vädret heller, goda Tekla! 
Låt mig ställa bredvid hvarandra till jemförelse ett par 
talande omständigheter. En gång» — Rosa framdrog 
nu tvenne verkliga tilldragelser — »voro alla Wisbys 
ruiner utlysta till försäljning på offentlig auktion med 
vilkor att de skulle bortskaffas — i sådan helgd höl- 
los de här hemma. En annan gång hitkom en resande 
engelsman, som med all makt ville köpa vår herrliga 
S:t Karin, och blef alldeles utom sig för det han icke 
fick flytta ruinen till England, der han ville sätta upp: 
den i samma skick.» 

: »Jag fruktar,» förklarade Albin leende, efter några 
utrop af förvåning öfver hvad han hört, »jag fruktar 
verkligen att mamsell Rosas slutsats torde vara riktig.» 

»Tversäkert!» afgjorde Carl. »Och vi ha Carl Johans 
fransyska smak alt tacka för det vi nu icke behöfva bly- 
gas, när främlingar besöka oss ..... Men det torde 
vara tid; mitt herrskap, att gå vidare, så framt vi 
skola hinna att se oss något om» Vid de sista orden 
riktade han en blick af kallt missnöje på Viktor, som 
under hela tiden med ingalunda oöfversättliga blickar 
betraktat Teklas lifvade ansigte. 

. På Hildurs kind brann rodnaden i glödande skyar. 
Afven hon hade sett och känt. 

Sällskapet följde nu muren förbi södra tullporten, 
också ett torn, som (i likhet med dem vid de andra 
tullarne) genomskäres af ett rymligt hvalf, genom hvil- 
ket man färdas ut och in. Dessa torn voro fordom 
försedda med portar och fällgaller, och till de sednare 
finnas ännu qvar rännorna, i hvilka de nedfälldes. På 
inre sidan af muren, hela sträckan utefter, löper en 
lägre, på låga pelare hvilande stödjemur; oeh ehuru de 
små hvalf, som bildas af dessa pelare, i en sednare tid 
blifvit igenmurade, äro de dock tillräckligt synliga för 
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att väcka en hvars undran öfver deras egentliga än- 
damål. 

»Aldrig,» menade vår kapten, okunna de ha tillkom- 
mit för endast prydnad?» 

»Allmänna tron är,» anmärkte Carl, »att de tjenat 
till hviloplatser under striden och till rum för de 
sårade.» 

»Jag ville hafva lefvat på den tiden!» utropade Viktor 
med blixtrande ögon. »Det var något värdt, de gamles 
stridssätt, då personligt mod, styrka och skicklighet 
ovilkorligen måste finnas hos hvar och en, då kroppen 
härdades och man stridde man mot man! Man behöfde 
ej då frukta att fällas af en lömsk kula: man såg sin 
fiende in i hvitögat . .. hvilka stora hbjeltar hade ej den 
tiden just derföre att framte!» 

»Bra, Viktor!» smålog Tekla. »Jag ville också ha 
lefvat i den romantiska medeltiden!» 

»Det tror jag nog!» skämtade Hildur med uddhvass 
ton. »Det skulle just ha anstått dig att vid tornerspe- 
len sitta i högsätet och utdela prisen.» 

»Ja, hvarför icke? Med hvilken stolt känsla kunde 
ej qvinnan på denna tid omgjorda sin lansbeväpnade 
riddare. . .. Nu deremot är kriget och krigarne belt 
annorlunda: det är ett slagtande af osynliga fiender: 
den eländigaste mes kan sträcka till jorden den tap- 
praste man!» 

»Och likväl,» yttrade Carl med ett saktmod, sem 
visade att hans fästmös vurm för det gamla icke 
var ny för honom, »likväl, älskade Tekla, är det just 
krutet som hos krigarne borttagit den råa vildbeten 
och passionen att slagta. Besinna blott — utan eldge- 
vär hade Napoleon aldrig varit Napoleon ... skulle väl 
han hafva verkat sina understora verk kämpande bröst 
mot bröst med en groflemmad lansknekt?» 
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. . »Hvad betyda de der små fyrkantiga lådorna 
på sina slänger deruppe på muren och i lräden?» frå- 
gade Albin afbrytande, mera intresserad af den gamla 
stadens skiftande märkvärdigheter. 

»Stunkarne? . . . Det är små hus, som vi tillreda åt 
stararne!» svarade Rosa, till hvilken frågan ställdes: 
»Ack, kapten Stangerling kan aldrig tro, hur roligt vi 
ha, när vi om våren först utsälta dessa stunkar: det är 
ett ordentligt krig som då föres emellan stararne om 
hvilket par som skall intaga huset — det påstås likväl 
att den familj, som förut bott der, till slut drar dit in 
med seger.» 

»Det är en vacker plägsed att så vårda sig om de 
fria sångarne; och får man dömma efter småsaker — 
hvad oftast kan vara en god måttstock — så skulle jag, 
såväl på grund af kärleken till stararne som af alla dessa 
oändligt sköna blomster-odlingar, äfven utanför den 
allra ringaste koja, genast göra den slutsatsen att Wis- 
bys innebyggare äro ett godhjertadt och hyfsadt folk 
med ett ovanligt utbildadt skönhetssinne.» 

»Delta är nog sant,» inföll Carl: »gottlänningen i all- 
mänhet utmärker sig för mera belefvenhet i umgänget 
och större hyfsning i uppförandet än folket i Sverige. 
Oaktadt sin godlynthet är han dock särdeles ömtålig 
för förolämpningar. Och van vid beqvämlighet och väl- 
Ilefnad, hvartill en bördig jord lemnar bonom goda till- 
gångar, har han lätt att tillfredsställa sin hufvudböjelse, 
gästfriheten. Denna beprisade gästfrihet visar sig lik- 
väl — att jag må vara fullt uppriktig — egentligen 
mot resande främlingar: ett mindre vackert drag är, att 
om en sådan sätter sig ned på hans ö, denne då, genom 
gottlänningens fruktan för likt och olikt intrång, skall 
på allt sätt utätas.» 

« «« » »Framåt!» kommenderade Viktor. 
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Och under ett oafbrutet utvexlande af tankar öfver 
de olikartade föremålen fortsattes promenaden, tills man 
stannade vid randen af den nästan lodräta bergvägg, 
nedanför hvilken Sankta Maria, den enda nu begagnade 
kyrkan, ligger på en jemn och af åldriga träd beskug- 
gad plan. 

Här ofvanifrån — dit man kommit från spridda grup- 
per af obetydliga kojor, hvilkas anspråkslöshet starkt 
afsticker mot det gigantiska rundt omkring, men hvil- 
kas utseende af vänlig trefnad gör ett godt intryck — 
har man en fri anblick öfver staden och hela dess läge. 
Denna utsigt, ömsom dyster och högtidlig, ömsom leen- 
de och mild, är alltid stor. Vid brädden af ett oöf- 
verskådligt haf, der segel efter segel sakta sväfvar fram, 
ser man en oredig massa af uppstaplade hus, som, i 
alla möjliga stilar, bilda den ena amfiteatern öfver den 
andra. Här och 'bvar reser sig ur denna massa rui- 
nen af ett tempel, hvars jetteväggar ännu uppehålla de 
brustna hvalfven och på hvars taksträckning gräset nu 
växer högt och blommorna kyssa det stoft, som årbun- 
dradens vindar sammanblåst tills deraf bildats en jord- 
matta, hvars garnering af aplar och körsbärsträd = 
ursprungligen upprunna ur de kärnar, som fåglarne på 
sina färder ditfört — ytterligare schatteras af oxel- el- 
ler rönnträdens skuggande bård. 

På en trappa i en af bergmurens vinklar nedstiger 
man till den präktiga Sankta Marias kyrkogård. :.. Och 
här fick vårt vandrande sällskap åter elt ämne för olika 
tankar, i undran öfver de från kyrkans takrännor ut- 
springande diaboliska figurerna, som grina mot åskådaren. 

Kapten Stangerling sade sig på flera kyrkor utrikes 
hafva sett samma besynnerliga symboler. Men hvad 
gemenskap — såvida man ej finge tänka sig en bitter 
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satir af byggmästaren — kunde förefinnas emellan ett 
tempel, vårdadt af kristna prester, och representanterna 
från underjordens furste; vore svårt alt säga. 

»Ah, väl icke så svårt!» menade Tekla. »Man kan 
åtminstone likså gerna föreställa sig, det meningen va- 
rit att i bild uttrycka den vackra tanken att, der kri- 
stendomen upprest sitt altare, mörkrets furste icke trif- 
ves inne, utan flyr ut med allt sitt anhang.» 

»Men nog ville jag helHre haft der ett par vackra 
englar, som invinkat till helgedomen! förklarade Rosa. 

»Om Rosa erhölle ett litet trollspö,» svarade Viktor 
skrattande, »så finge man väl se om icke alla verldens 
figurer, lefvande och döda, förvandlades i englar — ja, 
fara vore att icke fåglarne i luften och fiskarne i haf- 
vet också måste iklädas englaskepnad i» 

Nå ja — men liksom Noak fick öfverlefva synda- 
floden, så skulle också du icke komma i fråga till om- 
stöpning vid den stora englaskapelsen: jag fruktar att 
jag eljest finge alltför enformigt i mitt rike... Stort fält 
beskärdes dig ändå icke att svänga dig på: jag skulle 
utnämna dig till hofnarr i englarnes hofi» 

»Det slipper du väl sålänge icke jag ändtledigat ho- 
nom ur min tjenst!» inföll Hildur med ett tvunget leen- 
de. »Men vill du emellertid utnämna honom till engla- 
narr i survivance, så alltför gerna . . . jag råder dig 
dock vänskapsfullt att tillse, det icke Tekla under tiden 
gör honom till sin hoflakej!» 

Rodnande ända upp till hårfästet vid denna elakhet, 
som afsåg Viktors i samma ögonblick visade tjenstaktig- 
het att bemäktiga sig Teklas shal, den hon för värmans 
skull aftagit, 'såg sig Viktor omkring åt alla håll för 
att hitta ett föremål, dit han kunde vända de andres 
uppmärksamhet. Men att säga sanningen, kände han 
sig så uppbragt, att han icke vågade försöka sin röst. 
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Tekla låtsade hvarken se eller höra. 

Men Carl tog upp sitt ur och sade: »Vi ha” varit gan- 
ska långsamma . . . jag lofvade mamma, att bon skulle 
få se dig hos oss i afton, Tekla lilla!» 

Rosa och kaptenen intogo nu spetsen; och sedan van- 
dringen fortgått till norra stadsporten, hvarifrån man 
återigen följde muren förbi Långa Lisa och Silfverhät- 
tan, stannade sällskapet slutligen framför Jungfrutornet. 

»Det här anser jag för det intressantaste och märkvär- 
digaste!» utbrast Rosa med tindrande blickar. »Jag är 
viss alt kapten Stangerling icke kan hafva hört en sorg- 
ligare berättelse än den om Jungfrutornet. I månskens- 
aftnarne tycker jag mig alltid se Unghanses dotter 
sitta i torngluggen ... ack, den som kunde hjelpa 
henne!» 

»Hjelpa henne,» upprepade Albin med en liflig blick 
på den vackra gottländskan — »bjelpa henne .. hvad vill 
det säga ?» 

»Rosa är en liten snäll sagoberätterska,» yttrade Tekla; 
»och ehuru hon har sina egna, kanske något för barns- 
liga åsigter om Jungfrutornet, är jag dock viss att herr 
kaptenen skall finna sig väl underhållen under vår från- 
varo: Carl och jag ta oss fribeten att på en stund af- 
lägsna oss — jag hoppas att vi sednare på aftonen 
återfinna herr kaptenen hemma!» 

Albin bugade förbindligt. 

Och medan Viktor och Hildur sakta samtalade för sig 
sjelfva på sitt vis, började Rosa sin berättelse, utan att 
då hemsökas af någon aning om dess hemlighetsfulla 
samband med hennes egen framtid. 


FJORTONDE KAPITLET. 


Iungfrutornet. 


Såsom ett undantag från ringmurens torn i allmänhet 
har Jungfrutornet sin fjerde sida tillsluten, så att det 
bildar ett kringmuradt tom-rum, en knapp famn i fyr- 
kant. Ingången leder in genom en smal dörr, och på 
elt slags trappa kan man ännu, ehuru med någon möda, 
komma upp på tornets breda tinnar. Ofvanpå ringmu- 
ren, ur hvilken det uppskjuter, ligga stora, släta sten- 
skifvor i en lång sträcka, troligen tjenande till gång- 
plats för stadens utposter under krigstid. Tätt nedun- 
der, ål hafssidan, utbreder sig den mjukaste gräsmatta, 
på hvilken vågorna, när de kommit i alltför ostyrigt 
lynne och ledsnat att längre hvila på sin hårda bädd af 
klappersten, muntert rulla om i balsbrytande lekar, då 
och då gifvande det trumpna tornet en knuff — elt 
barnsligt försök att bringa den gamle ur dess allvar- 
SAMMA: NALINING: "es ov .see eb 

»Visst är Jungfrutornet, såsom herr kapten ser, ett 
bland de mindre,» började Rosa, i det hon bjöd Albin 
taga plats bredvid sig på en musslupen sten; »men så är 
det i stället det enda, som kan skryta af alt ha en tra- 
dition om sig. Och den lyder sålunda: 

Här i Wisby hade nedsatt sig en handtverkare vid 
namn Nils Guldsmed, som samlat stor rikedom, ty på 
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den tiden fans här nog silfver och guld att arbeta af. 
Nå — en vacker dag reste herr Nils i all tysthet öf- 
ver till kung Waldemar Atterdag i Danmark, som länge 
haft ett godt öga till Gottland, och förtäljde för honom 
huru, såsom det heter i visan, de guter 

vägde sitt guld på lispunds-våg 

och spelte med ädlaste stenar — 

boskapen äter ur silfvertråg 

> och jäntorna svänga gulltenar. 


Ett gammalt ordspråk säger, att den icke är svår att 
locka, som gerna vill efter heppa — och detta visade 
sig också med kung Waldemar. . .. Men hvad orsaken 
kunde vara till Nils Guldsmeds förräderi, det har jag 
mycket funderat på.» 

»Kanske,» sade Albin, »var han uppbragt mot de hög- 
mögende köpmännen, som (enligt hvad jag hört) läto 
handtverkarne bo utom murarne?» 

»Nej, detta kunde icke vara förhållandet med honom, 
ty guldsmederna fingo, liksom bagarne, bo inne i sjelfva 
staden. Men ”den slemme kolpustaren”, såsom herr Nils 
kallades, hade en dotter, och hon var så öfver måttan 
högfärdig att om henne gjordes en mängd smädevisor, 
hvilket naturligtvis måste förarga henne. Troligen var 
det bon som för sin del retade fadern till hämd. . . + 
Hvad likväl Wisby måtte ha varit för en stad på den 
tiden: hvarje nation bade sin egen gata med bodar och 
packhus, och äfven sin särskilta kyrka. . ... Men jag 
kommer rakt från historien!» 

»Ifall den emellanåt interfolieras med en liten upplys- 
ning — för en främling högst välkommen — så får den 
en ny förtjenst: den, alt räcka så mycket längre!» förkla- 
rade Albin med en blick, som lät Rosa begripa aw han 
i hennes sällskap icke hade så särdeles ledsamt. 
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»Nåväl — kung Waldemar styrktes i sin förut fattade 
föresats; men som Nils Guldsmed icke kunde lemna ho- 
nom de upplysningar han äskade för ett eröfrings-tåg, 
beslöt han att sjelf resa öfver till Gottland, för att taga 
reda på alla förhållanden och få veta hvar de egentliga 
skatterna förvarades. ... Till den ändan förklädde han 
sig och reste af. Ännu veta bönderna på landet att be- 
rätta, hur han såsom simpel dräng uppehöll sig än i 
den gården och än i den, vid kusten att börja med, för 
alt utse de bästa landningsplatserna för sina skepp. Då 
detta väl var uträttadt, begaf han sig hitåt Wisby, och 
reste då som köpman. Men nu ville det sig icke bättre, 
än att han omöjligen kunde komma in i staden, ty por- 
tarne bevakades den tiden strängt för alla främlingar. 
Han gjorde sig derföre bekant hos en höfding i landet, 
vid namn Unghanse, hvilken bodde i stadens grannskap, 
och af honom blef han utan all misstro emottagen med 
stor gästvänlighet.» 

»Der måtte vi ha hjelten i historien!» inföll Albin, 
och hans ögon riktades på det dystra tornet. 

En lätt suck flydde från Rosas bröst. »Jag är ganska 
barnslig,» sade hon, »som så der intresserar mig för de- 
ras öde, som lefde så längesedan . .. men det kommer 
väl deraf att jag ännu har så litet att tänka på och be- 
kymra mig öfver för egen del.» 

»Snarare skulle jag tro att det kommer af hjertats 
medfödda sympati för olyckan.» 

»Kanhända . . . detta torn har kostat mig många tå- 
rar : jag tycker mig ibland så tydligt ....men det är 
för tidigt att tala om det ännu — herr kapten skall 
få höra!» k 

»Har du snart slutat?» frågade Hildur, i det hon från 
det tysta samtalet med Viktor tvert vände sig om. 


477 


»Nej visst icke — men det gör detsamma: vi kunnå 
fortsätta, när vi kommit hem.» 

»Men,» inföll Albin, »det hade varit ganska intressant 
att förut gå upp i tornet?» 

»En annan gång!» svarade Rosa. »Jag har der ett 
litet sätejfsom . . någon ställt i ordning åt mig.» Rosa 
höll på alt säga . . »som Will ställt i ordning åt mig», 
men hon erinrade sig det besynnerliga förbudet att ej 
nämna hans namn, och hejdade sig, ehuru hon på sam- 
ma gång var ganska ledsen öfver att ej få tala om den 
stackars »suckarnes» son, för hvilken kapten Stangerling 
säkerligen skulle känt ett stort deltagande. 

»Mamsell Rosa blir lite tankfull?» yttrade Albin, som 
tyckte sig redan vara helt bekant med den unga, barns- 
ligt älskliga flickan. 

»Se — Viktor och Hildur gå nu . .. var så god och 
kom, herr kapten!» 

Sedan man utan vidare uppehåll väl kommit hem, 
druckit (é, och Rosa, med Albin till granne, tagit plats 
vid sybordet — fru Mörk hade slagit sig ned i soffan: 
familjens öfriga medlemmar voro upptagna på hvar sitt 
annat båll — återtog Rosa ändtligen berättelsen: 

»Jag slöt vid det att Waldemar kommit till Unghanse 
och af bonom blifvit väl emottagen. . . Nå, denne Ung- 
hanse hade en ung och mycket fager dotter — hennes 
namn har man dock aldrig kunnat få reda på — och 
det dröjde icke länge förrän hon blef kär i den byggli- 
ge köpmannen, och han i henne tillbaka. Hennes 
kärlek åtminstone var uppriktig: hon gaf den älskade 
hela sitt bjerta, och genom henne, som hade fritt till- 
träde i staden, vann kungen alla de upplysningar han 
ville ha. Ack, hur kunde hon göra annat, då den, som 
hon höll kär och trodde om allt godt, frågade henne? 
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Icke misstänkte hon att något förräderi kunde vara med 
i spelet . . . derföre var hon ju icke brottslig, såsom 
Tekla påstår och hvarom vi ofta disputerat! Hvad tror 
herr kapten?» 

»Jag har svårt att yttra mig innan jag hört slutet. 
Men nog tycks det att Unghanses dotter bandlade bra 
obetänksamt, då hon för en okänd främling yppade en 
mängd saker, som — hvad ett naturligt förstånd bort 
säga henne — voro vigtiga hemligheter, när de behöf- 
de utletas på dylika smygvägar.» 

»Att kapten dömmer så strängt! Må vara: det är 
också det enda jag förebrår henne, att hon älskade och 
kunde fästa sig vid en främmande resenär. Men detta 
hennes fel har åtminstone haft det goda med sig, att 
Wisbys flickor från den tiden misstro alla främlingar!» 

»Undertecknad således inbegripen ?» smålog Albin. . .- 
»Men hade hon ej begått större fel, så» . 

»Det var just det största! Ty om hennes älskare varit 
en infödd man, så hade ej han i sin tur förrådt henne» 

»Men om hon icke betrott honom mer än sin kärlek, 
så hade ej beller någon olycka skett?» 

»Jag har föreställl mig,» svarade Rosa med en djup 
och blygsam rodnad, »att den man förtror sin kärlek, 
betror man äfven allt annat — eljest vore det ingen 
kärlek. .. . Men lika mycket: nu älskade Unghanses dot- 
ter den förklädde köpmannen, som likväl en vacker dag 
vara nära att förråda sig sjelf» . . . « 

»Hur så?» 

»Ja, mins mamma det?» frågade Rosa, i det hon med 
en intagande rörelse böjde hufvudet mot sin mor. 

»Jag tror väl, efter du så ofta berättat det, mitt 
barn. . . . En vacker dag, då Unghanse sjelf helt oförmo- 
dadt trädde in, fann han sin dotter sittande i främlin- 
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gens knä, hvarvid hans faderskänsla så jäste öfver, att 
han gaf den oredlige gästvännen en örfil. Denne re- 
ste sig då upp i hela sin stoltaste hållning och var 
nära att förkunna bvem denna skymf blifvit tillfogad 
— men han öfvervann genast sin harm och aflägsna- 
de sig.» 

»Ja,» inföll Rosa, då nu den benigaste punkten var 
öfver, »han aflägsnade sig, ty han hade redan fått alla 
de upplysningar han behöfde. Men vid skilsmessan hvi- 
skade han till sin älskarinna: ”Blir här ofrid i landet, 
så häng ut en hvit duk öfver porten till din faders gård, 
och icke; ett hår skall krökas på edra hufvuden!”» . « « 
Vintern led emellertid om, isen bröt opp och en vac- 
ker dag landade Waldemars flotta utanför Klinte. Kung 
Magnus Smek i Sverige hade förut varnat gottlännin- 
garne; men öfvermodige för sina rikedomar och stora 
makt, föraktade de fienden och drefvo i visor och lekar 
gäck med Waldemar. . . . Vi ha ännu, må herr kapten 
tro, en gammal jul-lek qvar från den tiden: man tar 
hvarandra i hand och dansar omkring i ring, medan en 
person, föreställande Waldemar, går utanföre och söker 
smyga sig in, allt under det man sjunger: 


Det vore dig bättre hemma blifva, 
än du mot guterna vill strida — 
0. 8. V. 
Waldemar blef likväl, som sagdt är, icke hemma, 
utan landsteg vid Klinte och tågade inåt landet. 
Sporra din fot, sporra din fot: : 
dig komma nu guterna ridandes mot! 
heter det vidare i visan. Men oaktadt sitt motstånd, 
blefvo dock guterna slagne i flera drabbningar — och 
snart stod Waldemar med hela sin här utanför Wisby 
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och började belägra staden. Då fattades ett djerft bes 
slut: man skulle genom ett oförmodadt utfall med 
ens förjaga fienden — och adertonhundra borgare invig- 
de sig till döden, till offer för fädernestaden och de 
sina. De tågade ut. Portarne slötos efter dem — men 
de ädle hade sett sin sista dag: ingen, ingen enda trädde 
någonsin in igen. ... Ack, herr kapten, vi skola en dag 
gå ut till ”korsbetningen” — der stod slaget, och der 
lät konung Waldemar efter stridens slut resa ett högt 
kors, hvilket ännu står qvar till minne af dessa hans 
tappra fiender, som för sin heliga sak stridde med så- 
dant hjeltemod att ingen enda fans lefvande qvar!» 

»Herrligt'» utbrast Albin. »En herrlig död, och en 
ädel fiende!» 

»Ar 1361, tisdagen efter Sankte Jakobi, stu- 
pade, utanför Wisbys portar, för Danskar- 
nes händer, ett tusen åtlahundrade gottländ- 
ske borgare —' här begrafne. Bedjen för dem!» 
Så lyder inskriften på korset,» fortfor Rosa. . . »Men det 
var icke nog med detta: han lät också der bredvid byg- 
ga ett kapell, hvari skulle hållas själamässor öfver alla 
de döde och slagne, och han kallade det Solberga, ty 
det var mot aftonen, när solen bergades, som striden 
vardt ändad.; Detta kapell — sedan förvandladt till 
nunnekloster — är dock nu belt och hållet försvunnet: 
ingenting fins qvar.» 

»Och dess öde,» inföll Albin, »ha så många andra af 
Wisbys herrligheter fått dela.» 

»Ja, förstörelsen daterar sig just från den tiden: herr 
kapten skall få höra. . . . När Waldemar vunnit en så 
fullständig seger, hade stadens innevånare ingen annan 
tillflykt än att ge sig på nåd och onåd: portårne öppna- 
des och borgmästarne med rådet trädde ut och öfver- 
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lemnade åt segraren stadens nycklar och regemente. 
Men antingen Waldemar nu fruktade något förräderi 
eller han befarade att det kunde sägas att han icke 
med krigsmakt gjort sin eröfring, nog af: han ville icke 
tåga in genom portarne, utan lät nedrifva ett stort 
stycke af muren, straxt bredvid öster-port, och genom 
denna öppning — den syns än i dag — inryckte han 
med hela sin bär i full slagtordning. När muren sedan 
blifvit igenmurad, lät hav der anbringa en inskrift, som 
för efterverlden skulle tillkännage hur många man han ha- 
de i hvart led — det lärer varit elfva.. Nu börjades plun- 
dringen: alla hus och varulager sköflades, kyrkor och 
kloster beröfvades sina dyrbarbeter, till och med- kloc- 
korna tillgrepos; och när ingenting vidare kunde åtkom- 
mas, lät han på ett af torgen framföra tre de största 
öl-kar, som han kunde få tag uti, och förklarade att om 
de inom tre solnedgångar fylides med silfver, guld och 
ädla stenar — han misstänkte att de förnämsta skatter- 
na blifvit nedgräfda eller annars undangömda — så skulle 
plundringen upphöra och staden få behålla sina förra fri- 
och rättigheter. Och så stor var Wisbys rikedom på 
den tiden, att karen verkligen fylldes, och det redan 
samma dag. Maldemar höll också sitt. löfte; . . . Men 
hvad fröjd fick han af sitt omätliga byte? Då han väl 
seglal af med sina fullastade skepp, uppväxte en så för- 
färlig storm, att han sjelf med knapp nöd kunde rädda 
sig, och det största fartyget, det som hade de förnäm- 
sta dyrbarheterna ombord, gick helt och hållet i qvaf 
utanför Carls-öarne: der kan man ännu — berätta gamla 
sjömän — vid stilla och klart väder se (nota bene om 
man har anlag för sådana syner) hela den granna och 
dyrbara lasten, bur den på balsbottnen skimrar af guld 
och klenodier emellan masttopparne. Men allra klarast 
Jungfrutornet. : 
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skina ändå de två beryktade karbunklarne, som S:t 
Nikolaus måst släppa till — när vi bese kyrkruinerna, 
skall jag visa herr kapten hvar de suttit.» 

»Jag vill erinra mig alt jag hört denna sägen också 
berättas af min konstapel, som är född på Gottland. . .. 
Men hur komma vi härifrån till Jungfrutornet ?» 

»Ajo, genom ett helt litet språng. När danskarne 
väl voro borta och de arma stadsboerna började reda 
sin bedröfliga ställning, föll det dem genast före att de 
ibland sig måtte haft någon förrädare, som yppat de- 
ras innersta hemligheter, helst det visat sig att fien- 
den känt till skalternas: allra doldaste förvaringsrum. 
Undersökning anställdes, och snart fick man veta att 
under hela ofridstiden en hvit duk fladdrat utanför ' 
Unghanses gård, hvilken troligen derföre blifvit skonad 
från all plundring. I sin stora öch gränslösa sorg öf- 
ver att, för sin kärleks skull, hafva förrådt sin fäderne- 
stad i fiendehand', bekände genast den unga flickan sig 
skyldig till allt. ...O, hvad hon måtte hafva lidit! Men 
hon klagade ej i sin bittra smärta, utan bidade tyst 
hvad rådet — der äfven hennes fader salt — skulle 
besluta» . . . . 

Rosa drog en djup suck. 

»Det fins smärtor,» anmärkte Albin, »så. stora och 
bittra, att man för dem ej har någon klagan. . . . Hvad 
beslöt rådet?» 

.« »att. Unghanses dotter skulle inmuras lefvande i 
det torn, som sedan fått sitt namn efter henne — be- 
tänk: lefvande. begrafvas . . dö tum för tum! .... I 
sanning,» tillade den olyckligas förespråkarinna, och 
hennes vackra ögon glänste af den skönaste eld, »Tekla 
må säga hvad helst hon vill, hon må gerna påstå alt 
den lättsinniga dödat aderton hundra ädla landsmän, 
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att hon förvandlat alla våra tempel till ruiner och 
stulit bort nordens största rikedomar, det och allt 
må Tekla säga — det säkra är ändå att Unghanses 
dotter var en martyr, ell kärlekens helgon, som man 
kunde bedja till, lika gerna som till något annat. ... 
O, jag kan tänka mig tokig, när jag föreställer mig 
huru de gingo . . kanske just den här gatan fram . .- 
det dystra sorgtåget . . . med det lefvande liket -emellan 
sig: jag ser hennes liljehvita ansigte, hennes mot him- 
len höjda blick — hon behöfde ej sänka den mot 
jorden . .. . hennes långa svarta slöja böljar sig ned 
från lockar, som den förrädiske älskaren smekt. . .. Nu 
stannar processionen framför dörren till tornet. Utan 
klagan, utan förebråelse riktar hon sin sista blick först 
mot fadern, sedan på sina bödlar, och stiger upp på 
tröskeln; men der, vid åsynen af den tomma, iskalla 
grafven, griper fasan hela hennes varelse . . lemmarne 
darra « . . hon dignar ned — nej, själens, kärlekens 
kraft segrar dock. . . . Tekla, Tekla, ser du icke hur 
hon nu utsträcker handen — hör du ej hur hon hvi- 
skar till alla Wisbys döttrar: ”gifven mig edra tårar, 
edra böner, att de hos Gud måtte utverka alt min kamp 
blir kort!” .... Sten-menniskor, smälta icke era hjer- 
tan? . .. Hör — arbetet begyns . . . murslefven går 
so. « « DU klang det första hammarslaget . ... o, min 
Gud — en suck! . . . Nej, bort, bort — långt härifrån!» 

Rosa for hastigt upp från stolen, men sjönk genast till- 
baka, vid åsynen af sin omgifning väckt liksom ur en 
clairvoyants tillstånd. Den unga flickans fantasi var al 
en alltför vådlig beskaffenhet: hon slog de små hvita 
händerna om sitt högpurprade ansigte, och sinnesrörel- 
Sen var så stark, all hon knappt kunde tillbakahålla en 
ström af tårar. 
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Kapten Stangerlings oeh fru Mörks blick möttes: bå- 
da hade ett uttryck som antydde att deras känslor i när- 
varande minut sysselsatte sig mera med berätterskan än 
med berättelsen, så varmt sprungen ur hennes barna- 
goda hjerta. : 

Lugna dig, milt barn!» sade modern mildt. »Du är 
alltför känslig!» 

Albin yttrade ingenting, men han kunde omöjligt skilja 
sin blick från Rosas intagande gestalt. 

Slutligen lade sig det häftiga svallet i hennes unga 
blod, hennes kinder återfingo sin naturliga färg och hen- 
nes läppar det milda leendet. 

»Hvad jag kan vara tokig!» utbrast hon, halfs i tårar, 
halfs i skratt. . . . »Ja, jag är just en toka: har icke 
Unghanses dotter nu haft frid i många århundraden . . . 
såvida» — här drog sig en lält blekhet öfver den varma 
purpurn, — »såvida det icke skulle ligga någon sanning 
i den legend, som går om Jungfrutornet.» 

»Men, Rosa ,» återlog modern med ett nästan förebråen- 
de ögonkast, »du är ju så vidskeplig att, derest du ej 
vore att ännu betraktas som ett barn, man knappt skulle 
kunna förstå sig på digi» 

»Hvilken legend — vågar jag utbedja mig att få höra 
den?» inföll Albin. »Vi sjömän älska också det under- 
bara.» i 

»Ja men detta,» svarade fru Mörk, vär icke under- 
bart: det är ett af dessa vanliga tokerier, som tillbrode- 
ras i slutet af gamla berättelser.» 

»Men ändå?» a 

»Jo, ser herr kapten,» skyndade sig Rosa att villfara 
Albins med tydligt intresse uttalade önskan, »det går 
här en sägen — som jag för min del tycker är ganska 
vacker, så grym den kanske är — och den förtäljer, att 


4285 


den inmurade jungfrun ännu icke funnit någon ro i tor- 
net, utan att hennes vålnad hvar tisdagsnatt uppstår 
och blickar ut genom gluggen för att efterse om ej nå- 


gon af Wisbys jungfrur vill komma och bereda henne' 


frälsning — ty enligt legenden kan Unghanses dotter, 
för hvars skull adertonhundra borgare spillde sitt dyrbara 
blod, icke förr få sin eviga frid, än en annan af Wisbys 
döttrar, för kärlekens skull, offrar sitt blod till förso- 
ning åt henne.» 


Albin kände till sin egen undran en ilning af kyla 
eller smärta — han kunde ej säga hvilketdera — ge- 
nomlöpa sina lemmar. Det som Rosa nu berättat var 
ju så genom-barnsligt, och likväl förmådde han ej 
svara henne med mer än ett enkelt: »hjertligt tack, mam- 
sell Rosa!» Men detta tack inflöt i en ton, som full- 
komligt tillfredsställde Rosas anspråk, ifall hon hade 
något sådant på kaptenens tacksamhet för det nöje hen- 
nes berättelse kunnat skänka honom. 


»Tag nu gilarren och muntra oss med en lilen vis- 
stump!» sade modern. »Du har till hälften förstämt 
herr kaptenen, det ser jag tydligt!» 


»Ja, det är svårt att säga hvilken hemlig makt som 
låg i mamsell Rosas legend, men jag nödgas tillstå alt 
den på mig åstadkom ungefär samma intryck, som vi 
i barndomen erfara, då vi på en gång rysa för och 
tjusas af någon historia, der midnattstimman och hvit- 
klädda spöken figurera i kapp.» 

»Jag vet just icke om jag bör finna mig smickrad af 
det der,» menade Rosa, »men jag tror likväl att jag så 
gör, efter jag ännu alltför lifligt mins hur tjusad jag 
sjelf varit af allt, som haft den minsta anstrykning af 
hemskhet.» 
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»Men jag erinrar mig dock,» återtog Albin, »alt jag 
ej ansett något behagligare än att sedan bortblanda dessa 
intryck — var det äfven så med mamsell Rosa?» 

»Nej, jag kan icke säga all jag var så förnuftig, eller 
all jag ännu är det, när jag erfar sådana känslor.» 

»[ så fall» — Albin kastade en vältalig blick på gi- 
tarren — »kan jag icke hoppas att få höra några hem- 
landstoner? Jag är säker att mamsell Rosa samlat mån- 
ga af de melodier, som lefva på folkets läppar ?» 

»Ja, jag sjunger flera af deras visor, men i qväll tror 
jag icke det skulle gå bra, derföre gömmer jag denna 
min lilla talang till en annan gång — det kan vara Nog,» 
tillade hon glädtigt, »med den jag redan visal som sago- 
berätterska. . . . Men spelar icke herr kapten sjelf något 
instrument?» 

»Jag har en flöjt, som jag roar mig med under lediga 
stunder på sjön — det är alltsammans!» 

»Se så, det var trefligt — då skola vi tänka på duetter: 
jag skall säga herr kapten alt vi här på vår ensamma 
Ö roa oss att musicera. Tag flöjten med härnäst — 
Viktor blåser också . . . ack, det blir syperbi» 

»För alt icke visa mig ohörsam, må det bli som mam- 
sell Rosa befaller!» svarade Albin förbindligt, nästan 
hjertligt — han visste icke alls hur det kom sig att han 
kände sig så väl hemmastadd på öfra botten i detta 
hus. »Emellertid,» tillade han och fattade hallen, »är 
det nu tid för mig att återvända ombord — jag har 
-redan alltför länge varit borta!» 

Efter ett artigt afsked, uttryckande hela en främlings 
tacksamhet för en så angenämt tillbragt dag, aflägsnade 
sig vår kapten. 
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Nedkommen i förstugan, ärnade Albin som hastigast 
göra ett besök på kontoret, och skulle just lägga han- 
den på dörrlåset, då han hörde 'grosshandlarens röst 
med hårdhet yltra: 

»Hvad tunnor tusan rör det mig! Hvad har jag med 
godset att skaffa — det blir din ensaki»- ; 

»Hvad nu» tänkte kaptenen, stannande ett par ögon- 
blick, emedan han ansåg det vara fråga om det i Lil- 
jas båla af honom gömda smuggelgodset. 

»Gud välsigne herr patron ,» hördes en annan röst, 
»han må då i herrans namn ha barmhertighet! Kapten 
narrade mig med fagra löften att ta på mig att godset 
var mill.» 

»Hvad dj» . . . . vår hjelte afbröl sig, ty åter hördes 
grosshandlarens stämma: 

»Det blir ju en sak mellan kaptenen och: dig, som 
jag omöjligt kan lägga mig i — smugglar ni, så får ni 
också stå ert kast» 

»Ja, men herre jesses, det är då grufsamt att patron 
oss emellan skall neka till hvad han vet bättre än jag! 
Inte jemrar jag mig för att komma i kurran' jag är inte 
bätlre värd, när jag kunde vara så enfaldig att låta 
prata i mig guld och gröna skogar — och dagsens san- 
ning är alt kapten svor på att det inte skulle vara far- 
ligt och alt patron skulle ersätta mig all ledsamhet och 
ge mig en stor dusör till. Men nu ser jag hvad klockan 
är slagen, och det får stå sitt kast, om patron åtminstone 
visar sig så pass hederlig att ge käringen min lite till 
hjelp i bedröfvelsen ?» 

»Jo, det skulle jag visst! Begriper du icke, din en- 
faldige tok, all jag då gålve hugg på mig i en sak, 
med hvilken jag har intet — hör du, intet — alt skaffa! 
Du får naturligtvis hålla dig till den, som lockat dig i 
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fällan: han är närmast alt draga dig derur . . . . farväl 
med dig» 

»Flere månaders fängelse-arbete till tack för en god 
handräckning i nödens stund — nå godt, patron kan 
lägga den förtjensten till de öfriga: det blir allt något 
af hvart att ta fram på domedag . . . men kanske kom- 
mer det väl igen förr också!» 

Häpen och skakad af köpmannens kallblodiga grym- 
het, hade kaptenen, som nu förstod att det gällde nå- 
gon stackars satan på ett annat fartyg, knappt dragit sig 
tillbaka, då en sjöman, på hvars ansigte låg ett mörkt 
och nästan hotande uttryck, utkom från kontoret. Albin 
fann sig ej i stånd att gå in — han lemnade hastigt 
mörkska buset, under det han sakta sade till sig sjelf: 
»Och denne man är make åt en sådan hustru . . far till 
sådana döttrar!» 
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FEMTONDE KAPITLET. 


Mötet i S:t Nikolaus. 


I sin välmakts dagar egde Wisby aderton kyrkor — 
ja, antalet uppgifves af somliga ända till tjugutre. »Den 
tiden byggdes mycket», anmärker en författare, »icke 
just för nödvändighetens skull, utan endels att dermed 
förskaffa sig ett stort namn i verlden, endels ock att för- 
binda Den Högste i himmelen till erkänsla, när man 
skulle gå utur verlden, hvarunder den tidsens klerker 
och munkar mästerligen visste att blåsa.» 

Bland dessa kyrkor, alla uppmurade af qvadersten 
utan tillsats af tegel, men nu mer eller mindre »af tider 
och omskiften bragte till rudera», är S:t Nikolai ruin 
den största och äfven den bäst bibehållna. Westra gaf- 
veln, eller den åt hafssidan, reser sig ännu nästan i sin 
fordna helhet, prydd med konstrika sirater, men tyvärr 
beröfvad de tvenne högröda ädelstenar — de beryktade 
karbunklarne —' om hvilka traditionen förmäler att de 
»om natten skinte som dagsens klara sol», vägledande 
sjöfarande ute på hafvet, och af så dyrbart värde, att 
tjugufyra väktare hvarenda natt vaktade kring templets 
rund, att ingen måtte gå der förbi när solen sjunkit 
ned, hvilket var vid lifsstraff förbjudet. Sedan dessa 
märkvärdiga sagostenar vid konung Waldemars våldsamma 


490 


gästning blifvit bortbrutna och gått förlorade under 
skeppsbrottet vid Carls-öarne, framkalla tom-rummen , 
der de suttit, numera endast en fåfäng suck, såvida det 
ej stannar vid endast en undran öfver deras verkliga 
tillvaro. 

Ruineny; afklädd sin: rika marmorbeklädnad, sträcker 
sig nära etlhundra alnar i längd, och dess hvalf hvilar 
på tio fyrkantiga pelare. Koret, uppfördt i ren götisk 
stil, upplyses af fyratiofem fots höga fönster, fem till an- 
talet, ofvantill brutna i klöfverbladsform och skilda ge- 
nom smala kolonner, hvilkas kapitäler prunka med ett 
rikt arbetadt löfverk. Genom en spiraltrappa i norra 
muren kommer man upp på det nu af träd och frodigt 
gräs öfverväxta hvalfvet, der mödan efter uppstigandet 
belönas af en i det ändlösa öfver nu- och forntid skönt 
försvinnande utsigt. 

Den heta luft, som under sommarmånaderna brinner 
utanför södra sidan, der tusentals hyacinter och tul- 
paner kasta sin glans mot templets mörka fot, försvinner 
helt och hållet, då man träder öfver tröskeln till denna 
stora graf: iskalla fläktar genomströmma bröstet, på sam- 
ma gång som själens känsla ögonblickligt omstämmes; 
och trots solljuset från fönstrens glaslösa bågar, gifva 
de djupa skuggorna, i förening med fåglarnes skri un- 
der takhvalfvet och rasslet af remnornas slingerväxter, 
en dyster, nästan hemsk anstrykning åt den öde helge- 


fästmö. Den allvarsamma Tekla älskade ruinernas all- 
varsamma och mystiska utseende. 

De satte sig på en stenbänk längst borta vid vestra 
gafveln, med utsigt åt koret. Kyrkans graf- och goll- 
stenar funnos icke mera, men de lefvandes fötter hviladé 
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på en mjuk gräsmatta, som här och hvar — en liten 
oas i öknen — uppstack mellan det mörka gruset. 


»Här, dyra, älskade Tekla, skall du ej kunna vara an- 
nal än sann emol mig! yttrade löjtnant Salzwedel med 
sin botltenärliga ton, och lät dervid sin bottenärliga och 
trofasta blick hvila varm på den älskade. 


»När var jag icke sann emot dig, Carl?» 


»Jag är ej räll säker på atl du någonsin varit det 
— åtminstone har jag vid detta sista besök haft anled- 
ning att betvifla det du från" början älskat mig af riktigt 
fullt hjerta» 

»Kärleken, min gode Carl, lärer i sin innersta grund 
vara outgrundlig — hvarföre skola vi då möda oss med 
alt forska efter den? Ha vi ej hittills varit lyckliga med 
det vi funnil?» 

»Har du då verkligen varit lycklig, min Tekla?» 

»Jag kan icke förneka att jag anser tillvaron af en 
högre lycka än vår för möjlig; men å andra sidan skulle 
jag anse det otacksamt, om vi vågade en klagan öfver 
den del, som fallit på vår lott. Vi älska hvarandra, 
vår kärlek grundar sig på kännedomen om våra ömse- 
sidiga lynnen och på vissheten att vi högakta hvarandra 
— är detta ej nog?» 

»Jag känner likväl en trängtan alt vinna något högre!» 

»Tvertom, min Carl, tror jag att hvarje känslans star- 
kare spänning skulle försätta dig i ell främmande, att 
icke säga onaturligt, förhållande.» 

»Du vill härmed säga, Tekla, att du anser mig ur 
stånd all hysa en djup kärlek 2?» 

Tekla betraktade sin älskare et par sekunder med 
ett melankoliskt leende; derefter sade hon med half röst: 
»Älskar du icke mig så högt du förmår att älska?» 
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»Du får icke göra så snärjande frågor» Carl lu- 
tade sig ned och tryckte sina läppar mot Teklas hvita 
arm. 

»Nå väl, jag vill då göra en annan: har du ej känt 
dig lycklig i din kärlek sådan den varit ända intill de 
sista veckorna?» 

»Jo, vid gud!» 

»Du ser då att den, ehuru icke tillhörande det starkare 
slaget, likväl varit dig, liksom mig, tillfyllest!» 

»Ja men nu, nu har det blifvit annorlunda; och i 
följd af de bittra känslor jag lidit under en tid, då jag . 
räknat på den högsta sällhet, har jag beslutit» . . . Carl 
stannade, tveksam om fortsällningen; hans blick sökte 
ej mera Teklas: den stirrade på solstålarne, som förgyll- 
de fönstrens klöfverblad och kastade ett lätt skimmer öf- 
ver främsta delen af de grå massorna. 


»Hvad har du så bestämdt beslutit, min Carl?» 

»Jo, alt begära ett tydligt prof af din kärlek.» 

»Nog har jag läst, att i den gamla riddartiden qvin- 
norna fordrade prof af sina älskare — men icke visste 
jag att dét nu brukas tvertom.» 


»Kanske är ordet prof ej det rätta! Jag vill helt en- 
kelt begära alt du genom handling bekräftar det löfte 
du för tre år sedan gaf mig!» 

»Ah'!» utbrast Tekla, och en flyktig rodnad branta på 
bennes kind. 

»Älskade, dyra Tekla, det är både dig och mig gan- 
ska ovärdigt att tillstå det jag lider af svartsjuka — 
emellertid är det så! Viktors galna och öppna kärlek 
förstör milt lugn och kommer min hjerna alt brinna — 
jag är ibland mig sjelf så olik att jag häpnar . . . nog: 
jag kan icke resa ulan alt min lycka är stadfästad: 
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Bifall, jag besvär dig derom, att jag i morgon får uttaga 
lysning!» 5) 

»Min älskade Carl, detta låter sig ej göra: så hastigt, 
nästan våldsamt, kan jag ej besluta mig!» 

»Å terigen undanflykteri» suckade Carl: »Hvad vill 
du nu att jag skall tro?» | 

Tekla teg — ett uttryck af innerlig smärta blekte 
rosorna på hennes sköna ansigle. 

»Jag vill förtro dig en sak, min älskade vän,» återtog 
Carl, »och du bör tro, alt, då en man med mitt lynne kan 
drömma vm dylika galenskaper, är sinnet i djup oord- 
ning!» 

Tekla såg honom med en frågande blick i ögat, och 
Carl berättade hela uppträdet vid Liljas håla, ända 
till och med kaptens Stangerlings uppträdande. 

»Ja, det der,» svarade hon med en ton, som Carl 
tyckte lät underlig, »hade verkligen varil en för stor 
barnslighet — också slutade det tilltänkta sorgspelet 
med ett lustspel!» 

Nu var det Carl som bleknade:  »Jag tror du låter 
mig förstå att du anser hela saken som en bagatell, ovär- 
dig din uppmärksamhet? Likväl, då jag en gång be- 
sinnat mig på något så vansinnigt som en duell, är det 
säkert att den kunnat inträffa — och kanske borde du 
minst förmoda att något pultroneri kom mig att tacka 
gud för det att lustspelet kom emellan.» 

»Jag vet all du icke är någon pultron, Carl!» 

»Alltför väl det — men då du nu erfarit hvarthän 
svartsjukan kan leda, bör du ej finna en njutning i alt, 
om ej direkte underblåsa, åtminstone genom din vägran 
till lysningen underhålla den.» 

»Jag söka underblåsa din svartsjuka,» svarade Tekla 
med en föraktlig åtbörd — »åh, detta är nästan löjligt!» 
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»Gör då ett slut på hela eländet derigenom att du 
tillåter mig anhålla hos din far att vi i morgon få gå 
till prosten!» 

»Omöjligt — jag har ingenting i ordning ännu!» 

»Icke annat än det? Öfver vintern bo vi ju hemma 
i mina föräldrars hus, och till våren skall du få se hvil- 
ket trefligt hem jag inreder åt dig i Carlskrona!» s 

»Jag tvillar ej, men . . men — förlåt mig, Carl — 
det kan icke sket» K 

»Då, vid gud, har du också ett skäl, som jag icke 
känner — och jag skulle förlora aktningen för mig sjelf, 
ifall jag, efter allt hvad jag nu ur mitt hjertas fullaste 
djup anfört, längre lät huttla mig som en pojke! Du 
måste bestämma dig, älskade Tekla — ty vet, att jag ta- 
git det oåterkalleliga beslutet att resa härifrån antingen 
som din brudgum eller ock . . utan den här» Han 
visade på ringen. 

»Har du oåterkalleligt tagit detta beslut, Carl?» 

»Oåterkalleligt, Tekla!» 

»Behöfver du ingen vidare öfverläggning — tänk dig 
väl före!» 

»Tro mig: jag har tänkt innan jag talade» 

»Nå väl, då ha vi ingenting vidare all göra än alt 
utbyta dessa ringar, som vi för tre år sedan vexlade!» 


»Hvad säger du!» utbrast Carl med stor sinnesrörelse. 


»Du låter vårt förbund slitas af en nyck — du upp- 
olfrar vår kärlek åt den?» 
»Hvad gör du sjelf annat — sliter icke du vårt för- 


bund, emedan jag ej medgilver dig rättigheten att låta 
en nyck bestämma vår lysningsdag!» 

»Store gud, hvem kan förstå sig på qvinnorna» — 
Carl gick häftigt af och an i den öde ruinen, inom hvilken 
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solen allt mer försvann — »hvem mäktar fatta samman- 
sättningen af dessa irreguliera väsenden!» 

»Detta torde icke kunna ha afseende på mig — jag 
har icke föregycklat dig förhoppningar, dem jag sedan 
svikit!» hb 

»Har du ej det: du sviker mig ju på hela lifvets säll- 
bet, då du skiljer dig ifrån mig! Man förlofvar sig väl 
för att gifta sig — och den qvinna, som lofvar sin tro, 
bör veta att hon i och med detsamma iklädt sig för- 
bindelsen att uppfylla detta löfte!» 

» Visserligen, men man förbinder sig ej att inom en 
viss tid sälja sig såsom en vara. Utbyte af tro är ett, 
förpantandet af ett helt lif ett annat!» 

»Men der ömsesidig kärlek finnes, resonerar man ej 
öfver, skiljer man ej dessa saker. Jag är en rättfram, 
ärlig sjöman och förstår ej lägga mina ord i den rid- 
derliga formen; men jag har ett bjerta som älskar dig, 
Tekla, mer än du vet, ja kanske mer än jag sjelf rätt 
vet: du bör icke leka med en man, som ej förstår sig på 
alt spela älskare, men som, vid Gud, blifver dig den 
ömmaste make!» 

Vid slutet af dessa ord, sprungna ur hans själ, -ka- 
stade sig Carl åter på stenbänken, fattade Teklas händer 
och kysste dem med en häftighet, som nästan kunde 
kallas lidelsefull. 

Under en sekund såg Tekla på honom med en djup 
och varm blick; sedan drog hon sin hand tillbaka. 
»Du har hört mitt svar, Carl: jag kan ingenting be- 
stämma nu!» 

»Det skulle då vara slut emellan oss — slut... den- 
na tanke är förtärande! . .. O, Tekla, Tekla, du har 
aldrig älskat mig!» 

Tekla teg. 
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»Ett förfärligt ljus uppgår för mig: du begagtiar med 
flit detta tillfälle, du har önskat det, du har väntat det, 
ty du förutsåg all jag en dag skulle tröttna att lefva 
på hoppet?» 

»Du misstager dig, Carl!» 

»Gifve gud jag det gjorde — jag begär ej bättre än = 
att du bevisar mig: delta misstag!» 

»Det vill jag och på ett säll, som ej skall lemna dig 
något tvifvel öfrigt. Men kom ihåg,' att hvad jag nu 
bjuder dig, bjuder jag blott en gång!» 

»Hvad . « hvad?» 

»Glömska af detta samtal: om du sjelf önskar det, vill 
jag ej mera minnas att du gifvit mig tvenne; vilkor och 
alt jag bland dem gjort ett val» 

Det låg en lindrig darrning i Teklas röst, och: ett ut- 
tryck, som nästan liknade en bön, stod i hennes skö- 
na ögon. 

»EU sådant förslag ,» svarade Carl nästan bittert, »är 
ju endast ett lekverk, ord utan värde, ty det döljer san-= 
ningenv. Jag kan lika litet glömma mina vilkor som 
taga dem tillbaka — dock, om du förmådde gifva mig 
skäl för din vägran, skulle jag anse som en pligt alt 
lyssna tilll dem. Men du föraktar all ge mig annat än 
wmma uudanflykter « « eller skulle du- väl vilja för mig 
uppenbara rätta grunden till din vägran?» 

»Nej, Carl, det vill jag icke, emedan jag ej bör det!» 

»När skall då din motvilja upphöra?» 

»Det vet jag ej, ty det är blott instinkten som leder 
milt bandlingssätt.» 

»Instinkten att du skulle bli olycklig med. mig?» 


»Eller tvertom, Carl: att jag skulle draga olyckan öf- 
ver dig... . Ser du dessa skuggor, som så fantastiskt 
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bilda sig derborta bakom den tredje pelaren? Solen för- 
mådde blott ett kort fattigt ögonblick skifta sitt ljus om- 
kring dem — natten drager dem tillsammans — de tätna 
allt mer och mer: så göra äfven skuggorna i min själ, 
sedan de solstrålar, som då och då besökt den, icke 
mera återkomma. . .. O, min Carl, bra som det är, ty 
du och jag, ljuset och skuggan, bade till sluts kommit att 
erfara att hjertats förening ändå icke utgör grunden för 
all förening!» 

»Tvertom, älskade Tekla: det praktiska förståndet och 
det svärmande allvaret skulle snart finna och stödja hvar- 
andra, då känslorna först funnit sitt mål. ... Ack, tro 
mig, tro din Carl, som, ehuru en man af vanlig och, 
om du så vill, prosaisk karakter, dock icke saknar för- 
måga att fatta dina känslor — tro honom, då han säger 
dig, att denna sjukliga dysterhet i ditt lynne, detta sjä- 
lens tröttsamma sökande, skall upplösa sig i en mild 
och stilla frid, om du besluter dig att lefva och verka 
för qvinnans ädlaste mål! Som maka, som mor skall 
du finna dig lik en ny menniska: nya fröjder, herr- 
ligare än dem du så gerna drömmer dig bland dessa 
ödsliga ruiner, skola möta dig i gestalter af allt ädelt 
och ljuft!» 

»O, tyst — säg ingenting mer! Dessa minnesvårdar 
af stora dagar, stora tider stå mig alltid qvar, och al- 
drig kan jag, lefvande bland dem, blifva olycklig: icke 
heller skall du, Carl, i ditt friska yrke blifva det. . . . 
Men aftonen har skridit fram — vi måste skiljas» Hon 
omfattade det finger, på hvilket trolofningsringen satt. 

»För himlens skull, icke i detta ögonblick!» utbrast 
Carl likblek. »Låt mig träffa dig här ännu en gång!» 

»Nej, Carl, det skulle tjena till alldeles intet! Du 
vägrade nyss alt glömma det samtal vi haft: nu ha vi 

Jungfrutornet. 32” 
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talat utt Med ditt lynne tager man ej sina vilkor till- 
baka: jag tager ej heller någonting tillbaka... dock bi- 
faller jag, alt vi först då du reser återsända ringarne 
— hvad här förefallit, bör ej bli veterligt innan du 
är borta.» : 

Carl kunde ej envisas. Stumma gingo de ut ur den 
öde kyrkan och hem till mörkska huset; men då han 
i den djupa förstugan skildes vid den qvinna han öf- 
ver allt älskade, vågade han ej annat än minnas den 
bittra söndringen. En handtryckning, vittnande om 
vida häftigare känslor än hvad orden förrådde, var de- 
ras afsked. 


499 


SEXTONDE KAPITLET. 


Ett gammaldags hus. 


Då löjtnant Salzwedel lemnat den, som han ännu 
benämde sin trolofvade, gick han direkte hem till sina 
föräldrars hus, detta hus, som århundraden igenom gått 
från far till son, och hvars siste lefvande arfvinge Carl 
nu var. 

Med en vördnad, som gjorde afkomlingarne heder, hade 
de hanseatiska förfädernas smak här blifvit icke blott sko- 
nad, utan ock med ytterlig omvårdnad respekterad; och 
ingen resande, som besökte Wisby, ansåg sig hafva sett 
allt hvad der förtjente att bemärkas, om han ej varit 
inne uti det salzwedelska residenset, represenleradt af 
elt gammalt par, icke mindre värdt uppmärksamhet än 
det gamla huset sjelft. 

Löjtnant Carls far hade redan för många år tillbaka 
nedlagt sin handelsrörelse och lefde nu som rik man 
uteslutande för sig sjelf, sin familj och sin älsklings- 
vurm, hvilken bestod uti den orubbliga vissheten att, 
om man blott kunde lyckas uttänka och uträkna hvilka 
platser varit fördelaktigast alt nedgräfva skatter på, man 
ganska säkert här skulle finna sådana efter hanseaterna, 
liksom man i Spanien anser omätlig rikedom finnas be- 
varad på oåtkomliga ställen efter morerna. Denna den 
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gamle hedersmannens vurm påstods likväl gå något för 
långt: man ville veta, alt han om nätterna år efter år 
vandrade omkring i de gamla ruinerna, knackande på 
alla stenar, lyssnande efter hvarje ljud. Men man trodde 
dock icke att enskilt girighet åstadkom den feber, som 
de drömda skatterna förorsakade honom: han var en man 
för det allmänna och skulle ansett sig hafva fått nog 
för egen del, om-han kunnat lyckliggöra staden med dess 
i ett ogenomträngligt mörker dolda rikedom. Ingenting 
kunde mera -reta den i allmänhet fromme mannen, än ett 
framkastadt tvifvel om skatternas tillvaro. För honom var 
anekdoten om hans stamfader och »gullgåsen» ”) en tros- 
artikel, äfvensom den sägen, att Waldemar Atterdag ej 
fålt med sig hälften af borgerskapets rikedom, emedan de 


”) En tysk skomakaregesäll, vid namn Hans Turitz, 
salt en gång på ett värdshus i Italien och åhörde 
der ett samtal emellan några munkar. Utan att 
misstänka det någon fans närvarande, som förstod 
deras språk, rådslogo de om sättet att kunna bemäk- 
tiga sig en skatt af omätligt värde, hvilken skulle 
finnas på Gottland, undangömd i muren på S:t Kle- 
mens kyrka i Wisby — denna kyrka, till hvilken 
alla sjöfarande gjorde sina offer. Detta lade den 
unge gesällen på minnet, förfrågade sig om vägen 
till Wisby, begaf sig dit och anmälde för skoma- 
kare-embetet hvad han hört. Undersökning anställ- 
des i flera personers närvaro, och på den bestämda 
platsen hittades verkligen skatten, bestående af en 
gås med tjugufyra ungar, alla (både mor och döt- 
trar) af finaste guld och i naturlig storlek. Turitz 
erhöll största delen af fyndet; och sålunda vorden 
en rik man, nedlade han sitt handtverk, bosatte 
sig i Wisby, blef köpman, sedan rådman och slut- 
ligen (år 1617) stadens borgmästare. Han antog då 
namnet Salzwedel efter sin födelseort i Mark-Bran- 
denburg. 


I 


| 
| 
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redan före krigets utbrott bringat det dyrbaraste i säker- 
het. Och under salzwedelska huset — ett af dessa Wis- 
bys många trähus i tyska stilen, med sin utbyggnad på 
långsidan, hvilka, trots den mindre bastanta materien, 
i många sekler emotstått tidens och maskens gnagande 
tand — fans också en källare, och denna källare hade 
rådman Salzwedel (han hade på gamla dagar blifvit le- 
damot af rådstugurätlten — titeln stötte ändå på fordna 
tiders rådsherrar) genomgräft i flera riktningar; men 
ännu var han nog lycklig att ega qvar så mycken oge- 
nomgräfd jord, att den räckte till att roa honom under 
hela hans lifstid. Då hans hustru eller son öfverraskade 
honom i hans vanliga arbete, försäkrade han alltid med 
en troendes lyckliga min, att han nyss drömt att en 
skatt af ofantligt värde förvarades på det eller det stäl- 
let, och då ingenting annat än tålamod behöfdes för att 
slutligen komma i besittning af densamma, så skulle den 
nog hittas. 

Fru Ringeborg, sjelf sista dottern af ett gammalt hus, 
tycktes i sin" person förena tvenne ädla slägters öfver- 
lefvor af höghet och värdighet. Hennes familjs skölde- 
märke var ock, jemte mannens (gåsen med de tjugufyra 
ungarne), inmuradt i den väldiga spiseln i öfra våningens 
högtidssal, och öfver dessa heraldiska klenoder utsträckte 
sig — liksom man ännu får se på en och annan predikstol 
i landskyrkorna — tvenne rundkindade cheruber, hål- 
lande i sina händer palmer och alnslånga basuner, hvilkas 
mynningar i sirliga bokstäfver uttrumpetade åt ena sidan 
namnet Susanna Ingeborg Bulmering och på den andra 
Hans Turitz Salzwedel — en sinnebild af dessa familjers 
stora rykte, sannolikt för rikedom och ära. Taket i 
denna samma högtidssal, hvilken naturligtvis endast vid 
stora tillfällen fans upplåten, var på och emellan hvar- 
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enda bjelke öfverspäckadt icke allenast. med målningar, 
djerfra skapelser af en nyckfull fantasi, upprunna på an- 
dra sidan hafvet och öfverflyttade hit — de gamle han- 
seaterne hemtade sina målare långt från sin lilla ö — 
utan äfven och framför allt med en massa inskriptioner 
af både andligt och verldsligt innehåll. Väggarne upp- 
togos af stora sjöslag, och de väldiga ekskåpen i hvarje 
hörn rymde på sina dörrar hela Antwerpens skeppsflotta. 
Möblerna hade en grotesk storlek; och öfverdragna med 
styft gyllenläder, stodo de der så stela och högtidliga 
som bilderna på slägtgrafven. I samma anda voro ock- 
så de små kamrarne på sidorna om denna sal: tunga, 
pompösa, ödsliga, men dock för antiqvitetsälskaren oge- 
ment intressanta att beskådas för en stund. 

Till formen hade undra våningen, den familjen be- 
bodde, en likadan inredning; men ehuru den stora tak- 
målningen, föreställande stamfadern i fullt frieri till 
stammodern, blifvit bibehållen på sin jemna grund — 
här funnos inga bjelkar i taket — var dock allt det öf- 
riga i en långt sednare stil, men nog gammalmodig 


. ändå. Af spiseln hade blifvit en kakelugn af grönt post- 


lin, och skåp, bord, stolar och soffa lyste i renaste 
perlfärg. 

Då Carl inträdde i undra salen, salt fru Ringeborg 
Salzwedel i sin låga, med omåttligt långa galoppstyng 
broderade karmstol på vanliga platsen i börnet emellan 
soffan och valnötsbyrån. Framför den gamla husfrun, 
klädd i uppstruket hår med en rund uppsatt mössa — 
hon älskade ingen omvexling i klädedrägt — stod ett 
litet smånätt sybord, tvenne alnar i längd och dito i 
bredd, på hvars skifva, utom den med hundradetals 
knappnålar försedda sydynan, hela massor af intressanta 
artiklar voro uppställda, bland hvilka vi ej kunna underlåta 
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att — till »bouppteckningens» kompletterande — näm- 
na ett helt dussin svampdosor i de mest olikartade for- 
mer, från enkla hjertan och dubbla hjertan ned till de 
finaste ägg af genombrutet silfver och genombrutet guld, 
besatta med äkta stenar, hvartill kommo sju å åtta 
etuier i lysande marokins-fodral, attrapper af obegripli- 
ga dimensioner och lika obegriplig betydelse, snusdosor 
af sköldpadd, bernsten och perlemor, innehållande olika 
snussorter för olika tider, luktvattensflaskor och flaskor 
för rök-essens, i form af amurer, lindebarn och dockor, 
och slutligen och ändtligen ett helt regemente syaskar 
af elfenben och i mosaik, alltsammans uppstäldt i en 
ordning, som trotsade de sjelfsvåldigaste fingrar att 
våga ett ohelgande. Knytningen (— i vänehuld, men 
ståtlig högtidlighet satt fru Ringeborg vanligtvis sys- 
selsatt med detta arbete —) var med en stor dia- 
mantnål fäsvad i den med små skimrande fjärilar öf- 
versållade sidensarsdynan; och qvickt och ledigt gingo 
gummans öfvade fingrar, med knytnålen i ena handen 
och den' luftiga väfnaden i den andra. På mattan vid 
matmoderns fötter låg husets skyddspatron, den stora 
hvita katten, fru Ringeborgs höga gunstling. 

»Det var roligt att du kom bem så tidigt, min käre 
son!» sade den vördiga frun, i det hon med ett behag- 
ligt 'småleende upplyfte sitticke vackra, men ädla an- 
sigte, då sonen tog hennes hand och vördnadsfullt 
helsade med en kyss. | 

»Det var ingen lycklig händelse, min mor, som tvin- 
gade mig hem så tidigt.» 

»Det beklagar jag, mitt barn! Har du ej varit hos 
din trolofvade — jag tänkte att hon skulle följt dig bit?» 

»Jag har kanske icke mer någon trolofvad!» svarade 
Carl under en djup suck. 
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»Lätta ditt bjerta, barn, om det är tyngdt af sådana 
bekymmer som du kan förtro åt mig!» 


»Hvilket bekymmer skulle jag ej anförtro ål en sådan 
mor! Jag har sagt ett ord, som jag ej kan återlaga 
utan att blygas inför både mig sjelf och henne.» 

»Käre son, jag förstod dig ganska väl innan ditt för- 
troende upplyste mig. Jag såg på ditt ansigte, när du 
gick, att der stod ett fast beslut; du har gifvil henne 
ett val, som jag länge väntat på.» 

»Ja, jag har så gjort, ty oåterkalleligt bade jag fö- 
resalt mig att i morgon inställa mig hos prosten för 
att ultaga lysningssedel eller , , göra slut på alltsammans 
— detta huttlande förlikar sig ej med min karakter.» 


 »Och icke heller med din svartsjuka?» inföll fru Rin- 
geborg med ett småslugt leende. »Du kunde dock vara 
lugn: den fjeskige, lättsinnige Viktor sticker ej ut Carl 
Salzwedel i en sådan qvinnas hjerta som Tekla.» 

»Hon har dock vägrat att bifalla min bön — det är 
så godt som slut» Carl omnämde Teklas alla und- 
flykter. : 

På fru Ringeborgs kinder hade en fin rodnad upp- 
stigit, och de stolta ådrorna svällde på hennes höga 
panna — dock förrådde hennes röst ingen ovanlig rörelse, 
då hon yttrade: »Som du erinrar dig, min Carl, var 
jag aldrig för förbindelsen med detta hus. Jag anser 
Tekla för en högst aktningsvärd flicka, men fadern har 
jag aldrig kunnat lida — och om du bär din förlust 
så som jag bör vänta af dig, då du sjelf fört sakerna 
till denna punkt, skulle jag anse upplösningen af din 
förlofning snarare som en lycka än olycka.» 

Nej, en evig olycka blir det!» svarade Carl med sänkt 
hufvud, 
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»Låt då bero vid hvad det varit,» sade modern med 
pröfvande blick — »vänta tills det en gång faller henne 
in att göra allvar!» 3 

»Omöjligt! Mitt ord bryter jag aldrig, och ej heller 
skulle hon numera antaga elt sådant förslag: hon har sjelf 
gjort det — hon, så stolt!» 


»Och du afslog?» En stråle af tillfredsställelse sprang 
upp i fru Ringeborgs öga. 

»Ja, emedan hennes aktning är mig oumbärligare än 
sjelfva hennes kärlek: hon skulle med förakt tänka att 
mina vilkor varit endast tomma skrämskott.» 

»Nå väl, du har handlat rätt, milt kära barn; 
men då vi ej känna hennes skäl, få vi ej dömma hennes 
förhållande alltför strängt... Tillåter du din mor att i 
denna sak tala några ord med henne, som är dig så 
kär?  Qvinnor förstå hvarandra stundom bättre — 
kanhända ligger något missförstånd till grund.» 

»Ack, hvad mor är god och öm — gör allt hvad 
mor finner lämpligt! Herren styre till det bästa och 
låte mig med lätt hjerta ge mig ut på min färd» 

Väggklockan i det stora fodralet, inlagdt i grannaste 
sirater, slog nu 9. Fru Ringeborg reste sig och visade 
hela sin stora och styfburna gestalt, Katten makades 
sakta undan med ena foten, och Carl lyfte bordet med 
de otaliga mobilierna litet åt sidan. 

Nästan samtidigt med denna rörelse i salen öppnades 
tvenne dörrar: från den ena framträdde rådman Salz- 
wedel, en lång, mager gubbe med grubblande blick 
och kal panna — från den andra moster Taga, en fat- 
tig slägting till fru Ringeborg, hvilken i många herrans 
år varit i huset såsom fru Ringeborgs vän, sällskap 
och högra hand, 
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Moster Taga var, i förhållande till husfrun sjelf, en 
ojemförligt hjerteblid gumma, som älskade hela verlden 
och afgudade sin gudson Carl. Hon var hela stadens 
moster, och känd och efterlängtad af hvartenda barn i 
hvarje familj; ty moster Taga gjorde regelmässigt året 
om aftonbesök i alla hus, så att de minst lyckligt 
lottade fingo se henne åtminstone en gång i månaden, 
då hon alltid kom fullproppad med de roligaste gamla 
äfventyr, dem barnskaran, lägrad kring brasan, afhörde 
med en till djupaste beundran stegrad förtjusning. 


»Min gullpilt , inte visste jag att du kom hem till af- 
ton, annars hade jag haft pannkakor!» sade moster Ta- 
ga, i det hon hjertligt klappade den storväxte gullpil- 
ten på axeln. 

»Nå, nu har jag det, min käre Carl,» yttrade råd- 
mannen med en min, som förtäljde om en ny kalkyl: 
»den här gången tror jag bestämdt»... 


»-»att det går som alltid!» inföll fru Ringeborg med 
en liten småförarglig blinkning åt gubben. 

»Vänta, mor — ge dig till tåls: jag har ännu ej berättat 
dig huru jag i natt drömde att, presist åtla och ett halft 
steg från femte pelaren till höger . .. jag säger inte 
mer: du skall få se . . du skall få set» 

»Och när far hittat skatten?» sade Carl med en vän- 
lig och intresserad blick — han visste så väl att gub- 
ben alltid väntade på den frågan. 

»Då, efter del är i min egen hustomt, skall jag 
också låta fördela den med strängaste rättvisa. . .. Är 
det något märkvärdigt, såsom smycken eller dylikt, hem- 
bjudas de åt kronan; men i öfrigt har den rike många 
barn: du vet väl, min son, om jag har en stor familj 
i alla fader- och moderlösa?» 
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»Fisken väntar!» erinrade moster Taga, i det hon 
öppnade dörren till matrummet, hvars hela servering, 
från den väldiga tennskålen med grötmwjölken ända ned till 
de jettelika saltkaren och de tunga tallrikarne af gam- 
malt bolländskt postlin, vittnade att det ej var nyligen 
som den första gången kom i huset. 

»Om du hade sagt att supen kallnar, kusin Taga, så 
kunde det hafva varit något; men fisken» — gubben 
skickade moster Taga en komplimenterande blick — »har 
du så väl höljt in i serveten, att du gerna hade kunnat 
låta mig i ro sluta min patians.» 

»Klockan slog ju 9, far!» yttrade mor sjelf, med en 
nästan förvånad blick på gubben. 

»Ja ja, men i dag går hon visst för fort — patiansen 
plär annars gå lagom ihop med mat-timman.» 

»Klockan har stått i min salig fars eget rum, så 
nog går den rätt!» inföll fru Ringeborg med en ton, 
som ej tålde vidare vädjande. 

Far och son togo supen, ty fisken skulle simma, och 
nu lyfte moster Taga den till en gigantisk tupp brutna 
serveten från fiskfatet. 

Fru Ringeborg satte sig på högtidsplatsen vid mid- 
ten af bordet, med mannen till höger och sonen till ven- 
ster. Moster Taga midt emot innehade nedra bordsändan, 
men icke så alldeles ensam heller, ty bakom hennes 
stol superade den hvita katten ur sin mjölkskål. 

»Var det något före på rådstun i dag?» frågade Carl, 
som hade den uppmärksamheten att icke glömma det 
fadern äfven gerna ville tala om rådbusnyheter. 

»Ja men, och en sak som just icke kan vara dig lik- 
giltig, min son, efter den angår din tillkommande svärfar.» 


»Hvad då?» Moster Taga spetsade sina öron. 
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»Mörks skonert lärer haft smuggelgods inne, då den 
kom till Westervik, der det likväl icke bar bättre till 
än att det blef knipet. Men som kapten Olsson narrat 
en af besättningen, Olaus Erlandsson, att ta saken på 
sig, har den stackars fan nu fastnat i klistret. Målet är 
förvist hit, och Mörk blir instämd till nästa fredag — 
men nog reder han sig alltid!» 

»Han måtte väl först och främst ha så pass samvete 
att han hjelper den stackars karlen ?» inföll moster Taga 
med sitt vanliga deltagande. 

»Få se,» småmultlrade rådmannen, »om icke Erlandsson 
kryper i fängelse. . . . Ursäkta, min käre Carl, att jag tror 
att din svärfar ser på sitt eget skinn!» 

»Jag hoppas likväl,» svarade Carl, »att han icke skall 
lägga ett brott mot en oskyldig menniska till brottet 
mot lagarne!» 

»[ alla fall,» menade fru Ringeborg, som tyst afhört 
den vigtiga frågan, »blir det en ganska kinkig sak! 
Rättvisan måste naturligtvis ha sin gång; men kommer 
Mörk att fällas, så blir det — särdeles i anseende till 
den smutsiga affären med matrosen — ett samtalsämne, 
hvars chikan äfven återfaller på de personer, som» . . . « 
Fru Ringeborg nickade och afbröt. 

»Derför bör väl ingen oskyldig lida!» Carl såg med 
en mild, men talande blick på modern. 

»Sant, min son!» biföll rådmannen. »Men hur det 
går, fruktar jag ändå, som mor säger, att det icke aflö- 
per utan chikan,» 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


Knappnålsposten, 


Natten hade utslagit sina dunkla vingar öfver staden, 
de gamla grå tornen stodo som hotfulla väktare på sina 
höga murar, i ruinerna smögo ej mera menniskosteg — 
men bo vågar afgöra om ej vid denna timma vålna- 
derna af de banseatiska köpmännen vaktade sina ned- 
gräfda skatter, någon munk reste sig ur grafven för alt, 
smygande långs gångarne i de öde kyrkorna, efterse 
om den sten blifvit rubbad, hvarunder han förvarat re- 
sultatet af hela sitt lif, ett dyrbart manuskript, eller en 
nunna hastade till sin fordna cell för att bedja ett mater 
peccavi för någon annan skatt, den hon med blodiga hän- 
der och heta tårar begrafvit utan hopp alt någonsin åter- 
finna . . . hvem visste allt detta — hvem vågar med 
mer än blolta aningen intränga i midnattens mysterier ? 
. .. Hela staden låg nu, som en vålnad utsträckt på sin 
egen graf, medan månens bleka strålar spelade kring 
spöktemplen och kastade sitt hvita glitter genom de 
brustna hvalfven. 

På hafvet, lugnt och orörligt, hvilade skeppen likt sof- 
vande drakar, och i Fiskarhamnen slumrade småbåtarne, 
hvar och en i sin länning, tillsammans återgifvande bil- 
den af en rad uttröttade sjöfåglar. De verkliga sjöfåglarne 
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hade längesedan tystnat, utom en eller annan nattsvär- 
mare, som sväfvade öfver kyrktaken och då och då un- 
der sin ensliga färd lät höra en vemodig klagan. 

Äfven i de tre systrarnes sofrum tittade månen in 
genom rutan. Sömnen hade sent omsider sänkt sig öfver 
Teklas och Hildurs trötta ögonlock; men Rosa, hvars 
tankar ej förvillades af kärleken och dess oändliga slägt 
af bekymmer, hade sofvit godt nästan allt ifrån det 
ögonblick hon slutat sin aftonbön. 

I drömmen gycklade dock bilderna från den förflutna 
dagen: den unge kaptenen och hon stodo åter utanför 
Jungfrutornet, förtroligt språkande om Unghanses dot- 
ter. Då — just som hon i den behagliga drömmen lu+ 
tade sig fram för att lyssna till kaptenens ord, och hans 
ögon med ett så vänligt och vackert uttryck hvilade på 
henne — tyckte hon sig på en gång höra en djup och 
lång suck. Kom den från jungfruns graf, eller var det 
kaptenen som suckade? Nej — äfven han lyssnade och 
väntade; derefter såg han åter på henne, och blicken 
blef allt mera klar och skön, tills den slutligen fick en 
så mild glans, att Rosa, lydande en hemlig makt, blygt 
vände sig åt sidan. Vid denna rörelse, som hon verk- 
ställde i sömnen, vaknade hon, och nu kände hon sitt 
hjerta klappa med våldsam häftighet, ty sucken, som hon 
hört i drömmen, ljöd "åter helt nära henne, men hvar; 
det kunde hon ej reda. 

Det hade ofta varit omtaladt att det spökade i mörk- 
ska huset, men ännu aldrig hade Rosa hört annat än 
ett sakta tissande och tassande i nedra våningen, hvilket 
hon dock, med half kännedom om sin fars smyghandel, 
icke ansåg af farligare spök-art. En suck åter, och den 
så djup och tung, var ell vida mera talande bevis 
för sanningen af dessa rykten. Hon ville ropa på sina 
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systrar, men hon förmådde det ej, och man skulle till 
och med kunna säga att hon, oaktadt sin obeskrifliga 
rädsla, ej nändes det, ifall . . det skulle. följa något 
mera på sucken. Rosas tankar förirrade sig helt och 
hållet i sagans dunkel: hon föreställde sig att jungfrun 
blifvit störd, derföre att man så mycket talat om henne. 

Under det hennes fantasi så sväfvade af och an, som- 
nade hon slutligen, men lätt och oroligt, tills hon, vid 
den tid då dag och natt slita sig ur hvarandras armar, 
spratt till vid ljudet af en ny, ännu djupare suck. 
Men som ett rodnande skimmer, bådande solens första 
strålar, nu öfvergöl rummet, kände sig Rosa helt modig. 
Hon urskilde ock tydligt att det ljud, som så skakat hen- 
ne, kom från gatan rakt under hennes icke fullt stängda 
fönster, och det behöfdes knappt att det åtföljdes af en 
dof fnysning, ett sakta morrande, för alt väcka hennes 
tankar på en lefvande varelse. 

Tyst, men snabbt trädde hon sina små fötter i toff- 
lorna, kastade en vid blus kring de jungfruliga formerna, 
och begaf sig på tå fram till fönstret, det hon sakta 
öppnade. 

Men så när hade Rosa, öfverväldigad af sitt varma 
hjerta, brustit i gråt vid den syn, som här mötte henne. 

Det var den stackars Will, suckarnes son, som under 
nattens skydd smugit sig tillbaka för att, då han icke 
kunde få hvila under samma tak som Rosa, ålminstone 
få vaka utanför hennes fönster och se upp åt det rum, 
der hon, hans lefnads enda ledstjerna, nu gömde sig un- 
dan hans blickar. 

Den döfstumme ynglingen satt på gatan nedanför det af 
fönstren, som var Rosas sofställe närmast. Han lutade sitt 
trötta hufvud mot muren, och i hans knä låg Rolf, hvilken, 
sedan han stått sig trött halfva natten, slutligen bifallit 


512 


att blunda med: det ena ögat. - Men med mer än detta 
sof icke Rolf; och för hvarje sutk, som smög från Wills 
läppar, hördes en morrning från Rolf eller sträckte han 
på sig, liksom till en fråga om det ej vore tid att sluta 
nattvakten. Men för husbonden var denna plats mju- 
kare än den mjukaste säng på det ensliga Elfhagen; der- 
före strök han också då och då med en vältalig smek- 
ning Rolfs rygg, hvarvid Rolf, som noga hade sig bekant 
meningen med dylika karesser,; lät udda vara jemnt och 
låtsade blunda äfven på andra ögat. 

Men i det fönstret öppnades, ruskade han så häftigt 
både på sig sjelf och busbonden, att denne sakta reste 
sig och vände ögonen uppåt, der åsynen af Rosas huf- 
vud, som till. hälften framstack genom det på glänt 
hållna fönstret, spridde en hel ljus dag öfver ynglingens 
bleka anlete, kring hvilket det ljusbruna håret, fuktadt 
af nattluften, föll i vårdslösa lockar. 

Rosa gjorde en rörelse, villnande om fruktan, miss- 
nöje och oro: hon tecknade med vältaliga blickar och 
åtbörder huru djupt bedröfvad hon var. 

Den stumme Will kunde ej försvara sig med läppar- 
nes farliga språk, men i hans hufvud hade redan anin- 
gen om förebråelse uppstått, för den händelse att Rosa 
skulle bli honom varse; och att ban varit betänkt på att 
afvända detta missnöje, sågs deraf att han hastigt, med 
blickar hvilka likväl för Rosa hade ett oläsbart språk, 
höll upp emot henne en liten pappersrulle. 

Skyndsamt och med en snarfyndighet, vid hvilken hon 
var alltför oskyldig att ens rodna, fästade vår unga hjel- 
tinna en knappnål i ett trådnystan och lät det glida ned, 
medan hon sjelf behöll ändan. 

Under cen rörelse af nästan vild glädje fattade yng- 
lingen det lilla nystanet, fastgjorde bladet med knapp- 
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nålen — och i ett nu var posten landad vid fönster- 
karmen. 

Rosa lossade papperet och läste: 

»Till natten . . Will gå Hem . . . sakta, sakta. .. in- 
gen Höra . . ingen banna . » . Will gråta . . suckar Qväf- 
va . . hjertat Dö . . godt att dö — men gå bem Till 
natten.» 

»Ack, hvilka besynnerliga tankar, hvilken evig oro 
som rör sig hos den stackarn!» sade Rosa till sig sjelf. 
»Han kommer alltid till mig, efter jag är god mot ho- 
nom och håller af honom! Arme, snälle Will — om in- 
gen annan bryr sig om dig, så» . . . . Och Rosa tog en 
blyertspenna och skref: | 

»Will skall genast skynda före till Elfhagen och ta 
emot Rosa... Rosa kommer om några timmar och hel- 
sar på Will» 

Hon släppte åter ned sin post, hvilken med häftig 
otålighet afvaktades af den stumme älskaren, som icke 
förr studerat ihop orden, än ban utstötte ett skri, hvil- 
ket kunnat störa hela grannskapet och i första rummet 
väckte Tekla och Hildur. Men derefter flög han också 
med långa språng nedåt gatan, efterföljd af Rolf, som 
genom en lindrig skakning på hufvudet tillkännagaf sin 
undran öfver en så oväntad liflighet. -> 

»Hvad är på färde?» frågade Tekla, i det hon med 
häftighet reste sig. 

»Säkert den galne Will!» utbrast Hildur otåligt. »Hur 
kan du, Rosa, vara så obetänksam och gå upp så der» 

»Hvarför så der? Icke förkyler jag mig midt i som- 
maren, med den här stora shalen utanpå blusen!» 

»Hvem talar om förkylning? Men hemliga möten vid 
den här tiden — om någon i detsamma gått förbi, hvad 
tror du den skulle föreställt sig?» u 

Jungfrutornet. 33 
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»Jo, det tänker jag att jag kan gissa: om någon sett 
Will så här, skulle den der någon hafva tänkt — som 
sanna förhållandet är — att Will blir mer än illa be- 
handlad i» 

»Passar det dig att godtgöra den saken?» 

»Det måtte väl passa hvem som helst att söka få ho- 
nom att återvända, då han för natten sökt husrum på 
galan. .. . Ack, ack, min stackars Will — se sådan 
sorglig klagan!» Rosa räckte Wills papper åt Tekla, 
hvilken läste det utan att säga ett ord, men deremot 
med en forskande blick såg på sin unga syster. 

»Min gud, hvad bon är för ett litet enfaldigt sjåp!» 
sade Hildur med en beklagande axelryckning. Men en 
allvarsam och tillrättavisande blick af Tekla tystade Hil- 
dur: hon vände sig förtretad om och somnade snart åter. 

Tekla deremot somnade ej: hennes liksom Rosas tan- 
kar fästades vid Will och det besynnerliga, outgrundliga 
förhållande, som förorsakade faderns afsky för hans mynd- 
ling. Derjemte tänkte Tekla med djup oro på en sak, 
den hon länge i tysthet anat, nemligen att i den döf- 
stummes hjerta en känsla, som måste blifva af yttersta 
våda, öppnat sig väg. Icke med den ringaste häntyd- 
ning ville hon störa Rosas oskyldiga frid eller gifva henne 
elt begrepp om det, som för henne ännu var ett mörkt 
tal; men hon föresalte sig att tala med modern och söka 
utverka att Will genom någon klok anordning skildes 
ur huset. 

Hvad Tekla derjemte tänkte öfver sina egna bittra 
förhållanden, det blef, liksom mycket annat, qvar in- 
om hennes egen själ. Men natten, som bevittnar så 
mycket, vittnade ock att dessa tankar kostade Tekla tå- 
rar, hvilka likväl då solen uppgick torkades af sig sjelfva, 
lemnande rum åt en trög likgiltighet. 
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Klockan omkring 10 stod en lätt trilla utanför trap- 
pan, och i trillan satt en ung skön flicka i den täc- 
kaste sommardrägt och en liten rund halmbatt med fläk- 
tande röda band. öfver de ljusa lockarne. 

Det var Rosa, som otåligt sprungit förut och nu, med 
tömmarne i den ena och piskan. i den andra handen» 
satt och väntade på sin mor. 

»Mamsell Rosa är stadd på resa, tror jag?» hördes 
en röst ifrån andra sidan, och för första gången utöf- 
vade en röst den makten öfver vår unga bjeltinna, att 
hon kände blodet stiga varmt uppåt kinden. 

»Ah, god morgon, kapten Stangerling! När får jag 
se de der petrifikaterna?» 

»När kommer mamsell Rosa tillbaka?» 

»Ja, om jag det så noga vet — om en, två eller tre 
dagar eller . . veckor.» 

»Det vill säga, sedan jag bunnit lossa, lasta och segla?» 
svarade Albin leende. 

»Nej, jag vill bestämdt vara hemma, då kapten tager 
in lasten» 

»Verkligen — huru skall jag våga förklara en sådan 
godhet ?» 

»Godhet — åh, tro icke jag tänkte på någon godbet 
mot herr kapten: jag tycker alltid det är så hjertligt ro- 
ligt att stå uppe på min riddares, Severin Norrbys pa- 
lats och höra på sjömanssången, när besättningen inhalar 
fraktgodset.» 

»Såå — att sjöröfvarn Norrby är mamsell Rosas hjelte ?» 

»Ja, så der . . . jag tycker just icke om rof och 
plundring!» 

»Just icke?» 

»I fredstider ja — men i krig . . . . åh, der faller 
det af sig sjelft! Och hade jag lefvat på den tiden, då 
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vikingarne drogo i härnad, tror jag bestämdt att jag icke 
skulle skickat mig illa som älskarinna åt en sjöhöfding, 
hvilken, för vinnandet af mitt lilla bjerta, krigat med, 
och besegrat förstås, hela besättningen på den förtrol- 
lade ö, der jag skulle residerat — ty kapten inser na- 
turligtvis att jag icke borde ha varit tillfinnandes på van- 
ligt sätt!» 

»Man märker klart att den romantiska naturen på ön 
smittat af sig: mamsell Tekla bestämmer sig för medel- 
tidens riddare, medan mamsell Rosa går ända derhän 
att söka sitt ideal hos vikingarne!» 

»Jag kan icke hjelpa det, kapten Stangerling! Hur 
skall man också känna sig intresserad för menniskor af 
den mest alldagliga beskaffenhet?» 

»Och mamsell Rosa har haft den 'afgjorda oturen att 
aldrig träffa andra?» 

»Tyvärr, med undantag likväl af en gammal kapten, 
bvilken jag tror i sin ungdom varit en sådan der viking.» 

»Törs man begära några upplysningar angående denne 
afundsvärde persons förtjenster?» frågade vår kapten, i 
det han leende blickade in i Rosas skalkaktiga ögon. 

»Rätt gerna! Först och främst . . . men, min gud, 
jag tror att mamma aldrig kommer ner . . . var han all- 
tid både sommar och vinter klädd i den oförlikneliga 
sjömans-kavajen, söm ser så riktigt svensk och ärlig ut.» 

Albin rodnade lätt: han bar i dag just den lilla 
ljusa sommarrocken, som, till trots för den ärliga sven- 
ska kavajen, klädde honom ojemförligt bättre än den- 
. na, hvad Rosa ock inom sig erkände. 

»Dernäst,» återtog hon, »sågs han alltid i en röd sjö 
manshalsduk med väldiga snibbar.» 


»Någon aktningsvärd skutskeppare således?» 


| 
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»Ber om förlåtelse: kapten på en hundra lästers brigg! 
.« » Men den röda halsduken var ej det enda tecken som 
visade att han framför andra föredrog denna färg: kin- 
derna hade en skiftning mellan cinober och sandel — 
man märkte att vinden spelat mången lustig lek öfver 
dem, och troligen hade mer än en gigantisk rombål 
bjelpt vinden att färga dem.» 

»A ha, mamsell Rosas hjelte måste äfven dyrka Bacchus?» 

»En viking — hvad tänker kapten Stangerling på — 
skulle han kanske sitta och läppja på ett glas lemonad?» 

Nu måste vår kapten bita sig i läppen: han hade fö- 
regående afton kunnat afslå ett glas punsch, bjudet af 
Rosas egen hand, och deremot med beredvillig artig- 
het emottagit fru Mörks förslag om ett glas lemonad i 
värman. 

»Man skulle tro,» sade han litet spetsigt, »att mam- 
sell Rosa icke får någon brist på hjeltar!» 

»Ja, såvida det icke fordrades annat än hvad jag hit- 
tills uppräknat — men nu kommer det egentliga: en 
riktig sjöhjelte bör ha upplefvat, inga hvardagsäfventyr, 
utan intressanta, ovanliga, med ett ord, högst besyn- 
nerliga äfventyr. Dertill bör han ha en flytande talang 
att förtälja dem — och icke ljuga mer än högst hälf- 
ten. Sedan måste han ha mod för tio söner af land- 
backen, alltid vara färdig att försvara sina satser, vore 
de ock af den mest osannolika natur, och till sist re- 
debogen att uppträda som väldig kämpe för alla för- 
tryckta damer, unga och gamla, hvilkas rättigheter ej 
sjelfva kunna göra sig gällande. . « » Se der en typ för min 
hjelte . . en man i höstens vår, så der omkring fyrti- 
talet: förut är mannen icke man — SERA allt en af- 
komling af vikingarnes stam!» 
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Den unga flickan log så skälmskt, hennes blida skö- 
pa ögon förrådde så mycket barnsligt nöje öfver det lilla 
gyckel hon tillät sig, att äfven Albin måste le med 
både läppar och bjerta och mot sin vilja tjusas af den- 
na barnslighet, den han dock fann, hvad honom sjelf 
beträffade, vara något för ogenerad. 

Men nu hördes buller i trapporna, och kaptenen fick 
det nöjet att helsa på fru Mörk, som, åtföljd af sina 
tvenne äldre döttrar, snart steg ned på gatan. 

Några minuter derefter, sedan ett par afskedsord blif- 
vit utbytta och kaptenen artig och bugande tillknäppt 
fotsacken, hvilken händelsevis vid Rosas sida befans li- 
tet krånglig, var trillan försvunnen vid krökningen af 
gatan. 

Kapten Stangerling inträdde jemte de båda systrarne 
i buset; men alltför grannlaga att nu uppehålla dem, 
hastade han till kontoret, för att med grosshandlaren 
afgöra när lossningen finge begynna. 
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ADERTONDE KAPITLET. 


€Elthagen. 


Detta lilla täcka landtställe, hvilket stadsboerna växel- 
vis benämde Mörks villa, mörkska plantagen eller mörk- 
ska fåfängan, låg på en höjd, som dominerade en den 
mest poetiska lilla dal, och sanningsenligt fick man er- 
känna att stället rättfärdigade sina tre tillnamn. 

Beläget åt samma trakt som och räknande grann- 
skap med Röfvar-Liljas borg, var Elfbagen till sin na- 
tur likväl af en mildare färgton. Kustens pittoreska 
kalkstensväggar kunde anses såsom ett bålverk framför 
Elfhagen, dit Östersjöns vreda vågor ej kastade sitt skum 
eller läto höra sitt gny. 

De praktfullaste blomsterodlingar följde på ömse si- 
dor den snöhvita väg, hvilken, liksom en, i ringlar lö- 
pande kedja, slingrade sig kring den kulle, på hvars 
höjd sommarboningen låg. Och denna boning, eller rät- 
tare detta vindarnes lusthus, uppburet af tvenne rader lätta 
pelare, låg der som en munter satir öfver nutidens 
eleganta smånäpenhet i förhållande till den allvarsamma 
forntid ögat skådade i ett aflägset fjerran. 

Från balkongen på mörkska villan hade man en stor 
och praktfull utlsigt öfver den grå staden med dess 
murar, torn och ruiner. Till sjelfva huset — i sin inre 
inredning liknande salonger med hyttor på ett större 
skepp — ledde på alla sidor den ena afsafsen öfver den 
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andra, en hvar prydd med de mest olikartade bilder af 
alla slag, utgörande dels från kyrkorna plundrade hel- 
gonstoder och pelare, dels galjonsbilder från åtskilliga 
nationers fartyg. Det var, om man så vill, någonting 
bisarrt i att, så vidt sig göra låtit, hafva förvandlat 
ett lusthus till ett skepp, ett lusthus seglande på stilla- 
stående grund, under alla helgons och stora skepps- 
Patroners hägn. 4 

Men bisarr eller ej, var det denna idé som före- 
sväfvat Holgersen ända från den stund, då han straxt 
efter bosättningen i Wisby köpte Elfhagen. 

I alla tre våningarne, förenade genom en spiraltrap- 
pa, hvilken från undra salen ledde upp till sjelfya ta- 
ket, der en flagga vaggade af och an på sin stång, fann 
man samma smak eller osmak, ehuru i mer och mindre 
bjerta brytningar. 

Första våningens salong, eljest matsalen kallad, hade 
sina väggar behängda med en mängd besynnerliga ting, 
mest jernsaker uppgräfda ur jorden. I den andra vå- 
ningen fann man redan större anspråk och större ele- 
gans, men öfverallt samma undransvärda blandning af 
sjöväsendet och kyrkans reliker. Så voro t. ex. taflorna, 
som höljde. väggarne, afbildningar än af fartyg och än- 
af en Maria med barnet, Frälsarens begrafning eller hans 
uppståndelse. Massor äf koraller, snäckor, torkade fiskar 
och sjödjur lågo i fönstren blandade med radband, rö- 
kelsekar, kristusbilder och märkvärdiga klosterarbeten. 
Alla rummen -hade långa bord, sådana man får se i 
kajutorna, samt skeppsstolar af massiv mahogny, och 
i hvarje tak hängde, i stället för krona, ett präktigt 
tackladt skepp. 

Ofversta våningens sal; den allra ståtligaste, sluta- 
de med en prydlig kupol af mångfärgadt glas, i hvars 
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midt en stor: förgylld lampa i form af en tremastare 
förvånade åskådaren och tilldrog sig hans beundran; 
vare sig att solen eller ljusskenet kastade sina gnistor 
mot det emaljerade konststycket, hvars små kanoner af 
renaste blåa stål utgjorde sjelfva lamporna. Allt det 
öfriga, ifrån det dyrbara divansbordet till den på sin 
ställning under ena fönstret uppsatta oktanten, vittnade 
likaledes om lyx och rikedom. 'På ömse sidor om denna 
salong, der en divan af svällande ejderdunsdynor, kläd- 
da med högblått sammet, lopp rundt omkring väggarne, 
funnos flera små kamrar, af hvilka flickorna hade hvar 
sin, inredd efter deras egen smak. 

Teklas var den enklaste, ja den var så enkel att den 
jemförelsevis till Hildurs, hvilken hon gifvit namn af sin 
budoar, liknade en klostercell, hvaremot Rosas ej blott 
liknade, utan verkligen var ett barns lekhus. Rosa hade 
nemligen, sedan hon blifvit stor, såsom hon sjelf sade, 
samlat hela sin vidlyftiga dock-personal med hus och 
bohag hit ut till Elfhagen, der hela hennes kammare 
nästan uteslutande upptogs af denna barnverld, hvilken 
Rosa, då hon var ensam, ännu icke försmådde att be- 
trakta, under det hon i sitt sinne hemställde, om hon 
ej haft mycket roligare den tiden hon lekte med dockor, 
än nu — då hon hade ingen. att leka med. 

Innan vi afsluta beskrifningen på Elfbagen, kunna vi 
ej underlåta att nämna det underbaraste af alltsammans. 
Fråmför lusthusets fasad, just nedanför balkongen, låg 
en aflång, med ett konstrikt gallerverk kringstängd plan, 
smyckad 'med en hvit urna i midten, liksom med 
mindre urnor i alla fyra hörnen. Då man såg de tro- 
piska växterna omkring denna inhägnad, såg denna 
utomordentliga rikedom af blommor, kunde man vid för- 
sta anblicken ej gerna tro annat, än att det'var en blott 
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och bar blomsterparterr; men sänkte man blicken, så 
varsnade man några trappsteg, som drogo sig nedåt, 
slutande vid ett par ansenliga jernportar. Denna plats 
betydde således något annat än den såg ut för: den in- 
nehöll ett grafkor, invigdt redan för flera år sedan, på en 
tid då Holgersen, mer än nu ett rof för sina förlärande 
samvetsqval, mest lefde härute på Elfhagen, der denna 
graf, hvilken en gång skulle emottaga hans stoft, dagli- 
gen lät honom upplefva domens och redogörelsens skräck- 
fulla stund. Sliten mellan verlden, den han med ena 
hälften af sin själ så starkt fasthängde vid, och tanken 
på evigheten, som lagt beslag på den andra, framsläpade 
han ett eländigt lif på denna fläck, der under dagen 
hans plågor vid den smickrade och invaggade fåfängan 
söfdes, när resande och vänner berömde hans originella 
villa, men der natten lifligare än på andra ställen uttog 
sin rätt och lät sina bleka gastar omgifva honom med 
alla de vilda minnena från en bortslösad ungdom, en min- 
nesvård full. af synd och ve. 

Om ej Holgersen i alla skiften varit beherrskad af 
kärleken till. sin hustru, hade han troligtvis längese- 
dan antingen blifvit sjelfmördare eller hade han åter 
kastat sig i brottets armar. Uppehållen endast af hen- 
ne, beberrskad af henne, försökte han på sitt vis 
bota genom ånger; men, vi hafva redan sagt det, kär- 
leken mäktade ej rena honom eller ens inviga honom i 
de första stadierna af en verkligt ångerfull syndares själs- 
förändring. 

Under de sista åren hade han långt ifrån ofta vi- 
stats på Elfhagen: åsynen af grafkoret ingaf honom nu 
en rysning, som kom honom att ångra det han i ett slags 
omvändelse-raseri sökt tillåtelsen att anlägga en egen 
graf. . Ja, flera gånger framkastade han för sin hustru 
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den hemliga önskan att sälja Elfhagen; men härtill sade 
Amelie ett allvarsamt nej, och då var det icke värdt 
alt vidare tänka på den saken. 

Till denna bostad, hvilken med sina tjusande utsigter 
rundt omkring, sin beqvämlighet och lyx invändigt, 
bordt förekomma hvar och en behaglig, var det som 
Will förvistes, då Holgersens anfall af mjeltsjuka blefvo 
alltför vådliga. Men Will älskade icke Elfhagen med 
dess leende grönska och ljufva blomsterångor: han tvert- 
om hatade detta ställe, der han förekom sig mera vilse- 
faren än bland de ödsliga och allvarliga ruinerna, mot 
hvilkas kalla väggar han så ofta lutat sin brännande 
panna. Äfven Rolf vantrifdes synbart här, der han ej 
hade annat sällskap än den stora arga bandbunden och 
trädgårdsmästarens lilla mops, begge lika mycket under 
Rolfs värdighet att sällskapa med. Också följde han 
troget sin herre, antingen denne förirrade sig i de 
långa alléerna, gick att hvila sig på trappan till graf- 
koret eller utanför dörren till det lilla rum, der Rosa 
förvarade sina leksaker, för Will dyrbara reliker af en 
tid, då han ständigt var tillsammans med henne, hvilken 
han i sina vakna och sofvande drömmar såg lik en vac- 
ker engel omsväfva sig — och hvad hade den arme döf- 
stummes lif varit utan denna hans lefnads engel? 

Det var hon som efter hans återkomst från institutet; 
der han tillbragt tvenne år, med ett tålamod utan like för 
ett barn, lärt sig att förstå Wills teckenspråk; och så 
fort hon sjelf kunde skrifva, började de den utvexling 
af tankar på papperet, hvilken de sedan alltjemt öfvade: 
Ingen kunde så som Rosa fatta Wills underbara tankar; 
ingen var så som hon intresserad att veta hvad han tänkte 
öfver de föremål, som omgåfvo honom. Tekla: försökte 
väl ibland utforska dem, men Will brydde sig ej om 
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Tekla. Då bop skref, svarade han blott med enstafviga 
ord, och ofta begrep han ej eller låtsade han ej begripa 
hennes skrift, hvarföre Tekla också ledsnade och lem- 
nade honom åt Rosa. ' Näst Rosa var det fostermodern 
han mest älskade, och hon hade alltid för Will varit den 
ömmaste moder. 

Sjelf hade hon, straxt efter flyttningen till Wisby, 
följt honom till institutet och årligen besökt honom, och 
sjelf hade hon, då han bedjande tecknat för henne sin 
åtrå att återvända, fört honom tillbaka, i trots af Hol- 
gersens vilja att han skulle förblifva borta. När Will 
återkom, var Rosa sju år, och deras vänskapsband hade 
alltså sedan dess haft lång tid att rotfästa sig och växa till. 
På sina armar hade Will burit Rosa ända upp på de 
högsta ruinernas tinnar; och då han der stått med bar- 
net slutet hårdt intill sitt hjerta, med dess små armar 
lindade om sin hals, hade han, den enslige i lifvet, känt 
himmelska känslor, ofattliga som den himmelska salig- 
heten sjelf, strömma genom sitt hjerta. Och tusen gån- 
ger hade han hänförts af frestelsen att så, just så, me- 
dan Rosas blå ögon tittade in i hans själ, kasta sig 
med henne ned från de grönskande kyrktaken; men en 
inre makt hade hejdat honom. Wills religion, ehuru 
den naturligtvis egde sina egna former, var ej försum- 
mad: han bäfvade för att, om han så våldsamt slete de 
band den store anden pålagt honom, han ej skulle åter- 
finna Rosa, ej heller finna sin far; sin mor, sin bror i 
det paradis af en egen glänsande art, som han sjelf ska- 
pat sig. 

Men åren svunno bort: barndomens vår blomstrade ut, 
ynglingens vår blef fattig på blommor — heta vindar från 
okända rymder förtorkade dem och qvarlemnade endast 
en oförstådd trånad, en ofta vild smärta. 
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Från den tid Will ännu vistades med familjen i Mol- 
de, erinrar man sig att han hade en vän, som då vat 
honom öfver allt annat; nemligen den gamle Karo, i 
hvars famn den stackars lille främlingen hvarje afton 
fann ett skydd. Också intogs Will af en gränslös sorg, 
en sorg som en: längre tid tärde på honom, då Karo, 
som en dag varit med drängarne i skogen, ej om aftonen 
återkom med dem. Den stumme gossen, letande efter 
denne trogne vän, var något på en gång så rörande och 
djupt sorgligt, att till och med drängarne rördes och 
gåfvo sig helt tidigt ut följande morgonen för att söka. 
Med bleka kinder och stirrande öga afvaktade Will de- 
ras återkomst — men då han slutligen fick se dem, då 
de räckte honom Karos blodiga halsband, det enda var- 
gen ej kunnat förtära, föll ingen tår ur Wills torra, 
brännande öga; men han förvarade halsbandet vid sitt 
hjerta, och i nattens tystnad hörde man hans snyftnin- 
gar, hans suckar, dessa klagande suckar, som alltid 
utgjorde hans vältaligaste språk, och efter hvilka han 
erhållit tillnamnet »suckarnes son». 

Först flera år efter Karos död kunde Will förmås att 
åter emottaga en hund — men det var också Rosas hand 
som bjöd honom den; och hunden erhöll af Rosa nam- 
net Rolf Krake: han måste bära en väldig kämpes namn 
för att blifva Will en väldig vän. Och han blef så äfven. 
Vid närvarande tidpunkt hade han nästan alldeles ut- 
trängt minnet af Karo. 
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Då de båda fruntimmerna körde in på gården, hvil- 
ken låg djupt under den poetiska kullen, kommo Will 
och Rolf rusande i kapp utför den hvita gången. 

I flere timmar hade Will stått orörlig på altanen och 
blickat utåt vägen; och då han såg att ingen mer än 
Rosa och modern fans i vagnen, blixtrade en häftig 
glädjelåga upp i hans ögon. - Han sprang omkring de 
ankommande under ett slags vild yrsel, utan att likväl 
vidröra någon af dem. 

»Tag mig då i famn, min stackars gosse!» sade Ame- 
lie och slog sin moderliga arm om ynglingens hals, 
hvarefter hon tryckte en lika moderlig kyss på hans 
panna. 

Will emottog denna smekning med ett passivt nöje; 
men då Rosa med en glädtig åtbörd, full af innerlig 
välvilja, mot vanan räckte honom sina läppar till en sy- 
sterlig helsning efter skilsmessan, fattades Will af en 
så våldsam rörelse, att Rosa med undran såg på honom. 
Denna besynnerliga eld i Wills öga förekom henne som 
feber, och i det hon -vidrörde modern, som redan vändt 
sig om för att gå upp, sade hon bekymmersamt: »Jag 
tror att Will är sjuk, mamma!» 

»Hur så ?» frågade fru Amelie och kastade nu i sin 
tur en häpen blick på Will, som med högpurprade kin- 
der, flämtande bröst och darrande i hela kroppen qgvar- 
stod med armarne: ännu utsträckta. 

Med förfärlig tyngd föll i detta ögonblick på den 
arma qvinnans bröst ångern att hafva låtit Will och 
Rosa så förtroligt, så alldeles syskonlikt uppväxa till- 
sammans. Hon hade aldrig kommit att tänka på att 
denne yngling, som syntes hafva så litet att fordra af 
lifvet, ville fordra det högsta: hon hade glömt att 
i hvarje menniskas hjerta — klappade det än i den 


527 


döfstummes bröst — ett obekant begär efter sällhet upp: 
växer och fortlefver: hon hade, med ett ord, förgätit 
att gossen blifvit yngling och att ynglingen kunde ut- 
veckla passioner af förfärande kontrast mot de milda, 
veka och ödmjuka känslor han hittills: yttrat. 

Då Tekla på morgonen innan afresan från staden nämt 
detta grannlaga ämne, hade Amelie ej velat fästa minsta 
uppmärksamhet dervid, så omöjligt förekom det henne, 
och redan innan hon uppnådde Elfhagen, hade' tusen 
vigtiga tankar ulträngt denna;- icke ens Wills häftiga 
glädjeyra ansåg hon för annat än nöjel att få elt kärt 
sällskap i ensligheten.- Men nu, då hon för första gången 
såg honom så undransvärdt förändrad — och det var äf- 
ven första gången en dylik skakning omstörtat Wills 
själ — nu bäfvade hon och suckade till Herran, att han 
måtte upplysa henne huru hon borde förhålla sig. 

Hon vågade ej anlita strängheten, ej i hast uppkasta 
en skiljemur emellan Will och föremålet för den låga, 
som brann i: hans blickar; hon visste ej ens om hon 
borde väcka Rosa ur hennes barnsliga tanklöshet, hvarun- 
der hon ständigt gjorde det onda värre. Om allt detta 
måste hon öfverlägga med Tekla, innan något beslut 
kunde tagas. Emellertid . . . ja, hvad skulle hon emel- 
lertid göra? Will finge ej en sekund lemnas ensam 
med Rosa. 

»Gå upp förut, du mitt barn, och tag trädgårdsmästa- 
rens Betty till bjelp med vår lilla middagsmåltid» 

»Ack ja, det skall bli roligt: Will kan tvätta pota- 
tis, medan jag vispar till pannkakor» Och Rosa var 
redan färdig att vinka åt Will. 

»Nej,» afbröt modern: »du ser ju» — Will hade 


åter bleknat af och stod der med nedslagna blickar” 


och nedfällda armar — »att Will ej är rask! Lemna 
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honom åt mig, så får jag utforska hvad som kommit åt 
honom!» i 

»Åh, han leds ju, mamma lilla!» 

»Ja', jag ser det — men gå nu du, min lilla docka!» 

Rosa flög småsjungande uppför den blomprydda gån- 
gen — och icke var det något besynnerligt att de många 
målade skeppen på väggarne i första salen genast förde 
hennes tankar från den beskedlige Will till sjöväsendet 
och derifrån helt naturligt till den unge främmande 
kaptenen, med hvilken: hon haft så roligt under deras 
korta sammanvaro. 

»Ja, det är visst,» sade vår unga bjeltinna, i det hon 
helt fundersamt lade hufvudet i handen, »att han är bra 
olik de andra sjökaptenerna — och nog ser han ändå 
ut att ha respekt med sig . . . ja, jag vill våga att 
han liknar en ung viking, när han står på sitt däck: 
vv Och sådant hår, och sådana ögon, och sådan pan- 
na, och växten se'n . .. åja — Hildur har icke så dum- 
ma liknelser — en fregattchef kunde tacka sin gud för 
den värdigheten. . . . Visst se Viktors mustacher bygg- 
liga och näpna ut — ja de äro allt söta” — men jag 
tror att jag tycker bättre om ett vackert pipskägg, och 
bestämdt . . . Betty du, är det du som går derute — 
god-dag, Betty lilla. . . och bestämdt klär det lilla roliga 
pipskägget herr kapten tio . . . låt mig se... ja tjugu 
gånger mer än mustacher skulle kläda honom. . . « 
Kära Belly, mitt barn» — trädgårdsmästarens Betty var 
eu helt fjerdedels år yngre än Rosa — »har ni några ägg 
och någon mjölk, så tag fram alltihop: vi ska göra ka: 
las, min kära Betty du!» 

»Straxt, mamsell!» ljöd en ung, gäll röst utifrån. 

»Och ,» fortsatte Rosa sin tankegång, i det hon kar 
stade en dröjande blick åt spegeln, »och om han skulle 
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dansa mycket väl ..om genom någon händelse — hvil- 
ket naturligtvis vore mycket olyckligt för honom — en 
kölhalning eller annan reparation på fartyget qvarhölle 
honom till Hildurs födelsedag, då vi få ha bal... ack, 
då 3, dåre rare 

Och nu togo Rosas tankar en så liflig fart, att hon 
måste valsa upp och ned i salongen, tilldess Betty åter 
visade sig på tröskeln, förkunnande att alltsammans var 
framme och väntade på mamsell. 

Under tiden fick "Will göra sin fostermor sällskap och 
bära hennes näsduk och ridikyl, medan hon, åtföljd af 
trädgårdsmästaren, gjorde en ansenlig rund, hvilken 
räckte ända till middagen. 


Jungfrutornet. 34 
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NITTONDE KAPITLET: 


Utgängen af fru Bingeborgs besök, 


Ungefär en qvarts timma sedan Tekla följt sin mor 
ned och sett henne och Rosa afresa, kom Hildur, som 
stod vid ett af salsfönstren och kikade efter Viktor, in- 
springande med den sällsynta nyheten att fru Ringeborg 
och moster Taga syntes i gathörnet. 

-Ett besök af den gamla, vördnadsbjudande och all- 
mänt högaktade fru Ringeborg Salzwedel, som aldrig 
gick på sådana, var till och med för en tillkommande 
sonhustru en så slor ära, att Tekla hastade ned till ne- 
dersta trappsteget för alt emottaga gumman, eller rät- 
tare gummorna — moster Tagas besök hörde dock till 
husets hvardagssaker. 

Med ett behagligt småleende varseblef den stolta fru 
Ringeborg att hennes älskvärda sonhustru — såsom hon 
redan länge benämt Tekla — var henne till mötes på den- 
na plats, och hennes röst lät helt och hållet moderlig, 
då hon med sin värdiga min yttrade: »jag tackar dig, 
mitt barn!» Härefter tog hon Teklas arm och begaf sig 
uppför trappan. 

»Jag lemnar kusin här i goda händer,» yttrade mo- 
ster Taga, »medan jag gör ett litet springande bort till 
fiskalskan : om en timma är jag tillbaka!» Och nickande 
så vänligt och godt, försvann den gamla mamsellen, 
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stadens »rådinna» vid såväl små som stora tillfällen och 
— må vi så godt först som sist säga det — stadens 
inneéhållsrikaste tidning. . . .... 

»Mamma reste helt nyss till Elfhagen,» beklagade 
Tekla: »hon blir mer än ledsen att ej ha varit hemma 
vid ett så kärt och sällsynt besök.» 

»Jag skall vara så uppriktig och säga dig, mitt barn, 
alt detta på det hela taget var det bästa: jag- ärnade 
få det nöjet att språka en stund ensam med dig.» 

»I det fallet,» svarade Tekla med en ton, som icke 
röjde just något besväradt, men väl en viss beklämning, 
»vågar jag kanske anhålla att min goda tant behagade 
inträda i blå kammarn — vi äro der ostörda.» 

»Som du behagar, min vän!» 

Och tant — så präktig i sin svarta salopp af randigt 
allas, sin styfva gammaldags gröna hatt med den upp- 
stående syrenbusken och sin siratliga ridikyl, broderad 
med stora tulpaner och påfåglar — lät Tekla styra till 
på det beqvämligaste åt sig. Saloppshäktena upphaka- 
des, hattbanden lossades, och ridikylen, innehållande ett 
htet inventarium af samma slag som det bekanta sybor- 
dets, lades med all upptänklig sorgfällighet på byråskifvan. 
Sedan nu en pall blifvit framsatt under fru Ringeborgs 
fötter och en soffdyna lagd bakom ryggen — den gamla 
frun satt alltid rak, hur ondt det än gjorde — återstod 
ingenting vidare för Tekla, än all laga sig en stol och 
sätta sig midt emot. 

Medan fru Rinvgeborg lite smått hostade och öfver- 
vägde sin inledning, bemödade sig Tekla om en fast 
ställning och en stadig röst. I sin själs innersta kände 
hoti djupt att denna stund, detta samtal med Carls mor, 
blefve det sista afgörande steget: Carl ärnade ingenting 
återlaga — hon skulle nu drifvas till det yttersta. 
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»Jag hoppas, min dotter,» började fru Ringeborg 
mera högtidligt än hjertligt, »att du ej på något sätt an- 
ser obehörigt af mig att jag inblandar mig i min sons 
angelägenheter ?» 

»Min goda tant!» Tekla såg på gumman med en blick 
af uppmuntrande ömhet. 

»Du förstår mig — det gläder mig mycket, och du 
kan tro, att jag sjelf bäst är öfvertygad att en mor aldrig 
utan i högsta nödfall bör göra hvad jag nu ärnar, 
nemligen söka bilägga cen tvist mellan sonen och hans 
fästeqvinna.» 

»Vi hafva ej tvistat, älskade tant!» 

»Du får icke fästa dig vid orden, min dotter: san- 
ningen kan ej förnekas, att ni uti elt ganska vigtigt fall 
varit af motsatta tankar.» 

Tekla teg. 

»Du har känt Carl i många år — ja, du kände honom 
fullkomligt innan du gaf honom ditt ja. Sedan dess ha 
nu snart tre år förflutit — och enligt hvad jag vet har icke 
hans karakter förändrats på annat sätt, än att den er- 
hållit mera stadga och fasthet . . . eller vet du något an- 
nat, min flicka?» 

»Carls karakter är allmänt aktad och värderad — in- 
gen känner det bältre än jag.» 

»Hans kärlek bar visst icke beller minskats: han har 
ej sprungit bort med hjertat till någon annan.» 

»Jag är säker derom!» 

»Hans ställning i verlden är gudskelof sådan, att den 
ej behöfver inge hans trolofvade någon oro.» 

»Bästa tant!» 

»Ja ja, milt barn, saken måste skärskådas från alla 
sidor. Har du något att förebrå Carl?» 

»Ingentling . . egentligen.» 
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»Egentligen? Detta ord tyckes innebära en mening 
— du ursäktar, mitt barn, att jag begär förklaring 
deröfver ?» 

»I Carls lynne ligger någon böjelse för misstroende»... 

»Sååh» ? 

.  »för svartsjuka» . . . 

»Åh I» 

. . »och, all jag så må säga, en småaktig noggrannhet i 
vissa förhållanden, der framför allt förtroende bör ul- 
göra hufvudsaken.» 

»Delta var icke så få anklagelser! Får jag be dig 
öppna ridikylen, min vän, och gifva mig den gröna 
svampdosan — icke den der med gullkanterna: den andra, 
i hjertform . . . den der ja . . .. tack, tack! ... Den- 
na lukt är uppfriskande och välgörande för gamla ner- 
ver, sedan man gått i hettan — jag är så ovan vid att 
lemna huset, att jag blir helt andfådd och eschåfferad, 
blott jag går minsta bit.» 

Tekla fann detta i bögsta grad naturligt, ehuru bon 
väl begrep orsaken till den andtäppa och den eschåffe- 
ring, som svampdosan skulle afhjelpa. 

»Se så,» sade fru Ringeborg med ett ytterst fint och 
prydligt småleende, »nu skola vi återtaga ämnet. .” -. 
Du finner då Carl misstrogen, svartsjuk och små- 
aktig?» 

»Min värdaste tant får icke missförstå mina ord! Carl 
är en alltför öppen, redbar och rättfram menniska, att 
ordet småaktig om honom kan användas i andra fall, 
än dem som röra hans kärlek, hans förbindelse med 
mig.» 

»Jag har aldrig, min dotter,» svarade fru Ringeborg 
med någon stolthet, »kunnat misstänka dig för att så litet 
uppfatta Carl — och jag är förvissad att hvad vi tala 
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om, endast och uteslutande kan tillämpas på hans förbin- 
delse med dig!» Vid slutet af dessa ord kom syrenbusken 
på den antika hatten i en lindrig dallring: och ifall det 
ej varit under fru Ringeborgs värdighet att visa sin sin- 
nesrörelse, skulle bestämdt svampdosan för andra gån- 
gen hafva fått göra tjenst. 

Tekla böjde sig ned, fattade fru Ringeborgs hand och 
förde den med en rörelse af oemotståndligt behag till sina 
läppar — det låg både kärlek och vördnad i Teklas åt- 
börd. 

»Nå nå,» smålog den högmögende dottern af hög- 
mögende förfäder, »allt är ju godt — och icke är jag så 
gammal heller att jag glömt, all ett kärleksgnabb kan 
vexlas i många former. Carl. är, som du sjelf sade, 
en öppen, redbar menniska; han kan icke förlika sig 
med det nymodiga fjesket — och, oss emellan, han kan 
ha rätt deri: har icke löjtnant Viktor nog med den 
fästeqvinna vår Herre beskärt honom!» 

»Huru — aldrig kan tant tro»... . 

» » pall du, mitt barn, lyssnar till Viktor — nej, bevare 
mig gud att misstänka din ärbarhet och renhelen af 
dina seder! Men då den unge mannens kända galen- 
skap — märk alt jag nyttjar ett så lindrigt uttryck 
som möjligt — lägges till din egen envishet att cj vilja 
utsätta bröllopet, så tror jag du icke kan undra öfver 
om Carl blir både småaktigt noggrann, misstrogen och 
svartsjuk» . . . 

» »och despotisk, min goda tant — ty hvad annat 
än en förklädd despotism ligger väl till grund för hans 
egen envishet att så påskynda bröllopet?» 

»Min dotter, min dotter, du förvånar mig ganska 
mycket!  Fordrar du att en Salzwedel, en man af Carls 
karakter, skall låta behandla sig som cen pojke? Nej, 


535 


ordning måste det vara i verlden, och min son skulle 
ganska mycket vanslägtas, om han salte en qvinnas 
nyck framför den aktning han är skyldig sig sjelf.» 

»Nå väl, min tant,» svarade Tekla med sakta, men 
temligen stadig röst, »Carl har ju redan gjort sitt val, 
och jag tviflar icke att han skall finna sig lycklig öfver 
all i denna strid ha räddat sin så kallade manliga vär- 
dighet, om än på bekostnad af sin kärlek.» 

»Detta är icke alldeles säkert,» svarade fru Ringe- 
borg, »men ett sådant medvetande torde, hvad jag hop- 
pas, till någon del trösta honom. . .. Dock, mitt barn, 
hvarföre, om du ännu älskar Carl — och huru vill du att 
jag skall tro på din flyktigbet — drifva saken till denna 
ytterlighet? Låt mig, din Carls mor, hejda er båda 
vid olyckans rand . . ty säkert, säkert skolen j begge 
lida vid en skilsmessa, så utan skäl» 

»Carls känslor, min vördade tant, äro ej af den dju- 
pa beskaffenhet eller af den häftighet, att hans lidande 
blir hvarken grymt eller långvarigt — hans sorg blir 
lugn och kommer ej att gå längre än hans förnuft tillå- 
ter. En man, som alltid styres af förnuftet, och i 
sjelfva sin kärleks högsta smärta underlägger det sina 
handlingar, är ej mäktig af någon stor sorg.» 

»Himlen bevare oss — önskar du göra honom till ett 
dårbushjon ?» 

Ett flyktigt leende gick som en vindfläkt öfver Tek- 
las läppar. »Jag skulle få svårt att göra det, tror jag!» 

»Och derför tackar jag Gud, Tekla lillab . . . Ri- 
dikylen och svampdosan måste åter fram, det kunde 
icke hjelpas. 

En lång stund kämpade stoltheten och moderskärleken 
om den något högdragna gamla damens känslor. Slut- 
ligen segrade likväl den sednare, och sträckande sina 
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"armar mot Tekla, sade hon: »Jag ber dig, mitt barn, 
ber dig af innersta bjerta: låt det komma till ett lyckli- 
gare slut — bifall att lysningen får uttagas!» 

»Nej, goda tant: mitt beslut är fattadt, ejaf stolthet, 
ej af envishet, ej af nyck — men det är fattadt» 

»Och om — jag säger blott om — Carl underkastade 
sig att vänta, hvilken'tid vill du då utsätta?» 

»Ingen . .. 0, jag kan det ej!» 

»Då finnes det hemliga skäl — du är för stolt och 
för renhjertad att ljuga . . . , svara mig upprik- 
tigt!» 

»Ja, det finnes sådana» Teklas röst darrade starkt. 

»Och dock» — fru Ringeborgs blick genomträngde 
Tekla — »gaf du bort din tro?» 

»Ack, det var för tre år sedan,» suckade hon — »un- 
der tre års tid erfar man mycket. . .. Men, min dyra 
tant, låt oss ej förlänga detta pinsamma samtal: allt är 
sagdt, som kan sägas!» 

Fru Riogeborg uppreste sin stora och ståtliga gestalt: 
hon frestade ej Tekla längre, utan lagade sig i ordning 
att lemna den unga qvinnan, hvilken beredt henne den 
förödmjukelsen att hafva bedt förgäfves, 

»Gå icke ifrån mig med alltför oblida känslor!» bad 
Tekla med bönfallande mildhet. »Tro mig, att om tant 
kände mina skäl, skulle tant vara den första att erkän- 
na det jag handlat som jag bordt!» 


En besynnerlig aning, som sade fru Ringeborg att 
det låg sanning i Teklas ord, lugnade på ett underbart 
sätt hennes sinne. Huset Salzwedels ära låg henne hö- 
gre om hjertat än allt annat, och hon ansåg att hennes 
son mycket lättare kunde lefva med ett krossadt hjerta, 
än med minsta fläck på silt namn, sin ära, 
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Icke kunde fru Ringeborg reda huru detta samman- 
hängde med Teklas ord; men det vissa var att hon utan 
ovilja tog farväl af henne, hvilken hon så länge ansett 
som sin dotter. 


Under sista delen af samtalet hade moster Taga åter- 
kommit från besöket hos tullfiskalens; och när hon ej 
fann någon i salen, gick hon in på andra sidan för att 
språka med Hildur, tills fru Ringeborg slutat sitt besök. 
Men Hildur hade just nyss — trött alt längre vänta på 
Viktor — gått ut, och moster Taga såg således ej till 
någon menniska, hvilket likväl icke hindrade henne att 
kasta sina blickar rundt omkring rummet, ja, att stiga 
in i sjelfva sängkammaren, ty det vore roligt att se 
(tyckte moster Taga) om fru Mörks ordningssinne tålde 
att beskådas äfven när ingen främmande väntades. 

»Hm + . hm» — moster Taga runkade sakta på huf- 
vudet -— »inte är det just öfver sig heller. . . . Och garde- 
robsdörren öppen . . nå, min gud . . när man reser till 
landet — och pigorna, de slamporna, som ska Trifva 
i allt, så fort herrskapet väl lemnar huset! , . . Nej, 
detta kan jag platt inte se — det måtte hafva skett i 
tankarne af Hildur, den slarfvan . . . jag låser till dörren, 
jag» Oeh nu stod moster Taga på garderobströskeln. 

»Kors, så mycket kläder . . . . Men hvad är detta — 
det var då besynnerligt! ... Ä” de rosenrasande, men- 
niskorna, som sprätta sönder ett nytt plagg? . . . Nej se 
— stoppningen är urtagen . . bara fodret och öfvertyget! 
«+» + Den kappan . . splitter ny . . har jag aldrig sett 
grosshandlarn ha: på sig — raraste blå kamlott, och 
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grönt boj till foder. . . . Hvar i guds namn ha:'de gjort 
af stoppningen? ..... Ah» — moster Taga drog foten 
hastigt tillbaka och slog händerna tillsammans — »tänk 
om .. om . . det vore något härunder! . .. Hvad var 
det nu jag hörde af fiskalskan angående tullfiskalns 
svåra röjmatism, som blifvit för elak efter visitationen 
derute på .. hvad han heter igen . . skonaren, fast den 
beskedlige unge kaptenen ändå för regnet lånade ho- 
nom till skydd en ny fin kappa, af. justament blå kam- 
lott, deri gubben såg ut alldeles som en grefve? . . . Nej, 
det vore för starkt! Ingen må tänka illa om sin nästa 
— gud bevare oss för elaka tungor, och gud bevare oss 
för alla de elaka tankar: man kan fåt» 

Med from förtrytelse öfver sig sjelf slog moster Taga 
igen dörren och hann just lagom ut för att möta fru 
Ringeborg, som af Tekla på det vördnadsfullaste ledsa- 
gades ända ned på galan. 

Ingen kunde på fru Ringeborgs ansigte läsa hennes 
nederlag, så länge hon var stadd på hemvägen; men när 
hon vid ankomsten till sitt eget bus ecmoltogs af sin son 
och förnam den kufvade oron på hans bleka anlete, då 
nästan sveko heune krafterna. Hon lät Carl införa sig 
i ett af sidorummen. 

»Min mor, min goda mor, gör pinan kort» Carls 
läppar skällde; hans ögon hade ett uttryck, som fru Rin- 
geborg icke var van alt finna. hos sin son. 

»Du är stark, Carl — du tviflar ej att din. heder va- 
rit anförtrodd i goda händer?» 

»Min heder . . min heder,» utbrast Carl med en häf- 
tighet, som äfven var honom alldeles främmande — »nu 
är det visst fråga derom!» 

»Min son!» fru Ringeborg lät blicken med impone- 
rande smärta hvila på sin älskling. 
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»Fortfar, min mor, fortfar!» 

»Gerna, milt barn! Du kan ej misstro mig, och vet 
således att icke blott din heder, utan äfven din kärlek 
låg mig om hjertat?» 

»Ja, ja!» 

»På samvete, barn: jag har gjort hvad jag ansett mig 
kunna ansvara för, och litet deröfver ändå, ty jag har 
icke hållit under min värdighet att nedlåta mig till bö- 
ner — fåfängt: det är förbi!» 

»Förbi?» Carl kunde knappt få fram detta ord. 

»För himlens skull, min son, min Carl, sansa dig! 
Hon har erkänt att, sedan er förlofning blef afgjord, ett 
hinder yppat sig; hon ville ej förbinda sig till någon 
tid — det är likså godt alt du tömmer kalken på en gång.» 

»Ett bemligt skäl . ...ah, det är bra. . detär brat» 
Carls anletsdrag röjde en spänning, der harm och för- 
tviflan täflade om väldet. »Jag känner detta skäll» 

»Huru, min son?» 

»Hon stöler mig ifrån sig, emedan hon var ett barn, 
då vi utbytte våra löften, och emedan bon nu lärt sig 
känna att hon icke kan älska mig!» 

Fru Rinvgeborg trodde ej för någon del att detta var hän- 
delsen, men aktade sig atl motsäga sin son — hon an- 
såg alt, så sårande denna öfvertygelse än var för hans 
hjerta, den dock bäst och snarast skulle läka det. 

»Det är bra, upprepade Carl ännu en gång: »hon 
skall icke se mig som en slaf vid sina fötter!» 

»Så stark vill jag fiona dig, min son — och intet vi- 
dare afsked?» 

»Nej, intet vidare!» Hans hufvud nedsjönk mot bröstet. 

Fru Ringeborg ansåg för bäst att lemna honom ensam; 


- 
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I mörkska huset föreföll vid ungefär samma tid tvenne 
samtal af följande innehåll: 

I öfra våningen: 

»Min gud, du är väl icke sjuk, Tekla — hvarför 
svarar du ej?» 

»Jag är icke sjuk, Hildur!» 

»Men hvarföre har du riglat dörren?» 

»Derföre att jag vill vara ensam.» 

»Tekla, kära Tekla, jag anar en olycka! Fru Ringe- 
borgs besök . .. ja, det slår icke felt — öppna bara, 
öppnat Jag bryr mig ej om något: jag vill ställa allt 
till rätta» 

»Det är redan stäldt till rätta!» 

»Tekla, Tekla, du vet icke . . du ångrar dig, om du 
ej hör mig!» 

»Tyst, tyst — det är bra . . fullkomligt bra» 

»Är ingenting galet med Carl?» 

»Nej!» 

»Åh, då blir väl alltihop godt» 

»Utan tvifvel.» 

I sin obeskrifliga lättsinnighet var Hildur genast trö- 
stad och till och med färdig att skratta åt sig sjelf och 
sin hjertnupenhet. . ......... 

Samtalet i undra våningen egde rum på kontoret: 

»Så är då alltsammans afslutadt, herr kapten, och loss- 
ningen kan börja i morgon dag?» 

»Jag begär intet bättre — jag har aldrig någon tid 
alt söla bort!» Och kapten Stangerlings ansigte hade 
detta egendomligt angenäma utseende, som vanligtvis 
förråder sig hos affärsmän efter afslutandet af en förmån- 
lig handels-spekulation. 

»Apropos,» yttrade grosshandlaren med half röst, 
»varorna blefvo väl omsorgsfullt gömda?» 
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»Fullkomligt ... . men äro de icke redan i herr 
grosshandlarens ego?» 

» Vissa hinder gjorde det omöjligt förliden natt.» 

Albin trodde sig ganska väl förstå dessa hinder, då 
han erinrade sig det samtal, som han föregående afton 
hört mellan herr grossbandlaren och en af dennes skepps- 
folk. Han vågar ej, tänkte Albin, utan största försig- 
tighet blottställa sig för en sak, den han med sådan 
djerfhet förnekar; men Albin: visste naturligtvis ingen- 
ting, utan önskade herr grosshandlaren lycka till expe- 
ditionen, hvarefter han gick, belåten öfver alt han så 
väl tillställt, att ban sjelf var fri från alltsammans. . .. 

»Men denne mans ansigle,» mumlade vår kapten, i 
det han tog vägen åt hamnen, »hvar finner jag det — jag 
har sett det, ålminstone i drömmen. ..... Ab» oc d 
Albin stannade tvert : . . »galenskap, idel galenskap, ett 
skuggspel — men afsky inger han mig.» '...... 

I detsamma kapten Albin svängde om hörnet, mötte 
han löjtnant Viktor, som utan prut, i stället att besöka 
fästmön, lät kaptenen föra sig ombord på Gamle Gos- 
sen. Meningen var att profva något gammalt äkta vin, 
hvilket löjtnant Viktor fann så förträffligt, atl han med 
största nöje biföll värdens förslag att följande förmiddag 
vid en liten frukost-risp förnya bekantskapen. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Betalt som qgvitteras. 


Ute på Elfhagen var emellertid middagen redan pas- 
serad. | 

Med ett barns hela förtjusning och tillfredsställelse 
hade Rosa burit in de lyckade paånnkakorna, detta ta- 
Jande bevis på hennes husmoderliga förmåga, och mamma 
hade berömt dem och Will ätit tre gånger mer än han 
orkat, blott för att: behaga Rosa. Till och med Rolf, 
som i allmänhet satte föga värde på pannkakor, hade 
visal sin uppmärksamhet genom att, Rosa oåtspord, ned- 
svälja: hela den väl sockrade pyramiden, som hon af- 
satt för aftonen. 

Efter denna mandat stod Rolf nu helt ensam och fun- 
dersam och stödde begge framtassarne mot altanen. Med 
de stora kloka ögonen såg han sig omkring till höger 
och venster; men då han icke märkte någon annan än 
bandhunden Presto, hvilken likväl vid åsynen af herr 
Rolf vördnadsfullt viftade på svansen, vände sig Rolf 
om, sedan ban dock förut med en nedlåtande morrning 
— ty han var icke högmodig: han hade blott en känsla 
af eget värde — besvarat den andres ödmjuka belsning. 

Det var klart att munsjör Rolf undrade hvart alla 
menniskor, till och med hans herre, lagit vägen; och på 
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den saken fick han länge undra, ty medan Rolf gjorde 
hemgång å pannkakorna, hade fru Mörk vinkat Will till 
andra våningen, der de på teckenspråket hade ett långt 
samtal, hvars utgång vi sedan få höra; hvaremot Rosa 
tappert svängde om i sin egen lilla vackra kajuta. 

Hon hade flytt-stök för sig i dag: alla dockorna, som 
förut bott så trefligt, rymligt och beqvämt i Rosas kam- 
kare, skulle nu med hela deras bohag, löst och fast, in- 
hysas i lokalen en trappa upp, d. v. s. på höganlofts- 
skrubben; ty i en hast hade Rosa funnit att dessa små 
hus och skåp skräpade alldeles ofantligt, och att, då 
hon i alla fall var femton och ett halft år, det utan 
tvifvel vore mindre passande att ha leksaker omkring sig. 

I och för nämde flyttning voro samtliga dockorna nu 
framtagna och uppställda i en rad på soffan, ty icke 
kunde Rosa ändå skiljas vid dem utan att damma och 
putsa dem och hviska till dem ett litet godt ord — de 
hade ju haft så mången obeskrifligt rolig stund tillsam- 
mans. Men nu befans att fröken Ebba Brahes hatt — 
det var historiska dockor — fåtl en så svår stöt, att 
skärmen remnat, den ärbara fru Christina Gyllenstjerna 
hade mistat halsklädet, och, värst af allt, Unghanses 
dotter saknade sin ena sko. 

»Nej, men hur i all verlden har det blifvit så ore- 
digt?» utbrast Rosa, nära nog i tårar, och nu var ej alt 
tänka på flyttning innan hvar och en fått sitt. »Mam- 
ma skickar icke ens en piga ur tjensten, om något fat- 
tas henne — skulle då jag skicka bort gamla vänner på 
det sättet . . . . aldrig» Och nästa ögonblick ref Rosa 
upp och ned på de nyss i byrån så förträffiigt ordnade 
sakerna. Lappar, sax, nål och silke kommo ändtligen 
fram, och under det Rosa sulade skor, fållade halsdukar 
och förfärdigade hattar, blef hon åter barn på nytt 
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och sjöng "så klart. och högt, att det genljöd genom 
hela huset: 1 
”Der kommer en riddare ridandes 
uppå vår vall så grön. 
Han fäster sig en jungfru, 
så fager och så skön!” 


»Rosa, Rosa,» ljöd moderns röst från spiraltrappan, 
»hör du ej att pappa är kommen?» Rosa visste icke att 
det lidit långt fram på eftermiddagen: hon tyckte att 
blott en liten stund förflutit sedan hon började sitt arbete. 

Då hon kom ned i andra våningen, gick fadern fram 
och åter med ett utseende som vittnade att ban ej tyck- 
tes vara särdeles disponerad att njuta af den vackra af- 
tonen på landet. Mamma sysslade sjelf med téet. Will 
syntes ej till, och nu först föll det i Rosas håg att 
Will varit så osynlig i dag. Hon förebrådde sig att 
hon, som enkom velat resa ut för att roa Will, haft så 
många andra tankar än på honom — kanske hade han 
nu af ledsnad tagit skogen fatt .. . och vidare föreföll 
det Rosa besynnerligt alt pappa, som just skickat bort 
Will, pu kommit hit. 

»Jag blir qvar här i nati'» yttrade Holgersen — (vi 
ha svårt för att, så bär på tu man band med vår gamla 
vilda bekantskap, nämna honom vid det främmande nam- 
net) — och sedan han med en viss tankspriddhet be- 
svarat dotterns helsning, stannade han framför sip hustru. 

Fru Holgersen såg upp med en stor förundrad blick: 
på flera år hade han "icke velat tillbringa någon natt 
på villan, 

»Jo, det faller sig så!» 

»Än den stackars ynglingen, vill du nu att vi skola 
skicka honom till staden?» Det låg ett obeslöjadt miss- 
nöje i den framkastade frågan. 
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»Jag vore tillfreds» .... Holgersen mumlade några 
ord mellan tänderna; men då hans blick i detsamma föll 
på Rosa, sade han med tillkonstlad fryntlighet: »Jag 
ärnar icke äta upp honom: han kan vara hvar som helst, 
och i morgon bittida reser jag.» 

Will, som ej visste af sin fosterfars ankomst, trädde 
just nu upp med Rolf; men han drog sig hastigt och 
med; tydlig skrämsel tillbaka, då han fick se grosshand- 
laren. 

Det ryckte till i Holgersens anletsdrag, och han stir- 
rade på ynglingen med icke mindre förfärad blick, än 
denne besvarade mönstringen; men det oaktadt vinkade 
han med handen att Will. skulle stanna qvar. Tyst smög 
den kufvade, olycklige ynglingen till den aflägsnaste yrån, 
der han satte sig och lutade hufvudet ned mot Rolf, 
hvilken lade sitt hufvud i husbondens knä. 

»Nu måtte väl vattuet vara kokt?» sade Amelie, 
blickande på Rosa, som trippade fram och åter med 
glas, pipa, rom och allt annat till pappas 'beqvämlighet 
och trefnad. 

»Ja, der kommer Betty med det, söta mamma!» 

»Sätt dig nu här, käre Arne, och glöm hos oss dina 
grillert . .. Har du afslutat affären med kapten Stan- 
gerling ?» 

»Ack, Gud välsigne dig, du goda qvinna: För sin 
hustru hade han alltid blida ord. 

Emellettid tog Rosa en kopp té, väl garnerad kring 
téfatet med kringlor, och bar den bort till Will. 

Han rörde sig ej. 

»Jag skall väcka dig jag» Och Rosa lät sin lilla 
hand helt ogeneradt rusta om i Wills lockar. 

Nu såg han upp med en blick, fuktig af tårar, en blick 
så klagande, så rörande, att Rosas varma känsla, straxt 

Jungfrutornet. 
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tänd till sympati, utgöt sig i det mest vältaliga och tröst- 
rika teckenspråk. 

Men molnet på Wills panna ljusnade ej: han skakade 
hufvudet, och en stor, varm tår nedföll slutligen på 
Rosas hand. å 

»Ack så ledsamt,» tänkte den unga flickan, »att han 
aldrig skall få vara i fred!» Hon tecknade nu åt ho- 
nom att hon nödvändigt ville veta hvad som fattades 
honom. 

Will pekade genom fönstret vidt söderut, öppnade der- 
efter sina armar och utsträckte dem så långt han kunde. 

»Hvad menar han, mamma ?» ropade Rosa högt. »Icke 
skall Will bort en lång väg — det är ju icke möjligt?» 

»Kan du bestämma det, mitt barn?» frågade Amelie 
med ett tillrättavisande allvar. 

»Nej,.» återtog Rosa, »men jag tycker att det är bra 
synd om Will, att han icke har någon som står på 
hans rätt.» 

Med en djup, pröfvande blick mätte modern sin un- 
ga dotter. 

Hon stod der glödande som en ros och med ögon blix- 
trande af smärta och förtrytelse. 

»Det vill tyckas,» yttrade fadern i allvarsammare ton 
än han plägade tilltala sin gunstling, »att ban icke sak- 
nar en förespråkerska, och den ganska djerf ändå»! 

»Skulle det vara en djerfhet, pappa, att ega tankar om 
rätt och orätt ?» 

»Ja; för den som ännu icke kan skilja det ena från 
det andra!» 

»Åh, pappa, säg icke så: Gud har gifvit hvar och en 
den förmågan, och ingenting skall afhålla mig ifrån alt 
säga det Will i många fall blir behandlad nästan sämre 
än han sjelf behandlar sin hund.» 
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»Men, Rosa,» utbrast modern, »hvad kommer åt dig? 
Glömmer du att du talar med din far? Aldrig, aldrig 
trodde jag mig behöfva göra dig en sådan förebråelse! 
Ingen af dina systrar har vågat hvad du i detta ögon- 
blick till min smärta och förvåning dristat.» 

»Om jag haft orätt att så fritt säga min mening, mam- 
ma, så ber jag pappa ödmjukt om förlåtelse — men det 
är också besynnerligt, om barn skola vara så blinda att 
de icke få begagna 'hvarken förnuft eller känsla, utan 
bara tro!» 

»Hvilket. resonemang, mitt barn» Med förskräckelse 
bemärkte den ömma modern att Rosas lynne, i trots 
af dess barnslighet, ofta uppenbarade dessa farliga öf- 
vergångar till exaltation, hvilka kunna medföra så obe- 
räkneligt svåra följder. Hon var cj lättsinnig som Hil- 
dur, ej inbunden och stel till ytan med glöd inunder 
som Tekla, men hon hade dock ett svallande blod hon 
också. 


Rosa nalkades nu helt ödmjukt till fadern, tog hans 
hand och kysste den, men sade ingenting. 

»Du vill således klandra din far, du?» 

»Ja, pappa, om jag finge tillåtelse» Rosa neg ännu 
ödmjukare. 

»Du har då redan glömt bort katkesen, som säger: 
du skall hedra fader och moder ?» 

»Gud bevare mig från att glömma det — jag skulle 
gråta hela natten, hela veckan, ja hela min tid, om pappa 
trodde "mig så syndig! Men just för det aut ingen kan 
älska sina föräldrar högre än jag, just derföre» — nu log 
hon så ljuft och öfvertalande, medan hennes fina band 
smekte faderns styfva skägg — »just derföre tål jag ej 
all någon kan ha rätt all säga det grosshandlaren Mörk 
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behandlar sin rike skyddling så, att man skulle tro det 
han; vore ett nådehjon.» 

Holgersen teg och sköt dottern sakta ifrån sig — 
kanske talade likväl samvetet i Rosas ställe. 

»I sanning, mitt barn,» återtog modern, »du är alltför 
orättvis och hastig och oförståndig på allt sätt! Hvad 
säger du nu, om det icke är pappa, utan jag, som fö- 
reslagit en längre resa för Will?» 

Nu riktade äfven Holgersen en frågande blick på sin 
hustru. 

»Och det för Wills nöje och nytta. Han leds och 
vantrifs hemma. Med hvem kan han väl utbyta de 
tankar, som dväljas inom hans bufvud? Vore det ej en 
välgerning att skaffa honom ett passande sällskap? Nå 
väl, vi finna det för honom i ”"'s prestgård, der en 
son äfven är lika olyckligt lottad som Will. Denne 
yngling bar nyss kommit från institutet; hans umgänge 
måste fägnva Will, så snart första smärtan af skils- 
messan från oss väl gått öfver.» 

Rosa teg helt fundersam. »Om de blow bli riktigt 
goda emot bonom?» sade hon slutligen. 

»Tvifla aldrig derpå! Betalningen blir dessutom så 
riklig, att Will ej kan komma all sakna något, som hans 
värdfolk förmår skaffa ull hans nöjesoch trefnad.» 

Nu vände Rosa åter tillbaka till Will, och med de 
Jifligaste blinkningar, rörelser och tecken gaf hon ho- 
nom alla de förhoppningar hon sjelf började uppfatta. 
Wills tårar aftorkades, ty hela aftonen blef Rosa qvar 
hos honom, och vid ett litet bord, somshon framsköt 
emellan sig och bonom, sköttes korrespondansen, deras 
bästa säll all meddela sig med hvarandra. 
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Natten hade längesedan sänkt sina skuggor öfver 
Elfhagen. 

Rosa sof lugnt och ljuft; Will sof under drömmar, 
som för jordens stumme, trötte son öppnade himlens 
salar och himlens fröjder — endast i det äkta parets 
sängkammare veck sömnen bort: ingendera af dem hade 
lagt sig, utan begge stodo tysta arm i arm på altanen, 
skådande ut öfver det sköna landskapet. Mannens blick, 
ihärdigt hvilande åt ett och samma håll, vittnade om 
andra känslor än hennes. Slutligen bröt hon tystnaden. 

»Du har icke brukat detta förut, Arne, och jag är 
allvarsamt ledsen deröfver att äfven Elfbagen skall tjena 
till gömställe för hemligt gods!» 

» Vill du då hellre att jag skall förlora varorna och 
dessutom blifva angifven ?» ; 

»Store gud, skräm mig icke med sådana ord +. . - 
angifven — 0 hvilken skam, hvilka vanärande följder!» 

»Och hvilken plikt se'n!» 

»Ja, men det kommer ju aldrig i fråga: det brukas 
icke i Wisby att göra beslag? Olyckligtvis är det sä- 
kerheten som gjort dig så djerf.n 

»Hör, Amelie: det är icke så utan att jag redan till 
hälften är i fällan — men det betyder ingenting: man 
har ej bevis.» é 

»Hvad i herrans namn menar: du ?» 

»Skonerten, som anlöpte Westervik, hade något smålt, 
som blef taget, men Olsson fick en af karlarne, Erlands- 
son, att påtaga sig saken. Nu är målet förvist hit, 
Ochoa 

»Q, för gud och himlen, du måtte väl aldrig låta den 
stackars matrosen råka i klämman för ditt lagbrott?» 

»Förstås att jag rikligen ersätter honom all ledsam- 
het, ja mer än rikligen — likväl icke hu för ögon- 
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blicket: det skulle väcka för stor uppmärksamhet och 
leda rakt på spåren; men just emedan det bar så för- 
dömdt ihop, att de här affärerna råkat komma samti- 
digt, ville jag ej röra mig sisUlidna natt, och minst vå- 
gade jag taga godset till staden. Här deremot är det i 
säkerhet tills vidare — jag torde väli rappet ha Bengts- 
son här med herrligheten.» 

»Men den beskedlige Erlandsson, hur går det cemel- 
lertid med honom? Jag besvär dig, Arne, att hellre 
bekänna, än blottställa ditt samvete på nytt! ... Hvad 
straff kan Erlandsson få, då det väl begripes alt godset 
ej är hans?» 

»Jag vet icke så noga än: saken har varit före vid 
rådstugan i onsdags, och den kommer åter före om 
lördag. . .. Men var lugn, älskade Amelie: ingenting 
händer honom, som ej kan ersällas med pengar!» 

»O, det här olyckliga smuggleriet — det är icke nog 
att blottställa sig sjelf för dess våda, äfven andra skola 
svida derför! . ... Men, Arne, om. du har hjerta att 
låta Erlandsson .. . . Du måste bestämdt säga mig om 
det kan bli farligt — ty då .. då» .... 

»Ts, ts .. jag hör steg — Presto börjar röra på sig. ...« 
Gå in och lägg dig, min vän, och var icke bekymrad!» 

»Icke bekymrad!» suckade Amelie och kastade en 
lång blick öfver löfbhvalfvet under sig; men sedan höjde 
hon blicken mot himlen, nickade stum åt sin make och 
gick in — hon ville ej se någonting af den scen, som 
nu väntades derute. 

Holgersen hade ej sett miste: det var hans karlar, 
åtföljda af vår vän Bas, hvilken på Holgersens anmodan 
hos kapten Stangerling fått göra sällskap för att riktigt 
leverera det gods han inlagt. 
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Sedan Bas äfven varit grosshandlaren behjelplig att 
inlägga varorna i en liten afsides skrubb för ved, belö- 
nades han rikligen af den förnöjde affärsmannen, hvar- 
efter han, med många vänskapsfulla helsningar till kapten 
Stangerling, återsändes till staden jemte grossbandla- 
rens eget folk. 

»Se så, min lilla gumma, nu är det der öfverstökadt 
— det gick ju som ett intet! Nu tänker jag att söm- 
nen skall smaka godt.» 

Amelie sade ingenting — hon låg redan — men hon 
kunde ej värja sig för en känsla af bitter vedervilja, ja 
afsky, när hon tänkte på att denne man, den hon så 
mången gång sett rasa under samvetsqvalens marter, 
kunde hållas vid mod, ja nästan bli munter, då ett lag- 
brott, som inbringade honom några slantar till i kassa- 
kistan, lyckades 'efter förväntan. 

Holgersen såg att hon var oblidt stämd; men som 
han nu icke behöfde någon tröst, utan tvertom kände sig 
lättare till sinnes än på länge, somnade ban ifrån be- 
kymret att ha gjort sin hustru ledsen. Äfven Amelie 
somnade slutligen. 

Allt blef tyst i villan. 

Vid pass en timma hade förflutit. 

Då förljöds först ett doft morrande, derpå ett starkt 
skällande från Presto, hvilket kom Holgersen och bans 
maka att på en gång sprita till. 

Holgersen reste sig och stirrade åt fönstret. Amelie 
kände en darrning genomila sin kropp. 

»Hvad går åt dig, min vän?» sade mannen med för- 
stäldt lugn. »Någon har gått öfver gården.» 

»Öfver gården — ja väl.... men hör . . det går 
äfven uppför sandgången . . uppför terrassen . . . hör 
du dessa steg?» i 
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»Inbillning. ... Kanske Will blifvit utestängd — jag 
skall gå upp 

Holgersen raffsade på sig kläderna; men han hade 
ännu icke fått mer än ena armen i rocken, då ett slag 
på förstugudörren skakade hela det luftiga huset i dess 
innersta grund, hvarvid en röst, som kunnat tjena till 
basun, dundrade: 

»I kongl. majestäts och kronans namn, öppna dörren» 

»Arne, Arne,» stammade den förfärade qvinnan, »det 
kom dock derhän!» 

»Nu är ej tid till klagan, Amelie: jag vet ett råd, 
men också blott ett» 

»Hvilket ?» 

»Medan du, du sjelf, visar dem omkring i öfra och 
mellersta - våningen, skall jag draga försorg att packorna 
komma in i» , . . Holgersen stammade och stapplade på 
rösten — han ville, men kunde ej fortsätta meningen, 
Ett nytt slag, en ny uppmaning utifrån gaf honom dock 
mod att bviskande tillägga: »i . . i grafkoret.» 

»Man, hvad vågar du föreslå?» utbrast Amelie med 
fasa. »Detta rum, i hvilket ditt stoft en gång skall mult- 
na, medan din själ kallas till räkenskap, detta helgade 
rum vill du begagna som förvaringsplats åt smuggel- 
gods? ... Men, Arne, vänta ett ögonblick och hör hvad 
jag säger dig, hvad jag svär inför Gud: Vågar du full- 
borda ditt syndiga förslag, så afkunnar du vår skils- 
messa för detta lifvet — ingenting. skall tvinga mig att 
lefva tillsammans med en man, som förnedrat sjelfva sin 
egen graf! Tänk på presten i Molde och de ord han 
sade dig» 

»Död och förbannelse!» gnisslade Holgersen, »Mitt 
gods, plikten, skammen, försmädelsen — hvem har för- 
rådt mig?» 
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Nu hördes lätta språng i trappan. »Är pappa icke 
vaken — hör pappa icke ropen? Hvad vilja karlarne, 
som stå derutle?» 

»Blif qvar här, Rosa!» befallde modern med stadig 
röst; derpå tillade hon: »Gå, Arne: öppna måste vi 
— låt dem så gerna göra beslaget utan krångel» 

Holgersen, som insåg omöjligheten att undkomma — 
ban hade icke tagit något slags försigtighetsmått — 
steg, darrande i hvarje led, ned i förstugan och från- 
sköt rigeln, 

»Hvad är meningen ?» frågade han i en ton, som skulle 
förråda förvåning och stränghet, men egentligen förrådde 
endast ångest. 

»Det skall jag, om patron inte upptar illa, gå i svars- 
mål om!» yttrade en person, hvars hufvud framstack 
öfver tullvaktmästarens. »Det är jag, en af patrons eget 
skeppsfolk, Olaus Erlandsson, som, till tack för pa- 
trons hederlighet att lemna mig i sticket, vill ge patron 
en liten vedergällning. Vi ha legat på lur både i går 
natt och i natt vid Liljas håla; men det var så nöjsamt 
atl göra beslaget hemma hos patron sjelf — derför vän- 
tade vi. . . . Och nu har jag gjort min skyldighet och 
lemnar plats åt kronans karlar. Farväl, herr patron — 
betalt som qvitteras!» 

Det mörka hufvudet försvann, och in, förbi den för- 
stummade värden, trädde tullbetjeningen. 

Inom en half timma var. beslaget verkstäldt och god- 
set bortfördt, 


TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


"Kapten Albin och hans grundsatser. 


I kajutan på Gamle Gossen svängde Nill-Petter lustigt 
omkring. Det var om morgonen efter sista tilldragelsen 
på mörkska fåfängan. 

Petter dukade ew ståtligt frukostbord och jemkade 
och jemkade det förståndigaste han kunde, så att allt 
skulle passa ihop, se prydligt ut och ändå icke uppta- 
ga mera rum, än att tallrikarne kunde hoppas slippa att 
raka i golfvet. Ändtligen syntes honom att hela herr- 
ligheten borde godkännas af kaptenen, och derföre steg 
han” upp till däck, lyfte på mössan och rapporterade: 
»färdigt, kapten!» 

»Låtom oss då stiga ned, min bror!» sade kaptenen 
till löjtnant Viktor. 

Vid den vinbutelj de föregående förmiddag tömt till- 
sammans, hade de upptäckt åtskilliga förtjenster hos 
hvarandra, hvilken upptäckt bestämde dem först för 
brorskålen och sedan för öfverenskommelsen att, så länge 
Gamle Gossen låge qvar, vara tillhopa så mycket som 
MÖJNgELS «+ Hl esns 

»Tusan granater,» sade löjtnanten, »du består dig 
en kock af upphöjdare ras — denna pudding är oför- 
liknelig'» 
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»Delt hör till mina grundsatser,» svarade kaptenen, »att 
låta besättningen få god och framför allt tillräcklig kost 
— och hvad”jag ej nekar min besättning, vill jag ej hel- 
ler neka mig sjelf.» 

»Naturligt! . .. Skulle din besättning också händelse- 
vis dricka vin?  Charmant vin det här!» 

»Någon gång; men det hör till deras grundsatser att 
föredraga en sup eller en grogg, och på det är just in- 
genting all säga. Jag har ej sökt öfvertala dem att ingå 
i nykterheten, men jag har kommit derhän med mina 
bussar, att de afsky all öfverlastning. De veta att, om 
jag ock förläte dem ett rus, jag likväl icke skulle hafva 
synnerligt förtroende för den, som gjort sig skyldig till 
én förnedring, den jag finner vara bland de afskyvär- 
daste.» 

»Aha, mjuka tjenare — det der var skarpa grund- 
satser! Får jag fråga, om du fritagit dig sjelf, när du 
påbjudit sådana lagar ?» 

»Jag har icke,» svarade Albin leende, »i detta hän- 
seende utfärdat mer än en lag, och den lyder: att den 
karl, 'som tredje gången kommer rusig ombord, blir 
skild från fartyget. För min egen del räknar jag na- 
turligtvis på mina grundsatser.» 

»Jaså, du har haft den djerfbheten att våga göra dig 
till grundsats alt aldrig dricka mer än du tål?» 

.»Det har jag. Som yngling råkade jag en gång fast 
på ett sält, hvilket bar frukt för framtiden: jag gjorde 
då en föresats, den jag på fem år icke brutit.» 

»Indelar du ditt lif till alla dess delar efter en viss 
måttstock?» frågade löjtnanten, i det han klingade med 
sin vän. 

»En sådan indelning vore svår att tänka sig, om man 
ej — hvad icke jag önskar — ville gälla för pedant; 
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men med mitt i grunden häftiga temperament skulle jag 
troligen begå tusen orältvisor, om jag icke fastställt 
vissa principer för mitt handlingssätt. Så, till exempel, 
om en sak retar mig till vrede, kufvar jag det vilda 
blodet, och handlar ej förr än det svalnat. För en 
kapten på sill fartyg, der han egentligen är envålds- 
herre, skulle annars många tillfällen lemnas öppna för 
ångerp.» ; 

»Hvilken aktningsvärd och förståndig tanke — jag 
kan ärligt svära på att, hur häftigt äfven mitt lynne 
är, jag aldrig haft en enda sådan i all min dar. . . . 
Men förmodligen har det der vilda blodet spelat dig nå- 
got spratt ?» 

Kaptenen nickade: han sjönk tillbaka i minnet af 
den morgon, då han i herr N..s hus vaknade under 
den förfärande vissheten att ha burit hand på sin bus- 
bonde. 

»Bror, du måste berätta mig något dylikt drag,» ut- 
brast Viktor — »min själ, kunna icke goda varningar 
vara af nöden!» 

»Det skall jag» Och nu lät vår kapten i lifliga och 
målande färger historien i Gefle gå af stapeln. 

Löjtnant Viktor följde med talande intresse hela skil- 
dringen, förklarande vid slulet att det väl syntes att 
kapten Albin Stangerling hörde till de lyckliga menni- 
skor, för hvilka ödet alltid i nödens stund har någon 
hjelp i beredskap, 

»Det skulle du säga med vida större öfvertygelse, om 
du kände en del andra af mina äfveptyr. Mitt lif-har 
ända ifrån: gossåren varit rikt på sådana; men ej ens 
då, när jag icke skymtade ringaste gnista till hopp, för- 
lorade jag modet. På elt undransvärdt sätt har Herren 
bållit sin hand öfver mig, och min tro på Försynens 
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ledande makt är den orubbliga sköld, som jag vid alla 
trångmål håller framför mig.» 

Ett ögonblick betraktade den lättsinnige Viktor under 
stum tystnad sin värds ansigte. Detta redbara, vackra, 
öppna och manliga ansigte fick ett uttryck, Viktor så 
helt och hållet främmande, att ban utlstötte tre korta 
hm, innan han kom sig för att fråga: »Du skulle väl 
icke händelsevis råka all böra till de heliga, min hjer- 
tans bror?» 

»Icke det ringaste, minst i den mening du förstår 
dermed — du måtte väl se all jag är en glad lebens- 
bruder! Men en ärlig sjöman bär Gud i hjertat och 


förvekar det ej . « . dock — detta är ett ämne, som 
icke: hör bill» 
»Visserligen — men faller det sig ej något olägligt 


ibland med den stränga rältfärdigheten 2» 

»Hvarifrån får du det? Jag hav sagt, att jag bjuder 
till att bandla efter vissa reglor — jag är lycklig deraf. 
Innan jag bildade mig några sådana, följde jag med 
vinden.» 

»Men är du då icke blottställd för den motgången att 
emellanåt tappa bort dina grundsatser?» 

»Sällan nog, ty jag har lyckligtvis, ser du, äfven den, 
som kanske är den förnuftigaste, att ej förfalla till nå- 
gon ylterlighet ... nog behöfver jag läsa syndabekännel- 
sen likså väl som någon annan.» 

»Men hör på — i förtroende sagdt: hur kan du med 
din stränghet begå ett lagbrott?» 

»Det vel jag mig aldrig ha gjort!» 

»Mjuka tjenare — är början till vår bekantskap vid 
Liljas håla redan glömd?» 

»Ah, det fördömda smuggelgodset! Du kan tro mig,”> 
då jag sätler min heder i pant derpå, at” det är första 
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gången, under: hela mitt lif jag: befaltat mig med att göra 
någon en sådan tjenst — förstås, äfven det är en af 
mina principer, alt aldrig ligga i delo med tullkam- 
maren. om. mitt och ditt. Ärlig förtjenst varar längst, 
om den också icke ger så mycket i sender — och ser 
du, bror, just emedan jag var rädd att blottställa milt 
eget skinn, kastade jag af laddningen på vägen, och glad 
är jag nu, som fria fågeln, att din käre svärfar fått det 
väl inbergadt: min bäste karl, konstapeln Bas, hjelpte 
till i natt alt få det upp på grosshandlarens landtställe.» 

»Ah, det var visst nödigt att göra så mycket väsen af 
den saken: här smugglar man midtpå ljusa dagen... Men 
du stod ju ej i förbindelse med pappa Mörk förut?» 

»Icke jag, men lastegaren, och man har fördömdt svårt 
atl vara oartig mot en sådan matador. Dock bädanef- 
ter sker det bestämdt ej, ty hin och icke jag må blou- 
ställa sin heder och sin kassa af lutter arlighel — dess- 
utom föraktar jag smuggleriet. ... Men vi ha ju tömt 
buteljen . . « Petter!» 

»Kapleni» = 

»Hit med en butelj champagne!» 

»Man ser all du icke behöfver smuggla!» smålog löjt- 
nanten.. »Men vid champagnen får man ha mera sub- 
tila ämnen, än dem vi hittills genomgålt — du skulle 
icke vilja berätta mig om du händelsevis är förlofvad ?» 

»Nej, fri till både hjerta och hand» 

»IHar du icke varit kär beller 2» 

»Icke så all det är värdt att nämnas.» 

»Naturligtvis fordrar du en dryg meritförteckning öf- 
ver din utvaldas förtjenster ?» 

»Åh nej, jag vill icke vara alltför obillig: fullkomlig- 
heter ha så svårt att trifvas bär på jorden.» 

»Alliför. sant!» suckade Viktor. 
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»Men när jag en gång gjort mitt: val, då kommer jag 
ock att anse dess helgd af för djup betydelse att ... 

»Icke en bokstaf längre: hvad var det för ett råd du 
sjelf gaf vid röfvarborgen!» 

»Elt lättsinnigt skämt, aftvunget genom den belägen- 
bet, hvari jag befann mig — kanske också derföre att - 
det förekom mig att män, hvilka förde en så befängd 
strid, kunde tåla vid att få en störtsjö öfver sig: lik- 
väl, ifall du tilläte mig . .'. jag vågar ej säga något 
vidare.» 

»Säg tverlom så mycket du behagar, ty jag känner 
en stor tillfredsställelse alt få lätla milt stackars hjerta. 
Men låt mig först veta, hvilken af -dessa tre förtjusande 
flickor”du ger högsta priset?» 

»Jag känner mig storligen hågad alt prisa dem alla 
tre! Tekla är otvifvelaktigt, åtminstone för närvarande, 
den skönaste. Hildur vill jag svära på är den mest 
förledande, eburu hon ingalunda slösat sina gåfvor på 
mig: bon är en glödande blomma, men alla sådana haf- 
va sina taggar — dock är jag säker att hennes bjerta är 
rikare på mildhet än hennes ord. Hvad åter Rosa, den 
lilla förtjuserskan, beträffar, så fruktar jag att hon om 
ett år eller par blir ganska farlig för sina äldre systrar. 
Det är en liten elfva, en riktig förtrollerska, som med 
ett barns glädtighet och en ungmös blygsamhet förenar 
ett sådant djup af känslor, att man ej förstår hur det 
så kan finnas hos en varelse så ung som hon» 

»Herr kapten!»  Bas' ansigte visade sig i öppningen 
till kappen. 

»Hvad står på, konstapel?» 

»Skulle jag få tala ett ord med kapten?» 

»Kom ned! Hvad är på färde — det lär väl icke 
vara någon hemlighet?» S 
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»Å nej; men en fördömd och ledsam: händelse vat det: 
grosshandlarn Mörk» . . .. 

»Ha'» utbrast kaptenen: rodnande. 

»Jaha, grosshandlarn fick vistation i natt, sedan vi 
levererat godset: det blef taget alltsammans och ligger 
nu i godt förvar på tullkammarn!» 

Vår hjelte for med handen öfver pannan; en lindrig 
ryckning i ögonbrynen bevillnade för löjtnant Viktor, 
som noga. följde hans rörelser, att han nu helt säkert 
kämpade för bibehållandet af en bland sina principer, 
eljest hade ban säkert svurit ve och förbannelse öfver 
sin tjenstaktighel. Men med någorlunda stadig ton yt- 
rade han: »Du är ju säker, Bas, att ingen lurade på er 
vid hålan, att du icke blifvit sedd?» 

»Ålminstone kan jag svära på alt icke jag såg en 
kristen själ; och bade tullsnokar funnits i farvaltnet, 
hvarföre skulle de då inte knipit godset med detsamma 
— det bade väl varil ginare det?» 

Kaptenen eftertänkte. »De kunna ha haft sina skäl, så- 
som, till exempel, att det måste finnas i grosshandlarens 
egua gömmor: annars bade han sluppit med blotta förlu- 
sten. al godset, och ljugiv sig ifrån det öfriga.» 

»Besilta, så kapten kan dyka efter sanningen!» 

»] alla fall kan icke jag bli intrasslad: ingen förmår 
bevisa hvarifrån godset kommit!» Han nickade åt Bas, 
som aflägsnade sig; och vänd till Viktor, hvilken efter 
den ledsamma nyheten ej låtit förljuda minsta ord, yt- 
trade han: »Du ser nu, hvilken fördömd olägenhet man 
har af alt eu enda gång frånträda sina föresatser. Tänk, 
om jag skulle komma med i spelet — jag litar icke all- 
deles på din. svärfar.» 

»Åh, icke kan du träffas af någon egentlig olägenhet; 
men ett sakramenskadt spektakel blir väl nu i huset — 
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och thikanen: för kära svärfar se'n' att få två dylika mål 
på en gång, sedan han i många herrans år lefvat bång 
på sill oantastliga rykte. . .... Men tänk öfver ändå, för 
den händelsen att du blefve fast: jag påminner mig just 
nu att jag i går afton hörde några hemlighetsfulla glunk- 
ningar om en kappa, som du skulle hafva erbjudit tull- 
fiskalen för regnet vid visitationen.» / 

»Hvad säger du? . . .. Nå, den dag jag en hårsmån 
afviker från det jag anser rätt . . . : annamma hela den 
fördömda affären!» 

»Således var: det icke så helt med kappan? En gan- 
ska befängd' och rolig historia, hvilken, ifall jag icke 
misstager mig, har satts i gång genom en gammal, myc- 
ket vördnadsvärd dam, som har den underbara egen- 
skapen att snarast hitta hvad man bemödar sig om att 
undandölja. . .. Men icke måtte du väl, för knäfveln, 
vara så galen att vidgå saken, såvida du kan komma 
ifrån den?» 

»Hvad menar du?» frågade kaptenen. 

»Jag menar — om inga bindande bevis finnas?» 

»Ja, det vore ju icke så illa, ifall jag lyckades ställa 
så till, att jag, efter alt först ha svängt mig med lög- 
nens vapen, blefve kallad på ed: jag hade då att välja 
mellan alt återtaga mitt ord eller gå falsk edgång. . . . 
Lyckligtvis prata vi om påfvens skägg: intet menskligt 
öga såg båten lägga ut från mitt fartyg.» 


Men kapten Stangerling kom på andra tankar, då ban 
följande morgon erhöll uppvaktning af tvenne stadsbe- 
tjenter, hvilka presenterade honom ett papper. 

Jungfrutornet. 
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Pet var "hvarken mer eller mindre än en kaHelse 
att. efter trenne dagar inställa sig till förhör i målet an- 
gående det på grosshandlaren Mörks landtgård funna lu- 
rendrejerigodset, enär matrosen Olaus Erlandsson, som 
sistlidne söndagsafton rott hem från Carls-öarne, på 
natten; klockan emellan 11 och 12 sett en båt lemna den 
utanföre Högklint liggande skonerten, samt att bemälte 

båt styrt mot Liljas håla. 
= Då kapten Stangerling emottog denna underrättelse, 
gick en darrning genom hans muskelstarka kropp. Han 
låste igen kajutan;, och bland alla: Gamla Gossens gossar 
fans: ej en enda som nu, i hvad ärende som helst, skulle 
ha velat störa honom. 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


Tvenne samtal. 


En midddags- och en aftonbjudning till mörkska fa- 
miljen bade kapten Stangerling höfligt, men kallt af- 
slagit, ty ännu tredje dagen efter kallelsen till råd- 
stugurälten hade hans djupa harm icke det ringaste 
minskats — tvertom hade han haft all möda ospard att 
icke, till men för sina grundsatser, skära ihop med 
herr grosshandlaren, och Albin, som bäst kände sitt 
eget lynne, visste att ingenting kunde vara bättre, än 
att han och Mörk undveko all beröring med hvarandra. 

Det var morgonen af den dag då vår kapten, för första 
gången efter donnertska målet i London och sjöförkla- 
ringen i Gefle, blifvit kallad att inställa sig för en rätt. 
Han hade just, sittande framför spegeln i sin kajuta, 
slutat rakningen, då lill-Petter tillkännagaf att gross- 
handlaren Mörk bad att få tala ett par ord med: herr 
kaplen. 

Det vresiga och buttra uttryck, som redan förut 
missprydt kapten Albins vackra drag, förvandlades nu 
till ett iskallt förakt. »Helsa herr grosshandlarn och 
bed honom ursäkta att jag för ögonblicket är upptagen: 
efter rättens slut står jag till tjenst.» 

 Kajutvakten aflägsnade sig, men återkom ännu-en 
gång. : $ 
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»Grosshandlarn ber herr kapten vara så god och inte 
ta illa upp, men han skulle inte besvära längre än bara 
några minuter.» 

»Släpp honom ner då!» 

Lill-Petter flög af som en pil — herr Mörk hade 
gifvit honom en hel riksdaler. 

»Sådan oblyghet! Hvad kan han väl vilja,» mumla- 
de kaptenen — »kanske håna min fördömda tjenstaktig- 
het!» 


Öppningen genom kappen förmörkades. Nästa se- 


kund stod köpmannen bugande inför den unge värden, 
som bibehöll sin orubbliga kyla. 

»Min bäste herr kapten,» började grosshandlaren in- 
ställsamt, »jag har kommit för att af bjertat beklaga att 
herr kapten så alldeles emot förväntan skulle bli inveck- 
lad i den här ledsamma affären!» 

»Jag ser icke någon anledning till beklagande för 
min del: jag skrattar åt personer, som ställa så väl till 
åt sig — straffet är rättvist» 

»Åh, gud bevars, hur kan herr kapten yttra sig så 
likgiltigt» 

»Jag yttrar mig alltid likgiltigt om saker, som redan 
äro förbi. Att tala och tänka innan man handlar, är 
klokt; men att prata öfver en sak sedan handlingen 
redan skett, är dåraktigt — följaktligen tror jag att vi 
kunna lemna det här ämnet.» 

»Som herr kapten behagar! Om det tillåts mig, ville 
jag likväl göra en fråga?» 

Albin såg storögd ut. »Hvad befalls?» 

»Anse det för all del icke ogrannlaga, men perso- 
ner, som äro fast i samma snara, tror jag icke skulle 
finna sig illa vid en viss öppenhet. Arnar herr kapten 
vidgå anklagelsen?» 
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Albins ögonbryn rynkades på ett otvetydigt sätt. 
»EHvad är herr grosshandlarens mening?» 

»Att få svar på frågan, ifall det anstår herr kapten !» 

»Jag har icke lärt mig att anse eden såsom någon 
obetydlighet: jag betalar min plikt och dermed väll» 

En stråle sprang upp i Holgersens öga. »Jag trodde 
det — jag tviflade aldrig en minut att herr kaptens 
rättskänsla. skulle segra . . . det är vackert, mycket 
vackert !» | 

»Herr grosshandlaren finner då något vackert uti att 
man gör nödvändigheten till en dygd? Efter min tanke 
är det likväl en ganska lumpen dygd, som jag skulle 
känna mig mycket lycklig att ej behöfva anlita. . . . 
Men tiden hastar» . .... 

»Ett ord, herr kapten» — Mörk kastade en spejande 
blick uppåt kappen — »ett ord i förtroende!» 

»Hvad behagas?» Kapten Albin fixerade sin gäst på 
ett sätt, som ej ingaf hopp om någon särdeles medgör- 
lighet. 

Mörk vågade dock försöket. 

»Min bäste kapten Stangerling! En ungkarl, en re- 
sande, en person, som, med ett ord, icke frågar det 
ringaste efter att för några dagar. utgöra samtalsämnet 
på en så aflägsen ort som Wisby, för en sådan person 
är denna obetydliga sak en verklig bagatell» 

»Herr grosshandlaren tycks ha behagat ändra åsigt 
sedan början af vårt samtal, och gör mig dessutom 
den äran att anse mig fördomsfriare än jag i sjelfva 
verket är. Först och främst har jag den svagheten alt, 
på hvilken ort jag inträffar, vilja vara ansedd som he- 
derlig karl — och att det åtminstone icke är en heder 
att bli ryktbar genom lagbrott, torde vi komma öfver- 
ens om: för det andra är jag icke heller nog rik att 
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med likgiltighet åse de stora penningeböter min tjenst- 
aktighet lärer komma att kosta mig.» 

»Hvad detta beträffar, min herr kapten, så skulle jag 
anse mig mycket lycklig, ifall» . . .. 

»Icke ett ord, jag ber» afbröt Albin tvert. 

»Det vore dock ej mer än rätt och billigt, då det 
är för min skull .... Men vare långt ifrån mig att 
förolämpa herr kapten: jag -har emellertid en gunst, ja 
en ganska stor gunst att begära, icke för mig, ehuru 
en borgare och familjfader visserligen behöfver vara lite 
rädd om . . om» .... 

- > Sitt anseende?» inföll Albin. 

»Åh, icke att jag på minsta sätt tror att det i verk- 
ligheten skulle skadas, ty för affärsmän är sådant här 
ingenting ovanligt; men en förarglig bändelse har fogat 
det så, att jag helt oskyldigt blifvit intrasslad i en lik- 
artad sak på annat håll — och en make, en familjfader 
. » » aj aj, alla mina fruntimmer ha tagit saken såsom 
vore den af största vigt. Kortligen, för att icke länge 
uppehålla: jag har kommit hit i mening att åberopa 
herr kaptens godhet för mina flickors och min hustrus 
skull!» 

»I hvad afseende kan jag vara dem till tjenst?» 

»Jo, i en sak som skulle förbinda oss alla till den 
största tacksamhet; och det skulle verkligen icke falla 
sig så svårt för herr kapten, då herr kaptens beslut än- 
då är, att ej förneka det herr kapten haft godset med 
sig hit» .. .. 

»Men jag begriper icke?» 

»Om till exempel» (Mörk sänkte rösten ännu mer), 
»om herr kapten vore egaren af godset och jag enp- 
dast kommissionären, som emottagit det — jag ponerar 
baranv . 2.4 Ö 
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Kapten Stangerling blef purpurröd i ansigtet, men 
svarade ej, en omständighet hvilken gaf Mörk 'mod att 
fortfara: »Naturligtvis skulle min 'tacksamhet äfven visa 
sig på ett mera reelt sätt än i blotta orden!» 

Vår kaptens färg steg nu till karmosin, och att han 
ännu icke svarade, kom deraf att hans blod var i en 
sjudning, som hotade att blifva vådlig icke blott för hans 
grundsatser, utan äfven för gästfrihetens helgd. Ännu 
förmådde han dock kufva sig — men nu tog köpmannen 
ett förtroligt steg närmare. 

»Låt oss göra upp affären, min bäste herr kapten! 
Om jag får skyldra i målet endast som kommissionär 
— så mycket mera troligt som man sett att konstapeln 
Bas var närvarande vid godsets transport från Liljas 
håla — så betalar jag, utom hela herr kaptens kostnad 
för plikten, ett öfverskott som jag lemnar åt herr kap- 
ten sjelf att bestämma.» 

»Herre!» ulbrast Albin, hvars kinder, nu befriade 
från både purpur och karmosin, i stället blifvit nä- 
stan snöhvita, »var god och lemna kajutan ju förr dess 
hellre, ty bär kommer annars att sluta på ett sätt, hvil- 
ket troligen blir svarande mot den skymf, som tillfo- 
gats mig!» 

»Hvad för skymf — jag vill ju ärligt betala!» 

»Gå, berr grosshandlare — tvinga mig icke att visa 
hur en ärlig man svarar, då man erbjuder sig att köpa 
hans heder!» 

»Aha,» sade Mörk -hånande — »än om jag sjelf toge 
den der lilla utvägen: jag tror att lika mycket skulle 
vittna för som emot?» . 

»Styrman,» ropade kaptenen uppåt, »kalla folket ak- 
terut: jag har något att säga dem innan jag går i land» 

»Skall ske, kapten!» 
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»Hvyad 'skall det" betyda?» frågade grosshandlaren, nu 
i sin tur blek. 3 

»Jo, det skall betyda,» svarade kaptenen —: hvilken 
genom höjden af Mörks oblyghet åter blifvit kall — 
»att jag, för att göra den tilltänkta angifvelsen oskadlig, 
ärnar följa herr grosshandlaren upp på däck och i herr 
grosshandlarens egen närvaro underrätta folket om såväl 
de anbud som den derpå följande botelse jag erhållit. 
Jag tror att herr grosshandlarens vittnesmål på det sät- 
tet icke skall blifva af mycket värde, hvaremot det hela 
kommer att erhålla en: alldeles opåräknad relief» 

»Det vill säga,» yttrade Mörk, darrande på rösten, 
»att herr kapten föga skulle respektera värdskapet och 
grannlagenheten? Hvad som blifvit taladt i förtroende 
mellan fyra ögon . . hvad i hettan af en olycklig make 
och far blifvit uttaladt utan mening — herr kapten kan 
sjelf icke tro mig i stånd att verkställa en dylik hand- 
ling — allt detta skulle herr kapten vilja ge till pris åt 
sin besättning?» 

»Det vore ett nödtvunget försigtighetsmått. . .. Men för 
sista gången, herr grosshandlare, låt oss nu sluta! In- 
gen kan med mera motvilja än jag tillfoga någon men- 
niska en skymf, och i fullt förlitande på att herr gross- 
handlaren under vägen till rådstugan går till råds med 
sitt samvete, skall jag icke besvära med mitt sällskap 
på däck!» 

Mörk tog ett kort och kallt afsked och steg, utan att 
vidare spilla ett ord, uppför trappan. Men då han vän- 
de sig om, kastade han en ursinnig blick tillbaka; der- 
efter gick han stolt som en småkung mellan den bugande 
besättningen nedför landgången. . ... 

»Nedrige usling!» mumlade Albin. . . . »Och till sår 
dant lånar han sina fruntimmers namn — jag svär 
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på att ingen af dem haft minsta aning om hans uppsåt. 
Arma qvinnor ... en sådan make . . en sådan far! ... 
Jo, det vore en hygglig svärfar åt en hederlig man — 
jag undrar hur många skurkstreck han har på sitt re- 
gister? .... Icke kan det väl vara möjligt att den lilla 
Rosa, det sköna älskliga barnet, i sin oskuld skulle haf- 
va bedt honom framställa till mig en bön, hvars inne- 
håll hon icke sjelf fattade . . . åh nej, nej — hon är 
lika klok som hon är ren och intagande. . .. Men det 
var sant — Petter!» 

»Kapten!» 

»Är folket i ordning?» 

»Ja, herr kapten!» 

Kaptenen slutade hasteligen sin toalett, ty som det 
hörde till hans principer att ej utom i särdeles vig- 
tiga och oförutsedda fall återkalla en order, så måste 
han nu säga några ord åt manskapet, och dessa ord, 
dem han gjorde sig sjelf till godo, lydde så: 

»Som ni vet, mina gossar, har jag blifvit stämd för 
det jag visade lastegaren i Liverpool den artigheten att 
föra några packor smuggelgods med mig till Wisby; 
men innan jag går att inställa mig för rätten, har jag 
velat göra er uppmärksamma på hur den ringaste olag- 
lighet alltid har sitt straff med sig. Jag har endast 
gjort mig skyldig till en oförsigtig tjenstaktighet mot 
andra, och får likväl svida derför liksom det vore min 
egen sak! Ni ser häraf hur rätt jag haft, då jag var- 
nat er för all smyghandel — och jag hoppas att er 
kaptens intyg, att han handlat som en stor dåre, skall 
blifva bästa botemedlet för er att icke följa hans exem- 
pel i denna sak. ... Det var ingenting vidare jag hade 
att säga er, utom det att de af er, som bli kallade 
till vittnen, skola klart och tydligt aflägga viltnesmålet 
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enligt sanningen; ty äfven i det, gossar, skolen j taga 
exempel af er kapten, att j under alla skiften tagen sam- 
vetet till kompass. ... Farväl med er nu!... Raska på 
med arbetet, styrman!» 

Ett allmänt »Gud bevare herr kapten» åtföljdtaf vida 
svängningar med hattarne, beledsagade kaptenens ord. 
Och så fort den unge vackre chefen med lätta steg pas- 
serat. landgången, utbrast Bas, som äfven stod högtidligt 
putsad för silt uppträdande på rådstugan: »Har ni 
nånsin i ert lif seglat under en sådan kapten, pojkar? 
Necken besitta, fick jag inte just tårarne i halsen: att 
stå här inför sina egna undersåtare och säga dem midt 
i synen: tag inte exempel af de fel jag begått! . .. Jo, 
det är hjerta det — det är heder, det är ärlighet det 
« « » eller hvad menar j?» 

DÅhj» svarade en af de äldre matroserna, »jag vill 
inte råda någon att säga det vår kapten begått en olag- 
lighet — den som släppte fram det ordet, sluppe allt att 
få tandvärk mer: jag skulle ge honom en truthuggare, 
som sopade med sig hvarenda tand.» 

»Öch jag,» utbrast en annan, en äkta bohuslänning, 
»lemnade honom inte en endaste hvit fläck på kroppen: 
jag skulle måla honom så grön som gräset på marken. ... . 
Vår kapten en olaglighet . . . fan i min lilla låda, om 
sådan kapten går på svensk planka! . . . Jag ville bara 
att någon stucke fram och på hans bak gjorde så mycket 
som så» . . . . sjömannen satte handen för näsan. 

»Är du galen,» utbrast en liflig jungman: »den som 
dristade sig till ett sådant företag, lemnade jag inte en 
hel knota i behåll! Göra lång näsa åt vår kapten . . . 
nej, attan ta mig, finge inte den sjelf gå näslös!» 

»Se så, se så,» yttrade konstapel Bas med en liten för- 
mannamyndighet — Bas hade nu fått nog af det käraste 
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han visste: kapten Albins beröm — »nu får det vara 
stopp « - jag följer, så Jon» Och återtagande hela sin 
värdighet, försvann ban med en nick åt kamraterna. 
»Kapten är en förträfflig chef,» yttrade styrmannen, 
då sorlet åter höll på att utbrista, »men som ni vet, är 
han just icke heller att leka med; och ifall han skulle 
vara dugtligt arg, när han kommer igen, så torde det 
vara så godt att återtaga arbetet med dubbel kraft — 
han lär ej ha lust att ligga här längre än som behöfs.» 


Sessionstimman var slutad. 

Mörk hade ej vågat vanära sig genom en falsk angif- 
velse: han hade erkänt — kapten Stangerling likaså, 
och med rynkade ögonbryn och tungt sinne gick den 
sednare nu från rådbuset. Han tänkte som bäst på det 
bref han skulle skrifva till sin fosterfar, då, i det han 
svängde om hörnet vid gatan, han nådde upp Rosa, som 
just kom ut från salzwedelska buset. 

Under närvarande plågsamma ögonblick ansåg ban det 
vara bäst om han kunde halka förbi utan att låtsa se; 
men nu ville händelsen att Rosa vände sig om, och 
då var det omöjligt annat än att helsa och tala ett par 
ord, när man gick samma väg fram. -Alltsammans kom 
för hastigt att lemna kaptenen tid till en reflexion, som 
kanske annars trängt sig på honom, den nemligen att 
det kunde ega ett obeskrifligt, ett alldeles hänförande 
behag, att i vissa fall bli tvingad att afstå från sina 
föresatser. t 
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»Se kapten Stangerlingi» sade den unga flickan okonst- 
ladt, likväl icke i sin vanliga lifliga ton, utan snarare 
med en liten brytning, som stötte på missnöje. 

»Mamsell Rosa är redan hemkommen från landet ?» 

»Jag var icke borta mer än en dag; men ifall jag ej 
sett Gamle Gossen ligga qvar, skulle jag trott att herr 
kapten redan varit borta.» 

»Hur så?» 

»Kapten' har varit osynlig — hos oss åtminstone!» 

»En mängd göromål» . . . ursäktade sig Albin, men 
vågade dervid ingen blick i Rosas öppna ansigte. 

»Se bara, så formlig! Jag befattar mig ej mycket 
med gissningar, men ifall jag nu gissade att göromålen 
icke alls haft del i herr kaptens osynlighet?» 

»Då måste jag vältro att mamsell Rosa är allvetande!» 

»Åh nej, jag vet blott att, om någon emot sin vilja 
gjort mig illa, jag icke skulle låta den eller någon 
i dess omgifning . .. . Det är kanske orätt alt fråga — 
men, herr kapten, hvad rådde pappa för att den engel- 
ske köpmannen skickade lurendrejerigods med herr kap- 
ten . . . och hvad rådde pappa för att båten blef sedd 
om natten, då den lade ut från herr kaptens skonert ?» 

»Icke det ringaste — emellertid» . . 

»Emellerlid ,» återtog Rosa, nästan öfvergående till sin 
lekfulla  barnslighet, »ville jag se hvad mamma och 
Tekla skulle vexla för blickar, om de derhemma visste 
att jag just nu begår den ofantliga oförsigtigheten' att 
mot alla former, ja kanske mot sjelfva grannlagenheten, 
tala med herr kapten sjelf i ett ämne, som jag natur- 
ligtvis icke ens borde låtsa veta om. Men hvad skall 
man göra, då man endast är femton och ett halft år och 
dessutom har den stygga ovanan att ofta låta handlin- 
gen springa före och tanken efter ?» 
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»Man skall tro,» svarade Albin bastigt och: fullkom- 
ligt öfvervunnen, »att den som är nog lycklig att höra 
en så oskyldig öppenhet, icke kan annat än finna den 
älsklig, äfven om den skulle innehålla en förebråelsel» 

Vid dessa ord bar det sig så, att den unge sjömannen 
kom ännu några steg närmare sin vackra granne, och det i 
trots deraf att han just i samma ögonblick sade till sig 
sjelf: »vHvilken evinnerlig skada att denna engel har en 
sådan skurk till far!» 

»Dessutom,» återtog Rosa, med blyg skalkaktighet 
undvikande det ämne, som framlockat kaptenens' artig- 
het, »har jag så många bekymmer!» 

»Redan så tidigt?» 

»Jo, det kan kapten lita på: först och främst . . kär- 
leksbekymmer.» 

» Hvad?» 

»Ja, men de äro icke mina egna!» 

»Nå, det var då väl: annars skulle jag ha sagt att 
mamsell Rosa ej försummat sig!» 

»Åh, jag har satt mig i bufvudet att ej få egna be- 
kymmer i den vägen — min gud, jag kan ju knappt 
bära de andras. .. . Herr kapten har säkert hört att 
Carls och Teklas förlofning blifvit bruten?» 

»Är det möjligt?» 

»Det är visst! Då mamma och jag kommo hem från 
vår lilla utflykt i förrgår, fingo vi se — gissa hvad . 
Tekla utan ring. Ack, hvad det gjorde mig ondt, ch. 
hvad det gör mig ondt att se Tekla lugn och stilla som 
alltid, men dock med sorg i hjertat! «.« Åh, man kan 
blifva förtviflad öfver att menniskorna så der sjelfva 
springa åstad och ställa till olyckor åt sig! Carl skall, 
efter moster Tagas vitsord, ha varit så förstörd då han 
reste, alt ingen kände igen honom.» - 
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»Det är i sanning beklagansvärda förhållanden!» sva- 
rade kaptenen tankfullt. 

»Ja, men nu är det icke nog med detta: har kapten 
sett Viktor i dag eller i går?» 

»Icke på tre dagar — jag har just undrat hvart han 
tagit vägen.» 

»Han har då blifvit liksom lite vriden, alltsedan 
han fick veta att Tekla var fri. ... Jag talar så obe- 
slöjadt om våra inre förhållanden, emedan vi genom 
Viktor erfarit att herr kapten den der natten ute vid 
Liljas håla erhöll kunskap om hela oredan.» 

»Ja, jag känner verkligen så mycket, att jag varmt 
intresserar mig för alla parterna. . . . Men hvar är då 
löjtnant Viktor ?» 

»Han måtte iklädt sig en vandrande riddares skepnad: 
försvunnen är han — och nu har jag äfven Hildurs sorg, 
som jag skall säga icke håller sig så stillsam som Teklas.» 

»Ja, jag har tyckt mig finna att mamsell Hildurs 
känslor förråda en stor. liflighet!» 

»Ja, jag tror väl. Sedan är det ledsamt alltsammans: 
hela huset otrefligt — pappa vid dåligt lynne för den 
ledsamma affären — mamma bekymrad, så att jag 
ibland vill falla i gråt, då jag bara ser på henne — 
och ännu någon annan, som jag håller kär,» (Rosa tänkte 
på suckarnes son) »lidande och sorgsen. Jag försäkrar 
att alltsedan kapten Stangerling kom till Wisby, ha vi 
oupphörligt haft motvind.» 

»Det blir bäst,» sade Albin med en halft förebrående,; 
halft vemodsfull- blick på sin följeslagerska, »alt jag la- 
gar mig hän så fort som möjligt, ty sanningen alt säga, 
har just icke heller jag haft vind i seglen.» 

»Ack, jag vet det nog — och kanskev . . . (Rosa 
sänkte här rösten — den skönaste rodnad sprang upp 
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på hennes friska kind) . . . »har jag just derföre anför- 
trott herr kapten alla mina andra bekymmer, för att äf- 
ven ha rättighet att säga det jag är innerligt bedröfvad 
öfver att kapten Stangerling just för pappas skull råkat 
i det här trasslet. . . . Men, herr kapten» (Rosa fäste 
en vältalig blick på den unge sjömannen), »tänk icke 
något ondt om oss — vi äro.alla så ledsna!» 

»Bevare mig gud: lika gerna kunde jag tänka ondt 
om englarne som om mamsell Rosa! Låt mig dessutom 
tillägga» — nu var det kapten Albin som kastade en 
vältalig blick på sin sällskaparinna — »att denna vän- 
liga stund: försonat mig med mycket annat» 

Ett litet afbrott uppstod; slutligen sade Rosa i sänkt 
ton: »Kanhända få vi icke mera se herr kapten hos oss?» 

Kapten Albins grundsatser tilläto honom naturligtvis 
icke alt gästa hos den, till hvilken han stod i ett så 
spändt förhållande; icke dess mindre ertappade han sig 
nu på en och annan liten »slingring»: fruntimren voro 
ju alldeles oskyldiga — hos dem kunde han gerna af- 
lägga ett afskedsbesök — och alltså lydde svaret: 

»Det skulle vara mig omöjligt att lemna Wisby utan 
att ännu en gång ha återsett den älskvärda fru Mörk 
och hennes döttrar!» j 

»Tack» sade Rosa med en blick och ett leende så 
strålande, att Albin, ännu sedan han var långt borta, 
tyckte sig se båda delarne. 

Men det var något annat derjemte som han med stor 
undran tyckte sig förnimma, nemligen att hans sinnes- 
stämning var mindre bitter och nedstämd, än han på en 
så utomordentligt förarglig dag: väntat sig. Han fun- 
derade mycket och djupt öfver detta ämne, men var ej 
i stånd att finna någon naturlig eller ens rimlig orsak 
till ett sådant fenomen. - 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Förtroendet, 


Ett par dagar äro förflutna under fortfarande moln på 
familjhimmeln. 

I husmoderns kabinett finna vi henne sjelf inbegripen 
i ett allvarsamt samtal med sin äldsta dotter. 

Man hade redan talat om den förolyckade lurendrejeri= 
affären och den så påkostande harmen att en främling, 
som kapten: Stangerling, skulle få plikta för en sak, 
hvilken blott rörde pappa; om pappas tilltagande svåra 
och förtviflade lynne; om den arme Wills nödvändiga 
förvisning; om Rosas barnslighet att ingenting begripa; 
och slutligen och ändtligen hade man äfven på alla sidor 
skärskådat den svåra ställningen emellan löjtnant Viktor 
och Hildur. Det var nu öfver åtta dagar som: löjtnan- 
ten uteblifvit och Hildur öfverlemnat sig åt hela häf- 
tigheten af sitt okufliga lynne, sina flyktiga, ögonblick- 
ligt våldsamma känslor. 

»Allt det här kan rubba en Hjobs tålamod» sade fru 
Amelie, i det hon tankfull lutade hufvudet i handen. 

»Ja, vårt hus är i sanning en bekymrens tummelplats I» 
svarade Tekla med en undertryckt: suck. 

»Och likväl, milt barn, buru många bekymmer, må- 
ste ej stanna qvar i det oroliga bröstet, utan att våga 
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utgjula sig! "Ack, jag hade blott en glädje att fröjda 
mig åt, förbindelsen med den så högt aktade och akt- 
ningsvärda salzwedelska familjen; men detta hopp har 
du sjelf, himlen vete hvarföre, kastat bort — jag vet 
endast att brytningen af din och Carls förlofning gått mig 
djupare till bjertat, än ord kunna uttrycka.» 

»Den har äfven gått mig djupt till bjertat — jag vill 
icke dölja det.» 

»O, är det möjligt? Du skulle då icke vara utan en 
varmare känsla för den gode, hederlige Carl?» 

»Jag tror icke det!» Teklas röst hade ett underbart 
uttryck: 

»Min Tekla,» återtog modern, efter att ett ögonblick 
hafva betraktat sin dotter, »om du kunde föreställa dig 
hur bittert mitt lif många gånger varit, skulle du visst 
icke neka mig den enda sällhet, som någonsin kan bli 
min: mina barns förtroende! Tala med mig, min älskade 
dotter, om ditt hjertas angelägenheter — din slutenhet 
har ofta sårat mig, ehuru jag visst icke derföre misskänt 
din kärlek.» 

»Ack, mamma, tro mig: mamma blir icke lyckligare 
genom en mera förtrolig öppenhet! I vissa fall är det 
bättre att se för litet än för mycket!» 

»Icke då man är så van vid smärtan som jag, mitt 
barn — och för att öfvertyga dig att en öm mor ovil- 
korligt måste sysselsätta sig med det som närmast rör 
det barn hon älskar, vill jag gå ditt förtroende i förväg 
genom att meddela dig min egen tanke öfver ditt för- 
hållande till Carl.» | 

»Låt mig höra!» bad Tekla med en viss häftighet i 
rösten. 

»Nåväl: enligt hvad jag tror, har du länge maskerat 
dina känslor för honom — och orsaken att du-så gjort, att 
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du visat dig ljum, då du egentligen varit varm, har 
legat deruli, att du ansett Carl med sin lugna, jemna 
och bottenärliga karakter ur stånd att känna styrkan af 
en djup, häftig, brinnande lidelse.» 

Tekla teg, men hennes blossande kinder svarade för 
henne. 


»Jag är icke i stånd att säga, om du i detta bedöm- 
mande af Carl har rätt eller orätt; men hvad jag med 
visshet, med stöd af en alltför beklagansvärd erfarenhet, 
vill säga dig, är, att ingen qvinna kan blifva olyckli- 
gare än den, som är mål för en stor, häftig och för- 
härjande passion . ... o, min gud, hvilket elände, hvil- 
ken fasa, hvilken synd drager ej denna lidelse in i bjer- 
tal! De höga och rena drömmarne blekna bort under 
passionens brännande beröring, de saliga, ”ljufva för- 
hoppningarne om en himmels flyttning till jorden dö 
omärkligt grad för grad: man återfinner sig först då 
det sär = SfÖRE SeDf... . sc Min dolter, min älskade 
Tekla, tro hvad jag säger dig, att ett lugnt, fridfullt 
lif, utan passion, men också utan förebråelser, vid en 
aktad och aktningsvärd mans sida, är att tusen gånger 
föredraga framför detta stormande virrvarr, som aldrig 
lemnar själen rast eller ro.» 

»Jag tror hvad mamma säger, tror det så fullkomligt 
att, eburu milt eget hjerta på botten gömmer andra 
känslor än dem som synas, jag dock, på grund af 
det pröfvande och resonerande förnuftets utslag, med 
innerlig tacksamhet skulle hafva emottagil en mera målt- 
lig lycka, derest icke en annan orsak funnits för den 
vägran, som bröt min och Carls förbindelse.» 

»Hvilken i guds namn: då, mitt barn — säkert in- 
genting i Carls karakter?» [ 
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»Nej, nej: verkliga orsaken kom helt och hållet från 
min olyckliga och alltför tidigt utvecklade förmåga att 
reflektera öfver icke blott våra inre bhusliga förhållan- 
den, utan ock öfver» . . . . Tekla gjorde här ett uppe- 
håll; hennes blick sökte moderns, hvars öga åler var 


sänkt, medan en lätt blekhet kastat ett snöskimmer öf-- 


ver hennes kinder. 

»Öfver hvad?» frågade hon långsamt. 

. . nöfver pappas mjeltsjuka eller rättare sinnessjuka!» 

Amelie spratt häftigt till, men kom sig ej genast före 
alt svara, emedan hon länge umgåtts äfven med den 
fruktan, att Tekla utspanat någon hemlighet af vigt. 

»Mamma, mamma, jag ser alt mamma förstått mig 
— och låt mig tillägga: hvilken sällhet kan jag vänta 
mig af lifvet, utan att ega den ömmaste mors förtroende? 

. Låtom oss blanda våra tårar, ty jag byser icke 
blott fruktan, jag har en ångestfull visshet att» . . » + 

»Mitt barn, milt barn» — modern såg sig skygg om- 
kring — »akta dina läppar .. var rädd för dina egna 
ord I» 

»Har jag ej dolt min ångest redan i nära tre år? 
Frukta ej alt en dotters hjerta icke har de säkraste 
murar!» 

»Men han . - . hvad gissar du?» stammade den arma 
makan. 

»Som mamma mins, var pappas inre lidande ännu för- 
skräckligare vid den tid, då min och Carls trolofning af- 
slöts. En dag som mamma var: borta — han hade då 
flera limmar varit innestängd i den inre källaren, der 
han jemt föregaf alt han hade några varor att räkna — 
kunde jag ej uthärda att veta honom längre plågas så, 
som hans förvirrade utseende alltid vid återkomsten för- 
rådde. Han röjde den tiden, tycktes det mig, ett behof 
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af min ömhet, så alt jag ej särdeles fruktade att störa 
honom. Jag gick ned i yttre källarbvalfvet; dörren till 
det inre var riglad, men den dofva jemmer jag hörde 
innanföre förfärade mig så, all jag ej straxt förmådde 
bulta på eller ropa. Det målte varit ett rysligt anfall 
"han den gången hade: jag hörde honom häftigt springa 
fram och åter, slå med händerna emot muren, under 
det han cmellanåt utstötte ljud, som jag aldrig sedan 
förmått glömma. Slutligen ropade han högt dessa ord, 
hvilka jag ryst att tolka: ”Ah — benet, benet . . 
han gömmer sig på andra sidan masten . .. men pang 
— der small det . ... . sjön slår ihop . . det är 
förbi!» 

Med stirrande ögon hade modern afhört dotterns' be- 
rättelse. På hvilken annan mörksens hemlighet, henne 
obekant, hänsyftade dessa förfärande ord? Säkert angingo 
de det brott, som han alltid förtegat, ehuru han erkänt 
att han på sitt samvete bar ännu en blodskuld. 

»Herrc, Herre,» suckade den bårdt pröfvade qvinnan, 
»rättvist, men förfärligt är mitt straff! Om jag tagit 
mina barn och» . « . hon afbröt' tvert — hon ryste, 
darrade och fästade en förtviflad blick på dottern. 

»Ack, frukta icke för mig — hvilka äro närmare att 
utgjuta en gemensam smärta för hvarandra, än mor 
och dotter? ...Jag bedrog mig ej — jag kunde icke 
bedra mig: han har begått något svårt brott, och 
det är samvetsqvalen, fruktan för redogörelsen, som 
afpressar honom den kallsvett, hvilken ofta betäcker 
hans panna. . . . Ack, min Gud, min Gud, om våra 
böner förmådde utverka att hans ånger blefve af den 
djupa och enda art, som kan förvärfva förlåtelse!» 

Modern utsträckte sina darrande armar emot dottern, 
som lade sitt hufvud intill hennes bröst. »O, det har 
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varit just delta hopp, denna förtröstån som under sexton 
år uppehållit mig — ty så länge är det jag haft sam- 
ma aning som du!» 

Den arma aktade sig att säga visshet; hon ak- 
tade sig äfven att fälla ett balft ord, som kunnat brin- 
ga dottern på den tanken att ännu flera brott tyngde 
faderns skuldbelastade själ. 

»Ack, hvad mamma lidit!» 


»Ja, mitt barn, djupt, men kanske mest derföre att 
en våldsam kärlek i mitt eget hjerta besvarade den van- 
sinniga passion din far i sina yngre dagar egnade mig. 
Jag hade bort trotsa hans hämd, ja sjelfva döden, för 
att rädda er, mina tre älsklingar! Men så svag, så 
förblindad var jag genom min kärlek, att jag efter tu- 
sen fruktlösa försök och tre års långa strider åler hän- 
gaf mig ål min vilde make. Belöningen för denna min 
svaghet var hans heligt svurna löfte att öfverge den 
fria lefnad, han hittills fört på hafvet, att lemna Molde 
och bosätta sig här. Han höll sitt ord, och med un- 
dantag af det olycksaliga smuggleriet — ett begär som 
han tyvärr delar med många andra köpmän — har han 
alltid befunnits på det rättas väg. . .. Hans ömhet som 
make och far är exemplarisk: han har uträttat mycket 
godt i det allmänna; och då han äfven gifvil mig sin 
ed på att det brott (hvilket det då är), som hvilar på 
hans samvete, aldrig kan fälla honom inför någon 
mensklig domstol, eller ens blifva anhängigt vid en 
sådan, hade jag vågat hoppas en lycklig framtid för 
mina döttrar, dessa arma varelser, som ej borde plikta 
för faderns brott.» 

»Jo, jo — straffar icke Gud fädrens missgerningar 
in på barnen?» ; 
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»Ack, säg icke detta — du förkrossar mig, min Tekla! 
Glöm icke mina ord, att hvad som händt, det är emel- 
lan Gud och din far!» 

»Detta är en tröst endast i verldsligt hänseende — 
och hvem vet för öfrigt hur säker den är! I långa år 
har jag burit den tunga bördan och icke förmått reda 
det mörker, som med den inträngde i min själ. Un- 
der oupphörliga strider bar jag uppskjulit giftermålet, 
ty mitt samvele sade mig alt aldrig familjen Salzwedel, 
denna gamla, stolta slägt — ja, icke en gång Carl sjelf, 
hur högt han än älskar mig på sitt säll — någonsin 
skulle förlåta, ifall hans namn blefve vanäradt genom 
en förening med . ... o Gud, jag vågar icke tala ut! 
De grymmaste föreställningar förfölja mig: domaren der- 
uppe är rättvis, och huru länge rättvisan här slumrat, kan 
ju en tillfällighet, omöjlig att förutse, väcka den. . .. 
Nej, jag vågade icke, när det kom till en bestämd punkt, 
alt trotsa ödet — jag borde försaka!» 

»Och för evigt blifva olycklig, min Tekla: detta offer 
rågar höjden af mina qval!» 

»Nej, så får mamma icke fatta det, ty jag förklarar 
heligt, och tager Gud till vittne på mina ord, att hvil- 
ket öde än väntar oss, jag alltid skall föredraga det fram- 
för att som Carls maka ständigt hafva fruktat för ett 
slag, hvilket kanske aldrig kommit, men icke desto- 
mindre hvarje dag skulle ha väntats af mig.» N 

»Din ädelhet, din grannlaga renhet gör mig stolt och 
förtviflad på samma gång. . .. Men har du, dyra barn, 
inför Carl och fru Ringeborg lyckats gifva ditt afslag så, 
all ingen, ingen . . . . jag vågar ej tala ut en onödig 
fruktan ?» 

»Kan mamma ens andas ditåt? Nej, hur bittert det 
än känts, har jag nödgats finna mig i att synas nyck- 
full, oförståndig och otacksam i deras ögon.» 
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»Var Carl icke här sista morgonen?» 

»Nej — jag väntade honom icke heller, ty jag skicka- 
de honom ringen samma afton som hans mor var här. 
Sedan Carl rest, skref hon till mig några rader och öf- 
versände min.» 

»Skref ej du med din?» 

»Blott några ord: ”Farväl för evigt — Gud beskyd- 
de dig!» 

»Ack . . . de orden inneböllo tusen gånger mer än 
flera sidor af klagan! . .. Och fru Ringeborgs bref — 
hvad skref hon?» Ö 

»Se här hennes biljett!» Tekla upptog den ur sin 
klädningsficka och räckte den åt sin mor. 

»Bästa Tekla! 

Min son har gifvit mig i uppdrag att tillsända dig 
denna underpant på en kärlek, som kanske aldrig fun- 
nits till. Huru som helst, är han en man:som jag hop- 
pas skall veta skicka sig i sitt oförtjenta öde. Han ber 
äfven Gud om godt för dig, min lilla Tekla, och i dessa 
böner vill jag hjertligt instämma, ty ett stolt sinne och 
ett egensinnigt lynne behöfver många böners kraft in- 
nan det uppmjukas. Förlåt dessa kanske i ditt tycke 
för öppenbjertiga uttryck af en gammal vän 

Ringeborg Salzwedel, 
född Bulmering.» 

»Hvilken stolt, högdragen qvinna!» 

»Ja, som mamma ser, är det bäst alt vara försigtig 
med den gamla damen: hon skulle dö af sorg, om den 
ringaste fläck komme på de dyrbara vapensköldarne.» 

»Men, gud i bimlen, hvad blir det af Hildur och Rosa 
— skola äfven de» . . « « 

»För dem kunna vi hoppas det bästa: de veta intet, 
bafva således ingen” frätande tanke, som kan förstöra 
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deras sällhet — och dessutom, i händelse af någon för- 
färlig olycka, skulle Viktor veta att skicka sig vida 
bättre än Carl med allt sitt lugn.» 

»Tror du det?» 

»Ja, emedan Viktor icke eger någon inrotad stolthet, 
intet familjhögmod och, dess bättre, ingen slägt — han 
är ensam i verlden, liksom vi: han skulle lida med 088, 
men förlusten af hans verldsliga anseende och befordran 
skulle icke döda honom.» 

»Så mycket mindre som vi ju tala endast om en dröm, 
hvars rätla ursprung vi ej känna och som aldrig kan bli 
känd, emedan hafvet slutat den i sitt sköte. Måtte blott 
Viktor återvända till den stackars Hildur, ty med all 
sin lättsinnighet, som gör mig mer än en bitter stund, 
älskar hon honom dock. . , . Men det ser ut som om ett 
ondt öde hvilade öfver hela vår familj: du nödgas af- 
säga dig din förbindelse, Hildur torde få bryta sin, 
emedan hennes fästman är för svag att öfvervinna en 
honom såsom bunden man ovärdig känsla — du vet 
nog du, hvem han i hjertat föredrager —; den stackars 
Will åter, med sin kärlek till Rosa, en kärlek af hvars 
tillvaro jag fruktar svåra följder . . .. ah, det är som 
jag säger: till och med en Hjobs tålamod kan ta slut!» 

»Men mammas tålamod blir dock ståndaktigt — en 
sådan hustrus hjerta sviker aldrig — och i trots af den 
instinktartade motvilja jag icke kan öfvervinna för den 
jag borde vörda, här jag dock ett outsägligt medlidande 
med honom: på de två sista dagarne har han sett faslig ut!» 

»Ja något, jag vet ej hvad, har förefallit mellan honom 
och kapten Stangerling — Arne var vildt uppretad, då 
han kom från rådstugan.» 

»Kanske har pappa bjudit kaptenen skade-ersättning, 
hvilket denne naturligtvis afslagit?» 


585 


»Förmodligen har det varit så!» sade Amelie — med 
en suck inom sig tänkte hon dock: gifve gud att han 
ej bjudit honom något annat! Den olyckliga hustrun 
kände sin make och visste att han kunde tillåta sig myc- 
ket, äfven under anseendet af att vara en ärlig man. 

»Mitt hjerta känner sig nu lättare,» återtog Tekla, i 
det hon steg upp — »huru ljuft och godt är det ej att 
byta förtroende med sin naturligaste vän! . .. Ack, goda 
mamma, denna stund skall icke vara fruktlös för någon 
af oss: våra tankar kunna nu mötas i minsta blick, i 
våra böner, i våra tårar, då vi ej förmå mer!» 

Stum, men med vältalig rörelse, slöt modern sin ädla 
dotter till sitt hjerta. 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 
Sorgspel med epilog. 


Straxt efter middagen, samma dag, kom Rosa med 
lätta steg inflygande i flickornas gemensamma rum. 

»Hildur, Hildur, kläd dig i rappet: Viktor är här!» 

Hildur låg på soffan, med det långa, vackra håret 
vårdslöst kastadt åt sidorna och i en drägt, som vitt- 
nade huru ofantligt liknöjd hon i dag varit vid sin 
toalett. 

» Viktor,» upprepade hon, afbrytande sina tysta tårar 
genom en tillgjord gäspning — »är han här?...Du sade 
naturligtvis att jag icke mådde så väl att jag kunde ta 
emot honom ?» 

»Nej, det kom jag icke att säga, ty han frågade ej 
efter dig, utan efter mamma.» 

»Efter mamma?» Hildur sprang upp med en blick, 
hviiken sanningsenligt kunde kallas gnistrande. ... »Nar- 
ras du icke, Rosa — nämde han icke mig?» 

»Söta Hildur, lugna digt» 

»Lugna mig ....tig — begriper du, ett så enfal- 
digt barn, mina tankar och känslor! ... Hvar är han? 

. Hvilken otacksam, rysligt afskyvärd menniska — 
fråga efter mamma ....ah, jag vet ganska väl hvad 
det betyder! ... Nå, har han träffat mamma?» 
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»Nej, moster Taga var här nyss och förmådde mamma 
all dricka 1é hos tant Ringeborg.» 

»Men hvar är då Viktor — kanske du nu låtit ho- 
nom gå? ... Rosa, jag bedyrar all du är odräglig . .. 
alla menniskor sammansättla sig mot mig!» Och nu brast 
Hildur åter i gråt. 

»Ja, den dag jag förlofvar mig, skall det bli elfva 
torsdagar i en vecka!» sade Rosa småknotande, i det 
hon öppnade dörren. till blå kammarn, eh Tekla satt 
och läste. 

»Tekla,» hviskade hon, »vill du: säga ett förnuf- 
tigt ord åt Hildur! Viktor sitter derinne. på. andra 
sidan.» 

Tekla kom ut, och med sin allvarsamma, lugna röst, 
den Hildur gaf namn af en odräglig stiltje, yttrade hon, 
i det hon förde Hildur framför spegeln: »Hvad menar 
du Viktor skall tycka om dig så der?» 

»Jag bryr mig lite om hvad han. tycker — och; sedan 
får du ursäkta att jag icke vill höra några öfverflödiga 
anmärkningar!» Vid dessa ord hade hon redan handen 
på dörrlåset — hon skulle ut: hon måste ut. 

»Har du då rent af förlorat förståndet — vill du för 
en älskare, som du håller på att förlora, visa dig flam- 
mande som en pion i ansigtet, med kinderna brända 
och våta af tårar och hela din varelse darrande af häf- 
tig rörelse? ... Tag bällre i akt din värdighet som fästmö 
och qvinna — bör han få se att han kostar dig så myc- 
ket? Lugna dig, gif dig tid att hemta' dig — Rosa 
uppehåller honom emellertid . . . gå in du, Rosa!» 

»Jaså, du tror det kostar mig så mycket att se honom 
otrogen? . . Ånej, jag kan icke säga — jag är vid tem- 
ligt Inne Jag vet att han en gång skall "återkomma; 
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derföre sjunger jag så friskt som någon» Och nu bör- 
jade Hildur högt och klart sjunga: 
”Nej, ännu jag modet ej fällt!” 

»Det syns verkligen att du är tapper! Men skrik dig 
ej hes, ty den styrkan betyder ändå så föga, utan tvälta 
dina ögon, lägg i ordning din fläta, och laga att du icke 
ser ut som en teaterhjeltinna!» 

»Ack, du petrifikat-menniska — hvilken evinnerlig 
skada att du icke vid någon natur-revolution blifvit in- 
nesluten och förstenad i elt af våra kalkberg, der resande 
från alla verldsdelar än i dag kunde hafva beundrat dig! 
Jo, det skulle just anstått dig, men föga anstår det dig 
alt ge föreskrifter om känslor — ty, ser du, för att 
bedömma dem, fordras att man sjelf måste ha några.» 

»Se så,» svarade Tekla, utan att det ringaste bekymra 
sig om Hildurs utbrott, hvilket var ungefär lika sväf- 
vande som hennes rörelser med armar, händer och huf- 
vud, under det hon hjelpte upp de påpekade brister- 
na, »nu börjar du bli rätt hygglig till det yttre. Låt 
mig nu bara kunna lita på att du för öfrigt icke helt 
och hållet glömmer ditt lilla värde: ingen är otacksam- 
mare än mannen för den eftergift vi visa, när den ej 
äskas.» 

»Slipper jag höra mera?» Och innan hon ännu uttalat 
sista ordet, fattade hon shaletten med ena handen, näs- 
duken i den andra, och så bar det ett tu tre öfver till 
andra sidan, der hon just nätt och jemt uppfångade 
Viktor, som var på väg att gå. 

.»Ah, jag tror herr löjtnanten ärnade desertera? Men 
förlåt att jag nödgas uppehålla några minuter!» 

»Hildur, goda Hildur, jag skall komma tillbaka sed- 
nare på aftonen — låt mig först få tala några ord med 
din mor!» 
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»Nej, min herre: hvad som kan sägas mamma, kan 
också sägas mig — jag anser mig berättigad att veta 
det, ty utan tvifvel rör det äfven mig?» 

»Som du vill då!» svarade Viktor, i förtviflan öfver 
det upplträde, som väntade honom. »Men jag bedy- 
rar, Hildur, att . . att jag behöfde tala med min goda 
tant» 

»Det behöfver också jag, och då hon kommer hem, få 
vi båda tala med henne.» 

»Iall det vore jag,» sade Rosa, som ännu stod på 
tröskeln till salsdörren ,» så visste jag väl hvad jag gjorde!» 

»Och äfven jag vet det!» återtog Hildur. »Här måste 
bli ett slut på något sält — skall jag dömmas att dö af 
otålighet tusen gånger om dagen!» 

Nu drog Rosa igen salsdörren på sin sida, medan Vik- 
tor och hans fästmö försvunno genom den på andra 
sidan. 

De trolofvade befunno sig ensamma. 

»Nå, Viktor, inga preludier nu — hvartill tjena de? 
Tror du mig vara så enfaldig, att jag icke begriper hvad 
åtta dagars frånvaro vill betyda! Det är då din afsigt 
att spela din hedrande rol till slut?» 

»Hildur, låtom oss förstå hvarandra! Jag är djupt 
modfälld, nedstämd till själen . . . 0, alt du i dag icke 
ville vara elak!» 

»Jaså, vi skola upptaga saken från den sentimentala 
sidan — nå, det går ju också an. . . . Min bäste Viktor, 
hvilka ljafva och milda känslor föder ej vissheten om : 
sympatien mellan våra inre väsenden! Äfven din stac- 
kars elaka och skalkaktiga Hildur har lärt sig alt i lif- 
vet se ett allvarligare mål än hon hittills funnit. . ..QO 
Viktor, om du kunde fatta de mörka tankar, som 
sammandraga milt hjerta, när jag länker på” hur illa vi 
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användt den tid, då kärleken ännu slösade sina rika 
skatter på oss . .. i sanning, vi hafva förtjent den olyc- 
kan att hemsökas af dess hämd!» 

»Hildur, 'skulle du tala allvar ?» 

»Viktor» — Hildur förde handen med näsduken till 
ögonen — »kan du tänka dig att jag i- denna stund vore 
i stånd alt skämta! Det blir dock en evigt bestående 
sanning, all vi, du och jag, äfven om våra hjertan skilja 
sig ål, känna oss förenade genom våra minnen och lik- 
heten i våra sinnen och lynnen. Vi voro utan tvifvel 
skapade för hvarandra, men otacksamma, såsom vi båda 
bevisat oss, hafva vi blifvit fördrifna ur vårt eden.» 

»Ja, vi hafva varit djupt otacksamma . . . och efter 
åtta dagars strid» . . .. Viktor tystnade. 

»Fortsält, min vän — jag menar det är jemt åtta da- 
gar sedan Tekla strök förlofningsringen af fingret?» 

Viktor rodnade djupt. »Du lofvade ju att ej vara 
elak ?» 

»Låtom oss icke öda. bort tiden med att häckla hvar- 
andras ord . .. Efter åtta dagars strid, sade du?» 

. . »har jag kommit till full visshet angående det 
ämne vi redan en gång förut afbandlat.» 

»Hvilket ämne?» 

»Ack, hvilken tillgjord glömska! Har du ej sjelf 
sagt alt vår olacksamhet fördrifvit oss ur vårt eden? 
Au vara fördrifven ur eden, är alt icke mera älska — 
och då kärleken förkolnat, är det fåfängt att blåsa i 
gnistorna: det vill icke ens blifva en stackars tvineld, 
se'n då en blossande flamma.» 

»Hvilken oförliknelig öppenhet! Jag smickrar mig 
med alt jag är den första fästmö, som emottagit dylika 
bekännelser.» 
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»Det skulle jag nästan tro, ty aldrig bade jag egt 
djerfhet nog till denna förklaring, derest vi icke haft 
lika besynnerliga förklaringar förut. Men en man, som 
genom sin egen fästmös försorg blifvit inledd på fre- 
stelsens väg, och redan längesedan för henne aflagt 
rapporten om sin ofrivilliga otro, behöfver ju icke rodna 
för alt meddela henne den sista sanningen.» 

»Det är sant, Viktor! Men hvad var det då du ville 
säga mamma?» 

»Detsamma som jag nu säger dig: att som mitt hjerta 
icke mera tillhör dig och jag fåfängt söker åkalla plig- 
tens bud, vi icke kunna göra något klokare, än att . . 
upplösa vår tillärnade förening.» 

»På fullt allvar ?» 

»På fullt allvar» 

»Skiljas för evigt?» 

»För evigt!» 

»Mcen om» — Hildurs röst fick här ett försmältande 
uttryck, hennes ögon trängde, så långt de nu kunde 
komma, in i den fordne älskarens hjerta — »om. jag 
vore hårdt straffad, Viktor; om jag, oaktadt allt mitt 
lättsinne . . nu talar jag allvar, förstår du . . icke upp- 
hört att älska dig, fast du varit mig otrogen; ifall jag 
sade: Viktor, förlåt mig, haf förbarmande med mig: 
jag har felat rysligt mot dig, mot mig sjelf, mot 
Tekla, mot Carl, mot Gud; ifall jag vidare gjorde . . så 
här» — hon kastade sig på knä framför den bestörte 
Viktor — »och anropade dig att ej öfverge mig åt mig 
sjelf; om jag sade: jag skall blifva mild, öfverseende, 
aldrig gifva dig förebråelser, aldrig klaga: jag vill hjelpa 
dig att hela det bjertesår mitt djupa oförstånd, min synd- 
fulla tanklöshet öppnat . . . då, då, o min Viktor, mitt 
lif, min själ, skulle "du ej vägra at hörä mig, ej ha 
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mod att fiy ifrån mig och lemna mig åt den förfärliga, 
dödande smärtan att förlora dig?» 

»Hildur, för guds skull, du förkrossar mig: jag är 
ovärdig så mycken kärlek! Stig upp, stig upp — nå- 
gon kan komma!» k 

»Nej, jag stiger icke upp! Hvad frågar jag efter om 
hela verlden komme: jag frågar blott efter dig . . hör 
du, blott efter dig . . och här vill jag ligga, tilldess du 
lofvar förbarmande, glömska, försoning!» 

Viktor upplyfte benne nu med våld. »Aldrig, aldrig 
skall jag kunna bedraga dig: en försoning, som innebär 
meningen alt fortsätta vår förbindelse, är otänkbar . .. 
ja, Hildur — förlåt mig min grymhet — otänkbar!» 

»Hatar du mig då verkligen?» 

»Långt derifrån — men jag känner att det är full- 
komligt förbi med mina känslor. Låtom oss ej utmana 
ödet till en ny kamp: var stark, Hildur — återlemna 
mig min fribet, såsom jag bär» . . 

Viktor gjorde en åtbörd för att afdraga ringen, men 
elt våldsamt skrik af Hildur förstelnade bonom. 

»Slit hjertat ur mitt bröst, döda mig — men rör ej 
ringen!» 

»Jag kan ju icke annat — du finner att hela vårt 
lif skulle förflyta under dylika uppträden . . . och icke 
vill du, den stolta Hildur, med våld qvarhålla den man, 
hvars hjerta redan lösslitit sig?» 

»Ah, du väcker mig — jag var under inflytelsen af 
en vansinnig förtrollning! Det är icke du: det är jag, 
jag sjelf som, föraktande din låghet och oredlighet, 
ger dig åter dina löften! . .. Se der» — hon slet rin- 
gen'af fingret och kastade den utåt golfvet — »så sön- 
dersliter och bortkastar jag de löften jag svurit dig!.... 
Mins du den ömma stunden, den galna, osaliga stunden, 
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då vi; knäböjande på den lilla gröna tufvan, med ars 
marne flätade om hvarandra, svuro att vår kärlek icke 
skulle: blekna förrän i döden, alt våra löften, som upp- 
tecknades i himlen, icke skulle kunna -brytas utan straff? 
++ » Ah, dina kyssar bränna ännu på mina läppar, dina 
falska eder ljuda ännu i mina öron! . . . Men allt är 
förbi . . . Gif hit, gif hit den lika falska underpanten » 
Hon utsträckte handen och emottog under en konvulsivisk 
darrning ringen, den Viktor med lika darrande hand 
räckte henne. . . . »Så — gå nu: mitt förakt, min af- 
sky följer dig . . . dock, det är icke du som skall gå 
ifrån mig: det är jag, jag som lemnar dig!» 

Hildur störtade ur rummet. Men hon hann ej längre 
än till den inre delen af salen — der nedföll hon af- 
svimmad. | 

Flera minuter blef Viktor stående orörlig; derefter 
gick han långsamt, liksom vägande hvarje steg, ut i 
förstugan och nedför trappan, under det han sakta mum- 
lade; »Hvilken gvinna .. hvilken qvinnal» 
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I tre dagar rasade Hildur liksom hon varit under in- 
flytelsen af den vildaste feber; hon ömsom gret, skrattade, 
bad, hånade, utan att lemna sig sjelf eller andra en mi- 
nuts ro. 

»Vi måste väl skicka efter doktorn och inviga honom 
i vårt familj-elände!» sade fru Mörk fjerde morgonen, 
då hon med sina begge andra döttrar satt vid kaffe- 
bordet. - Grosshandlaren 'sjelf syntes ej: han irrade på 
ensamma vandringar, eller inneslöt han sig på kontoret 
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eller i källarhvalfven. = Sin familj flydde han lika ifrigt 
som han skydde andra menniskor, och hans bokhållare 
skötte såväl affären med kapten Stangerlings frakt som 
alla andra affärer. 

»Ja,» svarade Tekla, »jag ser icke att vi kunna göra 
annorlunda! Emellertid har hon ändtligen sofvit i natt.» 

. . »och sof ännu lugnt då vi gingo ut!» tillade Rosa. 

»Måtte hon blott icke sluta med att förlora förståndet 
— det ser i sanning vådligt ut!» suckade modern och 
kastade en frågande blick på Tekla. 

»Vi få hoppas det bästa — hon har dock skrämt mig 
ett par gånger så pass, all jag tillstår det vi äro be- 
rättigade alt frukta allt!» 

I detta ögonblick öppnades dörren, och alla tre frun- 
timren hoppade högt från sina stolar, när de sågo henne, 
för hvars förnuft de med fullt skäl bäfvade, hon som ännu 
i går föll ur dåningar i yrsel, och vid hvarje redigt 
ögonblick än skrek på sin »själs afgud», än anklagade 
Tekla att med en kärleksdryck och andra hemliga kär- 
lekskonster ha lockat honom ifrån henne — när, upp- 
repa vi, de sågo denna samma Hildur helt lugnt in- 
träda, kyssa sin mors hand och sätta sig vid kaffebor- 
det, liksom ingenting passerat. Ifall hon icke varit fullt 
och ordentligt klädd, skulle man trott antingen att: hon 
ännu yrade eller gick i sömnen; men ingenting kunde 
vara mera öfvertygande om den öfverståndna paroxys- 
men än dessa ord: »Herre gud, hvarföre se ni så der 
förundrade och storögda på mig — jag kunde väl icke 
ta lifvet af mig eller sörja i evighet heller!» 

»Men, mitt kära barn,» frågade modern halft skrämd, 
»är det väl möjligt att du, på fjerde morgonen efter tre 
så förfärliga dagar, åter kan vara dig lik?» 
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»Ja, minsann är det så fullkomligt säkert som något 
kan vara! Alltsammans förekommer mig nu som en för- 
ryckt dröm — och hvad min kärlek beträffar, är den 
gudskelof alldeles bortblåst: om jag nu finge se Viktor, 
skulle han icke röra mig mer än . . den bär skorpan!» 

»Skryt icke så mycket, du dåraktiga flicka,» återtog 
modern med bekymrad ton: »om jag icke bedrar mig» 
— hon lyssnade och såg på Rosa, som stigit upp och 
närmat sig dörren — »så kan ditt mod snart komma 
på skam! Viktor är visst redan här på morgonen att 
efterhöra ditt tillstånd: han kommer flera gånger om 
dagen.» 

Fru Mörk bade icke väl talat ut, innan löjtnanten 
verkligen inträdde; men han tog tre steg tillbaka, då 
han fick se sin dödssjuka f. d. älskarinna sitta med kaffe- 
koppen i ena handen och skorpan i den andra. 

Viktor var så blek och förvandlad, att han just såg 
helt ömklig ut — man märkte att han hvarje stund gått 
till doms med sig sjelf. 

»Nej, se hvilken bedröflig figur löjtnant Viktor gör 
som afskedad älskare!» utbrast Hildur och slog dervid 
upp ett gapskratt, så klingande och långvarigt som möj- 
ligt. ... »Kom fram du, käre Viktor, och drick kaffe 
med oss: det skall helt säkert göra dilt hjerta godt, att 
förnimma det jag icke dog på kuppen!» 

. Viktor, lika öfverraskad som djupt sårad, vände sig 
om för att gå, då fru Mörk, med en sträng blick på sin 
dotter, yttrade: »Efter Hildur är så försonlig och sy- 
sterlig, så gör som hon bedt dig, Viktor!» 

»Nej, jag tackar,» svarade den unge löjtnanten: »jag 
har redan druckit kaffe — och som jag nu fått ärendet 
uträttadt, vill jag icke falla besvärlig!» Han bugade sig 
och lemnade rummet. 
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»Hildur, Hildur, hvarifrån tager du en sådan djerfhet, 
en sådan fullkomlig brist på qvinlighet i» frågade den be- 
störta modern. 

»Jag följer blott min natur, mamma!» svarade Hildur 
lugnt. »Rår jag för alt jag ena ögonblicket vill skrika 
och det andra skratta — lungorna ta sig luft, den ena 
gången så, den andra så!» 

»Likväl, Hildur,» yttrade Tekla med en blick, som 
förrådde hennes djupa missnöje, »kunde du väl, när det 
så behöfdes, lägga band på dig!» 

»Jag afskyr jag att gå i tvångs-snörlif; liksom du: 
jag vill icke synas bättre än jag är; och som vi nu 
äro lediga begge två, tycker jag alt du icke bör spela 
guvernant längre: det ger dig anstrykning af att vara 
gammal — det är visst ledsamt nog ändå att heta äld- 
sta mamsell Mörk ?» 

»Men, Hildur, har du då ingen försyn alls» utbrast 
Rosa, som fann Hildurs skämt med sjelfva Tekla all- 
deles himmelsskriande. 

» Vill lilla-mor också moralisera? Gud tröste oss — 
dockorna bli bestämdt afundsjuka!» 

»Tror du det? Men jag kan säga dig jag, att de alle- 
sammans äro uppflyttade på vindsskrubben!» 

»Himmel — detta går aldrig an! Sedan dina äldre 
systrar icke mera äro förlofvade, blir det ovilkorligen 
nödvändigt att dockorna flyttas ned igen — du kan väl 
sjelf förstå att du på nytt blir bara barnet, lilla sy- 
ster, tills vi åter fått ring på fingret.» 

»Jo, jag tackar — än om ni aldrig blefve gifta, skulle 
jag då dömmas att leka med dockor i all min dar?» 

»Utan tvifvel, mitt barn: du måste uppoffra dig för 
dina systrar!» 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. ; 


Vid korsbetningen. 


" Nu låg Gamle Gossen lastad och klar att vid förstå 
gynnande vind lyfta ankar. 

Aftonen före den sista som kapten Albin var qvar i 
Wisby, hade han gått att besöka hustrun till samme 
matros,, hvilken af hat till patron Mörk angifvit lu- 
rendrejeriet. Mannen var redan i fängelse, ty att Mörk 
icke lät fälla sig för andra gången, då han genom ett 
fräckt förnekande kunde gå fri, var med hans sätt att 
se sakerna helt naturligt. 

Albin åter, i hvars redliga hjerta intet hat kunde 
uppstå öfver all den ledsamhet denna angifvelse kostat 
honom, ärnade sig just att med en skärf bistå den stac- 
kars hustrun, då han, inkommen i förstugan, hörde en 
ljuft klingande stämma — den han väl kände — med 
innerlig godhet säga: 

»Ack, icke förtjenar jag något beröm,? snälla madam 
— Gud gifve att jag egde blott hälften så stor förmåga 
som jag har vilja att förekomma allt ledsamt och olyck- 
ligt som händer!» 

»Ja, ja,» svarade hustruns röst uttrycksfullt, »de fat- 
tiga känna nog mamsell Rosa!» . 

»Ja, vi känna hvarandra!» återtog Rosa med oefter- 
härmligt behag. . . . »Men, söta madam,- säg icke att 
jag lemnat penningarne: de få ej ha kommit från mig!» 


598 


»Detta barn har ett englahjerta!» sade vår kapten, i 
det han, följande grannlagenhetens föreskrift, steg till- 
baka ut och fortsatte sin promenad. »Pappa Stan- 
gerling skulle visst» . ... här rodnade Albin starkt och 
försökte att bryta tvert af, derigenom att han halfbögt 
mumlade . . - »Vilja köpa min heder. . . . Nej, min Sjö- 
fröken — se, det är en: dam för mina tankar det» 

»Men hur var det gubben skref igen?» Albin öppnade 
brefvet, enär han ändå nu kommit genom stadsporten 
ut i det fria, och började, under det han gick framåt, 
icke vid brefvets början, utan på en viss punkt, som 
hade följande lydelse: 

. . »Men jag begriper icke, min käre son, hur det 
kan vara fatt att du bunnit till tjugufyra år utan ha 
råkat ut för någon eldsvåda i bjertat — salig Villa fru 
N.. var blott en stackars lilja, som doftade i den första 
fantasiens månsken. Sådant kan emellertid icke godkännas 
i längden af den gamle ungkarlen, hvilken nödvändigt 
vill heta farfar.  Sjöfröken begär äfven en rival att täfla 
med — och, kort och godt, inländska eller utländska, 
du måtte väl kunna hitta någon, som vill gå i förbund 
med mina önskningar» ......»>- 

»Ja,» halfsuckade Albin, i det brefvet åter nedstop- 
pades, »gud vete hvar den går eller hvar hon kan an- 
träffas. . . . Jag har visserligen sett många vackra qvin- 
nor, men min bör först och främst vara mycket ung; 
dernäst måste hon hafva ett mildt, varmt hjerta, ett in- 
tagande barnsligt lynne — ja, hon kunde till och med 
gerna öfva ett litet oskyldigt koketteri, ega en näpen 
lekande retsamhet: det skulle förhöja behaget . . . och 
vore hon dertill skön som . . som Hebe, så vore 
det så mycket bättre. . . . Tekla är skön som en Juno, 
ädel, behagfull, en herrlig qvinna; men denna tjusande 
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förtrollning, som ger det dagliga lifvet ett så skönt och 
gladt behag, det har blott . . «+ + Men hvart i guds 
namn har jag tagit vägen under mina funderingar » « «+ « 
Ah, jag ser: det är korsbetningen, den plats der Wis- 
bys adertonhundra tappra borgare hvila ut efter sin ädla 
strid» 

Länge och med rörelse betraktade Albin detta kors, 
som för hans minne äfven lifligt framställde sagan om 
Jungfrutornet och Unghanses dotter, framför allt min- 
net af den sköna sagoberätterskan. Han såg henne nu 
i fantasien lika tydligt, som då hon i sin svärmande 
känsla beskref tåget, der Unghanses dotter gick fram. 

»Dessa veckor,» återtog han i tankarne, »kunde, ifall 
icke den dumma affären skämt bort alltsammans, ha varit 
ännu mera förtjusande» Vi veta icke bestämdt hvad Al- 
pin menade med sitt ännu mera, men förmoda nästan 
att det stod i samband med de tillfälligheter, hvilka flera 
gånger fogat det så, att han på gatan mött en viss ung 
dam, som icke visat ringaste motvilja att språka lite un- 
der vägens fortsättning. Och kanske var det just på dessa 
små glada och trefliga samtal han tänkte, då ett besyn- 
nerligt ljud afbröt funderingen och kom honom att ha- 
stigt vända sig om. ... Liksom förstenad stirrade han på 
den syn, som mötte honom. 

Tält bredvid gärdsgårdens andra sida reste sig lång- 
samt en figur eller rättare tvenne, en yngling och en 
hund, som båda betraktade främlingen med blickar, 
hvilka tycktes uttrycka: »hvad gör du bär — vi vänta 
någon» Och orätt hade de ej att vänta, ty verkligen 
plägade en af Wisbys unga flickor hvarje tisdägsafton 
komma och utbyta en frisk krans mot den gamla, som 
hängde på stenkorset, 
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Långt ifrån att begripa det han stod i vägen, kunde 
Albin icke få sina: blickar från ynglingen — dessa 
ljusa lockar, dessa milda blå ögon, denna så melankoli- 
ska panna voro gamla, men likväl lefvande minnen i 
hans själ. 

»Min herre,» sade han, utan att kunna göra sig reda 
för sin framfusighet att tilltala en obekant, »haf den god- 
heten att upplysa mig om åt hvad håll den märkvärdiga 
Getsvältan ligger från staden?» 

Ynglingen skakade långsamt på hufvudet, men Rolf 
svarade med en lång uthållande morrning, hvilken 
slutligen öfvergick i ett par allvarsamma och tydligt 
afvisande gläfsningar. 

»Han är stum!» hviskade Albin, och en underbar 
darrning genomflög hans bjerta, hans hela varelse. Han 
kunde ej motstå begäret att nalkas gärdsgården; men i 
trots af det djupt deltagande uttryck hans ansigte för- 
rådde, hade han ej förr kommit på elt par steg nära, 
än Will, skygg för beröringen med hvarje främmande, 
hastigt lik en råhjort försvann med sin följeslagare. 

En verld af försvunna barndomsbilder tågade nu för- 
bi Albins inre öga — allt annat var glömdt — och gud 
vet hur länge han blifvit stående der lutad mot korset, 
om ej ljudet af lätta steg kommit honom att spritta 
till ur denna förvirring, som en djup tankfullhet ofta al- 
strar. Vid det han såg upp, stod Rosa med en blom- 
sterslinga på armen midt emot honom. 

»Alltid skola vi mötas!» sade hon med en lätt rodnad. 
»Det var ändå snällt att kapten Stangerling kom ihåg 
korsbetningen.» 

»För att vara fullt uppriktig, är det händelsen som 
fört mig hit så tidigt på aftonen: jag hade ärnat gå 
sednare, ty jag skulle ej kunnat lemna Wisby, utan att 
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hafva betraktat detta märkvärdiga, jag kunde säga, heliga 
kors — och stället har verkligen något både hemlig- 
hetsfullt och imponerande med sig.» 

Albin kunde ej blotta alla de sår, som nu blödde i 
hans bröst; derföre fick platsen tjena som förevändning 
för den sinnesstämning, hvilken till och med ännu, då 
han med en djupare blick än förut såg på den ädla unga 
flickan, lade en vemodig sorgsenhet öfver hans själ. 

»Jag skulle tro,» svarade hon, »att kapten haft nå- 
gon mörk aning för sin resa — ryktet säger att sjö- 
männen ibland hemsökas af en liten vidskeplighet.» 

»Och detta rykte har tvifvelsutan mer än en gång 
funnit sitt gensvar i sjömannens lif. Sjelf har jag för 
icke längesedan — just samma natt jag besökte Röfvar- 
Liljas håla — 'erfarit en sådan vidskeplig aning; men 
ännu har jag ej funnit någon naturlig förklaring der- 
öfver, ty det ledsamma, som här mött mig, ehuru 
jag helst undvarit det, kan ej anses vigtigare, än att 
det öfverväges af de många sköna minnen jag för med 
mig från Wisby!» 

Rosa teg — ' hade hon blifvit smittad af kaptenens 
tal om aningar? En beklämning lade sig öfver det un- 
ga hjertat. 

»Nu gör jag äfven mamsell Rosa allvarsam — ack, 
förlåt mig, men jag är straffad nog, när jag ser dessa 
ännars så lifgifvande ögon förmörkas af en skugga!» 

»Åh,» sade Rosa, i det hon tankfullt började lin- 
da kransen kring korset, »hvad betyder väl det, om 
ögon, som man kanske aldrig mera återser, synas så 
eller så?» 

»Det betyder visst mycket, för den händelse att man 
skulle fästa sig vid någon vidskepelse. Så till exempel 
kunde man antaga alt en dunkel blick vid skilsmessan 
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mellan tvenne personer betydde en skilsmessa för: alltid 
— en solklar blick deremot löftet om ett återseende.» 

Rosas kind fick nya blommor, men hon visste lika 
litet derom, som hon visste att kaptenen med girig upp- 
märksamhet följde såväl denna hyns skiftning som darr- 
ningen af hennes hand under bemödandet att få kransen 
att ligga rätt. 

En känsla af dubbelt genomgripande makt bäfvade 
genom sjömannens nyss så fria hjerta. »Hvad gör du,» 
sade han till sig sjelf — »du lockar en engel ned ur 
oskuldens eden, för att lyssna till ord sådana som en 
hederlig man ej bör säga till någon annan än den han 
kan bjuda både hjerta och hand! .-- Men denna engels 
far är en låg, nedrig menniska, med hvilken det vore 
en vanära all knyta slägtskapens band ..-. dock — hvad 
rår hon derför? . .. Dessa fagra blommor, som öfver 
hennes ansigte gjuta en lika varm purpur som solen 
gjuter öfver hafvet, hvad betyda de — denna darrning; 
som hon sjelf icke fattar, hvad bådar den — dessa sänkta 
ögonlock, hvilka kanhända just nu skymmas af en ännu 
dunklare slöja, hvad uppenbara de?» ... Han försjönk 
i hennes åskådande, och hans eget bjettas allt raskare 
slag läto honom gissa hvad alltsammans kunde betyda. 
Äfven hans kind lågade nu af mörk rodnad, och handen, 
som han utsträckte för att upptaga den nedfallna blom- 
sterslingan, darrade lika häftigt som hennes, hvilken 
drog slingan åt sig. 

Der stodo de nu, den unge, sköne och kraftfulle man- 
nen, den smidiga ungmön, rosen i sin knoppning, båda 
begjutna af den första skapelsedagens morgonrodnad, 
blyga, anande, omslingrade af blomsterkedjan, och tyck- 
tes ej det ringaste tänka på någon förändring af sin 
ställning. Albin hade endast lutat sig längre fram, för 
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att åt Rosa fasthålla äfven den andra.ändan, den hon 
nu för tredje gången slagit om korset, när plötsligt ett 
vildt och obeskrifligt klagande läte kom begge att släppa 
blommorna och vända sig om. 

Ingen menniska syntes till. De kunde ej, äfven om 
de hade stått närmare, märka att tvenne ögon, gni- 
strande af kärlek, hat och svartsjuka, blänkte vid ne- 
dersta kanten af gärdsgårdens aflägsnaste del; ej heller 
kunde de se att Will låg hopkrupen som en igelkott nära 
busksnåret.. Icke ens Rosa egde en half aning om att 
det kunde vara Will, som hon var säker icke så tidigt 
vågade sig åt stadssidan — dessutom var denna ton icke 
Wills »klagande suckar», ej heller hördes Rolf till; men 
Rolf fans der dock, lika orörlig som hans herre. 

»Hvarifrån kom denna väckelse?» sade Albin, i det 
han lät sin blick spejande öfverfara trakten. 

»Ack, ulbrast Rosa bestört, »det var visst någon 
olycklig från de vansinnigas hem!» . . . Lyckligt för Will 
att han i detta ögonblick var döf — Rosas ord skulle 
eljest ha genomborrat hans hjerta. 

Kaptenen kunde ej heller gifva någon annan förkla- 
ring öfver det skärande ljudet. Emellertid var förtroll- 
ningen bruten, eftertanken trädde i dess ställe, och man- 
nen, som ville gå hela lifvets bana fram efter grund- 
salser, kunde ej längre göra sig skyldig till brottet att 
hänföras af en känsla, som, hur ny den än var, ställde 
sig i strid mot dem; ty oberäknadt den afsky gross- 
handlarens handlingssätt och person ingaf honom, var 
det en bestämd och många gånger öfvervägd princip att 
ej låta ögonblickets berusning afgöra öfver en hel lefnad. 
En kärlek, som haft blott ett par veckor att växa upp 
på, kunde omöjligt (hjertat måtte prata hvad det ville) 
vara fullvuxen — nog tålde den pröfvas vintern om och 
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étt stycke af följande sommaren också . . ifall den icke 
doge under tiden. 

»Vinden tycks blifva gynnande för morgondagen!» sade 
Rosa, inom sig undrande hvarför allt i hast blef så för- 
ändradt. 

»Jag går också ut redan i första gryningen; men olyck- 
ligtvis återstå ännu en hop göromål, som» . . + « 

. »hindra kaptenen alt längre qvarstanna vid kors- 
betningen . . . nå, det passar bra, emedan det äfven för 
mig är tid på att uträtta ett ärende åt annat håll»... 
Rosa kände instinktmässigt att det behöfdes en annan ton. 


»I så fall, efter jag icke är så lycklig att få göra säll- 
skap, måste jag härute bjuda farväl — jag bade icke det 
nöjet. alt träffa mamsell Rosa hemma, då jag i förmid- 
dags gjorde damerna min afskedsuppvaktning. Det står 
i Guds hand, om eller när jag någonsin» . ..=« 

»Ack, herr kapten, fall icke in i de tråkiga afskeds- 
fraserna — vår bekantskap har ju i alla fall varit så 
kort, att inga preludier behöfvas vid upplösningen. . + « 
Dessutom kunna vi väl råkas ännu en gång: sjömannen 
far verlden omkring, och så ärnar också jag, när jag 
blir gift. Kanske kommer en vacker dag min mans far- 
tyg att ligga på samma redd som kapten Stangerlings 
ack, det vore förtjusande: då skulle vi umgås som 
goda grannar, göra små bjudningar för hvarandra — 
och ifall herr kapten vid den tiden förer ett vackrare 
och elegantare fartyg än Gamle Gossen, så är jag säker 
att berr kapten arrangerar en bal åt sin unga grannfru 
... säg, är icke kapten så snäll och gör det?» 

»Det skulle jag nästan tvifla på!» svarade Albin med 
en harmsenhet, hvilken gjorde Rosa — som nu helt och 
hållet råkat in på sitt eget fält — ett stort nöje. 
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»Kors, sådan. oartighet! Jag vill då i stället bedja 
min man arrangera en bal åt herr kapten — och jag 
hoppas kapten icke gör sin värdinna den ledsnaden att 
låta henne sakna en gammal bekant?» 

»Åh, vår bekantskap har räckt alltför kort att kun- 
na göra anspråk på hedern att benämnas gammal. . .;« 
Men törs jag fråga om mamsell Rosa blef förlofvad i 
vaggan, efter mamsell Rosa redan behandlar sitt gifter- 
mål som en gammal sak?» 

»Hvilken oförsynt fråga — liksom jag icke kunde tala 
om mitt giftermål för det jag ännu icke är förlofvadi ..:« 
Jag tänker att jag till hösten, då vikingarne intåga för 
att öfvervintra på vår ö, endast behöfver välja . . 
kapten Stangerling mins väl att jag ärnar söka min 
hjelte bland dem ?» 

»Hänförande engel!» suckade Albin i sitt hjerta — och 
nu, ifall det- skulle: bli något af, var det hög tid att 
taga till flykten. 

»Låt likväl icke de lyckliga vikingarne helt och hållet 
förjaga hvarje annan sjöman ur mamsell Rosas minne!. .:« 
Och nu — lef väl!» Han fattade hennes hand och tryckte 
den till sina läppar en, två, tre gånger med en häftig- 
het, som skarpt afstack mot ordens tilltvingade lugn. 

»Farväl, kapten Stangerling!» sade Rosa, öfvergående 
från skämt till allvar, med en beherrskning som visade 
att hon dragit nytta af Feklas exempel; ”men tillika med 
den intagande vänlighet, som var oskiljaktig från hennes 
lynne. »Glöm att Wisby haft så mycket ledsamt!» 

»Det kan jag icke glömma, ty utan det hade kanske 
mycket varit annorlunda!» 

Han släppte Rosas hand, och sedan han bugat sig för 
den unga flickan djupt och med en bliek, som Rosa 
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mången dag efteråt återsåg i minnet, allägsnade han sig 
med raska steg. 

Rosa hade böjt sig ned vid korset — hon skulle 
väl ändå taga reda på den oefterrättliga blomsterslin- 
gan, som hon nu för första gången valtnade med sina 
tårar. Rosa kunde ej gerna tillstå hvarföre hon gret, 
ty hon visste det ej sjelf: blott det kände hon, att om 
den unge främmande kaptenen icke mer komme tillbaka, 
skulle det varit mycket roligare om han aldrig kommit 
någon gång. Men hvad icke Rosa sjelf anade om källan 
till sina tårar, det anade någon annan i stället, och ej 
förr hade kaptenen hunnit inom stadsmuren, än samma 
ohyggliga skri åter lät höra sig: nästa ögonblick ru- 
sade Will i ett språng öfver gärdsgården, kastade sig 
för Rosas fötter och omslingrade henne med sina armar 
så vildt och häftigt, att hon blef blek af fruktan. 

»Ah, det var den stackars gossen!» sade hon till sig 
sjelf. . . . »Men hvad i guds namn går åt honom? ..- 
Will . . Will . . . Hon försökte genom ögonspråket 
bedja honom återkomma till sans, men Tyste för det ra- 
seri, som målade sig i hans blickar; och sedan hon 
med hela sin styrka sträfvat att befria sig ur fängslet, 
var hon just färdig att ropa efter hjelp, då en kraftfull 
hand lade sig på Wills axel. Liksom berörd af dödens 
kalla hand, sjönk den beklagansvärde ynglingen genast 
tillsammans och släppte sitt tag. 

»För himlens skull, goda pappa, blif ej ond på Will 
— han vet icke alls hvad han gör! Jag är säker att 
någon retat honom och att han ville beklaga sig för 
mig!» 

»Din toka,» röt Mörk, i det han nästan knuffade un- 
dan Will, »ser du ej hvad som är åt den galningen! . .- 
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Men jag skall» . . + . Mörk hejdade sig, och i det hans 
flammande ögon på Will sköto en blixt, som befallde 
denne att aflägsna sig, gaf han Rosa en vink att hon 
skulle följa honom sjelf åt ett annat håll. 

Med sänkt hufvud och en brännande rodnad på sin 
panna vände Will, ledsagad af sin trogne Rolf, långsamt 
tillbaka 'på vägen åt det förhatliga Elfhagen; men hun- 
nen till eå enslig plats, satte sig den bedröfvade ynglin- 
gen på ett kalkstensblock, Rolf lade sitt hufvud mellan 
hans knän, och -nedlutad öfver detta hufvud, som till- 
börde hans bäste vän, den ende hvars kärlek ban, den 
ensamme, den öfvergifoe, kunde lita på, brast han i 
häftig gråt — och allt det han klagade öfver, allt det 
han bad om, allt det han begret, det kände blott han, 
som förstår den stumma bönen i blommornas tårar, 
innan solen kysst bort dem. : 


Andra morgonen var Gamle Gossen försvunnen från 
Wisbys redd. 

Några timmar sednare, då familjen Mörk satt vid fru- 
kostbordet, inlemnades posten; men knappt hade gross- 
handlaren upptagit ett bref och ögnat på dess utanskrift, 
än han utan ett ord sjönk från stolen ned på golfvet. 
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»Grosshandlaren: Mörk har fått slag och ligger utan 
allt hopp!» var den nyhet som nästa timma flög kring 
staden. 

Brefvet, hvilket åstadkommit detta uppror, var likväl 
ej till Mörk — utanskriften- lydde: 

»Kofferdi-kaptenen högädle herr Albin Jentzel-Stan- 
gerling.» 
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TAESDJE AFDELNINCEN. 


FÖRSTA KAPITLET. 


På Furuvik. 


Di doftade från skogen, från ängarna, från blomster- 
rabatterna; fåglarne slogo sina driller i den stilla afton- 
stunden, och solen, just i nedgående, kastade en guld- 
slöja öfver den stora gårdsdammen, der ankorna lång- 
samt simmade fram och åter, dragande med sig hvar 
sin lilla holme af gröna blad. 

På ett gungbräde utanför Furuviks vackra manbygg- 
nad satl gubben Stangerling i sommarrock och med svart 
kaschett på hufvudet. Han spelade sin fiol och tittade 
ömsom på träden, på himmelen, på fåglarna och på 
ankorna i dammen, hvilka tycktes mycket roa honom; 
men längst och oftast dröjde hans blick på en stor vide- 
korg, som sted bredvid bonom och ur hvilken då och 
då en ombuaden tass framstack. 
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»Ser väl, Lona,» pratade gubben med sin förtrogna, 
Furuviks herrskarinna, hvilken till hela huspersona- 
Jens hemliga glädje haft den olyckan att vid något oer- 
hördt språng vricka ur led sin ena fot — »ser väl . . 
kan ej dansa mer. Stackars madam Lona — bo i 
korg nu. . måtte vara ovant det der!» Och den gamle 
mannen lutade sig så innerligen vänligt ned öfver Lo- 
nas bädd, mycket hyggligt tillredd med täcke och spar- 
Jakan af herr Stangerlings bästa ostindiska näsdukar. 

De ljud, som lockades ur fiolen, blefvo allt mer och 
mer entoniga och klagande, under det han -ackompan- 
jerade sig sjelf med små, korta utrop, passande till tak- 
ten. »Satans pojke — ingen kärlek, intet giftermål . .. 
lemnar mig i ensamheten . . . får väl ändå . . dö .. 
som . . enstöring!» Vid sista ordet dog den sista tonen 
i fiolen; gubbens haka sjönk ned på trotjenaren, som 
hvilade emot bröstet, och armen med stråken blef lig- 
gande orörligt utsträckt på gungbrädet. 

Då klingade på något afstånd andra toner, friska, 
ungdomliga, sprungna ur ett varmt hjerta — och ett 
tu tre hoppade kapten Albin ur schäsen och flög fram 
till gubben, som så när sparkat sin äldsta vän åt sidan 
för alt dess förr få sluta fostersonen till sitt bröst. 

»Här kommer jag, min dyre far, med helsning från 
Gamle Gossen, som ligger välbehållen på Gefle redd, 
och med helsning från min himmelska Sjöfröken, som 
ännu icke bevärdigat det blå elementet med lyckan 
alt få bära henne. . . . Gudskelof att jag finner gamle 
pappa utan podager! . .. Je, det smakar godt att hvila 
vid ett fadershjerta!» 

»Skulle väl smaka: bättre,» multrade gubben, i det 
han gned sig i ögonen, »att hvila vid en vacker hu- 
strus bjerla — se, det kunde vara något! . . . Men 
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välkommen nu, din gök: — hvad flackar du bil efter 
midt i sommaren?» 

»Är jag kanske icke välkommen?» sade Albin, under 
det han med'en leende blick såg in i gubbens 'af glädje 
tårade öga. 

»Prat — ser du ej att madam Lona är sjuk ?» 

»Hvad? ... Nå minsann, var det icke då väl att jag 
kom som jag gjorde! ... . Stackars Lona, så ledsamt 
du nu målte ha, min sköna!» 

»Än jag då — har jag roligt jag? Skam nog att 
icke ega bättre sällskap än min beskedliga Lona: det 
är din skull, pojke — hör du det?» 

»Inga bannor i afton, pappa!» svarade Albin rodnan- 
de, ty vid gubbens häntydning kunde han ej låta bli 
alt uträkna huru väl den lilla förtrollerskan på Gottland 
skulle passa att gifva lif åt det allvarsamma Furuvik. 

»Hör hit du!» ropade herr Stangerling åt en betjent- 
pojke, som kom utspringande för all taga emot kaptenens 
saker. »Bär in madam Lona här! ... Se så, min käre 
son, nu skola vi dricka ett glas för Gamle Gossen. I 
brefvet från Wisby nämde du ej om: någon frakt hit?» 

»Det skulle bli en öfverraskning. Sedan hade jag 
väl ändå tänkt att skrifva om en stor ledsamhet, som 
träffat mig der; men så tänkte jag att det vore så godt 
att spara den historien tilldess jag sjelf kom.» 

»Historien — hvad -knäfveln, Gamle Gossen har väl 
ej gjort hafveri heller?» 

»Åh nej, pappa: det är jag som i stället gjort det!» 

»Stopp, gosse — glasen och piporna i ordning först 

. är högst nyfiken att få höra hvad slags hafveri du 
lidit!» a 

Inom några minuter hade våra herrar framför sig 
allt hvad gubben Stangerling ansåg oumbärligt för en 
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treflig stund, och nu fick Albin börja berättelsen om 
lurendrejeri-affären och äfven sluta den, utan att gub- 
ben afbrutil med annat än en och annan grimas, ett »tu- 
san djeflar» eller ett »uff, uff — hvad bade min son 
på galejan alt göra?» 

»Men så mycket är det,» sade Albin, då pappa Stan- 
gerling ännu beböll sin allra fulaste grimas, »att jag al- 
drig mer går ifrån mina grundsatser.» 

»Grundsatsa mig hit och grundsatsa mig dit — det vore 
bällre all bandla klokt utan grundsatser, än att göra så- 
dana och ej efterlefva dem! Har aldrig smugglat i all 
min dar, men har gudskelof heller icke ritat upp fjerdings- 
och milstolpar åt mig . . sett vägen rätt fram ändå.» 

Albin svarade ingenting härpå; gubben skulle ha tid 
att brumma ut. 

»Nå nå, käre son, icke påstår jag att det är ett fel 
alt i vissa fall bandla efter fastställda reglor: jag säger 
blott, all det varit mig vederstyggligt aut så der binda 
mig. Uppriktigt sagdt, tror du väl att det ingen olä- 
genhet har med sig, eller att man ej behöfver göra en 
mängd jemkningar för all få grundsatserna all gå ihop 
med en och annan ny åsigt?» 

»Det är visst möjligt att sådana fall kunna inträffa, 
men då måste ju en förnuftig man ta det bästa parti han 
förmår. Att fastställa vissa principer för vårt hand- 
lingssält, anser jag klokt i många fall; men all göra oss 
till en blind slaf af dem, kan icke komma i fråga, ty i och 
med detsamma skulle vi ju handla som blotta maschiner.» 

»Om jag icke bedrager mig, tänker du redan libera- 
Jare än fordom. . . .- Nå nå, gå på med dina grundsat- 
ser du, min son .. vel rält väl att de flyta ur en god 
källa; och så vidt de afse sinnets uppbrusning och de 
följder deraf kuona uppstå, äro de förträffliga för dem 
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som äro i stånd att .. minnas dem, när blodet jäser öf- 
ver. Men, min själ, jag det någonsin skulle kunnat! 
Dock har jag hört att du på ditt skepp till fullo öfvar 
den konsten, och det är vackert, ganska vackert, då 
man är ung och har så varmt blod: som du.» 

»Tack, pappa — lite beröm ofvanpå alla bannorna 
kunde just behöfvas. . . . Men hvad skola vi nu säga om 
Sjöfröken ?» 

»Ingentling, hoppas jag,» svarade gubben kort, »ty du 
målte väl ej ha kommit hem för att reda ut henne till 
vinterresa?» : 

Albin qväfde en hälf suck. »Nej bevars, pappa, hon 
skall väl sofva vintern öfver — men till våren . . ack, 
hvilken stolt stund, då hennes vackra former för första 
gången gunga på hafvet!» 

»Ja ja, till våren, det är en annan sak: då skall: du 
väl slippa Gamle Gossen, för att svänga dig på nådig 
frökens granna däck. . ... Men hvad tänker du för det 
återstående af sommaren? Blif icke ute för länge på hö- 
sten — här är då så fördjefladt ledsamt efter dig. Till 
och med fiolen leds: han väntar på flöjtens sällskap.» 

»Om pappa så tycker,» svarade; Albin med en blick 
åt sidan, »så gör jag endast någon mindre tur? Kanske 
kunde jag från Gefle få någon frakt tillbaka åt "Wisby 
— se'n vill jag den öfriga delen af sommaren vara hem- 
ma, ta uppsigt öfver Sjöfröken och hålla pappa sällskap.» 

»Bra du, rasande bra! Men hvarför knäfveln skall 
du just gå tillbaka till Wisby? Likså gerna kan du 
göra en tur på England eller: Frankrike — du binner 
ändå tidigt nog hem, om du gör blott en resa.» 

»Ja, men om jag skulle finna någon passande frakt på 
annat håll, är det väl just icke så säkert att jag ginge 
hem derifrån: det finge då bero på omständigheterna.» 
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Underrättelsen att bordet väntade afbröt här samtalet, 
men idéen om en frakt på Gottland gick icke derföre ur 
Albins hufvud. 

Halfva natten låg han i sitt öppna fönster och grub- 
blade på den saken; men lika mycket grubblade han på 
huru han skulle undvika att genom sina försök och ef- 
terfrågningar väcka gubbens uppmärksamhet på den om- 
ständigheten att han just ville till Wisby, der han haft 
så mycken förtret. »Och hvad skall jag också der?» 
sade han slutligen till sig sjelf, i det han slog igen fön- 
stret och kastade sig på soffan. »Hon kunde tro att jag 
komme för hennes skull — liksom jag icke ändå ser henne 
öfverallt. . . . Och de här blommorna» — Albin framtog 
några torra reliker från aftonen vid korsbetningen — 
»nog var det bra tokigt att jag så der på natten smög 
mig tillbaka för att stjäla bort de här. . . . Anade hon 
väl, då bon nästa gång gick dit, att jag stått vid kor- 
set sednare än hon? Ånej, hon är så ung ännu, att 
hon ej ens gissar sig fram. Men jag gissade jag, den 
der himmelsljufva aftonen, att hennes lilla gyckel . 
dock, jag bedrar mig: det dolde ingenting; så öppen, 
så fri, så glädtig kan ej den vara, som känner djupt 
— men haru vore det också möjligt efter en så flyk- 
lig bekantskap?» 

Han försjönk i åskådandet af blommorna och rodnade 
då han ertappade sig på den ytterligare svagheten att 
kyssa dessa blommor, som hennes hand bundit till- 
sammans. 

»Är det möjligt — är jag verkligen kär? Den- 
na tomhet, denna längtan, denna oro, som icke upphör 

. Kär — hvad är då egentligen kärleken? Gör den 
oss smärta eller glädje? Jag vet det icke, ty hvad jag 
erfar, låter icke hänföra sig till något visst. Ena 
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as 

dagen är min själ så full af lif och,spänstighet, alt jag 
kunde med fåglarne flyga genom luften; den andra går 
ett mörker öfver min himmel: jag blir nedslagen, mjelt- 
sjuk, otålig och full af vilda, oroande aningar om ett 
ondt, som ej kan finnas; en tredje dag åter smyger sig 
ett svärmande vemod, ljufvare än sjelfva glädjen, in i 
mitt hjerta: jag bygger luftslott, och i dem 'bo jag och 
hon, den englasköna, och seraferna deruppe kunna ej 
vara lyckligare än vi — hvilket språk utan ord, hvilka 
blickar, hvilka ... . Nej, nu blir jag rent af tokig! 
Känner jag denna unga flicka — vet jag om hennes 
karakter svarar mot hennes skönhet, hennes barnsliga 
behag? Vet jag om hon är den. rätta, om min känsla 
är något mer än ett flyktigt upplågande? Vet jag om 
hon, ett barn, ännu ens förstår vigten af en förbindelse 
för lifvet? . . . Ack, jag vet ingenting mer än det att 
alltsammans tål att funderas på! ... Och Mörk, den 
låge, bedräglige mannen till svärfar... . . Nej, ljufva 
blommor, farliga förespråkare, jag måste låsa in er 
— j skolen slippa att vidare fresta mig!» 

Och blommorna inneslötos i skrifbyråns innersta lön- 
låda, men föga hjelpte det Albin, ty frestaren blef 
qvar i hans eget bjerta, och korset, mot hvilket den 
unga flickan lutade sig, var det sista han såg då han 
somnade, det första som mötte honom i drömmen, 


, 
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ANDRA KAPITLET. 


Gubbens triumf, 


Sedan Albin några dagar vistats i hemmet, följde gub- 
ben Stangerling sjelf med in till Gefle, egentligen för att 
hvarje dag få träffa sin adopterade son, sålänge han var 
qvar, men, efter hvad han sjelf sade, endast på det att 
madam Lona skulle få en bättre vård .än. hon kunde 
åtnjuta på landet. 

Den tilltänkta frakten på Wisby ville emellertid icke 
låta finna sig, hur än Albin slog sina små bugter. Der- 
'emol erbjöd honom hans fordne patron, grosshandlaren 
N-.., som nu glömt bort deras gamla förhållande, en 
last att gå till Holland med, och Albin beslöt sig. här- 
till, så påkostande det än var att alsäga sig boppet 
om ell besök på ön, der han råkat qvarlemna sitt bjerta. 
Kanhända: likväl skulle någon möjlighet yppa sig på 
återfärden, om ej i frakt-, så i stormväg — många voro 
väl de, som derför sökte Wisbys hamn. Han erkände 
dock, att en så förtviflad önskan var en redlig sjöman 
ovärdig, hur värdig den ock var en älskare, hvilken 
ej försmår hjelp vare sig af jorden eller luften. 
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»Se här är ett bref från Wisby till dig» sade gubben 
Stangerling, då han en morgon i Albins närvaro emot- 
tog och granskade sin post. 

»Ett bref från Wisby?» Blodet steg den unge kap- 
tenen åt ansigtet; men då han nu i medvetslös häftig- 
het utsträckte handen, för att erhålla detta bref, som 
kom derifrån, ljöd det så kallt i hans öron: »Kors, det 
är milt eget, ser jag, som kommer på retur!» Och här- 
vid såg gubben helt förvånad på Albins lågande kin- 
der, hvarvid det för första gången föreföll honom be- 
synnerligt, att hans käre son särskilt sökt efter frakt till 
denna ort, den han just icke haft skäl att prisa. 

»Hm — härunder ligger en hund begrafven, det slår 
mig aldrig felt» sade pappa Stangerling för sig sjelf. 
»Mins också nu att gunstig herrn rodnade som en tul- 
pan, då jag, första qvällen han var hemkommen, rå- 
kade in på min gamla visa . . Måste ha honom att be- 
känna kort!» 

»Är det icke besynnerligt du, att jag, som så flackat 
verlden omkring, icke skall ha sett det märkvärdigasle 
i vårt eget land; ty efter hvad jag hört, lära väl ändå 
ruinerna i Wisby vara det yppersta vi i den vägen ega: 
Men, knäfveln, det är icke för sent ännu!» 

»Nej, gudbevars,» utbrast Albin med en röst, som 
hade allt det insinuerande en röst kan ega: »pappa är så 
rask, att en resa till Wisby vore den största bagatell !» 

»Ja, särdeles om jag far under din konvoj. När du 
kommer hem, kan Gamle Gossen just ta sin gamle herre 
som fraktgods — hvad säger du om det?» 

Albin tyckte att det låg ett litet gycklande spe i för- 
slaget, som i sig sjelft var temligen eget; och fruktande 
alt hans käre fosterfar var ute på spaning efter den 
hemlighet han ville undangömma, antog han en mycket 
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lugn ton, då han svarade: »Vida bättre vore det för 
pappa att begagna sommaren, just tiden under min från- 
varo, till denna lilla förlustelse: pappa reser ned till 
Westervik och går på postfartyget derifrån.» 

»Menar du det, min son? Nej, nej, Jeppe var ingen 
narr — reser jag, skall det vara i ditt sällskap. . .. 
Men hör på nu: du skulle icke händelsevis sett något 
annat vackert på Gottland utom ruinerna?» 

»Jo, sjelfva kustbildningen är äfven ytterst intressant ?» 

»Har hört omtalas den också: den skall stundom an- 
taga formation af qvinnogestalter — såg du äfven det?» 

»Nej,» svarade Albin, bjertligt skrattande, »jag såg 
inga kalkstensqvinnor; men sköna lefvande qvinnor fin- 
nas der» 

»Godt, min son — förmärkte du om någon af dem 
skulle passa att sättas till drottning i vårt ungkarls- 
rike?» 

»Skulle icke tro det, pappa! Nog öfvervar jag bryt- 
ningen af två förlofningar, men jag fruktar att ingen 
af de tvenne skönheterna skulle bestämma sig för milt 
anbud, ifall jag gjorde något» Och för att nu riktigt 
missleda pappa Stangerling, berättade Albin hela histo- 
rien vid Liljas håla, samt hvad derefter följde. 

»Himlen bevare oss begge två för de der damerna! 
Stela, stolta och allvarsamma fruntimmer tål jag ej — 
likså gerna kan jag se på mina vackra bildstoder! Lätt- 
sinniga äro ännu värre . . kunde just hitta på att göra 
några snedsprång medan du vore borta — gud nåde då 
mig som trädgårds- och vaktmästare! Har du förgapat 
dig i någon af dem, så får du aldrig mitt tillstånd att 
mer sätta din fot på Gottland!» 

»Nej, pappa, jag slapp lyckligt ur snaran — rasande 
vackra flickor voro de dock, riktiga gudomligheter, . . . 


sm 
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Men säg, för ro skull, hurudan vill pappa ha sin tillkom- 
mande sonhustru — hur gammal, att börja med?» 

»Ju yngre dess bättre ... danar sig bäst då — och så 
är det unga hjertat alltid mer rikt på undseende: jag 
är, som du vet, gammal och knarrig ibland.» 

»Och dernäst?» 

. . »bör hon vara fager som en ung blomma. Jag 
vill ha ett vackert brudpar — gubben tycker om vac- 
kra fruntimmer. Men fägringen förgår: således får du 
icke se blott till den, utan förnämligast till ett varmt 
hjerta, ett rent sinne. Lynnet bör vara gladt och friskt, 
så alt hon gör glädje i. boet — en-liten ljusalf, som icke 
håller sig för god att valsa om ett hvarf efter gubbens 
fiol. . . sådant vore roligt!» 

»Gud tröste mig, hvar skall jag finna alla dessa egen- 
skaper förenade, utan att någon hake stöter emot? ... 
Pappa talar icke om förmögenhet eller slägt ?» 

»Det gör jag icke, emedan båda delarne äro mig tem- 
ligen likgiltiga. Har hon pengar, är det bra; har hon 
inga, så hjelpa vi oss ändå — och hvad hennes slägt 
beträffar, så är hvarje klass lika god, då man är ense i 
hjertats angelägenheter.» 

»Ja, men om, till exempel, det vore något alt anmärka 
emot faderns karakler — om man med temlig säkerhet 
kunde antaga all ban är en skurk?» 

»Sådant skulle jag anse högst illa — men borde väl 
det stackars oskyldiga barnet ändå lida derför, förutsatt 
alt mannen icke vore offentligen brännmärkt?» 

»Åh nej, icke just det!» svarade Albin ofrivilligt. 

»Din skälm, tror du ej jag förstår att du styr falsk 
kurs? . . . Se så, stryk flagg pu och bekänn hvad du 
gömmer i skölden « .. du är kär; pilti» 
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»Pappa går mig för nära på lifvet! Men om pappa 
nu vill inställa jagten, så ger jag mig — med vilkor nov- 
tabene» . .. . « 

»Nå, låt höra dem då ?» Gubben myste, ovanligt nöjd 
öfver att han, som egde hvarken teoretiska eller prak- 
tiska kunskaper i kärleken, ändå kunnat slå spiken på 
hufvudet: 

»Jo, ser pappa, saken är den att jag icke är kär; 
men kanske är på väg att bli det en af dagarne!» 

»Bra — vidare?» 

»Vidare har jag ingenting att bekänna, utom det att 
jag gjort mig till grundsats» .. 

»Tyst i lägret der — inga dumheter! Grundsatser 
i kärlek . . . låt mig slippa höra talas om dylikt krims- 
krams'!» 

»Men så hör då till slut! - Jag ville blott säga, att 
jag föresatt mig al icke rusa åstad som en tok, med 
ens jag förnimmer vinden falla till — obekanta far- 
vatten kringskär man försigtligt, annars gör man lätt 
hafveri.» 

»Och genom för långt drifven försigtighet händer det 
att man sölar bort tiden, tilldess man med skam och 
harm ser en annan: seglare styra in och prydligt ta upp 
ankarplatsen I» 

»Åbh nej, pappa: för att lemna alla liknelser, så är 
den, till hvilken min håg kanske i framtiden kommer 
att stå, blott femton år — och för närvarande är det i 
alla fall bäst att jag bidar, ty i det förhållande jag och 
fadern skildes, kan det ej vara tänkbart att han — om 
än jag förbisåge hans nedrigbet — skulle vara färdig 
att ge sin dotter åt den, som behandlat honom så som 
jag i min rättmätiga barm gjorde.» 

Albin meddelade nu sin fosterfar hela ställningen. 
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»Fy djefvulen — det var en dålig karl! Jag bryr 
mig ändå icke så mycket om hans anbud till dig, ty 
sådant kan på visst sätt vara inbegripet i affärslifvets 
gång, n. b. ett. visst slag, som jag aldrig befattat mig 
med; men gement var det att låta matrosen få silta i 


klämman — en fattig stackare med bustru och barn, 
och icke två styfver till hjelp «. . annamma. en idag 
kanalje!» 


»Ja, ser pappa, jag tror att jag har skäl att lite ör 
tänka mig.» 

»Men om flickungen är en liten guds engel och icke 
lik systrarne, så» . . 

»En  engel, en förtjuserska, ett det mest intagande 
och oskuldsfulla barn är hon, det är afgjordt — och 
god sedan» Här inflöt den lilla scenen i Olaus Er- 
landssons stuga, som Albin uppfattat utanföre. 

»Ser man ... nå, icke skola barnen lida för fäderna! 

. Men är du säker att hon fästat någon mer än vanlig 
uppmärksamhet vid dig?» 

»Det är :svårt att veta: hon är så barnslig, så skälm- 
aktig, en sådan liten trollslända, att man oaktadt all 
hennes öppenhet ej vet hvar man har henne. Men nog 
skulle jag ändå nästan tro, att jag möjligen kunde vin- 
na henne.» 

»Och för det ändamålet sökte du frakt på Wisby?» 

»Nej, pappa, blott för att återse henne och se mig 
före: det är bestämdt att jag vill pröfva mig sjelf och 
utröna, om det är en allvarlig känsla som intagit mig 
eller ett blott flyktigt tycke. Är ej det rätt, när man 
tänker på en förbindelse för hela lifvet?» 

»Åjo, jag kan icke säga annat. Men hur länge 
skall då den der pröfningen räcka, innan du är säker 
alt du icke tagit felt?» 


16 


»I det afseendet törs jag ej tala om någon föresäls; 
men nog tycker jag, att jag borde bestå profvet under 
ett år ?» 

»Och hon, som icke vet af något prof?» 

»Åh, hon är ju blott femton år, och kan jag under 
tiden få tillfälle att återse henne, så var säker att jag 
ej försummar det. . ... Men nu mitt vilkor, pappa! För 
den fulla uppriktighet jag visat, begär jag att pappa icke 
gör mig någon fråga mer, utan låter utgången bero helt 
och hållet på milt eget hjerta: är det såradt så djupt 
alt jag kan förbise plågan alt kalla grosshandlaren Mörk 
för svärfar, så söker det sig nog fram till målet — i 
annat fall var det ingenting bevändt med min kärlek, 
och då lär den upplösas af sig sjelf.» 

»Jag går in på ditt vilkor, ty det är klokt och godt; 
men i förbigående sagdt, litar jag på alt din nya känsla, 
innan du vet ordet af, kastar både grundsatser och 
föresalser ur sadeln. . . . Och nu aldrig ord mer!» 


RANA 
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TREDJE KAPITLET. 


En kommission, 


Några dagar innan Gamle Gossen för sista gången 
skulle lemna Gefles redd under sin unge befälhafvares 
kommando, inträdde Bas en afton i kapten Albins rum 
och begärde med en ganska vigtig min, att kapten ville 
vara god och ge honom ett godt råd i en sak, deri han 
ej kunde råda sig sjelf. 

»Har du blifvit kär, vill du gifta dig,» inföll Albin 
helt tvert, »så råder jag dig bestämdt att vänta, ty en- 
ligt mina grundsatser bör man ej förhasta sig i den vä- 
gen — det är det bästa råd jag bar att ge.v 

»Jag vet inte hur kapten så i rappet kom att tänka 
på kärlek och giftas, men ett vet jag, gudnås, att ännu 
sitler Poll så envist qvar i hjertat, att det lär stå hårdt 
om att nånsin få henne att lyfta på sig.» 

»Jaså,» svarade Albin med en liten förlägenhet 
»hvarom är det då?» 

»Herr kapten vet alt, medan vi varit borta på den 
sista resan, gamle Surre-Malts öfvergelt stugan sin på 
Islandet och flyttat fyra alnar ned. Gud fröjde själen 
på gubben: han lemnade mig lafven och låg sjelf på 
golfvet med ekkubben under hufvudet — jag höll alltid 
af gubbstuten, för hjerta hade han i kroppen!» 

Jungfrutornet. 
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»Nå, höll jag ieke af honom jag? Han fick, som 
vanligt, mitt första besök då jag kom till staden; men 
den här gången tog ingen emot mig och tackade mig för 

; den rara tobaken. . .. Gubben Ennes har äfven tacklat 
af och gått i vinterhamn — gudskelof att han åtmin- 
stone i det sista fick vara herre sjelf och dricka sin rom 
och röka så goda cigarrer han ville! Mamma styrman 
har icke hörts af sedan hon lemnade honom.» 

»Så kommer hon väl nu och tar arf. ... Men annars 
var det inte om den saken jag ville tala, utan om rådet 
jag skulle begära.» 

»Låt höra då hvari jag kan tjena dig, vän Bas!» 

»Jo, ser kapten, det är så, att det angår ett vackert 
fruntimmer, eller rättare sagdt en vacker guds engel, 
som jag ville ha skrifvet bref till, eftersom Surre-Matts 
är död.» 

»Ser man på — brefvexlar du med englarne?» sade 
Albin skrattande. »Nå, hvem får jag då skrifva till?» 

»Jo, om kapten är så god och tar fram fint papper 
och gör i ordning en fin penne, så att det blir riktigt 
finurligt, så skall jag sätta ihop det i hufvuw't så länge.» 

»Se här ligger bästa postpapper jag har; pennan är 
i ordning — skynda dig nu bara, ty jag skall bort på 
aftonen.» 

»Straxt, kapten!» Bas lade ansigtet i åtskilliga roliga 
grimaser, medan han funderade; slutligen kom öfver- 
skriften på brefvet: 

»”Min gunstiga och välaktade mamsell!”» 

»Jaså, en mamsell — jag är helt nyfiken.» 

»”Jag skulle ödmjukast anbålla att, om det är mot 
respekten att jag skrifver, gunstiga och välaktade mam- 
sell ville ha den godheten och förlåta” . . . . hur tycker 
kapten det [tar sig ut'på papperet?» Bas lutade sig 
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fram öfver kapten Albins axel och log rätt välbehag- 
ligt. 

»Jag tycker det tar sig knäfveln så väl ut — har du 
något mer i ordning?» 

»Jo, vänta — det är i görningen och går straxt af 
stapeln.» 

»Låt gå då . . . vistannade vid förlåtelsen.» 

»Jaha . . « ”för se, jag kan inte annat, eftersom gamle 
Surr redan lagt opp och förtöjt sig i den bästa ham- 
TNeEDINE Ssd 

»Bet här blir jag icke klok på!» 

»Vänta, så begriper kapten nock . . . . ”Eftersom jag 
derföre inte kan lemna honom den lille fine silkesbör- 
sen med begge silfverpengarne i, som mamsell Rosa var 
sån» . > s 

»Hvad för något?» Albin släppte pennan och vände 
sig så häftigt, alt Bas tog ett steg tillbaka. 

»Hvad befaller kapten?» 

»Ingenting — jag begriper bara icke hvem som skall 
ha brefvet ?» 

»Kors, inte annat! Det skall mamsell Rosa i Wisby 
ha, grosshandlarns yngsta dotter, vet jag. Mins kapten 
inte henne, hon som var så vacker och så vänlig och så 
hjertinnerligt beskedlig?» 

»Kände du henne ?» frågade Albin, högt rodnande vid 
tanken all så lätt, så alldeles oförberedt, få några un- 
derrättelser om den han ständigt bade i tankarne. 

»Skulle jag inte det? Jag såg henne mer än en vac- 
ker morgonstund stå uppe vid sigoalstången; och när hon 
sträckte fram sitt lilla hufvud och tittade på hafvet, me- 
dan armen var lindad om stången, tyckte jag ackurat 
att jag såg framför mig en förtrollad prinsessa, som dykat 
opp från hafsfruns perlsal . . . jesses, så vacker hon var!» 
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»Din dumma satan, hvarför väckte du icke mig?» 

»Åh, kapten är ju så stillsam af sig, att jag inte tyckte 
det var värdt att purra ut kapten för den orsaks skull.» 

»Stillsam — hvilket enfaldigt uttryckt Vet du, min 
käre Bas, att du just förargar mig! Jag måtte väl icke 
vara en stock ”eller sten heller, begriper du; och lika 
väl som jag ser på en vacker tafla, kan jag väl se på en 
vacker flicka, i en så hänförande ställning som hon då 
målte haft.» 

»Ja visst,» sade Bas listigt, »men taflorna voro närmare 
till hands, efter kapten hade dem i kajutan.» 

»Godt — men hvad har nu detta att göra med Surre- 
Matts och det här brefvet, som du omöjligt kan skicka 
af? Har du något att säga mamsell Rosa, så skall väl 
jag åtaga mig kommissionen och bjelpa dig?» 

»Det var mäkta beskedligt af kapten; men jag är inte 
riktigt säker på alt mamsell Rosa skulle finna det så all- 
deles efter sitt sinne.» 

»Hvad nu, vän Bas?» 

»Jo, ser kapten, det var ett förtroende af henne; och 
som det visst inte var hennes mening all jag skulle 
sqvallra för kapten, så kunde hon misstycka om brefvet 
inte är i mitl namn.» 

»Kanske bar du rätt; men i alla fall måste du nu om- 
ständligt tala om alltihop för mig, ty verkligen är det 
icke högst besynnerligt!» 

»Skall jag inte hjelpa kapten alt klä sig under tiden, 
efter lill-Petter inte får höra min historia?» 

»Ånej, det är väl tidigt ännu att klä sig... . Hur 
kom du att tala med mamsell Rosa?» 

»Något riktigt tal kom ej i fråga förrän allra sista 
qvälln; men många gånger förut hade jag helsat på 
henne, och hon hade nickat åt mig så hjertinnerligen 
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godt, liksom hon velat säga: jag känner dig nog, kon- 
stapel, eller min käre Bas» 

»Det skulle man tro att hon visste hvem du var eller 
på hvilket fartyg!» 

»Jo min själ visste hon det så godt som jag sjelf: det 
skall kapten straxt få höra!» 

Albin nickade, men vågade ej säga något vidare, af 
fruktan att förråda silt djupa intresse, hvilket likväl Bas 
redan anade, ty Bas hade fint väderkorn i älskogsväg. 

»Kapten mins att han, sista qvälln vi lågo i Wisby, 
sa till mig att jag skulle gå opp till Erlandssons hu- 
stru med en tia banko. Nå, jag hade inte väl kommit 
dit och uträttat ärendet, förrän dörren gick opp och 
den fagra mamsell Rosa trädde in.» 

Ah, tänkte Albin, han har sett henne sednare än 
jag — hur skall jag kunna fråga? 

»Jaså, mamsell Rosa trädde in? ... Nå, hon var väl så 
glad som lärkan i skyn — den flickan hade ett lätt sinne.» 

»Ja, men för den gången såg hon inte ut som lärkan 
i skyn: der satt en lilja på hvardera kinden, och med 
detsamma hon helsade. på oss. som inne voro, sa” hon: 
”Snälla madam, jag glömde visst en nyckel här för ett 
par timmar sen?” . . ”Ja, här ligger den,” svarade 
madam — ”och se här, mamsell Rosa, hvad jag fån!” 
Hon' visade fram sedeln.» 

»””Ack, har konstapeln varit här med den der?” sa 
hon, och ögonen började riktigt stråla som solen om 
morgonen. ”Kapten Stangerling är då mycket välgö- 
rande mot de fattiga?» 

»Sade bon just så — mins du det?» 

»Ja, ackurat hvartlendaste ord!» 

»Nå, du föll väl icke in i några opassande dumheter, 
hoppas jag ?» 
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»Inte vet jag om kapten kunde ha tyckt att det jag 
svarade lät dumt, men nog tyckte mamsell Rosa att 
det inte var så rasande, för hon sa” till madamen: ”Jag 
är så trött att jag just skall sätta mig ett lite grand.”»' 

»Jag bör i alla fall veta hvad du svarade!» 

»Som kapten befaller. Just så här föllo orden: ”Väl- 
görande,” sa” jag — ”jo ditåt lutar det! Kapten har 
upplefvat så pass svåra äfventyr sjelf i verlden, att han 
nog vet besked på både ett och annat.» 

»Det var ett alltför vidlyftigt svar att besvära henne 
med. . . . Men hur kom Surr i fråga ?»' 

»Det gick allt i god ordning. I detsamma hon väl 
satt sig ned, sa” hon: ”Jag tycker mycket om äfventyr, 
jag, och om konstapeln har tid, så kunde vi prata lite.”» 

»Åh, nu skar du till i växten, Bas?» 

»Aldrig en hårsmån, kapten! Och hon var så vac- 
ker och så ljusmild, att jag, då vi i alla fall hade all- 
ting klart ombord, inte kunde sagt nej, om hon befallt 
mig aldrig det; och så gick den ena historien efter den 
andra af stapeln. Hon hade tårarne i ögonen, när jag 
talade om mor Kitty; men hon riktigt gret, så alt tå- 
rarne trillade som klara perlor nedåt kinderna, när jag 
beskref hvad kapten gjorde för mig, sedan'vi förlorat 
med Iduna och bodde i gamle Surrs stuga.» 

»För fan, du nämde väl icke att jag sågade ved?» 

»Jo, justament det, och hur sista skjortan sprang för 
kamraten — alltihop lockade hon ur mig.» 

»Jag är viss alt hon fann sig mycket besvärad af ett 
så enfaldigt förtroende?» 

»Skulle inte tro det, ty hon tackade mig så vackert, 
och bad mig för all del göra henne den glädjen och 
”Jemna det lilla hon hade i börsen åt gamle Surre- 
Malts till tobakspengar från en vän, sa" hon, som värde- 
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rade hans goda handling att, fast han inte hade mer än 
sin stuga och sin säng, lemna begge, delarne åt främlingar.» 

Kaptenen måste vända sig bort; hans hjerta klappade 
våldsamt vid 'tanken på den tjenst Bas gjort honom. 
Som han kände Rosas varma känslor och hennes lifliga 
lynne, kunde han nu vara temligen säker att icke alltför 
snart försvinna ur hennes minne. 

»Börsen,» sade han slutligen — »har du den?» 

»Ja, se här är den!» Bas dykade ned i fickan och 
fiskade upp en liten börs, knuten af himmelsblått silke 
och innehållande tvenne specieriksdalrar, just hälften 
af Rosas skatt — madam Erlandsson hade fått den an- 
dra hälften. 

»Nå, hvad är nu din mening ?» frågade Albin, med möda 
betvingande sin sällhet, då han höll i handen Rosas 
börs, säkert knuten af henne sjelf. 

»Åh, meningen skulle vara den all fråga bur jag 
bör använda gåfvan, se'n Surr: inte mera kan ha godt 
af den — antingen jag får skicka hem den igen, eller 
om jag skulle ge pengarne åt någon annan stackars fi- 
skargubbe, som den: kunde göra lycklig mer än en dag?» 

»Jag måste fundera på saken!» 

»Ja, men det är inte lång tid att fundera på, efter 
vi gå till segels om ett par dagar.» 

»Vel du någon som du anser vara i verkligt behof af 
bjelp ?» 

»Det vet jag, och just en, som jag ärnade ge pengarne, 
om jag hade dispsionsrätt öfver dem: jag menar fiskare- 
Truls, som sitter med halfva stugan full af barn — 
herr kapten har sjelf stuckit mången styfver till gubben.» 

»Nå, då är mitt råd att du intet bref skrifver. När 
penningarne voro ärnade till ett välgörande ändamål, 
kan du med tryggt samvete öfverlåta dem som arf från 
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Surre-Matts till Truls. När vi komma till Wisby här- 
näst — våra vägar kunna väl bära dil — så berättar 
du hvad du gjort, och hon tackar dig till.» 

»På kaptens ord då! Bas utsträckte handen efter 
BKörsen; men kapten Albin låtsade ej begripa rörelsen, 
utan sade i stället: 

»Det är väl bäst att jag vexlar penningarne i sedlar 
— se här!» och kaptenen framtog och uppräknade en 
motsvarande summa. 

»Ja så,» sade Bas med ett småslugt leende, »det blir 
inte mer alt få?» 

»Hvad menar du — har jag icke räknat rätt?» 

»Åjo bevars, men den lille silkespungen hörde ihop 
med gåfvan!» 

»Ja så, den! Nå, det är detsamma om gubben får 
den eller ej — icke bryr han sig om börsen!» 

»Del är sant; och efter den just springer i samma färg 

" som stjern-shaln skulle haft, ifall Poll varit mig trogen, 
så kan den likså gerna stanna hos kapten, så vet han 
färgen, om kapten någon gång skulle vilja köpa en 
stjern-shal!» och härmed skrapade Bas på foten och var 
utom dörren, innan Albin hunnit svara ett ord. 

»Åter en som genomskådat mig» sade vår kapten, i 
det han med blickar af otvetydig förtjusning betraktade 
Rosas gåfva. »Kan man då icke se ut som andra men- 
niskor, då man är kär? ... Jag undrar om hon säger 
något sådant åt sig? . . . Ånej — hon är lugn i sin 
barnsliga lycka!» 

Albin anade icke hvilken ny förstörelse gått ge- 
nom mörkska huset, huru långt Rosa var från lyckan. 
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FJERDE KAPITLET. 


Moster Tagas nyheter. 


»Jag tillstår,» yttrade fru Ringeborg Salzwedel, i det 
hon majestätiskt lutade sig tillbaka i karmstolen, »att 
jag känner mig mycket lycklig öfver att min Carl i ti- 
der gjorde slut på detta parti! En man med hans ut- 
seende, namn, samhällsställning och förmögenhet kan 
just icke behöfva tigga sig till en brud: jag hoppas att 
himlen nog beskär mig en svärdotter, som vet uppskatta 
den make hon får i min son!» 

..»och den familj, i hvilken hon inträder» tillade mo- 
ster Taga, som i sin hjertliga och eftergifvande godhet 
för alla menniskors önskningar icke kunde låta bli att 
smickra sin kära högmögende slägtinges stolthet. 

Fru Ringeborg nickade behagligt, upptog derefter en 
af sina prydligaste svampdosor, och sedan hon länge 
och väl indragit de angenäma ångorna, sade hon med 
en half blick, hvilken förrådde att hon; i trots af silt 
ofta omnämda »hat för allt sqvaller», gerna ville veta 
hvad moster Taga sport under sin sista utflygt. »Nå, 
kusin, du var så snäll och tittade till några af dina 
väbner i förmiddags — jag boppas alla må väl?» 

»Åja, så der temligen; men du vet, kusin Ringeborg , 
bvar och en har sitt: likväl var det besynnerligt att 
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hvart jag kom och gick, hade nästan alla menniskor 
glömt sina egna bekymmer, bara för att deltaga i de 
mörkska.» 

»Jaså, det hörs icke af någon förbättring?» 

»Herre min gud, helt annat — men folket pratar så 
mycket, att en icke bör tro hälften.» 

»Så är också min mening» Fru Ringeborg upptog 
med siratlig långsamhet ett med stenar infaltadt nålhus, 
utdrog derur en  synål, den hon fäste i sydynan, och 
sedan detta vigtiga göromål var bestyrdt, täcktes hon 
förklara, att om det roade kusin Taga, kunde hon 
gerna omtala hvad bon hört — Mörks hade fordom 
stålt i så nära relationer till salzwedelska buset, att 
man icke; borde undvika alt taga notis om sådana hän- 
delser, som alla andra kände. 

»Och jag, kusin lilla, säger icke en bokstaf för myc- 
ket, när jag påstår att det som omtalas är otroligt. . . . 
Ack, hvad detta lifvet är för en sorgedal — inte hjel- 
per rikedomen alltid!» 

»Nej.» svarade fru Ringeborg och tycktes växa ett 
halft tum, »det fordras äfven ett godt, gammalt och ak- 
tadt namn!» 

»Åh, det fordras väl något än bättre!» svarade moster 
Taga med ödmjuk andakt. 

»Hvad bältre då, min kusin?» 

»Elt godt samvete, kära syster!» 

»Del är sant, och jag beklagar innerligt om någon 
medlem af det hus, hvarom vi tala, skulle sakna denna 
den högsta skatt?» 

»Ingen menniska har ännu, fastän det redan är tre 
veckor sedan grosshandlarn så hastigt insjuknade, kun- 
nat utröna orsaken, ehuru alla kunna dö på att det fins 
någon och den djup ändå ...en sådan yrsel, vet 
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kusin: långt ifrån att förbättras, blir den sjuke ständigt 
tokigare! De säga att han isynnerhet skall vurma' om den 
stackars Will, som han ibland tror sig ha skjutit, ibland 
tror sig ha dränkt, ty än ropar han: ”hörde ni skot- 
tet?” än heter det: ”hör hur det sqvalpar:. . « till botten; 
till botten” med pilten . . . ja så, han gick till botten!”» 

»Gud allsmäktig,» utbrast fru Ringeborg, »han måtte 
väl aldrig haft ondt i sinnet mot gossen? Fru Mörk 
har så ofta skickat bort honom, att jag många gånger 
tyckt det vara besynnerligt — och. rätt har han då al- 
drig handlat mot den stackars döfstumme.» 

»Det kan ej vara så som syster tror,» återtog moster 
Taga, helt småstolt öfver att med klara bevis kunna öf- 
verändakasta sjelfva kusin Ringeborgs förmodanden, »ty 
som han är snål, vore det ju den bögsta skada för 
honom om Will doge: då ginge ju förmögenheten öfver 
till ett antal döfstumma!» 

»Det är mycket sant. Men hvad säger folket i all- 
mänhet ?» 

»Allt ondt, gudnås: de tro och säga bestämdt att nå- 
got hemligt brott plågar mannen — det är så många be- 
synnerliga sammanträffanden!» 

»Menniskorna äro lika tokiga som elaka!  Febern re- 
gerar honom — vore det något hemligt och brottsligt, 
så är det ju klart att Amelie hölle alla sådana menni- 
skor på afstånd, genom hvilka onda rykten kunde kom- 
ma ul» 

»Ja, jag hade så när sagt alt det just är olyckan att hon 
så gör — ibland har till och med läkarn blifvit nekad 
inträde. Blott Amelie sjelf och Tekla vaka vanligen, 
och de skola begge vara så jemmerligt förstörda af sorg 
och nattvak, att man knappt kan känna igen någon af 
dem. Löjtnant Viktor är deras enda stöd, när Mörk 
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blir för oregerlig; Hildur och Rosa deremot få endast 
någon stund då och då titta in, men bli aldrig lemnade 
ensamma hos honom, och så fort den sjuke vaknar, ut- 
skickas de, innan han börjar prata på sitt fåniga sätt. 
Och när man nu lägger det ena till det andra, syns nog 
att det är något som de icke vilja ha utom väggarne!» 

»Det var besynnerligt, det tager jag mig friheten 
säga likså väl som andra — behöfver man förhemliga 
hvad en menniska talar under feber eller under ett 
anfall af svagsinthet, hvilketdera det då är? . .. Men 
när de äro så försigtiga, hur har det då kommit ut ?» 

»Kära kusin, fins väl något som ej kryper genom nyc- 
kelhålet, då pigor finnas i huset? Stundom få ju de 
vara inne till hjelp, och då både höra och se de mån- 
ga ting, och på den vägen har det också kommit ut 
att han äfven yrar om kapten' Stangerling och har den 
galna inbillningen, att denne kommer springande ned 
till honom från toppen af en mast. En del tror att detta 
härrör af spektaklet med det hittade smuggelgodset, an- 
dra åter af den orsak att kapten, efter hvad man sedan 
hört, också heter Jentzel liksom den döfstumme, fastän 
han icke heter Stangerling. Det är nog två slägter; 
men vore de än af en och samma, kunde han väl icke 
taga från grosshandlarn hans myndling. En tredje vill 
ändtligen veta att något apart förefallit mellan honom 
och kaptenen, och det är allt troligt, eftersom Mörk är så 
fasligt rädd för denne, att han vrider sig i alla rikt- 
ningar, för att slippa den plågsamma syn, som förföljer 
honom.» 

»Den stackars Amelie, hvad hon lider!» suckade fru 
Ringeborg. »Jag bekänner att jag tycker det hon nå- 
got för lält tog brytningen mellan sin dotter och min 
Carl; men detta hindrar mig ej att inse, det hon är en 
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menniska af stor förljenst och stort värde, särdeles som 
hustru — hon behöfver ock nu hela sin styrka. Kan- 
hända bör jag ändå tänka på att besöka henne i sin 
olycka.» 

»Många ha tänkt detsamma, kusin lilla, men ingen ta- 
ges emol — dock förstås om kusin» . . . rättade sig mo- 
ster Taga hastigt, då hon träffades af fru Ringeborgs 
förvånade blick . . . »att kusin blir emottagen.» 

»Så hoppas äfven jag; och efter vi ännu ha ett par 
timmar till middagen, kan kusin just säga till om min 
salopp: jag vill sjelf öfvertyga mig om hur det står 
till i huset — icke skall det sägas om mig att jag lem- 
nade dem, hvilka jag en dag hade ärnat kalla släg- 
tingar, utan tröst i nödens stund. .. . Mitt gröna flor 
också, kusin!» d 


Ungefär en timma sednare finna vi fru Ringeborg 
på väg till det hus, hvilket hon naturligtvis icke besökt 
sedan den anmärkningsvärda dag, då hon, af kärlek 
till sin Carl, gick ända derhän att, i trots af sin höga 
värdighet, snart sagdt bönfalla hos Tekla om försoning. 

Nu önskade hon helst att icke träffa Tekla, hvilket 
alltför lifligt skulle erinrat henne om sitt första och enda 
nederlag; och hennes önskan tycktes bekräftas, då icke 
Tekla, utan Hildur, med en obeskrifligt intagande öd- 
mjukhet, den man ej var van att finna hos denna unga 
dam, redan i försalen kom emot vår gamla fru och un- 
der den djupaste nigning med bandkyssning — något som 
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särdeles var i fru Ringeborgs smak — på det förbind- 
ligaste tackade för tants stora och obeskrifliga godhet 
att sjelf vilja underrätta sig om pappas tillstånd. 

»Ja, milt barn, sådan var verkligen min önskan, och 
jag skulle känt mig mycket ledsen, om jag ej blifvit 
emollagen.» 

»Tant icke emoltlagen — om något sådant händt genom 
misstag (ty på annal säll kunde det naturligtvis aldrig haf- 
va händt), skulle vi alla fått en ny anledning till ledsnad! 
... Men om tant tillåter, skyndar jag att nämna för 
mamma, att vår goda och nådiga tant Ringeborg i egen 
person är här?» 

»Gå, lilla Hildur . . - Stackars liten» — fru Ringe- 
borg klappade med mycken välvilja Hildurs kind — 
»du har också haft dina stora bekymmer sedan vi sist 
träffades» 

»Nej, söta tant, så fort förnuftet fick makt med mig 
— förlåt jag talar till tant lika öppet som till min egen 
mor — blefvo mina tankar mycket förändrade: jag 
insåg alt jag, som sjelf är oförsigtig och ofta tanklös, 
icke alls passade att förena mig med en man, som hade 
alldeles samma fel som jag. Gudskelof att mina ögon 
öppnades i tid!» 

»Milt bästa barn, det fägnar mig i sanning att höra 
dig tala så; af en ung flicka vid din ålder bevisar detta 
vida mera förnuft än man hade rätt att vänta. Och nu 
skall jag vara nog uppriktig tillbaka att säga dig, all jag 
är af alldeles samma tanke som du i afseende på din 
f. d. fästman: den mannens lättsinnighet har åstadkoms 
mit mer ondt än jag vill nämna.» 

»Detsamma säger äfven jag, tant lilla — gud bevare 
mig ifrån att minnas alla de tårar ban kostade mig den 
tid han förblindade mitt sinne! Knappt tror jag dock att 
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jag älskade honom riktigt af hjertat, emedan jag kan taga 
hans förlust just som det icke vore någon förlust. . .. 
Men jag skall ropa Rosa, medan jag går in till mamma, 
ty det händer väl att”jag dröjer lite.» 

Nästan i samma ögonblick som Hildur, hvars friska 
rosor på intet sätt bleknat af den stora oron inom fa- 
miljen, gick ut genom ena dörren, inträdde Rosa genom 
den andra. Med ett stilla, men mildt allvar i sina sköna 
ögon steg hon fram till den vördade frun och helsade 
henne äfven med handkyssning, ty så hade hennes hjerta 
lärt henne helsa ålderdomen — hon visade moster Taga, 
fastän hon var fattig, jemte alla gamla fruar samma upp- 
märksamhet. 

»God dag, mitt lilla sockergryn»' yttrade fru Ringe- 
borg och klappade Rosa på hufvudet, såsom man gör 
med barn. »Det står för illa till, hör jag?» 

»Ack ja, mycket illa, och jag fruktar att det blir än 
värre, ty Tekla har på morgonen varil så sjuk att äfven 
hon till halfs yrat — jag åtminstone tror att hon yrat.» 

»Det nämde icke Hildur!» 

»Då antingen hann hon det icke i hastigheten, eller 
tror hon väl att Teklas tillstånd icke är farligt — få 
se hvad doktorn. säger!» 

Rosa hade icke väl talat ut, innan löjlnant Viktor, 
blek som sjelfva döden och med denna oordning i kläd- 
seln, som alltid röjer själens oro, inkom och, utan att 
se fru Ringeborg (en förolämpning den bon aldrig glöm- 
de), brådskande frågade: »Hur är det med henne?» 

»Under en qvarts timma kunna väl icke så många för- 
ändringar ske!» svarade Rosa halft förlägen. ...»Ser du 
icke tant Ringeborg, Viktor?» 

Viktor bugade och framstammade en ursäkt, i det 
han, med ögonen på den dörr som -ledde till Teklas 
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rum, återtog:  »Jag ber dig, Rosa, var icke så likgiltig 
— jag måste nödvändigt veta hur det är» 

»Jag går icke in nu,» sade Rosa med en ton af så 
fullkomlig bestämdhet, alt den ej tålde någon motsä- 
gelse: »hon sofver än och får icke störas!» 

»Låt mig då blott kasta en blick genom dörren!» 
Viktor steg fram, ur stånd att tänka på något slags be- 
herrskning. 

»Du får icke kasta en åttondedels blick in i Teklas 
sängkammare, så länge jag är hennes sjukvakterska!l» 
Rosa tog nyckeln ur dörren och gaf Viktor ett ögonkast, 
deri så mycken förtrytelse och ledsnad uttryckte sig, 
att han ändtligen vek tillbaka och raglade ut nära nog 
som en drucken, eburu ruset bestod af förtviflan och 
ångest. 6 

»Här måtte hafva föregått stora och besynnerliga för- 
ändringar i buset!» började nu fru Ringeborg med vid- 
lyftiga gester. »Jag hade aldrig föreställt mig att min 
Carl haft så grundad anledning till sitt handlingssätt!» 

»Hvad för anledning då, bästa tant?» frågade Rosa, 
nu stucken från ell annal håll, ty att såra Tekla genom nå- 
gon sorts misstankar, var att tillfoga äfven Rosa djup sorg. 

»Är du okunnig, min lilla, om den omständigheten 
att min son . ... dock, du är för mycket barn att re- 
sonera i sådana saker. Det är emellertid alltid bäst 
som vår Herre gör — så mycket ser jag» Och fru 
Ringeborgs mössband fläktade häftigt af och an vid den 
grufliga omständigheten att den, som varit ärnad till 
hennes sonhustru, redan så snart tillät en karl dylika 
närgångna förtroligheter. 

Till all lycka för Rosa, som kände sig mycket be- 
svärad af sällskapshållningen, inträdde Hildur, så att 
Rosa fick afträda. 
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»Ack, tant lilla, min goda, söta, nådiga tant, mam- 
ma är i närvarande stund icke i stånd att lemna pap- 
pas säng: han har ett af sina svåraste anfall, och Tekla, 
som förut varit till hjelp, har äfven blifvit illamå- 
ende!» O 

»Så — jaså!» svarade fru Ringeborg med en skär rod- 
nad. . . . »Har mamma ingen hjelp af sitt folk och sina 
andra döttrar? Vid sjukdomsfall, särdeles af så svår 
beskaffenhet, pläga alla behöfvas.» 

»Ja, men . . pappa tål ingen annan omkring sig.» 

»Jag tycker mig ha hört omtalas att löjtnant Viktor 
fåll -den förtroendeposten att bjelpa fruntimren.» 

Nu var det Hildur som rodnade.  »Ack, tant» — hon 
böjde sig djupare ned öfver fru Ringeborgs hand — 
»man måste tåla mycket som upprör stoltheten, om det 
än icke går till hjertat'» 

Della var ett språk som slog an på de högmögendes 
ättling.  »Min lilla Hildur, du har här en vän, som så 
fullkomligt delar dina känslor att hon säger: kom till 
mig, mitt barn, då din blygsamhet såras af en syn, 
hvilken — jag må så gerna erkänna det — redan sårat 
äfven mig!» 

»Huru, tant — har han varit här? Han skulle väl 
böra efter» 

»Det vore under både din och min värdighet, min 
flicka, alt upprepa den seen, hvartill jag varit villne — 
nog, vi förstå hvarandra!» 

»Ja, jag visste det,» suckade Hildur, »att tants ädla 
och fina känsla skulle skygga tillbaka för så mycken 
. » offentlighet. "För min del beklagar jag att folket 
skall få så naturlig anledning att prata!» 

»I förtroende, barn» — fru Ringeborg sänkte rösten 
> »anser du att Tekla verkligen ger någon uppmun- 
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tran, som kan rältfärdiga hans förryckta brist på grann- 
lagenhet ?» : 

»På samvete, tant, jag det kan säga! Jag anförtror 
tant blott hvad jag sjelf vet, att hon ensam med ho- 
nom, hvars känslor hon så väl känner, vakar natten 
om vid pappas sjuksäng, då mamma hvilar i rummet 
bredvid — jag skulle knappt tillåtit mig detta, då jag” 
var fästmö!» 

”»Jag vill ej tänka ondt om Tekla,» svarade fru Ringe- 
borg, i det hon reste sig, »men fins det ingen lältsin- 
nighet hos henne, så fins det åtminstone en lojhet, som 
sätter sig öfver allt, och en sådan anstår icke någon 
ärbar qvinna. ... Gud vare nu hos dig, milt barn! Efter 
man icke tycks göra anspråk på ditt biträde, der jag 
anser det kunde behöfvas, så kom, när du finner det 
för ledsamt hemma, bort till oss: du skall alltid vara 
välkommen !» 

En glädjestråle sprang upp i Hildurs öga. »Ack, 
min ömma och goda tant, hvilken moderlig godhet! 
Med tants nådiga tillåtelse vill jag gerna begagna mig 
af en tröst, som skall bli icke blott välgörande, utan 
äfven uppfriskande för milt hjerta» . . : 

Hildur hbjelpte fru Ringeborg på med saloppen, och 
under den djupa afskedsnigningen utvecklade hennes 
lemmar en elasticitet, som var alldeles undransvärd. . . 
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dersta förstuguqvisten. »Hvad säger kusin nu om mina 
nyheter ?» 

»Låt oss gå ini» svarade fru Ringeborg högtidligt; 
men då hon åter fått fast fot i karmstolen och öppnat 
locken på tre eller fyra svampdosor, dem hon gång ef- 
ter annan profvade, utbrast hon med djup betoning: 
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»Kusin Taga, verlden är icke så ond ändå — tacka men- 
niskorna för det att de icke säga allt hvad de kunde 
säga, om de ville» 

»Kära hjertandes, de olyckliga nyheterna ära då» . . . 

. . »ej en hårsmån öfverdrifna — jag säger icke mer!» 

Moster Taga suckade andäktigt, och nu steg rådman- 
nen — den stackars mannen, som var så upptagen af sina 
skattberäkningar att han visste intet om det som till- 
drog sig omkring honom — ut från inre rummen för att 
föra mor till bordet. : 
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FEMTE KAPITLET. 


Ett sjukrum, 


Den gästvänliga solen, städse bortvisad från gross- 
handlaren Mörks sängkammare, lekte ändå mot fönster- 
rutorna och bildade sålunda en skärande kontrast för 
dem, hvilka någon gång. gläntade på de tjocka förhän- 
gena och suckade öfver det inre mörkret. 

Vid samma tid som fru Ringeborg Salzwedel lemnade 
huset, hade Amelie, trängtande efter en stråle af dagen, 
stigit fram till fönstret. Hon böjde sin bleka panna 
fram mellan förhänget och fönsterkarmen, och den blick, 
som långsamt höjdes mot himlen, syntes så genomträngd 
af djup och helig andakt, alt man var frestad att tro 
det den bön, som uppsteg till Allfaderns tron, gällde 
någon själs förlossning. 

Om hon den dag, då hon, gifvande vika för stormen 
af sin lidelsefulla kärlek, kastade sig till sin makes bröst, 
kunnat förutse de förfärliga qval som väntade henne, 
om hon förmått uppfatta hela den obeskrifliga vigten af 
sin handling, när bon ånyo och frivilligt förnyade sina 
Jöften alt evigt tillböra honom, då skulle hon måhända 
egt styrka att fly med sina barn, att begära lagarnes 
skydd för dem och sig. Men den arma gvinnan hade 
troll alt det höga kall skulle vara henve förunnadt att 
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genom sin kärlek återföra en stor brottsling till Gud. 
Hon hade ej räknat alla de svårigheter, som lågo i vä- 
gen för detta företag, hvartill först fordrades att göra 
syndarens själ mäktig af en större trängtan, än den efter 
blott jordisk kärlek. 

Det var först ifrån den olyckliga morgonen, då Hol- 
gersen genom slag-attacken fängslades vid sjuksängen, 
som Amelie lärde sig till fullo mäta djupet utaf den 
afgrund, som befann sig rakt under hennes fötter, och 
dit kanske icke blott han: och hon, utan äfven hennes 
barn, skulle nedstörta, medan verlden hånande kastade 
sill förakt efter dem. 

Det bref, hvilket åstadkommit denna förfärliga verkan, 
hade af Tekla så hastigt blifvit undangömdt, att ingen 
utom hon och modern anat hvad gemenskap det egt 
med faderns och makens brådstörtade sjukdom. Men 
icke heller de anade det egentliga sammanhanget förrän 
längre fram. 

Under flera dagar var det tvifvelaktigt buruvida Mörk 
någonsin mera skulle uppstiga; han befann sig i ett 
tillstånd af domning, nästan sanslöshet, hvilket, åtmin- 
stone så länge det varade, befriade honom från kunska- 
pen om elt öde, det han sedan ständigt såg hänga öfver 
silt hufvud. 

Men en natt, några dagar efter det han insjuknat — 
Tekla och Rosa sutto inne, modern hade nyss gått till 
hvila — spärrade han på en gång vidt upp ögonen 
och utbrast: »Är kapten Donnert derute, så låt honom 
komma in!» 

För Rosa var namnet Donnert fullkomligt okändt, 
men för Tekla återkallade det något minne från hennes 
barndom, hon kunde likväl ej reda hvad; och som hon 
icke anade att fadern talade i yrsel, utan föreställde 
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sig all han innan sin sjukdom väntat någon person med 
detta namn, svarade hon lugnt som vanligt: »Vi ha icke 
hört till någon som kallat sig kapten Donnert, pappa!» 

»Jaså — men jag vet bestämdt att han är derute för att 
ge mig besked om tillrustningarne för Snare-svers sänk- 
ning. ”Icke förr, än vattnet spelar på essingen!” sa” jag, 
och då svarade han: ”det var bara en liten vildfågel, 
som jag knep mig i Göteborg — någon påmönstring kom 
ej i fråga” .... Ah, hvad jag törstar!» 

Rosa blickade bestört på Tekla; men bon, som nu 
förstod hur det var fatt, gick att sälta sig vid den sju- 
kes sida. »Får jag bjuda pappa att dricka?» 

»Hu då .. blod ....gå — jag har fått nog sådant! 
« « » Donnert ville icke ut med pojkens namn, men se- 
dan fick jag se det skrifvet i stora, tydliga bokstäfveri» 


»Rosa,» sade Tekla, i det hon med den likgiltigaste 
min hon förmådde antaga vände sig till sin unga syster, 
»jag har lofvat mamma bestämdt att tillsäga, om någon 
förändring skulle inträffa i sjukdomen — gå derföre du 
och lägg dig på ett par timmar!» 


Rosa gick, men då hon efter de par timmarne åter- 
kom, var dörren: stängd; och sedan fick hon aldrig mera 
vaka någon natt inne i faderns sjukrum. 


När Tekla blifvit ensam; lutade hon sig med stor 
beherrskning ned till faderns öra och hviskade: »Hvad 
hette gossen?» 


»Läs det på väggen . . . derborta lyser det i bok- 
stäfver skrifna med eld: Albin Jentzel. ... Nå nå, 
spritt icke till: det var ej ban — nej gudbevars, icke 
han på la belle Coquette. . . . Ts .. ts, säger "jag .<. 
der föll den lilla mössan . .. se der ha vi nu benet 
+ » På ena sidan . . och nu på den andra... . Qvick 
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lek . . tittut . ... så ja, der kom lyktskenet bra till 
pass — pang .. . . der föll han!» : 

Med blodet halfstelnadt i ådrorna vände sig Tekla 
ofrivilligt åt andra sidan; men hon hade nästan dignat 
ned af förskräckelse, då hon fick se sin mor i den hvita 
nattdrägten, med hopknäppta händer och kinder utan en 
droppe blod, stå der lik ett spöke och stirra på den om 
sina fasansvärda bragder yrande maken. 

»Ah, mamma, hvarföre kom mamma just nu?» 

»Emedan en hemlig aning sade mig: gå och hör be- 
kräftelsen på . . på» . . .. Hon egde ej'styrka att full- 
borda. 

. . »en feberfantasimw Tekla slog armarne om sin mor. 

»Wills bror!» stammade Amelie så sakta, att ljudet 
knappt uppfattades af Teklas öra; men för den sjuke 
lät det klart. 

»Ah . . äro de redan här?» skrek han till med skä- 
rande röst. »Är det han, den andre, som kommer och 
vill ärfva? . .. Fördömmelse öfver Donnert, som ej lät 
honom följa med Snare-sven!» 

Amelie och hennes dotter vexlade en blick af onämn- 
bar förtviflan: de anade rysliga ting, men förstodo alls 
icke sammanhanget med kapten Donnert och den andre; 
ty affären med Snare-sven var naturligtvis helt och hål- 
Jet obekant för Amelie, eburu hon visste att -en kapten 
Donnert fordom fört fartyg för hennes man. 

De följande dagarne förgingo under stumt dödsqval, 
så mycket djupare som ingen af de arma qvinnorna vå- 
gade ge sina hjertan luft i ord, hvilka kunnat afslöja 
allt det rysliga deras tankar förespeglade dem. Under 
denna tid af nöd var löjtnant Viktor det enda manliga 
biträde Amelie ville eller vågade anlita, och ett man- 
ligt biträde behöfde hon i bokstaflig mening, då den 
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stundom i raseri flämtande mannen blef dem för öf- 
vermäktig. 

Genom Viktors försorg uppgjordes och tillställdes så, 
alt Will (som efter den skakande aftonen vid korsbet- 
ningen ej vågat begära. att återse Rosa) tills vidare 
blef inackorderad i den prestgård Amelie redan förut 
påtänkt, och hvilken var belägen några mil från Wisby. 
Liknöjd, nedslagen, förtärd af längtan efter henne, till 
hvilken: han för blygsel ej kunde upplyfta ögonen, var 
det ynglingen likgiltigt, hvart de förde honom, och löjt- 
nant Viktor hade således den icke väntade tillfredsstäl- 
lelsen att vid återkomsten från denna beskickning — hvil- 
ken först efteråt kom till Rosas kunskap — för fru Mörk 
få aflägga en redogörelse, hvarvid hennes hjerta ej behöfde 
såras genom den bittra känslan att Will blifvit tvingad, 

Den stackars -qvinnan, som hade så många särskilta 
lidanden i och för sina döttrar och alla de härs och 
tvers slingrande kärlekstvisterna, hvilka ej på någon 
sida ville sammanjemka sig, måste kufva hvarje uppro- 
risk känsla, som bjöd henne att afslå Viktors varmt er- 
bjudna tjenst; ty utan allt tvifvel var han — huru litet 
grannlaga mot Hildur denna förtrolighet i huset kunde 
synas — den en'de hvars tystlåtenhet blef en hederssak. 

Tekla, med sitt djupa deltagande i moderns lidande 
och med blicken riktad på den framtid af fasor, som 
kanske väntade dem alla, skänkte knappt en tanke åt 
form och etikett. Hon såg Viktors outsägliga och 
outtröttliga bemödande, icke att lindra — det visste han 
nog att ban ej förmådde — men att bjelpa dem draga 
bördan af deras bekymmer, och hon värderade honom 
allt mer och mer, ehuru hon på samma gång underlät 
att granska huru mycken egennytta som ingick i hen- 
nes välbefinnande att dock ega någon att trygga sig till. 
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Under ljusare stunder, och dessa kommo efter hand, 
hade Amelie på lusen försigtiga omvägar sökt att utleta 
förhållandet mellan namnen Donnert och Albin Jentzel; 
och en gång hade Holgersen med darrande läppar till- 
hviskat henne, att en Albin Jentzel som pojke rest med 
kapten Donnert, samme skeppare som »förliste» med 
Snare-sven. 

»Hvad ser du då för farligt deruti, min vän?» hade 
Amelie med qväfd ångest frågat. 

»Farligt . . , det var ju kapten Stangerling! ; .. Jag 
vet ej hur han fått det sista namnet, men det vet jag, 
alt jag från första stund kände att den menniskan förde 
olyckan hit.» 

»Du fruktar då, Arne»... .& 

»Såg du om han var lik den döfstumme?» nästan 
framtjöt han, ty rösten blef allt mera upprörd. 

»Nåväl, hvad ondt följer, deraf? Om det vore en 
slägting till Will?» - 

»Tyst, säger jag, tyst! Ser du uppe på: focks-rån + + 
der . .. . jo, jo, jag visste välm Nu började åter fanta- 
sien sitt vilda spel, och fåfängt var för Amelie att få 
veta något mera den gången. Men gissningens fält låg 
dock” vidöppet; ty ofta förekommo, under dessa fantasier 
namnet Stangerling, blandadt med Will och Albin. 

Aftlonen före fru Ringeborgs besök hade Holgersen 
haft en af sina svåraste feber-attacker och derunder varit 
så oregerlig, att Viktor fått tillåtelse att qvardröja. 

Mot midnatten, då ett dvallikt lugn inträdt, sutto 
mor och dotter i hvar sitt hörn af soffan, lutande hbuf- 
yudel mot handen, begge grubblande på huruvida nå- 
gonsin deras grymma fruktan för det anade brottet på 
Wills bror skulle besannas eller upplösas: Viktor, som 
alltid haft den grannlagenheten (ehuru han tänkte annor- 
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lunda) att anse paroxysmerna såsom framkallade blott 
af febern, satt i en hvilstol nära sängen och betraktade 
med blandade känslor det slappa, nästan liflösa uttryck, 
hvilket på den vilde mannens ansigte efterträdt stormen. 

I löjtnant Viktors eget bröst börjades nu den oro, 
som vanligen vaknade då det blef stilla omkring honom; de 
tankar, som för ögonblicket sysselsatte honom, voro dessa: 

»Denne man har bestämdt på sitt samvete ett brott, 
hvilket en dag kan bli upptäckt, om Gud icke dess- 
förinnan tar bort honom... Skulle jag väl, med känne- 
dom af allt detta, likväl anse som min högsta sällhet på 
jorden att bli förenad med henne, hvilken jag utan hopp 
tillber? ...O ja, och tusen gånger ja — må han ha för- 
tjent döden, denna engel kan ej vanäras derigenom! 
:.. Vågade jag blott med ett andedrag låta henne ana 
— ty Hildur, den lättsinniga, skulle detta ej kosta den 
ringaste smärta» . . . . Längre hann ej Viktor: en rörelse 
af den sjuke, en vinkning med handen kallade honom 
till sängen. 

»Min hustru . . väck henne, om hon sofver!» 

Amelie sof ej; hon spratt till, och inomf en sekund 
salt hon i den stol Viktor lemnat, medan han drog sig 
något ål sidan. Tekla hade äfven rest sig till hälften; 
men Holgersen såg ej någon mer än sin hustru, trodde 
att ingen mer än hon hörde de ord, som han långsamt, 
men redigt uttalade. 

»Amelie, tror du alt barnen kunna gälda föräldrar- 
nes brott?» 
 »Ack,» tänkte Tekla och tryckte handen mot det klap- 
pande hjertat, »de få derför plikta med hela sitt lifs 
sällhet !» 

Amelie, ur stånd att fatta hans mening på annat sätt 
än som ell tvifvel på skriftens ord, att fädernas miss- 
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gerningar straffas på barnen, svarade med tröstrikaste 
ton hon förmådde: »Vi skola hoppas att ingen sådan 
gäld utkräfves af. honom; som är kärleken!» G 

»Men den måste utkräfvas, hör du; måste, måste, 
om jag skall finna ro: de döda ba ingen hvila i sina 
grafvar, om man ej ger dem försoningsoffer.» 

Amelies fattningsgåfva nådde ej här den förtviflade 
makens tankar, men i Teklas själ slog hans mening ned 
likt en flammande blixt... Dödsblek reste bon sig, smög 
sakta bakom moderns stol och hviskade: »Låt mig tala 
ett par ord med pappa!» 

Holgersen betraktade med misslynt och dyster blick 
dottern, hvilken han nästan fruktade; men bon, som till 
hvad pris som helst ville ba ljus i det mörker, hvilket 
omtöcknade hennes själ, sjönk ned på sina knän, och 
läggande läpparne intill faderns öra, hviskade hon: 
»Delta försoningsoffer, som jag fattar och som kan- 
hända Gud skall tillåta, är det nog att försona» . « + » 
Hon såg med en djup, lång blick in i den sjukes: stir- 
rande ögon. Modet svek henne dock, ty det var myc- 
ket som hon vågade för en visshet, hvilken bon ock be- 
traktade nästan såsom elt tärningskast öfver sin kärleks 
lif eller död. | 

»Hvad?» pustade han och hvälfde en förvirrad blick 
omkring sig. 

»Stig upp, Tekla — jag befaller dig det!» sade Amelie 
nästan med stränghet. »Du glömmer din pligt som dotter!» 

Men Tekla, som såg hela sin framtids väl eller ve 
hängande på ett fint hårstrå mellan detta och ett kom- 
mande ögonblick, kunde ej höra moderns ord — hennes 
själs fasta beslut finge af ingenting afvändas. Ånnu en 
gång lutade hon sig tält intill fadern och bviskade: »Bäc- 
ker offret till alt försona - . mordet på Albin Jentzel ?» 
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Hölgersen' uppgaf ett skri, så genomträngande att det 
ljöd genom hela huset; men innan dess sista ton bort- 
dött, låg Tekla, träffad af elt slag från faderns hand; 
afsvimmad på golfvet. 

»Gud, min gud, hvad har hon gjort!» Amelie. stör- 
tade fram till sin make, hvars hufvud nu maktlöst ned- 
sjönk. Viktor upplyfte Tekla och bar henne till soffan, 
der han, i raseri emot den vansinnige fadern, i förtviflan 
öfver Teklas liflöshet, använde allt hvad i hast kunde 
finnas att tillgå. 

Men vi förbigå den vidare skildringen af denna natt, 
under hvilken Holgersen ej mera talade ett enda ord, 
men under hvilken Amelie, den förkrossade makan, den 
förkrossade modern, vankade som en hamn mellan de båda, 
som voro henne så nära, i sin själsångest ej ens tänkande 
på hur varmt, bur fullt af verksamt deltagande ett hjerta 
slog bredvid henne: det var först längre fram hon med 
både rysning och tacksamhet erinrade sig Viktors tjenster. 

I dagningen flyttades Tekla till sitt rum; der hon nu, 
efter ett starkt anfall af feber, temligen stilla slumrade, 
under det Amelie, med blicken riktad mot himlen, 
stod, såsom vi förut nämt, vid fönstret och bad om för- 
lossning, ej för sig, men för den, hvars kärlek tillfo- 
gat henne ett så stort ve. 

»Dock hur vågar jag bedja härom,» suckade hon med 
en bäfvande blick på den himmel, till hvilken hon nyss 
med ett så djupt behof om bönhörelse uppblickat — 
»hur ,vågar jag ens önska att dödens engel måtte be- 
fria honom, då hans själ ännu icke sökt sin Förlossaret 
.. . O, gif mig ett svar, en vink, det minsta tecken, 
min Fader och min Gud, huru jag skall föra honom 
till dig, innan kanhända dessa dörrar öppnas och rättvi- 
sans tjenare fatta honom för att» , . «+ 
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Amelie hade nedsjunkit på sina knän; men förgäfves 
frågade hon den blå himlen, den strålande solen och 
honom, som dolde sitt anlete derbakom — der kom in- 
tet svar, ingen vink, intet tecken. . . . »Skulle du, som 


är kärleken, hafva alldeles öfvergifvit mig — har du 
ej mera någon bugsvalelse för ett hjerta så uppfyldt af 
ångest ?» 


»Amelie!» ljöd det sakta från den mörka alkoven. 

»Ah, det är han, han, som svarar mig, då jag ropar 
till Gud! . . . Visas jag då villbaka till den, som fyllt 
hela milt hjerta? Är det så du menar; Oo Fader « « 
eller» — en ljusglimt belyste den förtviflade. qvinnans 
anlete — »vill du säga mig: gå och fullborda ditt, ar- 
bete, och jag skall sedan svara dig?» 

»A melie!» 

»Jag kommer, jag kommer! . - . Men hvad föresväf- 


var mig — han talade om en försoning, ett gäldande 
af barnen . .. Arma barn, de få nog alla gälda!» 
»Hvarföre går du ifrån mig — hvar är du?» 


»Jag går ju aldrig ifrån dig; men medan du slum- 
rade, gick jag dit bort till fönstret: det var så skönt 
att se en fläck af himlen! Vill du ej all jag skjuter un- 
dan gardinen lite, så allt äfven du får hugsvala dig med 
dess. ljus?» 

»Jag hugsvala mig med. himlens åsynt Du har då 
glömt den gamle presten i Molde och hans ord den da- 
gen, då jag fick medaljen för berömliga gerningar? . .- 
Ha ha ha, det går lustigt till här j verlden: medan 
en brottsling, en eländig skrymtare, som jag, smyckas 
med äretecken, får en årlig man med sin ansökan om 
en ringa befordran springa upp och ned i de höges trap- 
por så länge tilldess ban icke har en styfver, för hvilken 
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han kan låta halfsula de utslitna stöflarnet Hvad säger 
du om en sådan verld, Amelie?» 

»Ack, Arne, jag säger att du har nog af att tänka på 
dig sjelf!» 

»Ja, och på prestens ord — de föllo sig så bra: en 
gång skall konungarnes, Konung; han för hvilken intet 
är doldt, väga dina gerningar och belöna dem efter de- 
ras sanna förtjenst . ... . var det icke så?» 

Amelie ryste. »Var viss, o Arne, att han, som vä- 
ger våra gerningar, lägger dem icke blott på sin rättvisas 
vågskål, utan äfven på sin nåds - . . ack ja, på sin nåds 

vågskål . . : och ingens gerningar, hur svåra de än 
äro, skola sjunka till botten, om en djup ånger, en all- 
varlig bot kan skönjas af honom, som håller vågskålen 
i sin hand.» 

»Du pratar, du, om bot och ånger — har jag icke 
ångrat, har jag icke erlagt bot, sådan alt du, om du 
sett den, skulle tyckt att den tusen gånger kunnat lyfta 
en själ tillbaka från afgrunden? Mina nätter, mina da- 
gar, mina drömmar, mina marter,- mina samvetsqval, 
som gisslat mig så, alt jag sjelf sett blodet rinna — 
ab, om allt delta vet du ingenting . . . men jag, jag 
vet det, jag!» 

»Jo, du bar icke drömt så tyst, Arne, alt ej jag >. += 
Men icke denna blick — jag besvär dig! Försök att 
qvarhålla dina tankar rediga — se på mig: du har ju 
älskat mig så djupt, du älskar mig ännu så mycket, att 
du vill bekämpa din förvirring?» 

»Ja, jag har älskat dig djupt: du har varit mig mer 
än lifvet, mer än himlen — derföre är jag ock förskju- 
ten derifrån!» 

»Icke derföre — långt derifrån.... Men vi skola icke 
tala mera nu! Längre fram, då du blir bättre, må du 
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dock säga mig hvad du menade dermed alt barn kunna 
gälda» . . » + . 

Han spratt häftigt till, nästan med en rörelse af glädje. 
»Denna tanke var det jag bade: det var den, just den, 
jag ville hafva meddelat dig, då hon» — han kastade 
en spejande blick omkring sig — »med sina stora svarta 
ögon såg mig in i själen och tvingade ut hemligheten! 
... Hon har icke dina ögon, ty i dem ser jag allt hvad 
skönt jag någonsin skådat i lifvet, fastän de också äro 
svarta: hennes tränga som skarpa pilar in i bjertat och 
rista ännu mera upp de gamla såren!» E 

»Du måste förlåta henne: hon var sjuk af den lång- 
variga vakan — hon visste ej hvad hon gjorde. När vi 
upplyfte henne, bade bon förlorat sansen -- - och dess- 
utom svarade du henne ingenlingp» 

»Men hon frågade någonting — hörde du det?» 

»Icke en bokstaf» 

»Du skulle ej haft mod eller hjerta, du, att fråga 
om-. 4 Men jagrhlir tröttlystkanorgop sej. Stac- 
kars Amelie, arma gvinna, din blick säger mig att du 
varit med dina böner i himlen!» 

Amelie lade sina läppar mot den olyckliges panna och 
hviskade sakta: »Jag bad för dig!» 

»Väl icke om min död?» frågade han med aningsgfull 
häftighet. »Bed icke derom, Amelie, ty då . . då ...-. 
Akta dig: jag vill icke dö, och jag förlåter dig aldrig, 
om du med dina tårar tigger mig från jorden en enda 
dag, en enda timma förr än .... Hu, hvad det blir 
kallt dernere i koret! När jag ibland sullit på min 
egen graf, Har jag sett « . + 18->ts.e- min egen vål- 
nad vanka af och an, utan ro, alltid släpande hollän- 
daren efter sig; och alla de andra ha slutit en ring 
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omkring oss, medan en liten fågel, sitlande uppe i toppen 
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af ell träd, sjungil dödsdansen — ty fågeln hörde mig 
också till: han var fordom en ..en.... Har du hört 
sagan, Amelie?» 

Den darrande qvinnan hade gömt sitt bleka ansigte i 
dynorna — ljudet af hennes snyftningar delade förvir- 
ringen i Holgersens tankegång. »Gråt icke!» sade han 
klagande. »Huru skall jag äfven kunna svara för alla 
dina tårar . . och barnens . . och Wills . . .. Hvar har 
du gjort af Will?» afbröt han sig tvert. d 

Amelie såg på honom med en frågande bliek. »ÖOn- 
skar du se honom ?» 

»Nej, nej . . . men hvar är han — kommer han bara 
icke hitin, när ingen är här? Jag tyckte att bans ögon 
derute vid korsbetningen.... Har du hört något derom ?» 

»Det är en idé som kommer för dig, gode Arne» 
Amelie visste ingenting om detta uppträde, det fadern 
på hemvägen tillsagt Rosa att icke omnämna. 

»Nej, nej, jag vet hvad jag vet. ... Är han i huset?» 

»Icke ens på Elfbagen: jag har fåll bonom på någon 
tid till ””"s prestgård, och han röjde ingen motvilja för 
denna resa.» 

Del var brat» Den sjuke visade stor belåtenhet. . .. 
»I morgon skall du få höra det der om" . försoningen!» 

-” 
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SJETTE KAPITLET. 


En afton-scen mellan systrarna. 


"»Jag begriper icke alt jag ännu lefver!» utbrast Hil- 
dur, i det hon gäspande nedkastade sig på soffan. »Sjuk- 
dom i hvar vrå, dåliga lynnen, förstämning ute som 
inne, ingen att tala med, se'n då att gnabbas med, ingen- 
ting nytt, allt gammalt, utslitet, odrägligt, ingen att 
förtjusas af, ingen kurtis — vårt hus är ju lefvande ut- 
dödt . . rättnu går jag ifrån alltsammans!» 

»Ifall,» yttrade Tekla, der hon halflåg på sängen, 
»du för några månader sedan haft en aning att du 
en dag kunde hemsökas af så många olikartade sakna- 
der, är jag säker att du, medan du ännu höll lyckan i 
dina händer, styrt till något förnuftigare åt dig!» 

»Du har alltid godt om förebråelser — kan jag bjelpa 
kanske att pappa är sjuk?» 

»Visst icke, men jag är säker att, hur sjuk han vore, 
du dock icke skulle tröttna vid lifvet, om du hade nå- 
gon: som hjelpte dig att bära det: jag menar någon, som 
funne sin lycksalighet i att under ständigt jubel, smek 
och lek draga hela släpet af dina skiftande infall!» 

»Ja, hvem tackar jag derför att jag icke mera har 
någon som uppbär det släpet, om icke just dig? Men 
jag försäkrar, att jag ej missunnar dig din eröfringi» 

Jungfrutornet. 42 
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En suck af otålighet flög öfver Teklas läppar, men 
hon åtnöjde sig att svara med endast en blick af kall, 
obeskriflig likgiltighet. 

Hildur märkte icke alls att Teklas lilla utfall helt 
och hållet var beräknadt att bortblanda hvarje intryck, 
som hennes hastiga illamående på morgonen jemte det 
derpå följande: tillståndet kunnat framkalla. 

I Teklas själ låg en stum förtviflans bittra qval, en 
mörk och evig hopplöshet; ty nu, genom den djerfva 
frågan till fadern och hans svar (detta enda, sönder- 
slitande skri), hade hon fått den upplysningen att ett 
oöfverstigligt svalg låg mellan henne och Carl: ett 
mord, en vålnad, vålnaden af Wills mördade bror, skulle 
alltid stå framför henne och tillsluta portarne till jordens 
himmel! 

Så länge hon sväfvat mellan fruktan och bopp, ville 
det sednare icke alldeles dö ut; men nu hade bon jer- 
dat det, och stilla, allvarlig, till det yure-förisad, 
satt hon der och lutade hufvudet mot örngottet, inner- 
ligt önskande; icke att få dö, ty bon hoppades att hon 
kunde vara sin mor och sina syskon nyttig, men att 
faderns dröm om en försoning härnere icke måtte för- 
blifva en dröm — äfven hon trodde på ett sådant slags 


försoning. 


Stark till viljan liksom till kroppen, hade Tekla, så 


snart hon uppvaknade ur den välgörande sömnen, hvil- 
ken följt på febern, fast beslutit att icke öfverlemna sig 
åt en gagnlös sorg, en mördande overksamhet. Hon 
måste synäs sig lik — ingen finge gissa att nu först det 
sista bandet brustit emellan henne och Carl; ingen 
borde med en enda aning intränga i den mörka. hem- 
lighet, som låg förvarad inom hennes tysta bröst. Och 
för alla dessa särskilta orsaker — så kär och behöflig 
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en fullkomligt ostörd stund än varit henne — gjorde hon 
det våld på sig, att hon kunde med Hildur försätta sig 
in i deras gamla ton. 

Hildurs hvassa pil halkade dock förbi henne, ty Tekla 
hade aldrig gått på djupet hvarken med Viktors eller 
Hildurs känslor, emedan hon ansåg begges hvar för sig 
af den flyktiga art, som brinner det ena ögonblicket 
för att slockna det andra. Och så, som händelserna 
nu stodo, var hon till och med belåten med den olyck- 
liga vändning hennes eget öde genom Hildurs medver- 
kan tagit — denna vändning hade ju besparat henne ett 
qval, som annars återstått: det att sjelf bryta. .. +. +++ 

»Du finner naturligtvis att det vore för mycket un- 
der din värdighet att svara på anklagelsen!» återtog 
Hildur, sedan hon några ögonblick förgäfves väntat att 
få höra Teklas röst. »Men vet du, jag tycker att du 
gerna så här mellan oss kunde bespara dig besväret att 
spela drottning! Det är vissa saker som ta sig rätt bra 
ut i sällskap eller på afstånd, men alldeles förlora sig 
då de ses på nära håll.» 

»Skrif dig den der anmärkningen till minnes, kära 
Hildur: den vittnar om att du börjar utvidga din tanke- 
förmåga på samma gång som dilt omdöme. Särskilt 
råder jag dig att låta den förespegla dig, när du här- 
näst får någon som hjelper dig att bära lifvet.» 

»Och det är du,» sade Hildur, under det henne& 
kinder blossade af förtrytelse, »som anses för ett dygd- 
och fullkomlighetsmönster! Men om någon; hört dig 
nu i afton, skulle väl den åtminstone blifvit rub- 
bad i sin öfvertygelse. Med ditt lugn, din köld, din 
likgiltighet, ja med hela din odrägliga tant-air kan du 
reta en annan till gallfeber! Jag hade lust att gifta mig 
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med gatsoparen, bara för att slippa den plågan alt dag: 
ligen uttröttas af din enformighet.» 

Rosa, som stod vid fönstret, sysselsatt att bekläda 
sin fågelbur rmed frisk säf, hade ännu icke sagt ett 
ord; men med sorgset sinne förnam hon att icke ens 
den djupa oreda, som gick genom hela huset, förmådde 
förena hennes systrars sinnen till harmoni. Det fans 
dock liksom en aning hos henne att Tekla var främman- 
de för den strid, i hvilken hon deltog. Rosa tyckte 
sig kunna dömma detta af de blickar hon då och då 
uppfångade, när hon, vändande sig från fågelburen, be- 
traktade Tekla, som på sin röda bädd, med hufvudet 
Jutadt mot den hvita, sammetslena armen, de svarta 
lackarne vårdslöst nedfallna långsefter den hvita natt- 
drägten, låg der så skön som det skönaste konstnären 
drömmer sig under den döda marmorn. 

»Icke får du vara stygg, Hildur,» sade Rosa, i det 
hon, kastande ifrån sig de sista säfbladen, ilade fram till 
soffan och satte sig hos Hildur: »du gör Tekla ledsen!» 

Ledsen — hon . . . jag vill se den som förmår att 
göra det! Men om hon ock vore ledsen, så gerna för 
mig: jag har minsann alltför ofta varit ledsen jag för hen- 
nes skull. .. . Men vänta . . vänta» — Hildur nickade 
och lade hufvudet i sin lilla hand — »det blir -väl som- 
marsol än en gång!» 

»Du vill då alls icke att jag håller af dig?» hviskade 
Rosa och smög sin arm så vänligt om Hildurs lif. 

»Jo, det vill jag, ty du är för oss hvad blommorna 
och fåglarne äro för dig . . .. ja ja, le icke: du är vår 
fågel, som alltid qvittrar små försoningsdriller, du är vår 
blomma, ty din mildhet, ditt bjertas sanna godhet är ett 
friskt och ljuft doft — det är blott den skilnaden, att 
icke vi ge dig den vård, som du egnar dina älsklingar, 
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och det kommer sig deraf att viäro mera sjelfviska 
än du.» 

»Ack, Hildur, hvarifrån tar du så vackra ord just 
i samma stund du visar dig så elak? Kan du väl säga 
att du, i trots af allt ditt prat, ändå icke i hjertat älskar 
Tekla?» 

»Hör du, Tekla, hvad lilla-mor säger?» sade Hil- 
dur, till hälften afväpnad. »Menar du att vi hålla 
af hvarandra . . . för min del tror jag visst att det är 
temligen fint!» 

Tekla såg upp, och då hon vände sina stora svarta 
ögon mot de begge systrarne, stod deri något som kom 
dem att gemensamt spritta till: det var en tår, och den 
sjönk snart ned till den långa ögonfransens rand. 

Som en vind flög Hildur upp och bort till sängen: 
»Tekla, Tekla, båller du af. mig den minsta smula, så 
ber jag att du af barmhertighet säger det, och jag vill 
försöka att förlåta dig alla de företräden du har framför 
mig!» 

Tekla räckte Hildur sin hand, i det hon med förän- 
drad, ja nästan darrande röst sade: »Icke skall du tro 
att alla de, som hafva ett tungt och slutet sinne, äro 
kallat! En del menniskor ser i lifvet ömsom en him- 
mel full af öfversvinnelig sällhet, ömsom en ödemark 
outsägligt dyster och tröttande: andra åter 'se deri en 
bana långsträckt nog att bära både rosor och törnen; 
men emedan de tycka sig skönja att rosornas antal 
är vida mindre än törnets, så falla de hvarken i" för- 
tjusning eller misströstan, utan hoppas att det ena jem- 
kar sig med det andra, framför allt tryggande sig dervid 
att såväl rosorna som törnet blifvit ditsatta af honom; 
som bäst bedömmer hvartill båda gagna. Jag och du, 
Hildur, höra hvardera till dessa jordens olika menni- 
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skor — men skola derföre våra känslor ej mötas i kär- 
lek? De kunna det likväl så mycket hjertligare, som de 
ju ändock förenas i kärleken till henne, hvilken du så 
vackert benämde vår fågel, vår blomma. . . . Kom, 
Rosa, och slut dig till dina systrar: det är dig de ha 
att tacka för det att deras inbördes fel ej helt och bål- 
let förqväft naturens ädlare känslor.» 

Lik en leende engel sprang Rosa med utbredda ar- 
mar, med hjertat fullt af salig glädje, fram till de bå- 
da, som genom henne förenades. Hildur bade nedka- 
stat sig på knä vid Teklas säng, Rosa låg nästa sekund 
vid hennes sida, och så, med armarne flätade om hvar- 
andra, höllo de tre systrarne sina hufvuden nära tillsam- 
mans. Ord, tårar, suckar blandades: det var en afton- 
bön, i hvilken himlens serafer kunnat deltaga. 

Hildur var den som först talade. 

»Ack, om vi förut haft en sådan stund — då skulle 
säkert mycket varit annorlunda!» 

»Låtom oss tro,» hviskade Tekla med hämmad ande- 
drägt, »att ... det är bäst som skett. I stället för det 
vi förlorat hafva vi funnit hvarandra — och j kunnen 
tro mig, dyra systrar, att nu, just nu, är detta mer än 
allt annat. . . . Sätt er hos mig . . . är det ej ljuft att 
känna det vi kunna vara mycket för hvarandra?» 

»Jo, så ljuft,» svarade Rosa, i det hon drog en 
pall intill den stol Hildur intagit, »att jag derföre vill 
glömma att äfven jag — fastän ingen bryr sig om att 
se det — har mina bekymmer.» 

»De gälla den stackars Will,» inföll Tekla med en nä- 
stan moderlig ömhet, »men du skall snart nog, hoppas 
jag, få honom tillbaka.» 

Rosa rodnade och sade balfhögt: »Ack ja, jag tänker 
mycket på Will . . också» 


de 
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»Nu,» återtog Tekla; utan att.fästa någon uppmärk- 
samhet vid Rosas också, »nu skola vi se hvad en för- 
ening, sådan som den vi, nu ingått, förmår — sålänge 
vi voro skilda i tankar, känslor och handlingar, kunde 
hemtrefnaden aldrig få fast fot, ty på tre uppvuxna döt- 
trar beror naturligtvis största trefnaden i boet. «+ Ack, 
hvad vår arma mor, hon som lider så mycket, hon 
som vi så högt värdera, skall känna sig lycklig i sin 
djupa smärta, då hon får se buru frid, ömhet och 
förtroende slingra sig som ett enda band omkring oss! 
Det skall icke mera talas om den otrefnad, den oreda, 
det elände, som går genom mörkska huset, ty genom 053 
skall allt så jemnas och beredas, att ingenting af det, 
som tyvärr icke kan jemnas, tränger utomhus. . . « Vi 
måste ha doktorn att föreskrifva landtluft för pappa, och 
derute på det tysta sköna Elfhagen skola vi kanske se 
honom småningom återvända till lifvet; men förblifver 
än lifvet dödt för honom, må man åtminstone icke mera 
säga att en ond ande hvilar öfver vårt hus: från i af- 
ton hafva alla goda andar der inträdt.» 

I detsamma Tekla uttalade det sista ordet, inträdde 
Amelie. O, hvilken helande syn för den af så många 
smärtor lidande qvinnan alt se sina döttrar så tillsam- 
mans! 

»Mamma'!» ropade alla tre, och deras bjertan, deras 
ögon, deras händer vändes åt modern. »Se, mamma,;» 
tillade Tekla, »bär har du dina döttrar förenade i kär- 
lek och en fast vilja att alla vara dig till stöd i bekymret! 
Gud skall icke öfvergifva oss, om vi fast sluta Oss till- 
sammans!» 

Amelies hjerta fattade och tolkade dotterns ord. 

»Frid, kärlek och framför allt enighet mellan eder, 
mina dyraste älsklingar, skall icke blott gifva dubbel 
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styrka åt mig, utan äfven förmå att midt i denna öken 
skapa omkring oss en liten grön fläck, der vi kunna mö- 
tas i glad tacksamhet mot Gud, som gaf oss det högsta, 
då han gaf oss inbördes kärlek, ty genom den kunna vi 
bära allt — och oss kan mycket vänta!» 

Nu var det en älskande moders armar som utsträcktes 
om dem alla tre — nu var det till en moders högt 
klappande bjerta som tre hufvuden lutade sig — en mo- 
der emottog deras förnyade, heliga och rena löften, be- | 
vittnade af den dalande solen, som kastade sin belys- 
ning öfver hela gruppen. 
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SJUNDE KAPITLET. 


Rosa. 


En halftimma sednare stod vår unga hjeltinna, hvars 
fulla hjerta erfor behofvet att utgjuta sig i det fria, uppe 
på sin älsklingsplats bredvid flaggstången på Wisborgs 
slottsruin och blickade utåt bafvet. 

Detta haf, som hon så många gånger sett i uppror, 
Jåg i afton lugnt och spegelblankt.' Fiskarbåtarne derute 
drogo efter sig långa, glittrande strimmor och tycktes 
alltså vederlägga ordspråksbokens tal om det osynliga af 
»skeppets väg i hafvel. I fjerran, bortom »svenska val- 
len», sjönk solen; de fina skyarne antogo allt bjertare 
färger, och ett rosenskimmer dallrade öfver himmel och 
vatten, öfver stadens torn och långa fönsterrader. Emel- 
lan den glödande solkulan och stranden började återske- 
net af den förras eld att vidga sig till en allt bredare 
och bredare väg, en guldvirkad, med rubiner öfverströdd 
matta för Skaparens fot. Men när eldkulan bland sky- 
väfnaden kom nära sin våta graf, vexlade den form: än 
drog den sig ut i en aflång rundel, än delade den sig 
i tvenne smala bälten, tills den åter smälte ihop. Ett 
par förvandlingar till — och nedra hälften af dagens 
stjerna var redan dold bakom horisonten, medan den 
öfra ännu några ögonblick glödde i starkare purpur, lik 


58 


ett illumineradt tempel eller en öppen rundbågs-port, 
genom hvilken all himlens herrlighet glimmar. 

Full af tillbedjande andakt vid ett skådespel, som hon 
aldrig kunde se för ofta, knäppte Rosa sina händer till- 
sammans öfver det ungdomligt varma bröstet; och så 
stod hon med ögat saknadsfullt hvilande på hafvet, tills 
hela den herrliga synen upplöst sig och lemnat endast 
en lätt sommarskymning qvar öfver hvarje föremål. 

»Här, just här,» sade hon inom sig, i det hon mera 
förtroligt stödde sig emot sin gamla vän signalstången, 
»var det som jag först varsnade den gammalmodige sko- 
nerten . . .. ack, jag anade ej då att jag sedan så mycket 
skulle tänka på honom! ... Det är rysligt. illa,» bifo= 
gade hon under en hastig tankarnes öfvergång, »att pappa 
aldrig skall kunna låta bli den der välsignade smugglin- 
gen — icke för det att jag just ser något så brottsligt 
eller farligt deri, men efter det åstadkommer så ofantligt 
mycken förargelse. . . . Låt se, om jag skulle eftertänka 
hur många särskilta förtretligheter som blifvit följden 
deraf. z 

Först och främst afbröts ju på ett alltför tvert och 
ledsamt sätt en bekantskap, som redan första dagen lof- 
vade oss så mycket nöje. Hvad vi hade roligt under 
den trefliga promenaden, och hvad han sedan om afto- 
nen der hemma var intresserad af den vackra sagan om 
Jungfrutornet, som jag berättade! Jag kände mig så 
lifvad, så underligt förtrollad den aftonen af den stac- 
kars. jungfruns rysliga öde — icke för det alt jag ej 
alltid i min själ är förtrogen med Unghanses dotter, 
men då var det alldeles liksom hon och jag varit ett, 
liksom. jag kunnat gifva henne mitt lif, för att skaffa 
henne den frid, efter hvilken hon ännu suckar... . Ack, 
man förstår icke hur det kommer sig, alt man ibland, 
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är liksom man hade vingar, liksom man hade mod att göra 
allting: man kan gråta, skratta, gyckla, gnabbas, allt 
i en sekund, och ändå bära en hel. himmel inom sig! 
Jag kan ändå icke riktigt erinra mig, om jag känt allt- 
sammans på en och samma gång, förrän just vid den 
tiden, då pappa fick in de vackra shalarne. 

Andra morgonen, då jag satt i trillan och väntade på 
mamma, kom han också, och vi pratade så trefligt, så 
muntert. Jag var barnsligare än jag egentligen ville 
vara, men det gjorde ingenting, ty han var nog road. 
Men så kom den odrägliga, tråkiga natten derute på 
Elfhagen: godset kneps bort, den unge kaptenen blef 
intrasslad i pappas affär, och dermed vardt den glada 
Bekantskapen, som annars kunnat räcka flera veckor, 
alldeles afklippt. Detta var nu den första stora förtre- 
ten; den andra fingo vi snart erfara, då han vägrade 
pappas bjudning till en middag och en afton . . . tänk 
så hämdgirigt och styggt af honom! 

Den tredje förtreten kan jag minst glömma: att det 
ej blef något af med vårt besök i Jungfrutornet. Ack, 
milt älskade torn — att han ej fick se det, ej sitta på 
milt lilla säte, ej stå och se ut genom gluggen! Hvad 
jag många gånger, då jag sedan ensam gålt dit upp, 
skulle haft roligt af det besöket! 

Den fjerde förtreten var också rätt odräglig, att jag 
lika lite fick höra honom blåsa flöjt, som ban fick höra 
mig sjunga till gitarren. ; 

Men låt mig nu rätt begrunda den femte och sista 
förtreten, som öfvergick alla de andra: den, att hela 
krånglet, plikten, förargelsen och allt det der gjorde 
en så ofördelaktig verkan på bans lynne och hans tänke- 
sätt mot pappa, att han, då vi om aftonen träffades vid 
korsbetningen, ännu .kunde ha ett bittert minne deraf: 
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För en stund tycktes han likväl synbart ha glömt allt- 
sammans, men Wills häftiga skrik — jag begriper aldrig 
hvad Will just då hade der att göra — blåste bort hela 
värman i hans väsende. Jag finner intet sammanhang 
häremellan, men så var det dock: han tycktes liksom 
vakna upp ur någon dröm, besinna sig och förvandlas, 
och dertill var pappas affär nu åter skuld — han lät 
mig ju också tydligt förstå det i de sista orden. Och så 
gick han bort utan att se hur ledsen jag blef — jag 
förstod nog dölja den saken jag, då han icke satte mera 
värde på den. ... Ack, det går väl dock mången sol 
både upp och ned, innan någon sådan sjökapten kom- 
mer till Wisby — och han, han kommer visst aldrig 
mer till vår öl!» 

Rosa hade under gången af alla sina tankar alldeles 
glömt buru tiden led fram. Skuggorna drogo nu sina 
mörka svepningar öfver tempelruinerna, öfver murar och 
torn — allt i naturen hade tystnat. 

»Ack, jag skulle vilja vara här hela natten: här är så 
svalt, så ljuft, så stilla lugnt!» sade hon, i det hon lång- 
samt började gå nedåt ruinen. . ..»Men,» tillade hon 
hastigt, och i hennes sköna blå ögon syntes just nu — 
för att tala med gamle Halvar — Gud fader sjelf titta 
ut genom en liten spegel . . »men nu hafva vi ljuft och 
stilla lugn äfven inne. Sådan salig stund har jag al- 
drig känt, som då vi alla tre lågo förenade vid mam- 
mas bröst . . . och likväl skall det ju finnas en ännu 
högre saligbet! Hvad det måtte kännas underbart att 
vara mycket lycklig — om jag blir det en gång, tror 
jag att jag ville gråta i glädjen öfver att vara Gud så 
nära. . ... Men innan jag går hem, skall jag väl säga 
godnatt åt Unghanses dotter!» 
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Hon stannade några minuter med blicken riktad på det 
kära tornet. ) 

»Se — sticker der icke fram liksom en liten hvit sky 
i torngluggen? . . . Ack nej, jag inbillar mig så mycket; 
jag har så många, många tankar, men nästan ingen: gör 
mig nöje numera, utom: de som återkalla minnet af 
den store raske sjömannen, den hygglige konstapelns. 
. .. Gamle Surre-Matts fröjdar sig visst nu som bäst 
åt min gåfva — den beskedlige gubben, som tog emot 
den fattige förliste styrmannen och hans sönderkrossade 
vän! Och sådan vänskap, som mellan den unge kapte- 
nen och hans konstapel, den förstår jag mig på! Jag 
ser alltsammans, äfven hur den fattige öfvergifne gossen 
(som nu är en så stolt och nogräknad man) om moF- 
gonen stod utanför kokhuset i London, der han sedan 
gjorde bekantskap med den snälla manbaftiga mor Kitty: 
... Fy att han icke sjelf kunde berätta mig några af 
sina intressanta ungdomsäfventyr — men vi voro så li- 
tet bekanta . . . och Jentzel hette ban, alldeles som stac- 
kars Willl» 

Här, vid minnet af Will, som hon nu mindre än 
fordom hade i tankarne, gick en: rodnad öfver Rosas 
kind. Hon var ej i stånd att reda hvarföre hon kände 
liksom ett slags motvilja för Will, alltifrån den aftonen han 
begick den dubbla besynnerligheten alt först och främst 
genom sitt skrik störa hennes och den unge kaptenens 
möte, och sedan att så der med:en alldeles ryslig vild- 
het qvarhålla henne och trycka henne intill sig så att 
hon nära: förlorat andan. 

»Men icke skall jag, tillhviskade hon sig sjelf i öf- 
vervägande ton, under det vägen åler och nu raskare 
fortsattes, »icke skall. jag tillräkna honom det, stackars 
gosse» Det var tydligt att Rosa ville beveka den lilla 
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möotsträfvighetskänslån inom sig. »Han "var helt visst 
upprörd öfver mycket, som ingen begriper. . + Jag un? 
drär ändå hvarföre han skulle till prestgården? Det 
ligger något hemligt mellan pappa och Will,:som jag 
aldrig kan utfundera, men som är alltför ledsamt! Nu lät 
det dock på Tekla som om han snart skulle komma åter. 
. .. Hon trodde, då jag talade om mina bekymmer, att 
det endast var på honom jag tänkte — ingen bryr sig 
om att tro det jag - - .. Alltid anses jag som ett barn 
. .. det var blott kapten Stangerling som hade andra 
tankar!» 

Rosa stod nu vid det hemlighetsfulla tornet, der Ung- 
hänses dotter på ett så förfärligt sätt betalt skulden till 
sina fäders stad. 

»Ack, om din själ bade ro i ljusets boningar!» suc- 
kade den unga flickan, som aldrig kunde förgäta det 
dystra bihanget till sagan om Jungfrutornet; i sin lifliga 
och alltför varma fantasi såg hon så ofta framför sig 
jangfrän, bidande på den andra rena jungfrun, som skulle 
hafva mod att frälsa henne. 

Länge qvarstod Rosa, med sin heta panna lutad mot 
den kalla muren, i tankar på kung Waldemars älska- 
rinna och det dystra sorgtåget. 

En väktares hesa röst förkunnade ändtligen att mid- 
natten var inne. Då spratt den unga flickan häftigt till 
— så sent hade hon aldrig varit ensam ute — och i det 
hon kastade en öm och på samma gång. rädd blick mot 
fornets gapande dörr (det var just en tisdagsnatt), bäf- 
vade hon med fasa tillsammans. Bedrog hon sig ej: 
klång det ej liksom en hammares dofva ljud « . rasslade det 
ej i muren? Rosa nästan neddignade under väntan att få 
se Unghanses dotter träda ut, då lyckligtvis en väldig nys- 
ning ryckte hennes själ tillbaka ur dess villfarelse. Innan 
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Rosa åter hunnit hemta sig, uppenbarade sig ingen mer 
och ingen mindre person än gamle'rådman Salzwedel med 
hammaren i hand — och den nattsvärmande skattsökaren, 
den blyga, för vidskepliga inbillningar svärmande ungmön 
stodo begge nästan lika förlägna midt emot hvarandra: 
begge hade, så alt säga, gripit hvarandra på bar gerning. 

»Icke är det tid för dig, barn, att vara ute så här 
dags! Det förmärks att ni har stor oordning i huset, 
när du så får sköta dig på egen hand!» 

»Åh, farbror, icke är det farligt — jag visste dock 
ej att klockan var så mycket!» 

»Nå nå, icke är vårt Wisby alldeles så farligt som en 
stor stad, men i alla fall följer jag nu skön jungfrun hem 
— och jag får väl derjemte lofva att förtiga din utflygt, 
så att ingen skrattar åt dig, du lilla svärmerska'» 

»Kanske farbror vill ha samma tjenst igen?» frågade 
Rosa skälmskt, i det hon tog gubbens: erbjudna arm. 

»Ja men, du nippertippa, ty nog vore det ett ämne 
att le åt, om någon nu träffade gamle Salzwedel i så- 
dant sällskap midt i natten. ... ..... Se så, nu är du 
hemma — god natt med dig!» 

»God natt, goda farbror — tack för -:godt sällskap!» 
Rosa smög sakta som &n liten elfva uppför trappan. 


Då Rosa inträdde, satt Hildur ännu vid fönstret tyst 
öch orörlig — sällan plägade hon så sitta. 

vAck, är du uppe ännu, söta Hildur - .. +. Men hvar 
är Tekla?» 
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»Hon gick för en:stund sedan in i pappas rum: hor 
bade nu hvilat så mycket, sade hon, att hon väl för- 
mådde vaka. Pappa sofver dessutom temligen lugnt — 
jag frågade nyss åt .— så att hon visst kan luta sig lite 
i soffhörnet... .. Men hvar bar du ' varit så länge, kära 
Rosa? Jag ville icke lägga mig innan du kom.» 

»Åh, jag har gålt och tänkt mina små tankar för mig 
sjelf!» t 
Jag är säker att vi tänkt precist ett och detsamma?» 
återtog Hildur med en ovanlig vekhet i rösten. 

Rosa kom sig ej före alt svara något på denna för- 
modan, ty hon var öfvertygad att, hvarest Hildurs tan- 
kar än varit, de säkert icke mött hennes. 

»Du säger ingenting, Rosa, emedan. du fruktar att 
såra mig, som så ofta är lättsinnig .. men nu: — jag 
blygs icke alt förtro dig det — har jag just suttit och 
öfvervägt allt det goda, som bör uppstå genom vår inner- 
liga förening i afton. Jag bar pröfvat. allt hvad Tekla 
sagt, jag har pröfvat Teklas hela väsende, och :jag har 
fullt och fast beslutit att med eder båda gemensamt ar- 
beta på alt göra hemmet bättre och trefligare än vi hit- 
tills haft det. . . - Ack, jag bar tyvärr alltid varit så 
sjelfvisk, liksom jag kommit till verlden endast för mitt 
eget nöje: jag har haft så många planer, som ej varit 
goda, emedan jag sjelf icke varit god — och alltsam- 
mans har härrört från afund mot Tekla. Nu känner 
jag ej mer någon sådan: vi älska hvarandra och skola 
sprida denna kärlek i vårt hem, till våra stackars för- 
äldrar, som ej äro lyckliga. ... Och säg nu, om vi 
ej tänkt lika?» 

Högt rodnande lutade Rosa sin kind mot Hildurs 
axel. »I afton,» framhviskade hon, »har du-haft myc- 
ket ädlare och mindre sjelfviska tankar än jag!» 
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»Du tycker så blott, lilla Rosa — när hade väl du 
en sjelfvisk tanke? Nej, tro mig, man blir icke sjelf- 
visk innan man blir kärl» 

»Men kärleken är ju från himlen — hur kan den då 
göra menniskan sjelfvisk ?» 

»Derföre att, hur himmelsk den är, himlen ändå blir 
qvar på jorden.» 

»Detta förstår jag ej rätt!» Rosas ton röjde att hon 
just icke skulle ha något emot en liten lektion öfver 
ämnet. 

»Alt tänka på den vi älska och allt det som bar 
samband med honom» — återtog Hildur, i det hon satte 
på sig ett allvar och en värdighet passande för en ma- 
trona, som talar om en för tjugu år sedan förvärfvad 
erfarenhet, hvilken hon nu vill göra fruktbärande för sin 
dotter — »är ju redan, förstår du, en sjelfviskhet, ty den 
vi tillbedja är en del af oss sjelfva, och under detta 
tillbedjande glömma vi mycket annat eller kanske sna- 
rare allt annat, som vi vore skyldiga att egna vår upp- 
märksamhet.» j 

»Icke bli väl alla sådana?» frågade Rosa med en blyg 
blick i systerns öga. 

»Ånej, det vill jag just icke säga. ... Men vet du, 
Rosa, jag har funderat på en idé, som jag tycker skulle 
tillföra oss en djup och varaktig tillfredsställelse och 
för alltid förena oss!» i 

»Hvilken då, goda Hildur?» 

»Jo, vi tre systrar borde städse förblifva nog för Ha 
andra! Jag föreslår att ingen: af oss gifter sig, utan att 
vi lefva likt forntidens sagofröknar på vårt lilla trollslott 
Elfbagen. Den ene friarn efter den andre finge då draga 
bort, tilldess det blefve en hel här af afvisade rid- 
dare, såsom det framdeles skulle heta i visan om de 

Jungfrutornet. 
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tre systrarne. . . Nå, Rosa, hvad menar du, hvad tänker 
du — vore icke detta poetiskt? . . . Min gud, så mån- 
ga suckar som skulle förklinga i Elfhagens parker, hur 
mången tår, utpressad af smärta och kränkt stolthet, 
skulle ej falla på dess jord, medan vi, njutande vår 
sköna frihet, icke läte beveka oss, utan fortlefde i ett 
paradis af outsäglig frid och glädje!» 

»Ja, men bara vi ej finge för ledsamt!» anmärkte Rosa, 
som icke kände någon kallelse för Hildurs förslag. 

»Hvad säger du? Aldrig hade jag då trott ätt nå- 
gon invändning skulle komma från dig — du, bara 
barnet, som icke ens vet hvad du försakar!» 

»Åh, jag kan väl föreställa mig!» 

»Ja så, du har föreställningar du i den vägen — det 
öfverraskar mig verkligen. ... . Men minsann är det icke 
sant, när jag rätt tänker efter, alt sådant kommer af 
sig sjelft, sedan man fyllt femton år. Men tro du mig. 
som tre gånger gifvit bort mitt ja och lika många gån- 
ger tagit det tillbaka, att friheten är det herrligaste af 
allt. .. . Vi borde dessutom stifta en jungfru-orden, i 
hvilken vi upptoge allä vackra flickor, som delade våra 
åsigter — det skulle bli ett slags modernt kloster!» 

»Nå men, kära du, hvad skulle egentligen ändamålet 
vara?» , 


»Att blifva lyckliga naturligtvis! Det är ju endast 
genom de dumma, odrägliga karlarne, som allt ondt 
kommer ut i verlden — det är genom dem vi sjelfva 
Jära oss att bli onda. Lemna dem i sticket, att be- 
gråta sina fordna villor, silt fordna öfvermod, sitt ford- 
na lättsinne, och de skola nog bli bättre i en framtid, 
då vi». . . Hildur gjorde et uppehåll, oviss om efter- 
satsen, 
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. . »blifvit kanoniserade som helgon och beredt rum 
åt andra att bli lyckliga!» ifyllde Rosa. 

»Ja, just så, eller något ditåt. ... Emellertid få vi 
väl nu sofva på saken. > Det afgjorda är i alla fall, hur 
det än går med vår orden, att vi tre lefva endast för 
bvarandra. . . . I förtroende» — Hildurs ansigte fick 
en skymt af mörkt bekymmer — »det är så många be- 
synnerligheter i pappas förhållande att . . Gud allena 
vet, om icke .... Men lägg dig, du kära barn, och 
dröm om» . ... Hildur log åter och kysste Rosa på 
pannan. 

»Om hvem skall jag drömma?» 

»Om din stora docka. . . . God natt, min lilla fågel, 
min lilla blomma!» 

»Min stora docka,» tänkte Rosa — »hvad Hildur är en- 
faldig, som kan inbilla sig att jag ännu drömmer om 
fröken Ebba .... nej, visst icke! . . . Men stackars 
små, hur ledsna de ändå måtte vara öfver sin flyttning 
vill vindsskrubben! Deikunde gerna fålt vara qvar, isyn- 
nerhet som Ebbas hatt ändå ej blef färdig-lagad och jag 
sjelf i alla fall icke blef riktigt stor i sommar heller I» 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


Den jordiska försoningen. 


»Här är jag nu, Arne! Ingen menniska kastar ens 
en blick hit — ingen kan förnimma ett ord . . . tala nu 
öppet: jag är beredd att höra dig!» - 

»Säg mig först — hvad bar Tekla förrådt?» 

»Ingenting; men enligt hvad jag kunnat förstå, har hon 
djupt ångrat hvad hon vågade. Jag, som känner hennes 
själ, fattar dock buru hon kunde göra det hon gjort: 
hon har plågats af förtvifllans ovisshet; hon hade ett halft 
Jjus, hon ville ha det fullkomligt, för att derefter rätta 
sina framtida förhållanden.» 

»Hvad hörde hennes förhållanden till detta?» 

»A Ila dina döttrars förhållanden äro ju så nära före- 
nade med dina, att du ej bör kunna fråga så! Du vet 
att salzwedelska huset är stolt — ja, jag ville kalla fru 
Ringeborg en högmodig gvinna.» 

'Holgersen svarade ej, ban stirrade blott på sin hustrus. 

»Ånej,» skyndade hon att svara på denna blick, 
vicke hafva de ens den aflägsnaste aning om det, som 
blifvit förrådt i detta rum sedan din olyckliga sjukdom; 
men Tekla ville hellre dö, än förena sig med en slägt, 
som en dag — Guds vägar äro ju icke våra vägar — 
kunde få skäl att ångra förbindelsen.» 
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»Men ;» stammade Holgersen, bleknande vid föreställ- 
ningen om det han i yrseln kunnat förråda, »Teklas för- 
lofning var ju redan dessförinnan bruten . . . säg så 
gerna sanningen, Amelie, ty jag vill veta. allt» 

»Nå väl: Tekla har länge anat att din sinnesoro egde 
en djup och farlig grund. Du har vid något tillfälle 
under dina vandringar i hvalfven dernere yttrat ord, 
som hon uppfattat, hon, som af kärlek och omtanke be- 
vakade dina steg, att de ej skulle bevakas af andra. 
Mig har hon, först sedan bennes förlofning blef bruten, 
förtrott detta — och du vet nu orsaken hvarför hon, 
år efter år, i trots deraf att hon verkligen högt älskar 
Carl, undvikit att utsätta tiden för bröllopet, och slut- 
ligen återtagit silt löfte.» 

. »medan hon i sin själ förbannat den, som gifvit 
henne lifvet!» ; 

»O min gud, nej — härtill är hon alltför ädel och 
gudfruktig!» ; 

»Sådant glömmes, om bon älskar, älskar på det sättet 
som ligger i hennes blod!» 

»Nej,» svarade Amelie rodnande, »sådan är ej hennes 
kärlek: den kan beherrska sig; men för att kunna det, 
måste den ej ha. det ringaste bopp, och jag tror väl 
att» . . . Amelies röst blef nästan ohörbar . . . »att hon 
icke heller mera har något.» 

Holgersen vred sig af och an i krampaktig ångest. - 

»Mitt lif, min ära inför verlden i tvenne qvinnors 
händer,» mumlade han ..-. »ack, alt jag skulle bli så 
eländig !» 

»Är ej detta en hädelse, Arne?» yttrade Amelie all- 
varligt, nästan strängt. »Ditt lif, din ära kan, komma 
alt falla i sämre händer — kärleken och pligten äro 
stränga väktare, då det gäller en dem betrodd hemlighet.» 
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»Icke kunnen! j beherrska edra anletsdrag, edra blic- 
kar, så alt de förblifva ogenomträngliga, om någon för- 
söker att forska i dem... två stackars qvinnort ..- 
Ack, den som bade mod att dö! Ångsten mördar mig 
tusen gånger under hvarje dygn, men den väcker mig 
åter för att låta mig dö på nytt. ... Hvilket lif, Amelie» 
 »Olycklige man» — Amelie nedsjönk vid bädden — 
»om dw blott förmådde vända hela din själ till honom, 
som ensamt kan förläna hugsvalelse! Ber dw varmt, 
ber du troget om en stråle af ljus i ditt djupa mörker?» 

»Abh, tala icke om att bedja — jag kan icke bedja. 


-. . Hade blott ej den natten varit! Det fins en Gud . 


som hämnas: mins du .. Jenmtzels jemmer . . öfver . .. 
sin förlorade son — mins du bur han hotade att kalla 
till redogörelse det . . den . ... Nej, jag uthärdar icke 
— jag förtäres af denna hetta, dessa qval!» 

Amelie ryste; hon skalf som ett asplöf. »Du..du»..s 
pustade hon .. . »dina feberfantasier hafva då haft en 
grund: du .... Nej, det är omöjligt — jag kan icke 
se ned i denna afgrund, så svårt af brott och synd. . «+ 
Den skottske sjöröfvarerr, som anföll det franska far- 
tyget»... 

»Tig, qvinna — är du vansinnig . .« du hviskar ej: 
du skriker! .. . Du vill då se mig inför lagens dom — 
du vill se mig brännmärkt, du vill höra mitt hufvud 
rulla från stupstocken? .. .' Och dig, orm, slöt jag in- 
till mitt bröst, välsignade jag, kysste jag +. . och du — 
du förråder mig!» . 

Han sjönk utmattad tillbaka. 

Annelies tårar bade stelnat på kinden — hennes blod 
hade stelnat. Hon kunde ej mera tala, men hön såg 
på sin vilde, förskräcklige make med blickar, som ännu 
i sin ohöljda afsky och fasa egde ett uttryck af kärlek. 
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Så förgick en lång stund; blott slagen af deras hjer- 
tan förrådde att de ännu egde lif. 

Då höjde Amelie sitt hufvud. 

»Jag har svurit,» hviskade hon sakta, »att tillhöra dig, 
all vara dig trogen i lif och död, och med detta uppsåt 
är jag färdig att följa dig öfverallt — om du öfver- 
ges af hela verlden, om, du öfverges af dig sjelf, skall 
dock icke jag öfvergifva dig! Finnes det likväl på jor? 
den: en godtgörelse, så låtom oss skynda att söka den ..- 
jag anar den likväl ej. . . . Men; sansa dig först, tvinga 
dina tankar till redighet — dessa återfall i förvirring 
och raseri skola annars sluta med att fullkomligt beröfva 
dig förnuftet.» 

»Jag skall försöka att samla mig! Men tror du: ej, 
Amelie, atl vansinnets glömska vore en vällust för den, 
hvars högsta fasa är att minnas?» 

»Jag tror.» svarade Amelie med stor beherrskning, 
vatt du till och med under ett sådant tillstånd icke skulle 
förlora känslan af dina qval: ditt vansinne kunde ju råka 
att bli ett cvigt omlefvande af den skräckfulla natten 
— sök derföre förnuftets ljus, ty endast genom det kom- 
mer du ur mörkret!» 

»Ja, ja, jag söker ock! Kanske skulle jag väl en gång 
funnit en skymt af frid, om icke han, den andre från 
Gefle, kastat allt mitt arbete öfverända.. Han kan göra 
mig vackert ondt han också: han var med då 'Snare- 
sven . .. . Men jag tror att Donnert nu är död — jag 
har icke hört af honom på många år.» 

»Har du något slags förmodan att kapten Stangerling 
skulle vara slägt med Will? Jentzel sade ju sjelf att 
han inga slägtingar egde.» 

»Han sade så, och han hade icke mera skäl alt i det 
fallet ljuga, än jag att tro på någon slägtskap — det är 
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blott det lika namnet och den besynnerliga likhe- 
ten i anletsdragen som villar mig. .. . Men om vi en- 
dast skynda att fullborda det jag har i tankarne, så kan 
han sedan komma, när han tycker, och göra slägtskapen 
gällande, ifall det skulle vara någon.» 

Vid dessa sista ord flög ett drag af ett för Amelie 
oförklarligt hån öfver Holgersens läppar. 

»Låt mig höra ditt förslag, Arne! Jag hoppas du 
icke har för afsigt alt genom någon handling, som kan 
anses mindre rättänkt, försona hvad som endast genom 
Guds nåd kan försonas?» 

»Du, Amelie, som har så skarp och säker blick, har 
ej du märkt att något besynnerligt föregår med Will?» 

»Jo, det kan jag icke neka!» svarade Amelie, som, 
slagen af en ny tanke, kände huru blodet skiftade på 
hennes kinder. 

»Nå, ser du, ifall Will nu genom oss kunde nå en 
rätt stor, ja, en fullkomlig lycka, så är jag förvissad 
att den sällhet, som fölle på hans del, afdroges på 
min skuld: hvad jag i vansinne och olyckligt nödtvång 
— jag har redan svurit dig och svär ännu att det var en- 
dast nödtvång — bröt mot Jentzel i ett fall, godtgjorde 
jag dåi ett annat, och mot en som låg honom lika nära.» 

»Tala tydligare!» sade Amelie med osäker röst. 

»Hör då: När jag, aftonen före den der olyckliga 
morgonen du vet, gick öfver korsbetningen, fann jag 
Will, som smugit sig från Elfhagen, vid Rosas fötter. 
Hans känslor bröto ut i vilda åtbörder, som tydligen 
skrämde henne. Hon begrep ingenting, men kärlek, djup 
och galen kärlek, talade ur hans ögon och hela väsende.» 

»Vidare, Arne?» stammade Amelie ångestfullt. 

»Hvad menar du, om jag läte honom veta att jag be- 
slutit gifva honom till hustru den han älskar?» 
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»Jag menar alt du icke har rätt att foga en ny synd 
till dem, som redan tynga på dill samvete. Eller tror 
du ej atl barn ha några anspråk på föräldrarne — äro 
dessa gåfvor af himlen endast ett vexelmynt, hvarmed 
vi betala våra skulder?» 

»Amelie, Amelie, det är du, du som ensamt haft ett 
bjerta för mig, som säger detta! Skall du då lägga dig 
emot det enda, hvarigenom jag. kan boppas på försoning 
och salighet?» 

»Säg icke så, Arne — ett sådant hopp är falskt». 

»Nej, det är det enda!» 

»O, långt derifrån! Tänk dig bara detta ömma, glada 
barn, för ett helt lif fastkedjadt vid den stumme Will 
— tänk dig honom en gång fattad af misstankens, af 
svarlsjukans raseri . . . hvilket äktenskap, hvilket gräns- 
löst elände! Nej, Rosa kan ej få uppoffras!» 

»Så gån då ifrån mig allihop, j falska tröstarinnor! 
J öfverlåten mig åt afgrunden, fast j kunden ha räddat 
mig ...ja, äfven du! Din kärlek har slocknat, jag 
ser det nog — lemna mig med dina döttrar, innan «+++ 
Nej, dit kommer det ändå icke: en man, som icke 
eger en gnista af hopp för hvarken detta eller det kom- 
mande, håller ej på lifvet. . .. Gå, förrädiska qvinna, 
lemna mig, innan jag äfven förbannar det ögonblick, 
då du för andra gången gaf mig den skänk, som du 
åter tagit tillbaka!» 

»Nej, nej, ännu har jag icke tagit min kärlek tillbaka: 
din är jag i sjelfva. afgrunden, om mina böner och tå- 
rar ej kunna förlossa dig derifrån! . .. Men för att spara 
dig ännu flera qval, ännu större ansvar, uppoffra ej 
Rosa — på mina knän tigger jag dig derom! Alla hen- 
nes suckar skola eljest en gång, så visst det fins en Gud 
— och han finnes — bränna som eld på ditt bjertal» 
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»Är hon icke blod: af mitt blod? Må hon då försona 
faderns brott! . .. Och dessutom: vet du om icke äfven 
hon kan älska Will — hon är ju så god mot honom?» 

»Hon är sådan mot hvar och en, som hon kan gagna 
och som visar henne ömhet; hon begriper ju icke ens, 
det såg du sjelf, Wills känslor. Besvarade hon dem 
deremot, skulle nog hennes eget hjerta lära henne: att 
fatta den stummes. . .. -. Men jag ryser, då jag tänker 
mig den stund vi skulle säga åt henne: arma barn, du 


måste offras — din far fordrar att du för ett helt lif 
sammankedjas vid din döfstumme barndomsvänt . += 8) 
gud, Arne; var barmhertig — det är omöjligt!» 


Holgersen svarade ingenting, men förvandlingen i hans 
ansigte talade om en ny stundande kamp: ögonen bör- 
jade lysa af en onaturlig och förtärande eld, bröstet bäf- 
des, en darrning skakade hans lemmar; han såg på sin 
hustru med: vilda blickar. 

Förtviflad vred Amelie. sina händer, hennes hjerta 
skalf af dödsfruktan; men nu sjönk hon, ur stånd att 
längre kämpa, ned vid den halft vansinniges bädd. 
»Lugna dig, Arne, lugna dig: jag lofvar att betänka 
mig...» jag . SR [2]. LME LCRSE 

Men han hörde henne icke mer, ett våldsamt an- 
fall inträdde, ban rasade, och i sina fördubblade qval 
ropade han med sönderslitande röst: »Amelie, Amelie, 
kom ihåg att du på domens dag skall stå till ansvars 
för det du kunnat rädda mig, men icke velat dett». 


Följande aftonen — efter långa och svåra strider och 
en hel natts öfverläggning, under bvilken hoppet då 
och då hviskade om möjligheter, som det likväl var 
endast framtiden förbehållet att uppgifva — lofvade Ame- 
Jie i hans band att icke längre sätta sig emot offret. 
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Men hon tog äfven det heliga löftet tillbaka, att Rosa 
ännu icke skulle. invigas i den grymma hemligheten: 
modern ville småningom bereda henne på den bittra 
lott, som för henne var utsedd. 

Efter denna stund lugnades Folgersen, och tillfrisk- 
nandet gick så raskt, att familjen snart för den återstå- 
ende delen af sommaren kunde flytta ut till Elfhagen. 

Och bär ändtligen inträdde nu en period af lugn, 
hvilken Amelie njöt med stilla "tåcksamhet. Dock kun- 
de för henne numera ingen verklig frid finnas, ty tungt 
låg på hennes hjerta Rosas tillkommande öde, och ju 
oftare hon hörde sin man tala om detta såsom: afgjordt, 
desto mera ryste hon af fruktan att dessa möjligheter, 
hvilka Hon i sin nöd anropat och vågat påräkna, icke 
skulle: låta höra af sig. 


NIONDE KAPITLET. 
Hildur i kloster. 


Hela runda åtta dagar efter bosättningen i »vindarnes 
lusthus» gick Hildur med nyckelknippan i förklädsban- 
det, en svart slöja fantastiskt draperad öfver de ljusbruna 
lockarne, och en min full af så allvarlig och dyster vär- 
dighet, att Tekla, eburu med hjertat fullt af sorg, ändå 
så när råkat småle, då Hildur en afton med en viss an- 
däktig försakelse i ton och min yttrade: 

»Ack, Tekla, hur lycklig är man ej ändå, när man 
glömmer sig sjelf, för att lefva endast för sina pligter! 
Det tycks mig, att både pappa, mamma, du, Rosa och 
jag sjelf blifvit liksom andra menniskor. Hvad vi äro 
belåtna i vår ensamhet! Jag tål ej att någon stör 
den ,.och om Viktor ville upphöra med sina besök, skulle 
det verkligen vara en välgerning: icke derföre att han 
numera sätter mitt hjerta i minsta rörelse — himmels- 
långt derifrån — men derigenom komma ändå främmande 
tankar att blanda sig i min stilla frid, . . . Lyssna, Tekla 
— hör hur vindarne tala, bur trädens kronor i sakta 
sus språka med hvarandra! Hvad skulle vi, som få njuta 
af allt detta, behöfva sällskap? Nej, jag föredrar vida 
vår klosterlika enslighet, vår kärlek och vår enighet 
. . . ack, den skall aldrig, aldrig störas!» 
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Så sade Hildur vid slutet af första veckan, i det hon 
med systerlig ömhet räckte ena handen åt Tekla och den 
andra åt Rosa. 

Men innan man hunnit till lördagen i den andra, hade 
mer än en suck af . . tacksamhet för det hennes önsknin- 
gar så noga blifvit uppfyllda sväfvat öfver hennes läppar. 

Viktor, som väl märkt huru besvärad Tekla var af 
hans fortfarande förtrolighet, nu då hans hjelp ej mera 
behöfdes, drog sig djupt sårad, men också djupt förtvif- 
lad, tillbaka. Andra besökande vänner kommo ej heller 
ut och störde familjens 'enslighet — man visste sig vara 
öfverflödig; icke ens den beskedliga själen moster Taga 
hördes af, hon som annars besökte hela verlden. 

»Hvad man ändå snart blir förgäten!» sade Hildur 
nu, i det hon för hufvudvärks skull öfver pannan anlade 
en hvit halsduk, hvilken bade ett ogement syskontycke 
med nunnedoket. 

»Vi ha hvarandra,» sade Rosa — »du begärde ju icke 
mer, Hildur?» 3 

»Jag begär icke mer nu heller: jag reflekterar blott; 
reflexionen är en naturlig följd af det stilla och tillfreds- 
ställande lif vi här föra. . . . Såg du med hvad smak 
pappa åt hönsfrikasséen i middags — jag hade sjelf lagat 
den, och när mamma tackade mig för en god middag 
och sade mig att hon aldrig smakat maken till sviskon- 
soppa, försäkrar jag dig, lilla Rosa, att jag icke ville 
ha bortbytt min glada känsla dervid mot tjugu knäfall 
af en älskare.» 

»Men hvarför suckar du så djupt, när du uttalar den- 
na vackra tanke?» frågade Rosa klipskt. 

»Derföre alt mitt bröst är besväradt af en tyngd, hvil- 
ken så hårdt trycker mig att jag måste sucka, sucka 
djupt, ja ibland nästan våldsamt, för att få luft.» 
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»Så är det väl också med stackars Will» inföll Rosa 
i förändrad och sakta ton. »Ack, hvad gör nu suckar- 
nes son 

» Fan går väl och gråter efter sin hbjertans skär, som 
han ser i drömmen.» 

»Arme, snälle Will, hvar går hans bjertans kär — 
väl icke här på jorden?» 

Rosa lutade hufvudet i handen och gret, då hon tänkte 
på Will och hans hårda öde. Föga anade hon huru 
nära bans och hennes voro förenade, att hon, hon sjelf 
var den »hjertans kär» som Hildur menade. 


Emellertid svunno veckorna bort i det paradisiskt 
sköna Elfhagen. 

Alla voro der lyckliga utom Hildur, som ännu en- 
ständigt påstod sig: vara den allra hyckligaste. 

Hon hade likväl nu lärt sig »nödvändigheten» att 
sjelf fara in 'till staden för hushålls-uppköpens skull, 
och under denna förevändning lemnade hon sitt älskade 
kloster hvarannan dag. I staden var hon nästan bestän- 
digt hos fru Ringeborg, hvilken blifvit så intagen af 
hennes omvändelse och stora huslighet, att hon ofta i 
tysthet önskade att det varit Hildur och icke Tekla som 
hennes 'Garl valt — se. der en svärdotter som visste hvad 
vördnaden för en svärmor fordrade! 

»Det blir en exemplarisk qvinna af denna unga flic- 
kaw pläigade fru Ringeborg stundom yttra ål moster 
Taga.. »Sorgen char varit henne af stor nytta: den har 
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renat henne — och om» . +. : Men här afbröt sig alltid 
fru Ringeborg och upptog ett annat ämne. . .. ....'. 


En förmiddag i början af oktober befann sig Amelie 
med sina tre döttrar i den mellersta våningens vackra 
salong, deras vanliga arbetsrum. Holgersen, som nu- 
mera var så återställd att han kunde söka om också blott 
en ”ögonblicklig sysselsättning, satt gemenligen i en af 
de små kajutorna och bläddrade i böckerna. Höstvin- 
darne spelade genom det luftiga huset och sleto hit och 
dit de präktiga växterna, som derute lutade sig intill 
grafplatsens bvita urnor. 

Hildur, som blifvit blek, mager, otålig och hängsjuk 
efter tvenne månaders sitlning i kloster, bortkastade på 
en gång sitt arbete och utropade: »Nej, mamma, jag 
vill åtminstone ligga sjuk i staden: der kan jag ha lä- 
kare-tillsyn!» 

»Hvad pratar du, kära barn: ligga sjuk — icke är 
du sjuk?» 

»Är jag icke det? "Jag har ju gått med brösttryck- 
ning i två månader! Jag har uppoffrat mig för allas 
trefnad; men då ingen ser, eller bryr sig om all se, alt 
kanske min begrafningsdag snart nalkas, så är jag väl 
skyldig mig sjelf åtminstone så mycket som all lillstå det 
mina krafter nu äro uttömda!» AGE 

Tekla och Rosa utbytte en blick, den Hildur lyckligt- 
vis icke såg; modern deremot sade ömt och godt: 


»Har det icke varit din egen glädje, min Hildur?» 

»Jo visst, mamma; men man kan väl slutligen ledsna 
vid bättre godt, än ält gå som hushållerska i det här 
kalla, blåsiga och oötrefliga rucklet?» 

»Än vår systerliga förening, vår jungfru-orden då?» 
utbrast Rosa, ur stånd att hämma ett ungdomligtskratt, 
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som så väl harmonierade med knäppningarne på gilar- 
ren — Rosa var just sysselsatt att taga ut ackompanje- 
manget till en liten ny visa. 

»Hvad den Rosa är genom-odräglig'» Hildur gjorde 
en stor sväng på hufvudet. »Tycker icke mamma alt 
Rosa blifvit näbbig?» 

»Det är blott du sjelf som upphört all vara helgon!» 
hviskade Rosa, som sprungit upp och lutat sig ned till 
Hildurs öra. »Ser du nu att det blef för ledsamt att . . 
all . « all» . » É 

»Rosa, var så god och håll din lilla barnsliga 1unga i 
styr — jag känner mig ovanligt matt i dag!» 

»Kors så ledsamt!» klagade Rosa. »Då fins alls intet 
hopp om att kunna öfyertala dig till det, som jag fålt i 
kommission!» S 

»Hvad för en kommission?» Hildurs mimik förkun- 
nade ett återvändande till lif vid blotta tanken på en 
förändring. 

»Jag törs knappt nämna det för dig!» 

»Hvarför då?» —. 

»Ack, det är så verldsligt för dig, som älskar en djup 
afsöndring från verlden!» 

»Akta dig, Rosal» 

»Det är så tröttande för dig, som är sjuk!» 

» Vill du upphöra med dina dumheter ?» 

»Kan du då verkligen utbärda att gå på bal, Hildur — 
kan du vara med om ett sällskaps-spektakel — och vill 
du åtaga dig att spela älskarinna mot den nye härads- 
höfdingen ?» 

Hildur rusade upp och flög Rosa i famn. 

»Hvad säger du, budbärerska från himlen — en bal, 
elt sällskaps-spektakel, en älskarinneroll! Nå, den tän- 
ker jag då ändtligen att jag skall kunna spela con amore:s« 
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Och jag, som icke visste att den nye häradshöfdingen 
var kommen! Är han ung?» 

»Hildur, Hildur,» sade modern med halft leende, halft 
straffande blick, »du är visst sjuk du!» 

»Hör, hvem som kommer i trappan!» Hildur spratt 
till, men satt nästa minut åter vid sitt arbete tyst och 
flitig och döf. ; 

Det var löjtnant Viktor som kom, och hans steg kän- 
de Hildur ännu igen så väl, att hon vid blotta ljudet 
deraf fick hjertklappning. 

»Välkommen, min gode Viktor!» sade husmodern in- 
bjudande. »Vi ba ej på länge haft nöjet alt se dig.» 

»Tant är alltför god» 

Löjtnanten kysste fru Mörks hand och bugade sig för 
de unga damerna. Man såg att han ville visa sig obe- 
svärad, men man såg äfven att ban icke förmådde något 
öfver sig, då det kom an på att beberrska en känsla, 
den han tusen gånger svurit att öfvervinna och ändå 
måste vara underdånig. 

Blek och tragisk, med förvuxet skägg, qvarterslånga 
lockar, romantiskt trasslande sig kring den pikanta jagt- 
rockens nedvikna krage, och blickar å la Hamlet, stod 
vår löjtnant der, stel, dyster, fåordig, likväl i möjliga- 
ste bästa ställning, som lät sig antaga för en älskare 
mellan tvenne älskarinnor, tvenne eldar; ty i trots af 
den passion, som drog bans själ till Tekla, drog honom 
ändå ett gammalt oförklarligt, innerligt behof nära den 
stol, der Hildur salt. 

I dag såg hon ut att alls icke vilja retas. 

»Har du några nyheter från staden, löjtnant Viktor?» 
frågade Rosa. 

»Ja, för Teklas räkning har jag nyheter, och de troli- 
gen högst angenäma ändå» Han nalkades Tekla och såg 
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på henne med ett uttryck af så djup och qvalfull oro, 
att hon blef uppmärksam. 

»Hvad för nyheter, bäste Viktor?» Hennes ton dar- 
rade ej, men hennes hjerta darrade, ty hon fruktade 
att få höra det Carl återkommit. 

»Här har du dem!» 

Viktor lade ett bref i hennes band : det var från Carl; 
men som det hade poststämpel, bevisade det att han ej 
var i Wisby. 

Med beundransvärdt lugn lade hon brefvet i:sin sy- 
korg och fortsatte att arbeta. 

Viktors ögon förtärde henne; men då Tekla ej såg 
upp, så att han fick möta hennes blick, yttrade han, 
vänd till husmodern: 

»Inom fjorton dagar lära vi ha Carl här, efter hvad 
rådmannen i morse berättade.» 

Tekla sydde och teg, men Hildur frågade under en 
rodnad, den likväl ingen gaf akt på: »När flytta vi in 
till staden, mamma lilla?» 

»Om väderleken så tillåter, pli vi väl qvar här 
ännu en liten tidi» svarade Amelie, i det hon steg upp 
och gick in till sin man, som ej tålde att länge i sen- 
der undvara henne. 
> »Tid,» upprepade Hildur med en min af förtviflan — 
»då lära vi, hela familjen samt och synnerligen, få 
flytta ned i koret. +. Tycker ej du, Viktor, att här går 
liksom en dödskyla genom Justbuset, att det är en dödsvind 
som spelar genom skeppstacklaget, och att de bra myc- 
ket likna vålnader de der gamla galjonsbilderna, som stå 
derute och grina så all jag blir rädd blott jag ser på dem?» 

»Jo,» svarade Viktor med sin djupaste ton — men 
ack, den gick ändå förbi Teklas öra —' »här går verk- 
ligen en dödsvind genom luften» 
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»Kors, Viktor, du frapperar mig!» återtog Hildur, i 
det hon med den mest förtroliga näbbighet fixerade fö- 
remålet för sin fordna kärlek. »Jag kan icke erinra 
mig att du någon gång tog det der partiet, då du och 
jag spelade vår lilla dram; men jag bedyrar att du borde 
ha gjort det, ty bestämdt ligger det åt dig. Se bara, 
Rosa, hvad denna blick, denna ton, hela denna ställning 
klär Viktor. — skulle jag ha något enda alt anmärka, så 
vore det mot sjelfva drägteni» j 


»Jag beklagar!» svarade Viktor kallt. 


»Företag dig något bättre: afbjelp felet till en annan 
gång! Denna rock — derpå vågar jag min nästa eröf- 
ring — är kusin, om icke till och med bror till den 
der, du mins, som höll på att göra dig tokig, då du 
första gången såg dig i spegeln, och som du sedan, i 
förtreten öfver alt den ej alltjemt skänkte dig samma 
njulning, fabricerade bulvaner af .... Ack, den stac- 
kars rocken, hvad den måtte hafva blifvit förvånad öf- 
ver sitt öde» 

»Hans fordne egare har kanske ännu mera skäl att 
förvånas deröfver att elt fruntimmer värdigas dröja vid 
så obetydliga minnen!» 

»Men så besinna då, alt denna erinran har sina or- 
saker! Vi talade om harmonien — jag ser dig bära 
en rock, som är lik den nyssnämde, finner att den gör 
dålig effekt mot din närvarande figur, och råder dig af 
vänskap, al smak, ja till och med af egennylta — ty det 
spörjs nog att rådet kommer från mig — att anlägga 
en mera dyster färg, en mera allvarlig snitt, ty då, vid 
min heder, blir du oemotståndlig!» 

Viktor..rodnade, men syarade ej — denna lättsinniga 
kitslighet väckte hans harm, på samma gång som den 
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hvasst sårade honom — och dertill steg nu Tekla upp, 
gicktut och tog sykorgen med sig. 

»Min bäste Viktor,» återtog Hildur, som, för nöjet att 
få visa sin likgiltighet, icke frågade efter hvad intryck 
hon för öfrigt gjorde, »här blir med första ett sällskaps- 
spektakel i staden: jag kommer att spela första älska- 
rinnan — skulle icke du händelsevis känna dig hugad 
att taga älskarens parti?» 

Rosa, som hiltills suttit stum, med händerna hvilande 
på gitarrsträngarne, kunde nu: icke längre tiga; det 
gjorde henne ondt om Viktor, som, långt ifrån att in- 
falla i den gamla tonen, hvaraf en duett kunnat bildas, 
förlägen vred och vände på sin mössa, fullkomligt er- 
inrande om en mygga, hvilken kommit ljuset för nära 
och som bäst håller på att brinna upp, under det hon 
ännu sträfvar att slippa lös. 

»Nej, men se om icke klosterklockan är half 2, Hil- 
dur — du får väl göra din rund, du, som är förestån- 
darinna och uppoffrar dig för oss!» Rosa log godt och 
skälmaktigt åt Hildur, som gaf henne den mest förtre- 
tade blick. 

»Ifrån i morgon må hvem som helst ta förestyret 
i klostret: jag far till staden — och den dag jag här- 
näst kommer till Elfbagen, blir det säkert sju mån- 
förmörkelser. . . . Var så god och duka, mamsell nip- 
pertippa, och gör sig sedan redo att taga nycklarne!» 

Hildur steg upp och svängde nedför trappan. 

Med en blick tackade Viktor sin räddande engel, och 
nu flög äfven Rosa ned för att bjelpa till. 

Viktor blef ensam. 

»När,» sade han till sig sjelf, i det han trädde fram 
till fönstret och blickade ut öfver det ännu i sjelfva 
hösten sköna landskapet, när skall jag blifva hvad jag 
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fordom var? Och hon, hon . . . icke en blick! Är 
jag då så obetydlig — har jag visat mig efterhängsen 
som en narr? Jag tjenade henne så länge hon behöfde 
mig, och då emottog hon min tjenst villigt, ja gerna; 
men när hon ej mera behöfver den, visar hon bort mig, 
och min enda verkliga tröst är blott den, att hon ej 
ansett sig behöfva med en blick, en häntydning erinra 
mig om att det, som passerat inom sjukrummets väggar, 
bör förblifva der: hon litar på min heder — och är 
ej det en rikedom i fattigdomen att veta detta? . .. Men 
nu kommer han, och allt blir väl vid det gamla!» 

Hade Viktor i närvarande ögonblick kunnat se in i 
Teklas kammare, skulle hennes ställning, der hon satt 
med brefvet i handen och blicken stelt riktad mot him- 
len, hafva öfvertygat honom att ingenting blef vid det 
gamla. Men han var himmelsvidt skild från aningen 
om det, som ännu denna eftermiddag skulle inträffa. 

Vid bordet visade sig ej Tekla; men sedan kaffet var 
drucket, kom hon in, lugn till det yttre som vanligt — 
och hvem for till skyarne om icke Viktor, då hon frå- 
gade honom om han ville taga flöjten och ackompan- 
jera henne till pianot! 


86 


TIONDE KAPITLET. 


€tt afgörande samtal. 


Vid Teklas förslag, så alldeles oväntadt, helst Viktor 
aldrig förut ackompanjerat benne, hur ofta han än bedt 
derom, såg hvar och en upp, ty pianot fans icke i den- 
na sal, utan i den öfversta. 

»Vill du icke att vi då taga den quatremains vi sist 
inöfvade ?» inföll Hildur ovilkorligt. 

»Nej,» svarade Tekla i en bestämd och afvisande ton, 
»den här gången spelar jag ensam med Viktor!> Och i 
det hon gjorde en inbjudande rörelse mot vindeltrappan, 
lät hon honom gå förut, men följde straxt efter, i det 
hon gaf modern en blick, hvilken denna besvarade med 
ell ömt, men sorgset småleende. Mor och dotter för- 
stodo hvarandra helt säkert. 

»Tänker du icke gå upp och afhöra musiken?» frågade 
Hildur, i det hon såg på Rosa. 

»Det bryr jag mig icke om: den börs lika bra härnere 
— och det är ju dessutom lätt att begripa det Tekla 
vill tala något enskilt med Viktor.» 

»Åja, för Tekla går allting an; men, min gud, om jag 
så der ogeneradt inbjudit en karl att musicera med 
mig i ensamheten, då skulle man fålt se hur himmel 


och jord blifvit upprörda, allt under beskärmande öfver 


min ofantliga obetänksamhet och lällsinnighet.» 
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»Ja, det är så, kära du,» svarade modern, »att mån- 
gen sak, som passar sig för Teklas allvarsamma lynne, 
alldeles icke passar sig för ditt; samma bandling får 
olika färg, då olika personer utföra den.» 

»Ja, det vet jag nog af gammalt, mamma lilla, att det 


jag gör beständigt får en afvig färg; men» . . . Hildurs 


kind brann blodröd, och hennes ögon fingo ett skimmer, 
som lyste klart i sjelfva balfskymningen ... »men det är 
mycket som, hur afvigt det än synes, kan vara mera 
rätt än det rätta!» 

»Bevars, min lilla Hildur, om jag ej kände att Vik- 
tor nu är död för ditt bjerta, skulle jag tro att svart 
sjukan» . +»: 

»Ja, det fattades bara att mamma skulle anse mig för 
svartsjuk!» Och nu brast Hildur efter vanligheten i 
gråt. »Hur jag förorättas, är detsamma. +=. - Svartsjuk 
— min gud, sådan misstanke, och den af mamma till! 
Jag, som anser Viktor för mindre än intet, jag, som 
skrattar åt min fordna narraktiga kärlek och skämtar öf- 
ver den, liksom man skämtar öfver andra bagateller, 
jag, som är så kall som is, jag skulle vara svartsjuk +. + 
nej.» sade hon, borttorkande tårarne från de lågande kin- 
derna, »jag är nog klokare än så!» 

»Nå, då är ju allt godt, min Hildur, och du behöfver 
ej taga saken så häftigt.» ; 

»Hör » hviskade Rosa .. « »jo, det tar sig icke illa 
ut — hvilken vacker duett!» 

En klocka klingade i detsamma: den var från Mörks 
kammare. 

Amelie steg upp, nickade ett vänligt farväl åt sina 
döttrar och trädde in till mannen, som satt tyst och 
sluten, med djupt fårad panna och blicken som vanligt 
riktad mot golfvet. 
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»Du är så länge borta, Amelie — sätt dig hos mig 
och tala med mig: det är blott när jag hör din röst 
som jag lider mindre.» 

»Min stackars Arne» Amelie intog platsen bredvid 
honom i soffan, och medan hennes hufvud lutade sig 
intill hans axel, hviskade hon ömhetens ord i hans öra. 

»Ack,» sade han efter en stunds tystnad, »hvad jag 
längtar efter den dag, då jag får förkunna Will den er- 
sällning jag ärnar honom för all den plåga jag gjort 
honom! . .. Har du framslagit något för flickan?» 

»Icke ännu: sålänge Will trifves så väl som den goda 
prostinnan skrifver mig till, låta vi saken hvila.» 

»Men jag känner ingen hvila jag, innan den är af- 
BJOLMIST PSPSSIIEE EE Fn GSE Hr NA ES HONA AREA 

Rosa smög sig bakom Hildurs stol och lade sina ar- 
mar om systerns sänkta hufvud. »Du är så tyst, go- 
da Hildur — säg gerna för mig du, om . . om du är 
ledsen.» 

»För dig?... Ack, Rosa, om du blott en gång blefve 
stor, då kunde du begripa något!» 

»Jag begriper-mycket, jag, mer än du tror!» hviskade 
Rosa, och en fin rodnad, den skymningen dolde, lade 
sig öfver hennes ansigte. »Vill du gråta vid mitt hjerta, 
Hildur, så gråt du» 

»Ja, men om jag gråter, så är det för det jag är sjuk 
och för det jag har lätt för att gråta. . .. Rosa, om du 
skulle tro något annat» . ... ? 

»Än sen, Hildur? Om jag hade älskat, skulle jag 
aldrig kunna lida likgiltighet — hvad under då om 
du". > 

»Men jag är likgiltig, hör du!» utbrast Hildur harm- 
sen, stötte undan Rosa och flög upp på sin egen kam- 
mare, 
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»Stackars Hildur,» sade Rosa godmodigt — »jag un- 
drar om det käns mycket bittert det der som hon er- 
far? . .. Jojo men!» 


Deruppe i den öfra salongen, hvars prakt och smak 
vi förut beskrifvit, kastade lamporna från det stora för- 
gyllda skeppet i taket sina bländande lågor icke blott 
öfver de små emaljerade kanonerna, ur hvilka de upp- 
stego, öfver de förgyllda breda taklisterna, den mång- 
färgade glaskupolen och den med bimmelsblått sammet 
klädda divanen, utan äfven öfver flygeln och den sköna 
qvinnan, som nu, sedan tonerna bortdött under hennes 
fingrar, tycktes lyssna efter toner från andra zoner ... 
ja, de blida lågorna lånade äfven en mystisk belysning 
åt den manliga gestalten, som, med pannan lutad mot 
flöjten, höll sina blickar stadigt riktade” på henne, hvil- 
ken kanske icke mera mindes hans närvaro. 

En stund förflöt under djup tystnad. 

Då såg Tekla upp på den unge löjtnanten med en god, 
vänlig och förtrolig blick, en sådan som Viktor endast 
kunnat ana i sina drömmar, ty han hade icke ens i 
drömmen sett Teklas blick lågande af kärlek: sådana 
lågor, om de hos henne funnos, måste ligga förvarade i 
själen — i hennes blickar lyste de aldrig. S 

Men hvad Viktor såg, var nog att låta honom erfara 
hela tyngden af en blyghet, att icke säga tafatthet, som 
aldrig förut besvärat honom. Han vågade icke tro att 
der låg en liknelse till uppmuntran i denna blick — om 
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han bédroge sig, om han kanske föraktfullt afvisades, 
skulle ban aldrig kunna lyfta sin blick till henne. 

»Gode Viktor,» sade Tekla slutligen, i det bon gaf 
honom en vink att sälta sig bredvid henne, »vi ha aldrig 
med hvarandra kommit att tala om den sorgliga tid, då 
du var så mycket för mig och mamma. Din uppoffran- 
de vänskap, din outtröttliga ifver att tjena oss, har hos 
mig qvarlemnat en djup tacksamhet — framför allt, 
Viktor, har jag vetat att skatta den grannlagenhet, hvil- 
ken sedan gjort dig så sällsynt hos Oss.» 

»Det var en nödtvungen grannlagenhet,» svarade Vik- 
tor med den högsta beherrskning han förmådde inlägga 
i sin ton. ...»O, Tekla, jag vågar icke säga dig hvad 
den kostat mig — jag vågar ej besvära dig med ett 
ämne, dig så likgiltigt som mina känslor . .- det har 
gjort dig ett nöje att ej låtsa se, hur min själ, min kraft 
dukar under i denna strid.» 

»Har du icke hört omwalas, Viktor, huru tider och 
förhållanden förändra sig? Efter dessa förändringar 
bilda sig omärkligt eller hastigt, alltefter som händel- 
serna gå saktareHer raskt fram, nya öfvergångar i men- 
niskornas lynnen, tycken, känslor och tankar. Vi, min 
gode Viktor, hafva tillsammans upplefvat så många skift- 
ningar, sett de mörkaste saker så alldeles under ögo- 
nen, alt vi kunna anse oss redan stå i elt ganska nära 
förhållande till hvarandra.» 

»I himlens namn, Tekla, har du för afsigt alt gäckas 
med mig — eller vore det väl en möjlighet? . . . Men 
nej, det är icke möjligt att dina ord skulle gömma 
en mening, den jag, så tillbakavisad, så nedsatt, så 
ofta kränkt genom den bittraste likgiltighet, skulle våga 
tyd « ... Ack, förlåt, förlåt, jag vet att jag missförstått 
digi» 
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»Det är möjligt, Viktor, ifall du åt mina ord lånar 
en djupare betydelse än de ega. Jag var i tre år förlof- 
vad med Carl — han klagade ofta, särdeles på sednare 
tiden, deröfver alt jag icke älskade honom nog. Hvad 
tror du om detta förhållande?» 

»Att du älskade honom mer än han förstod!» 

»Om så varit, hvarföre visade jag det ej?» 

»Anlingen för det att det ligger i ditt lynne att synas 
kall, eller . . . . men låt mig slippa att yttra mig 
härom!» 

»Nej, det slipper du icke! Till att börja med, måste 
vi vara fullt uppriktiga mot bvarandra.» 

»Nå väl — jag trodde en tid, att du å din sida icke 
rält bedömde Carls inre tillstånd: du ansåg honom min- 
dre begåfvad med djup känsla, derföre att han är rikt 
begåfvad med praktiskt förstånd.» 

»Och hvad tror du om honom ?» 

»Haf då barmhertighet med mig, Tekla! Jag bar 
varit lättsinnig, men jag cger ett hjerta, som icke li- 
der mindre för det att det känner häftigt.» 

»Svara mig på min fråga angående Carl, gode Vik- 
tor: jag fäster stort afseende derpå — sedan skall jag 
svara på dina frågor!» 

»Carls känslor kunna synas ljumma, lugna, trygga, 
men jag har sett dem annorlunda. Carl skall aldrig 
under hela sin lefnad glömma dig: så länge han kan 
skapa sig ett hopp, och långt derefter, om du ej upp- 
fyller det, skall hans själ vara hos dig.» 

»Tack, Viktor, för dessa dina ord: de bevisa mer än 
allt annat att du är en god och ädelt tänkande menniska. 
Och nu skall jag säga dig, att just emedan Carls bref 
hos mig stadfästal samma öfvertygelse, som du yttrat, 
var del min önskan att få ett samtal med dig.» 
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»Och nu, Tekla, har jag ditt löfte att svara på mina 
frågor!» sade Viktor, och hans ögon sköto brännande 
blixtar på henne, som, sakta skakande sitt hufvud, nä- 
stan hviskade fram det enda ordet: »fråga!» 

.»Bedrager mig den smärtsamma aning, som ljuder i 
min själ: du behöfver mig? Dessa ögonblick af outsäg- 
lig, ja, af öfverjordisk sällhet, som kastas åt mig, måste 
jag ej snart gälda dem med förödmjukelsen att se mig 
åter bortstött såsom en onödig och öfverflödig sak?» 

»Viktor,» svarade Tekla med denna behagfulla och 
intagande värdighet, som var henne så egen, »om jag 
sårat dig genom en tillbakadragenhet, som i milt förhål- 
lande var naturlig, så förlåt mig för den goda meningens 
skull! Jag hade fattat den tanken att din känsla för 
mig skulle slockna lika snart, som den uppflammat.» 

»Du anar ej du, Tekla, du så ren och ädel, denna 
känslas uppkomst — du anar ej att den är straffet för 
ett förräderi . . . och just emedan det är ett straff, är 
den hopplös. Har jag väl vågat begära den minsta 
gunst af dig — har jag vågat i tydliga ord uttala hvad 
min själ, mina ögon ständigt lagt i dagen? Nej, ty jag 
vet att jag är dig ovärdig, att du, om du fullkomligt 
kände allt, kanske skulle hata mig!» 

»Hvad du nu häntyder på, hvarken vill eller bör jag 
veta: jag vet endast hvad du gjort för mig — än mer: 
jag vet att du visar den högsta oegennytta, den äd- 
laste glömska af hvad som möjligen kan komma att 
röra dig sjelf, då du, med kännedom af så mycket — 
jag vet att du känner mycket — ändock anser din lyc- 
ka kunna bildas genom en förening "med vårt olyckliga 
bus. Du finner att jag talar öppet!» 

»Du talar så,» sade Viktor, i det han hänförd sjönk 
till den tillbedda qvinnans fötter, »att jag anropar dig 
alt du för lifvet tillåter mig att tjena dig! Nyss 
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klagade jag öfver att blifva bortkastad, då du ej mera be- 
höfde mig — o Tekla, Tekla, du min själs hjerta, du 
som jag endast i drömmar och aningar vågat nalkas med 
kärlekens ord, gör med mig hvad du vill, förskjut mig 
blott icke helt och hållet, ty efter att hafva lefvat dessa 
ögonblick, så omätligt rika, skulle jag. sedan gå förlo- 
rad i ett evigt mörker!» 

»Viktor, min gode och trofaste vän, om du håller 
mig kär, så stig först och främst upp — och se'n förlåt 
mig att jag säger dig, det alla dylika scener äro för mig 
så ytterst motbjudande att . . att ... med ett ord, de 
trötta mig!» 

Det iskalla badet utöfvade genast den verkan att det, 
om ej afkylde, åtminstone stäfjade Viktors känslor. »Jag 
glömde,» sade han med återvunnen fattning, i det han 
hastigt steg upp, »att jag ej inför dig vågar vara men- 
niska: du tillåter väl menskliga känslor att röra, sig om- 
kring dig, men du tillåter dem ej att visa sig.» 

»Nu går du för långt i din slutsats: det är blott öf- 
verdriften jag afskyr. Sådan bar du sett mig förut, 
sådan skall du alltid se mig, och jag skulle bli mer än 
olycklig, om den man, vid hvilken jag kunde fästa mitt 
val, fordrade mer än som stode i min förmåga att gifva.» 

Viktor, som hade satt sig, rusade åter upp, men satte 
sig igen. »Tekla, det är en dödande pina, att lugnt 
och stilla, liksom man talade om väderleken, afhandla 
ämnen, vid hvilkas blotta beröring blodet sjuder, pul- 
sarne flyga och hjertat slår. . .. Men jag sitter här nu 
så orörlig som en automat — gör endast pinan kort, 
ty föreställningen om att stå vid himlens port och ej 
slippa in, är rysligare än att vara utkastad långt der- 
ifrån; då ligger man åtminstone icke på ovisshetens 
sträckbänk. Du vet, har länge vetat, alt jag ville gifva 
hälften af milt lif för att under andra hälften få kalla 
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dig min — jag skulle, utan att en half sekund besinna 
mig, betala denna outsägliga salighet med ...ja, med 
hvarje pris!» 

»Nu talar du klart och bestämdt, Viktor! Men är du 
säker att du ej yttrar mer, än hvad du vid fullkomligt 
lugnt och kallt blod i ditt hjerta vidblifver?» 

»Så säker att, om i morgon dag» (här sänktes Vik- 
tors. röst till en sakta hviskning) »detta hus omringa- 
des af rättvisans ... talar jag nu tydligt nog — men 
vi ha ju vakat vid en och samma sjukbädd . .. jag 
dock icke skulle anse mig hafva gäldat denna sällhet 
för högt!» 

»Likväl,» sade Tekla med en djup och tung suck, vitt- 
nande om det inre qval hon i denna stund bekämpade 
vid blotta föreställningen, vid blotta fruktan för en dy- 
lik stund, »är detta att alltför dyrt betala en sällhet, 
som aldrig kan blifva mer än half'» 

» Half?» 

»Jag älskar dig icke så, som du kanske hoppas, 
Viktor I» 

»Men om du blir min, skall jag lära dig att älska mig!» 

»Dåra dig ej dermed: jag bär en annans bild i mitt» 
bjerta — jag älskar Carl, men jag vill icke tillhöra 
honom.» 

»Nej,» sade Viktor med onaturligt lugn, »emedan du 
shäfvar att en dag kunde komma, då han skulle fördömma 
denna kärlek — du älskar honom för högt, aut icke be- 
taga honom hvarje hopp!» 

»Jag föraktar att neka härtill, Viktor! Du är ensam, 
utan en stolt och dryg familj — vid dig fäster mig re- 
dan ett band: jag önskar alt ännu närmare förbinda 
din heder. vid min; och jag föreställde mig, sedan jag 
selt att din kärlek hade ett djupare allvar, alt, ehuru 
jag kunde bjuda dig blott en lugnare känsla, jag likväl 
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genom gåfvan af min hand skulle göra dig lycklig, skulle 
gälda de stora förbindelser, hvaruti jag står till dig...» 
men kanhända öfverskattar jag min förmåga.» 

»Du talar då allvar? Du, du vill blifva min maka 
— du vill, att börja med, inför verlden erkänna dig 
som min fästmö?» 

»Om det gör dig lycklig på de vilkor jag sagt?» 

»Om det gör mig lycklig — himmelske gud! ... At 
din ära anförtror jag min: såsom min trolofvade, så- 
som min brud, ger du Carl icke ens en blick, som ej 
hela verlden kunde se!» 

»I detta hänseende får du ingen försäkran — känne- 
domen om min karakter bör vara nog för ditt lugn. « . . 
Men också, Viktor, inga dårskaper! Jag vill ega rätt alt 
tala med Carl liksom med hvar och en annan, och detta 
emedan det är mig mer än dig angeläget att öfvertyga 
honom om lugnet i mina känslor.» 

»Och från detta ögonblick» — Viktor slöt Teklas dar- 
rande hand i sin — »är du min, såvida icke hela den- 
na scen är ett hexeri, en dröm?» 

»Din, Viktor, för lifvet och döden! Men du skall icke 
förråda vår hemlighet förrän om några veckor — jag 
vill ha tid att vänja mig vid det nya förhållandet — 
och dessutom får du icke på ett år begära bröllop; 
men om du efter detta års förlopp vidblifver de tänke- 
sätt du i dag framställt, så är jag din, det svär jag dig 
inför Gud! . . . Och nu låt vårt samtal slutas utan några 
känsloutbrott — din egen fina grannlagenhet säger dig 
hur olämpliga de här vore. Vi skola deremot båda 
varmt bedja till Gud, alt han ger oss kraft och mod aut 
uppfylla de förbindelser vi iklädt oss!» 

Hon steg upp, och Viktor, som visste sig böra vara 
i himlen och ändå icke var der, Viktor, stackars gos- 
se, vågade utsträcka sina armar, för all tydligt blifva 
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öfvertygad om att det var en verklig älskarinna, och ej 
en andesyn, som uppenbarade sig för honom: 

Tekla motstred ej den ceremoni, som bekräftade tro- 
lofningen: bon gick till och med så långt i »complai- 
sance», att hon mötte Viktors hemliga önskan om en 
ännu närmare besegling derigenom, att hon framräckte 
sin purpurmun till en formlig kyss. Men icke förr 
kände Viktor sina läppar glöda mot denna kyliga pur- 
pur, än lugn, förnuft och sans voro liksom bortblåsta. 
Med hela häftigheten af sin stormande natur slöt han 
den sköna qvinnan intill sitt hjerta, och icke en, utan 
otaliga kyssar brunno på hennes motsträfvande läppar; 

ban yrade i vild förtjusning: han var liksom fattad af 
vansinne vid den svindlande salighet, i hvilken han så 
bastigt blifvit inslungad. 

Öfver Teklas ansigte låg snarare en stor förvåning än 
harm, då hon slutligen lyckades befria sig från Viktors 
djerfva omarmning. 

»Godnatt!'» sade hon stilla, lugnt och behagligt kyligt 
(en svalkande aftonfläkt efter en glödhet dag). »Glöm 
ej att du icke gör vår förbindelse bekant innan jag 
tillåter det, och besök oss icke mera härute!» Med 
dessa ord lemnade hon Viktor, som, rusig af alla de 
stormande känslor, för hvilka han varit offer, nedsjönk 
på divanen. 

Lamporna i det förgyllda skeppet började att brinna 
mattare; deras strålar, samlande sig i kupolens glas, åter- 
gåfvo en månblek dager. Då rasslade sakta ett för- 
hänge i rummets bakgrund, ett hufvud visade sig, en 
blick, en blick omöjlig att måla, träffade drömmaren på 
divanen; derefter sjönk förhänget, och darrande läppar 
hviskade: 

»Så har det ändå gålt dithän!» 
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ELETE KAPITLET. 


Den moderliga runden, 


I sin egen ensliga kammare satt Tekla sednare på af- 
tonen i en hvilstol, med Carls bref hårdt sammantryckt 
i ena handen, medan den andra stödde hennes brän- 
nande panna. 

Dörren gled sakta upp; modern visade sig. 

»Nå, milt barn — jag anar något!» 

Tekla sprang upp och kastade sig till det hjerta, som 
så väl förstod hennes. »Allt är bestyrdt, mamma — och 
väl är det, ty säkert blir jag nu lugnare, hvad helst 
än väntar Oss.» 

»Ingenting sådant, som sväfvar för din uppskrämda 
inbillning, träffar oss, mitt barn: denna skräckfulla hem- 
lighet uppstiger ej ur hafvets djup för att straffa de 
oskyldiga. Men likväl är det liksom mitt samvete blifvit 
lättadt från en börda, sedan jag vet den belönad och > 
förbunden med: oss, i hvars bröst vår hemlighet hvilar 
och evigt skall hvila.» 

»Belönad,» sade Tekla och såg djupt in i moderns 
ögon — »jag har likväl mina skrupler; om att vi kan- 
ske snarare missbruka denne: bedårade och ädelsinnade 
unge mans kärlek.» 

Jungfrutornet. 45 
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»Hvad i guds namn menar du? Älskar han dig ej 
med en passion, som låter honom anse din hand för det 
högsta och bästa mål han kunde vinna!» 

»Jo, för närvarande — men om . . om» . . . « 

»Låt dessa skuggor fara: du har belönat honom med 
det högsta du kunnat gifva, och jag välsignar dig för 
det du gäldar vår gemensamma skuld. . .. O, jag hade 
lidit mycket, om förbindelsen med Carl blifvit förnyad 
— upphörligt skulle den tanken föresväfvat mig, att 
han, som aldrig gjort för oss hvad Viktor gjort, al- 
drig kunnat vara hvad han var under dessa fasans nät- 
ter och dagar, skulle erhållit det pris, hvilket Viktor 
var för ädel och grannlaga att fordra, ehuru hans ögon 
i hvarje stund tiggde derom!» 

»Men, mamma, låt mig säga — ty jag vill icke hålla 
något hemligt för mamma — att bevekelsegrunden till 
mitt handlingssält är långt ifrån. så ren som mamma 
föreställer sig.» 

»Jag förstår dig ej!» 

»Jag fruktar till och med att mamma skall fördömma 
mig; men blir jag Viktors hustru, så skall han åtmin- 
stone icke med förbundna ögon emottaga sin såkallade 
lycka» 

»Förklara dig! Jag erkänner att jag inom mig un- 
drar öfver att ditt beslut i en sak, den jag så ofta 
hänskjutit till din ädlare känsla, afgjordes så fort — 
mest undrar jag likväl öfver att den blef afgjord just 
i dag, då jag förmodade att innehållet af Carls bref 
skulle ha stämt dig helt ännorlunda.» 

»Det var just Carls bref som bestämde mig att sätta 
en oöfverstiglig skiljemur mellan mig och honom. Läs, 
mamma» Tekla räckte modern brefvet. "Det lydde: 


4 


ES 


EN 


99 


»Jag återkommer, Tekla, ty i min själ ropar oupp- 
hörligt en röst, att jag förhastade mig vid den handling, 
som bröt vårt förbund; men jag känner ock att det ej är 
brutet — jag känner att du för mig är lifvet eller dö- 
den. Bered dig på att jag ej lemnar något medel oför- 
sökt att besegra ditt motstånd: du skall blifva min, och 
ännu en gång skall du 'kalla mig din 

Carl. 


Senast om en månad ligger jag vid dina fötter!» 

Amelie såg på sin dotter. Hon var fullkomligt ur 
stånd att begripa, hon som kände Teklas djupa kärlek 
för Carl, hvarför ej detta bref verkat just motsatsen af 
hvad det gjort. 

»Nå väl, mamma: jag kan icke tillhöra Carl! Jag 
känner hans karakter — ingenting skulle förmå försona 
honom med den fasan att vara slägt med» . ... 

»Tyst! Du är då utan skonsamhet — hvartill tjenar 
att återkomma till dessa förfärliga saker?» 

. . »att icke blifva alltför öfverraskad, om de genom 
någon ödets slump eller Guds försyn komma oss närmare 
än vi vilja .... nog, mamma: sedan min grufliga aning 
blifvit visshet, var mitt beslut oåterkalleligt att ej för- 
binda mig med Carl. Nu hotas jag likväl af det värsta, 
det svåraste att emotstå: hans egen närvaro, hans fasta 
beslut att segra; och i denna nöd valde jag att». . 

»Jag förstår dig,» svarade Amelie med sänkt ton, »och 
jag kan icke dölja för dig min smärta att veta det ej en 
ädlare känsla afgjorde öfver denna stund. Om någon 
här blifvit styfmoderligt behandlad, så är det Viktor; 
ty under sådana omständigheter anser jag den olyckli- 
gare, som fästat ditt val, än den, som du afslår.» 

»Men, mamma, om det varit annorlunda, så vete 
gud om vår tacksamhetsskuld blifvit betald!» 
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»Högsta "kärlek" är verkligen högsta egoism!» sade 
Amelie tankfull. .. »Känner Viktor bevekelsegrunden för 
ditt bandlingssätt, och finner han ännu under dessa om- 
ständigheter sin lycka i emottagandet af det du vill gifva. 
honom ?» 

»Han gör så, ty han vet att, om jag än icke kan 
gifva honom kärlek, jag icke heller kan tillhöra hans 
rival; och dessutom vet han äfven alt de vänliga känslor 
jag byser för honom äro nog att göra honom upprik- 
tigt kär för mig. Men delta oaktadt, för att freda mig 
för sjelfförebråelse, har jag utfäst det vilkor, att bröl- 
lopet icke får firas förrän om ett år: hyser ban ännu 
efter denna tids förlopp samma önskan — vår inre 
husliga frid är kanske då också mera stadgad — så är 
jag färdig att hålla mitt löfte.» 

»Godt — detta gillar jag! Och nu vill jag icke mera 
tillägga ett ord, ty ifrån den stund du inför Gud gilvit 
Viktor, vare sig af hvilken orsak som helst, löftet om> 
din tro och tillgifvenhet, skall du ock vara honom och 
hans djupa och ädla förtroende fullt värdig!» 

»Med Guds hjelp, mamma! . . - Men ännu ett ord — 
Hildur ?» . | 

»Hildurs egenkärlek och fåfänga skall såras, är redan 
sårad: hon skall kanske inbilla sig alt hennes fordna 
böjelse uppflammar; men hon är, gudnås så visst, så 
genomlättsinnig och lätt tröstad, att hon efter några da- 
gar, åtminstone efter några veckor, skall helt och hållet 
glömma det sår hon erhållit och i Viktor se blott en bror.» 

»Ännu ett ögonblick, älskade mamma! Jag har al- 
drig vågat vidröra ett ämne, hvilket vi: båda likväl 
känna: den försoning pappa för sitt lugn åsyftar ?» 

»Delta är min djupaste, min mest tärande sorg för 
det närvarande. Jag kan icke se detta goda, Jjufva och 
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vänliga barn, så omisstänksamt om det hårda öde, som 
väntar henne, långa stunder sitta som en liten qvittran- 
de fågel och lyss efter de hemliga gensvar hjertat ger 
på de toner hon lockar ur gitarren, utan att rysa för det 
ögonblick, då hon får veta att just dessa gensvar, som 
hon anande längtar efter och kanske tror sig höra, aldrig 
för henne skola ljuda.» 

»Säll hon,» svarade Tekla sakta, »om hon aldrig lär 
känna dem — kärleken skänker ingen lycka!» 

»Men ett helt lif, som aldrig blifvit vidrördt af en 
varmare fläkt . . . 0, min arma, arma Rosa!» 

»Är då hennes öde afgjordt?» I Teklas blick låg, i 
trots af bennes nyss yttrade lyckönskan, 'det djupaste 
deltagande. 

»A fgjordt! Det är den enda tanke, som kan hålla 
Arnes själ vid något hopp — dock sparar jag utföran- 
det så länge jag förmår!» - Amelie slöt sin äldsta dotter 
i sin famn, kysste hennes panna och gick derefter in 
till Hilda? Skare SVR KORA 

»Hvad i guds namn kommer åt dig, min flicka?» 

Hildur låg framstupa på soffan, med bufvudet nedbor- 
radt i dynorna. 

»Jag har hufvudvärk, mamma — jag sade ju förut 
i dag att jag var sjuk, men mamma trodde mig ej!» 

»Älskade barn, hvem kan tro allt hvad du säger? Ej 
ens i detta ögonblick tror jag att du är sjuk. Låt mig 
se på dina ögon, Hildur, och blygs icke för mamma: 
hon har gråtit så många slags tårar alt hon nog förstår 
äfven dina.» 

»Men, herre gud, att mamma skall påstå att jag 
gråtit — jag kunde dansa, ifall det vore fråga derom. 
Men jag dör helt säkert, såvida jag icke får flytta till 
staden!» 
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»Nå väl då, min Hildur: du skall denna gång få det 

som du vill! Se nu upp och låt mig säga dig» .. 
; »Ingenting, mamma . . för guds skull, ingenting .. 
aldrig ett ord! Det fins ej något i verlden som jag min- 
dre bryr mig om, än det mamma har för afsigt alt för- 
tro mig!» : 

»Jag ärnar icke förtro dig något — det är tvertom 
jag som vill ha ditt förtroende.» 

»Och det skall mamma få, så snart något inom eller 
utom mig tilldrager sig, som jag ej sjelf vet råd för. 
« » « Men, söta, snälla, älskade mamma, var så god och 
gå — jag vill ändtligen vara ensam!» 

»Är då icke mamma detsamma som ditt eget samvete, 
du envisa, egensinniga barn? Ser icke jag ini din själ, 
och om du läte mig dela denna snart öfvergående smärta, 
skulle du finna hur mycket lättare den blefve att bära!» 

»Men när jag ingen smärta känner, hvad vill mamma 
att jag då skall taga mig till?» 

»God natt då, Hildur — behåll dina känslor för dig 
sjelf; efter det gör dig lyckligare! Ett måste du dock 
besinna, och besinna allvarligt: ehvad som kan komma 
att hända, är det följden af din egen vilja, och då man 
skördar det utsäde man sjelf gjort, har man ej rät- 
tighet alt finna sig olycklig.» 

Hildur svarade ej annorlunda, än att hon drog mo- 
derns hand under shalen, den hon höll svept om hufvu- 
det, och sedan bon tryckt en lång, varm kyss på denna 
kära hand, vände hon sig åt andra sidan. 

Med en skakning på hufvudet, en brinnande bön på 
läpparne lemnade Amelie sin andra dotters rum, hvaref- 
ter hon gick ännu några steg och slutade runden med 
en titt in till henne, som kanske låg modershjertat allra 
närmast. 
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Men innan Amelie öppnade dörren, som gick inåt 
Rosas lilla kajuta, lyssnade hon med undran till den 
harmoniska klangen af en på sakta toner framrullande 
vaggsång. Ett leende besjälade moderns drag... I de 
tvenne andra kamrarne kämpade bekymrens, lidelsens 
oharmoniska känslor af alla slag — här möttes hon af 
oskuld, renhet, med ett ord, af den friska fläkten från 
barndomens glada eden. 

Hon öppnade dörren sakta på glänt, och der satt Rosa 
framför den nedkolade brasan, med en pall under fötter- 
na, den stora dockan i knäet och hennes vagga bredvid sig. 

»Tacka vill jag min lilla sockerpulla,» sade den ömma 
modern, som här ändtligen trodde sig finna lyckan — 
»rält gör du, som leker med dina dockor!» 

Rosa blef fasligt, alldeles förfärligt förskräckt öfver 
att så der ertappas på bar gerning, med dockan icke 
blott i knäet, utan — väl värre än så — under det doc- 
kan, hvad aldrig förr varit brukligt, lindades i en all- 
deles ny och ordentlig skrud. 

Ditt lilla kräk, jag tror du syr docksaker ännu,» 
sade mamma leende, »fastän du bar hela stassen upp på 
vinden i somras?» 

»Åh,» svarade Rosa, i det hon högt rodnande drog 
förklädet öfver fröken Ebba, som låg der barfotad ända 
upp till halsen, »det var för kallt nu under hösten der- 
uppe i det stygga vindskontoret!» 

»Var ej blyg du, min lilla engel, för det du ännu 
bar nöje af dina dockor! Gifve gud-att de rätt länge 
måtte roa dig — jag önskar ej bättre, ty jag är säker 
att inga fridsstörande tankar då kunna nalkas dig.» 

Föga anade Amelie det Rosa i detta ögonblick var 
långt ifrån att leka med dockor — nej, Rosas fantasi 
sväfvade just då omkring den skära bilden af en ung 
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mor, som lindar sitt barn för aftonen, som lägger det 
i vaggan, sjunger för det, jollrar med det och här- 
under känner en outsägligt lugn och himmelsk frid i 
hjertat. 

För Rosas oskuldsfulla hjerta var detta visserligen 
också en lek, men en lek som roade henne tusenfallt 
mer än den hon förut brukat, då dockan kläddes i bal- 
eller res-paryr. Emellertid var hon dock icke så alldeles 
oskyldig, att hon ej vid öfverraskandet af modern mera 
rodnåde för sina tankar, än för det att hon blifvit fun- 
nen i sällskap med fröken Ebba, förvandlad från dam 
till lindebarn. 

»Nej, se sådana vackra spetsar,» sade mamma, som 
 föresatt sig att prata bort Rosas bryderi. »Har du stic- 
kal dem sjelf? . . . Och sådan bred, grann hålsömm 
+ «+ bevara mig, hvad du är snäll — du får visst hjelpa 
mig att sy sådana på några små örngott.» 

»Ack ja, om mamma tycker om dem — och spet- 
sarne skall jag knyta lika vackra. .. . Mamma kan väl 
tro att det bara är härute på Elfhagen, som jag har 
så litet att roa mig med» . . .. Och åter började Rosa 
förlägen vecka på sitt förkläde. 

»Mitt bästa, kära barn, jag vet nog att ditt hjerta öm- 
mar för de gamla lekkamraterna, när du nu skall resa 
ifrån dem för vintern, .. . Men hvar har du de andra 
— har du ingen mer än fröken Ebba nere?» 

»Ånej, mamma, jag vill icke ha så många» Och Rosa 
blef allt rödare och varmare. 

Modern log. »Gud signe dig! Sof godt — Guds 
englar vaka nog vid ditt läger!» och kyssande Rosas 
friska, rubinröda läppar, nickade modern och aflägs- 
BARG ITNE, KINAS SNS 
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Då Rosa blifvit ensam, sjönko hennes glödande kin- 
der, omsväfvade af de glänsande lockarne, ned emot 
dockans hufvud. | 

Rosa vyssade ej mer: hon tänkte, hur underligt det 
var alt mamma kunde tro att inga fridsstörande tankar 
nalkades henne, för det bon ännu höll af dockor. »Ah, 
de utestänga dem visst icke!» sade hon suckande. . . . 
»Jag undrar just om gamle Surr lefver än, och om den 
vänlige, gladlynte konstapeln omtalat för honom att det 
fins någon långt borta, som håller af gubben? . . . Jag 
undrar också hvilka seglare i höst inkommit till Wisby? 
Det har icke varit så starka stormar än, och Gud be- 
vare alla som kunna blifva väderdrifna! . . . Men hvad 
ärk dettadosasn Ah, min gud, det är han!» 

Rosa kastade fröken Ebba handlöst på soffan och ilade 
ut, nedför vindeltrappan, ned på sjelfva gården, i den 
kalla, dimmiga höstaftonen. 


106 


TOLETE KAPITLET. 
Will. 


Det ljud, som så häftigt verkat på Rosa, var den långa, 
uthållande och klagande tonen från en säfpipa, ackom- 
panjerad af en hunds väldiga skällande. 

»Rolf, Rolf . . hvar är han, bvar är ni?» ropade Rosa, 
der hon med flygande lockar och flygande halsduk sprang 
upp och ned på terrassen. 

Slutligen stannade hon ett ögonblick för att ge bättre 
akt på Rolfs signal. 

»Hu,» hviskade hon, »det är vid grafkoret han skäl- 
ler! ... Om Will icke vore med . . om han vore död 
af sorg för det jag . ...-zZ Ack, min gud, att jag kunnat 
vara så stygg och icke tänka på Will, min arme, gode, 
käre Will, på så länge! . . . Rolf, Rolf . .. store gud 
— derb Rosa slog tillsammans sina händer. Vid den 
syn, som nu mötte den unga flickan, hade hon nära 
dignat ned, men hon öfvervann sin svaghet och skyn- 
dade fram. 

På första steget af den trappa, som ledde ned till de 
stora, dystra jernportarne, satt Will likblek som de 
hvita bilderna, de hvita urnorna, hvilka prydde denna 
hemlighetsfulla plats. Hans hår trasslade sig i vild oord- 
ning kring de magra, infallna kinderna, utför hvilka 
tvenne långsamma tårar banade sig väg; kölden hade 
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stelnat hans lemmar, qvälldimman fuktat hans panna 
— och så, som han nu satt der, med ett uttryck af 
obeskriflig längtan, af obeskriflig smärta, utbredt öf- 
ver sitt sköna anlete, med den trogne Rolf stödd mot 
sin sida, bela gruppen begjuten af ett blekhvitt mån- 
sken, tänkte man sig sorgens sinnebild, postande utan- 
för grafven. j 

Rosa var honom nu så nära, att hennes darrande ar- 
mar famnade hans hals. 

Då först höjde Will den dunkla blicken, och med ett 
skrik af obändig förtjusning omfattade han engeln, efter 
hvars .åsyn han så länge trånat; men lika hastigt drog 
han sig med en uttrycksfull monoton klagan tillbaka, i 
det han sträckte de magra händerna, hastigt hopflätade 
liksom till bön, upp emot henne. 

Rolf uttryckte sin förtjusning med språng och stryk- 
ningar omkring Rosa; men Rosa hade knappt ett halft 
öga för Rolf: hennes själ var nu hos den olycklige yng- 
lingen, hvars hela gestalt vittnade om det lidande, som 
under tre månader undergräft såväl hans fysik som hans 
själs ringa glädje. 

»O, min Will, min dyre, stackars Will, kom, kom 
+.» Ack, han vill icke följa mig!» Hon lade sjelf hans 
stelnade hand i sin, hon andades på hans panna, hans 
kinder, för att värma dem; och Will, som började darra 
af stilla hänförelse, vågade ej röra sig ur stället, af fruk- 
tan att rubbas ur det paradisiska tillstånd, som följt 
på de strider och lidanden han utstålt. 

Nu blef det rörelse uppe i huset; en lykta blef synlig; 
flera personer kommo efter hvarandra, och icke sist den 
ömmande husmodern, hvilken, ehuru hon ansåg det nä- 
stan som en omöjlighet, likväl tyckt sig igenkänna Wills 
toner och Rolfs skall. 
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»Se här i. hilåt!» ropade Rosa, och snart var Will 
införd i den nedra salen, der han slöts i Amelies och 
straxt derefter i Teklas armar, ty allas hjertan flögo i 
afton, bevekta af den arme ynglingens tillstånd och hela 
utseende, vänligt emot honom. 

»Hur kan detta bänga ihop?» klagade Amelie, under 
det hon, biträdd af Rosa, som oupphörligt gret, och 
Tekla, som tänkte på de materiella behofven, på allt 
sätt omhuldade Will. »Hur kan det vara möjligt att de 
skrifva det han trifves och finner sig väl, och så finner 
han sig icke bättre än att han går sin väg, ty det är 
ju ganska tydligt att han gifvit sig af utan någons vet- 
skap?» | 

»Just det,» svarade Tekla med sänkt röst, »bevisar 
alt hans själ varit så sjuk, så längtande, alt han ej känt 
hvarken godt eller ondt af allt det hans värdfolk kun- 
nat göra för honom. De ha visst ingen skuld i det att 
han lemnat dem.» 

»Nej, men om de nämt att han varit sjuk, ty sjuk 
måste-han ha varit . ... Fråga honom derom, Rosa: dig 
svarar han, helst!» 

Rosa lutade sig förtroligt intill honom och tecknade 
den fråga modern bedt henne göra; men Will skaka- 
de på hufvudet och gaf nekande svar — han hade ej 
varit sjuk till kroppen. 

»Men här, arme gosse?» sade Amelie och lade en 
moders varma hand på Wills hjerta. 

Han nickade och såg på henne med en lång blick, ej 
fri från förebråelse. 

Amelie tydde den ock som en klagan öfver hans för- 
visning. 

Nu flög Rosa bort, men återkom snart med ett pap- 
persark, hvars enda skrifna rad hon med ett obeskrif- 
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ligt barnsligt och godt leende, ett leende fullt af rika 
och ljufva löften, höll för Wills blickar. 

Och orden, som han sammanstafvade och sedan göm- 
de vid sitt hjerta under åtbörder, hvilka, ehuru de 
tydligen skulle uttrycka glädje, nästan väckte förskräc- 
kelse, innehöllo följande: 

»Rosa älskar mycket sin snälle Will och kan aldrig i 
lifvet vara glad, då han lider. Rosa och Will få nu 
alltid vara tillsammans.» j 

Fulla betydelsen af dessa meningar var den unga flic- 
kan långt ifrån: att sjelf tänka på eller ens fatta — ack, 
hon tänkte blott på att trösta och Jugna Will; till er- 
sättning för den underligt ovilliga sinnesstämning hon 
en tid byst emot honom, och hvilken sinnesstämning 
bon nu icke nog kunde förebrå sig. 

»Stackars liten,» hviskade modern i sin äldsta dotters 
öra (de hade båda från sidan läst brefvet till Will), »hon 
vet lite att hon en dag skall lofva detta mera allvar- 
ligt än i denna stund!» 

»Hör,» utbrast Rosa, i det hon häftigt fattade mo- 
derns arm — »pappa kommer i trappan! Om han nu 
blir stygg mot Will eller näns visa hur ovälkommen 
han är, så riktigt dör jag af'sorg!» 4 

Och liksom för att beskydda den, som. så väl behöfde 
ett skydd, ställde Rosa sig på ena sidan om Will; och 
Rolf, alltid uppmärksam, intog den andra, ty Rolf den 
kloke märkte nog att här var något vådligt i väntande. 

Holgersen var ej mera den sköne, kraftfulle mannen, 
som en gång hänförde en qvinna till glömska af allt 
utom honom; han var ej mera den djerfve, okuflige äf- 
ventyraren, för hvars blotta blick så många darrade — 
nej, denna sjukdom hade så förvandlat, så tuktat, så till 
själ och kropp nedböjt honom, att Will slog händerna 
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tillsammans och uppgaf ett slags tjut, hvilket var allt- 
för blandadt att kunna anses som ett uttryck af smärta. 

»Söta pappa, förlåt stackars Will!» ropade Rosa med 
kärleksfullt bedjande röst emot honom. 

Holgersens bleka drag. blefvo allt blekare vid åsynen 
af Wills bedröfliga, ja förfärliga tillstånd, och för för- 
sta gången sedan han emottog den faderlöse, stumme 
ynglingen i silt hus kände han behofvet att vidröra ho- 
nom. Han klappade Wills fuktiga panna och yttrade 
sakta till Rosa: »Jag är icke ledsen på honom, men 
på dem, som ej sett bättre efter honom. Låt honom 
veta, du mitt barn, att han aldrig mer skall komma 
bort!» 

Rosa uppgaf ett glädjerop, och Will, så van att läsa 
i hennes lifliga anletsdrag, förstod allt, innan Rosa hun- 
nit teckna det; hans blick tårades, och i det han hop- 
knäppte sina händer, sträckte han dem mot himlen, 
liksom för att nedkalla välsignelse öfver den, mot hvil- 
ken han hittills erfarit känslor af endast hat. Under- 
bart nog, var det dock icke till Rosa han sedan vände 
sig med uttrycket af sin sällbet: det var till — Rolf, 
och djupt rörande var att se huru uppmärksamt och 
klokt Rolf följde sin herres tecken. Rolf förstod att 
deras förvisningstid nu haft en ända, och sedan Will 
förtäljt om sin lycka, flög Rolf raklångs upp och kys- 
ste husbonden, och denne klämde hans hufvud så varmt 
och trofast intill sitt bröst, att man väl begrep det 
han ändå ansåg Rolf för sin allra bäste och pålitliga- 
ste vän. 

Tyst som en vålnad smög Holgersen åter bort, och då 
Amelie en stund sednare inträdde till bonom, fann hon 
honom i en ställning, hvarvid: hennes bjerta klappade 
högt af hopp och bimmelsk fröjd. Syndaren låg på knä 
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och bad; och att hans böner nu uppstego från en för- 
krossad själ, från ett samvete, hvars trängtande behof 
var ett om än ringa hopp om barmhertighet, lästes tyd- 
ligt på hans ansigte, som aldrig varit så fritt från de 
vilda lidelsernas våldsamma spänning. 

»0, Arne,» utbrast Amelie med helig förtjusning, 
»jag tycker mig känna Guds kärlek» Och hon störtade 
ned på knä bredvid honom, som, böjande hufvudet i 
sina händer, för första gången på långliga tider kände 
sina ögon fuktas af denna dagg, som för dem så länge 
varit främmande. 

»Gossen,» :stammade han, »såg du hur han sträckte 
sina händer dit upp för min skull ..för min — och 
han skall ej ha gjort det förgäfves! Jag eländige har 
vågat bedja, och för första gången under hela min syn- 
diga lefnad erfar jag känslor, hvilka säga mig att in- 
gen är så förkastad, att han. ej vågar böja sig ned vid 
korsets fot.» 

»Ser du, Arne, ser du den eviga kärlekens outsägliga 
makt!» g 

»Men offer, försoning måste följa med ångern! I mor- 
gon vill jag vara ensam med Will . . jag» +... 

»Icke ännu, nej icke ännu — ack, hon är så mycket 
barn! Haf äfven du barmhertighet, om du trängtar ef- 
ter att Herren skall hafva barmhertighet med dig!» 

»Men han kan ej hafva det förr, än jag med gernin- 
gar visat min ånger!» 

»Jo, var säker att han ser till uppsåtet! Will är dess- 
utom nu så lycklig, att han har nog af sällhet för en 
lång tid.» 

»Undanflykter, Amelie: du vill blott vinna tid — och 
fegt och orätt vore det af mig, om jag nu gåfve efter 
för den makt du utöfvar på mig. Om flickan blir 
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äldre, kad hennes hjerta snart bindas! vid en annan: då 
blir det svårare, då först blir det en olycka. Nu är 
hon: ett så godt och fromt barn, att bon: ej skall neka 
att göra den stackars Will lycklig.» 

Amelie suckade djupt; hon insåg att hennes man ha- 
de rätt, och dock kunde hon ej ge efter. Hon vågade 
knappt tillstå för sig sjelf, att det endast var tid hon 
ville vinna. 

»Jag ser din bedröfvelse, stackars qvinna,» återtog 
Holgersen, besegrad mera af hennes tystnad än hennes 
böner, »och vi skola gå halfva vägen hvar. Såsom jag 
sagt, upptäcker jag i morgon för "Will mitt förslag, lik- 
väl med förbehåll att ingenting före våren får yttras 
till Rosa: då blir hon sexton år, och vid den åldern 
har mången gift sig. Är du nöjd med deua, Amelie, 
och lofvar du bestämdt att då icke uppfinna något hin- 
der, så må hon lefva i okunnighet om sitt öde ännu 
ett halft år, men bestämdt icke längre; ty sedan en 


flicka fyllt sexton år, får hon många griller — vi 
ha redan väntat i det längsta, då vi låtit henne bli så 
gammal!» 


Amelie lofvade allt för att vinna dessa sex månader; 
men fåfängt bemödade hon sig att i sin tur vinna sin 
makes bifall till hennes bön att låta äfven Will vänta på 
underrättelsen.  Häruti var Holgersen så fast, att han 
redan i god tid följande morgonen gick att uppsöka Will 
på dennes kammare. 

Den stumme ynglingen var ännu icke vaken, och hans 
bild under sömnen erinrade om den tid, då han som 
gosse slumrade i gamle Karos famn. Han låg med huf- 
vudet lutadt utöfver sängkanten, mot hvars karm Rolf, 
stående nedanföre, hvilade sitt hufvud och sina ut- 
sträckta framtassar, hvilka sednare bildade nästan en 
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ram kring Wills ansigte, der, i trots af den föregående 
aftonens fröjd, ett djupt och bittert lidande, en läng- 
tansfull, drömmande trånad tecknat sig i tydlig skrift på 
de bleka, icke ens af sömnen purprade kinderna. 

Då Holgersen betraktade denna grupp, kunde han ej 
värja sig för en djup, skakande rysning, och han skulle 
genast ha gått tillbaka, ifall ej Rolf morrande vändt sig 
om och med ett par lätta skrapningar på sin herres axel 
väckt denne — förmodligen syntes besöket misstänkt, 
efter Rolfs sält att se sakerna. 

Will spratt till, då ban fick se sin förmyndare; man 
kunde af den häpnadsfulla smärta hans ögon förrådde, 
af den oro, med hvilken han kröp tillsammans och lik- 
som sökte gömma sig, lätt förstå att han fruktade en ny 
förvisning, fruktade att han endast drömt. 

Holgersen bjöd emellertid till att göra sina anletsdrag 
så mjuka och milda han förmådde: han ville till och 
med utsträcka "handen för att fatta Wills, men vid detta 
försök blef Rolf så orolig och ogästvänlig, att han måste 
draga sig tillbaka. 

Slutligen, för att med ens göra sig välkommen och 
begriplig, ryckte han ett pappersblad ur plånboken, teck- 
nade namnet Rosa och framräckte det sedan till Will, 
som ögonblickligen undergick en så stor förvandling, att 
Iolgersen ej utan den största förvåning kunde skåda den 
förändrade syn han hade framför sig. 

Will hade rest sig upp; ban tycktes lyssna med nära 
nog djurisk instinkt efter steg, dem blott denna instinkt 
kunde fatta. Hans ögon hade fått ieke allenast lif, utan 
ett mångfaldigt brännande lif; hans kropp darrade, an- 
dedrägten gick kort — han blef hemsk under inflytel- 
sen af denna passion, hvars utbrott framkallades af blotta 
namnet på den, som var” dess föremål. 

Jungfrutornet. 46 
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Hoölgersen tvekade några ögonblick. Hvad han såg, 
förständigade honom att Rosas öde kunde bli förfärligt 
— han mindes sin hustrus ord: om han en gång kom- 
me att lida af svartsjuka! Det var nära att Holgersen, 
med tanken på framtiden, tyst gått sin väg igen; men 
då komsder åter en annan tanke som sade: hon är ditt 
barn — det är hennes pligt att försona, och försoning 
måste föregå bönhörelsen! . : . . 

Han hade redan gått ett par steg emot dörren, men 
vände nu åter tillbaka, betraktade länge Wills gnistrande 
öga, deri en otålig väntan målade sig, tog derefter bla- 
det och skref på nytt: : 

»Du älskar Rosa» 

Will stirrade på bokstäfverna och sedan på den, som 
tecknat dem. Ett slags krampaktig ångest sammandrog 
hans väsende; han skalf; hans bleka kind upptog flera 
färgskiftningar; blodet steg honom åt hufvudet; han upp- 
gaf suckar af dof smärta, och ett pinsamt qväl, ett så- 
dant hvarmed offret blickar på sin bödel, talade ur hans 
förstörda anletsdrag. 

»Arme yngling!» mumlade Holgersen och tog åler 
pennan. 

»Du får älska Roså: hon skall bli din!» 

Ett läte, så hemskt och vidrigt att det nästan skrämde 
den vilde nordsjöfiskaren, banade sig väg öfver Wills 
läppar — det var likväl uttrycket af:en vansinnig glädje, 
en vansinnig sällhet, som ej på annat sätt kunde få 
luft. Men efter uppgifvandet af-detta enda ljud, hvilket 
i sig uppfattade allt det han ej kunde tyda, föll han 
sanslös tillbaka ned på hufvudgärden. 

Skakriingen hade varit för häftig. - «+. +++ 

I det ögonblick han uppvaknade till sans, stod icke 
blott hans förmyndare, utan äfven fostermodern vid 
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sängen; men förgäfves spanade han med långa blic- 
kar efter någon mera: Då fästade han sina vilda ögon 
på Holgersen, och dessa ögon frågade lika tydligt, som 
ord skulle hafva gjort det: har jag drömt eller har du 
gäckats med mig? 

Nu blef det Amelies tur att genom teckenspråket — 
deri hon var nästan fermare än Rosa, ehuru Will ej 
alltid låtsade förstå henne lika väl — gifva den stackars 
i sina egna känslor och tankar vilsekomne ynglingen att 
förstå, det fosterfaderns mening inneburit allvar; men 
derjemte skyndade hon att på samma gång göra ho- 
nom begripligt, det denna sak ännu vore en hemlighet 
för Rosa, och att den, tilldess hon blefve något äldre, 
så mäste: förblifva. 

Will föll icke mera i några tygellösa utbrott — hans 
få krafter voro i alla fall helt och hållet uttömda — 
men ett uttryck af djup, öfversvinnelig andakt, af belig, 
outsäglig sällhet, lade sig öfver de drag, dem vilda 
stormar nyss härjat. Han låg alldeles orörlig — troli- 
gen såg han bakom framtidens förlåt en tafla, vid hvil- 
ken hela hans själ fängslades. . . . Slutligen, sedan han 
länge så förblifvit, räckte han ut sina händer, den ena 
mot sin förmyndare och den andra mot fostermodern, 
och i det han förde bådas till sina läppar, såg han upp, 
med blickar så vackra, så fulla af djup och talande 
tacksamhet, att Amelies hjerta smälte. Men på en 
gång ryckte han till; det gick åter ett qvalfullt mörker 
öfver hans själ, en veklagan öfver hans läppar. Det 
ljud han framstammade skulle vara Rosas namn, hvarvid 
han under vältalig mimik tecknade sin fruktan att bon 
skulle vända sig bort med fasa. 

Holgersen såg på sin hustru; han kunde icke svara, 
utan öfverlät till henne att lugna ynglingen. 
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»Låt mig bli ensam med honom!» bad Amelie; och se- 
dan hon så blifvit, vädjade hon till Wills bjerta och 
fina känsla, alt ännu ej störa Rosas barndomsfrid med 
några frågor. Hon visade honom nödvändigheten af att 
lägga band på sina känslor, för att ej skrämma Rosa, 
men uppmuntrade honom deremot att på allt sätt ge- 
nom mildhet, godbet och tjenstaktighet söka vinna 
henne. 

Will betraktade och uppfattade alla dessa särskilta 
tecken och föreskrifter med spänd uppmärksamhet, och 
lofvade med lika vältaliga tecken att försöka; dock för- 
rådde han lyckligtvis en djup misstro till sig sjelf. Ef- 
1er några ögonblicks begrundande, dem Amelie föreställ- 
de sig vara egnade åt bön, reste han dock häftigt upp huf- 
vudet och började göra en mängd obegripliga, besyn- 
nerliga tecken, hvilka bon var ur stånd att falla. 
Väl insåg hon att det var något redan passeradt han 
ville häntyda på, något som angick Rosa; men till elt 
vidare resultat kunde hon ej komma. 

Ett misstroget uttryck på Wills ansigte efterträdde den 

nyss visade otåligheten; han räckte handen efter blyerts- 
pennan och skref: »Korsbetningen.» 
Åter skakade Amelie på bufvudet; hon visste ingen- 
ting angående Rosa som tilldragit sig vid korsbelningen. 
Men hastigt uppgick ett ljus för henne: det var ju 
der som Arne fann Will vid Rosas fötter — Amelie 
trodde det således vara fråga om den ångest Rosa vi- 
sat, och sökte göra begripligt för Will, att han just af 
denna händelse skulle taga sig varning alt icke för våld- 
samt förråda sina känslor. 

Men vid denna förklaring skakade Will otålig huf- 
vudet och skref på nytt: »En man först, Rosa sedan 
« « Will på lur.» 
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; Om någonting i verlden för Amelie var hebreiska, 
så var det denna alltför tydliga anklagelse, åtföljd af 
Wills åtbörder, härmande både »mannens» och Rosas rö- 
relser, der de stodo omslingrade af blomsterkedjan, 
som Rosa skulle vira kring korset. Alltsammans visade 
Will så klart och tydligt, och hans bleka kinder fingo 
vid minnet deraf så stark färg, hans ögon, som nyss 
Haft ett lugnt och saligt uttryck, en så feberaktig 
glans, alt den förvånade modern väl måtte tro att Rosa 
träffat någon person vid korsbetningen — hvilken, var 
henne dock omöjligt att ana. 

Lika säker emellertid på Rosas oskuld och renhet 
som på hennes okunnighet i allt hvad kärlek rörde, 
gaf hon sig all upptänklig möda att lugna Will, hvil- 
ket äfven slutligen så lyckades, att hon åter framlockåde 
hoppet och tacksamheten i hans själ: . «+. ++ « 

Då Will sednare på morgonen återsåg Rosa i den ne- 


' dra salen, der hon småsjungande gick och dukade fru- 


kostbordet, var han så förändrad att hon, som med 
ett förtjusande och gladt välkommen, uttaladt i hvarje 
blick och rörelse, kom springande emot honom, blef helt 
bestört, men fick ännu mera skäl till bestörtning, då, i 
det hon ville fatta hans hand, han med blyg och tafatt 
rädsla drog den tillbaka. 

Det låg en djup ångest i hela Wills både inre och 
yttre väsende, och utan tvifvel var det ett besynner- 
ligt tumult i hans känslor, der högsta fröjd och högsta 
oro kämpade mot hvarandra. Han var tydligt rädd att 
med minsta rörelse skrämma bort den han aldrig nog 
kunde få skåda, och å andra sidan syntes han knappt 
förmå återhålla tårarne. Han hade säkert gerna velat 
dö, den stackars Will, om han i denna underfulla stund 
med ordens språk fått säga Rosa allt det han dunkelt 
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kände, fåll säga henne att, hur högt han i sin vilda bän- 
förelse än dyrkade henne, han hellre ville tvina bort ett 
helt lif, än göra henne smärta. 

»Min gud, hvad kommer nu åt honom?» Rosa ärnade 
klappa honom på kinden och lägga i ordning hans loc- 
kar, något som han förr tyckt så mycket om. - - . »Rolf, 
vet du, min snälle gosse, hur jag skall förklara det 
här? Så sorgsen, fast på anvat säll än i går afton?» 
Hon lade utan krus sin arm i Wills och drog bonom 
med sig bort till bordet, för alt förfriska honom med 
varmt kaffe och varma hvetebullar. Men Will bibehöll 
sin blyghet, sin ängslan, sin förlägna tafatthet — ingen- 
ting hjelple. 

»Ack, lilla mamma,» ropade Rosa, då modern i det- 
samma inträdde, »se på Will hur rädd han är för 
mig, för mig, som han alltid tyckt så mycket om — 
detta kan jag då aldrig i verlden begripa! Han har 
tårar i ögonen och ser på mig som om han ville taga 
hjertat ifrån mig, och ändå kan jag ej förmå honom att 
göra minsta tecken!» 

»Han håller mycket af dig, den arme Will, och jag 
gissar att han pu, sedan han vaknat och redt sina min- 
nen, med bekymmer tänker på den der aftonen, då han 
uppeböll dig vid korsbetningen och du blef så rädd?» 

»Ah, hvem har omtalat det, mamma? Pappa bad 
mig tiga!» 

» Will har sjelf förtrott mig det.» 

»Nej, verkligen? Ack, då förstår jag att det ångrade 
honom, och han tror, beskedlige Will, atl jag ännu 
kommer ihåg det. . . . Men har han också sagt mamma 
hvad som förorsakade hans vildhet den gången? Jag 
har aldrig sett honom sådan!» 


119 


»Jo, kan du tänka så besynnerligt: den olycklige gos- 
sen, som ej håller af någon så mycket som dig, hade 
fått. en bra tokig inbillning» . ... 

»Hvilken inbillning då, mamma?» 

»Han tänkte — ty han med sina besynnerliga fanta- 
sier, kan du väl förstå, tänker en hel hop både rimligt 
och orimligt» . . 

»Ja visst — det är klart det . .. Men hvad tänkte 
han ?» 

. . satt du fann dig mycket road af den person, i hvars 
sällskap du var.» 

Vid uttalandet af dessa ord förvånades Amelie öfver 
alt se en hög rodnad på Rosas kind, en lätt förvirring i 
hennes väsende. 

»Hvem var det då som du träffade derute?» Moderns 
blick egde, liksom hennes ton, ett lugn, hvilket i detta 
ögonblick icke fans inom henne. » Will tycks ej veta 
det.» 

»Det var . . det var — kapten Stangerling!» Och öf- 
ver Rosas milda ansigte drog åter en purpursky. 

Modern vände sig åt sidan — elt styng af dödlig oro 
gick genom hennes själ. 
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TRETTONDE KAPITLET. 


Trånsjuka på landbacken. 


»Hm . « besitta — du tappar ju takten gång efter 
gång! Hem så gerna flöjten åt madam Lona!» 

Albin smålog urskuldande åt fosterfadern, som med 
fiolen under hakan stod i fullt spel framför notställaren 
och hviftade med stråken, så snart Albin gjorde sig skyl- 
dig till ringaste bristande uppmärksamhet. 

Under sista hälften gick duetten hjelpligt; likväl var 
det med en sötsur min, tillräckligt förkunnande att gub- 
ben ej var nöjd, som han lade ned fiolen och vinkade 
till sig madam Lona. 

»Käraste pappa,» sade Albin, i det han vred isär flöj- 
ten och synade den både utanpå och inuti, »besitta jag 
förstår det här». . 

»Åtminstone ... aj, det är fan hvad gikten åter börjar 

flyga omkring i kroppen . .. åtminstone lär du väl icke 
finna orsaken inne i flöjten!» 

»Jag har förmodligen legat lite af mig under som- 
marn, då jag mest blåser fria fantasier!» 

»Ja så, det är väl derföre att du blåst bort fantasi- 
erna ,som du går här hemma och drifver bort dagen, i 
stället för att begagna den ringa tid, som man ännu kan 
räkna på rent vatten?» 
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»Åh aldrig,» svarade Albin med stor godlynthet, »kan 
det vara pappas mening att jag drifver bort dagen? 
Då jag icke är inne i staden och bråkar med tillredel- 
serna för min Sjöfröken, är jag ju än i skogen, än på 
logen, och än till pappas egen disposition — kortligen, 
öfverallt der man behöfver mig.» 

»Det är alltför bra det; men både Sjöfröken och sko- 
gen och logen och jag ock kunna umbära dig — det 
är bara ruff som fattas dig!» 

»Nej, min gode far,» svarade Albin, som ändtligen 

måste begripa de gamla pikarne, »ruff är det visst icke, 
ty om jag äfven ville bryta minsgrundsats, så» . ..« 

»Slipper jag höra talas om de fördömda grundsatserna! 
Bättre då att en ung man gör ett språng öfver skack- 
lorna ibland, än att han går så der förspänd spatserande 
fot för fot i grundsatsernas seldon! Jag blir arg, hör 
du — ta mig fan blir jag icke det» 

»Men borde icke pappa vänta med det, tilldess jag 
förklarat hvad jag hade att säga?» 

»Ah, det vet jag förut: du skall gå och öfverlägga ett 
helt rundt år, hvarunder flöjeln i dag blåser hit, i mor- 
gon dit, tills det slutligen blir så stilla att den blå- 
ser hvarken fram eller tillbaka. ; . > Men är det skick 
det för en älskare, som . . hue hue» — gubben började 
blåsa så fint, liksom han ville fläkta bort fjäder — 
»borde flyga på kärleksmoln och rosenskyar och hvad 
allt det der krimskramset kallas . . . nog af: flyga borde 
han och icke gå som en gammal träbock!» 

»Får jag nu fortsätta der jag började, pappa?» 

»Jaba — men jag vill icke ha någon påminnelse om 
det der dumma löftet du lockade af mig att icke nämna 
något förrän du skulle komma och säga: se så, pappa, 
nu är det färdigt! ty om jag tege tilldess, så finge jag 
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tiga tills/jag låge i min graf. ... Men tala nu, ifall det är 
något förstånd i det du har att säga.» 

»Det låter jag pappa dömma om!» 

»Gå på då! ”Om du äfven ville bryta din grundsats” 
— det var ju vid den der älsklingsfrasen som samman- 
knytningen skulle ske?» 

»Alldeles, pappa, och fortsättningen lyder: om jag 
äfven ville bryta min grundsats, nemligen den att hellre 
underkasta mig ett års pinande längtan, liktydiga ord 
med ett års pröfning, än att genom ett förhastadt afslu- 
tande blotiställa mig för en möjlig ånger i framtiden, 
så tjenade mig denna eftergift till ingenting, ty saker- 
na i mörkska huset stå för närvarande så, att ingen 
friare, och kanske minst jag, skulle bli emottagen, än 
mindre välkommen.» 

»Aha, du har haft dina underrättelser — du har då 
icke alldeles sofvit bort tiden. . . . Låt höra hvad du upp- 
täckt, min gosse?» ; 

»Då jag skulle göra sista resan i somras och ingen 
frakt kunde bekomma på Wisby, beslöt jag att under 
bemvägen från Holland på något sätt få min önskan 
uppfylld.» 

»Börjar arta sig! Men du fick ju ingen frakt dit då 
heller ?» 

»Nej, men jag ville ändå till Wisby.» 

»Hm, bm — ser ej rätt väl hur det skulle gå i lås ?» 

»Allt hvad man riktigt vill, gårilås! Pappa bör väl 
gissa alt jag icke förgäfves rest med den ryktbare kap- 
ten Donnert: jag erinrade mig hans underbara uppfin- 
ning i afseende på strömsättning och kompassens miss- 
visning. ”Du må aldrig”, sade han till mig, ”rätta dig 
efter den kurs: jag satt, för att bedömma den verkliga, 
ty ofta händer det att jag vid mina beräkningar finner 
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mig nödsakad att styra norrut, då jag egentligen vill 
söderut. Men allt detta skall bli klart för dig, när din 
uppfostran hunnit till den punkt, att vi kunna intränga 
i det djupare vetandet.”» 

»Ha ha ha, din skalk — du tycker att du hunnit dit nu!» 

»Så ungefär, pappa, och derför misströstade jag ej 
heller om en storm, en stiltje eller något ditåt, då jag 
kom i det farvattnet. . . . Jaja, pappa, jag vill icke ens 
svara för att ej Gamle Gossen helt opåräknadt könnat råka 
ut för den olyckan att göra ett litet hafveri — något 
råd måtte väl finnas för en stackars sjöman att komma 
dit han vill!» 

»Annamma och besitta, om du gjort hafveri med Gamle 
Gossen för din galna kärleksfebers skull! Skäms du 
icke, pojke, att komma fram med sådant prat för en 
gammal affärsman!» 

»Alltid bättre, pappa, att en ung man gör ett språng 
öfver skacklorna ibland, än att han går fot för fot i grund- 
satsernas seldon!» 

»Jaså, det står så till. med respekten, att du vågar ci- 
tera mina vishetsspråk!... Hvad menar du omen dylik 
vanvördnad, madam Lona? Så näsvis du ock är, har 
du ändå icke dristat dig fram med något dylikt. .. Skulle 
roa mig annars att höra hvad som räddade Gamle Gos- 
sen; ty får jag rälta mig efter det der, som nu står att 
läsa i dina ögon och på dilt ansigte, så vill jag icke 
svära på att du ju ej kunnat göra en större dårskap 
än som varit önskligt för dina grundsatser.» 

»Jo, ser pappa» — Albin for med handen öfver :de 
heta kinderna, de lågande ögonen, hvilka togo sig lof 
all förråda allt det som bodde i bjertat — »samma afton 
jag skulle löpa ur hamn, träffade jag händelsevis en 
goltlands-skeppare, 'som jag lät mig angeläget vara att 
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pumpa på allt sätt. Han hade gjort en snabb öfverfart, 
så att gudnås nyheterna voro mera nya än jag önskade 
— hade de varit gamla, skulle jag kunnat trösta mig 
med hoppet att någon förändring egt rum sedan han lem- 
nade Wisby.» : 

»Nå, hur läto nyheterna?» 

»Bedröfliga! Grosshandlaren Mörk hade insjuknat just 
vid samma tid som jag lemnade Wisby.» 

»Än sen — det vet ju jag också genom bokhållarens 
svar på penningarne, som Stensson remitterade för spann- 
målen.» 

»Ja, men ser pappa, det visste icke jag då, ty när jag 
lemnade Gefle; voro penningarne ej afgångna. Men en 
sjukdom kan vara af mångfaldig beskaffenhet, och en 
bokhållare lärer icke i brefvet till en främmande affärs- 
man förråda hvad en alldeles ointresserad person förtäl- 
jer för en annan lika ointresserad, förstår pappa!» 

»Jag begriper. . . . Och den ointresserade mannen 
förtäljde ?» i 

. »mystiska saker af den mest ledsamma art. Han 
ville veta att det icke var en feber, utan en sinnesrubb- 
ning, som grosshandlaren led af: han skulle tidtals vara 
oregerlig. och vurma om så många besynnerliga saker 
att man fruktat det han icke hade allt på rediga fötter 
mellan sig och silt samvete, något som ytterligare, en- 
ligt min sagesmans mening, bestyrktes deraf att huset 
hölls tillslutet för alla besökande. I de sista dagarne var 
det alldeles öfvergifvet, ty för att fullkomligt afsöndra 
sig från alla menniskor, flyttade familjen, dagen. förrän 
kapten B.. lemnade . Wisby, ut på sitt landtställe, der 
de ärnade stanna qvar till sent på hösten. Och efter 
alla dessa underrättelser lät jag grundsatserna åter sätta 
sig vid roret, ty hvad var det nu värdt att följa mina 
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vådliga ingifvelser? Jag hvarken kunde eller ville träffa 
den jag sökte, utan i hennes föräldrars hus.» 

»Annamma en sådan förargelse — och nu går hela 
vintern bort!» 

. »och våren och sommaren, pappa; ty när min resa 
icke blef af nu, så blir den icke heller af förrän nästa 
höst. Men då, sedan min stolta Sjöfröken badat sina 
former i Medelhafvets vågor, lägger hon sig en vacker 
höstdag för ankar på Wisbys redd.» 

»Och när så unge befälhafvaren,» ifyllde gubben; 
»träder i land för att uppvakta sina tankars dam, blir 
det en oförlikneligt angenäm öfverraskning att finna det 
en slugare gynnare, i stället för att låta ankaret falla | 
på Wisbys redd, lagt bi i flickans hjerta. Mjuka tjena- 
rinna, berr kapten — jag kan icke ha den äran: jag är 
redan uppbjuden för den äktenskapliga kontradansen !» 

»Hur kan pappa ba hjerta all spå så der?» sade Al- 
bin, till hälften ond, till hälften misslynt. »Icke kan 
jag resa nu som en galning, då jag vet att det vore utan 
gagn och då jag i alla fall icke ärnade fria'så snart. Nej, 
året skall gå om, och det så mycket bestämdare som 
just den omständigheten, att min tilltänkta extra-tur 
gick i qvaf, ingifvil mig den fasta öfvertygelsen att vår 
Herre sjelf derigenom visat mig att min första plan var 
den bästa.» 

»Nå ja, håll i med din första plan då, min gosse; 
det torde väl emellertid bända att du ännu en gång får 
köpa dig ett stycke erfarenhet, som du längre fram kan 
göra dig till gagn!» 

»Finner då pappa alt det eger minsta skymt af förnuft 
alt tro det jag, så litet bekant och så djupt som jag 

råkat förolämpa grosshandlaren Mörk, likväl skulle bli 
emottagen och inbjuden till umgänge i ett hus fullt af 
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oro och förtviflan, der ej ens de närmaste bekanta tagas 
emot? Och att ligga der blott för att låta folk undra 
öfver alt jag så gör utan allt skäl och reson, deri kan 
ju ej vara minsta idé?» 

»Jag håller med dig att den här" tiden icke är lämplig 
— men för resten bryr jag mig ej om alltsammans: gik- 
ten går snart upp i magen, och då är det slut. ... Kom, 


madam Lona, och dansa för mig!» 


»Min bäste pappa, var nu ieke ond, ty oss emellan 
sagdt är jag tokigare än jag sjelf vill tillstå!» 

Sedan Albin i bast uttalat dessa ord, tryckte han 
gubbeös hand och gick upp på sina egna rum, utgö- 
rande ert liten snibb af den stora öfra våningen, der 
Bas, som under vintern äfven bodde på Furuvik, just i 
detsamma mötte sin kapten. 


»Hör på, konstapel, vet du något råd emol en sjuk-= 
dom, som ofta nog faller öfver mig på landbacken: jag 
menar ledsnaden?... Sätt dig och slå upp din språk-låda 
— du plär alltid hitta på något.» 

»Jag är inte vid humörs i dag, kaplen; men efler- 
som vi nu äro på stillastående grund, så sätter jag mig 
med förlof . « - hå hål» 

»Hvad tusan blir det för muntration — är du sjuk?» 

»Nej, men jag drömde en sådan konstig dröm i natt.» 

»Låt höra den då!» 

»Jag drömde om Poll — det har jag inte gjort på 
lång tid. ... Ack, herre gud, att bjertat skall vara så 
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segslitet! Men går det så som hon förkunnade mig i 
natt, så bugtar det sig väl än en gång ar den leden 
att jag får tänka på stjern-sbaln.» 


»Vasserra tre, kamrat, så du då skulle lefva upp 
igen! - Hvad lofvade hon dig för slag?» 

»Jo, hon sa” så här: ”Bas,” sa hon, ”nu ändtledigar 
jag dig för alltid från den svåra bördan att ständigt dra 
på mig, utan att du får något af mig. Du skall vända 
din håg till en liten fin, svartögd, rosenkindad gott- 
landsmö, som jag nog skall visa dig, när tid blir. Var 
tröst nu och lit på mig du: jag skall nog laga att du 
blir betalt för alla de sorgesuckar jag kostat dig. Och 
till tecken att du må vela när den rätta kommer i din 
väg, så skall hon sjunga din kära visa: ”katltu hon är 
milt syskonabarn'” .. . Och så sagdt, tyckte jag att hon 
försvann i en grann silfversky med rosenröda strimmor. 

Kanske hon är död, efter hon liksom sa” opp mig!» 

»Nå, det var ingen dag för bittida, och i dina kläder 
skulle jag, i stället för att känna mig skral till humörs, 
vara lätt som fågeln. Man skall få se, hvad det lider, 
alt du kniper dig en vacker gottländska!» 


»Det är väl inte så qvickt att hitta på dem heller; 
men komma vi än en gång dit, så vill jag riktigt nog 
se mig om, för efter jag är på tråden, skall jag säga 
kapten att det skar både härs och tvers i hjertat, när 
jag fann mig som en vilsekommen valfisk der hemma 
vid: alla menniskor sågo mig lugnt i synen — ingen min- 
des att Olle Bas sett solen gå upp på samma ställe som 
de. ..... Nå nå, de voro hederliga och beskedliga ändå 
— och går jag förbi någon liten snäll stuga, derifrån 
en vacker röst klingar emot mig, så» . . .. 

. » »går du in?» 
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»Ja, kapten, det gör jag. + + + Men det var sant, jag 
talade med en wisbybo i går, när jag var inne i sta'n; 
och» . + 

»Hvad säger du — det har du icke nämt?» 

»Kors bevars,» utlät sig Bas med sin tryggaste min, 
bakom hvilken dock en liten skälm dolde sig, »inte 
kunde jag veta alt kapten ansåg det så vigtigt?» 

»Jag har icke sagt alt jag anser det vigtigt, men vid 
orter, der man varit, fäster man alltid något intresse.» 

vÅh, det har kapten inte nämt förut! Jag träffade 
en göteborgare också, och en westervikare och» . . » s 

»Tyst, din pratmakare — icke frågar jag väl efter 
hela verlden heller. « + - Hörde du något nytt från 
Wisby ?» 

»Åh, det var bara gammalt nytt. Patron Mörk lär 
sjunga på sista versen: de trodde att han aldrig lefver 
vintern öfver, och de sa” att han redan spökar derute på 
Elfbagen, der de ha en familjegraf kantänka. « « « Sådan 
skada att kapten inte kom att resa ditul!» 

»Annars förljudes ingenting?» 

»Joho, nog förljudes det något: en af mamsellernäå 
bade just i sista veckan blifvit förlofvad.» 

»Bas» — Albin sprang upp med en häftighet att han 
så när slagit omkull bordet — jag tror du roar dig att 
duka opp saker, som det icke anstår dig att skämta 
med ?» 

Bas bibehöll ett oryggligt lugn. »Jag ber om förlå- 
telse, kapten, om det är något opassande att berätta de 
nyheter jag hört, men kapten hade ju sjelf gifvit mig 
befallning.» 

»Jag frågade efter hvad nytt som fans från Wisbys 
men jag begärde icke att du skulle dikta!» 
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»Jag skulle ödmjukast fråga, när kapten fann mig:fara 
med en osanning? Ljög: båtskepparn, så ljuger jag, men 
necken besitta mig, har jag inte sjelf hört det jag ta- 
lar omi» 4 

»Att hon, är förlofvad?» 

»Att en af mamsellerna var: förlofvadi» 

»Hörde du då ej: namnet?» 

»Jo, nog hörde jag det alltid; men efter det: blir så 
illa upptaget att jag bjuder till att roa kapten, så me- 
nar jag det är så godt att inte: längre besvära.» 

»Se så, Bas, icke skall. du. vara. så noga mediett ord 
i hastigheten — du vet att jag. är hetsig till. lynnett 
... Var det hon, hvilken du tyckte så mycket om?» 

»Tänker kapten att jag skulle tagit fram det så ovå- 
ligt?» svarade Bas, med en dristig blick på sin kaptens 
rodnande ansigie. »Jag mins nog jag allt det omak 
kapten: gjorde sig med att lägga mig, på det mjuka, när 
han läste opp brefvet från mor Kilty, der. hon förtäljde 
om: Polls. otro.» 

Kapten Albin svarade icke ett ord; han teg, sväljde 
och småskrattade åt Bas, som var: obeskrifligt belåten 
med sin finhet. 

»Nej, kapten, nu skall det väl af stapeln: det var der 
äldsta mamselln som blef förlofvad.» 

»Nå gudskelofi» Albin drog ett omätligt andedrag. 
»Så har då löjtnant Salzwedel fått igen sin hjertans kär!» 

»Nej, så hette inte fästmannen, men en löjtnant var 
det.» 

»Kors för tusan, för brinnande lifvet — aldrig har 
väl mitt olyckliga råd burit frukt? Var det löjtnant 
Viktor H..?» k 

Alldeles rätt, kapten: han var förut förlofvad med 
den andra systern.» 

Jungfrutornet. 47 
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»Detta är obegripligt — hur kan en sådan händelse 
ega rum?» Och kaptenen försjönk i tankar, hvilka Bas 
snart lemnade honom att reda på egen hand; den gode 
Bas var så innerligen hjerteförnöjd hvar gårg han kunde 
låta kapten Albin förstå att han visste lika väl reda på 
sakerna som kaptenen sjelf. 

Albin skyndade ned att berätta sin nyhet för pappa 
Stangerling, som, runkande på hufvudet, menade: »Be- 
synnerliga damer det der . . måtte ej vara så omedgör- 
liga . . högst lättsinniga! Vete gud om det icke är likså 
godt att du förblir vid dina grundsatser — jag tror att 
jag ej vidare skall förarga mig deröfver.» 

Albin trodde fullt och fast att detta förhållande af 
Tekla, den allvarsamma, lugna och visst icke särdeles 
tillgängliga Tekla, haft någon hemlig grund; men hur 
som helst, kom han i ett långt ljusare lynne än han 
förut var, ty det behöfs blott att känna försmaken af 
en stor olycka, som ej blir af, för alt genast finna sig 
så lycklig, som om man fått en hel förstärkning af lifs- 
krafter. 

Samma afton fick kapten Albin något som temligen 
förströdde hans tankar: det var en biljett, hvars in- 
nehåll vi spara till nästa kapitel. 
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FJORTONDE KAPITLET. 


Den sista önskan. 


, 


»Herr kapten! 

En olycklig qvinna, djupt nedtryckt af sjukdom, af 
qval och bekymmer, alltför mångfaldiga att beröra, vågar 
anhålla att herr kapten, såsom ett stort godhetsprof, bi- 
faller hennes bön om en timmas samtal. 

Vid grafvens dörr har lifvet ett annat utseende än 
fordonr, och min högsta önskan är nu att genom ett 
rätt användande af min stora förmögenhet kunna godt- 
göra allt det i min vandel, som till följe af min upp- 
fostran icke var godt. Det är blott några dagar sedan 
jag ankom till min gård: jag önskar dö i det land, som 
på en gång födde och försköt mig. Jag vill, jag kan ej 
vända mig till dem, som fordom nämdes mina trosför- 
vandter: det är hos en kristen som den kristna qvinnan 
söker hjelp och tröst. 0, kom derföre snart!  Haf in- 
tet minne qvar af dessa stunder, som i mitt minne 
längesedan äro utplånade! VWillornas tid bar försvunnit 
— jag bidar tåligt gryningen på en ny dag. 

Susanna IEnnes.» 

»Jag måste resa dit — jag kan icke annat!» hade Al- 
bin sagt i det ögonblick han slutat läsningen af biljetten, 
och ännu om morgonen sade han detsamma. 
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»Än om hon narrar dig, om hon ännu tvertemot allt 
förnuft skulle nära någon känsla för den, som kanske 
just genom sin otacksamhet underblåst elden? . : Nej, 
det är icke troligt: det är mer än fyra år sedan jag Sist såg 
henne — hon måste vara gammal nu. . .. Ack, hvilken 
glädje, om jag genom någon klok och Bod plan förmådde 
göra hennes förmögenhet fruktbärande för stora och ädla 
ändamål! ... Ja, jag reser, reser bestämdt — har hon 
drifvit gäck med mig, så står det mig ju fritt att visa 
henne milt förakt och vända benne ryggen.» 

Pappa Stangerling fick likväl ej del af brefvet; ty 
om Albin råkade ut för den lilla omständigheten att hans 
gamla lättrogenhet spelade honom något spratt, så vore 
det så godt att skratta ensam. 

Och under förevändning att uppvakta Sjöfröken lem- 
nade Albin Furuvik. 


Enneska gården var belägen ungefär tre mil från herr 
Stangerlings egendom, och då Albin frampå dagen fär- 
dades förbi den grotta, der han vid sitt första besök af- 
hört den lilla duetten mellan quasi-kaptenen och hans 
styrman, kunde han ej annat än le; men på samma gång 
erfor han en känsla af lugn glädje vid tanken på att 
den. gamle kaptenen ej längre marterades som. offer för 
sin egen svaghet, utan nu hvilade i ro. 

Då kapten Albin hade kört upp på gården till detta 
hus, hvilket syntes nästan utdödt med sina nedfällda 
rullgardiner och sin brist på lefvande varelser, gled ef- 
ter någon slunds väntan ena försltugudörren upp, och ett, 
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par af husfolket visade sig med långa ansigten, sådana 
som alltid anläggas af dem, hvilka befinna sig i elt hus, 
der döden sitter på tröskeln. 

»Jag hoppas att fru Ennes icke är utan allt hopp?» 


sade Albin, för att blifva litet invigd i förhållanderna. 


»Ack,» suckade jungfrun — och drängen, som emot- 
tog hästen, suckade också — »det står på sista vippen!» 

»Är någon doktor här?» ; 

»Han reste nyss!» 

»Gå in och underrätta fru Ennes att kapten Stanger- 
ling väntar; men om hon är mycket sjuk, så att hon 
icke straxt kan taga emot mig, så har jag alls icke 
brådtom.» 

Jungfrun återkom snart med den underrättelse att 
hennes matmor helsat kaptenen välkommen, och att hon 
om en timma hoppades kunna tala med herr kapten. 

Albin lät under tiden föra sig till ett rum, hvilket, 
för alt dömma af alla de beqvämligheter det innehöll, 
just syntes vänta honom, och så snart han blef ensam, 
kastade han sig helt fundersam på den mjuka divanen, 
medan blicken utan bestämdt mål irrade omkring väggar 
och möbler. 

Den korta höstdagen var redan nedskymd, men ske- 
net från de rosenfärgade. vaxljusen i de med silfver och 
bernsten inlagda armstakarne, stående på höga porfyr- 
kolonner å ömse sidor om mellersta trymåen, kastade 
en lagom dager öfver en prakt, för hvilken en ri- 
kare upplysning kanhända skulle hafva varit något be- 
svärande. 

»De här rummen,» mumlade den unge kaptenen, »målte 
ha varit tillslutna, då gubben Ennes bodde härute en- 
sam — åtminstone såg jag dem aldrig ... aldrig hade jag 
heller trott mamma styrman om att ega ett så utlbildadt 
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skönhetssinne. Hvilken herrlig Venus . . . . ah, jaså, 
ett helt målningsgalleri — dyrbara konststycken alle- 
sammans. . . . Man ser dock väl att mamma styrman 
icke förnekar sin manliga smak: den raska amasonen 
anser sig för upphöjd öfver alll pryderi. . . . Herr- 
ligt, syperbt — hvilken arm, hvilket hufvud, hvilken 
hals» Och fattande den ena ljusstaken, började kapten 
Albin promenera upp och ned i målningsgalleriet, der 
väntan på intet sätt blef honom lång. 

Timman förgick som ett par sekunder, och Albin upp- 
fattade just den egennyttiga tanken, huru högst lämp- 
ligt det skulle vara om mamma styrman, för hans vän- 
tade besvär med utredningen af bennes sterbhus, ville 
testamentera honom hela tafvelsamlingen, då dörren 
öppnades och jungfrun förkunnade att hennes matmor 
väntade, men derjemte erinrade att herr kapten beha- 
gade gå mycket sakta, ty ringaste rörelse eller ljud 
plågade den sjuka. 

»Stackars qvinna,» sade Albin i sitt goda hjerta, 
shur bittert skall det ej vara för henne att jemföra 
sin förra kraft med den närvarande trötta svagheten! 
Kanhända tänker hon nu med afsky och fasa på 
den dag, då hennes elastiska fot trampade Flygfiskens 
plankor, då blixten från hennes öga utgjorde envålds- 
lagar för hennes underhafvande, och hennes herrskare- 
ord ljödo vidt omkring!... Ack, dessa minnen flyga nu 
endast som bleka, matta skuggor förbi hennes läger, 
medan andra kanske dröja och hotande visa henne bil- 
der brännande som himlen i det land, der de föddes! 
Hvilka förfärliga syner måtte ej förfölja henne, hvilka 
massor af svarta hufvuden visa sig ej öfver omhängena 
kring sängen, 'då hon tilldrager dem! ..”. Åh, jag 
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kan fatta hennes qval, hennes ånger — och gifve Gud 
alt jag, som här ensam känner hennes fordna lif, för- 
mådde gjuta en droppe tröst i hennes hjerta!» 

Under dessa tankar bade Albin passerat genom flera 
kostbart inredda rum, och stod nu jemte sin följesla- 
gerska utanför sjelfva sjukrummet, ej undandoldt af 
dörrar, utan af tjocka, dubbla förbängen af sjögrönt 
sammet. Å 

Ett doft, långt ifrån af medikamenter, utan af aror 
matiska, underbart sköna ångor, trängde ut genom för- 
bängena. Albin kände sig hastigt betagen af liksom 
en viss oro; han släppte de tunga silkesfransarne, hvil- 
ka han redan velat dela, och stannade orörlig. 

Derinne var tyst som i grafven, och tyst som i graf- 
ven var det rundt omkring honom — hans vägviserskaa 
hade med ett sakta »der!» försvunnit. 

»Jag begriper ej hvad det är för dumma upptåg min 
inbillning har för sig! Jag undrar just, ifall satan sjelf 
iklädt sig mamma styrmans skepnad, om jag icke skulle 
våga mig in! En stackars sjuk qvinna» . + + « 

Han drog fransen åter isär: sammetsförhänget rass- 
lade ej en gång, men öppet var det — Albin stod der- 
inne. 

I den djupa, stora och mystiska kammaren rådde en 
nästan fullkomlig skymning, ej tillkommen af de skug- 
gor, i hvilka himlen vid denna tid omsvept sig, utan 
derigenom att en så svag belysning var anbragt. Flera 
lampor brunnd visserligen, men de voro undandolda i 
massor af lefvande växter, som med sin saftiga och 
friska grönska bildade en för ögat behaglig kontrast 
mot det konstgjorda månskenet. 

Albin såg sig med stum undran omkring. Han 
upptäckte icke minsta tecken till hvarken sjuksäng eller 
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patient; men långt borta i fonden skymtade liksom ett 
litet tält af sammanflätade slingerväxter. Hit styrde 
han nu kosan och stod på en gång framför ett nytt dra- 
peri, en luftig, med blommor öfversållad purpurväfnad, 
som man syntes. behöfva endast blåsa på för att se den 
öppnas. 

Men om Albin redan tvekat vid sammetsförhänget, 
så tvekade han nu vida mer. Vore det väl möjligt att 
en sjuk, en döende person kunde känna håg för allt 
detta verldsliga lekverk? ... Denna qvinna var dock så 
utom den vanliga ordningen att . ... Dessutom, då han 
en gång kommit dit, var det icke förenligt med hans 
grundsats att ge vika, att vända om som en tok — 
han måste se på nära håll, skulle han än få ångra sin 
förvetenhet. 

En lätt darrning genomilade honom, då hans hand 
vidrörde luftväggen, och då den öppnat sig, tog 
han häpen ett steg tillbaka. Hvad betydde väl den 
syn, som en gång under hans ynglingaår uppenbarat 
sig för honom i detta hus, mot den syn som nu fram- 
ställde sig för mannen och vid hvilken hans blickar 
bokstafligen fastväxte? 

Genom en i spetsen af det grönskande tältet anbragt 
glaskula, i sitt inre gömmande en klar låga, liknade 
hela det magiska templet ett naturligt löfhvalf, mellan 
hvars blad och grenar månen nyfiket medblickade, och 
skenet från denne måne spelade, öfver de lummiga prakt- 
växternas gröna kronor, öfver den på sin bädd af pur- 
purdynor hvilande qvinnobilden, som, i en ställning 
värdig antikens störste mästare, låg der slumrande, med 


dödens liljor på anletet, men i hvarje åder ett fördoldt . 
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våglika rörelser, af de svarta lockarnes lätta dallring 
mot den arm, som stödde bufvudet. 

Några ögonblick förgingo under stum tystnad. 

Albin rörde sig ej ur stället; men nu lyfte den 
dödssjuka qvinnan upp de stora, mörka ögonen och 
fåstade dem med ett uttryck af drömmande sorgsenhet, 
af lidande och lidelsefull smärta på honom, som i hennes 
bjerta väckt en känsla, den hvarken åren eller frånva- 
ron mäktat- döda. . 

»Kapten Jentzel!» hviskade hon med bruten röst, och 
dessa ögon, som kunde tala alla slags språk, inbjödo 
honom att träda in, och en kudde, liggande på den im- 
proviserade gräsmattan, gaf att förstå hvar han kunde 
taga sin plats, och vi måste tillägga att han der otvifvelak- 
tigt äfven tagit den, om ej just i samma ögonblick, som 
han steg inom det hemlighetsfulla templets område, en 
oskuldens och renhetens bild, Rosas barnsliga och skära 
bild, jemte minnet af den manliga gestalten på Flygfisken, 
ställt sig mellan honom och henne, som hvilade på 
purpurbädden. Dock var förtrollningen icke alldeles löst, 
då han, ställande sig vid hennes sida, sakta frågade: 

»Hvilket uppdrag kan fru Ennes hafva att gifva en 
gammal bekant?» 

Fru Susannas försvagade nerver tilläto henne icke”att 
höra frågan; men då Albin, böjande sig djupare ned till 
henne, förnyade den, svarade hon knappt hörbart: »Det 
är om en döendes sista önskan!» 

»Förlåt mig, bästa fru Ennes, men är icke detta en 
falsk inbillning — döden synes icke bo här!» 

Hon fattade hans hand och lade den öfver sitt våld- 
samt klappande hjerta. »Känn — är det ej förskräck- 
ligt? Jag dör genom den obotligaste af alla åkommor: 
det är bjertsprång'!» 
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Medan detta förtroende i små afbrott gick från hennes 
läppar, hade hennes hand pröfvande omslutit Albins 
handled — men, o ve, denna puls skulle gjort sjelfva 
kärleksgudinnan förtvillad: de par eller tre takter som 
den slog fortare, än en puls i jemt tillstånd bör slå, voro 
icke värda att spilla en half förhoppning på. 

»Jag beklagar fru Ennes' lidande — men är läkarens 
utsago öfverensstämmande med den föreställning frun 
sjelf gör sig om sitt tillstånd?» 

Vid "dessa i kall ton uttalade ord — Albin förstod 
nu allt, ehuru grannlagenheten förbjöd honom att icke 
låtsa tro på tillvaron af den föregifna sjukdomen — 
sprang en blixt af raseri, ovanlig hos en döende person, 
upp i den vackra qvinnans ögon; men hon beherrskade 
sig och svarade i samma matta ton som förut: »Om kap- 
ten Jentzel tviflar, så fråga doktor C.., som för några 
timmar sedan lemnade mig!» 

Hon tillade icke att bemälte doktor funnit henne i ett 
ordentligt rum, i en ordentlig säng och framför allt i 
en naturligt spelad sjuk-rol, underhjelpt af den häfti- 
gaste, mest glödande feber och bjertklappning, härrö- 
rande af fruktan alt, Albin icke skulle infinna sig, men 
den hon utgaf för ett stående ondt. 

»Tillåt mig då,» återtog den unge kaptenen, som an- 
såg icke blott klokt, utan älven nödvändigt, att så fort 
som möjligt afsluta den vådliga underhandlingen, »tillåt 
mig då att fråga efter fru Ennes' sista önskan ?» 

»Jag skall säga den öppet, om kapten Jentzel — förlåt 
alt jag alltid nyttjar det gamla namnet — tillåter mig 
en sådan öppenhet?» 

Albin. bugade sig. 

»Min förmögenhet bestiger sig till» .... Hon nämde 
ett siffertal, hvars storlek kom Albin att spritta till, 
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»Ha,» tänkte hon, »skulle han ändtligen ha lärt sig 
all förstå guldets värde!» 

»Ha,» tänkte han, »hur många arma negrers svelt 
och blod har ej denna oerhörda summa kostat!» 

»Ja, detta är min förmögenhet, den jag önskar an- 
vända på ett sält alt den kunde blifva nyttig och frukt- 
bärande för många. Men för ett sådant ändamål fordras 
alt mitt testamente bör ha cn verkställare, hvilken eger 
både hjerta och vilja att verka för det allmänna goda.» 


Nu visste Albin icke riktigt hvad han skulle tro. 
Ärnade hon, död eller lefvande, afbända sig hela sin 
rikedom, för alt derigenom bereda sig tillfälle att verka 
stora och goda verk, då vore hon icke så förkastad, och 
med fördubblad uppmärksamhet böjde han sig ned, i det 
han sade: »Ett så vigtigt anordnande är jag långt ifrån 
ensam vuxen; men ifall fru Ennes tilläte mig föreslå, 
borde en kommité bildas för uppgifvandet af de bästa 
ändamålen ?» 

»Detta vill jag icke sätta mig emot — men» .... 
Hon dröjde litet. 


Jag har misskänt henne!» tänkte Albin helt ånger- 
full »Den som medgifver andra rättighet att förfoga 
om sin egendom, måtte ändå känna sig nära slutet: hen- 
nes blekhet, hennes kraftlöshet är intet spel; hennes si- 
sta koketteri har uppflammat i den önskan att för mig 
visa sig så behagfull som möjligt — det förlåter jag 
henne, och den lilla synden skall han, som väger både 
de stora och de små synderna, äfven tillgifva henne.» 

»Kapten Jentzel» . . . . 

»Bästa fru Ennes, tala fritt'> Och Albin tänkte icke 
ens på att han i brist af stol intog kudden för att bättre 
kunna höra. 
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»Tror kapten Jentzel på den sägen, att de lefvande 
plåga som en helig lag anse de önskningar, som yt- 
tras af dem, hvilka snart ej mera kunna uttrycka några 
sådana?» 

»Det tror jag!» 

»O, att det vore så!... Förlåt att jag erinrar om en 
tid, då jag, i trots af det band som fängslade mig, vå- 
gade nära en känsla, som» .. 

-.» »Som fru Ennes, enligt sina egna ord i brefvet , 
längesedan förgätit» ifyllde Albin rodnande. 

»Förlåt mig denna nödtvungna osanning — jag hade 
annars icke i dag fått förlro mig till den, i hvars hän- 
der jag ville lägga så mycket.» 

Albin ansåg här lämpligast att iakttaga en fullkom- 
lig tystnad. 

»Det är,» återtog den förföriska qvinnan, »denna olyck- 
liga känsla som brutit min kraft; för den flydde jag 
ånyo till främmande länder: för att glömma den, kasta- 
de jag mig ömsom i förströelsernas hvirfvel, ömsom in i 
min gamla älsklingsvurm på hafvet — ingenting lug- 
nade de vågor, som svallade här, ehuru jag tusen gån- 
ger för mig upprepade de ord, som åstadkommo en 
djupare smärta, än om jag bränt mig med glödgadt 
jern, dessa ord: han hatar och afskyr dig i stället! 
Mången gång såg jag än här än der, ehuru osedd af ho- 
nom, den hvars bild förföljde mig och som jag måste 
följa på afstånd, lydande samma hemlighetsfulla makt 
som manar den ena planeten att efterfölja den andra. 
Aldrig nalkades hoppet min själ; men då jag blef enka, 
då denna hand, som så många eftersträfvade, var fri, 
då jag slutligen kände att dödens kalla kyss berört 
mina läppar, då vände jag åter hem, för alt, om möj- 
ligt, se den idé förverkligad, som ensamt uppehöll 


141 


mig, den nemligen att låta hela min förmögenhet öfver- 
flyttas på honom, som var: och är mina tankars och 
känslors eviga dröm.» 

»Omöjligt » stammade Albin: 

»Hvarföre omöjligt?» återtog hon, som alltför väl såg 
alt hon hos honom åstadkommit åtminstone medlidan- 
dets och deltagandets rörelse.  »Skulle väl kapten Jent- 
zel så högt förakta en qvinna, som ej kunnat göra ho- 
nom något ondt, att han, för plågan att några dagar 
benämna henne sin maka, ej skulle vilja förskaffa sig sjelf 
rättighet öfver hela hennes furstliga rikedom?» 

»Maka?» upprepade Albin böfligt. 

»Ja, väl, maka! Gif denna bimmelska fröjd åt mitt 
hjerta . . förläna mig den sista trösten att ha dig, dig» 
— hon slingrade sina armar så häftigt, så våldsamt 
om Albins hals, att han kände sig liksom förlamad 
till hvarje motstånd — »dig, dig att tacka för det him- 
len öppnar sig härnere! Jag är icke nu en annans hu- 
stru: jag är fri, du är fri, och snart skall du, vara 
ännu -mera fri, då min ande. derofvanifrån välsignar 
dig» .;. » + 

Nu hade Albin hunnit sansa sig: han vred sig med 
en enda kraftfull rörelse ur fängslet, och utbrast: 

»Låt äfven mig säga ett ord: jag föraktar djupt och 
evigt den, som våga tillgripa detta brottsliga spel, för 
att inverka på en mans sinnen; och om denna blodbesud- 
lade förmögenhet än vore en gång till så stor, köpte jag 
den ej till detta pris! ... Jag kalla en sådan. oqvinna; 
som afklädt sig ända till sista skymten af sivt köns blyg- 
samhet, för maka? Nej, min fru, och tusen gånger 
nej!  Drif edra föraktliga konster för hvem som helst; 
på mig äro de förspillda!» Albin: hade rest sig upp och 
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stod nu midt i den mystiska löfhyddan, blossande af 
harm, med förakt och afsky i sina blickar. 

För några ögonblick sjönk fru Susannas hufvud ned 
mot det våldsamt arbetande bröstet; derefter flög hon lik 
en ljungeld eller, bättre, lik en tigerkatta, upp från den 
elastiska bädden, och nu var det mamma styrman som, 
med hela den vighet hon fordom visat i striden mot 
malayern, men nu icke på lek, kastade sig öfver Al- 
bin, hvilken jemt och nätt hann göra sig begripligt att 
döds- och kärleksscenen lättligen kunde slutas med en 
tvekamp på lif och död. Lyckligtvis gjorde han sig ej 
samvete af att mot mamma styrmans utomordentliga 
spänstighet och vilda” bäftighet försvarsvis begagna den 
styrka naturen förlänat hans muskelstarka armar. 

Flera minuter syntes likväl striden tvifvelaktig, tills 
slutligen fru 'Susannas syn- och känbara bemödanden 
alt med sin smekande hand komma i beröring med Al- 
bins strupe ingaf honom mod att belt och hållet förgäta 
alt det var med en qvinna han kämpade. Ännu några 
minuter, och de till höger och venster ramlande träden, 
spaljererna, lyktorna och blomstervaserna bildade ge- 
mensamt en hel ruin, så mycket säkrare vittnande om 
den djerfva amasonens dubbla nederlag, som hon sjelf 
låg flämtande efter luft ofvanpå de af fienden eröfrade 
trofeerna. ; 

Men segervinnaren jagade från slagfältet lika häf- 
tigt som om ban stridt med skogsfrun sjelf och oupp- 
hörligt väntat alt få se henne i hamn och häl komma 
EL0ERA SIGN Gel klo Sö she 

Det var natt då Albin kom hem, och likväl hade 
han knappt vaknat påföljande morgonen, då Bas med en 
ny biljett i handen stod vid hans säng. Albin uppslet 
den och läste följande: 
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»Jag reser inom ett par timmar, men vi träffas en 
gång, då du minst förmodar det! Den som väntar 
på hämd, den som vet att den icke förfelar, kan 
vänta.» i 

Albin fann ej rådligt att nämna något för sin foster- 
far: detta uppträde skulle, i trots deraf att han visserli- 
gen skrattat deråt, dock säkert oroat honom. 

»Jag var för het,» sade Albin tankfull till sig sjelf, 
jag glömde mina grundsatser — hon var dock en qvin- 
na: utbrottet af milt förakt sårade hennes ömtåligaste 
sida . . . och hon finner mig nog. Nu har jag en döds- 
fiende!» 
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FEMTONDE KAPITLET. 


€tt steg i förtviftan. 


»Nej, vid gud, det är omöjligt — denna lättsinnighet, 
denna grymhet är ej tänkbar! Hon, hon skulle tillfo- 
gat mig en så dödlig skymf . .. hon skulle uppfört sig 
så föraktligt? Säg mig det icke flera gånger — jag 
tror det ej!» 

Det var löjtnant Carl Salzwedel som, för en knapp 
tumma sedan hemkommen, yttrade dessa ord, i det 
han häftigt gick af och an på golfvet, visande alla 
tecken till en sinnesrörelse, hvilken gjorde fru Ringeborg 
stum af ångest. 

Rådmannen, som helsat sin son i första ögonblicket, 
då hoppet ännu lefde friskt och varmt inom honom, 
bade visligen liksom moster Taga skyndat bort, så snart 
Carl börjat tala om sitt beslut att redan i afton springa 
öfver till Mörks — det var fru Ringeborg ensamt för- 
behållet att gifva sonen det förfärande slaget om Teklas 
förlofning med löjtnant Viktor, och det var för följ- 
derna af denna underrättelse hon nu darrade. 

»Det är ju icke sant, min mor — det var ett gyc- 
kel, icke illa menadt, det vet jag, men förfärligt bittert?» 

»Min son,» svarade fru Ringeborg med en vär- 
dighet, som under sjelfva denna stund af gval måste 
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göra intryck på Carl, »kan du föreställa dig att din 
mor skulle vara i stånd att så gyckla med ditt hjerta ?» 

»Ah, således icke ens skymten af ett hopp!» 

Hans anletsdrag förvandlades nu allt mer och mer; 
fru Ringeborg betraktade med förvåning huru hennes 
lugne och faste Carl dukade under för öfvermakten af 
detta förskräckliga slag. 

Gudnås så orätt Tekla dömde, då bon trodde att Carl 
i sjelfva sin kärleks högsta sorg skulle låta vägleda sig 
af förnuftet — vackert förnuft . . . Men hon skall slippa 
att veta det! 

»Dyre son, för din mors skull, kom till dig sjelf, 
och tro mig: Tekla är ej den qvinna, som förtjenar sådan 
kärlek, sådan sorg.» 

»Tyst, min mor, tyst! Om ej en så dåraktig och 
enfaldig stolthet blifvit inplantad hos mig från barn- 
domen, så» . . .. 

»Carl, Carl; du är visserligen i denna stund att be- 
traktas såsom en person, hvilken ej vet till sig sjelf, 
men det oaktadt kan du gå för långt — och nu måste 
jag säga dig, alt det är ditt ädla blod och din heder 
ganska ovärdigt att visa en svaghet, som af ingenting 
kan rättfärdigas.» 

»Jag skall ej mer visa den!» svarade Carl och fattade 
hatten. ; A 

»Hvad — bimmelske gud, vill du fly dina föräldrars 
hus, den ömmaste mors kärlek och deltagande, för att 
derute i staden göra dig till ett åtlöje för främmande? 
Skall det bli kallt emellan dig och de dina för inflytan- 
det al en främmande makt? O, Carl, min son, tillfoga . 
mig ej en så ryslig smärta — tro mig: äfven en mors 
kärlek kan djupt och oläkligt såras!» 

Jungfrutornet. 48" 
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Carl hörde ingenting. Med handen för ansigtet hade 
han nedsjunkit på en stol nära fru Ringeborgs sybord, 
och han hvarken märkte eller förnam att han med 
armen sopade i golfvet flera af de dyrbara artiklarne 
derpå. ; 

»Jo, nu är här tid att lefva!» suckade fru Ringeborg. 
i det hon med ett saktmod, som utvisade ait hon helt 
säkert trodde det hennes Carl skulle taga döden af den 
sorgen, plockade upp sina dyrbara svampdosor, sina 
hjertan och ägg och, försigtigt aftorkande dem med för- 
klädet, åter satte dem på deras bestämda platser. 

Det finnes personer, och bland dessa var fru Ringe- 
borg, som icke ens den bittraste smärta bringar ur den 
vanliga ordningen. Ännu ett par gånger försökte hon att 
tala med Carl, men bon fick intet svar, och I sitt bjertas 
djupa bedröfvelse trädde hon in i. gubbens kamma- 
re, för att med honom och moster Taga hålla ett fa- 
miljeråd. 

Rådman  Salzwedel hade visst redan baft aning om 
något utomordentligt, ty ban hade skjutit de gamla kära 
ritningarne och kalkylerna åt sidan och satt der nu 
grubblande, icke på sina gräfningar — i trots deraf att 
han under förliden natt haft en ny uppenbarelse — 
utan helt faderligt undrande på hvad han väl skulle ha 
för glädje af sitt stora fynd, när han en gång gjort det, 
om hans käre Carl redan dessförinnnan blifvit olycklig- 
Väl hade gamle rådmannen nu j det närmaste glömt bort 
huru det bade sig den tid han var förälskad i sin nu- 
varande kära hustru, men han vågade ändå tro att han 
nog skulle bafva öfverlefvat och repat sig efter förlusten, 
om det varit ödets skickelse att han skulle gått miste 
om den lyckan att hemföra den stolta och rara Ringer 
borg Bulmering:. 
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Det var just till denna slutsats rådmannen kommit, då 
hans kära hälft sköt upp dörren och, runkande på huf- 
vudet, yttrade: »Far, det här går aldrig: väl — jag 
skall: kalla in Taga, så få vi i samråd» .... 

»Ursäkta, mor, att jag faller dig i talet; men vore 
det icke bäst att du och jag på egen hand hölle rådslag, 
om sådant skulle behöfvas? Den du vill tala om, ligger 
oss allra närmast, och fast jag vet att Taga älskar ho- 
nom nästan lika högt som vi, så har: hon ändå den svag- 
heten att prata om allting — och du vet, mor, om 
vårt hus och det, som der passerat, någonsin varit en 
visa i hvar mans mun.» 

En opposition å rådmannens sida var något i sig sjelft 
högst ovanligt, men ännu ovanligare var att han till 
fru Ringeborg, som: först och sist såg på det salzwe- 
delska husets anseende, uftlät sig om en sak, som hade 
skymt af uppmaning i- den vägen. Men när nu så 
skedde, fann den stolta husfrun skäligt att göra afse- 
ende på fars ord — de voro i alla fall så kloka, att 
hon förundrade sig öfver att de icke kommit från henne 
sjelf i stället; och för att liksom rättfärdiga denna märk- 
bara omständighet, yttrade hon med djup tonvigt på 
hvarje ord: 

»Vet du, min gubbe, att ond tid står för dörren, då den, 
som annars har vettet inne, talar som om det till hälf- 
ten vore ute. . . . Gud välsigne Taga, stackars själ: hon 
är väl så deltagande och beskedlig som någon kristen 
menniska kan vara; men att släppa henne på djupet af 
sådana familjhemligheter, som man önskar begrafva tia 
alnar under jorden, det duger ej. . . . Men hör mig 
nu, fart» 

»Jag hör, mor — vill du sitta i min länstol eller i 
soffan ?» 
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»Vi ska sitta begge två i soffan, ty vi måste tala 
sakta.» 

Och nu satt det gamla paret i högtidlig stillhet. bred- 
vid hvarandra. BRådmannen bade bjudit mor en pris ur 
sin dosa, fru Ringeborg hade bjudit far en igen ur en 
af de extra dosor, som hon alltid bar i kjolsäcken, och 
allt var således klart till sessionens öppnande. 

»Du säger då, mor?» 

»Ja, far, jag säger att han förlerar förståndet, om 
det icke tager någon särdeles vändning. Du kan dömma 
af två ting: först att han anklagade mig — mig, sin 
mor, hör du — at från barndomen ha inplantat en en- 
faldig stolthet hos honom, en stolthet, som han nu på- 
står han har att tacka för hela olyckan; för det andra 
sopade ban med armbågen väl hälften af mina saker 
från sybordet i golfvet, och märkte det ej en gång; 
utan lät mig taga. upp dem — han, som skulle vilja 
springa andan ur sig föratt jag icke måtte kröka mig 
och taga upp det minsta. Jag tror det är bevis dett» 

»Förskräckliga, för den som känner hans lugn och tål- 
modighet — och nu?» 

»Nu sitter han som en bild huggen i sten, och har 
icke mer reda på sig än en sådan I» 

»Jo, mor,» ljöd, en röst från dörren, och Carls för- - 
ställda ansigte blef synligt, »jag har tvertom så pass reda 
på mig, att jag utber mig det mor och far i samråd — men 

- fort måste det gå — uppge någon flicka, som jag ännu i 
qväll kan fria till, ty jag vill vara förlofvad innan solen 
går upp i morgon, innan jag återser löjtnant Viktors 
fästmö!» 

»Du är alltför klok man att sätta din framtid och 
lycka på ett sådant tärningspel, min son!» sade rådman- 
nen med faderligt öfvertalande, medan fru Ringeborg 


119 


slog sina händer tillsammans. andäktigt bedyrande att 
det på en så ovanlig dag måtte ske tecken i både sol 
och måne. t 

»Det kan vara att det så gör,» svarade Carl med till- 
kämpad köld; »men nu ber jag mor vara fast öfvertygad 
att hvad jag sagt, är sagdt — och förlofvad vill jag vara . 
i qväll, om jag också skall gå från hus till hus och fria» 

»Himmel och all rättfärdighet!» pustade fru Ringe- 
borg i förtviflan — en ättling af husen Salzwedel och 
Bulmering, gående som en tiggare hus ur hus Mer en 
hustru, ban som hvarje flicka i Wisby med glädje och 


"tacksamhet skulle emottaga! Nej, älskade min välsig- 


nade Carl, du vill icke alldeles skämma ut dig sjelf ge- 
nom en handling, hvaröfver äfven dina gamla föräldrar 
finge rodna, så alt de aldrig mera kunde se folk i an- 
siglet? Du har redan återkommit till FER jag ser 
det — är det icke så?» 

»Jag vet icke om jag är förnuftig, men att jag vill ha 
ring på fingret, då jag återser henne, som bragt mig på 
den punkt der jag nu står — det vet jag!» 

»Men i guds namn,» inföll rådmannen, »hvilken ärlig 
flicka ger sitt ja så brådskande? - Sannerligen, min käre 
son, du kommer icke att visa din tillkommande bustru 
stor grannlagenhet, då du vill inta hennes hjerta på det 
viset I» 

»Åh, om det få vi väl se'n talas vid! Men efter jag 
icke får något godt råd, låter jag det gå på guds för- 
syn . . . farväl» 

»Vänta,» ropade' fru Ringeborg med döende röst — 
»jag har ett förslag !» 

Carl vände genast tillbaka och ställde sig framför 
sin mor. 
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»Men kom icke en gång ,» fortfor gumman, »och anklaga 
mig om det går galet, ty jag bedyrar vid vår hittills obe- 
fläckade ära, att du i morgon, då detta rus gått öfver; 
ångrar dig och vill ge allt i verlden för alt åler vara 

fri från det band du nu i yran eftersträfvar!» 

»Nej, så är det icke: jag vill och jag skall visa hénne 
all äfven jag kan finna tröst hos en annan! Jag känner 
sredan hvad hon i morgon skall känna, då hon får höra 
alt mina löften, min tro äro förpantade åt en ny älska- 
rinna. « . . Men förslaget, mor?» 4 

»Efter det ändtligen skall så rasande vara, må du AN 
åtminstone icke bli till ett åtlöje. Jag tror mig känna 
en flicka, som med tacksamhet vill emottaga din hand, 
och än mer, en flicka, som jag gerna skall kalla dotter, 
emedan jag på sednare tider lärt så fullkomligt känna 
hennes värde, alt jag i alla fall — förstås med sans och 
reson — ärnat föreslå dig henne till äkta.» 

»Hvar kan hon vistas;» ropade Carl med ett slags 
vild belåtenhet — »hvart skall jag gå för att träffa 
henne ?» 

»Du skall icke gå någorstädes, min son: jag skalt sjelf 
; all ärbarhet skicka efter henne och först tala med henne 
— är du nöjd med det?» 

»Ja bevars, bara det går fort!» 

»Du skall väl veta hvem det är först?» 

»Som mor vill!» 

»Det är Teklas syster, Hildur!» 

»Ah, förträffligt — att jag icke sjelf kunde bitta på 
det! Den flickan har så många tusen infall och" nyc- 
ker, att jag skulle vara rent af objelplig, om jag ej qvick- 
nade vid under hennes handledning. Och se'n skall det 
visst ofantligt muntra såväl Viktor som hans trolofvade 
att ha ett så ömt och muntert par till föresyn. . + + 
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För tusan, att kapten Stangerlings råd ändå kom till 
slånd — jag hade icke trott det den tiden, men ef- 
ter detta tviflar jag aldrig på någonting.» 

»Jag skall skrifva en rad,» sade fru Ringeborg ... 
»eller hvad säger du, far — du har ännu icke yttrat dig?» 

»Åb, hvad skulle det löna? Carl visar ju all ban är 
herre sjelf — han behöfver icke sin fars råd!» 

»Jag behöfver blott en stor omskakning för att åter 
bli en riktig menniska, min far: jag behöfver elt starkt 
medikament; men sedan jag intagit det, lofvar jag att 
icke beklaga mig, om det smakar illa — jag vet att det 
är det enda som hjelper mig.» 

»Nå väl, käre son, gör då åtminstone ett mindre våd- 
ligt val, än det mor till min förvåning nu föreslagit! 
Skall det ändtligen vara en dotter ur det huset, så låt 
det bli den bästa, den du med Guds hjelp skall bli lyck- 
ligare med, än om du fått sjelfva Tekla! Fria till den 
lilla Rosa: det är ett välsignadt barn, som kan sprida 
glädje och trefnad i ett gammalt hus!» 

»Nej,» utropade Carl, »hon är alltför god att icke 
få en man som friar till henne för hennes egen skull 
— det vill jag icke ta på mitt samvete. Med Hildur 
deremot blir det lika spel... . Skrif, min mor, skrif'» 

»Aldrig utan med fars vilja och medgifvande! . .. Men 
lål mig säga dig, min gubbe, att, då jag föreslog Hil- 
dur, du kunde vara trygg och lita på att jag kände 
flickan. Tro mig du: hon bar förtjenster som Tekla ej 
eger, och hennes muntra lynne passar bättre för Carl 
än Teklas trumpna och kalla allvarsamhet!» 

»Kära mor, då du tiilråder det och Carl sjelf vill, 
blir det som ni tycker! Det är icke jag utan Carl som 
skall gifta sig; men vore det tverlom, så vet jag att 
den der vindlekan blefve den sista jag valde» 
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»Du samtycker då, far?» 

»Gör som ni behagar!» 

Och nu skref fru Ringeborg med stora, sirliga bok- 
stäfver följande ord: i 

»Min lilla Hildur! 

Om din tid medger, så titta till mig i afton: jag har 

ett angeläget göromål som jag ville besvära dig med. 
Ringeborg Salzwedel.» 

»Men ,» sade rådmannen, »skola de icke gissa det alle- 
sammans, då det kommer bref från dig, mor, och det 
samma afton som Carl hemkommit?» 

»Besynnerligt att. du för andra gången skall se längre 
än jag! Del går ej an att skrifva — nej, det gör det ej!» 

»Men på det här sättet blir det aldrig slut!» inföll Carl 
med återvändande otålighet. 

»Tyst . . hvad ser jag — vill då händelsen verk- 
ligen gå i förbund med Carl? Jag tänker att mina ögon 
skola vara så goda som någons, och att jag icke tar felt 
då jag säger, att det visst är Hildur som kommer gatan 
nedåt» Fru Ringeborg hade knappt talat ut, invan 
bon lät sig angeläget vara att liksom händelsevis gå ut 
i förstugan, den hon derföre helt naturligt passerade i 
detsamma som Hildur gick förbi trappan. 

»God dag, min lilla docka! Ser du icke in en gång, 
när du går förbi ett hus, der gamla vänner bo?» 


Hildur hade ganska väl märkt fru Ringeborg; men. 


hon ville sjelf bli bemärkt, icke tränga sig på någon. 

Men då nu fru Ringeborg så vänligt tilltalade heone, 
steg hon bastigt upp på trappan, fattade den stolta fruns 
hand och neg så djupt att hennes knän nära nog vid- 
rörde golfvet. 
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SEXTONDE KAPITLET. 


En kärleksscen utan kärlek. 


»Se så, sätt dig, kära barn! Har du hört något 
nylt ?» 

»Nytt, goda tant — hvad då? Ack, vi höra aldrig 
något nylt, vil» 

»Åh, det säger du, när ni så nyss haft förlofning i 
huset I» 

»Ah, lilla tant, det var en gammal nyhet, som jag 
gudskelof icke mycket tänker på.» 

»Rätt gör du deri, min flicka! Min nyhet är annars 
den, alt Carl kom hem för ett par timmar sedan.» 

»Ack, min gud, är den stackars Carl hemma? Tant 
har väl icke ännu vågat vidröra en händelse, som jag 
vet skall bli honom ett grufligt slag?» 

»Ifall du det tror, min flicka, får jag säga dig att 
sönerna af detta hus icke veta hvad det vill säga att 
hänga sig för en qvinnas skull! Carl hyste visserligen 
ep djup känsla för Tekla, men hennes lättsinniga och i 
all evighet oförklarliga handlingssätt har så djupt nedsatt 
henne i hans ögon, att han fast mera tycks vara sinnad 
att icke spilla en tanke på hennes förlust.» 

»Hvad jag förstår och värderar denna känsla hos Carl 
— hvad jag aktar den! Så skulle männerna vara och 
icke sådana väderhanar som följa efter vinden!» 
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»Du smickrar mig, min lilla vän, då du erkänner 
min sons verkliga förtjenster; men säkert blir du myc- 
ket förvånad, om jag anförtror dig en sak, som ännu är 
en djup familjhemlighet.» 

»Man skall få se,» sade Hildur med en ton, som nä- 
stan stötte på misslyckad beräkning, »att Carl varit så 
klok att förlofva sig bortal» 

»Nog är det fråga om förlofning, men icke alldeles 
på det sältet! Carl har alltför mycken aktning för sina 
föräldrars önskan för att taga sig en hustru från främ- 
mande ort.» 

Hildur andades lättare, men ansåg icke passande 
alt yttra något, en grannlagenhet som väl anstod fru 
Ringeborg. 

»Min Carl vill dessutom vid sitt val rådfråga sin mors 
tanke — han litar på hennes öga.» 

Hildur slog blygsamt ned ögonen: detta tal kunde ej 
gerna hållas så apropos utan mening. 

»Jag fruktar, min lilla Hildur, att du kan finna dig 
besvärad af mill förtroende?» 

»Älskade tant!» 

Hildur rodnade af glada förboppningar. O, om hon 
kunde vinna denna triumf, länge vägd och beräknad, 
öfver Tekla, som tagit Viktor ifrån henne, öfver Tekla, 
som, i trots'af detta rån, ändå icke älskade någon annan 
än Carl! 

I denna stund var Hildur mer än lättsinnig: hon var 
elak; och likväl gjorde hon i samma ögonblick det heliga 
löftet att, ifall hennes lifligaste önskan uppfylldes, bli 
en så fullkomlig qvinna som någon kunde önska sig 
till hustru, ty endast så kunde hon hoppas alt bli nå- 
got mer än Carls troluöfvade. > Och Viktor >> åh, 
det funnes väl någon sårbar plats äfven i hans hjerta! 
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»Min lilla Hildur, tillåter du mig att tala med mo- 
derlig öppenhet?» ie 

»Goda, bästa tant!» Hildur böjde sig ned och upp- 
tog näsduken, som fru Ringeborg hade den takten att 
fälla, för att ge sin tillkommande svärdotters blygsamhet 
litet rådrum. 

»Nåväl, mitt barn: Carl har nyss för oss, sina föräl- 
drar, förkunnat sin önskan att inträda i en ny förbin- 
delse; ban önskar till och med”alt allt skall vara afgjordt 
innan han återser den, som en gång var honom dyrbar, 
kanske ännu är det — och då han vid valet af maka 
rådfrågat mina önskningar, har jag, mitt barn, hänvist 
honom alt söka sin lycka hos dig.» 

»Hos mig?» utbrast Hildur lågande röd. »Hvad tän- 
ker min vördade tant på? Jag är en alltför ofullkomlig 
varelse alt på minsta sält motsvara Carls önskningar — 
ack, jag är, en stackars lättsinnig, oförståndig flic- 
ka, hvars enda lilla förtjenst är att hon sjelf ser sina 
många fel.» 

»Älskade barn, denna vackra sjelfanklagelse, denna 
blygsamma misstro till dig sjelf visar bäst hvad du är 


"och höjer dig så mycket i mina ögon, alt jag ber dig 


få bli min sons förespråkerska. Du kan naturligtvis 
ännu icke älska honom, men då du ger honom detsam- 
ma han bjuder dig, aktning, vänskap och ett mildt öf- 
verseende, så naturligt i edra ömsesidiga både fordna 
och närvarande förhållanden, så är ban tillfyllest belå- 
ten, och månget äktenskap bar med blott dessa tillgångar 
blifvit vida lyckligare än de, som afslutats under ett 
kärleksrus — den rätta och ädla kärleken kommer sedan 
Guds ords tjenare välsignat förbundet.» 

Hildur, som kunde många ting, kunde, såsom man vet, 
i första rummet gråta när hon ville, och nu sparades ej 
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något som var erforderligt för en stor scen i fru Ringe- 
borgs smak. 

»Får jag tyda dessa tårar till Carls förmån, mitt barn 
— får han i morgon tala vid din far?» 

Hildur gled af soffan ned på knä för fru Ringeborg, 
och i det hon lutade hufvudet mot den mycket rörda 
och nu verkligen lyckliga gamla fruns bröst, hviskade 
hon: »Jag vill blifva Carl, om han det önskar, en tro- 
fast följeslagerska; men om jag skall förmå blifva honom 
en förståndig hustru, det kan jag hoppas endast 
ifall Carls vördade mor vill lofva att bilda mig dertill!» 

»Välsignad vare den dotter, som yttrar sådana ord 
och som känner deras värde i sitt hjerta!» sade fru Rin- 
geborg högtidligt. »Jag går nu att hemta Carl, att han 
af dina egna läppar må höra den borgen du ger honom 
för hans framtida lycka.» | 

Hildur, som alltför väl insåg orsaken till Carls så 
häftigt fattade beslut, insåg äfvenledes med fullkomlig 
takt att allt pryderi,' all brydsam förvirring här vore 
icke blott på orätt plats, utan alldeles förlorad möda, 
ty säkerligen skulle Carl aldrig i sitt lif minnas buru- 
dan hon i den stunden sett ut. Hans tankar voro nog 
på annat håll, och bästa intryck hon kunde göra på sin 
trolofvade vore säkert att visa sig så litet besvärad och 
så litet sentimental som möjligt. 


Hildur bade några minuter varit på egen hand öfver- 
Jåten åt dessa fantasier, då dörren öppnades och Carl 
ensam och hastigt inträdde, 
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Ännu lågade på hans ansigte den starka glöd; som 
blifvit uppdrifven genom den inre hettan, ännu gick 
den lössläppta, vilda stormen genom hans själ, icke lem- 
nande honom ett ögonblicks ro för den tanken: du skall 
hämnas, du skall visa henne att du anser exemplet värdt 
alt följas, att du vill se det gamla bandet fullkomligt af- 
slitet — det är det blott till hälften, sålänge endast hon 
bindes af nya löften. - . kortligen: Carl gick i rus, och 
rusig var också den onaturliga häftighet, hvarmed han 
utstötte följande mening: 

»Ursäkta, bästa Hildur, att jag så här i flygten söker 
fånga ditt ja, men, uppriktigt sagdt, finner du icke att 
du och jag, efter den föresyn som blifvit oss gifven, ej 
gerna kunna företaga oss något bättre, än att gå åstad 
och göra sammaledes? För min del åtminstone inser 
jag icke, hvarföre ej du lika väl skulle passa åt mig 
som Tekla passar åt din f. d. trolofvade.» 

Hildur, som, efter hvad man hört, icke haft alltför 
stora pretentioner på sin nye älskares uppmärksamhet, 
blef dock förnärmad af den obeskrifliga »negligence», 
hvarmed han utförde silt frieri; och om hon än kunnat 
för sin stolthet och egenkärlek smälta detta — ingen fin- 
ge ju veta huru hon blifvit Carls: fästmö — hade hon 
dock nog klokhet att tänka på framtiden och hvilken 
skada det kunde göra henne, ifall hon på en dylik an- 
hållan om hennes hand genast nigit och sagt ja. 

Alltså tog Hildur sin sällan pröfvade qvinliga värdig- 
het på sig, och i det hon med mycket naturlig förvåning 
drog sig två steg tillbaka, yttrade hon i en ton, som 
susade både kylig och skarp för Carls öron: 

»Om det icke är något annat motiv som kommer löjt- 
nant Salzwedel att i mig söka den hustru han synes 
så angelägen att vinna, så måste jag tillstå latt jag; 


158 


ehuru känd för min lättsinnighet, icke eger en nog 
hög grad deraf, att vilja kasta mig in i ett så vågadt äf- 
ventyr.» 

»Huru;,» sade Carl: i half förvåning — »jag tyckte 
alt min mor gaf mig en annan förhoppning ?» 

»Din mor, Carl, begagnade helt olika uttryck för 
den begäran, som du nu sjelf framställt och hvilken jag, 
sedan jag inser förhållandet, icke kan bifalla.» 

»Men, för fan, du målte väl begripa, Hildur, du, som 
är så hemma i allt det der, att jag icke friar af kärlek 
— bevare mig gud att ens i den här stunden, då jag 
kommit utom den vanliga gränsen för min väg, bedraga 
dig i den saken! Jag trodde också att du icke skulle 
göra afseende derpå, du som nyss lidit samma förlust 
som jag!» 

»Jag längtar icke efter din kärlek, Carl, eftersom jag 
ej har någon att aflåta tillbaka; men förhållandet är, 
alt! som jag icke mera älskar eller brinner af svart- 
sjuka, har jag ej beller lust. att för ro skull gå och 
kasta mig i olyckan. Jag kan begripa ditt hastiga fri- 
eri, och väl begripa alt du redan i afton vill ha det 
afgjordt; men hvad jag deremot icke alls kan fatta, 
och hvad som visar mig en ganska klen borgen för min 
framtida lycka, hvilande i dina händer, är den full- 
komliga frånvaro af all grannlagenhet, hvarmed du be- 
handlar saken!» 

»Jag är vansinnig i afton — jag vet icke stort hvarken 
hvad jag gör eller säger! Jag har kanske: föroläm- 
pat dig, Hildur; men jag svär att det icke var min af- 
sigt!...Och låt mig nu: endast tillägga, att sådan som 
du lärt känna min karakter under den långa följd af år 
som vi varit bekanta, sådan blir den, då den här jäs- 
ningen lagt sig — och jag frågar dig, om du tror alt 


159 


jag i mitt naturliga tillstånd af. sans och förnuft icke 
skall komma att göra allt för den qvinna, som haft nog 
ädelmod att i denna stund. visa mig öfverseende?» 

»Men ,» återtog Hildur, som, i förhoppning om. en 
bestämd motsägelse, äfventyrade spelet avt ännu mer 
befästa sig i den aktning hon nu visste sig hafva ingif- 
vit Carl, »men hvarföre då icke vänta ett par dagar, 
tills denna jäsning: i dina känslor lagt sig? Tro mig, 
Carl: du handlar ädelmodigare mot oss båda, om du ger 
oss tid till öfverläggning!» 

»Nej, Hildur, ingen öfverläggning! Hvad som skall 
ske, måste vara afgjordt med delsamma — denna vilda 
feber lemnar ej förr mitt blod!» 

»Tror du då, att det blir dig bällre sedan?» 

»Jag tror det icke blott, jag vet, jag känner det» 

»Men kom ihåg, Carl, alt du aldrig, om jag nu bi- 
faller, må tillräkna mig det som svaghet eller lättsinne, 
ty om någon af oss i detta ögonblick är lättsinnig, så 
är det du!» 

»Må vara, men i morgon blir jag åter förnuftig.» 

»Och då ryser du för hvad du gjort, och kan icke 
göra det ogjordt! Nej, Carl, nej — ju mera jag tänker 
på denna brådskande förlofning, dessto mera motbjudande 
förefaller den mig!» 

»Du afslår mig då?» sade Carl med en ton, som utvi- 
sade att han började blifva retad af Hildurs invändnin- 
gar. »Gif mig ett svar, men gif det bestämdt!» 

»Trotsar man sig till en brud?» 

»Jag har ju bedt förut, och nu ber jag dig ännu en 
gång: blif min, Hildur! Med den erfarenhet vi båda. 
gjort om kärlekens yra, synes mig att vi kunna bli rätt 
belåtna i tillvaron af en lugnare känsla. Får jag nu 
säga: min fästmö?» 
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»Säg det då, Carl, om det tillfredsställer dig!» 

»Obeskrifligt, min sköna brud!» Carls läppar vid" 
rörde Hildurs panna, medan hans ögon tindrade af en 
så onaturlig eld, att Hildur blef nästan skrämd. »När 
utfäster du bröllopsdagen — det vill jag också veta med 
detsamma, så att det icke går liksom då jag sist var 
förlofvad, att intet bröllop blir af?» 

»Det kan ju firas vid samma tid som Viktors och 
Teklas.» 

»Förträffligt! . . . Jag visste icke att någon tid derför 
redan var utsatt?» 

»Jo, det lär, efter hvad Tekla sjelf sagt, bli nästa 
höst.» d 

»Nå, det: är visserligen en lång väntan för den, hvil- 
ken med så mycken otålighet som jag väntar att få 
se hymens fackla tändas; men då de kunna vänta ett 
år, så får väl äfven jag lägga band på mig! Du tillåter 
alt jag i morgon biltida skrifver till din far — jag vill 
icke infinna mig i ert hus innan allt är bestyrdt?» 

»Gör häri som du tycker!» 

Nu gläntade fru Ringeborg på dörren, vinkande far 
att komma efter. Hvad sedan följde, gick så sin van- 
liga gång att det ej behöfver nämnas. 

Hildur gick likväl tidigt hem, för att, såsom hon sade 
åt fru Ringeborg, i stillhet öfverväga sina nyss åtlagna 
förbindelser — och på hvad sätt detta utfördes, få vi 
se af det följande. ; 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


Således förgätves! 


Då Hildur inträdde i salen, sutto familjens öfriga 
fruntimmer kring ett stort, rundt bord och arbetade. 
Viktor läste bögt och kastade då och då en lågande 
blick på sin: fästmö, hvilken likväl nu som alltid mot 
lågande blickar höll sin gamla likgiltighetssköld. 

På en pall vid Rosas fötter satt Will och lutade 
hufvudet i hennes knä, och vid Wills fötter låg herr 
Rolf makligt och beqvämt utsträckt — hela familj- 
taflan, upplyst af den friska, muntra brasan, hade ett 
utseende af vänligt och lugnt behag, och skulle varit 
fullt harmoniskt, derest icke husfaderns mörka gestalt, 
der ban, med sin långa skugga aftecknad på väggen, 
vandrade upp och ned, fördystrat det hela. - 

»Afbryt icke läsningen för min skull!» sade Hildur, 
då Viktor lade ned boken för att beskåda Teklas arbete. 
Men dessa obetydliga ord uttalade Hildur med en min och 
en ton, båda lika beräknade att afbryta all läsning — 
ty hur skulle det väl varit Hildur möjligt att, med den 
omätligt stora hemlighet hon bar på sitt hjerta, sätta sig 
ned att i lugn öfverväga? Nej, hennes tillfredsställda 
stolthet, hennes tillfredsställda egenkärlek skulle väl 
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veta att bällre begagna sina triumfer. . .. O, hvad hon 
var lycklig att ändtligen, ehuru på etl helt annat sätt än 
hon fordom föresalt sig, få förödmjuka Tekla! Droppe 
för droppe skulle hon gjuta giftet i Teklas hjerta, just 
medan Viktor var närvarande, ty bonom kunde ingen 
finare och säkrare hämd träffa, än den som nu på detta 
sätt skulle nå honom. 

»Hvad du har för en frisk färg,» sade modern — »du 
målte ha gått häftigt! Hade du icke roligt hos L..s, 
efter du kom så tidigt hem?» 

»Hos L..s, mamma lilla — det blef icke af med 
den visiten i dag» . ... Hildur såg otroligt brydd och 
förlägen ut. 

»Hvad har bändt dig?» utbrast Rosa, med stor för- 
våning betraktande sin syster. 

Nu såg äfven Tekla upp från sitt arbete, och äfven 
hon förstod att något inträffat, ehuru hon omöjligt kunde 
reda det uttryck, som låg i Hildurs blick. 

»Jag ser det!» yttrade Viktor, som redan temligen 
lyckats försätta sig i en tillkommande svågers naturliga 
och broderliga förtrolighet. »Hildur har, så sant jag 
förstår mig något på sådana säker, genomgått en repe- 
tition af den roll, som hon lofvat åtaga sig för sällskaps- 
spektaklet.» 

Men han hade ej förr afslutat denna mening, än han 
af sin fästmö fick en blick, hvilken tillräckligt erinrade 
honom huru opassande hon fann denna lättsinniga an- 
spegling på hans kännedom af Hildurs väsende; och 
först efteråt fann äfven Viktor, alt ban bordt vara den 
siste som gjort en dylik skarpsynthet gällande. Likaledes 
insåg han med en viss oro att han ganska ojemnt och 
konstladt skickade sig i egenskapen af stadgad man; och 
det var likväl just "detta han måste bemöda sig. om att 
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vara, ålminstone alt föreställa, om det i framtiden skulle 
bära sig med Tekla, som nu mer än någonsin var slu- 
ten och allvarsam, dock alltid med en synbar godhet och 
half innerlighet i sitt väsende mot honom. 

»Aj aj,» sade Hildur med sin vanliga obesvärade djerf- 
het, »du har alltför liten takt, min gode svåger! Men 
i alla fall är väl en repelition alltid nödvändig för 
sjelfva representationen.» 

Viktor började bläddra i Walter Scotts Rob Roy, 
hvaruti han förut läst; han aktade sig noga för att få en 
ny blick af Tekla, notabene af sista slaget. Men Ame- 


-lie, som förnam något sällsamt hos Hildur, frågade med 


ett allvar, som ej' tillät undanflykt: »Hvarifrån kom- 
mer du?» 

»Jag kommer från tant Ringeborg, mamma, och hon 
bad så innerligt helsa.» 

»Jag begriper ej,» återtog modern, »hur du nu kan 
finna dig så väl i det gamla salzwedelska huset! Jag 
tycker att du, med ditt lynne, ej skulle ha några sym- 
Patier der; du hade det åtminstone icke fordom, då du 
tyckte att der alltid var så ofantligt ledsamt.» 

»Kan man icke förändra tycke, goda mamma? Tant 
Ringeborg är nu sjelf mycket vänligare mot mig än hon 
fordom var, då jag tror alt hon bade en liten fördom 
emot mig: Men i alla fall hade jag visst icke gått dit i 
allon, om icke tant, i detsamma jag gick förbi, fåll se 
mig och ropat mig in för att dela hennes glädje öfver 
Carls hemkomst.» 

Vid Carls namn gick en liljehvit färg öfver Teklas 
matta rosor. Viktors kind fick deremot en lysande 
purpur. 

»Han mådde" väl?» sade Rosa, som tyckte att någon 
borde säga et ord. 


161 


»Ja ,» svarade Hildur lakoniskt, »han mådde väl — han 
kommer hit i morgon!» 

»Hit?» upprepade Amelie, ur stånd att bemästra nå- 
gra små tecken till oro och undran. »Han är alltid så 
vänskapsfull, den gode Carl!» 

»Ja, han talade riktigt vänskapsfullt om vårt hus! Det 
gladde honom ätt böra det Tekla är lycklig i sina nya 
förbållanden.» 

»Åb,» utbrast Rosa, i det hon gjorde en så häftig rö- 
relse af ovilja och otålighet, att Will hastigt uppreste 
sitt bufvud och betraktade henne med forskande oro, 
vicke talade Carl med dig derom — du vill. endast ned- 
sätta Carl!» 

»Kära Rosa lilla,» sade mamma afledande, »se hur 
bekymrad stackars Will ser på dig — han tror visst att 
du fann dig besvärad af honom.» 

Rosa såg ned på Will med ett obeskrifligt mildt och 
vänligt leende; och sedan bon i en blink tecknat att 
hennes rörelse kom af det som Hildur yttrat, tog hon 
Wills hufvud helt ogeneradt mellan sina händer och 
böjde det ned igen: Och Will; som nu var så salig att 
Rosa aldrig kunde ana eller drömma till böjden af den- 
na salighet, satt åter stilla och orörlig, lefvande för sig 
sjelf i sin egen rosenfärgade verld, ty så godt som det 
nu var för Will, hade det aldrig varit: ban hade ju 
full fribet att söka Rosa så mycket han behagade, och 
hoppas allt hvad han behagade! 

Moderns goda mening att föra samtalet från den öm- 
tåliga riktningen lyckades emellertid ingalunda, ty Hil- 
dur upptog genast Rosas förmodan och besvarade den 
med följande ord: 

»Ja så, du tänker att Carl var så: tystlåten? Men 
jag kan försäkra dig att han alls icke det var — och 
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om du finner något deruti att: förvåna dig öfver, så spår 
jag att du i morgon skall få ännu mera skäl till för- 
våning!» 

Denna gång måste Tekla åter se upp på Hildur, och 
åter fann hon i systerns ögon samma underliga uttryck. 

Tekla tviflade ej alt något besynnerligt måtte hafva 
tilldragit sig med Carl; men hon afvisade med: förakt 
hvarje tanke, som ;ville kasta minsta skugga på grannla« 
genheten. i hans karakter. Af den sakta dallring, som 
vidrörde hennes eget hjerta, anade hon att det besynner- 
liga, som: kunde förefinnas med Carl, tillkommit genom 
hans häftiga skakning vid hemkomsten, och sålunda 
förklaradt ,. kunde väl; Fekla lida för Carls skull, men 
ej i den mening Hildur boppats, ty ännu, hade hon ej 
lyckats väcka den ringaste misstanke i Teklas själ. 

»Är del någon som önskar att vi fortsätta läsningen ?» 
inföll Viktor, som förlägen tummat ömsom på bladen 
i Rob Roy, ömsom på sina mustacher. 

»Ja, för min del, gode Viktor, hör jag gerna lite 
mera» sade Tekla. 


»Jag också!» inföllo mamma och Rosa på en gång. 

»Men om jag slipper, så tackar jag!» återtog Hildur, 
temligen förtrytsam öfver all ej ha väckt mera upp- 
märksamhet med silt mystiska utseende och sina små 
halfva vinkar. »Jag bar hufvudet fullt af så många tan- 
kar, att jag, om mamma tillåter det, går in och läg- 
ger mig?» 

»Vill du då icke först gå till bordet med oss?» 

Nu lutade sig Hildur med en blick åt sidan ned till 
sin mor och hviskade halfbögt: »Jag är för upprörd 
dertill! Men får jag lof att tala med mamma ensam i 
morgon bittida inne hos mamma?» 
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»Alltför gerna, mitt barn! Önskar du kanske att få 
språka med mig i afton — det synes nog att du bar 
något på hjertat?» i 

»Nej, snälla mamma! ' I vissa fall är det kanske bäst 
att först gå till råds med sig sjelf: jag är så orolig, så 
full af» . . . . Hon afbröt och kysste ännu en gång sin 
mors hand till godnatt. Derefter gick hon till fadern, 
och sedan hon borta vid det aflägsnaste fönstret, der han 
under sin promenad stannat, hviskat några ord åt ho- 
nom, ord som tycktes väcka honom ur hans långa dvala, 
men dem han dock endast med en nick besvarade, 
vände Hildur åter om till bordet, och kastande en nä- 
stan genomträngande blick från Tekla till sin fordne äl- 
skare, sade hon: »Jag önskar herrskapet en god sömn, 
med icke alltför besynnerliga och ledsamma drömmar, 
ty ibland ha drömmar det felet med sig att vara allde- 
les odrägligt profetiska!» 

Hvarken Tekla eller Viktor svarade med annat än ett 
svalt godnatt; men Rosa, hvars nyfikenhet blifvit retad 
på samma gång som hennes hjerta svällde af harm öf- 
ver Hildurs öfverlagda elakhet, hennes stora brist på 
all finkänsla, gaf Will några små begripliga smeknin- 
gar, sådana som man kostar på barn, då man vill 
påminna dem alt gå, och han, som så väl förstod sin 
unga herrskarinna, steg straxt upp och drog sig med 
Rolf bort till den mörkaste delen af salen. Nu hade 
Rosa frihet alt följa Hildur, hvilket hon ock gjorde. 

En timma sednare hade husfadern gått in till sig, 
husmodern tittat ned i köket, och fastän Will satt qvar, 
kunde det dock gerna sägas alt fästmannen och fästmön 
voro ensamma. 

Några ögonblick iakttogo de tystnad; men sedan Vik- 
tor nu, så länge han förmått, bekämpat den stormande 
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oron i sin själ, redan länge förrådd genom den häftiga 
andedrägten, utbrast hån hastigt, i det han tog Tek- 
las hand i sin: »Han är här! . . . Men hvad: bådar 
Hildurs hemlighetsfulla väsende — tror du att . . att 
. Drag icke din hand ur min — någon enda gnista 
fröjd i smärtan skall du väl unna fin 
»I smärtan, Viktor ?» 


»Nå ja, kanske det skulle våra en fröjd för mig att 
tvertigenom shalen, hvari du insvept dig, se eller ana, 
det är detsamma, hur ditt bjerta slår, höra hur det 
klappar af ångest vid den förmodan hennes ord säkert 
ingifvit äfven dig?» 

»Hvilka ord, Viktor? Låtom. oss vara lugna och 
framför allt. uppriktiga — för guds skull, inga flera 
missförstånd! Hvad menar du?» 


»Om han vore förlofvadi» 


»Han?» Tekla sade ej mer än detta ord, men i det 
låg en så bestämd NOD se som: ett ord kan inne- 
hålla. 

»Var ej för säker, Tekla — men om han så vore, 
hvad rörde det dig, en annans trolofvade ?» 

»Gif dig tillfreds, Viktor: det band, som förenar oss, 
har jag ju sjelf velat knyta; och :om en dag kommer, 
då Carl Salzwedel förenar sina öden med en annan 
qvinna, så skall du icke en sekund finna mig glömsk 
al mina pligter!» 

»Det vet jag, men i tysthet . ack, min gud .. un- 
der alla de tider, då: jag icke ser dig, då du icke be- 
höfver- lägga band på dig, då skola dina tankar, din 
själ vara hos honom, dina tårar helgas åt minnet af 
hans förlust. . . . O, Hvilken blek, matt och färglös lycka 
är ej en förbindelse, der blott en: brinner!» 
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»Du' bedröfvar mig med din häftighet, gode Viktor! 
Tror du ej på mina ord — är du redan trött vid denna 
färglösa lycka?» 

»Ack, förlåt, förlåt» — Viktor lutade sig djupt ned 
- öfver sin älskarinnas hand — »förlåt mig, dyra Tekla, 
men . . jag begriper ej hvart det nu åter skall taga 
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Foanne i flickornas rum BIck Hildur häftigt fram 
och åter. På alla Rosas frågor hade hon icke ännu sva- 
rat ett enda ord. 

»Så behåll då din hemlighet!» sade Bosa, i det hon 
åter gick mot dörren. »Jag anar att den ej kan vara 
god, efter den gaf dig mod att glömma den skonsam- 
het du var skyldig Teklas närvaro!» 

»Teklas närvaro — bevars, är hon då ett helgon, in- 
för hvilket man skall hyckla blygsamhet och vördnad?» 

»Ifall bon vore ett helgon, så vore hon för upphöjd att 
känna smärta af dina styng; men då hon nu är: blott 
en qvinna med menskliga känslor, borde icke du, 
hennes egen syster, känna en tillfredsställelse uti att 
plåga henne på ett sätt, som är ovärdigt både dig och 
hvarje menniska med någon smula hjerta.» 

»Jag försäkrar dig, Rosa, att du börjar taga en ton, 
som bra litet passar digt Vill du upphöja dig till mä- 
starinna öfver mig? Kan du föreställa dig att jag 
skulle låla ett barn inverka på mig? Nej» spara dig 
sjelf . den :ledsnaden att nödgas skratta åt din enfald! 
Det blir i'alla fall långt tills Tekla blifvit plågad af mig 
så mycket, som jag blifvit, plågad af henne. . , . Kan du 
försvara Teklas handlingssätt mot Carl äN sedan mot 
mig, då hon förlofvat sig med Viktor, hvilken utom 
hennes bestämda — hör du Rosa, jag säger bestämda 
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uppmuntran nog en dag skulle hafva återkommit till de 
pligter' han förut så heligt besvurit? >. Nej tig — in- 
1et försvår!» 

»Jag vill ju icke försvara henne, jag vill blott säga att 
jag har en bergfast öfvertygelse om ädelheten och ren- 
heten i Teklas karakter: Vi känna ej hennes skäl, men 
skäl har hon haft; och skulle bon ha förnärmat dina 
känslor, så är hon åtminstone ursäktad, ty ditt eget 
förhållande lät bäst förstå att de voro förkolnade.» 

»Så äro de äfven, och det för evigt — och just eme- 
dan mitt hjerta är fritt, kan jag också knyta nya band 
utan att rodna, och det tror jag är mer än hvad Tekla 
med all sin skenhelighet har kunnat.» 

»Huru — nya band?» 

Rosa gick hastigt tillbaka från dörren. »Du gycklar, 
Hildur — eller har väl något utomordentligt, något 
olyckligt händt?» 

»Olyckligt — det vet jag icke, och icke vet jag hel- 
ler att det vore något så utomordentligt om jag på nytt 
finge en friare» 

»Icke det! /Men dess mer kommer det an på hvem 
friaren är!» 

»Ja, det kan du roa dig med att gissa tills i morgon; 
men har du då icke löst gåtan, så löser den sig nog 
sjelf! Och godnatt med dig au — jag vill icke prata 
mer i qvälll» . s.ssc>> SEA ONE ls SL SOME IR 

Under denna natt sof Tekla icke en enda blund. Som 
hon nu bodde ensam i blå kammarn, hade hon frihet 
att så myeket hon behagade vrida sig af och an; men 
hvilken ställning bon än sökte, fann hon tyvärr ingen 
hvila. 

Icke nalkades henne verkligheten i någon form — nej, 
ännu pjöt hon den enda sällhet, som” nu kunde” vara 
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hennes: vissheten att vela sig genom sin uppoffring ha 
räddat Carl från föreningen med en slägt, hvilken en 
dag kunde draga vanära öfver hans egen. . ... Men ändå 
fans i: Hildurs beräknade spel så mycket att begrunda. 
Var det ej nog att Carl var hemma, att han kände hen- 
nes otro, hvilken alltför djupt måtté hafva nedsatt 'hen- 
ne i hans ögon, utan att hon äfven skulle antaga att han 
vore förlofvad med en: annan «+ förlofvad — omöjligt: 
hans eget bref hade ju bäst intygat att han väntade få 
återknyta det gamla bandet! 

»Hvad helst det än är,» suckade hon och förde han- 
den öfver de dunkla ögonen, i hvilkas långa frans ett 
par tårar hängde, »så har jag ej mera rätt att klaga! 
Och om ett år skall jag icke ens ega rätt att under nat- 
tens enslighet egna en tår ål tanken på den sällhet 
som kunde ha varit min, ty i hans kärlek fans likväl 
elt högre djup än jag anade. . .. Armee Viktor: du 
klagar redan öfver din färglösa lycka, du vill draga ned 
hela himlen, och famnar blott den kalla jorden! - . . 
Men du skall äfven finna några rosor, om än bleka: 
jag vill, ja jag vill med hela min själs kraft söka upp- 
draga dem åt dig!» 


Följande morgonen, vid samma tid som Hildur hade 
det hemliga samtalet med sin mor, fick grosshandlaren 
besök af rådman Salzwedel, som å sin sons vägnar form- 
ligt anhöll om Hildurs hand, en begäran den Holgersen, 
sedan rådmannen försäkrat om Hildurs eget samtycke, 
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fann sig så mycket villigare att besvara med et tack- 
samt ja, som det syntes honom, i motsats till Tekla, 
särdeles lyckligt att vara förbunden med en ansedd slägt 
— ju flera som, i håndelse af det omöjligaste (en upp- 
täckt af hans svartaste dåd), skulle dragas med i olyc- 
kan, desto bältre, ty de vore då lika många intresserade 
bundsförvandter: 

Slagen af den djupaste häpnad, af elt lidande som ické 
egde ord — Amelie hade ju ej blifvit tillfrågad förran dot- 


tern gifvit silt ja och rådmannen kom för alt begära hen- 


nes — skyndade den bekymrade modern vill Teklas rum. 
0, buru kunna meddela henne det förfärliga slaget! 

»Hvad i guds namn står på, mamma?» frågade Tekla. 
som slutat icke blott sin morgontoalett, utan äfven det 
slags andlig toalett, der själskraft och en stark vilja i för- 
sta rummet uppvakta. På kinden brann ej mer någon 
förrädisk rodnad, ögonen voro lugna och klara, pannan 
jemn, hållningen fast som Teklas eget -fasta väsende. 

»Mitt barn, jag tror alt med dig preludier ej tjena 
till någonting: du är så stark, så sansad, så modig.» 

»Ah, är han sjuk — är han död?» stammade Tekla. 
»Tala utan betänkligheter, mamma!» 

»Icke sjuk, icke död, men . . men «++ Nej, mitt 
barn, du blir så förvandlad, så blek — jag saknar 
styrka» . . » « 

»Jag saknar ej styrka, mamma; blott jag nu slipper 
länge pinas!» 

»Han är . . ban är förlofvad» 

»Är mamma viss på det? Han har likväl icke förrän 
ban kom hit kunnat få någon underrättelse om min 
förlofning!» 

»Hit kom han också fri.» 
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»Således,» sade” Tekla, och en: darrning bröt styrkan i 
de fina lemmarne, »var det i går afton som: han knöt 
nya band?» 

Den betryckta modern nickade ett ångestfullt bifall. 

»Och fästmön?» 

Hildur!» 

Fekla svimmade ej, brast ej i gråt, rörde sig icke 
ens af stället; men hennes kind förlorade till sista skym- 
ten af lifsfärg, medan hennes skälfvande läppar fram- 
stammade tvenne ord, men de innehöllo också allt: 

»Således förgäfves!» 
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ADERTONDE KAPITLET. 
På sjelfva förlofningsdagen. 


Då Carl Salzwedel, efter att halfva natten i orediga 
tankar ha vankat fram och åter, följande morgonen upp- 
vaknade, var det med möda och endast småningom som 
han blef i stånd att reda de minnen, hvilka från föregå- 
ende aftonen trängde sig på honom: 

Alltsammans förekom honom som 'en vansinnig dröm 
efter ett starkt rus. Men olyckan var att han drömt va- 
ken och att han ej kunde utropa: gudskelof att det en- 
dast var i sömnen dessa lidanden pinade mig! 

Med Carls lynne kunde det väl gå an alt för någon 
gång under en hel lefnad "råka utom den vanliga kret- 
sen för en jemn och ordentlig tankegång — ja, det 
finge väl tyvärr till och med passera, om ett så utom- 
ordentligt fall bragte den annars lugna fantasien i fullt 
sken; men hvad som aldrig ginge an; aldrig finge pas- 
sera, var fortsältningen af ett sådant tillstånd: med: en 
ny sol måste det ta slut, och hade så äfven, ty en 
dylik spänning kunde ej längre ha förlikt sig med Carls 
nerver. Vare dock långt ifrån att sjelfva orsaken, som 
vållat denna blodets svallning, upphörde på samma gång 
som dess vågor jemnade sig. | 

Nej, både orsaken och följderna blefvo qvar; men lika 
säkert som att Carl med bestörtning och djup ånger fann 
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sig vara bunden med nya band, lika säkert var det ock 
att han ej skulle förfalla i en feg veklagan eller försöka 
uppgöra något ackord med sin heder. Han var icke 
fullt säker på huru långt han avanserat i det galna 
frieriet; men sedan hany efter ett samtal med far och 
mor, förnummit att allt var i så behörig ordning, alt 
endast den formliga anhållan hos föräldrarne återstod, 
bad han fadern åtaga sig detta ärende, ty det var det 
enda som var alldeles omöjligt för honom sjelf. 

Först sedan rådmannen gifvit sig af på sin ambassad, 
vågade fru Ringeborg sig fram med ett förtroligt ord: 

»Min dyre, käre son, du märker visst granneligen i 
denna stund alt jag i går icke hade så orätt med mina 
böner. Nu är dock gjordt som gjordt är, och min fasta 
öfvertygelse är att du icke förlorar på bytet» 

Carl nickade ett stumt bifall till sin mors ord och 
förhoppningar. 

»Jag vill att du är lite öppenhjertigare mot mig, min 
son I» 

»Hvartill skulle det gagna, mor? Ilfall jag i går hand- 
Jade som en dåre, hvilket vore svårt att bestrida, så år 
det väl nu så mycket mera skäl att handla som en klok 
man, och den sätter sig icke alt jemra sig öfver de dum- 
heter han sjelf tillställt.» 

»Och du menar dig ha styrka alt gå dit i afton?» 

»Jag måste väl ha det. .. - Men låt mig nu vara lite 


för mig sjelf. au jag får öfverväga ett och annat — så 
mycket vill jag säga mor att det behöls!» 
»Gör som du vill, käre son — men ett ber jag dig: 


var icke för allvarsam mot din lilla fästeqvinna, ty det, 
förstår du väl, skulle såra henne djupt.» 

»Jag tror icke att hon är så särdeles finkänslig; el- 
jest' hade hon väl förkastat ett sålunda gjordt anbudi» 
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»Hvad nu,» sade frä Ringeborg i sin stoltaste och 
mest bjudande ton — »är det på det sättet du talar om 
och bedömmer den, som din egen mor utsett åt dig? 
sv. Jag får säga dig, min käre Carl, att det blir nöd- 
vändigt att du i'ditt minne troget återkallar allt det ni 
talade, innan bon gaf sitt samtycke — hon var visst 
icke angelägen Och fru Ringeborg, som, med sin 
djupa känsla för den äkta qvinnlighetens värde, gerna 
ville rädda Hildurs anseende, upprepade nu en stor del 
af hvad denna yttrat och Carl glömt — huru den goda 
gumman kunde veta allt detta, blef naturligtvis aldrig 
fråga om. 

»Nå nå, det är så mycket bättre att hon visade sig 
sådan » menade Carl. »Men ett vill jag dock säga hen- 
ne, innan jag sätter ringen på hennes finger: att hon 
bör lägga bort sitt lättsinniga väsende, ty det anstår in- 
galunda mitt lynne.» 

»Akta dig likväl, käre son, att trötta henne med för 
många föreskrifter! . Du är icke alldeles sådan som jag 
väntat — och, gud förlåte mig, jag fruktar att du icke 
heller blir hvad du borde!» c 

»Haf' ej dylika bekymmer, mor; men då man förlo- 
rat den bästa glädjen i lifvet, kan man icke godt förlika 
sig med alt i stället fröjda sig åt toma barnsligheter !» 


Då Carl och Tekla samma afton i båda familjer- 
nås närvaro och under Hildurs och Viktors bevakande 
ögon. helsade hvarandra, kunde ingen upptäcka någon 
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märkbär förändring i deras anletsdrag eller någon darr- 
ning i den ton, hvarmed de utbytte sin ömsesidiga lyck- 
önskan. ; 

Orden: voro kanske formligare, än hvad de under an- 
dra omständigheter skulle ha varit; men allt var så »an- 
ständigt», så ärbart och lugnt, att man riktigt hade 
glädje af det, såsom fru Ringeborg sade. 

Ingen kunde dock bedömma, se eller afväga den för- 
tviflan, den smärta, den stumma anklagelse, som låg i 
Carls hårda handtryckning — ingen kunde heller se eller 
ana allt, hvarom den upplyste Tekla. 

Men Carl blef utan alla upplysningar, ty Teklas fina 
fingrar lågo orörliga i hans. Den stolta qvinnan kunde 
uppoffra -hela sin jordiska sällhet för den: hon älskade, 
men hon kunde ej, minst sedan hennes uppoffring blifvit 
gjord, gagnlöst förnedra sig genom den ringaste svaghet; 
och öfverlygelsen att bon verkligen var kall som is, 
alt ban var ingenting för henne, hjelpte honom att 
bällre, än måhända annars blifvit bändelsen, uppbära 
sin svåra roll. Dock föll :han ej mera i någon ytterlig- 
het: stynget hade varit djupt, det kunde aldrig läkas; 
och han kände med sig alt hans lynne från denna tid: 
punkt fick en långt allvarsammare och tyngre anstryk- 
ning, än det förut haft. 

Tekla visade -sig ej i minsta målto förändrad — hon 
hade alltid varit lugn och föga språksam — men de 
som voro förändrade, det var Hildur och Viktor, som 
ingendera kunde komma sig före i sina nya ställningar. 

Carls blickar, ljumma som de matta solstrålarne på en 
höstdag, läto Hildur erfara en beklämning, nästan större 
än sjelfva hans välmenta, men kyliga ord qvarlemnade. 
Viktor åter, han med hela sitt öfverflöd på lif, stod pu 
som en bildstod bakom eller bredvid Teklas stol, och 
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rörde sig nästan aldrig ur: stället utom då hon tilltalade 
honom,' hvilket Tekla likväl i afton gjorde oftare än 
vanligt — ja, för första gången tillät hon sig att in- 
lägga en viss behaglig förtrolighet i sitt väsende; och 
då Viktor vid ett tillfälle lutade-sig fram för att lemna 
henne någon småsak som hon begärt, lade hon sin hand i 
hans och hviskade i en ton, som lyfte den stackars löjt- 
nanten ett godt stycke från jorden: 

»Var dig icke så olik, min gode Viktor: du kommer 
mig eljest alt frukta det du ej vill se allt hvad som 
kan lugna digi» 

»O, hvad du är himmelskt god!» svarade han lika 
sakta. »Men om jag aldrig under hela mitt lif blir mig 
lik, så kommer det endast deraf, att de känslor, du 
inger mig, äro så olika dem mannen känner. för. den 
qvinna, söm han dyrkar blott för hennes skönhet — jag 
känner mig på en gång så säll och dock så främmande 
hos ,dig:» Er sopyietiniest Sin 

Ungefär vid samma tid sade löjtnant Carl till sin fäst- 
mö, som redan en lång stund, med anande försmak om 
något mindre önskvärdt, sökt tillfälle att undkomma ett 
enskilt samtal: »Tillåter du mig ej att få ett ensamt 
ögonblick med dig, Hildur?» 

»Huru — menar du nu?» 

»Ja! - Låt oss sätta oss lite i blå kammarn, eftersom 
ingen är deri» 

»Men jag tror att jag, får bjelpa Rosa med téet nu!» 
svarade Hildur, som redan tyckte sig börja frysa. i 

»Jag är säker,» återtog Carl, »att Rosa är så rask alt 
hon nog hjelper sig ändå!» Och — obegripliga, under- 
bara djerfhet — härvid tog Carl Hildurs hand och ledde 
henne in i det betecknade rummet, innan hon med ett 
enda ord yttrat silt bifall. Underbarast var dock att 

Jungfrutornet. NO 
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Hildur icke kände sig det ringaste frestad att förråda 
sin djupa förundran och, må vi så gerna tillstå det, obe- 
gränsade harm. 

En vinst var således redan gifven af Hildurs första 
lektion i den nya skolan: hon insåg nödvändigheten att 
beherrska sig, och emedan 'hon ville det, förmådde hon 
det äfven. 

»Min bästa Hildur! En så vigtig högtid som denna 
kan ej, bör åtminstone ej slutas, innan vi kastat en blick 
på de pligter, hvartill vi förbinda oss, så mycket nöd- 
vändigare som vi hade kort tid till besinnande af dem 
förut.» 

sJag böppas, Carl, att du icke förgäter det jag i går 
afton ej sparade någon möda att öfvertyga dig, det 
vi båda behöfde mera tid än du ville medgifva?» 

»Jag erinrar mig detta lika väl, som att du — trots 
den korta besinningstiden — ändå gaf ditt löfte. Vi 
hafva ingendera rätt att granska hvarandras bevekelse- 
grunder för byarken frågan eller svaret, ty de voro båda 
fria; men så mycket mera rättighet ha vi alt af hvar- 
andra fordra en uppriktig förklaring öfver de grunder; 
hvarpå vi nu ärna bygga uppfyllelsen af våra löften: äk- 
tenskapet är en alltför vigtig sak att icke tai anspråk 
vår fullaste eftertanke.» | 

»Vi skola ju icke gifta oss förrän efter ett år ?» 

»Det är sant; men förlofningen är en ganska allvarlig 
beredelse — och för att göra början med förtroendet, 
vill jag öppet säga dig, pästa Hildur, att jag ej kan 
medgifva att du anser dig så fri i dina tankar och hand- 
lingar som under din förra förlofning!» 

Hildur var nära att upp8e ett rop, som tydligt skulle 
hafva förrådt hennes sårade känslor — men det kom 
blott till ett uttrycksfullt »ah I» 
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»Att ditt hjerta är godt och rent, det tror jag med 
full visshet; men af aktning för den man du gifvit löftet 
om din tro, af aktning för dig sjelf, och framför allt af 
aktning for helgden af den förbindelse du ingått, afsvärj 
denna olycksaliga lättsinnighet, som — du vet det alltför 
väl — bringat oss alla fyra till den punkt, der vi nu stål» 

»Du gör en besynnerlig början, Carl!» 

»Bättre, goda Hildur, att hafva allt klart i början, 
än alt krångla och mästra framdeles. Lyckligtvis är du 
icke obekant med mitt lynne: det är riktadt mera åt det 
allvarliga än det ljusa och glada; dock är jag viss att, 
ifall du anser det löna mödan att på ett dig värdigt sätt 
begagna den stora förmån naturen skänkt dig i ett gladt 
sinne, du visst skall kunna verka på mig längre fram, 
då allt blir bättre än nu» 

»Att dömma efter det du säger mig på sjelfva för- 
lofningsdagen, har jag visst ringa hopp derom — också 
blir det säkert omöjligt för mig att helt och hållet skapa 
om mig!» 

»Icke fordrar jag det, skulle icke ens vilja det; men 
hvad jag varmt önskar, hvad jag innerligt ber dig, är 
att du sjelf noga pröfvar det fel jag antydt, och icke 
blott det, utan äfven dess naturliga följeslagare. Så, 
till exempel, har du en förmåga att kokettera på ett sätt, 
som kan vara förtjusande i andra mäns ögon, men hvil- 
ket jag finner, lindrigast sagdt, ledsamt. Din lilla näb- 
bighet torde vara likså förtjusande för andra, men jag är 
för trög att förstå mig på den. Blif god, min Hildur, 
bibehåll din naturliga glädtighet utan sökta tillsatser — 
och framför allt: tro på mina välmenta råd, min upp- 
riktiga tillgifvenhet, och jag är viss alt vi en dag skola 
ört hvarandra och uppskatta hvarandra bättre än i 
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Du blir dock alltför sträng, Carl: med den ton du 
redan nu tager, kommer visst aldrig något förtroende!» 

»Jag blir aldrig sträng, Hildur; jag skall icke af 
dig fordra mer, än jag ger i utbyte — och tro mig: 
det beror af dig sjelf att vinna din tillkommande ma- 
kes bjerta och hela hans tacksamhet! Hvem, om icke 
jag, skulle skatta de bemödanden till förädling, som 
skola höja dig så mycket i mina och allas ögon — hvem, 
om icke jag, skall välsigna den stund, som förde oss 
tillsammans, ifall jag vid slutet af vårt förlofningsår med 
varmare ord än nu kan tacka dig för det dyra löfte du 
gifvit mig? ... Ack, qvinnans makt är stor, då hon 
med eftertanke brukar de rika tillgångar hon eger, icke 
plott i sin skönhet, sitt behag, utan äfven i sitt för- 
stånd, sitt bjertas godhet och i denna fina takt, som sä- 
ger henne när allt bäst kan användas!» 

»Det är min fasta vilja att åtminstone bjuda till att 

pli sådan som du' önskari» sade Hildur, denna gång 
med en fläkt af allvarlig rörelse, ty Carls sista hbjertliga 
ord hade gjort ett djupt intryck på henne. 
"> »Tack,» sade han med sin goda, trofasta ton: »det är 
allt hvad jag nu kan begära, allt hvad du kan lofva — 
ja, lofvade du mer, skulle jag sätta mindre tillit till 
dina ord än jag gör. Och var äfven du försäkrad, 
alt hvad som står i min förmåga till bidragande af din 
lycka, det skall jag aldrig underlåta; och så helig är 
"mig den titel du bär af min trolofvade, att jag, äfven 
om det skulle vara dig likgiltigt, med allvarlig kraft vill 
arbeta på min befrielse från makten af de känslor, som 
jag numera icke har lof att ens nämna.» 

»Jag tackar dig, Carl, för denna ädla försäkran, och 
ger dig min tillbaka, att icke beller någonsin glömma 
hvad som passar sig för din tillkommande hustru!» 
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Och härmed var allt, som nu kunde afgöras, sagdt 
och besegladt. Men var väl Hildur lycklig i sin vunna 
triumf — kände hon denna öfversvallande sällhet, som 
hon ansett såsom sin afgjorda egendom, då hon uppnått 
målet för sin långa sträfvan, att förödmjuka Tekla? 

Nej, bon kände icke en sådan sällhet, och kunde icke 
heller erfara den, ty Tekla var ej förödmjukad: hen- 
nes lugna, milda blick fästade sig hvarken med harm, 
smärta eller förtrytelse på den:segrande rivalen — tvert- 
om hade den ett uttryck, hvarvid Hildur icke kunde 
undgå att sjelf känna sig nästan förödmjukad. 

»O,» hviskade det i hennes bjerta, då hon om afto- 
nen lade sig till hvila, »om man blott förut kunde be- 
räkna hur allt skall sluta, läte man ganska säkert bli en 
hel hop saker! Om jag nu kunde trolla alltsammans till- 
baka i sitt första skick, ville jag bandla klokare — men 
hvad var det mamma sade: då man skördar det utsäde 
man sjelf gjort, har man ej lof att finna sig olycklig!» 


Å 
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: NITTONDE KAPITLET, 
Ett bref, 


Efter denna afton voro dagar, veckor och månader 
flydda. 

De fyra trolofvade hade, så att säga, frusit fast på 
sina platser, Tekla och Viktor vid ena fönstret, Carl och 
Hildur vid det andra. Men så vär det också nu en 
sträng och sfadig vinter ute, och om icke Rosa med sin 
värmande, friska glädtighet, sina leende klara ögon spridt 
en smula solsken bland de kyliga dimmorna, skulle man 
inom den mörkska familjen alldeles hafva glömt bort 
huru solsken såg ut, huru det kändes. 

Hildur pröfvade ej mera någons tålamod med sitt lätt- 
sinne: hon var så allvarsam och förståndig man ville 
önska, men derjemte så mulen, så tyst och ängsligt nog- 
grann i både ord och åtbörder, att det till och med blef 

. Carl som försökte att muntra benne, ehuru det ej lyc- 

kades. Viktor hade blifvit melankolisk, tankspridd och 
ledsam, och tigande satt hvardera paret vid sitt fönster, 
flickorna syende, löjtnanterna stirrande än i taket, än 
på hvarandra. 

»De äro stummare än sjelfva Will» plägade Rosa 
säga, i det hon, för att icke sjelf frysa fast i den tröga 
stiltjen, narrade Will att dansa med sig; och då Will 
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så höll armeri om Rosas smärta lif och kände hennes 
lockar fläkta förbi sin kind, under det hon tappert och 
skrattande drog honom med sig, var åtminstone ham 
lycklig. 

Men utan var det icke att ju äfven Rosa hade sina 
små mellanstunder, då ej allt var så friskt och gladt 
inom hennes Då gick hon till det älskade Jungfrätor- 
net, steg uppför den tunga trappan och satte sig/på moss- 
bänken, som Will förfärdigat åt henne, just vid sjelfva 
gluggen, der Unghanses dotter kanske satt under de hem- 
ligbetsfulla tisdagsnätterna och stirrade efter befrierskans 
ankomst. 

»O, hvad det ändå är besynnerligt,» sade Rosa till 
sig sjelf, då hon en dunkelgrå förmiddag intagit. sin 
gamla plats vid tornets glugg, »hvad det ändå är be- 
synnerligt att jag ibland är så ledsen, så underlig till 
mods! Jag törs icke säga det åt någon, ty de äro ju 
alla så ledsna sjelfva; men visst är, att jag vore bra glad 
om jag finge följa med de grå molnen långt bort till an- 
drå stränder. . . . Det är fasligt ödsligt i vinter: de gamla 
sjökaptenerna samlas ej mera som förr hos pappa — 
mina vikingar»... Vid dessa ord lekte ett fint och 
blygt leende på Rosas läppar, och halfhögt upprepade 
hon Albins ord: 

»Låt ej de lyckliga vikingarne helt och hållet förjaga 
hvarje annan sjöman ur mamsell Rosas minne!» 

Hon lutade sig ut genom gluggen — erinringen atv 
de kära orden hade öfver hennes kinder spridt en värma, 
som behöfde afkylas. 

»Hu, hvad det ser hemskt ut nu, det stora hafvet: 
isstyckena äro de enda seglare som synas, och de se 
ut som döda skepp i svepskrudt..-. Nej, jag vill icke 


tänka på död och svepning: jag vill tänka på våren; 
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den herrliga; friska våren, då lefvande skepp med lef- 
vande menniskor gunga på de blå böljorna, och då det 
ena efter det andra kastar ankar på vår redd. -O', huru 
skönt alt då stå på Wisborgs gamla ruin, alt omfatta 
den älskade signalstången och blicka ut långt, långt ut 
i fjerran! . . . Många främlingar komma väl hit och 
kanske också flera som varit här förr . . . ack; det är 
dock "icke riktigt säkert — nej, det hördes väl att det 
icke var säkert — men i alla fall har jag då blifvit ett 
helt år äldre: en flicka på sjuttonde året får icke vara 
så barnslig som'jag var i somras. . . . Hade han blott 
en enda gång suttit på bänken här och sett huru Ung- 
hanses dotter hade det! . .. Men det är endast stackars 
beskedålige Will som bryr sig om det — gudskelof att 
Will åtminstone är lyckligare i vinter än han någonsin 
VAIO VINT 

»Mamsell Rosa!» hördes en röst nerifrån. 

»Hvad vill du, kära Belty?» 


Trädgårdsmästarens Betty hade nu blifvit antagen till 
mamsellernas uppasserska, särdeles Rosas, som i Betty 
egde ett halft sällskap. De hade som barn lekt, staf- 
vat abe och sytt sin första märkduk tillsammans; de 
hade äfven året förut på en och samma gång firat sin 
första konfirmationsdag, och derföre var det äfven Ro- 
sas glädje att nu få undervisa Betty i alla slags söm- 
nader och andra saker, som kunde passa för henne att 
lära. . Och om någon var en läraktig elev, var det visst 
den muntra, raska och behändiga Betty — den vackra 
Betty, såsom det också hette, ty i trots deraf att hon 
var uppasserska åt de tre skönaste flickorna i staden, 
kunde ingen förneka att Bettys lilla täcka ansigte syn- 
tes ändå, 
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»Mamsell Rosa skalli vara snäll (och komma hem: jag 
tror att det är: något roligt som; väntar!» 

»Något roligt — det. vet: jag visst, midt i vintern!» 
svarade Rosa, i det hon steg ned: 

»Kors — kan man inte ha nöjsamt om: vintern ?» frå- 
gade Betty oskyldigt. 

»Åjo, det förstås; det är dock på helt annat vis, på 
mycket olika vis . - . . Men hvad är det då, Belty 
lilla ?» 

»Om jag det riktigt vet! Men så pass vet jag än- 
då, att posten, som patron så länge väntat på att isen 
skulle släppa fram, nu ändtligen är kommen, och det 
var visst något bref som måtte haft stora nyheter.» 

Rosa tog hastigt några språng, liksom hon ärnat flyga 
hem; men på en gång stannade hon, och i det-hon med 
en misstrogen rörelse skakade det sköna hufvudet, tänkte 
hon: »Alltid är jag så barnslig — hvad skulle han 
skrifva om, som det behöfde skickas bud efter mig 
för ?» 

»Hör på, Betty: var det mamma eller pappa som 
skickade dig?» 

»Det var frun som ringde, och när jag komin, satt 
hon och patron på soffan, och han höll ett bref i hand; 
och så sa frun innan hon fick ögonen på mig: ”Ack, 
min gud, hvad detta skall glädja min lilla Rosa! Jag 
kan aldrig nog tacka dig för ditt bifall, min gode. Arne 
— hon kan så väl behöfva den fröjden, innan” ..... 
der stannade frun och vände sig om, och då sa hon: 
”Betty lilla, Rosa skulle göra en liten promenad, men 
efter hon är så länge borta, så har hon visst gått upp 
i Jungfrutornet. Det är bra kallt att sitta der nu; der- 
före måste du söka upp henne och be henne komma 
hem!”» i ; 
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Så der småpratade Betty tills de stodo vid porten. 

Med klappande hjerta flög Rosa uppför trapporna och 
in till modern, som nu salt ensam. 

»Var det något, mamma lilla?» 

»Ja, jag tror väl! Ser du det här brefvet, mitt 
barn 2» 

»Icke ser just det så trefligt uti» svarade Rosa, som 
vid första ögonkastet på brefvet upptäckte tvenne märk= 
liga saker: det bade en utländsk poststämpel och 
var skrifvet af en synbart gammal och något darrande 
hand. 

»Att du kan veta det på förhand, du lilla slarfva — 
jag borde just straffa dig med att lemna dig åt din ny- 
fikenhet!» 

»Jag är icke nyfiken, mamma!» 

Rosa uttalade dessa ord med en sorgsenhet, som hon 
ej sjelf kunde förklara; 

»Sätt dig här, så få vi se, om jag icke kan lifva upp 
dig!» 

Och det främmande brefvet hade — i trots af både 
den utländska poststämpeln och den darrande handen — 
verkligen det inflytande på Rosa, att bon efter den da- 
gen icke gick, utan dansade, icke talade, utan sjöng .+". 
och likväl fans i brefvet ej ett enda ord, som egde rin- 
gaste samband med de tankar hon nyss haft i Jungfru- 
tornet. 

Hvad detta bref egentligen innehöll, och huru dess 
innehåll sedan gick i förbund med: andra händelser och 
förhållanden, få vi framdeles se: 


JU Eter 


FIRADE AFDELNINCEN: 


FÖRSTA KAPITLET. 


Sjöfröken. 


De är i slutet af Juli. . 

Morgonsolen, som redan står högt på himlen, belyser 
klart de flacka kusterna af ön Walcheren, hvars långa, 
svarta brygghufvuden — utsträckande sin linia hela 
stranden utefter — på något afstånd hafva en förvil- 
lande likhet med skottgluggarne i en väldig fästnings- 
vall, här bildad af de gula sand-åsar, som omgifva. ön, 
värnande det lägre landet derinom för de oupphörligt 
anfallande hafsvågorna. 

Det är härstädes som man möter inloppet till det 
gamla Antwerpen, bufvudresidenset, generalbörsen för 
medeltidens rika köpmannar-aristokrati och nederlags- 
platsen för nederländska målareskolans skönaste konst- 
alster. . . . Och kastar man blicken utåt hafvet, skådar 
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man en oräknelig mängd seglare, alla sträfvande mot 
detta inlopp. 

Ifall en åttatioårig sjöman, förtöjd i sin lilla vinds- 
glugg, betraktar denna tafla af kraft och lif, ända 
ifrån den hvita- punkten der längst borta vid horison- 
ten intill det närmaste skeppet, som för fulla segel 
framilar öfver det trolösa, men ändå så varmt älskade 
hafvet, hvilka friska fläktar måtte ej dervid omsusa ho- 
nom och vidga hans bröst; men också hvilken omätlig 
och djup saknad erfar han ej, när han, uttröttad af blotta 
ståendet, med vacklande ben söker sin hvilobädd, 
der han har så god tid att tänka på sin friska, lefnads- 
glada ungdom, då äfven han var med, då han under 
storm, solsken, sommar och vinter, i med- och motgång 
alltid kände samma varma lust och mod, och då han 
vid en rortörn, under tjugu graders köld, tänkte blott på 
dansen med sin, flicka till julen, då fartyget skulle 
lägga upp. 

Hos intet stånd, under hvilka lefnadsförhållanden som 
helst, kännes måhända förlusten af en förgången ung- 
dom, en medtagen kraft så bitter, så skärande, som 
hos en gammal sjöman. 

Se blott den vemodiga blick, hvarmed han betraktar 
det lilla qvarterslånga skeppet, som han förfärdigat åt 
sonsonen — hör blott den suck, som häfver hans bröst, 
då den kraftfulle sonen trycker hans hand till afsked 
för att gå ombord ;. gå ombord, gå till segels 
— han kan det icke nu mer, den gamle: hans önskan 
är derföre den att gå till kojs, men till den lugna, 
kalla köjen, der hans trånadsfulla saknad slutligen upp- 
HÖ: TENNIS deNN 0 dIP:r 

På redden utanför Vlissingen ligger för ankar en 
mängd fartyg af alla nationer. En del ärnar sig upp till 
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Antwerpen, en del kommer derifrån , nu etrdast väntande 
på ebben och båten, som är i land, för alt göra sista 
uppköpet af färskt kött och grönsaker. 

Det är en omvexlande scen, i minsta detalj full af 
rörlighet och trefligt lif. 

Här ser man en rundgattad polländsk koff med ami- 
ral Ruyters förgyllda byst öfverst på rorstocken, det 
ljusgula skrofvet fernissadt och blankt som en fiolin, 
ruffen prydligt grönmålad, seglen hvita och väl syd- 
da; och om man betviflar att detta är en nederlän- 
dare, så blir man likväl derom förvissad, då man ser 
ett fruntimmer i bländande hvit kofta med' allvarligt 
lugna steg vandra öfver det nyskurade däcket, bärande en 
kanna rykande vatten för alt servera en kopp té åt den 
orörlige herrn derborta, hvilken, i sin, blå frisrock med 
de ofantligt stora bornknapparne, makligt lutar sig fram 
öfver bastingeringen för att betrakta, icke de öfriga far- 
tygen rundt omkring honom — ty i hans tanke är in- 
tel utom hans eget värdt någon uppmärksamhet — utan 
för att med oändligt intresse följa rökhvirflarne, som 
uppstiga ur hans kritpipa. 

Bredvid holländaren ligger en engelsk brigg, kolsvart, 
med af stenkolsröken brunfärgade segel, samt här och 
hvar svängande i tacklaget en röd ylletröja, upphängd 
till torkning eller vädring. Vid kappen slår en man, 
på hvars tvärsäkra ställning och dryga blickar man ge- 
nast igenkänner kaptenen; och betänker sig någon på 
att antaga bemälle kapten för en af John Bulls söner, 
så hänvisa vi honom: till grogg-glaset, som står på kap- 
pen och förtroligt stöder sig mot ett stereotyp-exemplar 
af bibeln. Dessutom svajar brittiska flaggen från top- 
pen, och mannen betraktar den med stort välbehag. 
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Ett stycke längre bort ser man elt långt, lågt fartyg, 
, utmärkt väl riggadt, med alla segel så nätt och pryd- 
ligt beslagna att det skulle gjort heder åt en örlogs- 
man. På halfdäck, eller den del af däcket, som åtmin- 
stone skall föreställa ett sådant, går en elegant klädd 
ung iman med elastiska steg fram och tillbaka; mellan 
den högra handskbeklädda handens tumme och pekfin- 
ger håller han en cigarr med bernstensmunstycke, hvarur 
han emellanåt tar en rök, hvilken sedan ”borthviftas 
med venstra handen. Understundom stannar han och 
läser några rader i »Faublas», eller bläddrar han i ett 
nytt band, som bär Paul de Kocks namn på titelbladet. 
Én af malroserna har klättrat ut på galjonen för att 
rentvätta ansigtet på en väl skulpterad venusbild, hvars 
kalla läppar han emellanåt kysser, under det han ge- 
nom den lifligaste mimik söker tilldraga sig en eller an- 
nan blick från det holländska fruntimret i hvita koftan. 
Att detta är en fransman, lider intet tvifvel. Men in- 
nan vi släppa den ur sigte, måste vi påpeka en grupp 
midskepps: gruppen består af några fiffiga jungmän, 
hvilka synas hafva öfvermåttan roligt vid betraktandet 
af ett fartyg, som ligger tält utmed deras. 

Ingen må undra på de muntra fransosernas gyckel 
med såväl det omnämda fartyget som dess besättning, 
enär alltsammans utgör en skärande kontrast till deras 
eget och dem sjelfva. 

Tacklingen tycks utvisa en galeas, som, först byggd 
på klink, blifvit förhydd och sålunda förvandlad till det 
mera aristokraliska kravel. Tjäran, i vördnadsbjudande 
massor smetad på skrofvet, har här och der smält och 
bildat från relingen till vattengången otaliga tver-ränder, 
oberäknadt de rostfärgade flöden, som formerat sig från 
spygatten och bjert afsticka mot den med gulockra 
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målade rand, hvilken straxt ofvanför rösten i ormlika bug- 
ter löper rundt omkring fartyget. Skulle nationalkän- 
slan vilja besticka oss till tystnad, är likväl fara värdt 
att flera förståsigpåare ändå begripa att man bar 
för sig en äkta svensk »bondfregatt» från rikets vestra 
kust, ty en hvar kännare fäster sin uppmärksamhet 
på den ofantliga däcks-lasten, på de grå, röda och 
hvita lappar, hvaraf seglen äro sammansatta och hvilka på 
afstånd gifva dem utseende af klistrade fönsterrutor. 
Dessutom påpekar man såsom fyllnad i bevisningen, att 
pkaptenen» mot kappen sönderkarfvar bladtobak, hvilken 
sålunda ögonblickligt förvandlas j röktobak; att två man 
af besältningen ligga utsträckta på magen och sofva i 
solskenet, och att slutligen en barfotad kock i ruskiga 
skjortärmar matar en liten gris med ärter ur den back, 
hvarur han sjelf båller till godo. 

Men lyckligtvis finnes äfven en mängd svenska fartyg, 
som för sin utmärkta konstruktion ådraga sig de kring- 
liggandes uppmärksamhet, särdeles briggen Vikingen och 
skeppet Zenobia från Göteborg. Dessa praktexemplar ses 
jemt omgifna af slupar med sjöofficerare och andra amar 
törer. Sjömännen småle af förtjusning, skeppsbyggmär- 
starne sucka af harm öfver oförmågan att åstadkomma 
något dylikt, och skeppsredarne svära och snusa af 
afund. 

I fall man är oviss om hvilka bland de för ankar lig- 
gande fartygen ärna sig till sjös eller upp till Antwer- 
pen, behöfver man endast ge akt på dem, till hvilka 
man ser nalkas någon liten båt, förd af en roddare, och 
akterut sittande en ung man med detta utseende af »vigi- 
lance», som naturen sjelf preglat på vissa ansigten. Ser 
man vidare denna person springa uppför fallrepstrap- 
pan, skynda emot kaptenen och helsa bonom med en 
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innerlighet, som vore hanen länge saknad broder, fa- 
der eller vän, då är denne man ofelbart en mäklare» 
betjent eller. en så kallad »utliggare»; som de större 
mäklarebusen i Antwerpen besolda i Vlissingen för att 
förskaffa sig kommissioner — och nu vet man bestämdt 
att det fartyget skall gå uppåt. 

Men sedan vår uppmärksamhet sväfvat hit och dit, 
måste den slutligen fästas på ett präktigt skepp, som 
för fulla segel styr utföre. Svenska  kofferdiflaggen 
är hissad, och på den smakfullt byggda akterspegeln ser 
man en mästerlig målning, föreställande en sjönymf; 
för hvilken en flock förälskade tritoner tyckas gifva en 
serenad på sina instrumenter af musselskal. 'Inunder 
målningen läses i blänkande, nyförgyllda bokstäfver: 
Sjöfröken från Gefle. 

Den säkerhet och den snabbhet, hvarmed seglen ned- 
firas eller uppgigas, villnar om en öfvad besättning, och 
den fullkomliga elegans, hvarmed Sjöfröken ankrar och 
svajar upp emellan Zenobia och Vikingen, erinrar om 
den lugna och obesvärade takt, hvarmed en dam af hög 
rang, vid inträdet i en salong, efter en ledig helsning, 
intager den plats henne tillkommer bland de förnämsta 
i sällskapet. 

Men om Sjöfröken sjelf i skönhet och elegans i allo 
täflar med de göteborgska notabiliteterna, så täflar hennes 
unge befälhafvare i elegans med sjelfva den elegante 
fransmannen. Och visst sväller det stolta bröstet, visst 
klappar det unga hjertat några takter räskare än vanligt, 
då så mången blick med blandade uttryck riktas på Sjö- 
fröken, denna ädla dam, hvars sannskyldige riddare, 
beherrskare, redare och egare förenas i en enda person, 
nemligen kaptenens egen. 
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»Konslapel,» ropade kapten Stangerling, sedan allt var 
klart på däck, »hör biti» 
Vår vän Bas inställde sig: 


»Låt fira ned ena låringsbåten, konstapel, och far i 
land! Anmäl på konsulat-kontoret min ankomst, och 
hör åt om från handelshuset Imschout i Middelburg an- 
kommit några balar, som jag skall ha med — mäkla- 
ren i Antwerpen nämde ett par ord derom: Färskt 
költ får du förse oss med och hvad du kan komma-öf- 
ver derinne af grönsaker. . . Jag blir sjelf ombord.» 


»Godt, kapten — jag skall ha ögonen öppna!» 


»Vänta: medan du har ögonen öppna, så se till att 
du fiskar upp en matros, i stället. för Pålsson, den» 
.... Kaptenen afbröt sig, men en rodnad, som färgade 
hans kind ännu friskare, förklarade fullkomligt slutet på 
meningen. 

Det hade nemligen i Antwerpen händt kapten Albin 
en liten förtret, som aldrig förr händt alltsedan ban fick 
befäl, nemligen att en af hans matroser, i Gefle på- 
mönstrad på Sjöfröken, rymt just aftonen förut.  Nå- 
gon giltig anledning härtill kunde så mycket mindre 
finnas, som karlen alltid visat sig särdeles belåten: och 
ofta under resan till den medelhafsbamn, från hvilken 
Sjöfröken haft frakt på Antwerpen (derifrån hon nu 
med styckegods gick på Stockholm), gjort sig förtjent af 
några berömmande ord från kaptenens läppar. Hela 
saken förtretade således vår kapten mer än han någon- 
sin ville tillstå — ja, det både sårade och retade ho- 
nom, alt det kunde sägas att en sådan händelse inträf- 
fat under den rättvise kapten Stangerlings befäl. Mcn 
nu var det som det var, och derföre bekom Bas 
uppdrag att skaffa en annan matros i stället. 

Jungfrutornet. 
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Sedan kapten Albin en stund, under utdelandet af 
åtskilliga order, svängt sig på nådig Sjöfrökens lysande 
däck — der allt var så nymåladt, blänkande hvitt och 
symmetriskt, som man väl kan föreställa sig om en 
ädel fröken, hvilken första gången visar sig i icke blott 
ny, utan stor:-paryr — gick han ned i sin salong. Sjö- 
fröken hade en salong så rymlig att, i händelse kapte- 
nen, hvilket han ock tänkte, stundom medtoge passa- 
gerare eller någon gång i framtiden komme att utvidga 
hushållningen, man icke behöfde umbära njutningen 
alt ega ett angenämt sällskapsrum. Och synd vore att 
säga det pappa Stangerling sparat någon kostnad vid in- 
redningen af detta rum. Albins smak hade i allo blif- 
vit rådfrågad, och då denna smak fick tillåtelse att fritt 
följa sin minsta nyck, så var också salongen ett obe- 
stridligt viltne på den unge kaptenens sinne för skön- 
het, beqvämlighet och harmoni. Hans -sängkammare 
stod i förbindelse med salongen, hvilken, för alt vara 
på ett kofferdifartyg, egentligen kunde anses taga bort 
alltför mycket af lastrummet. Men skeppet var också icke 
bygdt efter den besparing, som man nu så ofta får se: 
det sköna hade icke blifvit uppoffradt för det endast 
och allenast nyttiga. 

En frisk vind spelade in genom den luftiga salongens 
öppnade fönster och lyftade då och då de körsbärsfär- 
gade sidengardinerna, så att de, utbredande sina mjuka 
veck, stundom fladdrade inåt sidan, der de fantastiskt 
draperade sig kring en af dei sina nischer fästade mar- 
morbilderna, och stundom flögo nyckfullt ut genom fön- 
stret, liksom svajande flaggor, och återvände bestänkta 
med några gliltrande vattenperlor, en äreskänk från 
hafsfrun, bvilken sålunda besvarat saluten. 

Albin gick fram till det med ett turkiskt täcke be- 
klädda divansbordet, på hvilket han hade sin jurnal 
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jemte diverse böcker, kartor och instrumenter liggande, 
ty under den hetaste tiden af sommaren arbetade han 
helst här; och sedan han afkastat bonjuren och påta- 
git den beqväma kajutdrägten (en kort rock af violett 
sammet med en liten rund mössa af samma färg), ka- 
stade han sig ej i den elastiskt gungande ottomanen, 
utan satte sig, med en påtänd cigarr mellan läpparne, 
framför bordet och började göra sina anteckningar i 
jurnalen. 

Sedan detta göromål var slutadt, skulle vår kapten 
söka efter några papper i bordets lönlåda — han för- 
lade ofta papper der — och då tyckte han i dag, just 
såsom vanligt, att, sedan han ändå händelsevis kom- 
mit att öppna lådan, han väl kunde kasta en blick på 
några småsaker, som den innehöll, och bland dessa små- 
saker var det isynnerhet tvenne, en bakett torkade blom- 
mor och en liten blå silkesbörs, som ådrogo sig hans 
uppmärksamhet. 

»Få se, få sem Dessa ord banade sig jemte ett lyck- 
saligt småleende öfver hans läppar, då han, med den 
förledande börsen i ena handen och blommorna i den 
andra, fick ett anfall af den gamla vurmen för storm- 
och väderdrifnings-scener, notabene sådana som kuude 
beställas för enkom tid på Östersjön. Frakten skulle, 
som man vet, till Stockholm, och att passera Kalmar- 
sund, var så godt som att vara i Wisbys förstuga. 

Sedan sistlidne höst saknade Albin alla underrättelser 
om sin lilla gudomlighet på Gottland; men så mycket 
visste han nu att, ifall känslorna varil af det flyktiga 
slaget, de troligen redan flyktat bort med sommarfåg- 
larne, och derföre var hans fasta beslut att, såframt in- 
gen händelse nu ville föra honom till Gottland, han 
bestämdt mot hösten med eller utan händelse skulle dit 
— och när hon, förtrollerskan, det lilla englaväsendet, 
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som då icke mera vore bara barnet, utan en ännu skö- 
nare uppskjuten jungfru än då han sist såg henne, finge 
skåda den tafla, som smyckade Sjöfröken, skulle hon nog 
begripa betydelsen och le åt tritonernas serenad. 

Från tritonerna och sjönymfen leddes hans tankar helt 
naturligt på den, som med varm hand skänkt honom en 
sådan gåfva som hans stolta, präktiga skepp; och när 
hans hjerta öppnade sig för att liksom omsluta bilden 
af den älskade fosterfadern, flöt der en annan tillsam- 
mans med dennes, nemligen bilden af kapten Flyborg, 
den så högt aktade och värderade förmannen, som blif- 
vit honom i faders ställe, då ban, utan någon annan 
beskyddare än Bas, var lemnad ensam som en  vilse- 
kommen fågel i det stora London. Ett annat minne 
framhägrade äfven: minnet af hans dyra fostermoder, 
den ädla fru Wolk; och så måste plånboken med Tibbs 
porträtt, hvilken äfven låg i lönlådan, fram att få sig 
en blick af vältalig innerlighet. »Ack, de äro ljufva 
och sköna dessa hågkomster!» sade han med solklar 
blick. »Allt bar vändt sig så godt, och det helt säkert 
derföre ,» tillade han med en skämtsam öfvergång i tan- 
ken, »att jag lydde mor Kittys råd att ej taga hyra på 
en fredag . . .. Mor Kitty, gamla hedersgumma — jag 
ser ännu hur du sitter framför det väldiga bordet med 
kaffekitteln, kexpyramiden, det i flaggform och ankare 
upplagda smöret, och framför allt den gigantiska york- 
shire-osten, hvaraf jag fick så mången skifva gratis» 

Vek om hjertat uppsteg den unge kaptenen, låste in 
sina skatter och återvände till däck. 

Tvenne timmar sednare lade Bas till med båten. 
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ANDRA KAPITLET. 


Den nye matrosen. 


Kapten Albin var i sin vackra kajuta eller sängkam- 
mare, då Konstapeln inträdde för att aflemna rapport 
om sin beskickning i land. 

»Nå, min käre Bas, du ser så mystisk ut som om du 
hade något särdeles intressant att meddela ?» 

»Inte säger jag att det är just så intressant, men rik- 
tigt nog har jag ändå något att meddela.» 

»Hvad menar du — har du händelsevis träffat någon 
från» - . . . Albin slog upp ett par stora, förvånade och 
lifligt spelande ögon — gud vet hvad allt han tänkte. 

»Jag har ett ärende från konsuln!» ifyllde Bas. 

»Ja så — ej annat! . . . Nå, fick du fraktgodset?» 

»Jaha, kapten, det är klart!» 

»Och ny, frisk proviant af alla slag?» 

»Jag snodde mig till det bästa som kunde fås, och, 
skam att sjelf säga det, jag har ett säkert väderkorn!» 

»Än matrosen då?» 

»En sådan har jag också lagt vantarna på, och det 
utan mycket besvär: han gick sjelf omkring och erbjöd 
sin tjenst. Men jag är inte säker på att han anstår 
kapten: han säger sig vara amerikanare och kan inte 
ett ord svenska. Men det gör väl just ingenting, om 
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han annars är duglig, efter både kapten sjelf och jag 
och flera af besättningen kan engelska.» 

»Nej, det betyder mindre! Låt honom komma ned, 
så får jag tala med honom !» 

»Skall ske, kapten — men jag må först nämna konsulns 
ärende. Han bad mig fråga, om inte kapten kunde 
vara så god och taga tre fruntimmer som passagerare 
med sig till Sverige, dit de skulle. Det var en fru 
eller två fruar, hvilketdera, kan jag inte rätt säga, och en 
jungfru. De voro så angelägna, sa” konsuln, att få god 
konvoj, för de hade länge väntat på någon som passade, 
och kapten kunde låta dem stiga af i Kalmar.» 

»Tre fruntimmer — åh, det blir ett fasligt besvär 
och bråk .. och alls icke roligt!» sade den unge kaptenen 
eftersinnande. 

»Konsuln sa” att de ä' rika och betala hederlig frakt!» 

»Det är godt och väl det — men två gamla, led- 
samma fruar under en lång sjöresa» . .. 

»Jag vet inte om fruarne ä så fasligt unga, men 
nog,» tillade Bas med en béhaglig mysning på mun- 
nen, »är jungfrun ung och vacker och fin, ty henne 
såg jag — hon var just i ärende hos konsuln — och 
när vi gick derifrån, lade hon sin hand så innerligt 
finurligt på min arm och sa': ”Käre, snälle herr kon- 
stapel, är det ett godt fartyg — det är väl inte farligt?” 
. « ”Farligl,” svarade jag -— ”nej bevars, det är så 
säkert som i land"'» 

Albin log åt den tydliga förtjusning, som- uttalade 
sig på Bas” ärliga ansigte, en förtjusning hvilken tro- 
ligtvis, ifall tillfälle så medgåfve, skulle låta honom 
upplefva en ny kärleksupplaga, der det ändtligen kunde 
bli allvar af stjern-shalen, som den otacksamma Poll 
försköt. 
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»Nå väl,» utlät sig vår unge kapten, »jag får väl då 
på ditt förord — och efter det i alla fall vore synd, 
då fruntimren kunde få en bra lägenhet, att för min 
beqvämlighet beröfva dem densamma — utrymma min 
sängkammare till deras disposition. Men det säger jag, 
att du får ta uppassningen på din enskilta del: jag 
vill icke ha med deras sjösjuka och välsignade rädsla 
att göra.» 

»Sörj inte för det, kapten: jag tar dem alla tre på 
min partage; och eftersom jungfrun väl också skall ha 
en plats, så får hon min koj: jag lägger mig under 
trappan — jag bar nog legat sämre än der!» 

»Jaså, du ärnar ställa till så väl? Har du glömt 
alt vi hvarken kunna få vin eller bränvin utan att 
gå genom din sängkammare till lastrummet, ty däcks- 
Juckorna öppnar jag alldeles icke, sedan de väl äro 
fastgjorda och öfverlaggda med sin presenning — eller 
var det kanske den omständigheten du räknade på, när 
du föreslog att inbysa den lilla jungfrun bos dig?» 

»Åh,» sade Bas, i det han småmysande strök sig om 
hakan, »det kom jag inte i hastigheten att tänka på; men 
j alla fall skall jag nog lära henne att förstå, det vi 
inte kunna vara utan hvarkep vinet eller den holländska 
bieren — hon får väl jemka med sig, då jag tar henne 
om hand.» 

»Nå godt! Far då i land och underrätta damerna att 
de äro välkomna till de beqvämligheter som kunna an- 
skaffas — och blir det sent på natten, hvad det för- 
modligen blir, då de komma ombord, så för du in dem 
hit och gör min ursäkt, ty jag tänker icke sitta uppe 
och vänta på dem.» 

»Kapten, lita på att jag skall spela hofmästare så det 
förslår — och kan jag få tag i något mera rart för 
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bordet — frukt, bakverk och sådant kram — så skall 
jag inte spara kaptens kassa» 

»Jag råder dig att framför allt koka in en svåra mängd 
söt grädde med socker, ty bli de sjuka, och det bli all- 
tid fruntimmer, så förtära de ingenting annat än kaffe, 
»« » » Farväl med dig nu .... Skicka ned matrosen!» 

»Genast, kapten!» 

Konstapeln försvann, och straxt derefter hördes, icke 
de tunga stegen af en klumpig matros, utan lätta, nä- 
stan osäkra steg. 


Pretendenten till den lediga matrostjensten på Sjöfrö- 
ken inträdde och stannade vid dörren, der han tigande 
afvaktade kaptenens tilltal. 

Det var en besynnerlig figur, icke särdeles rekommen- 
derande till det yttre. 

Mannens färg var brun som en indians; håret, som i 
nacken var helt kort, hängde tverskuret öfver pannan 
ända ned till ögonlocken, hvilka beständigt klippte öfver 
ett par ögon, så små att de nästan icke ville bli synliga. 
Ett temligen långt, svart skägg förenade sig med den 
för en sjöman ovanliga halsbeklädnaden, nemligen en 
spännhalsduk, hvilken gick upp nästan på kinderna, ut- 
rustade med polissonger af samma färg som skägget. En 
svart plåsterlapp, sådan som Bas ofta bar den tid han 
höll sina strider i kokhuset under mor Kittys ögon, gick 
midt öfver näsan och en bit ned på högra kinden. 
Klädseln bestod endast i underkläder af segelduk och 
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en röd, ovanligt lång ylleblus, allt likväl nytt och an- 
ständigt. 

Det intryck, som den sökande gjorde på kapten Al- 
bin, var icke bebagligt: der låg på en gång någonting 
listigt och djerft i mannens utseende, och vår kapten 
var redan till halfs besluten att icke antaga honom 
innan de ännu vexlat ett ord. 

»Hvar är du född och hvarifrån kommer du sednast ?» 
frågade den unge befälhafvaren på engelska. 

»Född i Bahia, kom till Antwerpen, rymt derifrån, 
men nämner hvarken kapten eller fartyg . . vill nu ha 
hyra under en svensk.» 

»Nå, hvarföre just det?» 

»För det jag hört att svenskarne ska vara dugtigt sjö- 
folk. Jag har rest med nästan alla nationer, utom den- 
na, talar nästan alla slags språk, utom detta . . vill lära 
mig det ock.» 

»Men är äfven du en duglig sjöman?» 

»Del står att försöka — tviflar på att kapten haft nå- 
gon dugligare'» 

»Blygsamheten tycks åtminstone icke vara din svaga 
sida!» 

»Känner hvad man går för, kapten!» 

Nå, det är möjligt att du har rätt — jag. vill åt- 
minstone uppskjuta mitt omdöme öfver dina opåkallade 
loftal. . . . Men hvad är det för märken du har i an- 
sigtet? Jag tycker ej om alt milt folk bär sådana der!» 

»Jag råkade stöta mig mot en knytnäfve och skadade 
näsan — men den är väl inte nödvändig för tjensten. 
ombord ?» > 

»Du ser mig så spenslig och klen ut att jag tycker 
du. borde ha aktat dig för att komma i ramarne på en 
allvarsam sjöbjörn » 
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Från matrosens djupt liggande ögon utfor en blixt så 
skarp som åskans ljungeld; men han sänkte straxt de 
långa ögonlocken och svarade undfallande: »Ek-käppen 
brytes ju af herr kaptens kraft, men den späda rot- 
tingen trotsar den.» 

Kapten Albin, som ett ögonblick varit sysselsatt med 
någon på bordet liggande småsak, såg vid dessa ord ha- 
stigt upp: det var ett visst något hos denne man som 
utmärkte att hans yttranden icke voro ett tomt skryt 
— det var ock något som instinktmessigt intresserade 
kaptenen och kom honom att yttra: »Nå, hvad begär 
du i hyra?» 

»Åtti frank i månaden.» 

»Det är dubbelt så mycket som mina bästa matro- 
ser hal» 

»Om herr kapten tillåter mig nämna min mening, 
skulle jag säga atl jag anser mig vara så god som tre!» 

»Du är nära nog oförskämd! Vill du ta fyrti frank?» 

»Nej, herr kapten!» 

»Så farväl med dig då — jag ändrar aldrig ett an- 
bud, som jag en gång gjort . . . Jag skall låta sätta dig 
i land.» 

»Men, herr kapten, jag ville nödvändigt till sjös, och 
mina åtti frank förtjenar jag. Antingen måste jag ha 
dem eller också ingenting, men hvilkeidera lemnar jag åt 
kapten att afgöra — kommer kapten lyckligt hem, så 
vill han visst icke neka mig det begärda!» 

Albin hade vändt sig åt sidan och varsnade ej det 
hånleende, som krusade matrosens läppar. 

»Emedan du öfverlåter vilkoren åt mig sjelf att be- 
stämma ,» svarade kaptenen efter några ögonblicks be- 
tänkande, »så antager jag dig. Rättfärdigar du ditt 
skrytsamma förordande, är du verkligen så god som 
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tre eller endast som två, så bör du också ha aflöning 
derefter; men är du deremot, hvad som är lika sannolikt, 
en skräfla och en odugling, så bekommer du ingenting. 
Nu är det uppgjordt — du får gå!» 

Den nye matrosen bugade sig, och med ett kort: »jag 
tackar, herr kapten!» lemnade han kajutan. 

»En besynnerlig passagerare den der,» sade vår kap- 
ten, i det han steg upp och, med tanken på de väntade. 
damerpa, tog kajulan i ett närmare skärskådande; »men,» 
tillade han, under det bans uppfinningsrika fantasi dröjde 
än vid en än vid en annan förbättring, »bam gjorde mig 
nyfiken på sin skicklighet. Hur som helst, är tiden 
knapp och en resa ingen evighet. . . . Hör hit, Petter!» 

»Herr kapten!» 

»Jag skall underrätta dig, min käre Petter, att du får 
elt par fruntimmer här i kajutan att passa upp, då de, 
hvilket väl blir den mesta tiden, icke kunna hjelpa sig 
sjelfva. Var höflig, uppmärksam, flink i dina göromål, 
och framför allt visa att snygghet är det nödvändigaste 
ombord! Uppför du dig till min belåtenhet, får du 
drickspenningar äfven af mig — kommer jag deremot 
på dig med ringaste slarf eller försumlighet, så får du 
skylla dig sjelf för följderna!» 

»Men,» invände Petter, som ansåg för bättre att vara 
för- än eftertänksam, »om de nu ta opp mig så flitigt 
alt jag inte når till på två ställen, hvilken klocka skall 
jag då lyda, om det ringer hos kapten på samma gång 
som jag är hos dem?» 

»Är du hos dem, slutar du naturligtvis af så fort du 
hinner; men hvarhelst du annars befinner dig, så håll 
öronen öppna, när jag ringer. . . . Och nu raskt till ver- 
ket med våra anordningar! Du skall bädda båda kojerna 
med madrasser ofvanpå, de finaste lakan vi ha och de 
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hvita sticktygstäckena. Smutsa icke ned de gröna si- 
denomhängena, utan akta dig, så att allt ser fint ut. 
De här armstakarne får jag väl skrufva lösa åt dig — 
slå bara icke sönder väggspegeln, när du sätter fast dem 
igen, och blanka dem så att de lysa som guld. . . . Men 
vänta: du måste först bjelpa mig aut rymma ur lådor- 
na här ... fan sådant besvär! Vi måste ha alltsam- 
mans in i salongen, så får jag se hvar jag kan göra rum 
åt det i ett af skåpen. . . . Nå, raska på nu, Petter, 
och visa att du har gry i dig!» 


Sedan vår kapten ändtligen slutat alla sina tillredel- 
ser för de väntade damerna och med en viss småförnöjd 
stolthet öfverskådat sitt verk — den vackra kajutan lik- 
nade nu också mera ett fint fruntimmers toalettrum än 
en skeppares residens — steg han in i konstapelns hytt, i 
akt och mening att äfven kasta en pröfvande blick öf- 
ver hvad som i beqvämlighetsväg kunde åstadkommas 
för Polls tilltänkta rival. 

Men under ett friskt och ungdomligt skratt märkle 
han att all omtanke här vid lag kunde helt och hållet 
inställas: Bas hade gifvit sig så god tid innan han for 
i land, att ingenting i hans lokal fattades för den blif- 
vande herrskarinnan. 

Emellertid skulle ingen, som varit i tillfälle att 
granska den fyndighet och det konstsinne Bas användt 
på tillrustningen, det ringaste förundrat sig öfver kap- 
tenens lilla munterhet på sin konstapels bekostnad — 
ja, kapten Albin skrattade så äkta pojkaktigt, att han 
utan försyn kastade sig ned på den bädd, hvilken Bas 
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med varsamma händer nyss tillredt åt stjern-shalens till- 
kommande egarinna. 

Att ord för ord uppgifva eller upprepa allt hvad 
Bas åstadkommit, det vore omöjligt; men något litet 
skola vi väl ändå göra oss förtrogna med denna lokal, som 
kanhända i framtiden blir vittne till en och annan scen, 
deri vår hederlige konstapel icke ensam blir hjelten. 

Bas hytt hade, utom kojen och det sex qvarters breda 
golfvet der framför, tvenne dörrar, den ena utåt, för 
hvem som helst, den andra inåt, för honom allena; ty 
såsom Sjöfrökens sannskyldige hofmästare och mun- 
skänk, var det endast han som hade vinet och bränvi- 
net etc. om händer, och, hvad kaptenen redan anmärkt, 
man kunde, sedan luckorna blifvit pålagda, ej på an- 
nan väg komma in i lastrummet, der likväl nu, i anseen- 
de till det lätta fraktgodset, mera barlast än last fans. 
(Men detta i förbigående för kommande tider.) 

Konstapeln hade naturligtvis i sitt residens äfven nå- 
got mer än sängställe, golf och dörrar: han hade jemväl 
ett fastskrufvadt bord, och det var just på detta som 
han nedlagt högsta mödan för att anbringa en stadig- 
stående toalett — och med en enda gnista rättvisa skall 
man finna att ingen kunnat göra mer af de ressurser 
som här stått till buds. 

I det lilla bordet funnos nemligen runda hål för bläck- 
horn och sanddosa; men som dessa i det närmaste voro öf- 
verflödsartiklar för vår vän Bas, bade han nu rensköljt 
det gröna bläckhornet och fyllt det med eau de cologne, 
af detta utmärkta slag, hvilket i kistan förvarades för 
påkommande galadagar, då konstapeln med röd silkes- 
näsduk sprätte i land. Sanddosan var undanflyttad för 
alt lemna rum åt porslins-rakasken, som — kan man 
väl tänka sig något så öfvermenskligt lyckligt — precist 
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| passade i det tomma hålet. Men icke var det nu fråga 
om konstapelns raktvål — långt derifrån: medan han var 
i staden, hade han på apoteket köpt den extra delikata- 
ste fina rosenpomada. Och midt emellan eau de colognen 
och pomadan presenterade sig i en symmetrisk halfbåge 
följande artiklar: i midten en liten toalettspegel, i röd- 
lackerad ram med förgylld list, och på sidorna derom 
ett tvålstycke med porträtt på omslaget, en half flaska 
hårolja ur kaptenens förlager, en liten flaska sprit att 
hålla under näsan vid påkommande sjösjuka eller dånin- 
gar, och fyra plättar knappnålar. Sådan var toaletten. 

Men ännu återstod något. 

i En liten timmermanskista för finare verktyg hade blif- 
vit tömd och föreställde, med sitt polerade sluttande lock , 
en snäll chiffonier, en efterhärmning af den, som i kap- 
tenens kajuta stod under väggspegeln. En af konsta- 
pelns bästa silkesnäsdukar fladdrade som gardin framför 
fönsterrutan, och skörten efter en afsigkommen blå kavaj 
bildade nu; grundligt fastspikade, en matta öfver det 
lilla golfvet. 

»Hederlige Bas,» sade Albin, som verkligen hade för- 
syn nog alt åler rista upp den jungfruliga bädden, »så 
ditt bjerta fröjdat sig vid allt detta . . . måtte bara din 
nya gudomlighet vara värd all denna hyllning» Och 
för att rätt glädja Bas, lade Albin ytterligare några små 
artiklar på bordet, hvarefter han gick till salongen, der 
han ärnade bosätta sig sjelf och der han äfven sof godt, 
då Bas sent på natten återvände med Sjöfrökens qvin- 
liga befolkning och, under otaliga krusningar, bugnin- 
gar och ursäkter öfver kaptenens frånvaro, införde dem 
i det för dem bestämda rummet. 
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TREDJE KAPITLET. 


Passagerarne, 


Hela den granna taflan af Vlissingens redd låg ännu 
insvept i morgondimman, då kapten Albin kallade Pet- 
ter att inställa sig till tjenstgöring i salongen. 

»Hvad vind?» frågade kaptenen, i det han jäspande 
sträckte sig på den mjuka divanen. 

»Ingen vind, kapten!» 

Albin jäspade än en gång och såg ofantligt obelå- 
ten ut. 

»Ha fruntimren ringt ännu?» 

»Nej, kapten!» 

»Godt! . .. När du får syn på jungfrun, hör du efter 
om de befalla kaffe eller té, och laga att begge delarne 
äro i ordning!» 

»Ja, kapten!» 

»Du hade väl ljusen påtända, när de kommo, och allt 
klart?» 

» Allt klart, kapten!» 

»Är det gamla damer?» 

»Nej gudbevars, de ä” så vackra och granna så!» 

»Derom har jag icke frågat dig. .. . Så snart kon- 
stapeln blir synlig på däck, så bed honom komma ned! 
« « » Kaffe om en timma» 

»Konstapeln är här!» hördes en röst utanföre.' 
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»Jaså, du är redan i rörelse — du hat icke sofvit 
synnerligen väl, förstår jag?» 

Lill-Petter försvann, och Bas” stora figur visade sig i 
stället. 

»Har jag inte sofvit godt, sa' kapten — jo, så min 
själ jag nånsin baft sötare sömn! Jag blef riktigt led- 
sen att jag vaknade, men eftersom det ändå var skedt, 
tänkte jag att jag borde lyss till om inte kapten hade 
något att befalla.» 

»Skaffa vind, om du kan — der har du min första 
befallning!» 

»Har ingen nöd, kapten: om några timmar friskar 
han allt i så pass att vi kunna löparut . «. lita på mig 
— kapten vet alt jag förstår mig på att kurtisera'n på 
rätta leden!» . 

»Ja, men nu fruktar jag du får någon annan kurtis 
att sköta?» j 

»Åh, en kan nog sköla två slags på en gång, tänker 
jag. - . . Men förlåt spörjsmålet: skall kapten ha de främ- 
mande fruntimren på frukost, eller ska de äta för sig 
sjelfva?» 

»Jag borde väl ha träffat dem innan jag tar några ar» 
rangemanger der vid lag. Du får anmäla mig till besök 
så snart de komma i ordning — eller om de stökat till 
så att de icke kunna ta emot derinne, så bjud dem 
bil: här skall snart vara lika fint som i någon salong på 
landbacken; men om detta icke heller anstår dem, ber 
du dem stiga upp på däck: jag vill gerna tala med dem 
; innan vi gå till segels.» 

»Så snart de bli färdigtacklade, skall jag föra dem 
hit, medan den lilla jungfrun rustar om derinne, och 
då kan ju kapten komma från däck. Inte veta de hvar 
kapten bor — jag släpper dem bara in i salongen jag.» 
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»Bévars, min käre Bas, du alldeles förvånar mig med 
all din finess och stora grannlagenhet! Jag tänker 
alt ett par beskedliga fruar icke skulle finna sig gene- 
rade af att veta det jag bor i detta rum — de torde 
väl begripa att icke hela fartyget är inredt till bonings- 
platser.» 

»Inte vet jag hvad de begripa,» sade Bas, i det han 
med en blick :svår att tolka strök sig om den redan 
finrakade bakan:»det föll mig bara före som om det skulle 
passa bättre att be dem gå in i salongen, än i kaptens 
eget rum.» 

»Bed dina damer gå in hvar fan du behagar — jag 
tänker göra måltligt fjäs af dem, jag: . .. Hvad är det 
för några — hvad heta de?» 

»Om jag det kan säga! Konsuln talte riktigt nog 
om'et, men jag har kontant glömt alltsammans: så myc- 
ket såg jag ändå, fastän vi inte träffades förrän det var 
mörkt, att gamla ä' de inte.» 

»De äro vackra, efter lill-Petters försäkran.» 

»Ja så, han vill förstå sig på sådant ...nå nå, kapten 
får väl se. ... Men ts — det går ju derute, så fint som 
när hönsen trippa med sina små ben. Det är den lilla 
jungfrun, det hör jag grant!» 

»Nå, gå ut då och ta reda på hur landet ligger!» 


Ömkring ett par timmar sednate = solen stod då 
högt på himlen och kastade en nästan gulröd belysning 
öfver ön och de många stolta och präktiga skeppen — 

Jungfrutornet. Sp 
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hade vinden, enligt Bas' löfte, verkligen friskat i. På 
Sjöfröken väntade man snart lotsen ombord, och fram 
och åter på sitt finstädade och rymliga akterdäck gick 
den unge befälhafvaren med kikaren i ena Handen och 
den halfbrunna cigarren i den andra, under det han 
allt emellanåt stannade för att gifva en order eller med 
egen hand. rätta något, som stötte hans nogräknade öga. 

»Herr kapten, fruntimren äro klara!» rapporterade 
Bas, i detsamma han kom upp på däck. 

»Godt, konstapel! Jag skall bjuda dem till frukost: 
så snart vi gått under segels, är bordet i ordning! 'Säg 
kocken att jag icke vill ha skam af honom!» 

»Skall ske, kapten!» 

Bas ställde sina steg åt kabyssen, der han satte koc- 
ken i otrolig verksamhet. 

Kapten Albin deremot kastade cigarren öfver relin+ 
gen, tog kikaren under armen och begaf sig ned i sa- 
longen, att göra les honneurs som värd på Sjöfröken. 

Med en rask rörelse vred han upp dörrhandtaget: 
men icke förr hade han kommit öfver tröskeln, än 
han for tillbaka med detta uttryck af häftighet och: för- 
våning, som vanligen ger sig tillkänna då man bän- 
delsevis stöter på någon riktigt stor öfverråskning, vare 
sig af behaglig eller obehaglig art. 

»Knäfveln så det nu klack till i bröstet på honom! Jo, 
Bas är man för att ställa till en liten rolighet!» småmum- 
lade den lycklige konstapeln, som smugit sig tillbaka och 
just vid kaptenens inträde fyllde öppningen i kappen 
med sin respektabla person. Och skulle vi bedömma 
Albins känslor vid banhs öfverraskning efter uttrycket 
i hans ansigte, så måste vi antaga att dessa känslor 
uteslutande tillhörde glädjen, ty sällan har väl något 
ansigte förrådt så mycken oblandad förljusning; så 
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bokstafligen strålat af den inneboende sällheten, som hans 
i delta ögonblick, och endast genom högsta ansträngning 
förmådde han tygla sin förtjusning till en lagom värma, 
elt passande lugn, då han, framstigande till. de båda 
fruntimren, kysste den åldres hand och hjertligt och för- 
bindligt yttrade sin lika stora som angenäma öfverrask- 
ning öfver att ha fått fru Mörk och mamsell Rosa till 
passagerare, en lycka hvilken Sjöfröken säkerligen aidrig 
kunde glömma. ' Vid de sista orden halkade naturligt- 
vis hans blickar från modern till dottern. 

»Huru,» frågade sig vår kapten, i det han till väl- 
komsthelsning räckte Rosa sin hand, »huru har ett enda 
år kunnat göra henne så himmelskt skön?» 

Och så skön, som Rosa stod der i detta ögonblick, 
hade hon heller aldrig varit. Det fulla solljuset, hvilket 
föll in genom tak- och fönsterglasen, mildradt genom 
de röda gardinerna, flöt som en rosensky kring hela hen- 
nes gestalt och gaf sjelfva den hvita morgonrocken ett 
rodnande skimmer. Men detta lån kunde Rosa hafva 
umburit, ty inga rosenskyar tålde ändå någon |jemfö- 
relse "med den skära rodnad, som i detta nu betäckte 
hennes kinder, intet tjusskimmer kunde mäta sig med 
detta rena skimmer, som blygsambet och Iycksalighet, 
sammangjutna till ett enda helt, spridde öfver hen- 
nes englamilda ansigte, hvilket ännu egde hela hehaget 
af ett barns sprittande lekfullhet, likväl förenadt med 
detta något, hvilket intet språk lånar dess rätta: ut- 
tryck, men som dock så klart uppenbarar sig hos den 
unga och ädla qvinnan, då hon hunnit den tidpunkt, att 
hennes fina och jungfruliga känsla kläder sig i vissa 
former, denna tidpunkt, då rosens knopp öppnar sina 
slutna blad och sakta vecklar dem upp, emedan: solen 
Jyst på dem och med sin herrskaremakt befallt dem att 
slå ut sin fulla prakt. 
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»Jesses, så vacker hon är!» anmärkte Bas, försigtigt 
tiltande genom dörren. »Jojo, nog har det sin riktighet: 
hon ser ackurat ut som om hon väntade att få fara till 
himlen med detsamma.» ä 

»Min bäste kapten Stangerling,» sade fru Mörk förbind- 
ligt, men på långt när icke i denna hjertliga ton, som Al- 
bin vida hellre hört, »det var ganska angenämt för oss att 
få göra öfverfarten med en bekant. Vi ha sedan i våras 
varit skilda från hemmet, och om någon kommer att bedja 
om goda vindar och snabb resa, så är det jag.» 


»Hm . . hm — sjunger hon på den leden!» Här ryn- 
kade Bas ögonbrynen. i 

»Vi skola hoppas,» svarade vår kapten artigt, »att fru 
Mörks tålamod icke kommer att ställas på för hårda 
prof. . .. Får jag fråga om mamsell Rosa också är 
bjeltinna till sjös?» 

»Också,» upprepade Rosa med ett småleende — »hur 
vet herr kapten att mamma är någon hjeltinna på sjön ?» 

»Det förstod jag straxt af fru Mörks goda önsknin- 
gar: ett fruntimmer, som är rädd eller lider af sjösjuka, 
skulle aldrig vågat uttala en dylik bön, hvars förverk- 
, ligande nästan alltid är förenadt med storm och sjö- 
gång.» 

»Fan så listigt — det bade jag inte gjort bättre sjelf» 
Bas drog munnen till ett förnöjdt leende. 

»För all del, kapten Stangerling,» återtog Amelie med 
ett lätt försök till skämt, »skräm icke bort den lilla smula 
kurage jag ännu eger! Alt säga sanningen, är det blott 
Rosa som är hjeltinna till sjös. Det är så godt jag be- 
känner att jag icke blott är förfärligt sjösjuk, utan äf- 
ven rädd som en hare, Jag och Betty, vår lilla jung- 
fru, skrika i kapp.» 
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»Och ändå,» svarade Albin glädtigt, »vill fru Mörk 
genom sina: böner locka luftandarne i lufven på hvaåran- 
dra! - Men jag skall väl bjuda till att medla jag, och 
kanske går mamsell Rosa af deltagande för sin mor öf- 
ver på min sida?» ; 

»Om jag blott tordes, så . . gjorde jag kanske det, ty 
jag tycker om sjön och är gerna der; men när mamma 
ropar så här: ”Rosa, jag dör — jag kan aldrig öf- 
verlefva detta, mitt barn!” då måste jag. naturligtvis 
också släppa till en liten bön, att pinan blir så kort 
som möjligt.» 

»Men hvarföre skola damerna antaga någon pina? 
I en jemn och beskedlig kultje, under hvilken man väl 
icke gör så rask fart, går det ganska bra: då blir ingen 
sjuk; och på däck skola vi ha oss ett tält, der herr- 
skapet med sill arbete kan sitta lika stadigt och bra 
som i något rum.» 

»Nej, nej,» försäkrade Amelie, »jag kommer aldrig 
alt vänja mig vid elt sådant slags rum; och ifall det 
icke varit en pligt som kallat mig så långt bort, hade 
ingenting förmått mig till en sjöresa, ty jag har for- 
dom tillräckligt befarit det blå elementet för att på för- 
hand veta hvad som väntade mig.» 

»Herr grosshandlaren har icke sjelf varit med?» 

»Det ska väl smaka rabarber att tala om sådan strunt, 
då han står med både hjerta och mun fulla af karamel- 
ler» tänkte den deltagande Bas, som likväl nu fann 
rådligt att afstå sin plats och företaga sig något slags 
göromål, för den händelsen att någon kunde komma. 

»Ack nej: han var» — här rodnade Amelie ganska 
starkt — »sistlidne höst mycket sjuk. Under vintern 
stadgades väl hans helsa något, men den var dock vid 
vårens annalkande icke sådan att han kunde tänka på 
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att ledsaga mig: ty det var egentligen jag som måste 
resa till en gammal slägting, hvilken länge varit bosatt 
i Vlissingen; och som min onkel önskade att jag skulle 
medföra någon af mina döttrar, fick Rosa den glädjen 
alt se sig lite om i verlden.» 

Knappt hade fru Mörk talat ut och kaptenen jemt och 
nätt hunnit att bjuda damerna till frukost, då lill-Petter 
blef synlig i dörren, förkunnande lotsens ankomst. 

»Vi gå ju också på däck nu, mamma lilla ?» sade Rosa. 
»Ack, hvad det blir roligt att se, då Sjöfröken- börjar 


sin färd!» > 
»Ja, detta är något som visst icke heller jag vill und- 
vara — vi komma straxt efter, herr kapten!» 


»I dag, i denna väderlek, kan fru Mörk dessutom 
omöjligt bli sjuk!» försäkrade Albin. »Men tillåt mig 
komma igen om en liten stund och hemta herrskapet!» 
Den unge kaptenen lät sin eldblick hastigt och brän- 
nande som en blixt öfverfara Rosa; derefter lemnade han 
FUMMEL.T slets cs leds 

»Din skälm,» sade han till den utanför mötande kon- 
stapeln, »hvarför hade du glömt bort namnet?» 

»Åh, aldrig hade jag kunnat ta på mitt samvete att 
säga det i går qväll!» svarade Bas med ett oändligt be- 
låtet leende. 

»Hur så då?» 

»Kors, skulle jag inte unna kapten natt-ro?» 

»På din plats, konstapel — du glömmer dig alldeles» 

»Jag får ödmjukast tacka herr kapten, som varskodde 
mig för det felet i tid, annars hade jag visst i samma 
glömska kommit att nämna hvad mamsell Rosa så”, när 
hon: först kom in i kajutan. . . . Men ursäkta, :kap- 
ten: det skall, så sant jag heter Olle Bas, aldrig vi- 
dare fallera på respekten: Och med en blick och en 
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min så uttrycksfull.som ett hjertligt skratt skulle ha va- 
rit, ifall »respekten» kunnat tillåta ett sådant, flög Bas på 
sin post, och kaptenen gick till sin, under det ban i för- 
bigående tillsade lill-Petter att sätta ett par stolar upp 
på däck. 

»Hvilken underbar, outransaklig himlens skickelse,» 
tänkte Albin, der han stod och talade med endast läp- 
parne, ty själen var i salongen: »första gången Sjöfrö- 
ken är ute, får bon bära min och sin tillkommande 
herrskarinna! .« . .. Hvad i guds namn skulle de i Vlis- 
singen alt göra?» 

Längre fram fick vår kapten veta detta, veta att det 
var fråga om ett stort och rikt arf, hvilket nyssnämde 
onkel, äfven i början af vår berättelse omnärmd, ärnade 
testamentera åt sin brorsdotter fru Mörk. . s > +++ s 

För att få del af de märkliga underrättelser, som den 
för Rosa obekante slägtingens bref innehöll, kallades hon, 
såsom man erinrar sig, från sina små funderingar i Jung- 
frutornet, och det var den nya förtrollande glädjen att 
få resa långt bort öfver hafvet till ett annat land som så 
uppfriskade hennes tankar alt hon nästan glömde funderin- 
garne. Ännu kunde Rosa också vara lycklig, ty på det 
att hon fullt och oblandadt skulle njuta sin förtjusning, 
hade far och mor med den stumme och blyge älskaren 
öfverenskommit all först hennes återkomst till "Wisby 
skulle bli den tidpunkt, då allt på en gång afgjordes. 

I brefvet hade, utom den bestämda önskan om A melies 
närvaro och testamentet m. m., varit taladt om en väl- 
signelse i de sista ögonblicken, men. dessa sista ögon- 
blick kommo ej under de tvenne månader Amelie med 
sin. unga dotter lefvat hos den gamle ungkarlen. Der- 
emot voro Holgersens bref så enträgna, så fulla af kla- 
gan. längtan och sorg, att Amelie tryggt kunde lita på 
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hans ord: »Blott du kommer hem, frågar jag icke efter 
en skilling af arfvet! Och hon, som äfven längtade åter 
till den vilde, orolige maken, till sina andra döttrar och 
till sitt bem, der hon visste sig vara af alla saknad, gjorde 
sig således efter det långa besöket färdig till afresa och 
väntade blott på konsulns bud att gå ombord vid första 
bästa lägenhet. 

Ack, hvad hade hon dock icke velat gifva, om hon, 
då hon alltför sent fick höra med hvem hon skulle resa, 
egt en passande förevändning ätt ändra sitt beslut! Men 
den gamle herrn, långt ifrån att känna sig sämre eller 
visa sig envis, tillstyrkte henne sjelf — ty nu var han 
ändå ledsen på fruntimmers-regeringen — att begagna 
ett så utmärkt gynsamt tillfälle, som kanske icke så 
snart yppade sig. En gång öfverlade hon, om hon ej 
borde ingå på den halfva vink hon erbållit att qvar- 
lemna Rosa; men detta kunde bli än värre, och således 
fans intet annat råd än att anbefalla Rosa och hen- 
nes framtid i Guds hand och att derefter stiga ombord 
på den kanske förrädiska Sjöfröken. 

Föga tröstade det härvid Amelie att hon i sin koffert 
medförde en afskrift af det testamente, som gjorde henne 
till sin onkels arftagerska — hvad hjelpte henne hela 
verldens goda, så ljuft det än kunde vara att ega en 
ärligt förvärfvad förmögenhet, då hon ej dermed för- 


»Gud vet om icke, när vi komma oss i ordning, vår 
egen kajuta blir allra svalast'» sade Amelie till sin dot- 
ter, då de nu befunno sig ensamma: »Det ligger så myc- 
ket solsken på i den här salongen!» 

»Nej, kajutan blir bestämdt hetast, då mamma icke 
tål öppet fönster! Men här är luftigt och skönt, och 
på däck blir ännu luftigare, när tältet kommer upp.» 
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»Tältet — jo det vet jag visst: det skyddar litet i så- 
dan solhetta! Du bränner dessutom alldeles upp ditt 
ansigte, om du blir mycket deruppe i väder och vind. . . . 
Ack, alt vi väl vore hemma!» 

»Söta mamma lilla, börja icke redan på att önska 
innan vi väl kommit ut! Jag är så glad jag och lyck- 
lig på sjön — det är också bra roligt att vara med 
gamla bekanta, då man på länge setl endast främmande!» 

»Gamla bekanta — jag tror du såg kapten Stanger- 
ling två, högst tre gånger: han åt middag hos oss en 
enda gång!» 

»Att det icke blef flera,» sade Rosa, i det hon leende 
kysste sin mors hand, »mins ju mamma kom sig blott 
genom en ledsam händelse. . . . Men, lilla mamma, jag 
vel icke om jag blott tycker så, men det har riktigt 
förekommit mig liksom mamma alltsedan i går afton varit 
ledsen, ehuru mamma förut så mycket längtat hem och 
så ofta hört ål hos konsuln efter lägenhet?» 

»Det kan ju finnas många orsaker till ledsnad för 
mig, mitt barn!  Fycker du, till exempel, att jag utan 
rörelse för sista gången skulle kunna skiljas från en släg- 
ting, som visat sig så god emot oss båda, och den jag 
vet att jag aldrig mer får se?» 

»Onkel är visst en ganska beskedlig gammal herre; 
men nog tror jag han» sätter sin kära husfru öfver både 
mig och mamma — och se'n var det ju så ofantligt sent 
som han fick det infallet att längta efter oss! Tänk om 
vi varit fatliga — vi hade gerna kunnat svälta ibjel 
innan det der brefvet kom!» 

»Du dömmer som barn bruka, utan att känna bvad 
de dömma om! Din onkel visste att jag var gift med 
en förmögen man, att jag ingenting saknade af denna 
verldens goda, och att han nog fått höra af mig, om 
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det varit annorlunda. Första åren efter min flyttning 
från Holland, der du vet jag trädde i äktenskap med 
din far, skref jag årligen några gånger; men sedan jag 
kom till Wisby, blef det mera sällan, tills det slutligen 
alldeles kom ur gång — och det var således så mycket 
mer att sälta värde på att han sjelf lät höra af sig, och 
det på ett sätt, som en gång ökar din och dina systrars 
förmögenhet vida utöfver hvad pappa efterlemnar.». 

»Aldrig har mamma språkat så mycket om sådant 
förr,» svarade Rosa halft misslynt — »jag tycker vi ha 
annat, som vore långt roligare att tala om. . . . Men nu 
kommer visst kaptenen snart tillbaka: jag springer in och , 
tar min nya vackra hatt, mamma; och min röda lång- 
shal — den klär: mig så väll» 

»Gud bevars, icke vill du spöka till dig som om du 
skulle ut på promenad? Tag du din grå hatt — den är 
tillräckligt bra på sjön!» 

»Nej, mamma, då sitter jag hellre nere — skulle jag 
gå upp på den vackra, fina Sjöfröken med min gamla 
grå reshatt, som blef så stygg på hitresan!» 

»Så tag balmhatten då!» 

»Åh ja, den kunde väl ha gått an, men . . den lof- 
vade jag Betty i går afton — Betty bränner ju alldeles 
upp sig med bara shaletten. . . . Men bör — nu är kap- 
tenen här. ...ja, det är han! ... Jag springer in och 
tar min lilla söta hatt!» 

»Vänta, vänta — jag skall väl också ha en hatt!» 
Amelie hastade att göra sin dotter sällskap till deras 
sängkammare. 


FJERDE KAPITLET. 


Ett stycke sällskapslif till sjös. 


»Tycker inte mamsell Rosa det skulle vara roligt att 
vara sjöman?» frågade Betty sin unga matmor, hvilken 
ännu icke intagit den framsatta länstolen bredvid mo- 
derns, utan i stället stödde sin smärta gestalt mot kap- 
pen, hvarifrån hon, på sidan om parasollen, så väl kun- 
de betrakta de manövrer lotsen vid roret kommendera- 
de, under det kaptenen och styrmannen endast sågo på. 
» Vore jag karl,» fortfor Betty, då hon icke erhöll något 
svar, »så skulle jag bestämdt bli sjöman — de slippa nog 
alt vara så orimligt sjösjuka. . . . Se bara, mamsell Rosa, 
på kapten, så stolt och säker ban ser ut — och hör 
hur glädtigt och friskt herr Bas sjunger sitt ”hif pall!» 

»Ab ja, kära du, visst är det trefligt . . men stör 
mig icke nu: jag tänker på något!» 

Betty — trädgårdsmästarns lilla Betty, som efter en 
resa. till »utlandet» också blifvit en half dam — tänkte 
likaledes: på något bon, der bon ganska väl gaf akt 
på huru mamsell Rosas blick troget följde kaptenen, 
då han rättade eller bjelpte till vid någon manöver, 
men buru åter, när han stödde sig mot bastingeringen 
och lät sina blickar sväfva öfver till kappen, mamsell 
Rosa icke tycktes ha ögon för något annat än den gamle 
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trubbige lotsen och ett par fartyg, hvilka äfven gjorde 
sig klara att gå ur hamn. 

Nu hade den stolta. Sjöfröken slagit ut sina vingar 
och sväfvade för en lätt sydostlig bris bort öfver den 
blå banan, lemnande efter sig 'sina medtäflare, att be- 
undra henne i dess minsta rörelser. 

»O, hvad det är herrligt!» ropade Rosa okonstladt, 
då kaptenen nu gick öfver till hennes sida. »Hvad 
kapten Stangerling är lycklig, som får föra befälet på 
detta präktiga skepp!» 

»Jag är väl lyckligare än så,» svarade Albin, och ett 
drag af stolt och glad tillfredsställelse flög öfver hans 
vackra och manliga ansigte: »jag kallar mig Sjöfrökens 
beherrskare i dubbel mening, ty hon är min! Men 
ännu är denna sista oändliga lycka — jag menar den, 
som i dag beskärts mig — så ny, så nästan ofaltlig, 
alt jag icke riktigt kan komma mig före. Jag mins 
likväl nu bestämdt att det var en löftesrik blick, den 
sista jag fick om aftonen vid korsbetningen . . . men 
mamsell Rosa har troligtvis glömt denna afton och den 
vidskepelse jag fästade vid särskilta blickar?» 

»Nej, jag har icke så dåligt minne: jag erinrar mig 
till och med att herr kapten just den aftonen särskilt 
tycktes vilja. vara öfvertygad att vi sågo hvarandra för 
sista gången — hvilket vill säga,» rättade sig Rosa 
rodnande, »att kapten såg Wisby för sista gången.» 

»Mamsell Rosas tolkning af de ord, jag då yttrade, 
bevisar mig att jag var alltför djerf, när jag inbillade 
mig att de icke voro alldeles bortglömda?» 

Rosa plockade på den långa shal-fransen: hon ville så 
gerna höra något mer af samma slag, men hennes blyg- 
samhet hindrade henne alt genom något ord ge kaptenen 
anledning härtill. 
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»Hade Wisby många vikingar i vinter?» frågade Al- 
bin med en skälmsk blick, som djerft sköt in under 
den vackra parasollen, under den lilla näpna hatten, 
ja rakt in i Rosas egen strålande blick. 

»Nej, i vintras var det verkligen brist på mina kära 
vikingar!» svarade hon glädtigt och åter fri från all oro- 
lig förlägenhet, ty nu visste hon ju så väl, utan att han 
sagt något vidare, allt hvad han hade velat säga. Att 
nämpa vikiugarne, var precist detsamma som om han 
frågat: mins icke mamsell Rosa min bön: låt ej de 
lyckliga vikingare helt och hållet uttränga hvarje annan 
sjöman ur mamsell Rosas minne — och vidare menade 
han: icke hade jag sagt det der, utan att jag i någon 
vrå af hbjertatl dolt meningen att återkomma. 

Under det Rosa sålunda i största hast öfversatte alla 
kapten Albins både fordna och närvarande tankar, och 
det med en färdighet som om detta språk varit henne lika 
bekant som modersmålet, kunde den unge kaptenen 
knappt slita sina blickar från den sköna varelsen, som 
i sin luftiga hvita rock, sin röda lång-shal, så nätt 
och kokett draperad öfver axlarne, och den lilla rosen- 
färgade hatten syntes alldeles, såsom Bas en gång yttra- 
de, lik en förtrollad prinsessa från hafsfruns perlsal. 

»Ack, om hon redan vore min, min fästmö, min äl- 
skade, tillbedda fästmö, som jag finge egna mina omsor- 
ger! . .. Dock nej, jag vill icke genom ett våldsamt af- 
'slutande af milt lifs högsta sällhet förlora ett enda af 
dessa många hänförande ögonblick, som måste föregå 
och som under guda-dagar, för hvilka intet språk finnes, 
långsamt bereda öfvergången till bögsta punkten!» 

»Bebåda icke de der sammandragna skyarne att vi få 
regn under loppet af dagen, kapten Stangerling ?» frågade 
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fru Mörk, som genom denna anmärkning behagade 
fängsla den unge befälhafvarens uppmärksamhet. 

Kapten Albin flög till den ädla fruns sida och upp- 
lyste henne med all tänkbar artighet, att hvad hon be- 
nämde skyar, endast vore lätta strömoln, som på intet 
sätt hotade med regn. Men då nu det fryntliga ansig- 
tet af Sjöfrökens hofmästare stack upp öfver kappen, 
hvarvid besagde hofmästare hugnades med ett det behag- 
ligaste småleende af Rosas läppar, bjöd kaptenen, för- 
kunnande ätt frukosten var färdig, armen åt fru Mörk. 
Naturligtvis hade han boppats att äfven få göra Rosa nå- 
gon liten hjelp, men hon var lika fort nere som mam- 
ma; och nu steg man in i den trefliga salongen, der 
allt var så väl tillredt, att Amelie fann sig uppmanad 
alt med både ord och blickar komplimentera kaptenen, 
som lofvade framföra komplimangen till kocken. 

»Jag ber för hofmästarn alt ban också får sin kom- 
plimang,» sade Rosa: »jag vet att han hjelpt till, den 
beskedlige konstapeln, som jag så mycket tycker om ...«. 
herr kapten känner kanske icke att han och jag äro 
gamla bekanta?» 

»Jo, jag skall vid något tillfälle öfvertyga mamsell Rosa 
om motsatsen. . . . Men tillåt mig nu, mina damer, att 
jag, ovan att spela värd för fruntimmer, vördnadsfullt får 
anhålla det herrskapet sjelfva täcktes visa sig hemma. I 
händelse mamsell Rosa har den godheten att servera 
schokladet, skall jag se till hvad som kan kommas åt på 
den här pastejen. . . . Men låt mig först få hänga upp 
mamsell Rosas hatt och emottaga den der shalen'!» 

»Icke så mycket besvär, herr kapten,» yttrade Amelie 
med en ton, som lät förstå att besväret verkligen var 
öfverflödigt: »Rosa är ej van vid så stor artighet — också 
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står Betty der utan göra. Bär bort de der sakerna, 
du Betty: de blott skräpa härinne» 

Orden susade liksom lite kyligt för Albins öron, men 
på det hela var han alltför upptagen af sin oväntade 
lycka, att ge någon ofördelaktig tydning deraf. - Ifall han 
hade någon bestämd tanke härvid, så var det den, att 
förmodligen alla mödrar med grannlagenhet visade sig 
lite sträfva, då de förnummo all deras döttrars ynnest 
eftertråktades — ingen kunde väl heller rimligtvis be- 
gära att de skulle vara annorlunda, då döttrarne talade 
för sig sjelfva. 

Men bvad kände nu Rosa vid att sitta der, upp- 
vaktad af kapten Albin och så godt som värdinna vid 
hans bord? Hon hade aldrig hvarken drömt, anat eller 
tänkt sig en tiondedel af all den gränslösa glädje en så- 
dan resa tillsammans — kanske under flera veckor — 
kunde utveckla. Nej, det var för väl att hennes tankar 
icke en enda gång råkat åt det hållet, ty då hade hon 
ju måst ordentligt sakna denna idé, hvilken blott genom 
en alldeles egen tillfällighet kunnat fullbordas. Och nu 
först förekom henne den gamle onkelns bref som en 
dufvopost från bimlen. 

Rosa serverade kaptenen med schoklad, han henne med 
pastej, grönsaker elc., och än möttes deras blickar, än 
deras händer. 

Men om de sutto på rosor, satt Amelie i stället på nå- 
lar och glödande kol. 

Hur i guds namn bade Rosa blifvit så bekant med 
kaptenen — de måtte haft många tillfälliga möten? I 
alla fall, efter ett helt år, var det obegripligt, oförklar- 
ligt! Men hur obegriplig och oförklarlig saken var, 
såg hon likväl nu under sina ögon utvecklas början till 
en hel kärlekshistoria, följaktligen äfven början. till en 
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ny olycka. > Hvad. den stackars qvinnan nu ångrade att 
hon ej lyssnat till sin makes första bön, att genast 
låta Rosa veta sitt öde! Då hade allt det elände, hvil- 
ket nu troligen vore att förvänta, till en stor del blifvit 
sparadt. . . . Ack, bur väl man tänker, tänker man 
ändå aldrig klokt! Här hade nu visserligen inträffat en 
af dessa möjligheter, hvilka Amelie fordom önskat sig; 
men sedan Will fått löftet, gagnade inga möjligheter. 
O ve — mörker och bekymmer hvart man vände sig! 

»Ett är åtminstone att lita på,» sade hon med en viss 
förtröstan i sina tankar, »ett halmstrå i nödens stund — 
och mången bar ju icke behöft mer än ett halmstrå för 
all rädda sig!» 

Hvad Amelie bärmed menade och af hvilken hemlig 


makt hon hoppades bistånd, få vi snart tillfälle att för- 


nimma. 

Emellertid fortgick frukosten; men den lifvade värden, 
inkommen på allehanda glada ämnen, pröfvade otroligt 
den arma qvinnans tålamod, och bon var just beredd 
att sjelf bryta det lilla laget, då Bas inträdde och 
gjorde slut på både glädjen och bekymren derigenom att 
han rapporterade att lotsen ville »släppa». 

»Hvad,» ropade vår kapten med stor förundran, »är 
det så långt lidet? ... Ursäkta, min bästa fru Mörk: 
jag bar säkert vid mitt eget nöje råkat glömma att ti- 
den beräknas på olika sätt!» 

Sällskapet steg upp; men icke förr hade Amelie försökt 
all ta några steg öfver golfvet, än åtskilliga »girningar» 
hit och dit tillkännagåfvo att hennes värste fiende på 
sjön, en fiende nu med dubbel fruktan och afsky mot- 
sedd, redan var i antågande. i 

»Tag min arm, fru Mörk lilla: den friska luften på 
däcket är alldeles nödvändig» 
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»Nej, herr kapten: blir jag sjuk — och gudnås det är 
utan all fråga: jag känner det nog på dessa rysliga före- 
bud — så är det bästa jag kan göra, att hålla mig i 
kojen; och med herr kaptens tillåtelse söker jag den 
straxt!» 

»Som fru Mörk befaller, men bra är det vid gud 
icke» "Kaptenen förde sjelf fru Amelie in i kajutan, 
dit Rosa sprungit förut, att se efter om allt var i be- 
hörig ordning. 

»För all del, mamsell Rosa, stäng icke fönstret: här 
blir så qvaft!» förmanade kaptenen, under det han 
med all upptänklig vänlighet och tjenstaktighet hjelpte 
fru Mörk tillrätta. Han var så ogenerad och så full- 
komligt i stånd att begripa allting, att Amelie fann sig 
hjertligt tacksam — det är också något att sätta värde 
på för ett sjukt fruntimmer, att finna en artig, välvillig 
och tjenstaktig kapten. 

»Mamma tål icke sjöluften !» sade Rosa, som ännu stod 
der med fönstret halföppet. 

»Nej, fy — hvad den sjön luktar! Ha igen fönstret, 
Rosa!» 

»Omöjligt!» afgjorde kaptenen. »Nu fins här intet an- 
nat råd än att jag får spela sjelfberrskare: fönstret måste 
vara öppet — i denna hetta går det eljest aldrig väl. 
« » » Och nu farväl, mina damer: när jag kommer till- 
baka, skall jag ordinera en passande diet för fru Mörk !» 
Och innan fru Mörk hann förklara att han visst icke 
behöfde göra sig besvär, var kaptenen redan på däck 
och i full fart med sina göromål. . .... 

Medan Amelie låg och småjemrade sig: voj, voj, voj, 
oj, 0j, oj, stod Rosa, sedan hon pysslat om mamma, 
framför den stora väggspegeln och krusade upp sina 
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lockar, under det hon småpratade med Betty, som ännu 
höll sig någorlunda tapper. 

»Ack du, så behändigt det är med den här klaffen 
under spegeln till att fälla ned: här ha vi en hel chif- 
fonier — nu skall jag lägga in sådant, som jag kanske 
kommer att begagna. .. ..Hvad tycker du om min skära 
muslinsklädning, Betty?» 

»Är inte den för grann på sjön, mamsell?» 

»Ack, hvad du är enfaldig — en fattig muslins- 
klädning, det vet jag visst! Ser du icke att kapten sjelf 
går så fin... hvad han klär sig väll» 

»Jag såg honom i dag morse, innan herrskapet steg 
upp, i en liten morgonrock, som klädde honom ännu 
mycket mer än den han nu har på sig: den var af sam- 
met ändå, alldeles sådant gredelint som i mamsell Hil- 
durs lilla kofta.» 

»Och jag som tog grönt till min!” Jag kan icke tåla 
den gröna -koftan — tycker du icke att den är bra ful, 
Betty?» 

»Nej, det tycker jag visst inte — jag vet aldrig roli- 
gare än om jag lefde den dag då jag finge mig en grön 
sammetskofta! Jag bar nu bara den här svarta . . men 
herr Bas sa” ändå i dag morse, alt han aldrig sett nå- 
got plagg sitta bättre!» 

»Rosa!» ropade modern. 

»Straxl, mamma» Och med hela famnen full af 
småsaker kom Rosa fram till sin mors koj. 

»fHvad tänker du på med allt det der? Jag tror» 
— här sänkte Amelie rösten, så att Betty ingenting 
skulle höra — »att du verkligen vill göra kaptenen 
egenkär ?» 

»Göra kaptenen egenkär, mamma?» Rosa tappade på 
golfvet en krage och två par manschetter. 


227 


»Nå ja — du visar dig nog mycket intresserad!» 
»Hurudan skall jag vara då, lilla mamma?» 

»Som andra flickor: höflig, men icke» . ..-. 

»Hvad icke, mamma?» 

«+ nicke något vidare — eljest inger du en dålig tanke 
om din uppfostran.» 

»Jag får då ej vara sådan jag är af naturen?» 

»Jo gerna: glad, men icke tanklös — när en flicka 
är på sjuttonde året, bar hon sin lilla värdighet att 
iakttaga.» 

»Var det mera, mamma?» 

»Ja — Betty, du får gå in till dig på en liten stund 
— jag vill säga dig, milt barn, alt du med kaptenen 
aldrig bör tala om vår stackars Will. Du vet att kap- 
ten Stangerling äfven heter Jentzel, och eburu jag ej 
eger anledning att tro det han är slägt med Will, har 
pappa (hvars vilja vi äfven frånvarande böra vörda) en > 
fix idé, att han en dag kan komma och göra anspråk på 
Will — derföre, förstår du» . 

»Nej, mamma, jag förstår icke det minsta! Jag har 
aldrig förr kommit att tänka på alt kaptenen kunde 
vara slägt med Will; men ifall så är, hbvarom jag sna- 
rare tycker vi borde fråga, så finner jag det riktigt 
grymt att förhålla Will den glädjen, som deraf kunde 
uppstå. Hvad kan väl pappa ha för ondt af att Will 
hade något mer skydd i verlden?» 

»Rosa lilla, hur ofta skall jag upprepa för dig att du 
har för brådtom att göra slutsatser! Pappas vilja borde 
vara dig nog och måste här vara dig nog — jag förbju- 
der" dig bestämdt att i detta ämne tala med kaptenen!» 

»Nå, men om han kommer till Wisby, hvilket väl 
kan hända, eller om han, hvad väl också kunde bän- 
da, af någon annan finge höra Wills namn?» 
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»Ja, då är god tid att tänka på hvad som skall sva- 
ras — emellertid vet jag att du icke kan vara olydig, 
sedan jag sagt min vilja!» 


»Jag lyder visst, mamma — men». :.. 
»Inga men, mitt barn! Och lägg nu vackert in dina 
saker — den blå kattunsklädningen passar ganska väl 


till resdrägt.» 

»Skall jag icke få klä mig heller,» utbrast Rosa half- 
gråtande — »hvad har jag då för glädje af alt vara ung 
och vacker . ... Ack, förlåt mig, lilla mamma, jag vet 
ej bur jag så i hastigheten kom att säga det sista — jag 
är visst icke mycket vacker, men ändå». ..:. 

»Ja, du ser nu sjelf om jag har rätt i mitt omdöme, 
alt du är tanklös — tänk om kapten Stangerling nu 
kört dig» 

» Vill mamma att jag tar upp en blus — mamma kan 
aldrig ligga med klädningen så der åtspänd!» 


Emot aftonen var det en så fullkomlig stiltje, att 
Amelie, som icke hade hjerta att längre låsa in Rosa, 
hvilken väl tjugu gånger klagat öfver qväfning, lät för- 
må sig att dricka té på däck i det tält, som "kaptenen 
låtit förfärdiga, och hvilket nu prydligt och inbjudande 
vinkade damerna. 

Längre fram, då: solen dalade mot Sin nedgång och 
en anda af obeskriflig frid och stillhet hvilade öfver 
både hafvet och det stolta skeppet, tog Albin upp sin 
flöjt och bönföll att få hemta Rosas gitarr, hvilken ban 
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redan fått syn på i kajutan. "Rosa flög sjelf efter den, 
ty vid detta förslag glömde hon fullkomligt alla mam- 
mas föreskrifter, hvilka hon under tédrickningen så noga 
erinrat sig och iakttagit, att kaptenen verkligen börjat 
frukta det ban förut sett i syne, då han om morgonen 
tyckt att der legat en himmel af glädje i hennes ögon och 
hela väsende. 

Musiken- hjelpte dock åter allt tillrätta, eller allt i 
olag, alltsom det -tages. - Rosas röst var- den -skönaste; 
den renaste man kunde höra, hennes smak naturlig och 
hennes konstfärdighet icke utan värde. Hon hade dertill 
en känsla i sin sång, som förlänade tonerna dubbel ri- 
kedom; och då hennes öga en gång föll på Albin, kände 
hon med den fröjdrikaste stolthet, att hon aldrig haft 
en sådan triumf som i afton, och hon kände det ännu 
ljufvare, då, vid det hon lät gitarren nedglida öfver 
knäet, hon varseblef huru hela besättningen, sittande 
bär och hvar borta på backen, med ett slags andakt af- 
hörde henne. 

Albin lät naturligtvis ingenting förljuda om hvad han 
erfor, men äfven han hade en vacker och fyllig röst, 
så att han kunde ackompanjera Rosa ömsom med den 
och ömsom med flöjten. Och så upptagna voro de af sina 
öfningar, att de lika litet märkte att fru Amelie gång 
efter gång med en liten rysning drog shalen bättre kring 
axlarne, som de. varseblefvo att ett par brinnande ögon 
af den mörkaste svarta färg från en aflägsen del af 
fartyget riktades på dem. 

Dessa ögon, hvilka oupphörligt beskådade dem under 
de blinkande ögonlocken, tillhörde den nye matrosen, som 
stod så, att ingen kunde ge akt på honom, medan han 
sjelf gaf akt på allt. Och de intryck ban erfor måtte 
hafva varit af en mindre angenäm natur, ty då och då 
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knöt sig hans för en man ovanligt lilla hand till en 
krampaktig tryckning, under det bröstet arbetade så 
häftigt, som om det legat under tyngden af en hel 
smedja. :: > 1. ey 

Ändtligen hade den sköna sommarnatten sänkt sin 
skymning öfver skeppet och öfver alla de skiftande kän- 
slor, tankar, intryck och ingifvelser, som rörde sig inom 
Aessalilasvenldart:oätlg sat att sta lordboniniisr ba 


I sin nätta koj satt jungfru Betty ännu uppe. Hon 
kunde ej lägga sig af lutter förtjusning, ty när hon 
skildes från sin unga matmor, hade denna sagt: 

»Hör på, Bely: efter vi nästan ha samma växt, kan du 
gerna få ärfva min gröna sammetskofta'» Och nu satt 
Betty just och funderade på om den skulle komma att 
sitta lika bra som den svarta, då någon tog sig den fri- 
heten att knacka på hennes dörr: 

»Inte är det mamsell?» frågade Betty, som för väl 
begrep att den stadiga knackningen kom från en helt 
annan hand. 

»Om förlåtelse, jungfru lilla — har jungfrun lagt sig ?» 

»Kors bevars, är det konstapeln! Nej, jag har inte 
tänkt på den saken än.» 

»Då skall jag be jungfrun vara god och ursäkta» — 
här gläntade Bas på dörren och steg derefter in — »att 
jag inte förut i dag kom att tänka på att jag skulle in 
i lastrummet. Det är så, ser lilla jungfrun, att ingen 
annan än jag har rättighet att gå dit, och jag vore myc- 
ket ledsen om det bedröfvar jungfrun att det inte fins 
någon annan ingång.» 

»Åh, det kan väl inte bjelpas!» svarade Betty med en 
liten förlägenhet, som ej illa klädde henne. . . . »Men jag 
har inte fått tacka berr Bas ännu för all hans alldeles 
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öfverflödiga omtanka och godhet, och att jag fick det 
här lilla egna rummet så nätt och rarti» 

»Jag ber jungfrun inte nämna den saken! : Godt bara 
jungfrun inte finge ondt af sjön — det går ej alltid så 
beskedligt som i dag; men kan jag vara till någon tjenst, 
så är jag visst inte oresonlig, det må gud veta!» 

»Jag tror inte det blir så illa med mig den här gån- 
gen: jag plär mest vara sjuk af rädsla, när det går myc- 
ket fort, så att fartyget hvälfver. Men nu är jag rik- 
tigt trygg, eftersom jag vet att en sådan karl som herr 
Bas, ja just en sådan karl, är med... konstapeln är visst 
en mycket god och stark sjöman?» 

»Skulle tro det,» svarade Bas och rätade på sig, så 
att han slog hufvudet i takbjelken; »och ifall jungfrun 
har sitt förtroende till mig, hoppas jag att det inte skall 
bli sviket: jag vet något så när hur man skall handskas 
med sådana små, fina skutor — och hade Poll» . . .- 

»Konstapel,» ljöd lill-Petters röst ofvanifrån, »kapten 
har ropat!» 

»Godt — jag håller på att hemta opp matvin åt 
kocken.» 

»Herr Bas har visst många fruntimmersbekanta ?» 

»Ånej, nu har jag slagit mig på stadighet — Poll 
kurerade mig hon. . .. Men ursäkta att jag så här talar 
härs och tvers om sådant, som jungfrun inte har nöje 
aft Kanske jag kan ta vinet i morgon bittida i stället 
— jag skall 'väl inte uppehålla längre nu!» 

»Så god natt då, beskedlige konstapel — bara inte 
kocken vill ha vinet för tidigt?» 

»Jag skall inte komma in utan att knacka på. God 
natt, jungfru Betty!» 
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»Ack, hvad han är hygglig och treflig'» sade Betty 
för sig sjelf. »Men den der Poll som har bedragit ho- 
nom — gud vet hurdan den flickan var! Jag skall nog 
ha honom att tala om alltsammans för mig.» 


»Hvad tusan sölar du efter, konstapel?» frågade vår 
kapten med otålig röst. 

»Hvad befalls; kapten?» 

»Jag vill veta om du riktigt och ordentligt stufvade in 
Packorna från Vlissingen?» 

»Ja bevars, de ligga i god ordning.» 

»Har du väl konserverat det färska köttet?» 

»Så godt det låtit sig göra, kapten!» 

. »och lagt frukten och grönsakerna der de bäst hålla 

sig friska?» 

»Jag hoppas det, kapten!» 

»Bas!» 

»Kapten!» 

»Du är en sakramenskad tvärvigg! . . . Se så, låt det 
vara godt nu — du kan väl begripa» . ... 

»Hvad för slag, kapten?» 

. »att jag vill veta något smått!» 

»Inte kan jag väl gå utom respekten heller — jag 
glömmer mig inte gerna för andra gången!» 

»Nog, nog nu om den saken! . .. Hvad sa” hon, när 
hon först kom in i kajutan ?» 

»Aha, kapten kryper då till korset och erkänner att 
han inte bör försöka lura den, som har så pass erfa- 
renhet! Jag visste nog hvad klockan var slagen, ända 
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från den stund jag ville skrifva brefvet till henne om 
de begge silfverpengarne, som Surre-Malts skulle ha.» 

»Nu skenar du från ämnet. När du öppnade dörren 
till kajutan och släppte in fruntimren, så sa” hon — du 
skall upprepa det ord för ord?» 

»Jo; med samma hon steg öfver tröskeln, slog hon de 
små, fina händerna tillsammans och så: ”Det var fan 
så sött palats!”» 

»Är du galen?» frågade kaptenen otåligt. 

»Ursäkta, kapten: jag mins nu, det var inte alldeles 
på det sättet — men nu har jag det: ”Nej se, sådant 
litet palats! Jo härifrån kan det anstå kapten Stan- 
gerling att skicka ut sina befallningar — Gamle Goössen 
var alltför ful för en sådan kapten!» 

»Och hur såg hon ut, när hon yttrade det der?» 

»Jo, ackurat som solen, då hon tittar fram i dag- 
ningen!» 

»Du väljer passande liknelser, Bas! . . . God natt med 
dig nu — var icke så senfärdig en annan gång, när du 
hemtar matvin åt kocken!» 
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FEMTE KAPITLET. 


Ett lalmstrå som befinnes vara finare än 
ett hårstrå. 


Flere dagar hade nu passerat sedan Sjöfröken lemnat 
Vlissingen, och de sista hade, i afseende på farten, va- 
rit särdeles gynsamma — det gick friskt undan, med 
stående vind och stående segel. 

Men sjögången var också svår. Både Amelie och den 
stackars Betty voro i lika grad angripna, och Rosa, som 
ensam hade den lyckan att ej besväras af denna nära nog 
plågsammaste af alla sjukdomar, befann sig oupphörligt 
sysselsatt omkring sin mor, medan den tjenstaktige Bas 
nästan uteslutande fick Betty på sin del. 

Den unge kaptenen var särdeles illa tillfreds med den- 
na motgång, som i det närmaste afbröt hela det ljufva 
förhållandet, hvilket, ehuru det varat blott en dag, lik- 
väl qvarlemnat en brinnande längtan efter henne, som 
för hvarje dag allt mer och mer tog enväldet öfver både 
hjerta och själ. Han mindes knappt att han haft någon 
så dum grundsats som den att bestämma en viss tid 
för silt frieri — han önskade nu och bad till Gud, 
att denna på en gång så veka och ändå så fasta unga 
qvinna måtte känna en fläkt af de känslor hon ingifvit, 
och han skulle anse sig oskattbart lycklig att få kalla 
den afskydde Mörk för svärfar. 
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Men Albin kunde ej bedraga sig på den omständighe- 
ten, som han fruktade att tillstå för sig sjelf, att Rosa, 
mer än grannlagenheten och hennes qvinliga blygsamhet 
fordrade, höll sig från däck. 

Det var sant, att vården om hennes mor gjorde henne 
oumbärlig i kajutan och att den dotterliga uppoffringen 
var en pligt; men hon måtte likväl sjelf känt behofvet 
att andas frisk luft, ty stundom, då Albin icke fans på 
däck, visste han att hon stod uppe i kappluckan — och 
här stod Rosa mer än en gång och blickade bortåt den 
ännu fjerran kust, som skulle skilja henne från Sjöfrö- 
ken, der, till trots för det tvång som blifvit henne på- 
lagdt, bon tyckte att bimlen bodde. 

Albin, som fann att denna plats skulle blifva den enda 
som numera (utom då fru Mörk sjelf visade sig uppe) 
finge emoltaga hans unga herrskarinna, lät bredvid kap- 
pen sälta en beqväm hvilstol, hvilken säkert fastsurrades 
och öfvertäcktes- med 'en liten tält-kur, så att Rosa äf- 
ven under blåst och regn kunde, om bon så ville, sitta 
i sitt eget lilla hus. 

Huru ljaft öfverraskades hon ej af denna uppmärk- 
samhet, då hon, fjerde morgonen efter sin flyttning till 
skeppet, fick syn på det lilla för lilla tältet, der: hon i 
hvarje ögonblick kunde se ned och, när kajutdörren stod 
öppen, höra sin mors röst, och der hon äfven kunde 
se och. höra hvad som passerade på det för henne så 
kärt blifna gungande hemmet! Hon satte sig i den. 
mjuka hbvilstolen och lutade hufvudet mot handen, för 
att rätt i stillhet kunna känna hur skönt och godt det 
var att sitta här på denna plats, som han tillredt. 

Vid den tiden plägade kapten Albin vanligen icke 
vara på däck; men Rosa såg honom likväl för sitt 
inre öga, just sådan hon föregående afton sett honom, 
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då han vid ett af de små besök, han emellanåt gjorde 
hos hennes mor, med en nästan öm enträgenhet bedt den- 
na icke tillåta mamsell Rosa att så oupphörligt instänga 
sig, och som skäl för sin bön visat på Rosas blekblom- 
mande kind. »Ack,» tänkte hon, der hon nu, medan 
mamma slumrade, satt och ljuft' drömde, »ack, hvad 
ban litet förstår hvarföre» . ... Längre hann ej Rosa; 
en darrning flög genom hennes hjerta — bon såg upp: 
kapten Albin i sin lilla violetta morgonrock, den Betty 
så mycket prisat, stod vid hennes sida, och då han af- 
tog den lätta halmhatten och böjde sig in i tältet, för 
att under ett gladt och lycksaligt »godmorgon» jemka 
pallen tillrätta under Rosas fötter, vidrörde hans vackra 
lockar "hennes hand, som låg utsträckt på knät. 

»Hurudan blir vinden i dag, herr kapten?» frågade Ro- 
sa, ur stånd alt tacka Albin för någon af hans artigheter, 
men med en rodnad, hvilken, på samma gång den för- 
rådde hennes hemliga nöje att emoltaga dem, förlänade 
en fördubblad glans åt kaptenens strålande ögon. 

»Jag fruktar,» sade han, i det han, med armen stödd 
mot det lilla tältet, blef qvarstående i dess öppning, »att 
vi snart komma i erfarenhet af en vindförändring ännu 
ofördelaktigare för fru Mörks helsa: det blir ingen god 
vind i dag.» 

»Stackars mamma, hvad hon får lida!» 

»Och hvad andra få lida med henne!» djerfdes Albin 
balfbviska. 

»Hvad kapten är deltagande — jag förnimmer i dessa 
ord en tydlig fläkt af vikingarnes anda» 

»Verkligen? Jag är alltför lycklig att ha ledt mam- 
sell Rosas tankar åt hennes lilla älsklingsvurm; men till 
tack härför tycker jag mig kunna fordra alt mamsell Rosa 
åtminstone beklagar mitt missöde! Under en så önsk- 
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värd och lagom vind hade hela resan eljest varit en- 
dast som en lustfärd till lands. — -och jag -behöfver 
visst icke tillägga, att ingen af mamsell Rosas gunst- 
lingar skulle. ha varit mera outtröttlig i att uppfinna 
sådana små nöjen, som den lilla 'verlden inom ett skepp 
kan erbjuda.» 

»Ack,» svarade Rosa med en halfqväfd suck, »det är 
ändå icke säkert att allt blifvit hulpet med mammas: sjö- 
sjuka!» Orden kommo så hastigt och obetänkt, att hon 
först efteråt kunde bedömma det föga grannlaga och pas- 
sande i sitt svar, hvilket hon nu dertill på intet. sätt 
kunde förklara. | 

Bestört sökte Albins blick hennes, men den var sänkt, 
och hennes kind, som nyss haft så sköna rosor, visade 
nu en lätt skiftning i snö. 

»Hvad — om gubben ändå skulle: haft rätt, om jag 
under min förnuftiga besinning, under min galna äflan 
att äfven i kärleken följa grundsatser, nu bortsölat en tid, 
som aldrig kan återköpas?» Denna tanke, som: Albin 
ögonblickligt uppfattade, lät honom erfara hela tyngden 
af ett qval, så stort att han ej mäktade dölja det. Han 
förmådde icke säga ett enda ord: 

»Här är kyligt på morgonen!» sade Rosa, som vid 
den hastiga tystnaden ej kunde. värja sig från ep: lätt 
frossbrytning; men då hon nu såg upp, såg Albins kind 
blek som det hvita skummet, hvilket uppkastade sina 
perlor kring Sjöfrökens fina former, betogs hon af en så 
djup, ren och himmelsk fröjd, att hon var nära att 
klaga öfver feber, i stället för frossa — båda dessa sym- 
ptomer till en stark inre rörelse kämpade om : väldet 
icke blott i hennes själ, utan äfven på hennes ansigte. 
Och han, som för några ögonblick stått orörlig, ilade 
nu: bort, men återkom snart med en stor, indisk, mjuk 
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och varm shal; den han, utan att dertill begära tillå- 
telse, skyndsamt svepte omkring henne, och så stor var 
denna shal, att den kunde tjena henne till både kappa 
och täcke. Rosa hade aldrig selt en sådan, och hon 
var nog barnslig att för ett ögonblick tänka blott på 
shalen, men i det nästa vågade hon en blick på ega- 
ren, och sade med ett leende, förtrollande genom dess 
blygsamma behag: 

»Sjöfröken är visst mycket svag för toaletten; efter 
hon består sig sådana här?» 

»Visserligen: hon har sin lilla svaghet; men hon är 
äfven nog artig värdinna alt ba en shal liggande i 
beredskap för de passagerare, som vid kylig väderlek ej 
försmå att begagna hennes lilla omtanke — och nu» 
. .. Albin gjorde ett kort uppehåll . ..»vore hon bra 
lycklig, ifall den här finge ligga qvar i tältet för dens 
räkning, åt hvilken det är upprest!» 

»Jag tror icke,» svarade Rosa glädtigt, »att någon 
eger rättighet att vägra Sjöfröken lägga sina shalar hvar 
hon: behagar.» 

»O, haf tack, tusen tack — och värmer icke denna 
shal, då . . är mamsell Rosas frossa ohjelplig!» 

Rosas lifvade och sköna ansigte liknade nu en en- 
da purpursky, och det behöfdes ej något annat svar 
för att så fullkomligt lugna Albins upprörda känslor, 
att ban, ur stånd att undertrycka sin sällhet, sakta, med 
detta förledande ljud, som blölt en älskares röst kan 
ega, hviskade: »Äv del icke sant, att mamsell Rosa 
har en liten håg att vara elak, och att endast denna 
håg dikterade de ord, som nyss besvarade mina, då jag 
beklagade mig öfver fru Mörks helsotillstånd ?» 

Albin hade beredt sig på alt höra något af dessa gla- 
da, naiva, balft barnsliga svar, som Rosa förut så ofta 
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gifvit honom, eller ock ett blott undvikande, hvilket ändå 
kunnat innehålla en ledtråd för hans gissning; men långt 
derifrån: från Rosas blick och ansigtsuttryck försvann 
genast denna fulla, rena glädje, som nyss dröjt der, 
och med en ton af sorgsenhet, af innerligt bevekande 
allvar svarade hon: 

»Jag skulle icke vilja att kapten Stangerling tänkte 
något illa om mig — och jag tror» . . . här blef hennes 
förvirring outsäglig, hennes fruktan att säga något opas- 
sande ganska synbar . . . »jag tror» . 

»Hvad — ack, tala utt» 

- - »alt, om jag velat vara lite elak på det sätt som 
herr kapten tycks mena, jag förmodligen äfven skulle 
vara så glad som man brukar vara, när man gycklar 
öfver någol.» 

»Mamsell Rosas hela väsende är så sant, så oskulds- 
fullt, att det vore ett brott att tro dev mamsell Rosa 
icke nu talade allvarsamt — och likväl skulle jag hellre 
viljan . « .. 

»Rosa,» hördes moderns röst med ett uttryck, som 
nästan kunde kallas ångestfullv — »hvar är du?» 

»Här, mamma!» 

Rosa steg upp; och med en behagfull rörelse afka- 
stande Sjöfrökens shal, sade hon till Albin: »Tacka 
henne för lånet!» 

»För denna gång, ja!» 

Rosa börde ingenting, utan var redan nedför trap- 
pan innan kaptenen kunde få bjuda henne handen; 
men när hon stod på det undra däcket, gjorde hon en 
liten så förtjusande nigning och gaf Albin en sådan 
liten skalkaktigt ljuf blick, att han helt förbryllad 
återvände till sin post, icke vetande om han ändå skulle 
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tro att hon nyss menat det allvårsamt, då bon velat 
häntyda att något annat än hennes mors opasslighet 
kunnat hindra utvecklandet af detta rika, sköna lif, på 
hvilket han häntydt. 


»Var du nu deruppe igen, kära Rosa? Ack, hvad 
jag lider — hvad detta elände är långtrådigt! . . . Hur 
kan du näns gå ifrån mig!» 

Så sjelfvisk hade Amelie aldrig varit. 

»Medan mamma sof, tyckte jag att jag kunde hemta 
lite luft — jag var ej längre än vid kappen.» 

»Du talade med någon?» 

»Med kaptenen, mamma!» 

»Hvad det är varmt, och hvad den lukten dödar migt 
Till slut kommer jag säkert att förlora all tanke — men 
om så sker, Rosa, så . . .. O, milt ljufva, kära barn, se 
icke ledsen ut, se icke så på mamma: Gud vet att jag 
ej rår för om jag bedröfvar dig!» 

. som så sker, mamma, så skall jag om dagarne 
icke gå längre än upp i kappluckan — jag vet det nog!» 

»Och icke heller uppmuntra den, som kan vara in- 
tresserad af ditt sällskap!» 

»Icke vill jag uppmuntra honom, mamma, men han 
förstår sig så väl på att muntra mig: blott vi språka 
tre eller fyra små ord, är det ändå roligt.» 

»Aj - - gif mig valtnet! .. . Tänker du allvarligt på 
ditt löfte till pappa?» 

»Mamma erinrar mig ju dagligen derom!» 
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»Och detta löfte "måste du hålla, Rosa, af miskund 
med oss båda — du känner pappa och vet hvad det 
skulle bli af, om du vore olydig!» 

»Söta, snälla mamma, var lugn: jag blir icke olydig!» 

»Ja, men jag fruktar att du fattar din förbindelse blott 
efter bokstafven. Upprepa för mig hur det var, då du 
inkallades till pappa, sista aftonen innan vi reste!» 

»Jo, det var på det viset, att pappa sade åt mig så 
här, och då såg han ändå mycket god ut: ”Rosa lilla,” sa- 
de han, ”du är nu sexton år, och ehuru du är ett barn 
i alla afseenden, så kunde det likväl hända att någon 
fästade ögonen lite närmare på dig.”» 

»Hvad svarade du derpå?» 

»”Ja, det tror jag visst, pappa: mången hade sett när- 
mare på Tekla och Hildur, när de voro vid min ålder.”» 

» Vidare?» 

»Vidare sade pappa, i det han klappade mig på kin- 
den: ”Du har nog god tanke om dig sjelf, förstår jag, 
men eftersom du är både ung och har ett barnsligt sinne, 
så måste du lofva mig och gifva mig banden på att, 
om så skulle hända att någon friar till dig, du icke 
ger ditt ja och ej heller på ringaste sätt binder dig, ty 
när det kommer till den punkten; vill.jag säga dig något.”» 

»Du lofvade då?» 

. » »att jag skulle komma ibåg pappas befallning och 
vara den lydig.» 

»Det var rätt och vackert; men för att kunna hålla 
ord, förstår du väl att det vore i högsta grad opassande 
alt, ifall (jag säger blott ifall, ty jag kan naturligtvis 
icke veta det) kapten Stangerling 'skulle ha för afsigt 
att vinna dina känslor — nu talar jag fullkomligt öp- 
pet — du läte honom bedåras af ett hopp, som Sa se- 
dan icke förmådde uppfylla.» 

Jungfrutornet. 54 
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Rosa teg länge; derpå svarade hon sakta, men med 
en röst, som icke behagade modern: 

»Det är allt bra hårdt, mamma, att det, som man icke 
ens vågar tänka eller ana för sig sjelf, och hvilket man 
är så lycklig af alt icke veta, utan blott gissa och gömma, 
att det så här, innan det inträffar, skall öfvervägas och 
bestämmas!» 

»Kära min lilla engel, om du visste hur det smärtar 
mig att såra din fina jungfruliga känsla, skulle du af 
hjertat tillgifva mig att jag det nödgas göra — men säg 
sjelf, hvad nytta hade du af en varning, som komme för 
sent ?» 

»När kommer den för sent, mamma?» 

»Då ditt öra och ditt hjerta blifvit förgiftade af detta 
språk, som jag hoppas ännu icke träffat någotdera.» 

Rosa teg. 

»Hvartill gagnar ditt löfte till pappa, om du, såsom jag 
nyss nämde, fattar allt endast efter bokstafven? Då pappa 
sade att du ej finge binda dig, menade han naturligtvis 
att du ej borde binda dina känslor.» 

»Pappa nämde ingenting derom, mamma; men om han 
också gjort det» — Rosa sänkte sin milda blick in i mo- 
derns öga — »sån» . . . . 

> « PSå ?D 

. . »hade det ju varit ganska narraktigt, mamma — 
hvem kan binda eller icke binda sina känslor?» 

»Mitt sista halmstrål» suckade det i den ångestfulla 
moderns hjerta — högt klagade hon: »Min gud, mir 
gud, att jag skulle företaga denna resa! . . . Tänk dig, 
Rosa — jag säger endast tänk dig — att pappa sjelf 
kunde ha bestämt någon till din make.» 

»Det kunde jag ju icke hindra?» svarade Rosa sakta. 

»Ser du — du måste erkänna det! Och om nu så vore?» 
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. » »så sade jag nej!» 

»Du? Kära barn, du glömmer pappas lynne och den 
bestämdhet han har i sina föresatser!» 

»Nej, mamma, nog mins jag det; men jag vet tillika, 
och det ganska väl, att ingenting förmår mig att gifta 
mig med någon som jag icke håller af.» 

»Det tror jag ej: heller att pappa fordrar — men 
man kan älska på flera sätt.» 

»Jag vet ej något derom, mamma» — Rosa vände bort 
silt rodnande ansigte — »men när det kommer derhän, 
vill jag älska på det sättet, som jag då NYCker om, el- 
ler . . icke alls älska!» 

Kroppsplågorna togo öfvermakten öfver Amelies själs- 
plågor; och nu under den starkare sjögången blef hon 
så illamående, att Rosa utan både böner och befallnin- 
gar ändå icke skulle hafva vikit från den älskade mo- 
derns hufvudgärd. 

Blott för ett par flyktiga ögonblick hemtade hon då 
och då lite luft på den kära platsen vid kappen; men 
dessa ögonblick voro också af en sådan rikedom att 
de tilläto henne att väl fördraga mellantiderna, ty det 
faller af sig sjelft att hon ej njöt dem ensam. 
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SJETTE KAPITLET. 


Besynnerliga observationer. 


En nalt, då styrmannen hade vakten, inträdde Bas 
ulan någon föregången befallning i kaptenens salong. 

»Hvad står på, konstapel?» frågade Albin, ännu va- 
ken och sysselsatt med sina älskogstankar. 

»Det är just inte så lätt sagdt; men efter det var som 
jag trodde, att kapten ännu inte somnat, så kanske kap- 
ten tillåter mig att prata en liten stund?» 

»Sätt dig — du kommer bra till pass: jag ligger här 
och bara vrider och vänder mig. ... Har du redan friat 
till den lilla Betty?» 

»Ah gudbevars, hvad tänker kapten på — hon är ju 
så sjuk, stackare, att jag får handtera henne som ett 
barn . .. det vore visst att fria till den, som inte har 
mera reda på sig! Men om så galet hade varit, skulle 
jag väl ändå haft försyn att komma till kapten midt i 
nåtten med den nyheten.» 

»Nå, hvad är det då?» 

»Jag ville först fråga hvad kapten tycker om den nye 
matrosen John?» 

»Jag kan icke rätt väl fördraga honom; men det hin- 
drar mig ej alt se det han är utmärkt skicklig. Han 
har en förundransvärd vighet och stor raskhet i allt hvad 
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han' företager: han är lika duglig som du sjelf, min 
käre Bas» 

»Det tillstår jag — men har kapten för öfrigt gett 
akt på hans uppförande? Han tar alltid hela vakten 
om natten, när han så kan få, och får ban den inte, är 
han ändå uppe. Sofver gör han endast om dagen, och 
då sticker han sig undan: än i storbåten, än i ka- 
belgatt, än bakom en kista — ja, han har till och med 
lagt sig att hvila i märskorgen: men någon koj har 
han inte begagnat se'n han kom ombord. Ögon har han 
för resten som ett lodjur, och ilsken är han som en 
panter!» r 

»Nå, hvad blir det vidare af allt det här? Ämnet var 
just icke särdeles lockande.» 

»Det kan vara så mycket vigtigare!» återtog Bas lugnt. 
»Då han första gången skaffade i skansen med de andra, 
hade han en liten lek med lång-Olle, som annars är 
backlagets öfversittare. När kocken slagit upp ärlerna, 
tog Olle, som tänkte på sin vanliga makt, helt oförhap- 
pandes John om nacken — det skulle kantänka bli'den 
gamla leken med döpelsen, eftersom John var nykom- 
ling och dessutom inte såg ut för att kunna försvara 
sig. Men just som lång-Olle reste sig upp för att slå 
till ett stort gapskratt, gaf John honom, och det som 
det klarligen ville synas utan allt bemödande, en lätt 
puff för bröstet; men hur lätt den var, föll. Olle ändå 
raklångs öfver kistan och hade så när förlorat sansen 
till. Men John torkade med blusärmen ärterna ur an- 
sigtet och satte sig sedan lugnt ned att fortsätta målti- 
den, liksom ingenting bändt. Ifrån den stunden har 
han vunnit en alldeles oförklarlig respekt bland besätt- 
ningen; men sällan talar han till. någon, och ingen fal- 
ler heller honom besvärlig med tal. Olle låter honom 
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alltid gå förut, när de ska till väders, och den hedern 
har lång-Olle annars aldrig afstått åt någon annan än 
mig.» 

»Men hvad fan är detta att uppehålla mig med? Inte 
bryr jag mig om hvem som går först eller sist, blott 
manövern blir raskt verkställd.» 

»Tål sig en smula, kapten — allt må ha sin ordning, 
om det skall begripas. Af det jag nu berättat, kan kap- 
ten lätt förstå att John är olik alla andra: han har makt 
öfver folket, fast ingen tål honom; han har makt öfver 
sig sjelf, hvad som bättre är, när det behöfs; han kan 
ge sig i strid med hvem som helst, fast han ser ut som 
ett äggskal; han är djeflig, han är lömsk, han är liksom 
han sökte efter något . . . och ögonen — jag har aldrig 
sett mer än en enda menniska ha sådana . . .. nå, det 
är då ren galenskap att tänka åt det hållet; men ett fins 
ändå, "som inte är någon galenskap, fastän kapten väl 
skall tro att det så är — och vill kapten lita sig till 
ett godt råd, så gör ban sig inte för säker!» 

»Kläm då en gång fram hvad du rufvar på! Du 
måtte” väl icke vilja säga mig alt han försöker ställa till 
myteri — myteri på mitt skepp « - jag tror du kän- 
ner om mina gossar älska mig eller öj och om det sätt, 
hvarpå jag förer mitt befäl, är sådant att det kunde 
locka dem till uppror!» 

»Om kapten är älskad, är inte tu tal om, men jag 
går inte i god för Johns vilja till något ondt anslag. 

- Annars var det nu inte åt den leden som mina tan- 
kar drogo sig.» 

»Nå, åt hvilken led då?» 

»Alltsammans är så befängdt, att jag på förhand vet 
att kapten inte tror en bokstaf; men pligt är pligt och 
rätt är rätt — ut måste det» 
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»Väl att vi hunnit så långt: du påstår då?» 

»Jag påstår» — här sänkte Bas rösten och lutade sig 
åt kaptenen — »att den uslingen umgås med .... Nej, 
vänta, kapten: innan jag fortsätter, erkänner jag som 
min skyldighet att tillstå, det jag möjligen kan ha miss- 
tagit mig, och dernäst ber jag kapten erinra sig alt jag 
är en ärlig man, som inte af elakt sinne vore i stånd att 
baktala eller beljuga någon kristen själ.» 

»Onödig erinran, Bas, åt en gammal vän, som pröfvat 
dig i så många skiften! Tala ut nu — den uslingen, 
sade du, umgås med»... 

»Ja, kapten,» pustade Bas sakta — »med något anslag 
mot mamsell Rosas lift» 

»Har du helsat på ”the romare” i skåpet der, eller 
pratar du sådant vanvett i sömnen?» utbrast Albin med 
ett leende, hvilket likväl utgjorde en skärande motsats 
till den dödsblekhet, som betäckte hans ansigte. 

»Jag har sagt kapten att jag kan ha misstagit mig; 
men låt mig nu förtälja om det, hvarpå jag grundar 
min misstanke — inte tar jag den i vädret, så pass må 
kapten vara viss om, eftersom jag kommit hit.» 

»Du har trott dig ha någon — det andra är omöj- 
ligt. Men för guds skull tala utan omvägar!» 

»Jo, först har jag många gånger märkt att, då kapten 
stått vid det lilla tältet och talat med mamsell Rosa, 
John alltid gjort sig något ärende akterut och så små- 
ningom nalkats kappen, och grant har jag då kun- 
nat förstå att han lyssnat och försökt att fånga upp ett 
och annat ord. Hvartill skulle nu detta tjena, om 
det vore sant att han inte talar eller förstår ett svenskt 
ord ?» ; 

»Den skurken måtte väl icke vara kär i Rosa heller 
och af något slags svartsjuka umgås med hämdplaner! 
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Måhända . . . . Ah, det faller mig något ini» -Al- 
bin reste sig häftigt upp. »Hon är så rädd alt sätta sin 
lilla fot upp på däck: om hon känner den der gyn- 
narn, om hon vet att hon är förföljd, .om det är en 
bättre person, någon äfventyrare, som sökt plats här 
endast för att vara på samma fartyg som hon» .... 

»Åh nej, nej, kapten — stadga sig ett lite grand: 
det är inte på det viset» 

»Ja så, det vet du så bestämdt?» $ 
oo »Ja, det vet jag ganska bestämdt att mamsell Rosa 
inte har mera aning om fara från den kanten, än det 
som aldrig var — och det kan kapten sjelf bäst få döm- 
ma om, när jag säger att, så rädd hon är att sätta 
sin lilla fot på däcket om dagen, så fint kan hon spat- 
sera der under nätterna, då ingen utom nattvakten och 
hafsfåglarne ser att hon hemtar sig luft.» 

»Går hon på däck under natten?» 


Många gånger, och hon vet nog att, om än kap- 
ten visste det, hon allt fick gå ostörd, för annars skulle 
hon ju qväfvas rent af, stackars liten — och det var just 
anbelangande de der däckspromenaderna som jag hade 
att säga några ord.» 

»Men hvad gör hon, då hon är deruppe ?» 


»Åh, än sitter hon i tältet och leker med fransarne 
på den stora, granna shaln, som hon sveper om sig så 
fort hon kommer upp, än lutar hon sig ut öfver bastinge- 
ringen och tittar på skyarne eller vågorna, än spatserar 
hon på babordsidan och det så säkert och stadigt att 
jag mer än en gång haft mitt nöje deraf.» 

»Har hon talat till dig?» 

»Många herrans gånger!» 

»Hvad kan hon då säga?» 
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»Åh, ibland ett, ibland ett annat — mest plär det 
då börja med: ”snälle konstapeln, här är ju inte någon 
på däck ?”» ; 

Albin log med känslor så saliga, att han nästan all- 
deles förglömde den farliga delen af Bas' tilltänkta rap- 
port. 

»Och du svarar då?» 

»”Gå fritt på, mamsell Rosa”, säger jag: ”så framt 
ingenting inträffar, som är värdt att varsko, så blir här 
inte något ombyte före dagvakten.” . .. Men låt oss nu 
komma till det vigtigaste, kapten! Som jag gett akt 
på Johns spionering åt tältet, beslöt jag att spionera på 
honom igen.» 

»Nå?» ö 

»Natten till i går blåste det temligen bastant på för- 
sta vakten, så att sjön yrde friskt kring Sjöfrökens un- 
derkjortlar. Jag stod och tänkte: i natt törs mamsell: 
Rosa inte upp; men rätt som det var, stod hon i kapp- 
luckan. Jag gick fram till henne.» 

»Vidare — vidare» FI 

»”Det är kyligt i natt, mamsell lilla!” sa" jag. ”Åjaj 
men vet konstapeln, jag behöfver så väl att få röra 
mig lite härute — det är så qvaft att alltid sitta 
nere!” Och dermed var hon inne i tältet, drog shalen 
flera hvarf omkring sig som kappa, och efter en liten 
vänlig nick, vandrade hon framåt förn. Jag visste att 
hon, oaktadt sjögången, gick nära nog så säkert som jag 
sjelf; men det var som om någon hade hviskat mig i örat: 
du skall följa efter henne, och det gjorde jag också. Jag 
smög sakta utefter läsidan och bukade mig ned framom 
spelet. Mamsell Rosa spatserade först några gånger 
fram och tillbaka, gick derefter ända fram i förn, och 
sedan hon tagit godt fäste med ena armen, lutade hon 
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sig ut. Hon var väl road, kan jag begripa, af alt se 
på bur det glittrande skummet så grant bröt sig mot 
bogen. Emellertid» ..: H 

»Men, för fan, låt mig då icke ligga här längre på 
sträckbänk — skynda dig!» 

»Emellertid,» återtog Bas, utan att låta störa sig, 
»hade jag en riktig ångest: skeppet stampade så häftigt 
alt jag var rädd att hon, när Sjöfröken stack näsan i 
djupet, skulle ta öfverhalning och falla öfver bord; 
men inte ville jag heller gerna vara näsvis och störa 
henne.» 

»Hederlige Bas» — Albins ton hade nu ett förmildradt 
ljud — »hon var nog i goda händer, då bon vari dina!» 

»Skulle tro det, kapten! Jag smet mig nu så fint öf- 
ver bogsprötet och nalkades så nära att jag, utan att 
hon märkte någonting, fattade ett säkert tag i vecken af 
klädningen, och sedan låg jag alldeles orörlig. Nå, 
bon fortfor en stund att se på det som roade henne och 
brydde sig inte alls om att stänket slog henne i-ansig- 
tet, för hon är inte så der pjåkig af sig som andra qvin- 
folk. Då kom det mig hastigt före alt jag helt nära 
hörde ett besynnerligt tassande. Kapten vet att vi sjö- 
män granneligen skilja allt annat buller från det, som 
kommer från spelman i tacklaget eller knakandet i 
timmerfogningen; derföre visste jag nu' att jag inte 
hade villat mig. Jag spände hvarenda nerv, och snart 
hörde jag inte blott, utan såg också, när fartyget tog 
lyftning på en större våg, liksom en smygande menni- 
skobamn. Vår herre hade lemnat en hvit lucka bland 
molnen på himlen, så att anletsdragen i hast fingo en 
liten upplysning, och då jag dertill från barndomen 
sett väl i mörkret, upptäckte jag — kan kapten tänka 
hvem ?» ; 
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»Gå på, gå på baral» 

»Jo, John, som gled fram, alldeles lik ett spöke.» 

»Ha, hvad säger du — hvad skall det betyda?» 

»Då han kom närmare, hukade han sig ned under 
brädgången och stod snart mamsell Rosa på ett steg 
nära. På hans ställning var det lätt att se det han är- 
nade taga språng, rusa på henne och skuffa henne öfver 
bord. 

»Är det då en afgrundsande som gömt sig i mennisko- 
hamn! . . . Hvad gjorde du?» 

»Jag höll så godt tag i hennes klädning att jag gerna 
kunnat låta den skurken försöka; men jag fruktade att 
hon kunde ta illa vid sig af skrämseln. Det var inte 
mycken tid till besinning: just som han skulle ta 
språnget, fattade jag kanaljen i nacken och kastade ho- 
nom flera steg baklänges. Jag såg något blänka i hans 
hand och beredde mig på ett knifstyng; men han tyck- 
tes besinna sig och drog sig sakta öfver till lovartsi- 
dan, der han försvann.  ”Hvad var det för besynnerligt 
buller, "kära" konstapel?” frågade mamsell Rosa, som 
hastigt vändt sig om och fått syn på mig. ”Ah, det 
var bara en af matroserna som halkade: och föll!” sa 
» jag — hon tänkte inte ondt hon, stackars liten, utan 
tog vänligt god natt och gick ner i kajutan. « .. Och 
nu har jag lättat mitt bjerta för den här gången.» 

Albin satt stum, med handen stödd mot hufvudet. 
, Många rörelser kämpade inom honom; dock insåg han 
alt han här, om någonsin, behöfde lägga band på sig: 
På så alldeles egenmäktiga, kanske fullkomligt lösliga 
misstankar vågade han hvarken göra allarm eller för- 
säkra sig om den besynnerlige matrosens person; men, å 
andra sidan, att; sedan Bas förtroende bragt honom i 
dödsångest; likväl tåla den nedrige skurken i närheten; 
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öfvergick nästan allt hvad den högsta beherrskning kun- 
de åstadkomma — och dessutom, hur omsorgsfullt han 
än ville vaka, kunde ju ändå många obevakade stunder 
finnas. 

»Nej, Bas,» sade han, då slutligen en redig tanke 
arbetade sig fram, »det är för rysligt, för omöjligt att 
kunna ega en skymt af sanning! Hvarigenom skulle 
denna engel, som har ett småleende för hvar och en af 
besättningen, kunnat ådraga sig någons hat? ... Men i 
sjelfva detta ögonblick, hvar befinner hon sig nu?» Sla- 
gen af en förfärlig ångest, var Albin på väg att rusa upp. 

»Var lugn, kapten: jag stode inte här, om jag ej vis- 
ste henne i godt förvar nere. Hon går inte ut i natt. 
Hon stod i kappluckan för en liten stund se'n, och då 
jag gick fram, sa” jag, liksom händelsevis, till lång-Olle, 
som ändå blef mäkta förvånad: ”jag tycker det artar sig 
till en skybank: — jag får visst varsko kapten!” och 
derpå dök hon som en liten skrämd dufva ned igen.» 

»Du gjorde mycket väl,» sade Albin suckande, »och 
du har en finhet, Bas, som jag aldrig begriper att du 
kan egal» 

»Ne-ej,.» svarade Bas lite försmädligt, »det är bara 
herre-karlarne som förstå sig på det fina!» 

»Det. säger jag visst icke — men för att dömma af 
dina täta besök hos lilla Betty, så är du just icke alltid 
så nogräknad.» 

»Hur vet kapten det?» frågade Bas med en häftighet, 
som nästan gick lite utom respekten. »Tror kapten att 
inte jungfru Betty har sin blygsamhet och sin finhet 
så väl som mamsell Rosa, fast det är på annat sätt, 
efter hon hör till en annan klass? Och dessutom be- 
griper hon nog, att hon är så säker i min koj som om 
hon låge i sin egen faders sköte. Den lilla sjuka stac- 
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karn, som bara då och då får en liten titt af mamsell 
Rosa — hon är ju alldeles fastlåst vid moderns koj — 
blir så innerligt glad, när jag kommer och lagar till- 
rälta åt henne, ger henne dricka eller häller luktvatten 
på hennel» 

»Du är ändå bra lycklig, du! . ... Men för att åter- 
komma till det. förfärliga bekymmer du kastat på mig, 
så finner jag mig helt villrådig i afseende på den utväg 
jag bör taga. Jag måste ha säkrare bevis innan jag 
kan besluta mig till någoti» 

»Jag inser det, kapten!» 

»Emellertid bevaka vi begge hennes minsta steg, utan 
att väcka hennes oro genom ringaste häntydning på nå- 
got slags fara. Om natten — ifall hon skulle vidblifva 
denna vana, som jag inser väl är behöflig, såvida hon 
ej sjelf skall sjukna genom de mer än stora ansträngnin- 
gar hon ålägger sig — får jag naturligtvis hålla mig 
nere, då ingenting ger mig anledning att vara uppe; 
men du, redlige vän, skall vaka öfver: henne!» 

- . »Såsom jag hittills gjort!» ifyllde Bas. 

.« »och aldrig,» återtog Albin, »lemna den mörke satan 
ur sigtel» 

»Lit på mig!... Och nu får kapten hvila lite — för i 
natt är hon säker!» 

»Vacker hvila!» mumlade Albin, i det han med en nick 
tog farväl af Sjöfrökens trogne gårdvar. 

Bas tillslöt försigtigt salongsdörren; men i stället att 
lägga sig, gick han beskedligt och lyddes utanför jung- 
fru Bettys dörr, och alltsedan han fick löfte om Polls 
tro, bade han ej erfarit så genombehagliga känslor som 
dem han just nu erfor, då han hörde Betty, till svar 
på någon fråga af sin unga matmor, med en vänlig 
betoning i rösten yttra. 
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»Ack ja, mamsell Rosa, det är visst sant att han är 
beskedlig, den hygglige och hederlige konstapeln! Jag 
vet aldrig hvad det skulle bli af mig, stackare, om jag 
inte hade honom i min nöd.» 

»Men ,» yttrade Rosa, »tycker du icke att det är svårt 
att han kommer in när du är sjuk?» 

»Det hörs väl att mamsell Rosa inte varit sjösjuk: en 
bryr sig minsann inte om hvem som får se en eller hur 
en ser ut — och för konstapeln gör det i alla fall in- 
genting: han är som en far eller en bror.» 

»Ja så, jag tänkte att han tyckte lite mera om dig?» 

»Lite mera — är det inte vackert det?» 

»Jo, om du finner att det är bra, så .. . jag har väl 
bara sett miste, då jag tyckte att han betraktade dig 
ännu vänligare?» 

Bas lyssnade med stor hjertklappning; men der kom 
intet vidare svar. 

»Kors,» sade Rosa efter ett litet uppehåll, »jag menar 
du gråter, Betty? 

»Nej, det gör jag visst inte: jag tänkte bara på alt 
det är så synd om den stackars konstapeln, som blef be- 
dragen af sin hjertans kär — han tänker visst inte mer 
på någon annan!» 

En svag kallelse från kajutan, der Amelie låg, gjorde 
slut på samtalet. Rosa hastade förbi den i mörkret för- 
dolde Bas; men denne knäppte ihop händerna och såg 
på den lilla dörren till Bettys koj med blickar, hvilka, 
om de kunnat synas, skulle hafva förrådt allt det var- 
ma och ädla, som gömde sig i den redbare sjömannens 
bjerta. 
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SJUNDE KAPITLET. 


Ännu en vink. 


X 


Följande dagen hvilade en dof stiltje öfver hafvet. 
Sjöfröken vaggade så sakta och behagligt på sin: blå 
bädd som en ungmö i badet. 

»Fru Mörk lilla,» sade Albin, i det han fram emot 
middagstiden knackade på hos fruntimren, »i dag ha vi 
en väderlek som jag skulle råda till att begagna!» 

Han aktade sig väl att tillägga hvad han inom sig 
tänkte, att denna brännande luft, denna vindarnes overk- 
sambet bådade en tillrustning, hvarvid det icke skulle 
vara godt för hans passagerare att hemta luft på däck. 

Rosa öppnade dörren. 

»God morgon, kapten Stangerling! Mamma är gud- 
skelof både uppe och klädd — jag sade just nyss att 
det ej fattades mamma något mer än lite rörelse uppe 
i det fria.» 

»Och jag skall nu icke strida emot!» inföll Amelie, 
med ett förbindligt leende mot den unge värden. 

»Till att börja med, få vi ju servera middageni sa- 
longen? Utom första morgonen, har jag icke haft den 
glädjen att se damerna hos mig, och då fru Mörk i 
dag är vid en smula helsa och lif, så neka mig ej 
denna glädje!» 
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»Ack, min bäste kapten, jag orkar icke äta det 
minsta!» 

»Det betyder mindre,» försäkrade Albin enträget: »det 
är ändå ombyte. Jag är öfvertygad att fru Mörk skall 
finna sig väl — eller hvad tror mamsell Rosa?» 

»Jag törs aldrig tro något, då det kommer an på mam- 
mas helsa till sjös!» svarade Rosa med en likgiltighet, 
bakom hvilken likväl dolde sig ett skälmskt nöje öfver 
förslaget. 

Kaptenen kände sig icke heller förnärmad, utan ha- 
stade att göra sina små tillredelser i så ypperlig och 
yppig skala som ske kunde. 

Amelie bjöd ej till att göra Rosa några föreställnin- 
gar, men Rosa såg i moderns ögon en ångest, som rörde 
henne på samma gång den tillfogade henne en djup 
smärta. »Hvarföre skall mamma frukta, hvarföre skall 
hon oroa sig? Pappa begärde ju ingenting annat, än 
att jag ej skulle gifva någon ett bindande löfte. Sådan 
omsorg — hvem vet om jag ens sättes i tillfälle att upp- 
fylla milt eget I:s. sn 

»Jag är vid riktigt dåligt lyone i dog, mamma!» 

Så hviskade Rosa i moderns öra, just då de inträdde 
1 salongen; men icke förr hade kaptenen med formlig 
och" något stel artighet — ty Albin hade satt sig i sin= 
net att ej genom en för mycket öppen och liflig för- 
trolighet bortskrämma fru Mörk — bedt sina gäster vara 
välkomna, än Rosas dåliga lynne blåste bort vid fruktan 
att genom sin konstlade likgiltighet hafva icke blott så- 
rat kapten Stangerling, utan kanske äfven ingifvit honom 
den föreställningen al hon vore tillgjord och nyckfull 
eller, än värre, visade sig annorlunda i moderns närs 
varo, än då hon var frånvarande. 

Vid den sista tanken kände Rosa att hon rodnade: 
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Var icke detta just nu i sjelfva verket händelsen? 
Ensam med kaptenen hade hon troligtvis genast hittat 
något glädtigt ord, som kunnat visa honom att hon icke 
var nyckfull; men mamma, som kallade allting för upp- 
muntran, skulle visst se lite förvånad ut, ifall något 
sades, som hon icke gillade. 

I dag erbjöds Rosa ej heller att vara värdinna: Al- 
bin lade sjelf för soppan, och med samma artighet som 
han »persvaderade» modern, med samma artighet per- 
svaderade han äfven dottern, att icke försmå Sjöfrökens 
kokkonst — kortligen: Rosa bemöttes som en främmande 
dam; men i den mån hon upphörde att vara föremål 
för eh närmare uppmärksamhet, blef Amelie allt språk- 
sammare och arligare. / 

Albin, som icke kunde undgå att anmärka detta egna 
förhållande, upptog nu först den plågsamma misstanken 
att en annan grund, än den han föreställt sig, nemligen 
blotta grannlagenheten, låg under fru Mörks bemödande 
att undvika all förtrolighet. Såsom det nu var, då hon 
sjelf fick sysselsätla honom, syntes hon belåten. 

»Hvad kan det då egentligen vara?» tänkte Albin; 
under det han ifrigt sträfvade alt slita vingen från en 
f.d. invånare i hönsburen. '»Skulle hon kunna ha nå- 
got all anmärka mot min person, min ställning? Jag 
förmodar att bon nog känner att skeppet är milt, och 
all jag således kan ega rätlighet alt opåtalt se mig om 
efter en hustru!» 

Nu framställde sig åter för hans minne Rosas besyn- 
nerliga och allvarsamma yttrande under deras samtal i 
det lilla tältet för några dagar sedan; nu mindes han 
hennes köld i svaret om inbjudningen till salongen — 
och läggande det ena till det andra, bland hvilket det 
sista visst icke var de ensliga nattpromenaderna, som 
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äfven kunde ha ett annat skäl än att hemta luft, blef 
Albin på en gång så het om både hjerta och hufvud, 
alt någon — till trots af hans grundsatser — måste 
uppbära en del af jäsningen inom honom, och den som 
det fick, det blef den beskedlige kocken, hvilken hela 
dagen svettats i köket för att få . . beröm. 

»Petter!» 

»Kapten!» 

»Tag ut det här — helsa kocken att -vi sedan få 
talas vid! Bär in buddingen!» 

Och dermed voro hönsen, som fru Mörk med verklig 
aptit beskådat, till hennes omätliga förvåning redan balf- 
vägs uppför trappan, ty lill-Petter såg nog att här icke 
var tid att söla. 

»Men, min bäste kapten, jag, som också lite förstår 
mig på hushållning, känner mig verkligen böjd att taga 
kockens försvar!» 

»Nej, den godheten lönar icke mödan,» svarade Albin 
med en viss tvärhet: »de voro så sega att de ej kunde 
skäras!» 

»Skulle jag ha bedragit mig,» sade Amelie till sig sjelf 
med en tillfredsställelse, som verkligen kändes välgö- 
rande — »skulle han ej vara kär? Han ser visst icke 
så ut. När allt kommer omkring, torde jag endast ge- 
nom min egen försigtighet och rädsla väckt Rosa på tan- 
kar, som ingen grund haft — ja, ju mer jag ser på ho- 
nom, dessto mer öfvertygar jag mig att jag haft orätt: en 
karl som låter något, ehvad som helst — och någonting 
deruppe har förstämt honom — reta sig att glömma sin 
kärleks föremål, är icke synnerligen betagen!» 

Rosa var så ledsen och så förundrad som möjligt — 
hon visste icke hvarifrån all denna både hemliga och 
uppenbara oreda kom. 
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Och på det hela är det ganska svårt att följa på spå- 
ren alla dessa listiga små tjenstandar, som inom en liten 
trång krets kunna förmå att vända upp och ned på all 
frid, all trefnad och glädje. 

Ingenling, som man visste att förtälja, hade före- 
fallit, och likväl hade den ena slutat sig till det, den 
andra till det, tills slutligen af den tilltänkta bimmel- 
ska harmonien blifvit något helt annat. Nu var det 
Amelie som började andas, medan de båda andra kände 
en viss böjelse för qväfning. / 

När man första dagen åt frukost i salongen, hade 
det varit tvertom — och allt detta var de små tjenst- 
ahdarnes verk! 

Både kaffet och téet dracks på däck, och för att få nå- 
got lif, föreslog Amelie sjelf att Rosa skulle taga gitarren. 

Men Rosa kunde visst icke sjunga i afton, och ingen 
var heller enträgen derom. Kaptenen hade mycket alt 
bestyra med sina order: än var det elt, än ett annat; 
han begagnade icke på långt när all den tid han kunnat 
få tillbringa i fruntimrens sällskap, och derföre var 
det Rosa som begynte känna sig sömnig och som gick 
ned före mamma. 

Så snart hon försvunnit, satte sig Albin hos fru Mörk 
och slog sig på att vara treflig och intressera allt hvad 
han förmådde. 

Han talade om sin fosterfar, om Furuvik, om madam 
Lona, om sitt lyckliga glada ungkarlslif på det fria haf- 
vet, om sällheten alt, efter en ungdom full af pröfnin- 
gar, kunna emotse en mannaålder af frid — kortligen: 
han var så förståndig, språksam och underhållande som 
möjligt; men aldrig ett ord flöt der in som kunde hän- 
tydas på en önskan att) vinna henne för någon viss af- 
sigt, Alltsom deras samtal förtgick, blef man mera road, 
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mera ogenerad; och hade det icke varit för löftet till 
den arme Will, för Arnes mäktiga vilja, o huru gerna 
hade ej då Amelie önskat att kaptenens känsla för Rosa 
varit verklig — men nu var det visst alltför bra som 
det var. 

Med ett lugn, som hon ej på länge egt, lemnade hon 
däck, artigt tackande kaptenen för dessa högst angenäma 
timmar. 

»Nå, så mycket ligger nu i öppen dag,» sade Al- 
bin, då sista fliken af Amelies shal försvann i trappan, 
»att icke är hon angelägen att få mig till måg, den 
upplysningen har jag vunnit — återstår att vinna en 
annan: om äfven Rosa försmår mig som make. Men 
det behöfver jag knappt fråga: hela hennes väsende har 
i dag förrådt att hon är trött vid det här lilla äfventyret. 
. . . Åh, hon liknar nog sina andra systrar; och jag vore 
verkligen alt beklaga, om jag saknade nog förnuft alt 
inse det hela denna fantasi varit endast en dröm, en 
nyck — med ett ord: ingenting!» 


Nativakten var längesedan satt. Men på sin bädd 
vände sig den unge befälhafvaren af och an; hettan 
nästan qväfde honom, och med pinsam oro lyssnade han 
till vågens lätta sqvalp mot skeppets köl. 

»Nej, det här står jag icke ut med: skall jag ej få 
andas luft på mitt eget däck? Dessutom är hon icke 
der nu, det är säkert — ja, ut måste jag, om jag 
ej skall brinna upp!... Hvilken demon satt till bords 
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med oss i dag? Hvarföre skulle jag genom mitt eget 
tillskrufvade skick skaffa mig en öfvertygelse, som va- 
rit mig bättre att umbära? Ej ett enda godt ord fick 
jag af henne» 

Under sin hastiga tankemonolog hade Albin klädt sig 
och gick nu med temligt buller — ingen skulle tro att 
han smög sig till däck — uppför trappan. 

Sjöfröken med hela sin segelskrud låg insvept i en 
dunkel skymning, så mycket dunklare som luften var 
dimmig. : 

Kaptenen gick genast åt halfdäck, utan att kasta en 
enda blick in i tältet; men om han ingenting såg, så 
var det derföre icke lika säkert att han ingenting hörde. 

»Hur skall jag komma ned — ack, hur skall jag kom- 
ma ned!» tänkte Rosa i ångest. 

Hon hade suttit i sina små fantasier, då de farliga 
stegen hördes i trappan, och så när hade hon då rusat 
ned med detsamma; men det skulle varit att möta ho- 
nom. Nu var han förbi — Rosa drog ett djupt ande- 
drag. Gud vare lof, han hade ingenting sett — om 
hon nu blott väntade ett litet ögonblick, ginge han nog 
så långt bort att hon helt tyst kunde smyga sig ur 
tältet. 

Hon lyssnade, men förnam snart att han började en 
regelmässig promenad fram och åter. Hvar gång det fö- 
rekom henne som om han vore långt borta hos rormannen 
och talade med denne, stod hon färdig att sticka ut fo- 
ten — men ack så illa: då vände han åter om och kom 
tillbaka, och då måste äfven den lilla foten tillbaka. 

På en gång fängslades hon likväl alldeles stilla. 

Albin började blåsa på flöjten, och de tonerna voro 
ju desamma hon så väl kände, fastän hon icke hört 
dem förr på något instrument. 
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Den bittra förtrytelsen, den okända smärtan, som 
hållit Rosa vaken, började smälta bort, och ljufva, på 
en gång glada och vemodiga känslor följde derpå. 

Det var ju ändå så litet, så alldeles intet, det som 
händt . .. hur vore det möjligt att härute på det omät- 
liga hafvet, med himlen till tak och vågen till matta, 
med Gud så nära — han blickade ju fram i hvarje sky 
— och . . och .. i grannskap med honom, som i to- 
nerna utandades sin varma själ — hur var det vid allt 
detta möjligt att tänka på något smått! 

»Ack, den som finge dö så här, just nu!» 

Sådan var Rosas enda tanke, under det hon, dragande 
Sjöfrökens shal bättre omkring sig, nedböjde sitt huf- 
vud för att lefva blott i sin inre verld — och så för- 
djupade hon sig i den, att hon ej förnam att tonerna 
kommo henne närmare och närmare, tills de slutligen 
stannade ända invid henne. 

Nu drog hon shalen från de fuktiga ögonen; men det 
var så skumt alt hon såg ingenting, ty öppningen till täl- 
iet var förmörkad af en gestalt. 

»Förlåt mig: jag hade icke velat, icke ärnat störa mam- 
sell Rosa, men en af dessa vidskepliga aningar, hvarom vi 
talade den aftonen vid korsbetningen, sade mig att jag 
borde fatta ögonblicket i flykten — det förgår så snart; 
men om jag misshagar eller om min längtan efter ett par 
minuters samtal är för djerf, så . . aflägsnar jag mig 
genast.» 

Rosa kunde icke svara ett ord, hon fick ej ens tid att 
tänka på hvad mamma skulle säga: hon kände blott 
alt hon på en gång var så lycklig och så ångestfull som 
möjligt. 

»Får jag komma in?» 

»Ack, icke vet jag det!» 
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»O, denna röst bortjagar med ens alla demoner, som 
förföljt mig i dag — det är icke möjligt, nej, det är 
icke möjligt att englarne kunna vara nyckfulla» 

»Och hvarför icke,» vågade Rosa med en ljuf och blyg 
röst motsäga , »ifall de råkat i dåligt lynne?» 

»För att delta kunde blifva händelsen» — Albin flyt- 
tade sig 'ett halft steg närmare — »fordras att någon 
skulle ha förtörnat dem . . . har detta inträffat?» 

»Fråga icke så — det är så sent: jag är . . jag är så 
rädd att dröja längre uppe!» 

»Dröj blott två minuter, och i utbyte mot dem lofvar 
jag att, derest icke min pligt kallar mig på däck vid 
denna tid, jag ej en enda gång under hela resan skall 
våga inställa mig här under dessa limmar, som skola 
vara mig heliga! Men äro nu de två minuterna mina?» 

»De äro visst redan förflutna!» 

»Hvad — de skola väl begynna först!» 

»Nej, nej, jag törs icke lemna dem — jag är så oro- 
lig att jag knappt kan andas! Tro ej att jag är nyck- 
full — men .-.. jag vill ned!» 

»Farväl då!» sade Albin sakta och med sorgsen röst. 
»Min aning bedrog mig: stunden var icke god» 

»Farväl,» hviskade Rosa — var icke ledsen!» 

»Ledsen — ånej: jag har blott en outsägligt plågsam 
känsla, som säger mig att det töcken, hvilket i dag gått 
öfver min himmel, skall följas af många andra. . . . Och 
nu förlåt min djerfhet att störa mamsell Rosa — tro 
alt det ej vidare skall inträffa!» 

Ian helsade henne icke kallt, men allvarsamt, och 
försvann straxt bortåt däcket. | 

Ett par minuter stod Rosa qvar; derefter ilade hon ned. 

»O Gud,» suckade hon i sitt hjerta, »om det endast 
varit vid dager och solen blänkt klar och vacker på . 
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himlen, då hade jag visst haft mera mod! - . . Om Hildur 
sett och bört mig, skulle hon skrattat — Tekla hade visst 
klappat mig, såsom jag gör med små barn. . . . Nej, 
detta är grufligt, fasligt svårt — och nu skall man få 
se att han i morgon icke kommer åter!» 

Och Albin kom ej heller åter. 

Ehuru samma qvalm och samma lugn låg öfver haf- 
vet äfven i dag, uppvaktade kaptenen icke med någon 
middagsbjudning. 

Man var hvar för sig, ty nu-kände Albin sig lika fast 
öfvertygad, som om han redan erhållit den, att han skulle 
få emottaga en korg, ifall han vågade försöket. På Ro- 
sas känslor var han osäker: det fans åtminstone ännu 
en möjlighet att de voro för honom — stundom sade 
han sig att de bestämdt voro det; men dessa känslor 
flögo dock icke med stark makt emot hans, ty om de 
så gjort, skulle hon ej i den stunden, då så mycket 
kunnat blifva annorlunda, mäktat säga: jag vill gå ned! 
Nej, der fans en inflytelse, hvilken hos henne var star- 
kare än kärleken — och en sådan kärlek . . . . Albin log 
bittert: han kände att det ej var den som kunde gifva 
honom denna höga salighet, hvarom han drömt. 


Omkring klockan 4 andra morgonen, då Bas purrade 
ut kaptenen till dagvakten, var Bas ovanligt upprörd. 

»Något har händt?» utbrast Albin, i det han rusade 
upp från bädden. 

»Nej, kapten, ingenting har händt, men det var nå- 
got på väg att hända, och fast jag är förbjuden att om- 
tala det, så hvarken kan eller bör jag tiga!» 
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»'Tala, tala!» 

»Kapten kan sjelf tänka sig min förskräckelse» . . . 

»Slut ut allt öfverflödigt!» afbröt Albin otåligt. 

»Godt, kapten! På första vakten hade vi en svår 
körare af nordvest och pressade dickt bidevind för ba- 
bords halsar; sjön vräkte rent förbannadt och bröt oupp- 
hörligt öfver lofvarts bog, så att vi fingo hålla godt fast 
der vi stodo. Men den som likafullt kom upp alt titta 
störtsjöarne i synen, det var mamsell Rosa.» 

»Min gud, så oförsigtigu» 

»Hon tyckte väl ändå att det var något ruskigt, så att 
hon satte sig inne i sitt lilla tält. Jag vet alt kapten 
sjelf på eftermiddagen med egna ögon såg efter alt strop- 
parne och surrningen voro säkra och stolen väl belagd, 
och jag hade efterselt det än sednare, på det inte hela 
herrligheten af någon störtsjö skulle vräkas fan i våld. 
Men mamsell Rosa hade inte suttit der tio minuter förr- 
än vi fingo en by af allvarsamt slag, och just när skeppet 
krängde som värst, så rakade mamsell Rosa, stolen och täl- 
tet ned i läsidan. Meén jag kan i nödfall vara så flink som 
en stormvind: jag kastade mig flux ned och fick tag i 
henne, då hon, lättad af den öfverspolande vågen, var nära 
kanten af relingen — men stolen och tältet foro öfver bord.» 

Albins förfäran, hans dödsångest för den älskade, ehu- 
ru faran redan var öfver, grep så djupt in i hans själ 
att han på några minuter ej förmådde frambringa ett 
enda ljud. . Store gud, om hon nu varit borta, be- 
grafven i vågornas djup! För denna tanke funnos inga 
ord — den var kallare än döden sjelf . . . ah, döden 
skulle varit en bimmelsk välgerning mot en sådan verk- 
lighet! : 

»Bevisen ,» stammade han slutligen med darrande läp- 
par, »bevisen att matrosen hade sin hand häri!» 
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»Jo,» svarade Bas, som med hjerlevarmt deltagande 
följt den skräckfulla förändringen i sin kaptens anlets- 
drag, »de voro tydliga nog: då jag undersökte förhål- 
landet, fann jag stropparne, som voro fästade i kappen, 
afskurna, inte afslitna . . . Hvilken bade här kunnat göra 
detta utom han?» 

»Den fördömde bofven — måtte min hämd kunna nå 
honom! Men med dessa bevis, som betyda allt och 
ändå intet, kan jag ju ingenting företaga. . . . Dock, 
vid min själ, jag skall uppfinna ett råd att hålla honom 
från tjenstgöring på däck under natten — och Rosa, bon 
skall nog få bli nere! Om störtsjöarne ej skrämma henne 
att hålla sig i kajutan, så fins väl något annat som för- 
mår henne dertill,» tillade han bittert: »berätta henne 
du att jag hädanefter alltid tar nattvakten sjelfi» 

»Godt och väl,» sade Bas, »men jag sätter mitt lif i 
pant på att den kanaljen gör en olycka här på ett eller 
annat sätt, om han inte stängs in: det är en tiger, 
som söker efter blod och som redan har lukten på det. 
Kom ihåg mina ord, kapten — de äro så visst san- 
ning, som det är mig omöjligt att förklara hur jag kan 
vara lika säker på den saken som om jag fått bref derpå 
från gud fader sjelf» 

»Akta dig, Bas, att reta mig till en handling, som 
kanske på en gång vore både feg, orättvis och farlig — 
mitt blod sjuder nog din uppmaning förutan!» 

»Ja ja, så mycket ser jag väl — men» . ... Bas ref 
sig uttrycksfullt i det yfviga håret. 

»Han skall göras oskadlig genom andra än tvångsme- 
del — jag häktar honom icke, då han ej är öfverbévist 
om något brott. ... Men, i himlens namn, hur är det 
med Rosa — blotta skrämseln kunde hafva dödat henne? 
Hon svimmade naturligtvis?» 
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»Nej bevars, hon hajade bara till lite grand, och 
så sa” hon med sin vackra kärvänliga ton: ”Tusen, tu- 
sen tack, snälle, gode konstapeln!” och se'n tryckte hon 
mig ett litet tryckande i näfven med sin lilla fina hand, 
när jag helt simpelt bar henne nedför trappan.» 

»Hvem förbjöd dig då att omtala hvad som händt?» 

»Hon, vet jag! ”Konstapeln behöfver visst inte säga 
något för kapten — han skulle kanske bli oroad!” sa” hon.» 

»Oroad» Albin förblef några ögonblick tyst; deref- 
ter räckte han Bas handen med en blick, som denne 
väl förstod — intet annat språk kunde så fullkomligt 
hafva uttryckt Albins tacksamhet för denne redlige och 
vaksamme vän. 

»Godt, kapten — begriper alltsammans så väl som 
mitt fader vår. ... Men hvad har kapten nu hittat på 
för råd ?» 

»Jag vill underrätta honom att jag tar honom till min 
enskilta uppassning: han blir då icke blott under dagen 
ofta skild från däck, utan, för alt ha någon tillhands 
vid påkommande order, skall han under nätterna ligga 
inne hos mig i salongen.» 

»Nej, herre jesses, låt honom inte ligga der — det 
går aldrig godt!» 

»Inbillar du dig att han står efter mitt lif också?» 

»Jag vet inte hvad jag inbillar mig, men jag säger: 
Jåt blit» 

»Nej, Bas, det måste ske: då är han till det mesta 
fritagen från tjenstgöring — jag skall nog veta alt sys- 
selsätta honom!» 

Bas såg alt ingen motsägelse gagnade, och då han 
dessutom icke i hast kunde uppfinna något bältre förslag, 
gick han småmumlande sin väg, lemnande kaptenen att 
under den långa dagvakten sällskapa med sina egna 
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tankar och känslor, skiftande mellan mörk oro och en out- 
säglig, brinnande tacksamhet till honom, som ånyo. hål- 
lit sin hand öfver den jordiska engeln. 

Men hur djupt och häftigt Albin än var skakad, beslöt 
han likväl att ej förråda dessa Känslor för Rosa — hon 
skulle ej få veta huru mycket hon var för honom, huru 
mycket han led för henne. 

Ännu hade ban icke glömt den smärta bon tillfogat 
honom, då hon ej ville skänka honom de två minu- 
terna, j 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


€n så god som tre. 


Så snart det blef rörelse i kajutan, hastade kaptenen 
alt göra sig underrättad om fruntimrens tillstånd. 

Mamsell Rosa befann sig icke riktigt väl, hette det i 
bulletinen, som lill-Petter afgaf, och fru Mörk illa såsom 
vanligt, men hon ville ändå tala med kaptenen om en 
timma. 

Och efter en timma inträdde kaptenen. 

Rosa var uppe, men syntes ha en liten släng af feber 
— Amelie åter var riktigt klen. 

»För guds skull, kapten Stangerling, kan ej detta 
taga något slut — kunna vi ej söka hamn?» 

»Min bästa fru Mörk, gud vet bäst hur ondt det gör 
mig, men det är verkligen icke möjligt! Här fins intet 
annat råd än tålamod: ju friskare det går, dess förr hinna 
vi fram.» 

»Således ingen tröst — och dertill min ångest för 
Rosa! Jag ber att herr kapten förbjuder henne att sätta 
sin fot på däck under en sådan storm som vi hade i natt. 
Jag ropade henne och hade så när dött af ångest, då 
hon slutligen kom ned genomvålt.» 

»I detta fall delar jag alldeles fru Mörks tanke!» 

Albin yttrade detta, i det han gick öfver till Rosas 
sida och satte sig på samma soffa som hon satt.  »H vad 
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hade ej kunnat hända i natt?» återtog han med ett ut- 
tryck i rösten, hvilket, emedan Rosa ej på länge hört 
det, nästan gjorde henne frisk. 

»Jag skall väl bli qvar härnere!» sade hon sakta. 

»Ja, jag är säker att mamsell Rosa det skall göra — 
och som vinden nu är så ombytlig, tillade han högt, 
»ärnar jag, ifall detta kan bidraga att lugna fru Mörk, 
framdeles sjelf taga nattvakten.» 

»O min gud, hvad kapten är beskedlig — låt mig få 
tacka herr kapten» Amelie utsträckte sin hand, den 
Albin skyndade att föra till sina läppar. »Nu blir jag 
visst lryggare» . ..... 

En stund efter Albins uppvaktning i kajutan; stod 
matrosen John inför sin befälhafvare, som förkunnade 
honom sitt beslut; och ifall kaptenen icke velat låta 
påskina sin likgiltighet derigenom att han på samma 
gång han talade såg i sjökortet, skulle han visst haf- 
va storligen förvånats öfver att, vid förslaget att »ligga 
i kajutan», en rodnad syntes på malrosens bruna kin- 
der, och om han dertill varseblifvit den eld, som upp- 
blossade i ögonen, skulle han ännu mera hafva förvå- 
nats, ty denna eld var på en gång hatets, hämdens och 
glädjens. 

Icke många minuter sedan John afträdt, kom Bas 
åter in. 

»Herr kapten, har jag frihet att säga ett ord oåt- 
spord ?» 

»Hvad du vill!» 

»Ja, men det kan hända att det inte är rätt passligt.» 

»Åh, något sådant kan du ej komma med!» 

Bas skakade sakta på hufvudet. »Jo, just något så- 
dant i» 

»Nå, säg det då för sällsamhetens skull» 
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»Kapten har ju mer än en gång kommit illa ut för det 
han envisats i det eller det?» 

»Jag kan ej påminna mig något sådant fall!» 

»Jo', men jag kan det jag, och om kapten befaller 

något exempel» .... 

— »Jag efterskänker det — anför hvad du har att säga!» 

»Kort och godt då: jag bar en liten räkning, som jag 
vill ha betalt!» 

»Aha, det lär väl då komma att kosta något artigt 
innan jag får ditt qvilto!» 

»Ja, kapten, det vill jag inte neka: det kostar en liten 
eftergift af den der envisheten kapten vet.» 

»Nå ?» AA 

»Mer än en gång har kapten sagt, och allra sist i 
dag tänkt: ”min käre Bas, det står aldrig till att löna 
de tjenster du gjort och gör mig, för de komma från 
hjertat!”» 

»Bra — det har jag tänkt och tänker ännu!» 

»Nå, då fattas inte mer än att kapten lägger till detta: 
”Bas du, jag har nu hittat på en utväg att löna dig för 
både det du gjort och det du kan komma alt göra un- 
der hela din lefnad!”» 

»Knäfveln — hvad har jag väl då hittat på? Jag är 
just nyfiken att höra hvad jag vidare skall säga.» 

»Jo, vidare säger kapten: ”och den der belöningen, 
som jag ärnar dig, vän Bas, består deri att jag går 
från mitt beslut att ta John, den skurken, till kammar- 
tjenare — jag säger opp den saken igen.”» 

»Bas, nu är du befängd!» 

»Nej, kapten, klok är jag: jag såg en blick nyss i 
dens ögon, som gick ut härifrån, och den blicken kunde 
jag läsa lättare än jag läser lätin-stil. Nog, kapten, 
jag vill bli betalt, och skulle anse som en stor heder, 
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ifall kapten visade mig att en gammal vän — förlåt, 
det är bara i nödfall jag brukar det ordet — har något 
mera värde för kapten än en qvart timmas gammal be- 
fallning!» , 

»Men besinna då alt vi härigenom kunna vara fullt 
lugna för alla anfall» 

»Mot mamsell Rosa ja, och det kunna vi vara ändå, 
när kapten tar första vakten och jag hundvakten — dess- 
utom sätter hon visst aldrig mer sin fot på däck utom 
vid dager och godt väder, och då är också alltid någon 
af oss der.» 

»Nåväl, säg då åt honom du att jag ändrat mig. 
Jag gör icke gerna detta, Bas — du känner alt det 
strider mot mina grundsatser alt återtaga en befallning 
— men för din skull må det gå. . . . Lemna mig nu!» 

»Med all glädje, kapten — jag skall inte glömma att 
kapten gjorde det för min skull!» 

Då matrosen fick del af den tvära order, hvilken ändt- 
ledigade honom från en befattning, som han ännu icke 
tillträdt, syntes han fullkomligt orörlig och likgiltig; 
men det dröjde icke länge innan Bas ertappade honom 
på en blick, deri hat och vrede flammade i kapp. 

»Jo du,» muttrade Bas för sig sjelf, »här har du fun- 
nit en för dig, som inte tänker ge vika! ... Men jag vill 
ge till, jag vet inte hvad, om jag kunde utleta hvarför 
ban bär sådant hat till kapten och mamsell Rosa!» 

1 


På höjden af Texel sprang vinden nordostlig med svåra 
byar. Kapten Stangerling såg sig nu nödsakad att kryssa, 
och under uthållande stormar fortfor motvinden, förenad 
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med en beständig tjocka, så all inga observationer kun- 
de göras: 

Att försöka skildra tillståndet i kajutan under denna 
tid, vore fåfängt. Den arma Amelie var nästan mera 
död än lefvande; hon visste om ingenting annat än sin 
egen förundran deröfver att lifvet ännu icke var slut. 

Ifall Rosa nu kunnat eller velat vara på däck, skulle 
intet ord af modern hindrat henne derifrån; men Rosa 
blef nere, ty då bon någon gång visade sig i kappluc- 
kan, varseblef hon med en allt djupare smärta att kap- 
tenen nu var endast befälhafvare. Om han, hvad visst 
då och då hände, stal ett par sekunder från sin trägna 
uppmärksamhet på fartyget, så var det efter hennes el- 
ler hennes mors helsa allenast som han frågade, eller 
förmanade han henne att ej förkyla sig. 

Något medel mot »förkylning» fans numera, detta råd 
oaktadt, icke till hands: Sjöfrökens vackra, präktiga 
shal, som flugit bort med tältet, hade ej blifvit ersatt 
med någon annan, vare sig nu att Sjöfröken inga flera 
shalar egde, eller att hennes beherrskare tyckte att de 
kunde ligga der de lågo. 4 

»Ack,» suckade Rosa mer än en gång, »jag drömde 
väl blott!» 

Albin hade nu ej mycken tid öfrig att sucka. 

Men när hans tankar fingo flyga till henne, som in- 
kräktat hela hans bjerta, var det alltid med den djupa- 
ste och varmaste beundran öfver hennes tålamod, hen- 
nes mildhet, hennes ståndaktighet i allt hvad henne så- 
som ensam sjuksköterska åt de andra ålåg — och hen- 
nes hjeltemod sedan att aldrig klaga, aldrig visa rädd- 
håga, aldrig med enträgenhet begära upplysningar, hvil- 
ket fruntimmer så gerna vilja! »Nej,» sade Albin, 
»hon är lika fullkomlig som hon är skön, lika englagod 

Jungfrutornet. 56” 
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som oskyldig — hon har blott ett fel, som hon ej rår 
för: det att hon ej mäktar fatta en djup och stor känsla. 
Men detta är dock så förfärligt att vi väl för evigt 
blifva fråmmande för hvarandra, ty . . allt eller in- 
tet! Denna blyga rädsla, som måste gömma sig för sig 
sjelf, är ljuf, älsklig, helig: den är ett barns — men, 
0 ve, icke en älskarinnas!» 

Och från utflygten på kärlekens område måste Albins 
tankar straxt tillbaka på hans närvarande pligt......-. 


En natt växte stormen till förfärande höjd. 


Med sammanknäppta händer och hufvudet lutadt mot 
sin mors koj — Amelies tillstånd beröfvade henne nä- 
stan all sans — låg Rosa på knä i bön. Det tycktes 
henne alt detta brakande i skeppet, detta vindarnes spel 
i tacklaget, detta hafvets dofva brus, stundom förbytt 
till ett skärande gny, bebådade Sjöfrökens sista natt — 
och likväl, så förfärligt allt detta än var, lockade det 
ej ett utrop af förtviflan, nej, icke minsta ljud af kla- 
gan från Rosas läppar: hennes varma-böner, att stormen 
måtte tystna och hafvets vreda böljar Jäg 88a sig, gällde 
endast den älskade modern. 


För sin egen del tyckte hon det skönare att ila ned 
i böljornas famn, än att icke mera vara något för ho- 
nom, hvilken hennes unga, varma själ i hvarje stund 
flög till mötes. 


Det vilda bullret af en framrusande orkan, hvilken 
tycktes slita fartygets sköna lemmar fullkomligt från 
hvarandra, afbröt Rosas tankar och lät henne med häp- 
nad lyssna till den undransfulla klang, som följde på 
orkanens tystnad, klangen af störtsjöarne, då de brottades 
med Sjöfröken. 

»Mamma — söta mamma!» 


»Tyst, tyst!» 

»Mamma lilla — svara för guds skull!» 

»Plåga mig ej, tala ej — jag orkar icke svara!» stam- 
made Amelies röst med brutna, slöa ljud. 

»Men det är så grufligt, rysligt hemskt — ack, om 
mamma blott ville försöka! . . . Är mamma mycket sjuk ? 
Älskade, goda mamma, hvad skalljag göra för mamma ?» 

»Lemna mig i fred!» 

»Och” här skall jag vära innesluten,» suckade den unga 
flickan i sin ångest — »om jag blott finge komma upp!» 

Et mäktigt och häftigt begär dref henne ur kajutan, 
men längre vågade hon sig ej: O hur gerna bon ville 
se honom på hans plats i denna stund — men på 
hvad sätt skulle väl detta ske? Ack, om den beskedlige 
konstapeln komme ned! 


frä 


Kapten Stangerling, som under hela natten icke lem- 
nat däck, stod nu jemte styrmannen och Bas vid roret; 
fartyget gick för bottenrefvade märssegel, förstång och 
mesan. 

»Hvar tror kapten vi äro?» frågade styrmannen. »Jag 
tänker vi ha tillräckligt rum sjö vestvart?» 

» Väl om så vore; men jag fruktar att den ihärdiga ost- 
liga stormen och den förbannade strömmen drifvit oss 
längre vestvartl än vi tro — gilve gud att vi icke ligga 
i lägervall under engelska eller skottska kusten!v 

»Åh nej, kapten, inte så illa heller i» 
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Kaptenen skakade på hufvudet. »Styrman vet ju af 
erfarenhet att strömmen i dessa farvatten trotsar alla 
våra beräkningar, särdeles i sådan tjocka och då man på 
så lång tid ej kunnat taga någon pejling.» 

»Jag undrar,» sade Bas, i det han vände sig till kap- 
tenen, »hur fruntimren må dernere — det tör inte vara 
för väl det!» 


»Jag ärnade just be dig gå ned och höra åt!» svarade 


Albin, på hvars läppar denna tillsägelse en lång stund 
sväfvat. »Säg dem allt hvad lugnande du kan! Jag vå- 
gar icke, äfven om de ville taga emot mig, lemna min 
post; men så länge en planka håller ihop af Sjöfröken, 
så .... Nå, det är detsamma — gå, och kom snart åter 
och gif mig besked!» 

En god stund förflöt innan Bas återkom. 

Albin väntade honom med brinnande otålighet; icke 
ens elementernas strid kunde tysta hans hjertas veklagan 
öfver Rosas lidande — och hon skulle lida ensam, utan 
att han finge hviska ett enda ord af tröst åt henne! 

Ändtligen syntes Bas. 

»Nå, det är illa, kan jag tro?» 

»Illa,» sade Bas — »jag vill bara se den dag i synen, 
då jag råder till att ta fruntimmer ombord!» 

»Är Rosa sjuk — är hon rädd . . . ack, hon kan icke 
annat vara, stackars liten!» 

»Mamsell Rosa står ännu på sig, och. fru Mörk är 
gudskelof så falli att hon hvarken kan skrika: eller tala 
— hon bryr sig lite om antingen det bär eller. brister. 
Men herre min jesses, så hjertat blöder i mig, när jag 
tänker på den tredje!» 

»Jo jo men» Albin förstod den sorgen. 

»Nå, kapten, hvad ska vi göra med mamsell Ro- 
sa,» återlog Bas, sedan han sväljt tåren för Bettys 
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skull: »hon vill för själ och pina upp, om inte mer än 
på några minuter?» 

» Vill hon upp nu?» frågade Albin med ett uttryck af 
oafvislig glädje. »Hon måtte då icke alls veta hvad hon 
begär» 

»Hon ville se, sa” hon — gud vet hvad hon ville se, 
men hon bad mig så innerligt enträget och rörande att 
jag skulle be kapten att hon finge vara uppe ett lite 
grand.» - | 

»Gud må veta att här icke är väder för qvinnor; men 
ifall hon lider mycket af rädsla att vara nere, så . . för- 
sök, du Bas, att hjelpa henne upp — hon lär nog vara 
glad att om några sekunder stiga ned igen. Men för 
all del se till att hon har väl på sig» 

Lyckligtvis påkallade ingenting märkligt kaptenens 
uppmärksamhet under de ögonblick Bas denna gång var 
borta; annars hade det varit fara värdt att den häftiga 
oron i hans hjerta bringat oreda i orderna. 


Albin hade gått fram till kappen, mot hvilken han 
stödde sig; och då Rosa, på allt sätt omsurrad af 
Bas, visade sig i öppningen, var det kaptenens armar 
som emottogo henne, som buro henne till den plats, 
der stormen kändes minst förfärlig. Rosa hade icke för 
något pris velat eller vågat tala först — hon hade nog 
af att känna. 

»Hvarföre ville Rosa lemna kajutan?» frågade Albin 
med en röst, som, ehuru sakta, trängde icke blott 
till Rosas öra, utan till hennes hjertas innersta djup. 

»Det blef så hemskt dernere: mamma hör mig ej, 
svarar ej, bryr sig ej om något!» 

»Och då blef Rosa rädd och ville höra menniskoröster 
blanda sig med stormen ?» 
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»Ja — häruppe är mycket, mycket bältre!» 

»Men denna natt, dyra Rosa, är cj för en qvinnas fina 
lemmar alt trotsa ute — jag fruktar . . att besöket snart 
måste vara slut.» 

Rosa svarade ej, men hennes hand skalf i Albins. 

Hon tänkte: »O, hvad det blir förfärligt att nu gå 
ned, att i den instängda kajutan lyssna till alla dessa 
ljud, som under däck låta tusenfalt hemskarel» 

»Rosa, Rosa,» sade Albin, och det blef snart lika 
hett om hans hufvud som det var hett i hans hjerta, 
»om jag blott visste hvarföre däcket är bättre än ka- 
jutan , om jag visste det — jag ville gifva mycket derför 

. men jag får ingenting veta. . .. Ha utbrast han 
häftigt, i det han med spänd uppmärksamhet lyssnade; 
derefter sade han kort, nästan andlöst: »Nu behöfver 
jag hela min sinnesnärvaro — Bas skall följa» . . . . 

Med undransvärdt lugn, och lika kort och hastigt som 
hon blifvit tilltalad, afbröt Rosa kaptenens tilltänkta 
slutmening om nedföljningen: 

- »Må kapten Stangerling icke spilla en sekunds tanke 
på mig: jag bergar mig nog, och vill blott stanna qvar 
här tills jag får veta om vi skola bemta upp mamma 
och Betty.» 

»Kom då!» Han förde henne med sig till sin plats. 

Det ljud, som fästat kaptenens uppmärksamhet, hade 
nu äfven nåll de andras öron. Det liknade icke vin- 
dens och vågornas vanliga sus, utan ett besynnerligt 
brusande dån, af hemsk betydelse för den som förstod 
det — ehuru stormen icke minskats, tycktes sjön blif- 
va knappare. 

»Alle man på däck! Styrman, tag logglinan och se 
hvad djup vi bat Två man till utkik och färdigt vid 
brassarne der!» 


279 


Dessa voro de kommandoord som i fast och klar ton 
gingo öfver kaptenens läppar; derefter vände han sig 
till Rosa och sade med en röst, deri kärlek och ångest 
kämpade: 

»Om det nu vore en verklig fara, skulle Rosa ha mod 
att höra det?» ; 

»Jag känner ingen fruktan för mig sjelf — blott mam- 
ma blir räddad, ty hon behöfver lefva» 

»Behöfver ej Rosa det?» 

»Jag är icke rädd att dö!» 

»Tack för dessa ord af himmelsk tröst, som, äfven 
ifall de beslöja andra känslor, visa ett mod och en sjelf- 
beherrskning, som jag aldrig skall glömma! . . . Men vi 
äro långt ifrån utan hopp: klara vi oss till dager och 
misten upphör, så har jag god förhoppning.» 

»Men stormen?» 

»Om man blott kan se, så styr man mellan brän- 
ningarne bättre under en rasande storm än med Jla- 
ber vind; ty när de annars osynliga fienderna visa oss 
sitt raseri genom det hvita skum, som yr kring de- 
ras hufvuden, varna de oss sjelfva att komma dem för 
nära.» 

Efter dessa ord, beräknade att styrka Rosas mod, 
vändes Albins hela uppmärksamhet åter på fartyget och 
manövrerna. 

En stund af plågsam tystnad förgick. 

Rosa hade velat draga sig tillbaka mot kappen, för att 
ej vara besvärlig; men fruktande att en ännu lömskare 
fiende än den de hade framför sig skulle begagna det 
farliga tillfället — Albin hade varsnat en skymt af 
Johns bruna ansigte — vågade ban ej släppa Rosa ifrån 
sig. Hon stod utmed honom, fasthållande sig i en del 
af tacklaget och stödd af honom, som än drog hennes 
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arm under sin och än lade denna som skyddsvärn kring 
hennes veka lif. 

»Aderton famnar!» ropade styrmannen vid logglinan. 

Ett afbrott inträdde. 

RSCKLON = (ÄMNAR ss s6) eo 10] S7a Fjorton famnar» . . .... 

Den första skymten af dagsljuset blandade sig nu med 
skuggorna och misten, som ännu rufvade öfver hafvet. 

»Tretton famnar — det bryter redan, herr kapten!» 

En minut derefter varskodde utkiken: »Brott rakt 
för-ut och kranbalksvis i lä!» 

»Ror i lä — klart vid brassarne!» ljöd kaptenens man- 
liga basstämma, den Rosa med outsäglig förtjusning ej 
fann ega den ringaste minskning i lugn eller fasthet. 

O, hvad det för Rosa i denna förtviflans stund var 
saligt att höra, att se honom — faran var för henne 
ingen, så länge hon fick behålla den plats hon nu hade, 
ty der var lifvet i sjelfva döden. 

Efter några minuter hördes åter den unge befälhafva- 
rens röst: »Hala om akterbrassarne!'» och efter ytterli- 
gare ett litet uppehåll: »brassa om för!» 

Skeppet vände och gick en fjerdedels timma omkring 
på andra bogen. 
< »Nu fruktar jag,» sade Albin, i det han lutade sig 
ned till sin hulda sällskaparinna, »ått det aldrig går väl 
att längre vara uppe! Jag vill sjelf bära Rosa ned, om 
jag det får?» t 

»Måste jag då ned?» 

»Jag kan icke taga på mitt samvete alt svara annat 
än ja: blåsten och sjögången kunna bryta en starkare 
helsa.» 

»Och ängslan då — den skall döda mig!» 

»Har väl ängslan mindre kraft här?» 
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Det var nu så ljust att blicken kunde fråga lika tyd- 
ligt som orden. 

»Ser jag ångestfull ut jag?» 

Rosas rodnande ansigte, deri en glödande inspira- 
tion lågade — en inspiration lik den, hvilken Albin en 
gång förut sett, när hon beskref tåget, der Unghanses 
dotter gick fram — vändes nu mot honom, och vid det 
han då skådade, dog hvarje tvifvel i hans själ: den qvin- 
na, som i farans stund hade detta utseende, måste vara 
uppehållen af det mod, hvilket endast kärleken och en- 
samt den förmår ingifva. 

Ännu en gång böjde han sig ned, ännu en gång be- 
traktade han henne med blickar af obeslöjad hänförelse, 
då utkiken åter varskodde: 

»Bränningar för-ut och i lovart!» 

»Se, kapten,» sade Bas: »om kapten hukar sig ned 
och håller handen öfver ögonen, så synas brotten tyd- 
ligt på alla kanter.» 

»Jag ser!» svarade Albin. »Vi få hålla utaf på guds 
försyn — det är dessutom nu så ljust att jag tror vi 
kunna styra förbi dem. Det är någon yttre, klippkedja 
vi råkat uti; och komma vi blott lyckligt igenom den, 
torde der vara ankarplats innanföre. . . . Gå för-ut, 
du Bas, och håll utkik — din röst hörs bättre än nå- 
gon annans. Jag tar sjelf roret!» 

Seglen brassades fullt, och skeppet länsade med för- 
färlig fart genom de väldiga vågorna. 

Albin stod vid roret, Rosa tätt framom honom, stödd 
mot rorkulten. Ingendera hade talat efter de sista or- 
derna, men vid fartygets häftiga slingringar hade Rosa 
känt sig ega ett ännu säkrare stöd. ' 

»Lofva bättre .... Så ja — rätt som det går!» hör- 
des Bas' röst genom stormen. 
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De hade nu nalkats bränningarne så nära att det hvita, 
fradgande skummet stänkte högt öfver skeppet. 

Albins ena arm omslöt bårdt Rosas fina gestalt. »Har 
du ännu mod?» frågade han. 

»Mer än någonsin!» 

»Var det hos mig, med mig du ville vara? Kanske 
hör jag ej nästa sekund ditt svar!» 

»Med dig!» 

»I lifvet och i döden ?» 

»Ofverallti» 

»O, då fins ock himlen öfverallt, mitt hjertas älskade 
brud!» Och i sjelfva det ögonblick, då det stormande 
svallet och dånet från bränningarne tystade hvarje 
mensklig känsla i de andras bröst, upphemtade Albin 
den första kyssen från sin älskades läppar, och den kän- 
des ej mindre ljuf för det att döden på alla sidor omgaf 
dem — kärleken vet ej af någon död. Men Albins 
andra hand höll ännu lika säkert fast roret — ej en half 
sekund glömde han den omätliga vidden af sin pligt. 

Sjöfröken tycktes flyga sin undergång till mötes. 

Nu slogo tvenne hvita berg tillsammans öfver henne; 
men straxt derpå anmälde också Bas med hög och ju- 
blande röst: »klart vatten för-ut, kapten!» och styr- 
mannen tillkännagaf alt han icke fick botten på sextio 
famnar. 

»Nu skall jag gå ned!» sade Rosa, och den strålande 
blick, som dervid träffade Albin, lät honom begripa att 
hon nu i dubbelt fall var försäkrad att ingen fara mera 
var för hand — huru skulle då han nänts att taga den- 
na tro ifrån henne? Nu, just nu, hade han med hela 
sin själ velat fasthålla henne hos sig; men han be- 
herrskade denna mäktiga önskan, för att ej störa den 
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himmelska frid, den svindlande saliga förtjusning, som 
låg såväl i bennes själ som på hennes sköna anlete. 

»Se så då, nu ha vi ingen brist på vatten att segla il» 
sade Bas, i det han kom akter-ut. »Derför gör jag ett 
spring ner och underrälar fruntimren att vi snart få 
kasta ankar och att de kanske i rappet få se hur Eng- 
land ser ul. ... Nå, skall mamsell Rosa vara uppe 
längre — jag tycker riktigt alt det ser ut som om det 
behöfdes att få något torrt på.» 

»Nej, nu får du föra henne ned!» sade Albin, och 
den blick kaptenen dervid gaf sin konstapel; lät denne 
med sitt fina väderkorn genast begripa, hvilket förtro- 
ende som lemnades honom. =. 

»Godt — jag skall hjelpa mamsell Rosa att plagga af 
sig igen!» 

Rosa, som nu återfått hela sin blyga förvirring, visste 
knappt hvar eller hur bon gick. 

»Får jag ej ett afskedsord, en afskedsblick?» hviskade 
Albin med ett så sorgset uttryck, att Rosa, som nu 
hade hela himlens fröjd inom sig, hastigt såg upp. 

Men då förmådde Albin le och med åtminstone en 
skymt af lugn yttra: 

»Så snart jag kan lemna min post, kommer jag till 
dig — men säg mig ett ljuft ord till farväl!» ; 

»Ack, jag hittar ej något så skönt som jag ville 
gifva» 

»Låt mig blott, o min Rosa, höra huru mitt namn 
klingar från dina läppar — jag begär ej mer!» 

»Jag bar ofta uttalat det tyst för mig sjelf: detta namn 
är så obeskrifligt vackert . . - Albin!» 

»Tack, o tack! Gud beskydde dig, beskydde oss alla 
— du, min ljufva engel, skall bedja för din Albin!» 

»Ja, för min Albin!» 
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Under det lilla samtalet hade de uppnått kappen. 


Bas fattade nu Rosa i sina armar, och då älskaren 
ej mera varsnade en skymt af henne, som i denna stund 
skänkt. honom det heligaste, det dyrbaraste — den rika 
skatten af en kärlek, som redan i första ögonblicket, ja 
redan före dess delade lif, velat dö med den som väckte 
den — försvann det söfvande och ljufva leendet från 
hans läppar, den vältaliga elden ur hans öga, och med 
en dyster, icke hoppfull blick skådade han ut öfver det 
vida, i den eviga misten begrafna hafvet. 


»Jag tyckte kapten talade?» sade slyrmannen, som, 
ehuru han icke kört något ljud från kaptenens läppar, 
likväl fann detta sätt lämpligast att utröna sin förmans 
tankar. 


»Jag sade ingenting, styrman, men jag ärnade säga 
att kanske det värsta återstår. Om jag ej räknar ga- 
let, ha vi snart brott igen, som blifva svårare att kom- 
ma igenom, emedan fasta landet ligger på andra sidan. 
Det enda, vi hafva att hoppas på, är om vi finna god 
ankargrund. Pass derföre väl på lodet, styrman — och 
du, Bas,» tillade han till denne, som snart åter blef 
synlig, emedan han af kaptenens blick förstått att han 
borde skynda sig, »gå du för-ut igen och håll ögonen 
öppna!» 

Vinden hade emellertid dragit sig mera nordlig; men 
kaptenen höll dock vestlig kurs, i hopp att få hamn el- 
ler åtminstone ankargrund. 

Efter en stunds förlopp varskoddes land för-ut, och 
kaptenen höll ned bidevind. 

Det ljusnade allt mer och mer, men då misten der- 
jemte lyftade sig, var det ingen lugnande anblick att 
se fartyget befinna sig liksom inneslutet i en krans af 
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hvita, skummande bränningar. En udde från fasta 
landet sköt långt ut, men der framom syntes hafvet rent. 

»Vi måste försöka att dublera udden,» sade kaptenen 
— »kunna vi ligga öfver den, så äro vi bergade.» 

»Jag tror alt vi ligga förr öfver udden i andra sla- 
get?» yttrade styrmannen till Bas. 

»Det torde vi väl göra,» svarade denne, »men om 
hon vägrar i vändningen, så är det tversäkert att vi få 
fresta på, hvilken är af hårdaste virket, Sjöfröken här 
eller de hvita klipporna dernere — och har styrman 
något oafslutadt med det jordiska, så klara” allting ge- 
nast, ty det kunde allt hända att vi drejvände in i evig- 
heten.» 

Kaptenens röst kommenderade nu besättningen akter- 
ut, der alla inställde sig. 

»Mina gossar,» talade han med fast och djup ton; »j 
sen sjelfva hur sakerna stå — vi hafva ej mer än två 
ting att välja på: antingen skola vi hålla utaf och sätta 
rakt in i de sydliga bränningarne dernere, eller måste 
vi ligga upp och klara udden. Lyckas det, så äro vi 
med Guds hjelp i säkerhet: — i alla fall är det efter min 
tanke vår enda rimliga förboppning.» 

»Det sista, det sista» ropade hela besättningen, på en 
röst när. 

Men kaptenen saknade lika litet denna röst nu, som 
han för en stund sedan varseblef att tvenne ögon, eller 
rättare tvenne vilda lågor, förtärde både -honom och 
Rosa, i det ögonblick de på gränsen emellan jorden och 
evigheten utbytte den första underpanten på deras hjer- 
tans förbund. 

»Godt — så försöka vi!» återtog kaptenen. »Men töm 
först storbåten på luckan, gör klara nocktaljorna och håll 
färdigt att kappa skråerna i bog- och akterringarne — 
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se äfven efter att låringsbåtarne äro klara!» I omedelbar 
följd härmed talade han några ord med Bas, som svarade: 

»Vid mitt lif, kapten, de ska vara uppe när det be- 
böfs, om det behöfs, och förr är det, som sagdt, inte 
värdt att oroa dem!» 

»Vi få ge henne väl fullt, om hon skall stagvända i 
sådan sjö!» yttrade kaptenen efter ett litet uppehåll till 
styrmannen. »Stick ut ett ref ur märsseglen, och sätt 
till focken refvad ......... rätt sål» 

Skeppet sköt nu en fart och krängde så förfärligt att 
vågorna från läsidan spolade fräsande in på däcket, och 
den ena störtsjön efter den andra slog öfver lovarts bog 
och hotade vräka öfver bord allt som fans på däck. 

»Bättre fart der,» ropade kaptenen och torkade sjö- 
stänket ur ansigtet — »rätlt så! . .. Klart alt vända!» 

Kaptenen stod i lovart och fasthöll sig med venstra 
handen i stormastens vanter. Till utseendet var han 
lugn, men hvarje muskel syntes vara i spänning. Hans 
blick for spanande från seglen till roret, derifrån till 
bränningarne och brotten, som gapade för-ut, från dem 
med en qväfd suck till kappluckan och slutligen till fol- 
ket, som stod orörligt hvar på sin post, afvaktande nä- 
sta kommandoord. 

En lätt hand vidrörde nu hans axel och kom honom 
alt hastigt vända sig om. 

Det var den amerikanske matrosen. 

»Förlåt, herr kapten, jag skulle ödmjukast fråga, om 
herr kapten befaller alt jag uppsätter sjöförklaringen? 
Jag vet väl icke bestämdt om det brukas sådana i det 
landet, dit berr kapten nu som bäst håller på att styra, 
men efter de anordningar jag ser, vet jag åtminstone att 
paradisets portar inom mindre än ett halft glas skola stå 
på vid gafvel för hela sällskapet» 
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»Gå åt helvete, derifrån du måste vara kommen, ve- 
dervärdige vampyr!» röt kaptenen. »Om vi förgås, så 
är det vår Herres straff för det vi ha mördare ombord! 
Emellertid har jag gjort och tänker med Guds makt ännu 
vidare göra hvad en ärlig och skicklig sjöman under 
sådana omständigheter förmår.» 

»Ja,» sade matrosen, i det han drog sig något tillbaka, 
»hvad' en ärlig och skicklig, men icke hvad en utmärkt 
skicklig förmår! Ha ha ha — djefvulen må hemta mig 
lefvande, om skeppet vänder med den farten, och båtarne 
äro sönderslagna så fort de komma öfver relingen!» 

Albin kände hela nödvändigheten att i detta kritiska 
ögonblick behålla fattningen; han tyglade derföre sitt 
raseri och uppsköt hämden på den djerfve matrosen till 
lägligare tillfälle. Men inseende hvad denne förmodli- 
gen ärnat föreslå, svarade han: »Jag är för mycket sjö- 
man att bortkasta fartyg och lif på ett vågspel, som har 
en möjlighet mot nittionie omöjligbeter att lyckas — min 
grundsats är, att i tvenne förtviflade fall söka det minst 
förtviflade . . .. Ur vägen nu!» 

Då Sjöfröken kommit bränningarne på omkring två- 
hundra alnar nära, kommenderade kaptenen: 

»Ror i lä!» 

Sjöfröken sköt upp i vinden, hon lofvade upp, och 
skoten lossades. En minut stod skeppet stilla, medan 
segelmassorna så våldsamt slogo fram och tillbaka, att 
det tycktes som om masterna skulle springa — en minut 
af andlös väntan. 'Derefter lästes bopplösheten på allas 
ansigten, ty Sjöfröken vägrade i vändningen och föll af. ” 

Den främmande matrosen, som med dyster blick följt 
alltsammans, stod åter vid kaptenens sida. 

»Det roar mig,» sade han stolt, men utan hån, »att 
denna gång rädda fartyg och besältning! Vill kapten 
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lemna mig befälet på en fjerdedels timma, så ansvarar 
jag att skeppet skall gå öfver stag — men besluta på 
ögonblicket !» 

Ett stolt och kallt afslag stod redan läsligt på kapte- 
nens ansigte; men då böjde sig Bas intill honom och 
hviskade så sakta att matrosen ej kunde höra det: »För 
guds skull; lemna bonom befälet, kapten — just nu 
kände jag igen honom: han räddar skeppet, om någon 
menniska kan det!» 

Detta var ett förödmjukande ögonblick för den stolte 
unge mannen, som tusen gånger uppställt reglor för alla 
de vådliga fall, hvaruti ett fartyg kunde komma, och 
för alla de sätt, hvarpå det kunde räddas. Han hade 
bandlat efter en af sina allra klokaste grundsatser, — 
och der stod han nu beledd af den, som förut sagt ho- 
nom huru det skulle gå! Albin förstod ganska väl den 
manöver matrosen ville verkställa, men just den hade 
aldrig hört till hans grundsatser. I denna sekund — 
här vägdes ej minuter utan sekunder — var han dock 
för upprörd att fullt lita på sin röst, sin beherrskning, 
och med ett kort: »Gossar, under en qvarts timma är 
denne man lots på Sjöfröken» trädde han ett par steg 
åt sidan, lemnande, ja verkligen lemnande befälet åt den 
besynnerlige matrosen, ty här gällde något mer än en 
menniskas stolthet och grundsatser: här gällde allas lif, 
hängande på sekundens hårstrå. 

Ej förr hade de afgörande orden lemnat kaptenens 
läppar, än matrosen flög till roret, derifrån hans röst, 
eburu fin och gäll, hördes tydligare än kaptenens bas- 
stämma — orderna utdelades på ett slags för sjömännen 
lätt begriplig blandning af engelska och svenska. 

»Ännu elt ref ut i stor-märsseglet och brassa om igen 
«+» gör klart styrbords ankare och se efter att ankartrossen 
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är klar att löpa ut! Konstapel, tag yxan ochistå vid 
klyshålet: när tjugu famnar lupit ut, stopp i klyset 
och afvakta order att kappa trossen. — men fermt och 
fumla inte med yxan! ... Se nu opp, pojkar, och gör 
rask manöver!» 

Skeppet kom så småningom åter i fart och rusade snart 
med en förfärlig hastighel mot bränningarne. 

»Det är en styf kanalje — får jag besvära kapten att 
lossa ut ett ref eller par i focken!» 

Albin gjorde, så, under ett hemligt raseri erkännande 
alt han här funnit sin öfverman och att'han sjelf haft 
visst icke orätt — långt derifrån: ännu i denna stund 
ansåg han hvad han verkställt som det rättaste — 
men att han haft otur, då han icke genast beslöt sig 
till att uppoffra klokheten för vågstycket. 

Om han: egt tid, skulle han helt visst på stället för- 
svurit att aldrig mer handla efter grundsats; men ögon- 
blicken voro af alltför stort intresse alt lemna rådrum 
åt betraktelser af hvad slag som helst. 

»Har herr kapten varit i Gefle?» återtog den djerfve 
matrosen så: lugnt och obesväradt som om han suttit på 
ett schweizeri vid sin cigarr och sitt glas jamaika.. »Jag 
har hört, att det skall vara en af Sveriges betydligaste 
och; bästa sjöstäder?» 

»Tyst, lymmel, eller vräker jag dig öfver bord, om 
du en enda gång till vågar glömma hvem som är befäl- 
hafvare på detta skepp — du har blott mitt-gifna: ord 
att tacka för det du ännu står qvari» 

»Godt,» mumlade: matrosen med ett djefvulskt leende 
— »vi träffas väl sedan den här leken lyktats!» Derpå 
lät han åter, när skeppet var knappt ett stenkast,från 
klippan, höra sin gälla röst: 

»Klart att vända!» 
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Sjömännen höllo sig färdiga — de trodde att mannen 
ärnade sätta rakt på klippan. 

Han drejade ännu mer, men ändtligen ljöd det för 
tredje gången under dessa ångestfulla timmar begagnade 
kommandoordet: 

»Ror i lä», och derefter: »låt gå förstångs- och focksko- 
ten — hala upp i mesanskot . . . rätt så!» Skeppet sköt 
upp i vinden liksom förra gången. »Låt ankartåget gå 
högst tjugu famnar — färdigt att kappa» 

Ankaret rusade ned, men stoppade vid det angifna 
famnmåttet utan att nå botten; men genom det motstånd, 
det utfirade ankartåget jemte ankaret gjorde, verkade 
vinden och vågorna mera på akterskeppet, så att Sjö- 
fröken ändtligen började gå öfver stag. 

»Kappa ankaret — fort, genasti» 

Bas” väldiga hugg hördes blott tvenne gånger. 

Ankare och tåg voro förlorade, men fartyget räddadt. 

»Hala förstångsskot om babord — hala rund akter- 
rårna för hal... så, vast det!» 

Sjöfröken låg nu dikt bidevind öfver på andra bogen; 
vid nästa slag passerades udden, och skeppet befann sig 
åter i rum sjö. 

Matrosen lemnade nu roret till styrmannen och yttra- 
de, vänd till kaptenen, hvars blick var stoltare och kal- 
lare än någonsin: »Nå, herr kapten, ljög jag — är jag 
ej så god som tre?» 

»Jo,» svarade kapten Stangerling med en värdighet, 
som ej medgaf ringaste förtrolighet, »jag erkänner att 
du häruti hade rätt: du är en djerf man i ditt yrke, 
men derjemte är du äfven något för djerf utom; det- 
samma. I första hamn vi komma är du skild från skep- 
pet, förstås med din fulla byra!» 
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NIONDE KAPITLET. 


3 salongen. 


Liksom för att kröna matrosens lyckliga manöver med 
ännu större framgång, hade Sjöfröken knappt passerat 
udden, förrän vinden sprang vestlig, och hon styrde 
ostlig kurs för fulla segel. Stormen rasade likväl ännu 
ihärdigt. 

»Konstapel!» 

Kaptenen vinkade till sig Bas, som redan stod färdig 
att glida ned genom kappluckan — de hade ännu icke 
bytt ett ord om det passerade. 

»Herr kapten» 

För första gången i sin lefnad kände Bas en liten svå- 
righet att uttrycka sig. Han trodde visst och bestämdt 
att kaptenen ville säga honom något, som han borde 
begripa innan det blef sagdt; men lika visst var att 
han för den välsignade respektens skull icke begrep hur 
han som bäst skulle förklara för kaptenen, att han för- 
stod honom utan att denne behöfde säga något. 

»Hvad menar du nu om vår äfventyrare?» 

»Menar . . hm — hvad är det att mena? Jag tänker 
att han har en bit af fan i sig, och det har jag alltid 
tänkt» 

»Det var egentligen,» återtog kaptenen, »en ganska 
simpel manöver som han verkställde, och detta nödfalls- 
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knep skulle ej hafva undgått mig sjelf, ifall jag icke 
föredragit att handla efter klokare reglor.» 

»Ja, jag svär,» sade Bas, högst angelägen att läka sin 
kaptens så djupt sårade sjelfkänsla, »jag svär» — och 
detta var äfven Bas' innersta öfvertlygelse — »alt ingen 
kapten, som fört ett sådant fartyg som Sjöfröken, hade 
vågat den kuppen så länge en annan möjlighet funnits. 
Dessutom skulle ju herr kapten, medan den första möj- 
ligheten fans, haft allt folket emot sig!» 

»Du vet väl, Bas» — och kapten Stangerling rätade 
sig på elt sätt som gaf tillkänna att de der sötsakerna 
smakade skäligen sura — »du vet väl att, ifall jag gil- 
Jat en annan åsigt än den jag följde, det då icke blif- å 
vit fråga om den: detta vädjande till manskapet är elt 
slags ceremoni, som tillhör utomordentliga tillfällen och 
som folket har rätt att fordra; men det blir dock all- 
tid befälhafvaren ensamt som det tillkommer att be- 
stämma.» 

»4j, Olle Bas, så du nu högg i sten!» tänkte konsta- 
peln, och vidare tänkte han: »nu är det alldeles kaf 
omöjligt att låta honom veta att jag begriper hur jag skall 
skicka mig dernere!» 

»Jag kan undra,» återtog kaptenen afbrytande, »hur 
de stackars fruntimren befinna sig?» 

»Så godt de kunna i det här herrans vädret, tänker 
jag, eftersom mamsell Rosa gick ned i den tron, den 
hon väl meddelade de andra, alt all fara var öfver när 
hon lemnade däck.» 

»Jaså, du tror att hon var fullt öfvertygad derom?» 

»Det skulle jag väl tro! - Så fort hon kom in, ropade 
hon till den stackars sjuka frun: ”All fara är nu öfver, 
mamma: om vågorna resa sig till berg, så är jag ändå 
lugp!”» 
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Albin log; en känsla af himmelskt ursprung kom att 
blanda sig med de retsamma och biltra han nyss erfor 
— han förstod ju Rosas himmelska lugn. 

»Du motsade henne väl icke?» frågade han. | 

»Var det likt något det?» utbrast Bas, som nu fick 
en "ljus idé. »Jag sa med den ärliga och trovärdiga 
min, som kapten vet att jag så väl kan sätta på mig: 
”Ja, nu kan mamsell Rosa vara så trygg som om hon 
redan sutte i det nya tältet, som kapten vid första sol- 
skensdag slår upp igen!” Och när jag nu tänker på bur 
glädtigt 'och tacksamt hon dervid såg på mig, kan jag 
inte annat än be herr kapten låta henne slippa att oroas 
af det som nu är öfver — hvad skall det gagna till att 
skrifva qvinfolken besked på allt som passerar på en så- 
dan vakt som denna?» 

(1Uff, Olle Bas, så slipad du är» —”så lydde konstapelns 
enskilta tanke.) Å 

»Kanske har du i det bela ej så orätt: gå endast ned 
då och hör efter om de befalla något och om jag person- 
ligen kan vara till någon bjelp — de förstå då att in- 
gen vidare fara är för hand.» 

»Godt, kapten! ... Men ännu et ord: hvar tänker 
kapten göra af henne? Kapten tar inte illa opp att 
ryktet i vintras, när vi lågo på Furuvik, gjorde mig lik- 
som lite underkunnig om både det ena och det andra 
— och säg nu om det inte var en lycka, som en rik- 
tigt kan baxnas för, att kapten inte fick henne i sa- 
longen?» 

»Hvad "pratar du för hebreiska?» frågade Albin ige 
en stor förundrad blick. 

»Kors i herrans namn, kapten har väl nu också känt 
igen henne?» 
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»Hvem ?» 

»Kors, matrosen — mamma styrman, vet jag!» 

»Abh» — Albin ryggade af häpnad några steg tillbaka 
och lade handen öfver pannan — »hvilket förfärligt ljus 
går ej nu upp för mig!» 

Han tystnade för några ögonblick; derefter åter- 
tog han långsamt och liksom han endast med möda 
kunnat hemta andan efter den utomordentliga öfverrask- 
ningen: 

»Hon lofvade mig hämd, och hon har försökt den på 
ett håll, der hon gissat sig till att den skulle träffa 
säkrast! Men nu behöfs ock en tiodubbel vaksamhet — 
vi måste akta oss att förråda ringaste misstanke.» 

»Lit på mig, kapten! Men var det inte besynnerligt 
att hon, just hon, skulle rädda» . ... 

»Gå nu, konstapel — jag vill tänka ensam !» 

»Genast, kapten — jag vill bara ha lof att säga ett 
endaste ord till.» 

»Hvad då?» 

»Tag henne i förvar, bind henne, om en ej på annat 
sätt får styr på henne, till både händer och fötter, men 
Jåt henne inte gå lös — dertill är hon alltför vådlig! Jag 
har gett kapten samma råd en gång förut, och om det 
nu är sämre än då kan kapten sjelf afgöra.» 

Albin rynkade ögonbrynen utan att svara. 

»Nå nå, kapten» — Bas drog sig baklänges genom 
kappen — »jag blir ändå vid att rådet är klokti» 

»Klokt må det vara, men mig vore det ovärdigt; också 
skulle denna handling af vidunderlig orättvisa, efter det 
hon gjort, nedsätta mig i folkets tanka — de kunna 
ingenting veta om mina hemliga grunder för en sådan 
åtgärd. Nej, Bas, det är omöjligt: jag skulle aldrig 
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kunna handla så mot en man, se'n då mot en qvinna. 
Vaksamhet natt och dag — se der min enda ressurs!» 
»Som kapten befaller — jag tvår mina händer!» 
Och härmed dök konstapeln ned. 


Ändtligen hade blåsten hunnit isärslita den tjocka 
dimman, men af dess trasor hade gestaltat sig en mängd 
underbara skepnader, hvilka nu foro genom de blå 
skyarne lika snabbt som Sjöfröken, åter belyst af den 
klara sommarsolen och stolt efter striden och segrarne, 
flög öfver sin blåvattrade väg. 

Kaptenen, som sofvit några timmar, stod nu och be- 
traktade icke skyarnes, vattnets eller Sjöfrökens rörelser, 
utan helt enkelt klockan öfver kappöppningen: den före- 
kom honom att gå alldeles rasande, men Bas bedyrade 
att hon gick lika med den i kajutan. 

»Och klockan 11 var det?» sade kaptenen. 

»Ackurat!» i 

Frågan och svaret hade afseende på det bud Rosa ge- 
nom konstapeln gifvit kaptenen, nemligen att hon skulle 
försöka sofva lite, men vara i ordning till klockan 114, 
då hon hoppades att kaptenen komme ned i kajutan. 

Men när klockan nu i sjelfva verkligheten blef 11 och 

Bas gick ned för att höra åt, sattes kaptenens tålamod 
på nytt prof. 
« Först och främst blef Bas fasligt länge uppehållen, och 
sedan kom han med den underrättelsen att fru Mörk 
tackade kaptenen på det högsta för hans uppmärksamhet, 
men att hon icke alls kunde ta emot. 
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»Hon har likväl fagit emot mig många gånger, då 
det icke stått bättre till än nu» sade Albin stött och 
förtretad: »Men hvad sade Rosa?» 

Bas hade ännu icke fått någon så formlig underrät- 
telse att Albin kunde, tillägga ordet »min» — ännu 
mindre vågade han benämna henne fästmö, så mycket 
han än längtade att höra huru det ordet klingade. 

»Mamsell Rosa såg ledsen ut.» 

»Ledsen — åh, det tror jag icke!» 

»Ja, men jag tror'et, jag: hon såg till och med ut 
som om hön hade gråtit.» é 

»Ja så, nu börjar jag se klart äfven på det hållet! 
Du skall gå tillbaka med en liten korg frukt — laga 
till den och kom så ned i salongen till mig, så skall 
jag ha i ordning en biljett, som får göra ressällskap.» 

»Deéet är bra, kapten: det ärendet skall jag uträtta så 
fint som någon!» 

Och Bas uträttade det äfven så fint att Rosa tio mi- 
nuter sednare läste följande ord: 

»Om den sällhet, som uppfyller min hela själ, icke 
endast är minnet af en dröm, så vet jag ingenting 
som kan hindra drömmens engel att ånyo ar 
sig denna gång i salongen.» 

En stund derefter hade Albin följande svar: 

»Jag är så rädd!» 

Nu kunde ingen ny biljett träffa Rosa förrän midda- 
gen inbars, men då var der åter en, hvari det hette: 

»Ifall Rosa så önskar, har jag endast drömt; men en 
annan sak af stor vigt gör att jag måste vara enträgen. 
Salongen är under den fortfarande stormen Sjöfrökens 
enda sällskapsrum , och den står vidöppen till klockan 3.» 

Och klockan 3 stod salongen vidöppen. På tröskeln 
väntade den otålige älskaren alt få sin dom underskrif- 
ven — han kunde ej riktigt fatta Rosas fyra ord. 
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Var det fruktan för "moderns vilja som nu beherr- 
skade henne — var det dennas befallning som höll ben- 
ne qvar, eller var det väl möjligt att hon, som under 
den sist förflutna natten visat ett sådant hjeltemod, nu, 
när faran och spänningen voro förbi, åter blifvit ett barn? 
Var hon åter lika blyg och bäfvande som då hon 'icke 
vågade skänka honom de tvenne omtiggda minuterna? 

»Ja,» sade Albin, »det är endast i kärleken min lilla 
hjeltinna icke har mod, men får jag henne blott rätt om 
hand, skall jag nog göra henne modig äfven i den't» 

Nu tog det sakta i ksjutdörren, och så våglikt som 
skeppet gick, så våglikt gick det äfven omkring i Ro- 
sas hufvud, då hon trädde ut i den lilla korridoren. 
Hon stannade och lutade hufvudet i handen, och redan 
var hon färdig att draga den utsträckta foten tillbaka, 
då Albin med' en hastig blick åt däcket uppfångåde 
henne. Hon tycktes ej stå så alldeles stadigt — och nu 
visste Rosa om: intet, förrän bon med Albin satt i di- 
vanen, icke för öppna, utan för slutna dörrar. 

Tusen purpurskyar glödde på Rosas ansigte. Hon 


" trodde för visst att man ej kunde känna sig lyckligare 


i himlen, än hvad hon nu gjorde, och likväl ville hon 
gifvit gud vet huru mycket, om hon varit långt borta. 
Hon var så blyg, så rädd, så helt och bållet »ett barn, 
att Albin i half förtviflan utropade: »Jag ser att det 
endast var en dröm!» 

Rosa teg — hvad skulle hon säga? 

»Jag ber dig, min ljufva, ljufva engel, att du åtmin- 
stone ser på mig med en enda af dina herrliga blickar!» 

Rosa blygdes alldeles förfärligt — skulle bon icke 
nu - vara älskarinna, gudbevars, och ändå bar hon sig 
så tafatt åt att, enligt hennes egen tanke i denna stund, 
»fröken Ebba» aldrig: kunnat vara enfaldigare. Men 
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ehvad hon än sade, tjenade det till intet — hon blef 
ej modigare för det. 

Efter det nu tydligen icke ville arta sig till hvarken ord 
eller blickar, ärnade Albin efter omständigheterna bjel- 
pa sig fram utan begge delarne, ty nog kunde man 
vara lycklig ändå; men när Han, med ledning af sin 
lilla erfarenhet från föregående aftonen, utsträckte ar- 
men och lutade sig närmare intill sin blyga granne, spratt 
hon häftigt till och såg upp med ett så ångestfullt och 
bönfallande uttryck, att Albin icke vågade kränka den 
bön dessa sköna ögon uttalade. Då föll det honom in 
att söka reda på sin lycka från ett annat båll. 

Han flyttade sig ett par alnar från Rosa, och i det 
han antog en ton af sårad sjelfkänsla, sade han: 

»Jag höll på att glömma det, hvarför jag egentligen 
vågat anhålla om detta möte — skulle väl Rosa tillåta ' 
mig att i afseende på ett utomordentligt fall gifva några 
varningar ?» 

»Mycket gerna!» 

Men jag måste förutskicka en händelse, som rör mig 
enskilt — tillåtes mig det?» 

»Ack ja!» 

Redan för många år sedan, då jag ännu förde en ir- 
rande ungersvens lif, lärde jag känna en qvinna af un- 
derbart lynne, vid den tiden förklädd till karl. Hon 
var beundransvärd som sjöman — jag har aldrig känt 
någon skickligare!» 

aReste då» — Rosa kunde omöjligt säga du — »re- 
ste då kapten med henne?» 

Endast helt kort; men några år sednare, då hon 
återtagit silt köns drägt, träffades vi åter och» . ..s 
Albin lät sin blick forskande sjunka i Rosas — han 
måste utröna hvad detta verkade. 
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Rosa slog upp sina sköna blå ögon: de utvisade oro 
och undran. 

»Nå, det är ändå något!» sade Albin för sig sjelf, i 
det han återtog: »Denna qgvinna egde skönhet, rike- 
dom, kärlek: hon bjöd mig alla sina skatter — men»... 


pMen ?» sade Rosa, och hennes fina läppar darrade. 


pHon var gift, och jag visade henne tillbaka till plig- 
tens vägl» 

En stråle af obeskriflig fröjd blixtrade upp i den 
unga flickans ögon, men ögonlocken sjönko hastigt öfver 
stjernskottet. 

»Flera år förgingo utan att jag återsåg henne: hon 
vistades ständigt utrikes. Slutligen blef hon enka, och 
återkom hem.» 

»När ?» 

pSistlidne höst!» 

»Ah — efter resan till Wisby således?» 

»Ja, flera månader derefter.» 

»Och hvar bodde: hon då?» 

»På sin egendom, som ligger tre mil från min foster- 
fars.» 

Nu började rosorna på vår hjeltinnas kind att blekna. 
Detta förtroende kom så besynnerligt — hvad hade det 
att göra med det närvarande? 

»Vill Rosa höra slutet?» frågade han sakta. 

sOm jag bör det?» 

»Jag tror att det är nödvändigt för att kunna bedöm- 
ma det som ligger oss närmast; det är dessutom sagdt 
i få ord. Denna qvinna visste ej af en kärlek, som 
bleknar bort af tiden: hon återkom lika glödande, mera 
glödande, och för att locka mig till sig, skref hon att 
hon låg på sitt yttersta.» 
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»O, du reste icke . . . nej, du reste icke?» utbrast 
Rosa, och åter flyttades purpurflammorna till hennes 
ljufva ansigte, från hvilket all blyg rädsla på en gång 
försvann. 
»Jo,» sade Albin, som, hur högt hans hjerta än slog, 
ej låtsade märka något, »jag reste!» 
»Och det under en tid, då jag . . hade så många tokiga 
tankar — ja, de voro visst tokiga!» 
»Jag trodde på hennes bref — ja, jag trodde en 
"stund på hennes goda uppsåt, till och med då jag stod 
vid hennes improviserade dödsbädd, der det utsöktaste 
qvinliga koketteri haft toalettens bestyr.» 
Nu "dolde Rosa sitt ansigte — hvarföre skulle han 
förolämpa benne och förgifta "hennes öron med denna 
historia? 
»Döm mig ej ohörd,» hviskade Albin, som förstod 
det intryck han nu åstadkommit: »dina öron skola ej Såras 
af ett enda ord, som du ej kan höra! Denna qvinnas 
önskan var alt genom äktenskapets band sätta mig till 
herre öfver hennes furstliga förmögenhet — derföre» . . . 
»Den skändliga!» utbrast Rosa med lågande blickar. 
»Derföre var bon då sjuk?» 
»Ja, hon räknade på att bedraga mig med hoppet 
om sin död.» 
»Och hvarföre segrade hon ej?» 
»Huru,» frågade Albin — »huru vet du att hon icke 
gjorde det?» 
" Huru jag vet det,» frågade Rosa med en stolthet, 
som stegrade Albins sällhet till den högsta förtjusning 
— »är det jag som skall bli frågad härom ?» 

»Ja, visst är det du, du himmelska förtrollerska, som 
alldeles tycks ha glömt att någonting passerat under 
denna natt! Men nu, då jag af din ton, af dina ord 
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hör att minnet åter vaknat, nu, innan jag afslutar min 
historia, fordrar; ber, tigger jag om ett ord, som, icke 
gör drömmen till sanning — ty den var den sköna- 
ste, fullaste verklighet — utan som förvissar mig att 
du, min ljufva, outsägligt ljufva Rosa, känner dig lika 
säll. som jag öfver att veta det vi funnit bvarandra, och 
att ingenting skall slita det band, som under ett sådant 
ögonblick knöts!» 

»Du tror då,» hviskade Rosa, »att ingenting kan slita 
det, att det är fast, orubbligt ?» 

»Tror då icke du detsamma?» frågade Albin, och nu 
blef det bans tur att blekna, medan han, utan något 
motstånd från Rosas sida, drog henne intill sig. 

»Jo,» svarade hon beslutsamt, »jag vet det nu med 
visshet, ty dina blickar kunna ej bedragal» 

. »lika litet som mitt hjerta! Jag har pröfvat det 
ett. helt år, för alt vara säker att de känslor jag bjöd 
dig voro fasta och dig värdiga: din bild flyttade ha- 
stigt in, men den blef qvar för evigt... . Och nu, 
min själs älskade, icke mera denna outsägligt blyga 
barnslighet, som redan röfvat många sällhetsdagar ifrån 
oss! Är ej kärleken den skönaste, den renaste, den 
heligaste känsla som Gud inlagt i menniskans hjerta — 
hvarföre skall du då vara rädd för att bekänna den inför 
din älskare, din trolofvade, inför den, som snart blir 
din make?» 

»O, vi ha på långt när icke bunnit dit än — du är 
icke min trolofvadet» | 

»Hvad vill du då kalla mig?» frågade Albin, i det 
han slöt henne ännu fastare till sitt hjerta. »Ar det 
ej din trolofvade som röfvar dessa kyssar från dina: var- 
ma läppar?» 

»Nej, nej!» 


+? 
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»Är det din älskare då?» 

Det är den,» svarade Rosa, i det hon nu med 
hela sin själs fulla och starka kraft såg in i hans Ögas 
hans själ, »det är den, som jag i lifvet ensamt och alle- 
nast vill tillhöra, den, hvilken jag i detta ögonblick 
svär att, om jag än aldrig får kalla honom hvarken min 
trolofvade eller min make, jag dock skall bevara min 
tro ren och obefläckad — i lifvet eller döden han, 
endast han!» 

»Och det var denna känsla jag vågade kalla ljum . . . 
0, förlåt mig! Ibland afslöjar du för mig en himmel, 
der min kärleks flammor tyckas mig evigt skola: brinna, 
förenade med de flammor din kärlek offrar mig; men 
stundom beslöjar du denna himmel, så att jag ej vet 
om det icke var endast en barnslig illusion, som hänfört 
dig.» 

»Ack, jag har ju så nyss varit barn — jag är blyg, 
när icke någon riktigt stark känsla gör mig djerf som 
nu! Men efter detta, sedan jag vågat så mycket, myc- 
ket, blir jag icke mera rädd.» 

Himlen vare lof för det! . . . Och alla de ord du nyss 
talade, de voro ju blott framkallade af din önskan att 
ställa mig tillfreds för framtiden ?» 

»Nej, de voro framkallade af nödvändigheten! "Men, 
innan jag säger något mer, måste du afsluta det första 
ämnet . .. Hon segrade ej?» 

»Huru skulle hon det kunnat? Jag hade ju då sett 
dig, som redan den der aftonen vid korsbetningen så när 
lockat min hemlighet från mig!» 

Rosa nickade blott — för sig sjelf tänkte hon: »Gud 
gifve att så skett: då hade pappa ej fått något löfte 
af mig S 
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Men,» tillade Albin, »en sådan qvinna, som gjort 
sig ett så ofantligt besvär att fängsla en man — det der 
får jag beskrifva längre fram — kunde ej afvisas, och 
än mindre på det sätt jag i min harm tillät mig, utan 
att en vild hämdlust skulle födas inom henne. Den 
dödssjuka qvinnan, den förföriska nymfen, var innan kort 
förvandlad till en furie, som med handgriplig makt ville 
kufva den som försmått hennes behag, hennes rikedom 
- . . men detta måste jag äfven hoppa öfver — vare 
nog sagdt: hon fick ännu en gång rodna, och följande 
morgonen erhöll jag en biljett, som, på samma gång 
den underrättade mig. om hennes afresa, äfven lät mig 
veta att jag kunde räkna på hämd, då jag minst väntade 
den . . och häri har hon bållit ord!» 

»Huru,» frågade Rosa med nästan andlös uppmärk- 


samhet — »har du återsett henne?» 
v»Afven du har sett hennel» 
»Jag — hvar i guds namn då?» . 


»Här: hon är förklädd ombord!» 

»Hvad» — Rosa slog med barnslig förtjusning sina 
händer tillsammans — »är det väl möjligt att jag får 
upplefva så intressanta, så besynnerliga äfventyr: en äl- 
skarinna, en rival förklädd här ombord, på min egen .. 
egen» . . . . 

. välskares skepp!» ifyllde Albin den afbrutna menin- 
gen. »Åh, är detta äfventyr så mycket i din smak, du 
lilla äfventyrslystna svärmerska, så skall du snart få det 
ännu mera romantiskt.» 

»Det är ju omöjligt!» 

»Olyckligtvis icke! Denna till matros förklädda älska- 
rinna, som tog hyra från Vlissingen — hon hade nog 
sjelf besoldat den matros, som i SAST rymde från 
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mig — denna förklädda rival har'tvenne gånger va- 
rit nära att taga ditt lif, min älskade! Säg, om hon 
ej var skarpsynt, som, innan mina läppar ännu förrådt 
dig min kärlek, redan förstod den och insåg huru hon 
djupast och förfärligast kunde träffa mig!» 

»Ack,» utbrast Rosa, ännu i samma tanklösa yra, »jag 
ville veta hvad Hildur skulle säga om allt det här — 
hvad. äro väl hennes och Viktors äfventyr mot detta! 
«+ Men när stod hon efter mitt lif, och bur blef jag 
räddad ?» 

»Genom min trogne Bas, båda gångerna!» 

Albin nämde buru allt tillgått, och att detta var or- 
saken hvarför han sedan sjelf tog nattvakten. 

Nu såg Rosa lite allvarsammare ut; men det var en- 
dast ögonblickligt, hvilket bäst förstods deraf att hon 
snart med sin glada, friska ton yttrade:  »Du öfver- 
träffar mina vikingar — jag kommer aldrig att sakna 
dem mera! Men hvad är nu att göra?» 

»Just för att. komma dit, har jag varit nödsakad att 
oroa dig!» 

»Nej, jag är icke oroad — jag tycker om sådant!» 

Albin såg henne in i de klara ögonen. »Hvad skulle 
du tycka om,» sade han, »ifall du en morgon finge höra 
att jag låge död med en dolk i bröstet?» 

Rosa 'sprang' upp och ilade utan betänkande i sin äl- 
skares famn. »Jag skulle följa dig!» 

Några sekunder höll han henne hårdt sluten intill sitt 
bjerta, innan han -med ord afbröt känslornas språk. Der- 
efter sade han: 

»Jag vågar nästan hysa denna farliga och ändå så 
saliga tanke; men då du, o min Rosa, helt visst med- 
ger alt det är skönare att lefva än alt dö tillsammans, 
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så måste du ock inse nödvändigheten af en till det 


yttersta drifven' försigtighet . .. tänk dig: om icke Bas 
varit, hade hon under natten fåvt ligga i samma rum 
som jag!» . 

Min gud, du skrämmer ju lifvet af mig — säkert 
skulle detta då ha skett för att ge mig frihet till mina 
små promenader ?» 

»Just så; men Bas bad tilldess jag gaf vika och hit- 
tade på att sjelf hålla dig nere. . . . Och nu skall du 
heligt lofva mig, vid din kärlek, att du ej försummar 
att vara på din vakt! Gå aldrig, natt eller dag, på däck 
utan att jag eller Bas följer dig, och baf alla nätter 
kajutan låst!» 

»Ja, det vill jag visst göra! Men du, du? Jag kän- 
ner redan hela mitt tokiga öfvermod smälta bort för 
fruktan! Vore det icke bättre att försäkra sig om den 
farliga gqvinnan?» 3 

»Detta har äfven Bas tillrådt, men det är omöj- 
ligt: det är först nyss jag upptäckt hvem hon är — 
hon vet ej af detta — men i natt var det kanske 
henne jag näst Gud hade att tacka för fartygets rädd- 
ning . .. detta skall jag nämna för dig en annan gång. 
.. . Och nu, min älskade, tillbedda Rosa, kunna vi 
ej neka oss den heliga fröjden att tänka på framtiden. 
Ack, hvad min gamle fosterfar, han som äfven du 
en gång så varmt skall älska, kommer att njuta och 
fröjdas af min lycka! Hvad ban skall rusta på Furu- 
vik, och hvilket paradisiskt vinterhem vi der skola få — 
ty jag ser icke annat än att vi mot slutet af hösten kun- 
na fira vårt bröllop!» 

»Bröllop — ack, gud vet när det blir firadt! Kom 
ihåg att jag gifvit dig endast min kärlek, mitt hjerta, 
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min själ, men att jag icke kan bestämma öfver min 

hand: då jag reste, fordrade pappa af mig det löftet att 

ej binda mig medan jag var borta!» i 
»O, Rosa, hur är detta — din mors obenägenhet 


Må vara, men lika säkert är ock att jag ärnar för- 
svara de rättigheter du nu gifvil mig — och lita du 
på, min ljufva engel, att jag skall försvara dem: så 
snart din mor blir vid hjelplig helsa, talar jag med 
henne!» 
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TIONDE KAPITLET. 


Tigrinnans hämnd. 


Stormen fortfor all rasa med den häftighet att Sjö- 
fröken icke kunde föra mer än bottenrefvade under- 
segel. Efter sex dagars segling boppades likväl kapte- 
nen all snart få pejla Skagens fyr. 

Under dessa dagar hade Albin nästan uteslutande måst 
uppolffra den närvarande sällheten åt sin pligt: det var 
endast ögonblick han kunde stjäla från densamma, och 
Rosa  förströdde ej hans tankar genom några besök på 
däck. 

Hon var rädd att hvarl enda öga, som kunde möta 
henne, skulle upptäcka det som ännu borde hållas hem- 
ligt; och den hänförde älskaren måste tillstå atl Rosas 
beslut var icke blott ganska klokt, utan äfven lyckligt, 
ty så alldeles bra var det icke att sköta kurtisen och 
manövern på en och samma gång, n. b. i svår väderlek. 

Under närvarande omständigheter hade det för Albin 
naturligtvis icke kommit i fråga alt framställa sin an- 
hållan för fru Mörk; men redan på förhand gissade han 
alt han skulle få afslag, emedan hon, på hans framka- 
stade förslag att föra fruntimren direkte till Wisby, 
med temlig köld svarat: det hon ej kunde medgifva att 
herr kapten förlorade sin dyrbara tid för hennes skull. 
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»Nå, nå,» länktle Albin och sade äfven till sin älska- 
rinna, »jag kommer väl dit ändå!» 

Mer än en gång hade Rosa yttrat sin innerliga barns- 
liga lust att på något närmare håll få betrakta sin be- 
synnerliga rival, men Albin ville icke tillåta henne detta: 
endast på afstånd fick hon uppfånga en och annan skymt 
af mamma styrmans skepnad. 

Men nog föddes många romantiska tankar ändå inom 
Rosas lifliga själ, när hon, uppstickande sitt lilla huf- 
vud genom kappöppningen, följde den mörka gestalten. 

Hur var det möjligt alt en qvinna, och en förförisk 
qvinna dertill, ville gömma sig under en sådan mask? 
Rosa, som ej förstod hämdens känsla, minst en sådan 
som rasade inom fru Susannas bröst, tänkte så här: 
»Hur oerhördt måtte hon ej älska honom, för alt kun- 
na försaka både hans aktning och sitt köns blygsamhet! 
Jag älskar honom också, ja jag vet all jag älskar honom 
öfver allt annat, och jag vill göra mycket för honom, 
men ej på det sättet. . .. Och är det väl underligt om 
hon hatar mig, som är den lyckliga, ack ja, den alltför 
lyckliga nu — men det kommer väl något annat efter 
detta!» z 


Albin, som under en djupare ångest, än Rosa fick 
ana, såg hvarje kommande sol till mötes, anmärkte med 
undran att den förklädde matrosens ansigte och hela 
väsende antagit en viss slö likgiltighet. 

Han tycktes bry sig om ingenting, tjenstgjorde nästan 
aldrig, utan sökte de ensligaste platserna på fartyget, 
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der han låg orörligt ihopkrupen. Ingen af folket kände 
någon böjelse att störa honom, ty alla hyste en viss 
rädsla för denne man; och Hade icke Sjöfrökens befäl- 
hafvare på samma gång varit lika respekterad som äl- 
skad, är det fara värdt att det blifvit uppror, då kap- 
tenen under den vigtiga qvarten öfverlemnade befälet åt 
»den brune djefveln», såsom manskapet benämde honom. 
De voro nära nog säkra att han skulle sätta dem på 
klippan — men att opponera sig mot kaptenen, dertill 
hade ingen håg att vara den förste, och det hade ju 
sedan visal sig att han haft rätt uti att taga mannen 
till »lots.» 


»Skulle jag kunna tro.» sade Albin en dag till Bas, 
valt en gnista af ånger vidrört hennes hjerta, att 
hon fattat medlidande med engelns ungdom och skön- 
het ?» é 

»Jo, det kan en sälta sig på,» svarade Bas, med butter 
förtrytelse derölver att icke behörigt afseende fästes på 
hans råd — »englar hafva visst något att hoppas af 
satan! Jag. undrar på kapten, som kan ha en sådan 
tanke! Nej, då känner jag bällre mamma styrman och 
vet hvad den här stiltjen betyder: så sant jag heter 
Olle Bas, hon rufvar öfver en olycka!» .. «++ «++ 


Några minuter sednare hade Albin ett af sina ögon- 
blickliga samtal med den älskade. De befunno sig denna 
gång i Bettys hytt, dit Rosa kommit för att trösta och 
muntra Belty och för att kanske händelsevis träffa nå- 
gon mera, som också nu fålt ett stort behof att efter- 
höra jungfru Bettys helsa. 

»Din kind är så blek, min älskade engel,» hviskade 
Albin, i det han oroligt böjde sig ned öfver Rosa — 
nicke är du sjuk, icke har något händt?» 
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Betty, som ej kunde emottaga någon tröst, utom möj- 
ligtvis af sin egen älskare, låg vänd mot väggen och 
hvarken hörde eller såg. 

»Jo, något har händt,» svarade Rosa lika sakta, i 
det hon upptog en liten biljett. »Ack, hvilken lycka 
att du förtrodde mig allt, annars hade jag visst i dag 
blifvit tokig af sorg!» 

Albin vecklade med anande fruktan upp biljetten 
och läste: 

»Den, som du tror älskar dig, den, på hvars redlig- 
het och trohet du litar, bedrager dig under dina ögon! 
Du är honom blott detsamma som en leksak, den han 
vid lediga stunder kastar ögonen på: hans verkliga äl- 
skarinna följer honom förklädd till sjöman, hon är på 
samma skepp som du — och tviflar du på denna upp- 
lysnings verkliga grund, så hör åt om ej kaptenen för 
några dagar sedan befallde en viss matros att ligga i 
salongen, der han sjelf bor. Denna befallning blef väl 
sedan återkallad, men redan alt den kunnat gifvas, 
bevisar att intet afseende göres på dig!» 

Albins anletsdrag undergingo vid läsningen af denna 
biljett en så våldsam förändring, att Rosa fattade hans 
arm och med rädsla betraktade honom. 

Han ville rusa ut utan att säga ett ord, ty nu var 
hans tålamod uttömdt. Om han icke förut beredt Rosa 
på allt, om hon ej haft ett så fast förtroende till honom, 
hvad hade ej då kunnat blifva följden? Nej, nu vore 
det tid att låta henne förstå det hennes afgrundsspel 
måste ha ett slut — inlåsas skulle hon, der hvarken sol 
eller måne finge skina på henne. 

»Gå icke, gå icke,» bad Rosa, i det hon omfattade 
dörrlåset — »jag fruktar något förfärligt!» 
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»Min ljufva, dyra Rosa, frukta icke att jag ej tager 
vara på mina sinnen! De äro visserligen upprörda i 
detta ögonblick, men jag skall lika litet glömma din he- 
der, som att detta vidunder är en qvinna. Men nu 
måste jag ha reda på henne!» 

»Och hvart vill du väl kalla henne?» 

»Ned i salongen — jag kan ej tala offentligt till 
henne!» 

»Men jag dör af ångest, om du släpper henne dit in 
ensam med dig!» 

»Hvad fruktar du då, min älskade?» 

»Allt rysligt!» 

»Att sätta hennes qvinliga inflytelse i fråga, kan du 
ej, och lika litet hoppas jag du tviflar på min förmåga 
att på tu man hand reda mig med denna äfventyrerska, 
ifall det än en gång skulle bli fråga om en tvekamp?» 

»Jag hyser blott en fruktan, att hon eger någon dolk 
fördold i kläderna — med ett ord: hon får ju ej, nej 
hon får ej komma ned i salongen?» 

Rosas ton fick en så smekande ljufbet, hennes blick 
en så varm vältalighet, då hon nu för första gången 
ansåg sig böra göra sitt välde som älskarinna gällande, 
att Albin, hvars hela själ låg i hans ögon, med'en viss 
förgudning betraktade henne: 

»Det blir nytt för mig, som är så njugg om väl- 
det,» sade han med ett ömt småleende, »att icke mera 
bafva första befälet på Sjöfröken — men jag mär- 
ker väl att min regering redan öfverlefvat sina bästa 
dagar» 

Med ett uttryck af den högsta jordiska förtjusning 
slog Rosa ihop sina små händer. Ack, om Hildur 
hört bur ridderligt och vackert Rosas älskare yttrat 
sig! »Men så», sade hon i tankarne till sig sjelf, »skall 
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jag också icke, som Hildur, i tid och otid pröfva mitt 
välde! Nog, jag vet alt jag har det — och det är väl 
något annat att ha makt öfver Sjöfrökens beherrska- 
re, än öfver löjlnant Viktor, som' är så svag för 
alla fruntimmer!» 

Albin följde uttrycken i hennes sköna ansigte, han 
såg hennes ljufva barnsliga glädje, och tyckte att han 
aldrig för dyrt kunde betala uppenbarelsen af en så vac- 
ker syn. 

»Nu måste jag ändå bort!» Han tog de ännu sam- 
manknäppta händerna och förde dem till sina läppar, 
till sitt hjerta. »Farväl, du tjusande trollunge » 

Farväl!» hviskade Rosa, och efter Betty ändå visst 
sof, förmådde ej Rosa missförstå sin älskares bön- 
fallande blick: bennes friska läppar  hvilade en half 
sekund mot hans; derefter skyndade hän upp på däck, 
och hon in i kajutan till sin mor, ....... EO: Mb 

»Jo, mamsell Rosa har hunnit långt hon!» sade Betty 
med en halfqväfd suck, i det hon — vaknade. 

»Om förlåtelse,» hördes en röst, och straxt derefter 
öppnades dörren, »jag kanske stör jungfrun, om hon 
kunde få en liten blund — annars är jag här med 
soppan!» 

»Ack, beskedlige konstapeln, jag stackare får visst in- 
gen blund, och inte kan jag heller förtära någon soppa 
— nej, det förmår jag visst inte» 

»Käraste lilla jungfru, en må något öfvervinna sig, 
när en är ute i farligheter och ledsamheter, och nog 
skulle det vara bra svårt om soppan inte smakade, ef- 
tersom jag sjelf lagat till henne» 

»Åh, är det möjligt?» 

» Möjligt ?» 

»Ja — konstapeln narras bara?» 
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»Nej, min själ någon så mycket som sett på henne 
utom jag — men kanske hon just för den orsakens skull 
inte smakar jungfru Betty?» 

»Kors, sådan besynnerlig tro» 

Betty såg upp med en mycket vacker blick. 

»Om jag har orätt, så» . , .. Bas började ifrigt blåsa 
på soppan. 

»Jag tror att jag kan försöka ett par droppar.» 

»Det var hederligt!» 

»Bara jag inte slår ut den?» 

»Nej, frukta inte: jag skall hålla e ett litet stadigt tag 
om lifvet. . .. Se så, besvära sig inte utaf det, jungfru 
Betty, för, herre gud, nog vet väl jag att, om jung- 
frun vore frisk, det visst inte skulle vara värdt för mig 
att sticka sta och försöka ditåt.» 

»Hvilken innerligt god soppa» 

»Smakar hon riktigt?» 

»Det är så lagom vin i henne» 

»Drick mera, jungfru — gud ska veta att jag gerna 
lagar om henne!» 

»Inte går det an alt konstapeln har så mycket besvär 
för min skull! Jag är så ledsen ibland, när jag tänker 
på allt hvad konstapeln har omakat sig för mig med alt 
flytta ur sitt rum, och mycket annat!» 

»Eftersom jungfru Belty tänker på det, så är det klart 
att hon inte gerna tar för sig någon oppmärksamhet 
från den leden — det är svåra pikar att dra på, det 
der, när en menar af hjertat!» 

"»Hvad konstapeln är misstrogen! Inte ville jag säga 
någon pik, nej långt ifrån det, men» . .. «. 

»Åh, var så god och låt resten gå af stapeln, jungfrun 
lilla » 

.. »men-då en inte kan visa någon tacksamhet igen»... 
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»Jaså, jag förstår: jag ser alt jungfrun blir trött att 
sitta uppe nu, och» . j : 

»Konstapel! . . . Är konstapeln der? Skynda sig upp 
till kapten!» 

På lill-Petlters röst hördes att det var brådtom. 

Bas hann icke ens att säga ett halft ord åt den, som 
han ansåg grymmare, än hon i sjelfva verket var. 

I två språng var han uppför trapporna och på däck. 

»Kapten!» 

Bas stod framför sin förman. 

Kaptenens ansigte var blekare än skummet på vågor- 
nas toppar. 

»Hvar är hon?» sade han med knappt kufvad häf- 


tighet. »Hon fås icke reda på — låt söka öfver hela 
skeppet!» 

» Ville kapten tala med henne?» 

»Ja visst — genomleta hvarenda vrå!» 


Bas tordes ej begära någon upplysning. 

Då Albin lemnade sin älskarinna, var det hans afsigt 
att kalla mamma styrman akter-ut, der de äfven rätt 
väl kunde ha en ostörd töte-å-téte. Han ärnade icke 
dölja att hon nu var genomskådad, och att han, såsom 
säkerhet för hennes vidare försåt, fordrade att hon sjelf- 
villigt lemnade sig som gisslan, tills de komme i hamn 
— vägrade hon deremot att frånsäga sig friheten, var 
hans beslut oryggligt att med våld bemäktiga sig hen- 
nes person. 

Men hvilka känslor af bestörtning, omvexlande från 
fruktan till bopp, intog honom ej, då han, på sin be- 
fallning att framkalla matrosen John, fick det svaret att, 
han ej varit synlig på flera timmar! 
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Trenne fall kunde vara för hand: antingen att hon 
genom vådlig händelse under den starka stormen blif- 
vit slagen öfver bord: att hon i förtviflan och vansinnig 
svartsjuka sjelf tagit detta val: eller — det var just det 
tredje som" blekte Albins kinder — gömt sig i någon 
förfärlig afsigt. 

Med långa, oroliga steg gick han fram och åter på 
däck, än utdelande order, än kastande sin blick i alla 
möjliga riktningar, hvarifrån den väntade både kunde 
och icke kunde komma. 

Ändtligen syntes Bas åter. 

»Hon är borta — hvarenda vrå öfver och under är 
genomsökt!» 

Bas” blick var kall och lugn, men den sade dock kap- 
tenen mer än ord skulle ha sagt. 

»Det är bra» svarade Albin otåligt. »Här skall sökas 
än en gång — hon måste hittas!» 

»Godt, kapten, men lönlös möda är det!» 

»Du tror då alt hon fins .. der?» Albin visade utåt 
det upprörda hafvet. 

»Det vore visst högligen önskvärdt, men» .... 

»Det är bra!» sade kaptenen ännu en gång. »Gå och 
verkställ mina order! Att du, ifall hon hittas, försä- 
krar dig om hennes person, faller af sig sjelft!» 

Bas bortgick, mumlande något som Albin ej låtsade 
höra; men både denna och flera följande runder af- 
lupo lika fruktlösa: det blef afton, det blef natt — och 
mamma styrman var och förblef försvunnen. 
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Denna natt var förfärligt töcknig. stormen orkanlik, 
och ännu hade icke Skagens fyr synts till. Alle man 
voro kallade på däck och signal-lanternan hissad, för 
att hindra påsegling mol främmande fartyg. 

Emot midnatten gick kaptenen ned i salongen för att 
sätta af i kortet och fortsätta beräkningarne. 

Hans närvaro deruppe var dock alltför oumbärlig att 
han skulle dröjt en minut längre än nödigt var. Han 
stod färdig att återvända och ville blott i förbigående 
vidröra dörren till det rum, der den älskade bodde, 
och, ifall hon ännu vore uppe, sticka in hufvudet och 
säga henne att hon ej finge vara orolig; men just som 
han trädt ut i förstugan och vikit af åt kajutan, tyckte 
han sig förnimma en våndfull jemmer från Bettys hytt. 

Nog hade Albin hört den unga flickan jemra sig förut; 
men antingen det var inbillning eller verklighet, före- 
kom det honom att dessa ljud hade ett annat slags kla- 
gan, än den som härrörde från sjösjukan. En ryslig 
tanke blixtrade hastigt upp i hans själ. — i ögonblicket 
stötte han upp dörren till konstapelns hytt. 

Der var kolmörkt. 

»Är det herr Bas, så kom hit — men för guds skull 
tala sakta!» hviskade en matt röst. 

Albin trefvade sig till kojen, stack in hufvudet och 
svarade tyst: 

»Det är kapten, mitt barn! Hvad står på — bur är 
det med dig, lilla Betty?» 

Flickan skalf icke som ett asplöf, utan som om hon 
legat i en häftig frossfeber. 

»Gud i himlen, kapten, jag har icke orkat skrika, 
och jag är så sjuk att jag inte kan trefva mig ur kojen. 
Den förfärlige mannen hade en lykta i handen och .-. 
han lyste in på mig, och jag såg genom ögonlocken, 
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fasl jag i min ångest lålsade sofva, hur hans ögon brun- 
no och gnistrade. Jag höll på att svimma!» 

»Och hvart tog den personen vägen? Hur längesedan 
är det ban kom hit? Försök att påminna dig detta 
tydligt!» 

»Det är en god stund, mer än en halftimma sedan: 
dörren gled så sakta upp att jag ej börde det förrän 
han var inne — men så kom han inte beller från den 
yttre dörren.» 

»Hvarifrån då?» frågade kaptenen andlöst. 

»Derifrån!» Betty pekade inåt lastrummet. »Gud, hvad 
han var ryslig: han gick på tåspetsarne och höll en blind- 
lykta i handen, som han tände här; och se'n han hållit 
den framför ansigtet på mig, blåste han ut ljuset, som 
konstapeln fästat i ställningen, och lemnade mig i mör- 
kret. . .. Men han gör något derinne, det bör jag tyd- 
ligt — kanske stjäl han bort vinet!» 

Del klack till i bröstet på Albin; men inseende vådan 
af att förlora en enda minut, gal han sig ej tid att ropa 
någon — hans själ var dessutom, helst i faran, alltför 
djerf all ej våga ensam trolsa den, som bär kunde 
vänta honom. 

Som dörren var olåst, sköt han den sakta upp och 
steg lyst in i rummet. 

Barlasten, hvilken bestod af sand, gjorde hans steg 
nästan ljudlösa; men han hade ej tagit många, innan 
han, stum af fasa, ett ögonblick stannade för att öfver- 
lägga. : 

Se här den syn som mötte honom: 

Vid fartygets läsida var uppstaplad en stor savdhög 
af barlasten, och skyffeln, som härtill begagnats, stod 
bredvid en lykta, hvaraf endast en sida var försedd med 
glas, så att blott en del af rummet upplystes: den 
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öfriga var insvept i mörkret. Der Albin stod, såg han 
väl icke någon menniska, men emot den fläck af farty- 
get, som upplystes af lyktskenet, aftecknades i skarpa 
konturer skuggan af en figur, som regelmessigt rörde 
sig fram och tillbaka. 

Genom skeppets stampningar mot de förfärliga vågor- 
na knakade och gnisslade det i hvarje fog, och man 
kunde se huru mellandäcksbjelkarne vickade fram och 
tillbaka, der de voro fästade i skrofvet. Här och der 
hade någon nagel icke blifvit riktigt tillnitad; det hör- 
des hur valtnet susade, när det framträngde genom 
den lilla öppningen. Vattnet i kölrummet sqvalpade 
vid hvarje slingring fram och tillbaka mellan garnerin- 
gen och timret, så att, när det åter rusade ned långs 
sidorna, en oerfaren skulle trott alt sjön bröt in genom 
stora öppningar; och öfver alltsammans brusade stormen, 
ömsom i enstaka toner liknande en döendes sista qvidan- 
de, sista bönesuck, ömsom i en full kör uppstämd af gniss- 
lande afgrundsandar, svarande hvarandra än från dju- 
pet, än från tacklaget ofvan däck. 

Försigtigt nalkades Albin, som, i trots af den mäk- 
tiga oron, hvilken häfde hans bröst, likväl egde nog 
välde öfver sig att icke genom en enda obetänksam 
rörelse förråda sig. 

Han skulle öfverraska och fånga tigrinnan innan hon 
kunde få rådrum att fullborda detta nedriga dåd, som hon 
sparat till slut, då alla andra slagit felt, men deri hon 
kunde vara säker att få alla med sig. 

Den djupa sanden och de oupphörliga slingringarne 
orsakade emellertid att Albin raglade och flera gånger 
måste ta för sig med händerna. 

Slutligen lyckades han dock komma upp på sandhö- 
gen, och här fick han en anblick, temligen olik den som 
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mötte honom i det månbelysta blomstertemplet, der fru 
Susanna på purpurbädden utandades sin sista suck. 


Denna qvinna. hvars kärlek han vågat afsky, hvars 
hand han med förakt afvisat, hvars brännande känslor 
han besvarat med isande köld, denna samma qvinna 
höll i detta ögonblick icke blott fartyget, utan äfven 
hans eget, hans älskarinnas och hela besättningens lif i 
sin hand: hon var sysselsatt att med en nafvare genom- 
borra fartyget på sidan, och hon hade genom gräfningen 
kommit så djupt ner, att hålet ofelbart skulle träffa un- 
der vattenlinien. 

»Ah,» tänkte Albin, der han stod färdig alt försäkra 
sig om sitt farliga byte, »denna hämd var alltför ryslig 
att Gud skulle ba tillåtit den!» 

Emellertid kände han silt bröst isas af fasa vid tanken 
på hvad som kunnat ske — och ändå brände blodet våld- 
samt i hans ådror, hjertat slog så fort, så hårdt, att han 
tyckte andedrägten vara nära alt qväfvas. 

Han lade sig nu ned på sandhögen, för alt med ar- 
men kunna nå henne. 

Men genom denna rörelse gled den uppstöttade sanden 
undan, och i ett nu nedstörtade Albin för sin försmådda 
älskarinnas fötter. 

Här var likväl ej tid för några älskogsscener, innan 
den vilda hämnarinnan förvissat sig om sitt rof. 

Ljungande som blixten, snabb som stormvinden, an- 
litande sin till. den otroligaste böjd uppdrifna vighet, ka- 
stade hon sig öfver, Albin, som, till hälften begrafven 
under den yrande sanden, af alla krafter arbetade att 
komma upp från sin inpressade ställning. 

Han hade fallit så, alt han befann sig liggande på ryg- 
gen mellan garneringen och barlasten. 
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Blott de flämtande andedragen under den ömsesidiga 
ansträngningen hördes blandade med stormkören och vå- 
gornas gny. 

Hade Albin endast kunnat se, skulle han möjligen, 
så plågsam hans ställning än var, egt något hopp; men 
hans ögon, som voro fulla med sand, tilläto honom ej 
alt urskilja något. 

Det mål, för hvilket han stridde, var dock alltför stort 
att ej göra det omöjliga möjligt. Tvenne gånger hade han 
lyckats att hålla tigrinnan ifrån sig, men ingen gång hade 
han lyckats att komma upp — hon sörjde för det hon; 
som i blinken åter sög sig fast vid honom, medan hennes 
vilda känslor ändtligen hittade ordens språk att ut- 
gjuta sig. 

»Min älskling, min älskling, du kom dock slutligen 
till mig: det var en stor gunst af lyckan — men så var 
hon ock skyldig mig något för det hon så länge bedårat 
mig med fagra löften! Jag skall tvätta dina ögon med 
mina tårar, all du rätt må känna igen din varma brud. 
. . . Men ansträng dig ej så förfärligt . . . . jaså, det var 
ett famntag — du pressar mig intill ditt bjerta . . « 
skönt, himmelskt att hvila bröst mot bröst! . . . Och 
tänk — alle man på däck: vi få tid alt språkas vid in- 
nan . ... Se så, bråka ej, rör dig ej, min brudgum: 
ser du den här — eller om du ieke ser, så känn!» 

Och för Albins halfblinda ögon blixtrade mot lyktske- 
net det blanka stålet af en dolk. 

Nästa sekund kände han dess iskyla på sin strupe. 

Hiuills "bade han icke sagt ett ord: alt ropa om hjelp 
under ep sådan storm, hade redan förut varit fruktlöst 
— nu skulle det varit en ögonblicklig död. 

Det enda, om något kunde rädda honom, var kall- 
blodighet. 
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»Susanna,» sade han med en röst, beräknad att gö- 
ra intryck — han hade aldrig förr nämt henne vid 
namn — »Susanna, jag har längesedan känt igen er, 
länge vetat alt ni var här för att hämnas . . och likväl 
har jag icke försäkrat mig om er person. Jag skulle 
föraktat mig sjelf, om jag visat mig så feg mot en qvin- 
na: jag litade på er ära och lät fartyg och lif hvila i 
edra händer!» 

»Hväs icke så melodiskt, orm: dessa toner äro blott 
för henne derinne — tänk på ditt syndaregister mot 
mig, och du skall ej mera försöka makten af din röst? 
Droppe för droppe har du gjutit delta brännande gift i 
mitt bjerta: du har fyllt det med denna afgrundens guda- 
gåfva, som kallas kärlek, denna galna känsla, samman- 
gjuten af himlens salighet, hvarom barnen jollra, och 
helvetets marter, som presterna måla — ett vanvett, 
der den sjuke än tycker sig frossa i de högsta njut- 
ningar, än under dödsryckningar våndas på qvalens 
sträckbänk. Detta är hvad du har gjort mig — det är 
ju ingenting, men jag älskar, jag afgudar dig ändå... 
ja, jag älskar dig, till trots för de qval du här beredt 
mig, och hvilka jag med ord ej vill nämna, emedan inga 
ord blifvit uppfanna som kunna måla dem» 

»Men betänk då: har jag tillfogat er dessa qval med 
vilja, Susanna — var det för att håna er?» 

»Nog — det fins blott ett som kan försona allt: du 
måste dö . . och hon, den blåögda, skall ock dö, ty hon 
älskar dig, dig, som jag utsett åt mig! En eländig, 
tvinande krukväxt älskar ju också solen, liksom den 
vilda, friska blomman — men den vilda, den friska, 
tål icke detta intrång . . hör du, hon tål det ej! Min 
kärlek är vild, frisk och stark, som en natur-revolution: 
jag håller dess tolk i min hand — men äfven jag skall 

Jungfrutornet. 59 


322 


dö . .. 0, en ljuf död likväl, ty det skall bli i dina ar- 
mar! Och när denna dolk nått det mål, dit jag icke 
mäktat hinna, när ditt varma hjertblod sprutar på mitt 
bröst, då rycker jag borret ur fartyget, så att valtnet rusar 
in — och sedan, du högt älskade, lägger jag mig vid 
ditt bjerta, sanden breder snart täcket öfver vår brud- 
bädd . .. o, hvad vi skola slumra ljuft i det blå dju- 
pet dernere! ... Tror du kanhända att hon blir räd- 
dad? Nej, alla båtarne äro genomborrade, flera bord 
i dem lösryckta — hon skall drunkna och blifva 
fisk-mat, då vi deremot ligga här i en dyrbar mau- 
solé!» 

Det låg en diabolisk höghet i den vilda qvinnans 
blick, en djup, alltför lefvande kraft i hennes röst, som 
vittnade att hon ärnade fullborda allt hvad hon sagt. 

Ännu böll hon spetsen af dolken så nära Albins hals 
att han ej förmådde göra minsta rörelse — hans sista 
hopp var riktadt på den sekund, då den inspirerade 
gqvinnans vansinne skulle tystna, då hon förmodligen 
skulle göra någon rörelse, som kunde blifva gynsam 
för honom. 

Denna sekund, af omätlig vigt, var nu kommen. 

Hon böjde sig tillbaka och betraktade honom med 
blickar af vansinnig passion. 

»Vänta,» sade hon, »vänta ett ögonblick! Hör — om 
.-. . 0, alt jag så skall älska dig, så eländigt ...om 
-. . . Vill du svära mig något inför Gud, om jag for- 
drar sanning af dig?» 

»Det vill jag — tag blott undan dolken, ty om du 
ej gör det, svär jag på intet!» 

Hon höll den åt sidan, men ännu alltid i handen. 

»Om jag skänker dig lifvet — du vet att du måste 
dö, men ljuger du, så var viss att min hämd nog än 
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en gång skall träffa dig — vill du då i mig se, om 
icke din maka, det frågar jag ej efter, men din älska- 
rinna . . vill du försaka detta barn, som ej begriper 
hvad kärlek är, ty sedan i morse vet hon att hon har 
en gynnad rival ombord, och har dock ej kunnat träffa 
denna rival, som hvilat gömd här under ett löst sand- 
täcke: jag skulle hafva uppsökt henne i sjelfva af- 
grunden, om jag ej hittat henne annorstädes. . . . Nå, 
försakar du henne för att ensamt tillhöra mig — svär 
du att du är min?» 

»Nej,» sade Albin med fast och tydlig röst, »för det 
priset köper jag "ej mitt lif — jag kan aldrig bli din!» 

»Besinna dig,» nästan tjöt den ursinniga — »besinna 
dig väll!» 

»Det behöfs icke!» 

»Ve, vel Besinna dig än en gång: du mördar mig 
med rysligare gval än jag skall låta dig undergå!» 

Albin teg. 

» Vill du då lofva att aldrig förena ditt öde med 
den blåögda Rosa? Svär vid din själ att du skall öfverge 
henne, och jag vill ändå ha förbarmande med dig!» 

»Likså gerna kunde jag svära att icke eftertrakta den 
eviga saligheten'» Och i det han uttalade dessa ord, 
gjorde han en ansträngning så våldsam, att Susanna till 
hälften kastades tillbaka. 

Men längre kom det ej. 

»Ha,» utbrast hon, »den sista menskliga känslan, som 
fans inom mig, slocknade nu!» 

Hon höjde dolken; men i samma sekund den skulle 
hafva sänkts i Albins bröst, föll slaget af något tungt 
på Susannas hufvud . . . hon halkade ett par steg till- 
baka och fällde dolken — det var minutens omedvetna 
handling. 
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Men minuten var här nog att lemna Albin andrum: 
han kom upp; och då han nu stod på fötterna, slöto 
sig hans armar likt ett skrufstäd kring tigrinnan, som 
i raseri sökte efter dolken, utan att likväl nå den, 
ty här mot en mans fulla, starka kraft hjelpte ej hennes 
vighet, hur ormlikt hon än slingrade sig. d 

Albins blick sökte nu den räddande handen; och på 
samma gång som hans läppar uppgåfvo ett jublande för- 
tjusningsrop, uppgaf den af tusen marter pinade qvin- 
nan ett annat rop, deri förtviflan, vrede och raseri var 
blandadt med det vildaste tjut. 


Skenet från lyktan belyste en andesyn: på den gun- 
gande sandhögen stod, blek som. dödens engel, en hvit 
qvinnogestalt, orörlig, förstenad, med den åter upplyf- 
tade skofveln i sin hand. 

»O du bjeltinna bland qvinnor, som vågat detta, som 
räddat din älskares lif, räddat det hem som bär dig — 
hör mig, hör din Albin: skynda fort upp till däcket, 
kalla bit konstapeln . . må han komma med tåg!» 

Rosa svarade ej, men hennes små, hvita, bara fötter 
ilade tillbaka öfver den mörka sandhögen — man tyckte 
sig se de lätta vingslagen af en hvitglänsande »tärna» 
sväfvande ned mot vattenytan. 

»Gif mig dolken: jag vill sänka den i mitt eget hjerta 
— af förbarmande gif mig den!» 

»Nej, ursinniga qvinna, den skall ej vändas hvarken 
mot dig eller mig: du skall inför lagen stå till rätta för 
ditt mordförsök» 

»O, du är feg, om du handlar så mot den, som velat 
dö blott för att få dö med dig!» 

»Om jag varit feg, skulle jag förnekat min kärlek och 
räddat mitt lif, eller svurit ett falskt löfte, och lifvet 
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hade ändå varit räddadt! Men lofvar du, svär du vid 
den Gud, som du väl en gång skall anropa för din själs 
frälsning, att dina förföljelser skola upphöra, så vill jag 
för besättningen dölja ditt gräsliga mordanslag och land- 
sätta dig i Helsingör?» 

»Håll detta: ord, och jag svär — ja vid både himlen 
och afgrunden, vid sjelfva min vansinniga kärlek, svär 
jag att hädanefter vara död för dig!» 

Nu hördes Bas? väldiga stämma och väldiga steg. 

»Nå, för djefveln, kapten, nu tror jag att kapten 
fick se hvad ett godt råd duger till! Jo, här bar varit 
en lek — men pass, madam: nu är det stopp! Jag 
har visst en stor respekt se'n gammalt, då jag hade den 
äran att smaka daggen på Flygfisken; men jag kan inte 
hjelpa att jag nu får lossa på respekten, medan jag drar 
till det här. ... Så ja — vi ska nog samsas om väldet» 

Om några ögonblick var tigrinnan, som efter Bas 
inträde ej yttrat ett enda ord, fullkomligt oskadlig och 
konstapeln i färd att reparera den skada Sjöfröken lidit. 

Med några språng stod den unge kaptenen på däck, 
och första syn, som mötte honom, var en tillfredsstäl- 
lande syn: Skagens fyr. 

Och så snart han öfversett fartygets ställning och ut- 
delat sina order, fick hjertat taga ut sin rätt. 
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ELETE KAPITLET. 


Mamma styrmans afsked, 


»Rosa, min Rosa, hvar är du?» jemrade sig en röst 
från kajutan. 

Det var Amelie. Hon hade uppvaknat ur den döds- 
lika dvala, i hvilken hon under en qvarts timma bortglömt 
sina lidanden, och vid en blick åt Rosas koj, upplyst 
af den i taket af och an flammande lågan, funnit ko- 
jen tom. 

Rosa kunde ej höra moderns klagan: hon låg nu af- 
svimmad på soffan i salongen, och vid hennes sida knä- 
böjde Albin, under oupphörligt upprepade försök att 
återkalla det lif, som nästan syntes hafva flytt. 

Om det var det kalla vattnet eller de heta kyssarne 
som slutligen segrade, veta vi ej — vi veta blott ätt hon 
slutligen öppnade sina ögon och att den annars så milda 
blicken var förvirrad af fasa, då hon sökte efter den äl- 
skade; men när hon fann honom så nära, då drog öf- 
ver hennes bleknade läppar ett leende så ljuft, alt eng- 
larne måtte hafva lånat henne det, och på hennes hvita 
kind växte åter rosorna upp. 

»Du lefver!» hviskade hon. 

»Lefver genom dig, min tillbedda, min dyrkade engel, 
lefver för dig, så länge mitt hjerta klappar! O, Rosa, 
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Rosa, förut har jag älskat dig, emedan du var den älsk- 
ligaste varelse jag känt, den skönaste för mig, emedan 
kärlekens outsägliga makt drog min själ till din; men 
nu — efter detta, sedan jag fullt lärt mig inse att 
ditt mod, din sinnesnärvaro icke blott var frukten af 
det första ögonblick, i hvilket våra hjertan funno, hvar- 
andra, utan att dessa stora och ädla egenskaper tillhöra 
dig, du himmelska barn, barn och hjeltinna på samma 
gång — efter detta, säger jag, älskar jag dig icke alle- 
nast med jordisk, utan med himmelsk, ja med en oför- 
gänglig kärleks eviga makti» 

Rosas sköna ögon, tindrande som tvenne klara stjer- 
nor, lyste af helig fröjd. 

»Ack,» sade hon sakta, »hur orätt hade jag att klaga, 
såsom jag ibland gjorde, för det jag ej egde någon mer 
än fröken Ebba att älska — tänk om jag blifvit stor 
förut, så hade kanske någon annan snappat bort mitt 
hjerta innan du kom!» 

»Hvad menar du nu, min älskade,» frågade Albin — 
»har du egt en ungdomsvän med detta namn?» 

Rosa gömde den rodnande kinden mot sin älskares 
bröst. »Ja, så kär, så kär! Men skratta ej — nej, jag 
tror icke alt du, som är så öm, så god och som så 
väl förstår mig, kan skratta deråt: fröken Ebba är blott 
en stackars docka . . men om du visste hur mycket nöje 
hon gjort mig!» 

»En docka — åh, min gud, hvad du är för en liten 
hänförande varelse! Det är först sedan jag mer och 
mer lär känna dig som jag rätt kan fatta dig och det 
jag förut icke rätt förstått hos dig — ja, du är verk- 
ligen på en gång det oskuldsfullaste barn och den mest 
fulländade, ädla qvinna, och det är denna förening som 
gör dig till det herrligaste jag kan tänka mig. Ack; 
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hvad pappa Stangerling skall bli kär i dig — jag inz 
ser redan att du kommer att tränga ut mig och sjelfva 
madam Lona! .:.. Men nu, för guds skull, ett ord om 
hur du kom att utföra din för mig ännu oförklarliga 
hjeltebragd » 

»Jo, mamma hade fallit i slummer. . . . Men, min 
gud,» afbröt sig Rosa, »tänk om hon är vaken och sak- 
nar mig — det är bäst jag med ens skyndar in till hen- 
ne: hon blir annars så grufligt orolig, stackars mamma!» 

»O, har du hjerta att lemna mig, just då jag är fär- 

dig att dö af nyfikenhet här vid dina fötter?» 
" »Ack, hvad det är roligt att se dig så! De tyckte 
alltid, Tekla och Hildur, att jag var ett barn. ”Åh, 
inte är det värdt för Rosa alt tala om sådana saker: inte 
förstår du det — lek med dina dockor, du!” Jo, jag 
tackar! Jag ville bra gerna att de der hemma, Tekla 
också, drömde om att jag haft sådana äfventyr och att 
jag har en älskare, som just nu knäböjer vid min sida 
— ack, de skulle slå ihop händerna och ropa: ”nej, ser 
man bara om inte lilla-mor också -vill spela älskarinna!” 
Men jag spelar icke jag: jag är det — det är just det 
som är så förtjusande roligt!» 

»Och du sjelf är så förtjusande, att du inger en kärlek 
tusen gånger starkare än den Hildur och Tekla kunna 
ingifva!» 

»Tror du det?» frågade Rosa med blixtrande ögon. 
»Jag är icke så mycket egenkär, men eftersom de all- 
tid ansett att stackars Will vore nog för mig . ... Ah, 
min gud,» afbröt hon sig, »att jag kunde glömma bort 
det derm 

Rosa blef helt häpen öfver att Wills namn, så all- 
deles utan att hon visste det, halkat öfver hennes läppar. 
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»Will,» eftersade Albin med en lätt suck — detta namn 
var honom alltför dyrbart att han kunde höra det utan 
rörelse — »hvem är Will?» 

»Det får du icke fråga mig om!» 

»Huru?» 

»Det är någon .. . någon, som jag håller mycket af och 
som håller ännu mycket mer af mig!» 

»Och efter honom skulle jag icke fråga dig,» sade 
Albin förundrad — »det kan ej vara din mening, älskade 
Rosa?» 

»Jo, min fulla mening!» 

»Hur vill du då att jag skall ha ett ögonblicks lugn? 
Någon, som du håller mycket af och som håller ännu 
mer af dig ... . man älskar ej utan att äfven vara 
svartsjuk på alla, som täfla om den älskades kärlek!» 

»Åh, det lönar icke mödan att du blir svartsjuk på 
stackars Will: han älskar icke på det sättet som du el- 
ler jag — han håller så mycket af mig ändå, på sitt 
sätt . .. ack, han är så olycklig, ”suckarnes son” !» 

»Åh, hvilket poetiskt namn! Jag hörde det redan 
första gången jag var i dina föräldrars hus — det var 
ju en din fars myndling — men jag såg honom ej!» 

»Han var på landet den gången. . .. Men ville du 
ej veta något om hur . . . du var ju nyss så nyfiken?» 

»Det är jag än, men du lilla förtrollerska bar i ditt 
våld att på mångfaldigt sätt distrahera mina känslor. 
Ar det visst att jag kan vara lugn för den der Will — 
har han aldrig hviskat något kärleksord i ditt öra?» 

»Aldrig, och aldrig skall han det heller, ty han är» — 
döfstum! höll Rosa på att säga; men inseende att hon 
redan brutit mot sin mors befallning, tillade hon ha- 
stigt —: »blott en bror!» 
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»Må han då hålla af dig så mycket han behagar! Och 
tala nu, min älskade — din mor slumrade, sade du?» 

»Och jag låg vaken: då hörde jag någon röra vid 
handtaget på dörrlåset. Som jag hade på mig den här 
hvita blusen, stack jag blott fötterna i tofflorna och 
skyndade till dörren — jag tänkte» . ... 

. > »att det var jag?» inföll Albin leende. 

»Åh, icke tänkte jag det,» svarade Rosa rodnande, 
»men det stormade så fasligt att jag ej kunde veta, om 
vi skulle lefva eller dö. Nog — jag gläntade lite på 
dörren och blef alldeles förfärligt förskräckt, då jag fann 
att det var Belly, som släpat sig dit, och hon såg verk- 
ligen mera ut som ett lik än en lefvande menniska.» 

»Beskedliga Betty, hvad detta skall fröjda Bas!» 

»”Mamsell Rosa, jag kan inte komma längre,”» sade 
hon, »”men jag «tror att det är något galet i lastrummet: 
först smög den der stygge matrosen med svarta plåster- 
lappen derifrån och tillbaka igen, och kapten var så be- 
synnerlig, då han kom och frågade mig och sedan skyn- 
dade efter — jag hörde ock några konstiga ljud derifrån!” 
Bettys rapport väckte känslor, hvilka på en gång döfvade 
mig och ändå framkallade mitt hela mod: jag erfor ej mer 
någon rädsla, jag blef så stark, så rask som en lejoninna, 
och som jag ej egde någon mera redig tanke än denna: 
det är hon! så sprang jag genom Bettys hytt till last- 
rummet. Jag såg lyktskenet, hörde ord, tog i förbiflyg- 
ten den stora skofveln och smög mig upp på sandhö- 
gen, der jag, just emedan jag tappade mina tofflor, kun- 
de röra mig så mycket ohörbarare för dem, som befunno 
sig inunder.» 

»Och då du så stod på den der förrädiska vallen, som 
bar dig endast för det att du är så lätt, hvad kände, 
hvad tänkte du då?» 
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»Jag hann ej att tänka, men hörde dess mer, hörde 
hennes fråga till dig, om du ville köpa ditt lif genom 
att blifva hennes.» 

»Gud vare lof att du hörde detta!» 

»Jag höll på att mista andedrägten — men ditt svar, 
0, min Albin, hvar finna en liknelse för det jag dervid 
kände! Än en gång frågade hon: om du blott ville öf- 
verge den blåögda och» .... 

»Jag svarade: att jag lika gerna kunde afstå från att 
söka den eviga saligheten.» 

»Ja, det var så du sade, och derföre blef min hand 
så stark, så säker, att, då hon lyftade sin dolk, jag icke 
felade, utan lät mitt slag träffa hennes hufvud. Blott 
jag ej gjort henne illa — o, min gud, om slaget blif- 
vit farligt!» 

»Åb, dermed är ingen fara: det döfvade för ett par 
minuter, och det var allt hvad som för mig behöfdes 
för att få håll på benne.» 

»Men hur hade du sjelf kommit dit och i hennes 
våld ?» 

»Jo, ser du, min lilla hjeltinna: väckt först af instink- 
ten om fara och sedan af Bettys meddelande, hade jag 
smugit mig in i rummet för att hindra den hämd- 
lystna qvinnans nedriga dåd. Hon höll på att borra 
skeppet; men jag var för tung: sandhögen, då jag ut- 
sträckte armen för att fatta elt säkert tag om henne, 
ramlade undan mig, och nedpressad på ryggen, käm- 
pande med denna furie, som låg öfver mig, måste jag af- 
höra den vansinniga historien om hennes vilda kärlek, 
beskrifningen på vår brudsäng, min och hennes, under 
det dolken alltjemt blixtrade ör mina ögon. Det var 
en stund ur afgrunden, men en engel kom från himlen 
och löste den gräsliga förtrollningen.» 
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»O, hvad Gud är stor och god!» yttrade Rosa med 
sammanknäppta händer. »Och,» tillade hon sakta,» hvad 
det är underbart himmelskt att ha öfverlefvat sådana 
ögonblick som detta! ... Men nu, låt mig nu gå!» 

»Ja, jag vågar icke längre uppehålla dig; men det 
kommer en dag, då den sällhet, vi nu erfara, icke blek- 
nar bort, men då .den kännes ojemförligt mindre än den 
som vi då skola erfara . . .'o, att få sluta dig i mina 
armar som maka!» 

En rysning genomilade Rosas lemmar. »För guds 
skull, säg aldrig att jag gifvit dig något löfte: jag vill 
hålla mitt ord till pappa, men din är jag ändå evigt, i 
lifvet och i döden, om jag också aldrig blir din maka!» .'. 


ce ek ORTOSER CS ET fa Ra RE SR se. 0. 


»Rosa, Rosa!» klagade ännu oupphörligt den af ån- 
gest halfdöda Amelie, och såg åt kajutdörren. 

Och nu flög Rosa till sin mor och bad henne ömt 
och bevekligt att icke vara Iedsen — det hade varit 
något förfärligt å färde, som mamma sedan skulle få 
veta. 

»Rörde det fartyget?» 

»Ja, mamma, men nu är allt åter godt: vi se 
Skagens fyr, och om vinden kastar om, dröjer det sedan 
icke så fasligt länge innan vi få ankra vid Helsingör.» 

»Godt,» suckade Amelie — »ja, jag vet visst att det 
är godt, och bättre blir det väl!» : 
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Vid ankomsten till Helsingör lossades de band, som 
fängslat mamma styrmans smidiga lemmar, och då hon 
gick öfver däck för att stiga ned i båten, var det med 
hållningen af en chef, som lemnar sitt fartyg. 

Albin skulle sjelf fara i land, men för att ej onödigt- 
vis oroa Rosa, lät han för sin egen del bemanna en an- 
nan båt. Rosa blef med sin mor qvar ombord — 
Amelie ville ingenting annat än vara i fred tills hon an- 
kom till Kalmar. 

Väl hade Rosa en gång vågat yttra att det visst vore 
bäst att följa med ända till Westervik; men hon hade 
härpå erhållit ett så kort afslag, att hon klart insåg att 
mammas. en da önskan var att blott så fort som möjligt 
få lemna. Sjöfrökens. 

Kaptenen stod sjelf vid fallrepstrappan och stödde sig 
mot relingen, då matrosen John, hvilken, efter hvad 
det hette, fått tillåtelse att i Helsingör söka hyra med 
en amerikanare — hennes mordanslag hade blifvit för- 
borgadt — trädde fram för att stiga ned denna väg, 
hvilken icke annars är vanlig för matroser, då de utan 
någon "af befälet gå i land, men der Albin, såsom ett 
slags 'honnör för den raske »lotsen», befallt att båten 
skulle hållas i ordning. | 

Då hon kom midt framför kaptenen, bugade hon sig 
med kall stolthet, och det hånleende, som krusade hen- 
nes läppar, den blixt, som ur hennes öga träffade Al- 
bin, gaf honom den hemska försäkran att han mer än 
någonsin i henne egde en dödsfiende. 

Liksom omedvetet lade han handen på hennes axel, i 
det han med en vink aflägsnade hvarje vittne. 

»Kanske jag skall qvarhållas?» frågade fru Susanna 
med en darrning, som icke blott sträckte sig till rösten, 
utan till hela hennes kropp. 
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»Ja, det vore visserligen det säkraste, min fru; men 
då jag anser såsom föga heder att bli bjelten i en pro- 
cess af denna beskaffenhet, så afstår jag derifrån. Mins 
dock det löfte ni gaf mig dernere! Jag har hållit milt: 
jag har för besättningen fördolt det uppsåt ni var nära 
att utföra — endast konstapeln, en man lika tystlåten 
som jag sjelf, och dessutom er äldste bekante, har haft 
er uppassning om händer. Ni landsättes nu i Helsingör 
. » bör jag ej för denna eftergifvenhet, denna kanske 
alltför noggranna ordhållighet, kunna påräkna att ni upp- 
hör att förfölja mig?» 

»Ifall herr kapten behagar handla som en dåre, är 
det derför icke sagdt att jag skall taga något intryck 
deraf. . . . Men skola vi ej skiljas nu — jag tror våra 
affärer äro uppgjorda?» 

»Orm,» sade Albin med blossande kind, »du vill stinga 
i sista stunden — du ärnar ej bålla det löfte du gaf?» 

»Nödtvungna löften äro inga löften: jag kunde gifva 
tusen sådana, och ändå bryta dem alla!» 

»Och om jag ännu besinnar mig och öfverlemnar er 
i lagens händer?» 

. . »så skulle jag utan mycket besvär glida ur lagens” 
händer. . . . Men hvad är värdt tala om de der dumhe- 
terna — du har ej mod att draga din lilla drifhusplanta 
inför domstolen: om du anklagade mig, skulle ju äf- 
ven hon, hon som var enda viltnet . . . ha ha ha...- 
Jag tror du mår icke rätt väl, kapten?» 

Ned med dig!» 

Albin gjorde en föraktlig rörelse med handen. Men i 
detsamma mamma styrman med en apas lätthet svängt 
sig ned och fått fotfäste i båten, räckte hon upp ett pap- 
per, som hon råkat glömma att lemna ifrån sig till 
kaptenen. 
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Albin tog det, och sedan hans blick ett par minuter 
dröjt derpå, kastade han det med afsky öfver relingen. 

Papperet innehöll dessa ord: 

»Farväl tills härnäst! +” 

Min kärlek, mitt hat äro lika friska — du kan der- 
före tillåta din fantasi roa sig med att uppfinna under 
hvilken skepnad jag nästa gång skall låta höra af mig. 
Se dig om, då du går, då du sitter, då du ligger . . din 
trogna vålnad öfverger dig ej — barnen af hennes tan- 
kar omsväfva dig ständigt!» 
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me 
'TOLETE KAPITLET. 
På Kalmare redd. 


En varmt strålande dager låg utbredd öfver den gamla 
unionsstaden med dess förmur till sjös, det långsträckta 
Oland, och i stora flockar svängde sig kajorna fram och 
åter kring slottets spetshufvade byggnad, denna skatt- 
kammare för rikets blodigaste minnen. De vingade ska- 
rornas jubelskri kunde ostördt fortsättas från morgon till 
gqväll: de fingo nu tryggt bygga och bo i de beqväma 
gluggar, hvilkas bhakebyssor och kanoner fordom skrämt 
dem liksom fienden på flykten, och i dag var deras glädje 
högljuddare än vanligt, der de svärmade omkring i den 
rena, sommarklara luften. 

Hvad de äro rika och behagliga dessa känslor, som vi 
erfara när vi efter en lång sjöresa först återse de kuster, 
hvilka, utan alt vara det egentliga hemmet, likväl äro 
oss så dyrbara, emedan de i minnet vänligt framkalla 
detta hem, hvars lugna hamn vi då veta att vi innan 
kort skola uppnå! 

Huru ofta under den tröttande färden hade ej Amelie 
sagt till sig sjelf: »Skall 8 väl Up Robera återse Wis- 
bys vördnadsbjudande murar . . . . ack nej, jag kommer 
aldrig mera dit!» 

Nu, ändtligen, var hon väl ej i Wisby, men bakom 
Kalmare gamla vallar och tornruiner upphägrade ju 
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Wisbys, Öland låg ju nära nog i syskonbädd med Gotlt- 
land, och kajorna framställde bilden af de kära stararne 
och deras stunkar. O, det var så ljuft: hon var så godt 
som hemma! Och allra lycklig ände sig Amelie vid 
tanken att hon nu finge lemna röken, som för några 
timmar sedan fällt sitt ankar På Kalmare redd. 

Men var Amelie glad, så funnos väl andra som icke 
voro det — Albin hade sparat det vigtiga samtalet till 
sista stund. 

I dag skulle förtötäraken för sista gången vara gäster 
vid en middag på Sjöfröken. 

Fru Mörk ville ännu samma afton med sin dotter gå 
ombord på en mindre segelslup, hvilken följande mor- 
gonen i god tid ärnade sig öfver åt Wisby. 

Det var lif och rörelse i både kajutan och salongen. 

Amelie var otroligt verksam, Betty likaså, ehuru hon 
hade sina tankar både mot och med om lyckan att lem- 
na sjölifvet. 

»Har det haft sina stora, rysliga svårigheter,» sade 
Betty i tankarne; allt under det hon hjelpte sin matmo- 
der att packa upp och packa ned, »så har det ock haft 
sina små roligheter, som det allt blir bra tomt efter!» 

Men den som icke stökade och bråkade, utan satt 
der uppkrupen i soffhörnet och gjorde ingenting; det 
var Rosa. 

»Herre gud, att du skall vara så trög,» sade modern 
— »jag tror det är din tur att bli tvinsjuk, då andra bli 
friska! Gud vare lof: så snart fartyget kastat ankar, 
kände jag mig som en annan menniska! ... Nej, kära 
Betty, hvarför tar du den der flaskan — det är ju kap- 
tenens! Se här: på denna sidan är det, som du skall 
lägga in — men jag tror du finner dig så spänd i Rosas 
gröna kofta, mitt barn, alt du ej kan röra dig!» 

Jungfrutornet. 60" 
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»Jag är visst icke spänd.» sade Betty ganska förnär- 
mad, ty hon var just precist lika smal som mamsell 
Rosa, och för att visa detta, började hon nu vända och 
svänga sig i så må riktningar, att Amelie med ett 
småleende bad att RN skulle sopa: ned allt hvad på 


- bord och soffa fans. 


Trädgårdsmästarns lilla Betty var nu icke »bara tjern- 
mjölken» heller, såsom Hildur ibland på skämt uttryckte 
sig — ne-nej men: trädgårdsmästarns kunde ha haft sin 
Betty hemma, och derföre hade: den: klippska Hildur 
sagt alt jungfru Betty skulle anses som rena morgon- 
mjölken, och just så blef Betty äfven. ansedd: hvarken 
fru Mörk sjelf eller någon af flickorna bemötte Betty an- 
norlunda nu, än då hon i mera egentlig mening var 
Rosas lekkamrat. 

»Hörde du ej att jag talade till dig, Rosa?» yttrade 
modern efter det lilla afbrottet med Betty. 

»Jo, mammal» 

» Nå?» 

»Jag visste ingenting all svara.» , 

»Ärnar du då ej taga reda på dina saker — du vel 
att vi skola göra ett par visiter på eftermiddagen, och 
derefter i tid ge oss ombord.» 

»Ack, söta mamma, slipper jag icke göra visiler?» 

»Hvar vill du då vara under tiden?» 

»Hvar — här är jag, tills vi riktigt skiljas från far- 
tyget» . 

Amelie rodnade starkt. »Vill du stanna ensam qvar 
på Sjöfröken sedan din mor lemnat henne? Du: ordent- 
ligt förvånar mig, Rosa lilla!» 

Rosa kastade sig åt andra sidan. 

Hon var icke lik Hildur, men ändå var det tusen 
omöjligheter att återhålla tårarne. Att lemna Sjöfröken, 
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vore att lemna himlen — att icke mera se den älskade, 
vore att afsäga sig nära nog lifvet. 

»Nej, jag vill åtminstone ha rättighet att gråta uti» 
ropade hon nästan våldsamt. 

Och dermed var det förbi med ll den beherrskning 
som Rosa hela långa tiden ålagt sig inför sin mor. 

»Det fattas icke mer än att kapten Stangerling nu 
komme!» sade Amelie i half förtviflan. »Rosa, tänk om 
dina andra systrar såge dig — tänk om Tekla kunde tro 
alt du»... 

Det. knackade på dörren: 

»Tillåter fru Mörk att jag får aflägga ett afskedsbesök ?» 

»Bäste herr kapten, jag står just nu . . jag håller på 
med packn».. .. 

Meningen blef aldrig färdig, ty Albin öppnade dör- 
ren och inträdde med en bukett friska, sköna blommor 
— han hade sjelf varit i länd och hemtat dem. 

Sedan han med en mer än vanligt djup bugning hel- 
sal på fru Mörk, gick Han fram mot soffan. 

»Rosa mår icke rätt väll» sade Amelie ursäktande. 

»Då skola .de här blommorna visst bli välkomna: de 
ha en så uppfriskande doft» Och till trots för den mo- 
derliga närvaron, böjde sig den unge kaptenen öfver sof- 
fan och tryckte sjelf buketten i Rosas hand, den han på 
samma gång kysste. 

Vid åsynen af de sköna blommorna, så gifna af ho- 
nom, blandade sig ett leende i Rosas tårar, och utan att 
tänka på moderns undran, reste hon sig upp, smekte 
blommorna och lät sina tårar falla i deras kalkar. 

Amelie ordentligen svettades. 

»Betty lilla, du har visst lite att göra inne hos dig 
— gå och uträtta det, kära du, ty straxt efter midda- 
gen äro vi färdiga!» 
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Betty flög ut. 

Hon hade hela förmiddagen väntat på denna frihet, 
och önskade nu blott i sitt bjerta att »någon» deruppe på 
däck, den hon kanske aldrig mer finge se, måtte ana 
att hön var ledig. 

Icke kunde Betty göra sig någol ärende ditupp — nej, 
dertill hade hon aldrig kurage: dessutom skulle hon ju 
laga i ordning sina saker . . återstod blott att under 
arbetet sjunga en liten stump i glädjen öfver att vara 
— i hamn. 

Och under det hon nu vände upp och ned på all- 
ting i konstapelns lokal, der hon stod framlutad öfver 
kojen och packade ett litet skrin, sjöng hon den för- 
sta bit, som föll henne i hågen, och det var »Ugglans 
Visa»: 


”Kattu hon är mitt syskonabarn — 

Hon har så goda dagar! 

Men jag, mitt fula skarn, 

Jag måste stå tillbaka. 

Hvarthän jag flyger, ut eller in, 

Så klösa de alla i mitt skinn. . . 
Må jag inte gråta och tjuta? 
Jo, jag må tjuta! 


Jag vet hvar det fins en ihålig ek: 
Den är i prostfars hage. 
När som jag skulle flyga dithän, 
Då gick der små barn och röjde. 
De efter mig rände med rop och skri — 
Jag måste flyga det hålet förbi! 

Må jag inte gråta och tjuta? 

Jo, jag må tjuta!” 
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Just som första tonerna af Bettys sång klingade öfver 
sundet, kom konstapeln med ett fat hallon i hand helt 
gravitetiskt vandrande från kabyssen. 

Men vid de bekanta ljuden toghan ett hopp så häf- 
tigt, att både hallon och fat rullade utåt däcket. Der- 
efter stannade han tvert och, att vi så må uttrycka oss, 
insög hvarje ton, under det hans ansigte och hela hans 
ställning utvisade den mest vältaliga, den mest rörande 
glädje. 

»Polls dröm,» mumlade han sakta — »nu vet jag att 
det är den rätta!» | 

Och på samma gång som visan tystnade, fyllde Bas” 
stora gestalt den lilla dörren; men som det till en början 
stod så till, att han för rörelse ej kunde få ett ord öfver 
läpparne, så nöjde han sig med att se på Beltys smärta 
lif och fina, täcka former, hvilka så behagligt böjde sig 
under hennes ifriga rörelser — ty ingen lärer väl förmoda 


att Betty hörde det någon kom nedför trappan och stan- 
nade i hennes dörr. 


. »Jungfru Betty lilla!» 

»Kors bevars, alt jag hvarken hör eller ser — men 
det är så brådt» 

»Ja så, det är brådtom?» 

»Jo jo men!» 

»Jag skulle annars så mycket velat tacka lilla jung- 
frun för den sången, som så gladeligt smög sig in i mitt 
hjerta och mindes mig om ett och annat från den tid 
jag var en liten en och lekte i Hobergsgubbens säng- 
kammare!» 

»Ack ja, konstapeln är också barnfödd på Gottland 
— men konstapeln bryr sig inte om'et nu mer?» 

»Gör jag inte — jo, gör jag så! På en lång tid, 
då jag var i svirr-åren, hade jag liksom glömt det; men 
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efter detta — jungfru Betty tar inte illa opp oppriktig- 
heten, hoppas jag — glömmer jag aldrig Gottland och 
inte heller den som sjöng min gamla, kära visa. Herre 
gud, hvad jungfru Betty har för en fin och vacker röst!» 

»Åh, inte tycker herr Bas det?» 

»Om jungfrun vände sig ett lite grand, skulle hon 
nog se det på mig. ...Men ursäkta, jag kom för oläg- 
ligt — jungfru Betty har ifte tid att vända sig om» 

»Det går väl snart, och om det gör konstapeln ett 
nöje» . ... 

Bettys rodnande ansigte vändes nu emot den ärlige 
Bas, som med tårarne i ögonen och hjertat på läpparne 
suckade fram ett: 

»Ah herre gud, den som hade mod som en har vilja!» 

Betty vek shaletten, som skulle hopläggas, upp och 
ned, slätade, släppte den och vek om den igen, och 
ändå fick konstapeln icke mod. 

»Minsann får jag inte skynda mig — frun lär väl 
snart ropal» 

»Jungfru Betty lilla!» 

»Snälle konstapeln — ack, om jag visste hvad vackert 
jag skulle säga konstapeln för all hans godhet och stora 
omtanke för mig!» 

»Har det varit jungfru Betty så svårt alt se mig, efter 
hon talar om tacksamhet?» : 

»Är en då inte tacksam mot den som en gerna ser ?» 
frågade Betty. 

»Inte vet jag: jag vet bara att det varit den sällaste 
tid jag nånsin lefvat i all min dar. Nog hade jag en 
stor kärlighet till Poll, men nu är den kontant slut!» 

»Konstapeln har säkert ett mycket ömt hjerta?» 

»Ja, det kan jungfru Betty vara så viss om, som om 
hon redan tagit emot det till evig gåfva . .. men det 
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vore väl alltför dristigt att fråga, om jungfru Betty ville 
hålla tillgodo med en så simpel skänkas?» 

»Så konstapeln talar — det kan visst inte vara kon- 
stapelns mening?» jä 

»Jo, det må gud fader veta alt det är min fulla me- 
ning! Men jungfru Betty låtsar kanske bara tvifla, för 
alt på höfligt sätt be mig sluta till mun om det talet?» 

»Jag är så ung: jag är bara sexton år!» 

»Jag är nära dubbelt så gammal, men det är ändå 
inte gammalt, jungfru Betty lilla, för en karl. Jag är 
ung jag också på det viset — och är det inte något 
annat än det som står oss emellan, så . ... Men jung- 
fru Betty kan visst aldrig bålla riktigt af mig?» 

»Konstapeln har ett så godt sätt!» 

»Tack för det ordet: det var ändå något — jag kan 
inte ha förtjent att jungfru Betty skulle hysa någon sorts 
liknelse till kärlek för mig, och det gör hon visst inte 
heller ?» 

Betty teg. 

»Herre min gud, hvad en blir dristelig af en sådan 
tystnad! Jag ber lilla jungfrun vara så beskedlig och 
inte hålla det doldt, om hon har något till öfvers för mig, 
för, herre gud, inte ä” det många timmar att sköta om 
lyckan på, men nog skulle jag bli ledig i eftermiddag, 
och det är så vackert alt spatsera här- kring Kalmar, der 
en, som hade rältighet dertill, kunde i all ära språka 
med sin hjertans kär.» 

»Det är så längesedan jag såg det gröna nu — det är 
visst mycket friskt derute?» 

Nu var Bas på känd grund. 

»Belty lilla, jag tror visst att vi förstå hvarandra och 
att vi ä" på rätta leden, och inte är jag den som inte 
kan tro utan att han får höra ja-ordet i första vänd- 
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ningen. Om du bara vill titta mig elt litet tittande 
i ögonen, så vet jag hvad jag har att rätta mig efter» 

Betty försökte att se upp det lilla tittandet, och Bas 
blef så tillfredsställd att han, i det han lade sin kraftfulla 
arm om Bettys smärta lif, med darrande röst hviskade: 

»Allt är rätt: du har mig kär — och om du har det 
nu, skall det väl bli min egen omsorg att inte låta kär- 
leken dö ut. . . . Skulle jag nu få begära liksom en liten 
stadfästelse ?» 

Betty, som den der morgonen, då hon sof, likväl 
förnam hvad som tilldrog sig mellan kaptenen och hen- 
nes unga herrskarinna, kunde icke vara så enfaldig att 
ej begripa meningen. Hon ansåg visst lämpligt alt vika 
undan, att vända hufvudet i alla riktningar, men icke 
bjelpte det stort — och så vardt Betty då fästmö, för- 
lofvad med den hygglige och herremanslike konstapeln 
på Sjöfröken. »Åja, det gick allt an: inte har jag .sof- 
vit bort min lycka!» tänkte hon. 

»I eftermiddag, se'n jag talat med kapten, söker jag 
opp fru Mörk, som är dig liksom i moders ställe, och i 
höst har du mig i Wisby, för att begära dig till äkta af 
dina föräldrar. De må väl inte säga nej heller — eller 
hvad tror du, kära Betty lilla?» 

»Jag tror inte det: jag vet att de ska säga ja till den 
jag sjelf gifvit mitt hjerta åt» a 

»Guds nåd må de. få igen för en sådan rättsinthet! 
Men ett säger jag dig till, min käraste; svik mig inte, 
för den sorgen står jag aldrig ut med om igen! Och nu 
är jag väl så lycklig som en menniska kan bli på jor- 
den. Hvad kapten skall fröjda sig med mig — herren 
den högste gifve att han vore så väl bergad som jag!» 


tie Nereenn EA 
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Men kaptenen han var minsann icke bergad, han! 

Betty hade ej förr tillslutit dörren, än han med lå- 
gande kinder vände sig mot Amelie, som, inseende att 
hon ej kunde undvika detta samtal, hvilket länge före- 
stålt, nästan mekaniskt satte sig. 

»Min dyra fru Mörk» — nu stod Albin vid hennes 
sida — »jag tror icke att de känslor, jag hyser för Rosa, 
kunna vara fru Mörk en hemlighet, men låt mig blott 
tillägga alt dessa känslor, hvilka haft ett år alt mogna 
på, skulle hafva fört mig till Wisby denna höst äfven utan 
detta lycksaliga möte, som några månader, tidigare af- 
gjort öfver vårl öde — jag vågar säga vårt, emedan 
Rosa är så himmelskt god och delar mina känslor.» 

Albin valde med flit sina ord så, alt Amelie, för den 
troliga händelsen af ett afslag, på förhand borde vara 
öfvertygad att ett sådant skulle möta en lika motstånds- 
kraft. 

»Sade herr kapten afgjort?» frågade Amelie, och 
en lindrig rodnad färgade hennes kind. 

»Ja, bästa fru Mörk, jag djerfdes begagna detta ut- 
tryck, i hopp att mina önskningar äfven hos min Rosas 
föräldrar icke skulle möta något motstånd, då min ställ- 
ning är sådan att jag kan eftersträfva deras bifall.» 

»Har Rosa kunnat ge herr kapten någon uppmun- 
tran ?» 

Vid dessa ord halkade Amelies blick bort till dottern, 
som, med det Ilågande ansigtet lutadt öfver den stora 
buketten, hörde utan alt knappt våga andas. 

»Hon har vägrat alt gifva mig löftet om sin hand, 
ett löfte det jag ej heller kunnat fordra, då dess upp- 
fyllande berodde på hennes föräldrar; men hon har efter 
ett undvikande, som nära nog bragt mig till förtviflan, 
låtit mig gissa och slutligen se de dyrbara skatter hon 
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sjelf egde rätt att bortgifva, sina känslor, sin tro — 
och dessa skatter tillhöra mig.» 

»Har du, Rosa» — Amelie vände sig nu till Rosa 
med ett uttryck, deri smärta, medlidande och ångest 
blandade sig — »har du, som redan var bunden genom 
det äldre löfte du gifvit din far, vågat försäkra kapten 
Stangerling om din tro?» 

Rosa lemnade soffan och kom långsamt bort till den 
sida, der modern satt. Hon gjorde inga undanflykter, 
sade ej ett enda ord, men hon sjönk ned på sina knän 
och lutade gråtande hufvudet mot moderns bröst. 

»O, milt barn,» klagade Amelie, som knappt kunde 
ålerhålla sina egna tårar, »jag hade dock varnat digt» 

»Ah,» sade Albin, »nu förstår jag Rosas blyga rädsla, 
hennes fruktan för däcket: denna förbindelse var då, 
redan innan den ännu kom i fråga, fru Mörk så myc- 
ket emot?» 

»Förlåt; herr kapten, att jag måste vara uppriktig! 
Redan första dagen vi kommo ombord, lågo herr kaptens 
känslor öppna för mig; och så biltert det var mig att 
vidröra ett sådant ämne för detta barn, ville jag dock 
låta henne undvika faran, ty jag visste att kapten Stan- 
gerlings önskningar aldrig skulle vinna min mans bifall.» 

»Säg icke aldrig, mamma!» utbrast Rosa, i det hon 
till modern höjde en blick, deri den högsta smärta åler- 
speglade sig. 

Amelie upplyftade henne och tryckte hennes bänder 
i sina — hon, som sjelf älskat så djupt, som älskat 
till och med en . . . - O. detta var en förfärlig stund 
— skulle hon slita från silt barn, sin älskling, föremålet 
för så oskyldiga, himmelskt rena känslor? . . . Och än- 
dock, när hon tänkte på Arne, på Will, på de genomtlunga 
förbindelser benne ålåg, alt under denna tid ensam vaka 
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öfver Rosa, måste hon ega mod att rycka sällheten ifrån 
henne. 

Albin, som med växande förhoppning sett Amelies 
strid, men nu på hennes ansigte läste den bittraste hopp- 
löshet, kunde ej på rimligt sält förklara huru en mo- 
der, som så högt, så rent älskade sitt barn, mäktade 
emotstå dess tårar. 

»Vågar jag,» sade han efter ett ögonblicks tystnad, 
»fråga hvad det:i en förbindelse med mig kunde vara 
som så högt skulle misshaga herr grosshandlaren — icke 
kan det vara möjligt att fru Mörk tror att minnet af 
den lilla affär, vi sistlidne höst hade tillsammans, alstrat 
en sådan motvilja?» 

»Jag känner icke bestämdt hvad som vid detta till- 
fälle tilldrog sig, men jag nödgas säga att min man 
icke lätt glömmer en, om ock rättvis, förolämpning.» 

»Aldrig skall ban likväl kunna lägga några i cn 
upprörd sinnesstämning, kanske icke orättvist, uttalade 
ord i vågskålen mot: sitt barns lycka — och här kan ju 
så mycket mindre bli fråga om hans afslag, som jag 
icke ännu fåll göra honom mitt anbud!» 

»Det är icke heller om detta afslag, så vidt det rör 
herr kaptens enskilda personlighet, som jag talar — fun- 
nes intet annat binder för Rosas lycka, så kunde vi väl 
ba hopp om att besegra hans obenägenhet. Men hvarje 
annan man, som kunnat begära Rosas hand, skulle jag 
gifvil samma svar som jag nu med blödande hjerta nöd- 
gas ge herr kapten, nemligen ett bestämdt nej!» 

»Ett bestämdt nej,» upprepade Albin med blossande 
kinder, »är visserligen lätt gifvet, men jag hoppas alt 
fru Mörk är öfvertygad att de känslor, Rosa ingifvit 
mig, äro af ett alltför starkt och ädelt slag att icke lika 
lätt låta afvisa sig.» 
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»Jag kan icke,» återtog Amelie med en viss stolthet, 
»förfoga öfver herr kaptens känslor, ej heller öfver min 
dotters; men som hustru åt en man, hvars vilja jag 
under ett tjuguårigt äktenskap lärt akta, blir det icke 
i dag jag undandrager mig den. Arne vill sjelf för- 
foga öfver sin dotters hand, och då Rosa erkänt att 
detta är en makt, mot hvilken ingen opposition gäller, 
så tror jag att grannlagenheten fordrar att vi anse detta 
ämne afslutadt!» 

»Må vara,» svarade Albin med denna köld, som stun- 
dom banar sig väg till läpparne, då hjertat glöder af 
den vulkan, som lågar derinne, »må vara — fru Mörk 
torde dock ursäkta att jag efter några månader inträffar 
i Wisby, för att af herr grosshandlaren sjelf höra den 
dom, som nu blifvit mig förutspådd!» 


 »Jag vet verkligen ej hvarför herr kapten skulle be- 
höfva vänta på den så länge: då herr kapten anser 
det afslag, jag som mor gifvit, icke tillräckligt, så skall 
det icke behöfva dröja mer än ett par postdagar innan 
herr kapten på Stockholm har min mans svar.» 


Albin bugade sig. »Må herr grosshandlaren icke göra 


sig detta besvär: jag kommer i alla fall till Wisby, 
då jag gjort nästa resa.» 


»Men är detta grannlaga, herr kapten ?» 


»I en fråga, der det handlar om tvenne menniskors 
hela jordiska lycka, vore allt slags grannlagenhet, all 
förlägenhet på orätt plats — och här, i närvaro af min 
älskades mor, tillförsäkrar jag henne att endast döden 
kan hindra mig ifrån att sist vid oktober månads ut- 
gång, men kanske också långt förr, vara hos henne, 
och om Rosa älskar mig, så som hon är älskad, för- 
nyar hon här de löften jag erhållit!» 
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»Det bestrider jag högtidligt,» sade Amelie: »Rosa 
är ett barn, som ännu icke kan handla för sig sjelf!» 

»Nej, mamma,» utbrast Rosa, som med allt högre 
klappande hjerta hört sin älskares ord och hans fasta 
försäkran, »nej, mamma, jag är icke längre något barn! 
Jag är visst mycket barnslig, men jag vet likväl hvad 
jag vill, när det kommer till något vigligt: jag kan ej 
älska någon så, som jag älskar Albin — derföre kan 
jag heller aldrig bli honom otrogen. Då han kommer 
— dröjde han än lika många år som dagar — skall han 
antingen finna mig trogen eller skall han finna blott den 
torfva, under hvilken jag hvilar: ty tvång finnes ej der 
kärleken fins!» 

»O, tusen tack, min själs älskade, för dessa uttryck, 
dem jag vet hos dig ej äro tomma ord» Och förgä- 
tande allt utom sin kärlek, utsträckte Albin armar- 
na, och Rosa kastade sig i hans famn med hela denna 
himmelska trygghet, som om hon redan vore bergad i 
hamn. 

Amelie vände bort sitt hufvud; hennes hjerta var 
sönderslitet, och emedan det var Rosas sista saliga stund 
i lifvet, bade Amelie ej bjerta att störa den. »O, arma 
barn, du får nog gälda den med tusen andra, som ej 
blifva så ljufva!» ; 

»Nu,» sade Albin slutligen, i det ban, bemannande sig 
med mod, lade den älskade i moderns famn, »nu skall 
jag gå, ty nu, hvad än må hända, är jag trygg!» 
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På eftermiddagen, just som Amelie, alldeles fullfär- 
dig, stod redo att lemna kajutan — Rosa hade redan 
trädt ut i förstugan — sköt konstapeln med ett tryggt: 
»om förlof!» upp dörren, och i detsamma: Bas försvann 
inom kajutans väggar, kände sig Rosa i en blink in- 
trollad i salongen. 

»Jag skulle just söka upp konstapeln,» sade Amelie 
med ett vänligt småleende, »ty jag vet ingen bättre alt 
vända mig till för att få det här» — hon räckte ho- 
nom en sedelbundt — »utdeladt bland folket . . . kon- 
stapeln är ju så god och åtager sig det besväret?» 

»Tackar som skyldigast: det skall allt bli riktigt ut- 
rättadt! ... Men det är så, att jag i min ungdom — det 
var nu le så nyss heller — hade satt mig i sinnet att 
köpa en stjern-shal af himmelsblå färg .. för det har all- 
tid varit min tanke att kärleken, om man kunde sälta 
färg på'n, skulle vara himmelsblå ..men det blef ingen 
handel af, eftersom något annat inte heller blef af.» 

»Hvart i guds namn,» tänkte Amelie, »skall delta bära 
hän — det är en stor herrans nåd att vi med all denna 
kärlek kunnat komma riktigt hem!» 

»Skulle mjukast fråga,» återtog Bas, skrapande med 
foten, »om förtroendet illa opptogs?» 

»Nej, visst icke, min bäste konstapel — men jag fat- 
tar icke rätt?» 

»Åh, herre gud, det är så ganska lätt fattadt! På 
en tid har stjern-shaln åter börjat spöka för ögonen på 
mig, och nu var ärendet alt fråga, om frun skulle ha 
något emot, när jag kommer öfver den, att jag ger den 
åt lilla Betty, som jag tror blir väl tillfreds med gåf- 
van, eftersom hon redan” gjort mig den hedern att ta 
emot en annan skänkås.» 


351 


»Hyad då för slag?» frågade Amelie, ur stånd att be- 
segra ett småleende. 

»Delta här, sade Bas och slog sig med en värdig 
och förnöjd åtbörd på bjertat — »och jag hoppas frun 
inte tycker att hon gjort något illa i det, för sämre 
smak kunde hon haft, om jag sjelf skall säga det.» 

»Jag klandrar visst icke hennes smak, min bäste kon- 
stapel, och hoppas och förmodar att Bettys föräldrar 
skola gilla bennes val! Men såsom blott Bettys mat- 
moder, eger jag ej rätt att gifva något bestämdt bifall.» 

»Det är alll möjligt och rätt ock; men jag skall skrif- 
va bref till dem; och som min kapten — jag ber frun 
vara så beskedlig och lägga det talet på hjertat — är 
den präktigaste, hedersammaste och dugligaste herrekarl 
som ännu svängt sig på en planka, håller mig mycket 
kär och är skyldig Betty stor tack för en liten hand- 
räckning, som hon till storlig stolthet för mig gjort ho- 
nom, så har han just nyss lofvat mig ett litet vackert 
kapital till brudgåfva åt Betty. Inte är jag just heller 
sjelf så barfotad, och derför tänkte jag få be frun hålla 
både det ena och det andra för ögonen på Bettys föräl- 
drar, så säga de visst inte nej.» 

»Var säker, min gode konstapel, att jag skall hålla 
mig vid sanningen — det lär vara allt hvad som behöfs. 
Och icke kommer det heller i fråga att Betty lemnar 
vårt hus utan hemgift!» 

»Jag tackar allra mjukast! Men nu har jag till si- 
stingen en liten anhållan, som beror af frun ensam att 
lofva, och om ,jag under resan kunnat vara till någon 
liten. tjenst, så blir den visst oppfylld.» 

»Hvilken då?» 

»Att jag får jungfru Beltys $Hllskap på en liten spat- 
sertur i eftermiddag: det lyster benne sitta i det gröna, 
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och jag har alll ett och annat att säga henne, som inte 
blifvit medhunnet än.» 

»Alltför gerna! Så snart Betty följt med sakerna om- 
bord och ordnat lite i kajutan på slupen, hvarvid jag 
visst vet att konstapeln blir henne behjelplig, är hon 
ledig ända tills i afton.» 

Djupt bugande, tackande och skrapande gick Bas bak- 
länges ut genom dörren; och då hans stadiga steg hör- 
des in i salongen, drog sig Rosa ur sin älskares armar. 

»Nu, nu,» hviskade hon, och en smärtsam rysning 
darrade genom ' hela hennes väsende, »nu . . är det slut 
— skola vi återse hvarandra här eller .. deruppe?» 

»Först här, sedan deruppe, ty hvarken himlen eller 
afgrunden skilja älskande hjertan!» 

Ingen aning lät Albin erfara att han just nu med ha- 
stiga steg närmade sig en afgrund, som kunde upp: 
sluka allt. 

»Jag vet icke,» sade Rosa, »hvarföre det lägger sig 
en så djup ångest öfver min själ. Något bref från dig 
får jag säkert icke lof att emollaga, men när konstapeln 
skrifver till Betty» . . : 

»O, det är ganska hårdt att behöfva sådana omvä- 
gar — dock är det ej alt se på: du skall få bref, min 
dyra, älskade engel, som hjelpa dig att förkorta vän- 
tans tid!» 

»Och när du kommer . .. hvad — om något förfär- 
ligt då händt, om tusen rysliga svårigheter ställt sig 
emellan 0ss?» 

»Då går du ombord med din viking till Norges ku- 
ster: der -viges man utan så många omständigheter.» 

»Min gud, hvad säger du . .. ack, detta är icke din 
mening! . .. Och likvåf — om ej annat återstår» . . . . 

»Rosa, Rosa!» ljöd moderns röst. 
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»Mamrma ropar . .. O, hvarför skall jag lida så myc- 
ket, vara en hel afton här utan att se dig!... Nej, icke 
till Norge: det var der som mamma hade så många 
sorg» . 

»Bosa, Rosa!» 

»Vid Norges kust '— bar då hon». ... 

Men nu ljöd för sista gången den moderliga uppma- 
ningen. Ännu en omfamning, ett famntag gifvet för 
både lifvet och döden — en kyss så het att ingen kyla 
kunde svalka de känslor som flammade i den — en blick, 
icke i ögonen, utan i hjertat . . . . och allt var förbi! 

I soluppgången afgick slupen till Wisby. 

Från Sjöfrökens däck hviftade tvenne näsdukar, från 
slupen likaså. 

Straxt derpå spände skeppet sina segel. Men kapten 
Stangerling glömde aldrig Kalmare redd. 


Jungfrutornet. 61 
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TRETTONDE KAPITLET. 


hemkomsten. 


»Min uppfinningsgåfva är uttömd: ban har ej mera 
hvarken kraft eller vilja — snart är det väl alldeles 
förbi med honom !» 

Det var Tekla som yttrade dessa ord till sin far, hvil- 
ken jemte henne satt på en liten soffa, midt emot den 
hvilstol, der skelettet af en menniska halflåg mot några. 
uppstaplade kuddar. 

Holgersen besvarade sin dotters ord endast med en 
djup och dof suck. 

Sjelf såg han icke ut att ega särdeles mycken lifskraft 
qvar; der låg en dödskamp i hvarje muskel af hans an- 
sigte. Han måtte hafva lidit oerhördt — och åter, om 
man jemförde honom med den genomskinliga, förstel- 
nade varelsen i hvilstolen, skulle man vilja tycka att 
Holgersen, om han än stod med ena foten i närbeten af 
sin öppna graf, dock höll den andra på mannaålderns 
fasta mark. 

"Alltsedan den arme Will förlorat solen, som värmde 
och lifvade honom, gick der en trånsjuka genom hans 
själ. Första månaden häl! han sig dock ännu vid en viss 
makt. Än stod ban långa timmar på Rosas älsklings- 
plats, Wisborgs ruin, och blickade utåt hafvet; än låg 
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han i Jungfrutornets glugg och tänkte på de tider då han 
hjelpte Rosa. att bygga mossbänken; och än vandrade 
han med Rolf omkring i de ödsliga ruinerna, der han 
olaliga gånger studerade de små bref, som Rosa från det 
främmande landet tillsände honom. Men snart förmådde 
de döda bokstäfverna ej längre gifva näring åt den tvi- 
nande själen, hvars lif så småningom förkolnade, och ju 
mera slö, likgiltig och tom den blef, dess mer och mer 
sjönk kroppen tillsamman. 

Han ville icke njuta någon föda, och endast genom 
tusen olika uppfinningar lyckades man få honom att 
förtära så mycket som erfordrades för att underhålla 
den flimtande lågan. Han hade af kraftlöshet redan 
långe varit ur stånd att lemna rummet, der han läl 
handtera sig som ett ting, utan all visa minsta känsla 
af hvarken tacksamhet, glädje eller sorg för hvad belst 
man gjorde. 

De förnyade tecknen att Rosa snårt skulle komma 
hem gjorde ej heller någon verkan: han syntes ha öf- 
vergilvit hoppet om hennes återseende, och ansåg för- 
modligen att man bedårat honom i de bilder af sällhet 
man en gång föregycklat honom; ty då IHolgersen an- 
speglade härpå, visade sig någon gång för en half minut 
uttrycket af en vild och hotfull förebråelse i hans blick, 
men det var endast ett skuggspel som uppenbarades och 
försvann 1 en och samma blink. 

Blott en enda mensklig känsla tycktes han ännu ega 
qvar: kärleken till Rolf. 

Men också Rolf hade fått trånsjuka och låg der nu 
hopkrupen vid sin herres fötter, lika tyst och orörlig 
som han sjelf. Men gjorde Wills matta hand, som van- 
ligen mekaniskt hvilade på Rolfs hufvud; någon. rörelse, 
då rörde sig äfven Rolf och fästade sina ögon på sin 
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husbonde med frågande, forskande blickar. En lindrig 
skakning på Wills hufvud svarade på Rolfs fråga, och 
så var samtalet slut, och de sutto der begge tillsam- 
mans, utgörande en enda grupp, den ingen utan djupt 
och vemodigt intresse kunde skåda. 

Holgersen sjelf hade varit outtröttlig att sköta, mun- 
tra och uppehålla Will, så länge något uppehållande var 
möjligt, och näst hans var Teklas tålamod exempla- 
riskt. 

Tekla hade under denna tid blifvit mycket för sin 
far: han hade öfvervunnit sin instinktlika fruktan för 
henne, hon sin afsky för honom; de hade lidit, sörjt 
och bedt tillsammans, och ofta var det Teklas röst som 
med kraftfullare ord, än Amelie kunnat finna, fört den 
lefnadströttes själ till randen af nådens källa, der han 
kunde dricka ur den lefvande floden, tills han mera styrkt 
och hugsvalad återtog korset på sina axlar och gick 
framåt, bidande först på sin lefnadsengel härnere, sedan 
på den stund, då dödens engel skulle öppna en flik på 
den förlåt, som dolde det okända landet, dit han än 
trängtade med hela sin själ, än ryggade tillbaka för, eme- 
dan han ej kunde hoppas att der få inträda, innan förso- 
ningen här var fullbordad. 

»I dag bar jag hvarken. fått en blick, ett leende eller 
minsta rörelse af honom!» återtog Tekla. »Jag hade 
just lust att låta hemta-Rosas dockor från Elfbagen — 
kanhända skulle genom åsynen af dessa barndomsbilder 
någon skakning kunna åstadkommas.» 

»Del skall vara lif och blod i det som förmår verka 
en sådan brytning,» sade Holgersen: »dockorna äro 
stumma och döda liksom han sjelf — han skall ej ens 
se på dem.» 
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»Men jag vill försöka ändå — till en början vill jag 
fråga honom om han icke vill kasta en blick på Rosas 
dockor.» 

Tekla gick nu fram till Will och vidrörde hans pan- 
na samt fästade så ihärdigt sin blick på honom att 
han slutligen måste lyfta upp de matta ögonlocken; men 
fåfängt var alt få honom att hålla dem öppna så länge 
som erfordrades alt göra något tecken: de dimmiga 
speglarne uppfattade ej en enda bild, ett enda uttryck, 
och tungt föllv åter locken igen öfver dem. 

I detta ögonblick hördes lätta, elastiska steg flyga öf- 
ver det yttre rummet, dörren sprang upp, och Hildur, 
nästan andlös af brådska och glädje, skrek högt: »De 
äro här — de äro här!» 

Will visste ej att han blef lemnad ensam, ty han 
visste ej att han förut haft sällskap; men af Rolfs häf- 
tiga skrapningar, hviftningar och” skrufningar förmåddes 
han ändtligen alt se upp. Rolf sprang då genast till dörren 
och åter tillbaka, liksom han velat uppmuntra Will att 
göra sällskap; men Will hörsammade ej kallelsen: han 
såg med slö undran på hundens otåliga rörelser — det 
var alltsammans. 

Men vid första ljuden: »de äro här, de äro här 
hade Holgersens själ, afskakande det tunga grafstoftet , 
ännu en gång känt sig fattad af samma flammande eld 
som lågade i hans blod, då han för tretton år sedan 
emottog Amelies förnyade löften. 

Nu skänktes hon honom för tredje gången, och i den 
lidelsefulla häftighet, hvarmed han pressade henne, den 
enda ban någonsin älskat, till sitt bröst, förråddes så 
mycket af en förgången ungdoms fulla kraft och lif, att 
Amelie först efteråt, sedan känslans första bäftiga ytt- 
ring var öfver, blef i stånd att upptäcka den yuerliga 
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härjning, som dessa tre månader åstadkommit 'på hen- 
nes make. 

»Jag hade snart icke stålt ut längre!» hviskade han 
med dessa ljud, som fordom söfde hennes hjerta. »O, 
säg mig: har äfven du qvalts af längtan — var jag 
ännu något för dig?» 

»Något... var mitt hjerta ej alltid hos dig, Arne 
— blir det ej alltid hos dig?» 

»Hvad det svalkar ljuft att höra dessa ord! 'Ame- 
lie, väl att du kom: nu skall din "kärlek hålla mig 
qvar, tilldess allt blifvit så godt det här kan bli.» 


Vid denna häntydning smög en djup suck öfver Ame- 
lies läppar: hon visste väl hen, att det icke skulle blifva 
godt; men sparande detta för en annan stund, frågade 
hon nu med deltagande efter Will. 


»Du får väl se! Sorgen har så hårdt gripit honom 
att ban behöfver elt fast hopp, och vi skola icke heller 
dröja alt gifva honom det: hennes hjerta skall ömma 
för hans lidande.» 

Under det de båda makarne utbytte sina hjertans 
känslor, sina blickar, sina tårar, låg Rosa än i Teklas, 
än i Hildurs armar; än voro alla tre systrarne förenade 
i en enda grupp. Sedan var det Teklas. och Hildurs 
tur att hyila vid den älskade och älskande moderns 
bjerta, medan Rosa slöts i sin faders armar. 

Men vi förbigå dessa "första ögonblick, under hvilka 
man blott hinner att känna, ej ens all ana, hvilken 
förändring några månaders frånvaro å ömse sidor kan 
hafva medfört: det är sedermera, grad för grad, som 
man med stigande undran, oro och häpnad finner sig 
vara omgifven af så mycket oberäknadt och främmande. 

Den som först gjorde denna erfarenhet var Rosa. 
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»Ack,» utropade hon, »hvad det var ljuft då vi först 
fingo syn på de gamla ruinerna, och stunkarne se'n och 
blommorna och flaggstången och alltsammans! . . . Men, 
berre gud, bvar är min snälle, käre Will?» tillade hon, 
otålig att få belsa sin barndoms lekkamrat, sin ungdoms 
stumme förtrogne. »Att han icke redan är här — men 
han vet visst icke att vi äro hemma!» 

»Mitt barn,» sade Holgersen och antog med afsigt en 
imponerande ton, »du skall säkert med stor smärta för- 
nimma,- hvad din långa frånvaro kostat den arme yng- 
lingen, hvars lif utan dig är ett intet!» 

Men den djupare meningen i dessa ord halkade förbi 
Rosas öra. 

Det var henne så bekant atv Will höll henne kär, 
att han skulle hafva saknat henne, alt det ej kunde 
väcka någon annan tanke än den, att bon måste skynda 
att återse honom, för alt, som vanligt, försäkra honom 
alt »Rosa ännu mycket älskade: sin snälle Will.» 

Och sedan bon hört att ban befann sig på andra 
sidan, ilade hon genast till detta rum, som låg bredvid 
hennes föräldrars sängkammare, fordom Holgersens en- 
skilta rum, men nu inredt åt Will. 

Fadern följde Rosa närmast; Amelie, med de kära 
döttrarnes händer slutna i sina, kom lite efter, ty 
Tekla ville först som hastigast redogöra för mamma öf- 
ver Wills underbara tillstånd. 

Då Rosa trädde in och såg Wills vålnad liggande i 
den stora länstolen, skrek bon till och blef derefter 
stående alldeles orörlig. 

Det var icke blott det obeskrifliga deltagandet i NWills 
lidande och förvåningen öfver denna utomordentliga för- 
ändring som så skakade henne: det var en tanke, en 
aning, som ingen kunde gissa — det var en förfärlig 
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blixt som slog ned i hennes hjerta och nästan krossa- 
de det. i 

För Rosas syn försvann Will. 

Det var icke honom: hon såg: det var hennes älska- 
re, hennes Albin, förblekpvad i döden! Det var ju hans 
denna panna, denna mun, dessa ögonlock, denna fint 
böjda näsa — ja hela denna gestalt var hans, icke så- 
dan som då hon nyss skildes ifrån honom, full af lifskraft, 
kärlek och mod, utan sådan som han kanske snart skulle 
bli, ifall antingen den försmådda kärlekens dolk träffade 
hans bröst eller den förrädiska hafsfrun drog honom 
ned till sig och lät hans varma hjertblod stelna i hennes 
famn. 


Ingen betviflade att det var smärtan öfver Will som 
så grep Rosa. 


Holgersen och Tekla byggde på denna starka rörelse 
stora förhoppningar; Amelie såg blott ett svagt hopp 
deruti; Hildur tänkte endast på hvad som fans, ty bon 
visste ingenting om det öde, som var bestämdt för 
Rosa. 


Ingen ville störa det väntade intrycket genom att för- 
bereda Will på öfverraskningen; men Rolf, som, ulan 
all sjelf veta det, bär var allas ombud, Rolf skrapade 
och "fäktade med sin herre, tills, såsom man beräknat, 
han slutligen måste lyfta upp den trötta blicken. 

Med djupt intresse följdes denna blick af alla. 

Ögonlocken sjönko ej genast slappa ned, som de bru- | 
kade; de »dimmiga speglarne» antogo efter hand ett ut- 
tryck, ett uttryck som ville reda sig; på kinden syntes 
.en svag rodnad, i lemmarne en lindrig spritning; lif- 
vet arbetade i sina källor, och under detta arbete var 
blicken liksom fastväxt vid Rosa. 
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Nu: berördes "han på en gång liksom af ett mäktigt 
elektriskt slag. 

Han hade förmoligen trott sig drömma; men vaknad 
till visshet, släpade han sig fram till Rosas fötter, och 
under strömmande tårar, under uppgifvande af ljud, 
underbart skärande — glädje, qval, förtviflan och för- 
tjusning ville uttrycka sig i dem, utan att de kunde 
uttrycka annat än ett gränslöst virrvar — omfattade han 
den unga flickans händer och fötter med smekningar, 
vilda och häftiga som en trogen hunds vid sim her- 
res återseende; och hade man icke fått syn på hans 
ögon, der tvenne skarpa lågor brunno, skulle man trott 
att han äfven varit nöjd att i utbyte få samma små 
vänliga karesser, som gifvas ål dessa menniskans trog- 
naste vänner. 

Rosa, vaknad ur de tankar, som för några ögonblick 
fört hennes själ långt från Will, såg nu hela det tröst- 
lösa elände, som hans varelse framställde, och följande 
sin naturliga känsla, lutade hon sig ned: och slog sina 
armar om hans hals — hon erfor ett ljuft behof att 
blanda sina tårar med hans. 

Men icke förr kände ynglingen hennes andedrägt öf- 
ver sin kind, hennes. lockar fläkta öfver sin panna, än 
passionens våldsamhet gaf kraft åt hans utmerglade lem- 
mar och eld åt hans blod: hans svaga armar, icke mera 
svaga, rullade- sig som kedjor kring Rosas smärta lif; 
hans läppar ville söka bennes, medan bans blickars för- 
tärande brand plötsligt upplyste henne, som nu lärt sig 
förstå dessa blickars betydelse, om- hela den förfär- 
liga verkligheten af: Wills känslor, 

Med en fasa, som var utan ord, men dess böttre utr 
tryckte sig i 'åtbörder, stövte hon Will så häftigt till- 
baka att han nedsjönk mot stolen, och bvarken hans 
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tårar, hans vilda tjut — ty nu var hans ljud ej att likna vid 
annat — eller hans utsträckta bänder förmådde att fram- 
locka en rörelse af medlidande på Rosas ännars så mil- 
da ansigte. 

Hon 'stod stum, med flämtande bröst och rodnande ' 
kinder. 

Om Will: hade lof att så förolämpa henne i hennes 
föräldrars närvaro, 0, då låg der ock något förskräck- 
ligt härunder; och bade bon med salig förtjusning läst 
kärlekens språk i sin älskares ögon, erfor hon en så oöf- 
vervinnelig vedervilja alt läsa det i Wills, att hon nära 
nog fann sina fordna vänliga känslor för bonom förbytta. 
i hat. Ingen finge älska henne utom den ende. .'. . Men 
ack, min gud, min gud — ett plötsligt dödsqval vid- 
rörde hennes hjerta — om det vore för Will, för den 
stumme Will hon skulle bevara sin tro! Rosa var nära 
att digna till jorden. 

Den djupa tystnad, som hittills hvilat öfver detta 
uppträde, bröts nu af Holgersen, hvilken drog Amelie 
afsides: 

»Hvad vill detta säga? Hvarföre begriper hon nu 
— hvarifrån bar hon fått denna kunskap? Hon har 
väl icke lärt känna någon som» .. 

Amelie darrade: — det var rysligt det som hon läste 
i sin mans blick. ; w 

»För guds skull, lugna dig, min vän — icke vill du 
förbittra vårt första återseende genom att vidröra elt 
ämne, som bäst passar då vi bli ensamma!» 

Tekla hade emellertid skyndat fram till Will. 

Det var hon som återgaf honom ett stöd i hvilstolen, 
som lät hans matta hufvud hvila mot hennes bröst och 
som med en blick af djupt missnöje sade till Rosa: »Är 
det så du bemöter den, som gifvit dig mer än sitt lif: 
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bela sin själ, hela sin tankekraft, och som otvifvelaktigt 
nu skall dö af smärta öfver din köld?» 

»Min köld ?» upprepade Rosa och såg på Tekla med 
en blick, helt och hållet fri från detta beroende, som 
fordom alltid låg i den blick, hvarmed hon besvarade 
en förebråelse af Tekla — Tekla, som visste allt så 
väl, som var Rosa i förstånd så öfverlägsen, att det ju 
aldrig kunde vara möjligt annat än att hvad hon sade 
var rätt. 

Vid Rosas tvenne ord, uttalade i en ton af både för- 
våning och tydlig förtrytelse, möttes Teklas och Hildurs 
ögon för andra gången. De hade: först med uttrycket 
af djup undran mötts, då Rosa så skoningslöst stötte 
ifrån sig Will, och nu sade dessa ögon till hvarandra: 
stora ting måtte hafva föregått, då Rosa kunnat blifva 
sådan, då bon talar ur denna ton och med denna sä- 
kerhet! 

Men allt detta gick så fort att knappt ett afbrott kun- 
de sägas hafva egt rum, då Tekla svarade: 

»Hvarföre förundra dig så dessa ord — har den korta 
tiden af några månader varit dig nog att glömma det 
obeskrifliga förhållande, hvari du under åratal stått 
till Will, och hvilket förhållande du sjelf uppmuntrat?» 

»Ifall;» återtog Rosa, »jag, såsom du säger, uppmuntrat 
Wills känslor, så skedde det, hvad lätt kunnat förstås, af 
en barnslighet, som ej företod hvad den gjorde. Men 
du, som alltid lät mig veta då jag handlade orätt, hvar- 
före gjorde du ingen anmärkning i detta fall? Eller 
har du varit lika blind som jag — är du det kanske 
ännu? Ser du icke att Wills känslor äro af det slag 
som jag, sedan jag förstår dem, icke kan lida att se?» 

Holgersen stod der med vidt uppspärrad blick. »Ame- 
lie, Amelie» Han förmådde ej mer. 
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»Du har undergått en märklig förändring!» såde Tekla, 
och hennes röst förrådde en rörelse, obegriplig för både 
Hildur och Rosa, men ej för fadern och modern, som 
visste att Tekla lika djupt som den olycklige brottslin- 
gen sjelf fästat sig vid denna försoning. 

»Ja, jag erkänner att jag undergåltl en förändring, 
men icke må du kalla den obegriplig, Tekla — eller 
har du kunnat tänka att jag alltid skulle förblifva ett 
barn ?» 

Vid det Rosa uttalade dessa ord, tog hon Mildurs 
arm och sade med ett vädjande ögonkast på sin mor: 
»Är det ej sant, mamma, att jag får gå?» ; 

»Jo, om du kan det'» svarade Amelie, riktande sin 
blick på Will, som salt der lik en fåne och stirrade än 
på den ena, än på den andra. 

»Ingen må tro att ej jag lider för Will» — Rosa 
kunde ej värja sig för en lätt darrning, då hon såg på 
den olycklige ynglingen — »ja, jag lider för honom mer 
än någon, men . . hvad har jag för tröst alt gifva? Allt 
hvad jag kunde göra för honom, skulle endast förvärra 
det onda — nej, jag kan icke vara här!» 

Hon ilade ut, dragande Hildur med sig. 

»Det värsta, det jag så mycket fruktat, har då in- 
träffat» Holgersen hade icke hjerta alt såra sin hustru 
med en förebråelse, men i hans ögon läste hon tydligt 
dessa ord: du ser nu hur illa du gjort i att motsätta 
dig min önskan den tid då den kunnat uppfyllas utan 
svårigheter! 

»Nej, men se på hans blick!» sade Tekla, vinkande 
far soch mor att komma närmare. Under den långa vid 
hon sysselsatt sig med vården om Will, hade hans till- 
stånd och de olika graderna mellan lif och slöhet, som 
der nppenbarats, kommit henne att med djupt intresse 
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följa gången af hans själs- och kroppssjukdom. »Se, 
om denna blick eger minsta skymt af ljus eller sinnes- 
närvaro. Tänk om : « . nej, jag törs icke en gång tänka 
ditåt» 

»Ja, det fattades bara!» yttrade Holgersen. »Jag bör 
äfven ha på milt samvete att ha bringat honom om 
förståndet!» 

»O nej, nej,» utbrast Amelie med en ton, som ville 
trösta, ehuru hon sjelf gudnås kände sig tröstlösare än 
någon annan, »Tekla misstar sig: denna blick eger 
ingenting som kan berättiga till den tron att han ej fat- 
tar medvetandet af sin smärta!» 

»Ja, af en smärta som skall göra honom tokig, ifall 
han icke redan är det» återtog 'Holgersen och trädde 
med den förtroligbet, som på sednare tider uppstått 
emellan honom och Will, intill 'ynglingon, för hvilken 
han med lifliga tecken tillkännagaf att Rosas förhållande 
blott var en följd af skrämsel och att hon snart skulle 
blifva som förr, 

Men ban fick fritt med ögon och tecken gifva all den 
tröst ban kunde uppfinna: Will satt der så slö, att man 
tydligt såg att bans förmyndares bemödanden ej rörde 
honom mer än en sten. 

»Låt mig försöka!» sade Amelie. 

Den stackars Amelie bade väntat sig helt Hörlab: hade 
väntat sig en högtid af frid och fröjd, åtminstone den 
första aftonen, då hon efter så lång frånvaro blef åler- 
förenad med de sina. 

»Försök !» sade Holgersen och trädde tillbaka. 

Nu tog Amelie Wills hufvud mellan sina händer och 
höll det intill sitt bröst; hennes tårar föllo på hans 
panna, hennes smekande händer klappade de afmagrade 
kinderna: han hade ju alltid hållit henne så kär — 
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men ingenting tillkännagaf att han erfor något vid 
dessa tecken af en öm mors varma deltagande... Nu 
upplyfte hon åter hans hufvud och tecknade åt honom 
alt Rosa varil mycket sjuk och att hon derföre var 
sig olik. 

Allt detsamma. 

Will var en maschin, han var ingenting, och: efter 
ännu elt par ylerligare försök, föll han hastigt tillsam- 
mans som: en luftskepnad, hvilken endast under vissa 
timmar mäktar ikläda sig och uppehålla. den jordiska 
hyddan, för att på ett visst klockslag, en vink från ho- 
nom derofvan åter nedsjunka i sin graf. Man tyckte 
sig höra slamret af. benrangelsknolorna: de gulnade ögon- 
locken föllo tunga öfver dessa ögon, som nyss spelat 
af en jordisk lidelses mäktiga eld; andedrägten stannade 
— den stummes ande syntes redan hafva flyktat. dit, 
der äfven de stumma kunna uttrycka sina känslor och 
för dem finna ett gensvar. 

En häpen tystnad uppstod. 

Endast. Rolfs sorgliga klagan, hans skrapande på sin 
herres fötter, afbröt den. 


367 


"FJORTONDE KAPITLET. 


En läkares dom. 


»Tvertom !» 

»Säger herr doktorn detta tvertom af verklig öfverty- 
gelse, icke blott för att lugna mig?» frågade Amelie med 
matt röst. 

Hon var ensam med den tillkallade läkaren. 

»Fru Mörk fäster då ett mycket: allvarligt afseende 
vid meningen af detta ord?» 

»Ja, det vet gudt Jag känner att: läkare stundom 
gifva hopp, då de sjelfva hafva ganska ringa; men här» 
— Amelies kinder betäcktes af en fin rodnad — »är det 
vigtigasle, alt få veta sanningen.» 

»Nå väl, jag vill då ännu tydligare förklara detta 
tvertom. Efter min öfvertygelse skall, till trots af 
hans närvarande svaghet, den förefallna krisen, i stället 
alt döda honom, just rädda detta lif, hvilket synes så 
nära alt slockna, så framt den yttersta sorgfällighef och 
varsamhet iakttages.» 

Det uppstod ett par ögonblicks tystnad. 

»Herr doktor!» 

»Min fru!» 

»Jag tror att det blir nödvändigt att vara mycket upp- 
riktig!» 
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»Jag tror detsamma, och vid det här tillfället skola 
vi hoppa öfver preludierna. Jag, som från början af 
hans trånsjuka varit anmodad att ha uppsigt öfver ho- 
nom, har icke kunnat undgå att utröna dess orsak, så att 
jag var nära nog beredd på att det, som nu inträffat, till 
en del skulle inträffa, då föremålet för hans våldsamma 
lidelse åter visade sig, men jag var icke beredd på alt 
krisen skulle blifva så häftig.» 

»Ack, den kunde ej annat: han, ej mäktig af någon 
sjelfbeherrskning, afslöjade, sig sjelf omedvetet, hela 
yrseln af de känslor, som utgöra .hans tillvaro och» . .. 

»Och hon?» 

»Jo, hon, för första gången inseende rätta arten af 
dessa känslor, stötte honom med fasa ifrån Sig.» 

»Jag förstår!» 

»Nå väl, herr doktor, hvad är nu att göra ?» 

»Det beror helt och hållet på den vigt, som fästes vid 
den arma varelsens lif. Jag känner att han egt ett be- 
stämdt hopp att se sin till vansinne förvirrade kärlek 
krönt med den bögsta lycka: egandet af den han efter- 
sträfvar.» 

Min man bar då omnämt» . . .. 

»Ja, han har förtrott mig all ban delgifvit ynglingen 
detta sill, jag vågar säga, mer ädla än kloka beslut, ty 
klokt är det icke, då han ej för sin dotters beredvillighet 
egde en bättre borgen än sin egen vilja och den syster- 
liga välvilja hon: visat sin stumme älskare.» 

»Skulle då Wills olyckliga kärlek, enligt herr dok- 
torns åsigt, icke nått denna förfärande höjd, ifall han 
ej egt något hopp?» 

»Den kunde visserligen ha nått samma höjd, men verk- 
ningarne skulle blifvit olika: han hade ju icke kunnat 
förlora bvad han aldrig egt, aldrig drömt sig. Men 
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tänkorn oss, om vi det förmå, en varelse, hvars hela, 
kanske för sig sjelf ofattliga, tillvaro är koncentrerad i 
en enda tanke, en varelse, hvars fysiska och andliga lif; 
förenadt genom det ömtåligaste band, beror på denna 
rastlösa tankes fullbordan — tänkom oss honom isole- 
rad från allt, ensam i sitt eget inre ständigt sökande 
sällbeten, emedan begäret derefter är det enda han klart 
fattar, bedragen, besviken på sitt enda hopp, på sin 
enda lifnärande tanke. . och han måste dö, emedan hela 
lifskraften låg i denna tanke.» 

»O, min gud, herr doktor — detta är ett rysligt för- 
troende!» 

»Det vär det i sanning, och ifall det tycks att jag 
här går utom gränsen för en läkares frihet, så skjut icke 
skulden dertill. på mig, utan på det högst ovanliga och 
ömtåliga fall, hvarmed vi ha att göra. Den arme döf- 
stummes sjukdom kan ej behandlas som en blott kropps- 
lig sjukdom, emedan den har sin rot i hans inre lif.» 

»Och om det vore tänkbart att Rosa skulle kunna öf- 
verlalas att lyda den grymma befallningen, eller att hon 
af medlidande,» rättade sig Amelie, »skulle vilja offra 
sill lif åt sin barndomsvän, då». . 

- . »då skulle: han åter blifva en menniska, lifsfläkten 
åter intränga i det domnade blodet — med ett ord: han 
skulle räddas.» 

»Men hon, hon?» 

»Jag har intet vidare att tillägga: jag har sagt hvad 
min pligt ålåg, hvad fru Mörk fordrat — hvilka intres- 
sen som här äro de djupaste, ligger helt och hållet utom 
min förmåga att bedömma eller 'ens ana.» 

»I sanning, ett förfärligt val!» : Amelie såg med ett 
ångestfullt uttryck på läkaren, hvars drag återtagit sin 
hela orubblighet — hån' var nu” blott och bart läkare: 

Jungfrutornet. 62 
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»Jag erkänner det och förmår blott tillägga att, hur 
det utfaller, innehållet af detta samtal blir den djupa- 
ste hemlighet, vare sig att. grafven eller brudkamma- 
ren öppnas för den olycklige ynglingen.» 

»Ett ord ännu, herr doktor, ett enda, på samvete!» 

»Nej, min fru: råd kan jag icke gifva, och som lä- 

kare har jag, på samvete, icke ett ord mer att tillägga.» 
"> »Det är icke ett råd jag ärnar begära: jag vill blott 
ha besvarad en fråga, den jag gör herr doktorn såsom 
menniska.» 

» Nå?» 

»Skulle herr doktorn anse som . . som» . ... 

Amelie saknade mod att fortfara: det var så omätligt, 
så förfärligt stort det ansvar hon för några ögonblick, 
besegrad af moderskärlekens djupa kraft, ärnade lägga 
på silt samvete. 

Doktorn såg på henne med en blick, hvari ej stod att 
läsa något annat än elt frågtecken. 

»Jag är mor,» återtog Amelie, sedan hon litet hemtat 
sig, »och denna den heligaste af alla titlar på jorden 
förvissar mig att ej blifva misskänd, då jag frågar, om 
doktorn anser alt jag skulle ådraga mig en stor skuld, 
ifall .. ifall jag icke för min man nämde eu ord om 
hvad bär blifvit taladt?» 

»Då fru Mörk begärt mitt yttrande i denna sak, så är 
min tanke den, alt frun genom denna tystnad skulle 
skaffa sig sjelf en aggande smärta i framtiden. Det är 
ju åtminstone möjligt att hon, som ensamt kan rädda 
Will, också skall göra det, och gör hon det icke, så är 
dock deras pligt uppfylld, som ingifvit honom det hopp; 
för hvilket han går under.» 

»Tack för öppenheten af detta svar — jag hade väl 
ändå icke handlat i strid deremot.» 
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»Och då han,» återtog doktorn, »i morgon vaknar ur 
den sömn, hvari han nu fallit, bör han icke se någon 
annan än den som så länge med ömhet skött honom: 
jag menar mamsell Tekla, såvida ej något för honom 
gynsamt beslut lilldess blifvit fattadt.» 

»I den: händelsen borde då Rosa». ..« 

. . »sitta vid hans hufvudgärd — ja, det vore för ho- 
nom visst välgörande. Men inga andra förklaringar än 
hvad blicken och väsendet kunna gifva: han skall be- 
gripa detta, det blir hans läkemedel, ty då skall vil- 
jan att lefva åter vakna.» 

Några minuter sednare var läkaren försvunnen; men 
i Amelies bröst låg en hel verld af bekymmer. »Min 
gud, min gud,» suckade hon, »till hvilka sorger jag 
ålervändti» 


Det föregående samtalet hade blifvet hållet i Amelies 
enskilta rum, genom sängkammaren: skildt från det, 
hvaruti Will blifvit nedlagd på den säng, från: hvilken 
han kanske icke mera skulle uppstiga. 

Några minuter hade förflutit: då hörde den betryckta 
qvinnan sin makes-steg. Hon väpnade sig med hela sitt 
mod, med' hela sin styrka — båda delarne behöfdes, då 
det ålåg henne att underrätta honom icke blott om lä- 
karens utslag, utan äfven om det stora motstånd hans 
plan vunnit genom Rosas kärlek till den, som den dar- 
rande brottslingen fruktade mer än någon annan mensk- 
lig varelse på jorden. 

Holgersen inträdde. 
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Utan ett ord slöt han Amelie i sin famn, och hon 
var tacksam för minutens rådrum. 

»O du älskade, evigt älskade qvinna, om jag ej åter- 
fått dig, hvad skulle det blifvit af mig! Hvad bryr 
jag mig om guld — hvad frågar jag efter om det he- 
ter: den rike grosshandlaren Mörk får ett stort arf... 
jag bryr mig blott om dig och det stora försonings- 
värfvet — jag menar dermed icke blott Wills lycka: 
jag menar all försoning.» 

»Gud vare prisad att du utsträcker den ännu längre, 
min Arne: detta är ljuft för mig att höra!» | 

»Jag sträcker den så långt jag når. Jag har försatt 
Olaus Erlandsson i vilkor, som han aldrig kunde drömma 
om att komma uti: han för nu sin egen skuta, köpt för 
mina penningar — jag visste alt den nyheten skulle 
glädja dig, då du kom hem.» 

»Mer än jag kan uttrycka!» 

»Och många, som ej vela hvarifrån hjelpen kommit, 
har jag understödt: jag har skickat stora penningesum- 
mor till brandskadade, till enkor efter förolyckade sjö- 
män på flera kuster: jag har hjelpt en ärlig köpman åter 
på fötter — med ett ord: jag har bistått der jag det kun- 
nat. Är du nöjd, och tror du att det räcker till att 
afdraga något litet på den stora skulden?» 

»Trodde jag icke det, så kände jag ej hur oändlig Her- 
rans nåd är: han skall visst vara barmhertig emot dig.» 

»Hean skall bli det, blott vi nu få det vigtigaste i 
ordning. Gudskelof, pilten sofver nu stilla — det var 
väl icke någon fara, sade doktorn?» 

»Han gal hopp.» i 

»Om han dödt i den stunden,» återtog Holgersen 
med en röst, som ännu darrade af häpnad, »hade jag 
återfallit i mitt förra förlviflade tillstånd.» 
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»Men om det varit Guds vilja?» inföll Amelie for- 
skande. 

»Då» — han dolde ansigtet i sina händer — Shade 
min dom varit afkunnad! Hvad kunde jag ha hoppats, om 
Will gått bort förrän jag fått lösa mitt ord?» 

Amelie kände liksom kramp i hjertat; hon visste 
knappt hvilketdera hon skulle börja med. 

Hon fick dock snart ledtråden härtill. 

»Jag ville icke gerna,» återtog han, »bedröfva dig! 
som är all min fattiga glädje i verlden — men .. 
jag fruktar att du icke handlade så klokt som du plär 
handla, då du nekade att förra året ge Rosa del af mitt 
oåterkalleliga beslut. Jag vet icke om oron skrämmer 
upp mig, men nog förekom det mig som om hon icke 
blott af instinkt kunde ha visat en sådan afsky för den 
beklagansvärde.» 

»Jag fruktar att du har rätt, Arne, så väl i det ena 
som det andra; men om du älskar mig så högt som for- 
dom, så har du ej bjerta att förebrå mig något. Sjelf 
har jag mer än en gång ångrat alt jag ej i första hand 
gaf efter för din vilja.» 

»Amelie» — han såg på henne utan förebråelse, men 
med en smärta som kunde kallas gränslös — »du har 
då icke vakat öfver henne, såsom du lofvade?» 

»Jo, så mycket att kanske just min försigtighet varit 
mera skadlig än allt annat; men ödet arbetade emot 
mig. Jag låg färdig och väntade på första passande 
lägenhet att komma öfver till Sverige: då skickade kon- 
suln bud, att ett stort, präktigt inredt fartyg just var 
ankommet och att jag skulle hålla mig klar till aftonen. 
Och ej förrän om aftonen fick jag höra kaptenens namn, då 
det var för sent att ändra något — dessutom: huru kunde 
jag förmoda det värsta!» 
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Amelie gick icke derhän i uppriktighet, att hon för 
sin make förrådde den halfva kunskap hon förut, genom 
Wills beskrifning om mötet vid korsbetningen, egde om 
denna fara. 

»Hvem var då kaptenen?» 

»O Arne, skräm mig nu icke denna första afton med 
något utbrott af vildhet! Jag vet att du skall bli myc- 
ket upprörd, men tro mig: jag vill hellre ligga begraf- 
ven i hafvets djup, än lefva denna stund, om du ej blir 
mild mot mig!» 

»Frukta ej det — tala blott» 

»Kapten Stangerling!» 

Holgersen bäfvade tillbaka — hans ansigte blef lik- 
blekt. 

»Ja så,» sade han slutligen långsamt, »kapten Albin 
Jentzel Stangerling skulle nå mig ändå! Det var en 
djefvulsk lek af ödet . . men» — han rätade upp sig och 
en frisk mannakraft syntes växa i hans ådror och gifva 
styrka åt hans lemmar och hela hållning, »ännu är icke 
allt förloradt, ännu är jag Arne Holgersen, en man som 
vet hvad han vill, och som ej låter gäcka sig af ett 
barn. . ... Hon glömde väl icke sitt löfte?» 

»Nej, hon mindes det nog, men tyvärr mindes hon 
det blott efter bokstafven'» 

»Hvad menar du?» 

« »atl då jag å dina vägnar gaf honom ett bestämdt 
afslag, så bestämdt att ett vidare vädjande ej behöfdes, 
lofvade dock hon att aldrig bryta den tro hon svurit honom 
— och att hon vågade detta i min närvaro, visar oss 
alt hon troligen skall välja hvad som helst, hellre än att 
tillhöra någon annan än den hon älskar,» 

»Och han, hvad sade han?» 

« »alt vi kunde vänta honom hit i höst.» 
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»Bra att vi slippa honom tilldess! Jag är för upp- 
rörd att säga något vidare nu, och jag vill icke förebrå 
hvarken henne eller dig något. Då kärleken kommer 
och stunden är inne, står ingen emot sill öde; men sen 
beror det på hvem som skall sitta vid styret — att äl- 
ska och erhålla den man älskar, äro två skilda ting. 
Några dagar skall hon ha på sig, och jag behöfver dem 

också — se'n vill jag tala med henne. . .- Hon vet ännu 
icke att det är fråga om Will?» 

»Icke genom mig, men jag tror att hon för ett par 
limmar sedan fick en aning, som upplyste henne.» 

»Skadar icke — hon har då tid att tänka i förväg. ...- 
Låt oss nu lemna allt detta så länge: jag vill söka ro 
och reda mitt hufvud invid ditt bröst!» 


Amelie, som satt lutad i soffbörnet, lät honom, taga 
den ställning han önskade — behöfde icke äfven hon att 
samla sig lite innan hon gaf honom det sista slaget? 
Gud gifve att det stått så till, att några dagar kunde 
hafva fortgåtl under åtminstone ett sken af 1 fö ANP a 


»Ack, bur skönt jag nu hvilar — döm hvad jag, 
som sjelf så djupt fattar kärleken, lidit och ännu lider 
för Wills skull! . . . Nå, han skall bli belönad: hon är 
icke utan hjerta heller!» 

»Nej, visst icke — men tror du att jag kunnat afstå 
från dig, Arne?» 

»Nej, då hade du också gjort det; men hon är ett 
barn: kärlek är på olika sätt — och jag tror dessutom 
icke, oss emellan, att det blir att befara några galenska- 
per från kaptenens sida: han tycktes vara en så genom- 
ärlig man och hade så öfverdrifna begrepp om heder, att 
det icke lär falla honom in att bråka hvarken särdeles 
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mycket eller länge, då han får ett nytt nej. Han ansåg 
sig visst ganska sårad af det första?» 

»Nog gjorde han det, men att han så lätt uppger fäl- 
tet, är ej så säkert.» 

»Stor sak i hvad han gör: honom har jag visst intet med- 
lidande med, blott vi få makt med flickan. .. - Ack, sådan 
stor Herrans nåd att doktorn gaf säkert hopp om Wills 
vederfående » 

»Jag sade dig icke att han gaf säkert hopp;» åter- 
iog Amelie med ett tonfall i rösten, »blott att han gaf 
hopp!» 

Holgersen spratt till. »Har du då bedragit mig på 
något sätt ?» 

»Visst icke, Arne, men du har ännu icke gifvit mig 
tid att förklara allt: hvad doktorn sade, det var myc- 
ket det!» 

»Ja så, mycket — det är icke något bra ord. Men 
låt höra!» 

Amelie redogjorde för innehållet af sitt samtal med 
läkaren, 

Under "tiden hade Holgersen suttit alldeles orörlig, 
med blicken stirrande på sin hustru; men då hon 
tystnade, hviskade han med en röst, den hon alltför 
väl förstod — det var den rösten, -mot hvilken hon 
visste att ingen mensklig makt kunde sättas —: »Han skall 
icke i grafven, Amelie . . hör du, jag vill icke lägga 
ännu ett mord på mill samvete! Det är jag som gifvit 
honom hoppet: det är ock jag som visar att det skall 
gå i fullbordan!» 

»Och i morgon, då han vaknar?» stammade Amelie. 

- »silter fästmön vid hans säng, och förlofningen 
hålles ej en minut hemlig!» 
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»Men hur kunna fåsmakt med henne — hvem:skall 
först försöka, du eller jag?» 

»Må du göra början! Kan allt afgå i stillhet; så har 
ingen dotter blifvit så välsignad som bon skall bli; men 
spökar mitt vilda blod igen äfven hos henne, kan hon 
gå in: på att låta honom dö, under det galna hoppet 
att hon skall få den andre, då vill jag i natt, när 
det blir tyst och stilla i huset, tala med henne ensam. 
Men börja ditt värf ju förr dess hellre — och låt mig 
lägga dig blott en sak på minnet: dåra dig ej sjelf med 
någon så vådlig och syndig inbillning som den alt jag 
skulle låta Jentzels son nedsjunka i sin graf, då jag 
kunde rädda honom, jag som, om denna handling icke 
ginge i fullbordan, hade intet det värdt är att lägga i 
vågskålen mot mina synder. Nej, då du tänker på detta, 
kan du ej dåra dig, och om du blott rätt klart uppfat- 
tat hvad du har att uträtta, så skall du nog också förmå 
att verka.» 

»Jag fattar och känner fulla vigten af denna stund, 
tvifla ej på det — men för alla händelser må du dock 
säga mig hvad du ärnar företaga, om vi ej vinna någon 
makt med henne?» 

»Fråga mig ej derom — det får du tids nog veta!» 

»Arne, du talar med en säkerhet som förskräcker mig 
och väcker min djupaste förfäran: du har då redan på 
förhand beslutat något?» 

»Ja, jag har på förhand beslutat: det jag då har alt 
göra, det kan bli endast ett» 

»Du måste förtro mig det — du kan icke begära att 
jag går af stället förr!» 

»Nå väl då . . . . Nej, du får ingenting veta! Gud 
vare med dig och med din gång — jag återvänder till 
Will så länge!» 
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Amelie egde ej mod att envisas; hon var mera häpen 
och förvirrad öfver det oväntade Jugn, hvarmed hennes 
make handlade, än om han rasat i hela det fordna van- 
sinnet. 

Utan ett ord vidare skildes de; men den ömsesidiga 
hårda handtryckningen sade dem, att det var kanske i 
mer än ett fall som lifvet eller: döden vid deras återse- 
ende skulle bestämmas. 

Sedan Amelie några ögonblick öfverlagt, om hon borde 
skicka efter Rosa eller gå in i flickornas rum, der 
Rosa nu uppehöll sig med Hildur, beslöt hon sig för 
det sednare. 

Det förra kunde genom den vigt, som dervid genast 
syntes fästad, gifva Rosa rådrum att stålsätta sitt hjerta 
och öfvertänka ett beslut på förhand. 

Efter en kort, men varm bön, en bön för icke blott 
en god utgång, utan för Rosas styrka till försakelse, steg 
Amelie upp och begaf sig öfver till andra sidan. 
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FEMTONDE KAPITLET. 


Grafven eller brudkammaren. 


Uppkrupna i den lilla soffan med svarta sarsöfverdra- 
get, der hela den vilda jagten sväfvade genom "de bar- 
slitna molnen, sutto begge systrarne förtroligt utbytande 
sina tankar. 

De visste om intet af det som passerat i Wills rum 
sedan de lemnat det, ty ingen hade stört dem, och 
sjelfva voro de alltför upptagna att binna förundra sig 
öfver att tiden led fram. De trodde att de pratat blott 
en limma, och likväl var det nu nära aftonen — således 
omkring tre limmar som de ej tagit notis om något 
utomkring den verld, som nu utgjordes af soffan och 
dem sjelfva. 

Men detta är lätt förklaradt. 

Rosa meddelade Hildur hela romanen på Sjöfröken 
från början till slut, en trollsaga som lockade ömsom 
leende, utrop, fasa, bestörtning och tårar från Hildur, 
hvilken i den grad lefde med, att hon, efter hvad hon sjelf 
tillstod, kunde förgås af afund öfver att inga dylika stor- 
äfventyr fallit på hennes lott. 

Hon var förtjust ända till galenskap i den amazon- 
lika hämnarinnan: hon beundrade och tillbad Albins 
styrka, som, der han låg med dolken på bröstet, icke 
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afsvor sin kärlek; men hon ville gifvit hälften af sitt lif 
för att få byta varelse med Rosa, då hon efter den afgö- 
rande momangen, sedan slaget fallit öfver tigrinnan, 
stod på sandhögen med det upplyftade vapnet i sin hand, 
af älskaren med jubelrop helsad såsom hjeltinna och be- 
frierska. 

»Åh, min gud, må jag icke dö af harm och Sorg, 
när jag jemför din oerhörda mångfärgade lycka med min, 
som jag jäspat mig trött vid tusen gånger — denna 
brokiga tafla af din första kärleksepisod med den lång- 
töjda stiltje, åt hvilken mitt lif är invigdt'» 

»Huru, Hildur — det skulle vara så illa med dina 
förhoppningar ?» 

»Illa?» 

»Söta Hildur!» 

»Du har matta uttryck, då du talar om mig, Rosa!» 

»Ack, min gud, är det värre än illa?» 

Hildur nickade. 

»Förfärligt ?» 

»Värrel» 

»Men jag vågar ej gå längre.» 

»Jag cilerar konstapelns ord, då du om natten tit- 
tade upp på däck och var rädd att möta din älskare: 
”gå frilt på, mamsell Rosa” — ja, gå fritt på, ty du 
hittar ändå aldrig något ord, som motsvarar det verk- 
liga förhållandet.» 5 

»Ack, Hildur» 

»Intet beklagande, Rosa! Vore också du olycklig, då 
skulle vi klaga i kapp, men nu är det för ojemt!» 

»Säg mig ändå något!» 

»Jag borde gömma mig under jorden!» 

»En stor förändring har då inträffat medan vi varit 
borta 2» 
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»Jal» 

»Mycket stor ?» 

»Omätlig!» 

»Ack, hvad jag gerna ville veta den!» 

Hildur såg obeveklig ut. 

»Så mycket som rör Tekla kan du åtminstone säga mig 
— är det ännu bestämdt att hon och Viktor skola ha 
silt bröllop i höst?» 

»Det är bestämdt!» 

»Och ditt och Carls då?» 

»Skall också stå i höst.» 

»Men då ser jag icke att någonting är förändradt?» 

»Kan det då ej finnas många förändringar som icke 
synas ?» 

»Jo, det är visst sant — men, Hildur, det är ej be- 
skedligt af dig att icke vara uppriktig mot mig: jag, 
som lägger hela milt hjerta öppet för dig, kunde väl 
förtjena att du besvarade detta förtroende med ditt.» 

»Gå och blif olycklig, och vi skola klaga tillsammans» 

»Ack, Hildur, jag vet så visst att du nu ej talar af 
bjertat, och dock talar du kanske långt mera profetiskt 
än du tror: min olycka torde snart klappa på dörren!» 

»Hur så ?» 

»Mins du ej att mamma afslog min- Albin? O;, hvad 
det är ljuft alt säga min Albin — det är första gången 
jag kan uttala det för någon annan än mig sjelf» 

»Jo du, jag känner de der känslorna — men beträffande 
mammas afslag, så betyder det ej något farligt: hon ville 
ej afgöra utan pappas medgifvande, och då din riddare 
kommer hit, tar han nog reda på sina rättigheter.» 

»Men löftet till pappa då, aftonen innan vi reste?» 

»Bara vanlig faderlig försigtighet, att du ej skulle 
tappa bort ditt lilla hjerta till hvem som helst.» 
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»Åh, nog hade han vigtigare skäll» 

»Hvad för skäl då?» 

»Till exempel» . +» ++ 

» Nå?» 

. . »om han tänkt på någon för mig?» 

»Så tokig du nu är! Här i Wisby ba vi ju ansett 
dig som bara barnet ända tills du reste: jag vet icke 
någon som pappa kunde ha kastat ögonen på, och upp- 
riktigt sagdt, jag heller vet någon som kastal sina ögon 
på dig.» 

»Åjo, nog hade någon gjort dett» 

»Nå, det är jag nyfiken att veta.» 

»Såg du ingenting derinne nyss?» 


»Hvad — Will ... det är ju precist detsamma som 
ingen: ban: lär väl Eke komma att korsa någons: planer!» 
»Gud vet — men jag fruktar att jag nyss var föga 


ädelmodig, som kunde glömma att Will ej förstod hur 
djupt han förolämpade mig. Jag skulle lida mycket, 
om han tog det alltför illa!» 

Det gick ett drag al besinnande allvar öfver Hildurs 
ansigte. »Jag fruktar att han tar det så; men du får 
väl söka till att jollra bort hans sorg, ty suckarnes son 
skall väl ändå icke sucka utan allt slags tröst: då suc- 
kar han snart ut.» 

»Hu,» sade Rosa efter ett uppehåll, »det går liksom 
en liten hemskhet öfver mig! . . . Men se, min gud, 
Hildur: solen dalar ned på buren och blommorna der, 
mina kära blommor . . . alt vi ej hört af hvarken mam- 
ma eller Tekla!» 

»Och téet då,» utbrast Hildur — »men jag litade på 
Tekla, som alltid styr. - Hvad skall mamma tänka?» 

»Låt oss skynda in: jag måste ändå höra efter Will. 
. . . Men är det ej mamma som går i salen?» 
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»Jo, så är det!» 

Amelie öppnade dörren och inträdde till sina flickor. 

»Söta mamma,» ropade Hildur, i det hon ilade fram 
och slog armarne om modern, »jag förgås af blygsel öf- 
ver att jag, i glädjen att ba träffat Rosa, rakt pratat 
bort hela eftermiddagen; men Tekla har ganska säkert 
gjorl högtid vid tébordetl — skola vi gå in nu, söta min 
snälla, rara mamma, som; gudskelof ändtligen kommit 
hem igen?» 

»Oroa dig ej för tébordet, kära barn: jag har redan 
mötts af så stora och djupa busliga bekymmer, alt icke 
ens denna första afton kan vara högtidlig för annat än 
dess sorgliga betydelse.» 

»Hur i guds namn då, älskade mamma?» 

»Har ni ingenting hört, mina barn, icke så mycket 
som att; doktorn varit här?» 

»Doktorn?» Nu var det Rosa som sprang upp och 
med bleka kinder ville illa mot dörren. 

»Vänta!» Amelie uttalade detta ord med en sträng- 
het, som: hos henne var alldeles ovanlig. 

Rosa. tverstannade — hon kunde pu förstå att hon 
hade någon gemenskap med duktorns besök. 

»Ingen får inkomma i Wills rum,» återtog Amelie, 
»som ej har den beherrskningen öfver sig alt kunna tän- 
ka på hvad en så svag varelse fordrar — ännu mindre 
får der. inkomma någon som kan vara hjertlös nog att 
glömma, det den stumme, som ej kan gjuta sina kän- 
slor, sin glädjeyra i ord, lägger båda delarne i sina 
åtbörder.» 

Rosa stod darrande inför sin mor, som i detta ögon- 
blick syntes henne som en rältvist straffande engel. 

»Men;,» vågade Hildur medla, »icke var det väl 
så underligt, goda mamma, att Rosa blef rädd, hon 
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som förut icke anat hvad den arme gossens hjerta 
gömde?» 

»Jag tackar dig, min Hildur, för ditt bemödande att 
försona Rosa med sig sjelf; men om Rosa icke blifvit 
sig alltför olik, skall denna försoning kanhända ej falla 
sig så läll.» 

»Kan det då,» sade Rosa och lyfte upp sin blick med 
någon mera frimodighet, »vara brottsligt att yttra afsky 
för uttrycket af så våldsamma känslor, eller skulle jag 
moltlaga hvad jag ej kunde dela?» 

»Du yttrar dig här om Will liksom om en främmande 
person. Om en sådan tillfogat dig en förolämpning, hade 
du haft den fullkomligaste rätt att visa din afsky och 
dilt förakt; men Will :. din bror, din vän, din lekkam- 
rat, denna stackars olycklige varelse, som älskar dig så 
omätligt och som du sjelf fordom varit så varmt tillgif- 
ven .. all behandla bonom på detta grymma sätt, då du 
efter en lång frånvaro återkommer och finner honom för- 
tärd af sorg och längtan, med ena foten i grafven — det 
var på en gång så oväntadt och så smärtsamt öfverra- 
skande för oss alla, att denna öfverraskning blott kan 
mätas med den vi erfarit öfver att icke sedan ha selt dig 
komma tillbaka för att åter godtgöra hvad du brutit mot 
honom, som ej kan göra dig någon förebråelse, men 
hvars stumma smärta anklagar dig dess högre.» 

»Söta mamma, älskade mamma — mamma har aldrig 
varit sådan!» 

»Du har heHer aldrig varit sådan, mitt barn!» 

»Ja, men nu vet Hildur att jag stod på väg alt gå 
in, och hon vet äfven att jag med ånger och oro talade 
om mitt ofrivilliga bemötande mot Will. Men, mamma; 
jag blef så öfverraskad, och det var mig så rysligt vi- 
drigt alt emoltaga smekningar af någon anna». ... Rosa 
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afbröt, och modern vände sig ifrån henne med' en köld, 
beräknad att göra intryck. 6 

»Min lilla Hildur, hvar din fästman är, vet jag: hos 
nom få vi väl icke träffa så snart; men jag har ej 
kommit att fråga Tekla efter hennes — jag undrar öf- 
ver att Viktor icke kommit och helsat på oss» ; 

»Viktor» — Hildurs kinder fingo en starkare skiftning 
i rödt — »har ej Tekla nämt att han icke på flera vec- 
kor varit i Wisby?» ; : 

Icke ett ord har jag hört härom.» 

»Han är i: Göteborg: och kommer ej! åter: på ännu 
fjorton dagar!» 

»Nå, han kunde: behöfva en liten muntration — det 
blir trögt att ligga här så länge i sender. . .. Men efter 
du visst har några små hushållsbestyr, min egen Hil- 
dur, så skall mamma nu icke längre uppehålla dig — 
Rosa, som ännu är så godt som främmande hemma, kan 
hålla mig sällskap en stund» ) 

Hildur kysste sin mors: hand och försvann. 


) 


Så snart de blifvit ensamma; störtade Rosa till: sin 
mors bröst. 

»O mamma, mamma, hvarföre alla dessa kalla, hårda 
ord — rår jag för .... Har mamma icke sjelf så myc- 
ket älskat ?» 

Jo, det är-sänt» — Amelie slöt. dottern närmare in- 
tull sig — »men. har jag derföre äfven varit lycklig?» 

»Har mamma aldrig varit lycklig?» 

Jungfrutornet. 63 
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»En gång var jag rusig af den sällhet kärleken skän- 
ker; men ett rus går hastigt öfver, lifvet är långt, och 
under den tröttsamma vandringen finnes blott en lycka 
värd att eftersträfvas, den som medvetandet af en upp- 
fylld pligt skänker. Ju flera ljufva minnen af denna 
art vi kunna samla, desto rikare äro vi: det är dessa 
minnen som lefva, sedan kärleken flyktat:» 

»Icke flyktar den, mamma, då den är af det rätta 
slaget? Hur är icke mamma ännu älskad, och det efter 
så många år!» 

»Ja, din far har framställt det sällsynta exemplet af 
en tjuguårig trohet och ömhet, som aldrig svikit; men 
detta inträffar icke en gång bland femtio, ty i de flesta 
äktenskap qväfves den första ljufva känslan af de tusen- 
tals bekymmer, som inkräkta en plats bredvid den. 
Men oaktadt din far älskat och ännu i mig älskar. sin 
första ungdomsböjelse, ha dessa känslor ej mäktat bevara 
oss från olyckor af . . förfärande slag — och tro du mig: 
de hafva känts icke mindre bittra för det att de träffat 
dem, som vi med vårt eget lif ville skydda.» 

»Allt detta tror jag, mamma; men då vi i ingen be- 
lägenhet af lifvet kunna blifva fria från bekymmer, så 
är det bättre att bära dem för kärlekens skull och med 
en delad kärlek, än den förutan!» 

»Du talar, mitt barn, liksom det på jorden ej fun- 
nes något värdt att mätas med denna känsla: en kärlek, 
som uppoffrar sig för något stort och ädelt ändamål; 
är det högsta — eng är den skönaste bild af en him- 
melsk låga.» 

»Mamma, hvarför tala vi härom ?» afbröt Rosa plötsligt. 

»Sätt dig hos mig, älskade barn — jag ser att ditt - 
hjerta anat alt stunden är kommen, då du skall -få upp- 
lysning öfver mitt förhållande under vår hemfärd.» 
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»Ack, min gud, det blir visst en gruflig förklaring... 
om .. om jag sluppe den!» 

. »Tror du då att du ensam blifvit född att icke lida? 
Ar det väl någon som har rättighet, att ständigt hoppas 
på sällheten? Du, min Rosa, har varit lycklig!» 

»Ja, mamma, jag har varit obeskrifligt lycklig!» 

»Nå, milt barn, vågar du då klaga? Tänk dig hur 
många menniskor som aldrig under hela sin långa left 
nad få en solglimt att värma sig vid: de måste dock 
draga sitt kors, och mången gör det med ett tålamod, 
som borde gifva dem martyrkronan.» 

»Ack, mamma, den är dock tung mot myrtenkronan !» 

»Myrtenkronan kan ju stundom blifva en martyrkrona!» 

»Aldrig, om bruden bär den som tecknet på sin hög- 
sta lycka!» | 

»Jo, äfven då — men om hon nu bär den som ett 
bättre segertecken?» 

»Det förstår jag icke, mamma — jag vill icke tänka 
på en sådan krona!» 

»Men om du ändå icke finge någon annan?» 

»Då nöjer jag mig med likkransen!» 

»Rosa, Rosa, du skall icke uppgöra beslut och tan- 
kar för saker, som du ännu icke känner! Tror du att, 
om det vore möjligt för mig att ge dig åt den du äl- 
skar, jag icke då skulle göra det: denne unge man, så 
aktningsvärd och intagande, ville jag gerna kalla son.» 

Nu var Rosas öra öppet: med purprade kinder och 
strålande ögon kysste hon sin mors händer. 

»O, tack, tack för det att mamma skänkte mig denna 
outsägliga glädje! Ja, min Albin är... .. Nej, jag vill 
icke vara otacksam nu, då mamma varit så god — twala 
om allt hvad mamma vill!» 

»Men du svarade mig ej?» 
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»Jag törs icke svara derpå, mamma!» 

»Jo, gör det fritt!» 

»Då säger jag, att om mamma, som ulöfvar ett så 
stort välde på pappa, rätt ville, så» . 

»Fåfängt, milt barn! Det hade kanske varit möjligt 
om kaptenen anmält sig i fjol innan pappa sjuknade; 
men från den tiden uppgjorde han en plan, som han al- 
drig — märk väl, jag säger aldrig — skall frånträda!» 

»Hvilken då?» 

»En förening mellan dig och» . ... 

- « » Will?» 

»Jal» 

»Men, mamma,» sade Rosa, utan att falla i bvarken 
förvåning eller utrop, ty modern klädde ju blott i ord 
den tanke, som för några timmar sedan så häftigt och 
djupt träffat hennes själ, »hvarför skulle denna stjufmors- 
lott falla på mig? Tekla och Hildur hafva sjelfva fått 
göra silt val, och jag förnekas icke blott denna rättig- 
het, som är den naturligaste af alla, utan jag dömmes 
äfven att fängslas vid en varelse, som, derigenom att han 
är stum, blir så mycket rysligare, då han vill uttrycka 
känslor, hvilka hos andra kunna vara så sköna?» 

»Bästa barn, det borde förekomma dig så första gån- 
gen du såg utbrottet af dessa känslor; men när du får 
lid att sansa dig och att tänka dig in i dens väsende, 
som vid denna häftiga skakning ej annorlunda förmådde 
uttrycka dem, vill du visst betrakta dem helt olika!» 

»Aldrig!» 

»Detta ord hoppas jag till Gud och ditt hjerta, att du 


skall återtaga, då du får höra att du, blott du, håller 
Wills lif i dina händer.» 


»Huru, mamma?» 
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»Det är läkarens ord, mitt barn, och det är af omät- 
lig vigt att du icke tager dem som ett lösligt skräm- 
skott af oss för att se denna önskan fullbordad.» 

Rosa skakade sakta på hufvudet. 

»Hvarföre,» sade hon efter ett ögonblicks tystnad, 
»önskar pappa så ifrigt denna onaturliga förbindelse? 
Han har fordom hvarken älskat eller brytt sig om Will, 
och på en gång .'. har det blifvit helt annorlunda. Will 
är rik: ifall han gifter sig, blir hans rikedom hos 085 
— ifall han dör, går den ju bort?» 

»Himlen bevare mig, är det du som så kan miss- 
känna dina föräldrars bevekelsegrunder? Nej, vid vig- 
ten af denna stund, och vid Gud, som ser oss, svär 
jag, din mor, att en orsak af ädlare slag förorsakat pap- 
pas beslut! Jag vågar ej yppa denna orsak, men vä- 
grar du, bli följderna förfärliga, ja, så förfärliga att jag 
icke ens vågar intränga i aningen derom. Och din be- 
sinningstid är ganska kort: innan i morgon bittida skall 
allt vara afgjordt — sedan är det för sent!» 

Rosas ansigte bleknade till likhet med den hvita törn- 
rosen, som hon höll i sin hand. 

»Var barmhertig, mamma — låt mig slippa att vara 
ohörsam, ty jag blir det dock!» 

»Du blir icke ohörsam, då du begriper hvad jag talat 
om — hör mig väl!» j 

»Jag hör, mamma!» 

» Wills lif sväfvar nu endast på ett hårstrå. Den 
starka kris, som inträffade då du så våldsamt stötte ho- 
nom ifrån dig, kan rädda honom, men blott på ett sätt. 
Säger du nej, får du aldrig mer återse honom, ty din 
åsyn skulle då bringa till ett sista uppror de nu i-döds- 
kampen tystade känslorna; men kallar du honom till- 
baka till lifvet, då sitter du i morgon, tidigt när ban 
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vaknar, vid hans säng, och din blick, ditt småleende, 
din handtryckning skall säga honom att du vill rättfär- 
diga det löfte dina föräldrar för åtta månader sedan 
gifvit honom!» 

»0 Gud — ett löfte gifvet Will!» 

. »ja, morgonen efter den natten, då han från prost- 
gården släpat sig "till Elfbagen! Du mins visst hans 
blyghet och rädsla, när han då komned, och hur han se- 
dan så ofta och forskande såg på dig. Hade han ej er- 
hållit detta säkra hopp, skulle hans känslor ej stigit till 
en så brådmognad höjd, och det säkra är att han icke 
annars i går lidit så utomordentligt som han gjorde, då 
han från sin himmel, der han ödmjukt låg vid dina 
fötter och väntade sin dom, blef nedslungad i afgrunden. 
Och må du nu besluta: Will dör för sin kärleks skull, 
om du vägrar alt i morgon besöka honom som hans 
trolofvade brud; men besöker du honom, så räddar du 
icke blott bopom, du räddar din far från hans nu en- 
dast inslumrade sinnessjuka, och du räddar oss alla 
från elt elände, som du en dag annars djupt och under 
fåfäng ånger skall klaga öfver att. ha dragit öfver de 
dina!» 

»Till hvilka förfärliga lidanden är jag ej dömd!» stam- 
made Rosa, i det bon, gifvande vika för stormen i sitt 
hjerta, ångestfullt vred händerna. »Jag har svurit Albin 

min tro, mamma, och jag vill hellre dö, än bryta den!» 

»Är då han — denne unge man, som du älskat endast 
en så kort tid — allt för dig? Har din kärlek utträngt 
både föräldrar, pligt och mensklighet ur ditt hjerta? 
Vill du offra allt för honom ?» 

»O, mamma vet icke att han, för att ej förneka mig, 
offrade både sitt lif och hela sin besättnings, ja allas 
våra lif» 
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Och här beskref Rosa med elddrag denna scen i last- 
rummet, som bon hittills icke: vågat omtala. . . . 
»Se, mamma,» tillade hon, »sådan är den rätta kärle- 
ken — begär då icke att jag skall förneka honom, som 
så älskar mig! Jag förneka honom. +. . hvilken tanke» 

»Tyst, tyst!» 

Amelies ansigte, badadt af tårar och ångestsvett, vän- 
des mot himlen — hon kände att Rosas och Albins 
kärlek, så befästad, blef en ointaglig makt. . . . Men Will, 
men Arne . . . nej, hon kunde icke släppa Rosa. 

Rosa hade nedsjunkit på sina knän vid moderns föt- 
ter: »Fordra allt af mig, utom det att jag vanärar mig 
i dens ögon som jag tillber! Jag kan underkasta mig att 
aldrig tillhöra honom, att dö, men ej att han skall 
vända sig med förakt från den. brottsliga; som bröt sin 
trohets helgade löfte!» : 

»Och har du,» pustade Amelie, »tänkt dig ditt lif 
bortom morgondagen? - Stanna ett ögonblick i din vilda 
hänförelse, medan du ännu har tid dertill, stanna och 
se dig tillbaka, se framåt-— hvad är det du skådar? 
Jo, bakom dig samvetsqvalen, Wills bleka hamn upp- 
resande sig ur grafven, med sina tomma ögon stirrande 
efter dig, och bakom honom din faders vålnad hotande och 
mörk, anklagande dig för den förstörda friden i sin 
dödsstund, och kanhända äfven vålnaden af denna mor, 
som ännu med varma böner ber dig förbarma dig öfver 
oss alla, ty det är en ryslig hemlighet som samman- 
hänger med Will, det är ett djupt och stort försonings- 
verk som dig ålägges, då du räddar honom. ... Och 
se nu framåt — hvad ser du? Ett ensamt, öfvergif- 
vet lif, ty ifrån din Albin skiljer dig icke: blott pligt 
och samvete och de händelser, som du sjelf framkallat, 
utan kanhända äfven din fars förbannelse. ... Det blir 
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en lång botöfningsdag, under hvilken du red trånande 
längtan kanske ej skall finna någon gladare sysselsättning 
än den att vända timglaset, för att räkna de långsam- 
ma timmarne till din egen dödsstund.» 

Rosa var alltför häftigt skakad att under flera minu- 
ter kunna frambringa något ljud, och redan började 
Amelie, som följt den tilltagande förvirringen, förtvif- 
lan och dödsångsten i hennes ansigte, att fatta elt svagt 
hopp, då Rosa, som hittills legat qvar i den knäböjande 
ställningen vid sin: mors fötter, hastigt flög upp och, 
utsträckande sin band emot himlen, ropade: »Må det 
bli så, må min gladaste sysselsättning vara den att vän- 
da timglaset och räkna timmarne till min dödsstund — 
der kommer jag honom. dock trogen till mötes!» 

Amelie sjönk tillbaka.  »Och Will . . du afkunnar 
hans dom — skall han dö?» 

»Kan hän ej lefva utan "genom mig, så må döden 
taga honom i sina milda armar — vid mitt bjerta skall 
blott min Albins hjerta klappa, eller intet bjerta! Gud 
har hört mig, det är sagdt — och nu är jag beredd att 
börja botöfningen!i» z 

Med häpnad såg Amelie den jernfasta vilja, som göm- 
de sig i Rosas. inspiration: i dessa mot himlen vända 
ögon, denna höjda hand, låg ett obrottsligt löfte. Ame- 
lie reste sig. »I natt väntar dig din far till ett enskilt 

- Samtal!» | 

»Jag skall komma!» 

»Och Will får nedstiga i sin graf?» 

Rosa nickade: stum. 
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SEXTONDE KAPITLET. 


Beredelsen. 


Då Amelie återvände från Rosa, gick hon in i Wills 
rum, der Holgersen i närvarande stund befann sig en- 
sam, emedan Tekla hade gått att ombestyra det afton- 
måltiden skulle få åtminstone en anstrykning af fest- 
lighet. b 

De båda makarne behöfde knappt byta ord: deras 
blickar talade. 

Amelie satte sig på soffan bredvid sin man, men det 
var nu ej på honom hon fäste sin blick: den dröjde 
vid sängen, der Will, bevakad af sin trogne Rolf, slum- 
rade så stilla som om han redan lemnat jordens mör- 
ker bakom sig. A 
" »Han skall då bäddas ned i den djupa bröllopskamma- 
ren ?» hviskade slutligen Holgersen med stapplande röst. 

»Hon vill ej rädda honom: hennes (kärlek vred sig un- 
der kampen med pligten, men denna kärlek är redan 
fullvuxen — den ville ej dö!» 

»Godt!» sade Holgersen. 

Men han utsade detta godt med en förfärlig köld. 

»Arne,» hviskade Amelie, smygande sitt hufvud tätt 
intill hans bröst, »din själ rufvar öfver något hemskt 
beslut: haf barmhertighet med min ångest — låt mig 
vara närvarande, då du talar med Rosa!» 
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»Nej!o 

»Ajo, du kan ej, du får ej neka mig dett» 

»Jag nekar det bestämdt, Amelie: jag vill vara ensam 
med henne — några minuter före klockan 12 skall hon 
möta mig!» 

»1 salen?» 

»Nej, i källarhvalfven!» 

En kall frossa for genom modershjertat. 

»Jag tror att det är mot min pligt och rättighet, 
om jag låter heone gå ensam dit med dig, Arne! 
Jag, som känner hela vidden af ditt vilda och obändiga 
sinnelag, som begriper hur mycket större din skakning 
skall bli, då du med flit väljer detta ställe, der du ge- 
nomvakat så mången natt under lidanden, dem blott Gud 
och dessa hemska hvalf känna, jag säger dig, Arne, att 
du kan hänföras till någon förfärlig handling; ja, till 
ett brott, som jag ej eger mod att utandas i ord, ty 
blodet stelnar redan i mina ådror.» 

»Frukta ej för barnet — tror du att jag också ville bli 
en barna» .... 

»Tyst, tyst — jag är säker du ej skall veta till dig» 

»Vet jag icke till mig nu — sitter jag icke här och 
med kallt blod säger dig att blott ett återstår Mig... 
detta enda är således på förhand beslutet.» 

»Akta dig, Arne, akta dig: du står på brädden af en 
afgrund och ser ned i den — ditt hufvud förvirras, du 
får- svindel, du skall störta ned!» 

»Jag blir ej sjelfmördare!» svarade han doft. 

»Gif mig din hand, ditt heliga löfte på att det ej är 
denna tanke som gestaltar sig hos dig!» 


Holgersen räckte henne handen: den var het, men ; 
den tryckte dock trofast hennes. 
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»Och intet farligt anslag närer du med kallt blod mot 
ditt barn, det vet jag — men dock, för alla de sinnes- 
förändringar som du dernere kan undergå, tillförsäkra 
mig att intet ondt skall komma henne vid!» 

»Intet ondt!» 

Åter fick Amelie sin mans hand till underpant. 

»Men hvad i guds namn ärnar du?» 

»Jag ärnar bringa henne derhän, att bon i i morgon sitter 
vid den der sängen.» 

pJag förstår: du tror att underrättelsen om . . om 
den djupa vigten för dig enskilt af detta giftermål skall 
verka! Men tänk ej det, fäst dig ej dervid: bennes kär- 
lek är ett slags vansinne!» 

»Jag fäster mig icke dervid — hvad skulle väl,» ta- 
lade han bittert, »en fars frid och försoning med sig 
sjelf betyda för den, som är under inflytelsen af denna 
lidelse, hvars makt jag alltför väl har pröfvat? Det är 
milt' blod som spökar igen öfverallt I» 

»Säg mig blott ett enda ännu — sedan skall jag ej 
besvära dig med flera frågor: eger du hopp att kufva 
Rosas starka själ?» 

»Jag eger det!» 

»Och om du icke kufvar den?» 

»Du skall ej fråga mer, Amelie — låtom oss nu samla 
oss utan ord: de störa blott. Gud bålle sin hand öfver 
dig, arma qvinna: illa har jag lönat din kärlek, och ännu 
har du kanske icke tömt den bittraste kalken! Men tyst, 
tyst — låt mig få ha en skymt af ro nul» . . . + «+ > 

vd ilGden voro familjens ledamöter, ingen mer 
än den sjuke undantagen, samlade kring det bord, 
som väl på den första aftonen af de älskades återkomst 
bordt ega en festlig trefnad, en huslig glädje, men 
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omkring hvilket gästerna nu sutto likt bleka bildsto- 
der, mekaniskt sysselsatta att uppfylla de materiella 
behofven. 

Rosa såg ut som en brud, upptagen ur likkistan och 
uppsatt vid måltiden på den stol, som hon skulle fylla. 
Amelies ande syntes redan till hälften återvänd till him- 
len... På Holgersens panna stod i läsliga drag ett beslut 
jernfast som jernet i hans själ. Tekla såg med profetisk 
blick grafkorets dörrar öppnas och sluta sig, sedan sex 
svarta kistor der fått sin plats. Hildur stretade emot, 
liksom hon ensam stått nedanför den valplats, der de 
andra slutit sig tillsamman; men striden blef allt mat- 
tare — hvad skulle hon ensam göra qvar? Hon närmade 
sig tum för tum för att lyftas upp till dem, och nu var 
äfven hon inom den magiska kretsen — hon skulle stå 
eller falla med de sina. 

Sedan alla rälter blifvit smakade på — tjenstfolket 
borde ingenting ana — uppsteg den förstämda familjen 
från sina platser. Man läste en tyst bordsbön; sedan 
gingo döttrarne fram till fadern att emotlaga den vanliga 
kyssen. 

Då, för första gången, lade Holgersen sin hand på de- 
ras hufvuden och uttalade ett: »Herren välsigne dig!» 
med en ton liksom han nu egt full rätt att välsigna 
sina döttrar, liksom det icke längre varit en hädelse att 
syndaren uttalade dessa ord. 

Tekla och Hildur hade passerat. r 

Nu var det Rosas tur; hon böjde sina knän medan 
hon mottog kyssen och välsignelsen. Då hviskade fådern 
i hennes öra: »Samla hela dill mod, mitt barn: om tre 
timmar mötas vi — jag kommer hit och hemtar dig!» 

Den veka rösten, ömheten i faderns blick, darrningen 
af hans hand, löste det hårdt spända bandet kring Rosas 
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mjuka hjerta: hon brast i gråt, och under det konvul- 
siva snyftningar skakade hennes fina kropp, fördes hon 
af Tekla in i detta samma rum, som så ofta varit vittne 
till glada scener från hennes barndom, hennes ljufva, 
glada barndom, då dockorna och Will utgjorde hen- 
nes verld. 

»O ,» utbrast hon, i det hon slog sina armar om Teklas 
hals, »jag blef tids nog stor — jag hade icke behöft haf- 
va så brådtom!» 

vArma barn, det är förbi med vår lilla fågel, vår 
ljufva blomma — lifvet är så kallt och hårdt! Men 
lägg ditt hufvud vid mitt bjerta: det bar länge kämpat. 
Höjden af den kärlek, vi bjuda våra älskade, är ej all- 
tid den som synes — nej, den djupaste är den, som vi 
blott sjelfva kunna mäta. ... Skall jag vaka med dig 
tills den afgörande Sen balkas ta 

»Nej, låt mig vara ensam — knacka blott på dörren, 
då klockan är tre qvart!i» 

Tekla gick. 

Hon och modern blefvo tillsammans: de bade ännu 
så mycket, mycket att förtro hvarandra, denna mor 
och denna dotter, som voro liksom tvenne förtrogna 
systrar. 

Fadern lemnade ej Wills rum. 


Rosa hade tillriglat dörren innanföre. 
Hon ville vara ensam med sig sjelf, med. Gud, med 
sin kärlek och sina minnen. 
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Hon ville styrka sitt mod genom bönen, men med 
förfäran fann hon sin själ så upprörd att den ej kun- 
de reda sig till bön. Med strömmande tårar öfver den 
marmorhvita kinden låg hon framstupa mot soffan och 
anropade döden, ty lefva — huru vågade hon, hon som 
afkunnat en annans död, tänka härpå? 

. Nej, hennes sköna, himmelska dröm om sällhet tog 
Will med sig i likkistan. 

Will .... hon lyfte sakta på hufvudet, en bemlig- 
hetsfull makt drog hennes blick åt sidan: var botöfnin- 
gen redan börjad — var det Wills hvita vålnad som 
reste sig upp ur grafven, för all komma och förebrå 
henne att der var så kallt? 

»Hu! hvad jag fryser!» 

Den unga flickans lemmar började skälfva. 

»Det rör sig derborta — ah, kanske är ban redan 
död . . kanske flyger just nu hans ande till Gud! ... 
Nej, jag måste se mig om — jag skall ha mod: jag skall 
säga honom att det var omöjligt, att min tro icke kun- 
de gifvas åt någon annan än åt den som fått mitt bjerta! 

O; hvad jag lider, hvad jag brinner — men det 
gör icke mycket ondt, nej icke mycket, ty det är för 
honom jag lider! 

Kanske var den sådan, den kamp hon utstod, Unghan- 
ses dotter, natten före den, då rådet, i hvilket hennes 
far satt, fällde domen öfver henne! 

I natt skall det ock fällas dom öfver mig; men lik- 
som Unghanses dotter (nu vet jag hvarföre jag så 
högt älskade henne) skola de förr få inmura äfven 
mig lefvande, än jag bryter min kärleks eder — min 
kärlek . . . aldrig, aldrig! Med jublande tunga skall 
jag besjunga den korta drömmen, äfven sedan jag inträdt 
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i den kalla grafven — och hvad blir mitt lif annat än 
en stor, tom graf, der jag, med timglaset i hand, räk- 
nar minuterna tills befrielsens timma slår! 

Hvem knackar — är det Unghanses dotter, som kom- 
mer och säger mig att hon väntar? .. Ts — klockan 
slår ett . . två . . tre qvart, men till 11... ännu en 
timma har jag att lefva!» 

Åter knackade det. 

Rosa nästan släpade sig till dörren. 

»Hvem är det?» 

»Jag, mamsell!» 

»Belty ?» 

Ett leende af obeskriflig art dröjde ett flyktigt ögon- 
blick på Rosas darrande läppar: med Betty stod för hen- 
nes själ, liksom genom en förtrollning, hela det kerta 
himmelska lifvet på Sjöfröken. 

»Får jag komma in, mamsell?» 

»Nej, Betty, jag måste vara ensam!» 

»Lås upp en sekund bara!» 

»Lägg dig du, som är lycklig!» 

»Jag har något åt mamsell!» 

»Hvad ?» 

»Ett litet bref!» 

Rosa drog rigeln från dörren. 

Betty flög häpen tillbaka, då hon fick se sin unga 
matmor. 

»Brefvet, brefvet . . hvar har du fått det?» 

»I soluppgången, om morgonen då vi lemnade Kal- 
mar, kom den som håller mig kär och tog sitt sista 
farväl — då gaf ban mig detta och sa': ”kapten förtror 
detta i dina händer, men du får inte lemna det åt mam- 
sell Rosa förr än j kommer hem och du ser henne i 
bedröfyelse.”» 
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Rosa lade brefvet på sitt hjerta, tryckte det till. sina 
Ögon, sina läppar; men sedan hon så med otaliga smek= 
ningar” bedt det vara välkommet, lade hon det i Bet- 
tys band och sade: »Jag vill icke läsa det nu, icke 
förrän i morgon bittida: då skall det blifva min belö- 
ning — nu vill jag ej vara eldad af någon annan in- 
flytelse än min egen inneboende kärlek: den är djup 
och hög nog att ensam hålla mitt mod uppe. Gå nu, 
och bevara troget den skatt du bär: den är mitt lifta 

Hon sköt Betty ut och förblef sedan liggande i sam- 
ma ställning hon förut haft, tills Tekla bultade på. Då 
spratt hon till, dödskylan återkom, hon kunde ej ana, 
ej fatta hvad som väntade henne: hon fattade blott ett, 
alt någon förfärlig inverkan skulle försökas på henne 
— men hon var stålsatt. 

»Rosa lilla» 

»Här!» 

Dörren var nu lemnad öppen, så att Tekla kunde 
komma in. 

»Är du färdig ?» 

»Ja!» 

»Gud, hvad du darrar, arma offer! Gif dig — ty 
offras måste du ändå — och det skall blifva dig bättre 
sedan !» 


»Jag skall icke offras, ty jag vill det ej — följ 


mig uti» 
Tekla tog en stor shal och svepte den om Rosa. 
»Hvarföre detta — går jag ej blott in på andra sidan?» 
»Pappa skall säga dig det: han väntar. 
»Jag är beredd!» 
De gingo. . . s 
Uti salen tog fadern emot sin dotter. 
Han var nästan lika blek som hon. 
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Den fordne sjöröfvaren, den vilde chefen på »Medbor- 
garen», var icke en af dessa fäder, som tillställa tea- 
teruppträden för att inverka på sina döttrar: om han 
förde sin dotter till den del af huset, der man minst 
kunde vänta att den stundande öfverläggningen borde 
föregå, var det ej för effektens skull, utan derföre att 
denna plats belt enkelt var den som bäst förenade sig 
med hvad han hade att säga; och att detta skulle bli ord 
sådana som ej mer än en gång utkastas, det syntes på 
hans hållning och anletsdrag, deri en orubblig beslut- 
samhet stod skrifven. 

»Kom !». sade han och sträckte sin hand mot Rosa, som 
nästan krampakligt fattade den. 

»Hvarl gå vi, pappa?» 

» Till källarhvalfven.» 

Tekla, som några minuter varit borta, kom nu in 
med en lykta. 

Hon ville räcka den åt fadern. 

»Lys oss du, tills vi komma ned och första dörren 
blifvit öppnad!» 

»Men, pappa, jag tycker icke om detta!» Rosa gjorde 
en rörelse liksom för att draga sig tillbaka. 

Hon hade lik en dunkel sägen i sitt minne bevarat 
berättelsen om faderns fordna vildhet. 

»Jag kan icke hjelpa om du ej tycker om det — du 
måste dock gål» 

» Måste ?» 

»Tvång är det visst icke: beslutar du dig redan här 
för det, hvarom jag genom din mor bedt dig, så gå med 
min välsignelse och lägg dig — jag önskar ej bällrel» 

»Nej, jag går då hellre hvart som; helst!» 

Hon fattade åter faderns arm och gick, företrädd af 
Tekla med lyktan, ut från salen, genom den dystra 

Jungfrutornet. 64" 


402 


förstugan och nedför den stora trappan till bottenvånin- 
gen, der de stannade vid de hvälfda jernportarne till elt 
af de hvalf, som i Wisbys historia spela en så stor rol. 

Holgersen släppte sin dotters arm och framtog nyc- 
keln. 

»Vänta lite, pappa,» sade Tekla, i det hon fästade sin 
blick på Rosa: »jag vill föreslå något!» 

»Hvad då?» 

»Om pappa dröjer här några ögonblick och inväntar 
oss, skall denna gång kanske icke behöfvas: Rosa bör, 
innan hon stiger dit ned, först ha kastat en blick in 
i Wills rum. Säg, Rosa, älskade syster, att du vill 
göra detta — och verkar ej det, så följ då pappa i Guds 
namn!» 

»Det tjenar till intet!» 

»Du vet ej det, Rosa: du skall skänka mig, som så 
varmt älskar dig, den tillfredsställelsen att ha fått göra 
detta försök!» 

»Gå,» sade Holgersen — »jag väntar!» 

»Ni släpar mig ju som en brottsling från tortyr till 
tortyr, för att få den bekännelse som ensamt kan rädda 
mig!» sade Rosa med nästan kall ovilja. 

»Förlåt, förlåt — det är allt för att bespara dig från 
framtida samvetsqval. . ... Se nu stå vi vid dörren — 
blicka nu in!» 

I det stora gammalmodiga rummet, med sina mörka 
målningar på sjelfva väggarne, brann blott en enslig 
nattlampa; men "dess sken var tillräckligt att upplysa 
den grupp, som Rosas blick, snart skymd af tårar, sökte 
och fann. 

I den hvitbäddade sängen låg Will utsträckt, liksom 
på den sista paradbädden. Öfver de infallna vaxgula 
kinderna föllo lockarne ända ned på den hvita skjort- 
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kragen, lemnande pannan med sina djupa fåror nästan 
bar, till spelrum för lampstrålarne, som skimrade i dess 
veck och försvunno under ögonlocken, hvilka sjunkit 
djupt tillsammans öfver de i sina hålor långt inskjutna 
ögonen, tecknade af mörka blå ringar. Den smala ar- 
men med den tunna magra handen låg utsträckt långs 
efter täcket. 

Hvarken Rosa eller Tekla vågade andas. 

»Jag vill gå fram några steg!» hviskade Rosa. 

Men hon gick blott tre; med. en rysning genom märg 
och ben drog hon sig tillbaka, och först då de åter kom- 
mit ul i det yltre rummet, förmådde hon tala. 

»Menniskor utan barmhertighet,» stammade hon, »det 
är ju elt lik j viljen viga mig vid! Kom — gören med 
mig hvad j viljen: om jag förut en sekund tyekat, eger 
jag nu ett tusenfaldigt mod!» 

Tekla suckade — åsynen af Will hade gjort en alldeles 
motsatt verkan af hvad hon beräknat. 

De stodo åter vid dörren till källarhvalfyet, der Hol- 
gersen orörlig lutade sig mot de tunga bommarne. 

» Nå?» 

»Öppna, min far!» 


404 


SJUTTONDE KAPITLET. 


En natt-scen i källarlvalfvet, 


Nyckeln gnisslade i det stora låset. 

Ett doft och hemskt buller, som gaf eko i den öds- 
liga stenförstugan, lät höra sig då dörren slutligen knar- 
rande vreds upp på sina grofva gångjern. 

En iskall luft fläktade emot dem. 

»Gif hit lyktan!» sade Holgersen. 

Tekla tände det ljus hon medfört för att lysa sig till- 
baka. 

Derpå lemnade hon lyktan åt sin far, i det hon räckte 
handen åt Rosa. 

»Farväl, syster!» 

»Farväl!» hviskade Rosa med darrande röst. »Kom- 
mer jag ej mer tillbaka, så skrif du och berätta honom 
alt jag bevarat min tro: att jag för vår kärleks skull haft 
mod till allt» 

»Ledes du ej af en faders hand?» svarade Tekla nästan 
strängt. »Gå trygg — Gud uppehålle dig!» 

Holgersen steg förut ned ett par trappsteg, och räckte 
derefter handen åt Rosa. 

»Stå stilla nu, medan jag låser igen!» 

Han riglade dörren innanföre. 
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I detta ögonblick kände Rosa sina fötter svigta un- 
der sig: bon var nära att ramla utför de återstående 
trappstegen, men fadern omfattade henne och förde henne 
varligt ned. 

De stodo snart i det första hvalfvet. 

Det var långt och djupt, uppburet af en dubbel rad 
kolossala pelare, hvilka i den skumma lyktbelysningen fö- 
rekommo som postande vakter öfver de gamla hanseater- 
nas skatter, här kahske ännu hvilande i sina noga till- 
passade grafvar. 

De gingo förbi brunnen, der de högmögende förva- 
rade sin fisk; den var ännu fylld med ett rent och 
klart vallen. : 

»Låt mig hvila här ett ögonblick, pappa!» 

»Gerna, milt barn!» 

»Behöfva vi gå längre?» 

»Till nästa hvalf.» 

»Lål oss stanna qvar vid brunnen — jag känner mig 
så trött!» 

»Det är icke långt.» 

»Ack, om han såge mig!» suckade det beängslade 
barnet. 

»Kom — tiden lider!» 

De stodo vid dörren till andra hyalfvet. 

Det var här som Holgersen kämpat så mången fa- 
sansfull kamp; det var här som han, förföljd af sina 
mördade offers vålnader, stundom sprungit upp och ned 
som en vansinnig, stundom slagit sin panna mot den 
kalla muren, tills han domnat och förlorat känslan af sina 
plågor — det var slutligen här som det beslut vaknat, 
hvilket i denna stund skulle meddelas Rosa, och hvilket, . 
länge vägdt, äfven skulle komma till stånd, om bon vid- 
blefve sin vägran. 
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De' voro inne. 

En liten stenbänk, grönskande af mögel, inbjöd till 
hvila. - Holgersen satte lyktan på ett upp- och nedvändt 
fastage. ; 

Rosa kastade en. lång, rädd blick omkring sig. Det 
var samma arkitektur som i första hvalfvet — det före- 
kom henne blott att de grå pelarne här liknade icke väk- 
tare öfver hanseaternas skatter, utan de harneskklädda 
vålnaderna "af Wisbys slagna borgare, hvilka under den 
nattliga timman samlades för att rådslå om valet af' den 
jungfru, som borde förlossa "Unghanses dotter, så att 
hennes stoft måtte finna ro i grafven. 

I detta ögonblick hördes brandvaktens hesa rop för- 
kunna midnatten. 

Rosas hufvud sjönk ned mot bröstet. 

»Lugna dig, mitt älskade barn,» sade Holgersen mildt, 
ja med en röst vek af oändlig ömhet: »din faders hjerta 
har aldrig slagit starkare och varmare för dig, än i den- 
na stund, då i dina händer skall läggas afgörandet af en 
högre fråga än du anar!» 

»Pappa!» 

»Du har som en hjeltinna segrat för din kärleks sak: 
jag aktar dig derföre dubbelt! Jag hade ej tilltrott 
dig denna ståndaktighet, som är stor vid din ålder och 
endast kan finnas till genom kärleken, hvars makt är 
så omällig.» 

»Ack, hvad pappa är god: pappa förstår mig — pappa 
vredgas icke på mig?» 

»Jag, mitt barn, förstår dig bättre än någon, ty i 
intet menskligt hjerta har dén känsla, som lefver inom 
dig, rasat starkare än hos mig — hur skulle idå jag 
kunna vredgas? ' Nej, min dotter, missförstå ej din far 
— det är helt andra intryck än vredens som -bäfva 
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genom hans själ: jag lider med dig, för dig: det går en 
ve-jemmer genom mitt hjerta för din skull!» 

Rosa kastade sig till sin fars bröst. »O, hvad detta 
är ljuft, hvad det är godt! Jag trodde alt jag skulle 
dö af sorg då jag kom hit ned, och jag finner ju en 
himmelsk frid: jag får gråta ut vid ett hjerta, som ej för- 
dömmer migi» 

»Gråt, barn, gråt: sådan tröst är sällan mig förunnad 
— men så har jag icke heller en skuldfri själ, som du!» 

»Men, pappa, hvarföre behöfver jag gråta, då pappa 
är så outsägligt god emot mig?» 

»Derföre, mitt barn, att denna bönfallande blick, som 
du riktar på mig, icke kan erhålla någon tröst. Din 
far älskar dig, gillar dig, beundrar dig, men han kan 
ej, emedan han ej förmår det, fritaga dig från det val 
du här skall göra.» 

»Pappa ger tvånget ett mildt uttryck — kan det kallas 
val, som man på allt sätt söker tvinga mig till?» 

»Din mor har sökt öfvertala dig att ingå på min ön- 
skan, men om. tvång har ej varit fråga — huru skulle 
vi emot din vilja kunna tvinga dig till brudstolen ?» 

»Hvad,» utbrast Rosa med höjdt bufvud, »skall jag 
icke tvingas — var det ej derför jag kom hit?» 

»Här skall du bli mera fri i ditt val än någonsin. 
Om du förkastar Will — för hvilken jag ej ärnar för- 
söka tala ett ord, då icke hans egen förtärda varelse 
eller dina fordna varma känslor för honom göra det — 
skall du icke af mig höra en enda förebråelse.» 

»O, älskade pappa, då är ju allt afgjordt, ty al- 
drig, aldrig. skall jag emottaga en annan make än min 
Albin!» 

Vid detta namn flög en så häftig sprittning genom 
Holgersen, att äfven Rosa spratt till. Det åtgick några 
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ögonblick innan den i sina grymmaste minnen inslun- 
gade mannen förmådde återtaga sin beherrskning, men 
då sade han, så lågt att Rosa knappt hörde hans röst: 
»Nämn icke din älskares namn, barn: det är icke af hat 
mot honom jag ber detta, ty han rår ej för silt namn, 
men jag lider af att höra det» 

»Ack, om pappa blott visste bur ädel, hur stark och 
god han är, skulle Pappa älska honom !» 

»Jag hörde nyss af din mor de tilldragelser du upp- 
lefvat på Sjöfröken, och hade det varit Guds vilja, hur 
lycklig hade jag ej känt mig att få gifva dig åt en man, 
hvars känslor för dig genomgått elt sådant eldprof! 
Men låt oss återkomma till vårt ämne — du afslår Will, 
och efter du det gör, nödgas jag lemna dig valet mellan 
honom och . ... Men jag skall först inviga din unga 
själ i en hemlighet, öfver hvilken brottets slöja ännu 
hvilar ohöljd. Har du mod, mitt barn, alt blicka 
bakom denna slöja?» 

. »Jag måste ju ba det, pappa» 

»Sant nog, du måste ha det! Nå väl, min dotter: 
en handling af den mest barbariska orältvisa dref mig 
:som yngling ur fädernehuset belastad med tyngden af 
en fars förbannelse. Ve det barn, öfver bvilket en sådan 
hvilar: det är hemfallet åt de onda makterna» 

»Hu, pappa — tala ej så» 

»Bälva ej. min älskling: dig skall denna straffdom, 
hur helst du handlar, aldrig hemsöka. Jag var vild vill 
sinnet af naturen, född med mäktiga passioner, förbit- 
trad i själen genom det gräsliga qval min faders hand- 
lingssätt tillfogade mig; lefvande en lång tid i fjällen, 
ensam som en vilde, blef jag det ock slutligen. Jag 
valde sjön, och mången djerf och gräslig handling, som 
nordsjöfiskaren utförde och det vida hafvet döljer, skulle 
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gjort mitt namn till en fasa, ifall .. hafvet icke vore 


så djupt!» 
»Men kärleken till mamma?» stammade Rosa med 
svag röst. , 


2 


»Ja, den höll på att bringa mig om förståndet; men 
det drog lång tid ut innan den gjorde mig till den för- 
bättrade menniska jag sedan genom henne blef.» 

»Mamma visste då» . . . « 

Rosa vågade ej se upp. 

»Akta dig, barn, att misstänka: din mor, den renaste 
och ädlaste bland qvinnori Det var först flera år efteråt 
som hon upptäckte hvad hennes make varit och ännu 
var. Hon ville fly mig och taga er alla med'sig; men 
jag skulle hafva uppsökt henne vid verldens ända, jag 
skulle hellre hafva dödat henne med egen hand, än ve- 
tat henne lefva skild från mig!» 

»Det var kärlek, pappa» 

»Det vär syndfull passion! Om min kärlek varit ren, 
så hade jag låtit henne gömma sig långt borta med sina 
barn och aldrig visat mig för henne; men jag fick först 
långt derefter lära mig hvad det vill säga att kufva sin- 
nena. Och nu, barn, står jag vid det värsta! Gif mig 
en blick af dina milda ögon — jag har annars icke mod 
att fortfara» 

»O, min far!» ; 

Rosa lade sitt hufvud med rysning, men hon lade 
det dock till hans bröst, ty visste bon icke nu hvarifrån 
hans mångåriga själslidande kommit! 

»En natt för många år sedan anföll jag en fransk sko- 
nert, lastaåd "med smuggelgods. Vi bade en förfärlig 
strid. Besättningen blef nedgjord, och först sedan far- 
tyget kommit i min hand, erfor jag att der voro passage- 
rare i kajutan: en gammal sjuk man och — en stum gosse. 
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»Min gud» utbrast Rosa med sammanknäppta händer. 
»De räddades ju dock?» 

»Ja, men dessa två voro icke ensamma: den sjuke 
mannen hade ännu en son, som deruppe på däck anro- 
pade mig om sin faders och broders lif.» 

»Pappa, pappa!» Rosa gömde sitt ansigte. 

»Ja, skyl dig, arma barn, ty du är dotter af — en 
sjöröfvare och mördare!» 

Ett svagt rop undslapp Rosas läppar, men intet ord 
— hon kände sitt bjerta nästan stelnadt. 

» Wills bror kunde ej få lefva — han hade sett allt 
och skulle hafva förrådt mitt lif... Hör nu väl på: gos-' 
sen flydde för min dolk upp i tacklaget, han dolde sig, 
han sprang i vanten, stormen tjöt och pep omkring oss, 
de sammankedjade fartygen foro brakande fram genom 
vågorna. Natten var svart, men lyktskenet visade mig 
ett litet ben, som stack fram deruppe : . . hör du på? 
Den lilla mössan föll ned, ett pistolskott small af, far- 
tyget vaggade till . . och gossens gestalt sjönk ned, ned 
izdjupety sal. sis 

Nu sjönk äfven Rosa ned — hennes kraft var uttömd: 
hon svimmade vid faderns fötter. 


En god timma var förliden. 

Blek och förisad satt Rosa åter på bänken vid sin 
fars sida. 

»Se,» sade han, »se dessa kala murar, mitt barn: om 
de kunde tala, skulle de förtälja dig en historia, förfär- 
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ligare än den jag berättat dig. De skulle förtälja sam- 
vetsqvalens historia; den är skrifven på ett språk, som 
menniskoläppar ej kunna uttala: den är :skrifven med 
brinnande blodskrift, som menskliga ögon ej uthärda att 
se — men i hjertat finnes en: tolk, som kan tyda dess 
språk « . och jag har lärt dett» 

»O, hvilket lidande!» 

»Lidande . . . jag har i många herrans år burit hela 
helvetet inom mig; och då min börda blef för tung och 
bröstet ville sprängas, flydde jag till detta hvalf, der 
jag vågade pusta ut — mina läppar kunde: här gifva 
ljud åt de tärande qvalen. Detta rum har varit: din 
fars tortyrrum, den skärseld, genom hvilken han ut- 
gått väl andligt och kroppsligt förtärd, men dock med ett 
hopp, att barmhertighetens herre icke skulle förkasta 
honom, om han kunde bringa honom ett försoningsoffer. 
I Wills kärlek till dig såg jag en vink från höjden, 
och jag hoppades att du; mitt barn, för Wills egen skull 
— tanken på ett sådant öfvertalningsmedel som detta var 
mig djupt vidrig — skulle bifalla den försoning, hvar- 
efter min själ törstade.» 

»O, min gud, hvarföre fick jag icke straxt, då denna 
idé uppstod hos pappa, del af den? Då .. då hade jag 
ännu kunnat» . .. =» 

»Din mor tiggde om förskoning för dig, och jag var 
nog svag alt gifva efter.» 

»Ack, all ej så skett! Om pappa för elt år sedan 
vädjat till mig såsom i dag, skulle jag hafva lydt, det 
svär jag, men» .... 

»Men . . . säg uti» 

»O, pappa, det är ju dock blott en skön fantasi, den 
om denna försoning! Gud, kärlekens källa, vill visst 
icke att pappa skall slita tvenne bjertan från hvarandra! 
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Han kan ej se på en sådan försoning: pappas djupa, 
omätliga ånger har hos honom talat vida mer — och om 
jag nu, uppskrämd af alla de rysligheter jag hört, af allt 
det som sammanpressar min själ, läte aftvinga mig det 
löfte pappa önskar, då skulle pappa en dag äfven lägga 
mitt och en annans förstörda lif till de grymma plågor, 
som pappa redan lider!» 

»Tror du, Rosa, all, om jag icke haft något mer att 
säga dig, jag då kallat dig hit? Märk, mitt barn: din 
far tigger icke af dig sin själs frid — den skall vara 
din frivilliga gåfva — ' och aldrig ett ögonblick tviflade 
jag på att icke din sjelfviskhet skulle sätta din egen säll- 
het i första rummet. Jag dårade mig ej med det roman- 
tiska hoppet att du, med tanken på din kärleks afgud, 
skulle: uppoffra dig för en far.» 

. »Pappa, pappa» 

»Jag ser din rodnad, mitt barn, och förlåter dig kän- 
slor, så menskliga alt jag redan förutsåg dem; men — 
nu gäller valet!» 

Holgersen reste sig upp, gick. till en nisch i muren 
och öppnade ett der noga fördoldt skåp. 

Rosa darrade från topp till tå — hon tyckte att hen- 
nes sista stund var kommen. 

»Se här, barn» — Holgersens ton egde ännu be- 
herrskning, men denna beherrskning egde en hemskhet, 
som mera inverkade på Rosa, än häftiga rörelser skulle 
hafva gjort. 

Han räckte henne ett papper, och sköt fastaget med 
lyktan bältre intill henne, 

Men icke förr hade Rosa genomögnat de första ra- 
derna af denna bemlighetsfulla skrift, än hon släppte 
den; och omfattande sin fars föller, utropade hon med 
hela styrkan af ett fast och orubbligt själens beslut; »Jag 
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är din, min far, med lif och blod! O, jag var djupt 
förvillad — förakta ej din dotter! Befaller du att jag 
viges med Will ännu denna natt, denna timma, denna 
minut? Se, jag är färdig, icke öfvertalad, nej, af fri 
vilja, med jubel och tacksamhet!» 

»Glöm blott icke, då du återkommer från denna häf- 
tiga yrsel, från denna spänning, i hvilken din själ nu 
är, all jag ej tvingar dig, ej ber dig: din bandling är 
fri — du har sjelf valt.» 5 

»Ja, jag har sjelf valt, och under hela mitt lif skall 
jag med hänryckning återkalla denna stund, om du nu, 
min far, säger att allt är godt, att du emottager ditt 
barns försoningsoffer !» 

»Jag emottager det då och välsignar dig med eviga 
tacksamhelstårar — ej för min skull, ty kanske hade 
det för mig varit bättre om du ej valt så, men för din 
mors, dina systrars: du är martyren som Gud utsett att 
rädda hela din slägt !» 

»Och nu är detta mitt,» sade Rosa, i det bon fattade 
papperet: »det är mina händer som skola rifva det i tu- 
sen bilar: det är jag som skall bränna dessa bitar till 
aska och bortblåsa, förskingra den, att aldrig det minsta 
grand deraf kommer utom dessa väggar!» 

Det papper Rosa nu, på en stum nick af sin far, till- 
intetgjorde, börjades så här: 

»Jag, Arne Holgersen, sedan tretton år belastad med 
en förfärlig blodskuld, går nu alt inför den verldsliga 
domstolen aflägga redogörelse derför. Tärd af oläkliga 
samvelsqval, åstundar jag ingenting högre, än att med 
milt eget blod försona det, som flutit för min hand,» m. m. 

Då Rosa kringstrött falaskan af detta dokument på 
golfvet och trampat densamma ned i jorden, kastade hon 
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sig till.sin fars bröst, styrkt och upprätthållen af en hö- 
gre :kraft än hon någonsin förut känt. 

»Arma offer» Holgersens tårar vattnade dotterns kind. 
»En engel kom och frälste mig — men tro ej att jag 
skulle hafva vacklat: jag har så ofta, just här, sett stup- 
stocken för min blick, sett yxan blixtra och mitt hufvud 
falla, att jag icke hade förnedrat mig genom feghet.» 

»O, tyst, tyst, tyst — beröfva mig ej förnuftet: jag 
vet att pappa skulle hållit ord!» 

»Ja, jag svär vid den högste Domaren att jag det 
gjort, ty min själ har ofta, särdeles nu på de sista må- 
naderna, trängtat efter denna försoning, fastän jag ej vå- 
gat förråda den för din mor... . Men kom nu, du star- 
ka, höghjertade barn, de dinas räddarinna, din faders 
försonande engel, kom och låtom oss lemna detta hvalf, 
hvilket åter bevittnat en scen, som dess tystlåtna murar 
skola förvara lika troget som våra bröst!» 

»Ja, kom, min far: om några timmar sitter bruden 
vid brudgummens säng!» 
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ADERTONDE KAPITLET. 


Verldens dom, 


»Och jag som hade en så god tanke om den flickan!» 
sade fru Ringeborg, der hon vid middagsbordet satt i 
högsätet. 

»Jag hade förr trott alt månen skulle ramla ned" på 
näsan öfver mig, än att jag skulle lefvat den dag, då 
jag fick se egennyttan i en så ren gestalt som hennes!» 
bifogade rådmannen med en viss oklarhet i rösten. »Det 
gör mig ondt, mor, så att det svider i bjertat: hon, 
den guds engeln, gifta sig med ett lik, en stumming;, 
en halffåne, för att slå under sig en rikedom, som an- 
nars gått dem ur händerna — de hade icke nog ändå!» 

»Och det till,» återtog fru Ringeborg, »i samma vefva 
som Amelie fått testamente på det stora holländska arf- 
vel — men mer vill mer hal» j 

»Ur mitt bufvud,» sade moster Taga, som nu, sedan 
hon slutat lägga för soppan, också ville ha ett ord med i 
laget, »går icke den tron — hela staden må för öfrigt 
prata hvad den vill — att bon varit både öfvertalad och 
lockad och tvingad dertill!» 

»Kusin» — fru Ringeborg såg mycket förvånad: ut — 
»kusin bar då redan glömt att jag sjelf talat med flic- 
kan, då jag i förmiddags var der och bjöd dem vara 
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välkomna hem? Hon släppte icke vanlarne, när bon 
presenterades som Wills fästmö, och såg hvarken i ta- 
ket eller väggen, utan rält i mina ögon, då jag sade: 
”Delta måtte visst vara ett elakt skämt.”» 

»Men hon teg ändå, stackars liten — hon hade ej 
mod att svara dig något; kusin Ringeborg ?» 

»Jaså, du menar det, min kära Taga? Men du bör 
vela all du nu, som det ofta faller sig, gör ett skarpt 
misstag.» 

»Kära kusin, hvad sa” hon då?» é 

Moster Taga hade nyss kommit hem från sin rund, 
så att de gamla fruntimren nu först möttes vid middags- 
bordet, och det ämne, som så ifrigt upptog dem, var i 
dag och många dagar hela Wisbys samtalsämne. 

»Jo, hon sa” just så här: ”Hvarföre skulle vi skämta 
med så allvarsamma saker, lilla tant? Will har länge 
haft mig kär, ja, ända från barndomen, och likaså 
länge har äfven jag hållit af honom.”» 

»Herre min: gud, så konstigt» Moster Taga runkade 
på hufvudet. 

»”Inte mig emot, mitt barn,” svarade jag: ”du är 
minsann mycket förnuftig för att vara blott sexton år!” 
Men nu kom Amelie och blandade bort hela trolofnin- 
gen med ett stort prat om alla giftermålen till hösten 
« +» Nå Nå, jag spår visst inte ondt väder; men om just 
det tredje blir af, vill jag låta vara osagdi I» 

»Mor, mori» Rådmannen trummade med gaffeln mot 
tallriken. 

Men mor var för djupt i taget at lyssna till. den väl- 
menta signalen. 

»Jag upprepar, kusin Taga, att vi icke sett det tredje 
bröllopet än, och med guds hjelp skola vi hoppas alt 
slippa se det! Den flickans karakter, som jag nu menar, 
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var gudnås så visst alltid tvetydig — de äro besynner»- 
liga unga qvinnor allesammans!» 

»Men som du erinrar dig, mor, var du en lång tid af 
helt andra tankar: jag vågade mig då fram med en liten 
anmärkning — vann den gehör?» 

»Min gubbe, det torde icke finnas någon menniska 
som kan vara allvetande!» svarade fru Ringeborg med 
en hög ros på hvardera kinden. »Dessutom vidblif- 
ver jag alltid den öfvertygelsen, att hon den tiden hyste 
goda föresatser; och hade blott begge giftermålen gått 
för sig med detsamma, så att hvardera paret kommit för 
sig, hade det allt kunnat bli bra — men . . men . . 
moderns bortresa och Carls bortresa, det skulle bära 
till skogs» 

»Är du säker om att det burit till skogs, mor?» 

»Du är mäkta besynnerlig, far! Från hvilken tid har 
milt omdöme blifvit så skeft och vindt att icke du kan 
lita på det? Tacka gud, far, om det ej burit längre 
än till skogs!» 

»Det är allt tillräckligt det, mor, och då Carl kom- ” 
mer hem, skall ban väl finna det öfverst tillräckligt.» 

»Lyft locket från plättkarotten, kusin Taga: jag tror 
det är tid alt vi nedlägga det här ämnet nu — och hvad 
beträffar del andra, så säger jag som jag nyss hörde fru 
E.. yttra: ”Gud gifve alt icke egennyttan störtar sig 
sjelf «... det var ett fult drag af en så ung flicka» 

Så dömmer verlden. w ; 

Handlingar, hvilkas grunder förblifvå en hemlighet, 
måste leda silt ursprung från någon grumlig källa. 


Jungfrutornet. 05 
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Några timmar förr än det. anförda samtalet egde rum 
i salzwedelska huset, hade Will uppvaknat ur sin dval- 
lika slummer. 

I rummet funnos då endast trenne personer: doktorn, 
som satt på en stol nere vid sängfötterna, Holgersen, 
som stod lutad mot kakelugnen, och Rosa, som låg på 
knä vid den sjukes hufvudgärd, blickande med fast och 
djup resignation på dessa anletsdrag, hvilka snart skulle 
förlora sin dödslika stelhet. 

Wills tunga ögonlock höjdes långsamt; han fästade 
blicken på Rosa, som betraktade honom med ett mildt 
och ljuft leende: det var det förklarade leendet på en 
engels läppar — och likväl kände hon just i detta nu 
sitt hjerta liksom vidrördt af dödens isande hand. 

Några ögonblick förgingo. 

Då lyftade ynglingen den maktlösa handen mot hennes 
ansigte; han tycktes genom känseln vilja förvissa sig att 
den bimmelska synen ej var någon dröm. 

Rosa tog den knotiga handen och förde den öfver sin 
panna, sina kinder; sedan behöll hon handen i sin och 
nickade med ett uttryck som sade: tro allt! 

Men Will kunde icke tro allt. 

Det sakta flämtande bröstet, den till ögonen återvän- 
dande själen, det åt kinderna strömmande blodet ut- 
gjorde lika många frågor. Doktorn vinkade åt Hol- 
gersen: det var han som skulle gifva ynglingen den viss- 
het han åtrådde, ty det hans ögon såg, kunde vara ett 
misstag. 

Med ett uttryck, hvars strålande glädje förekom dok- 
torn alldeles obegriplig — ty för hans ögon var det 
snarare en stor sorg- än glädjefest som här utan ord 
firades — nalkades Holgersen sängen, och sedan han 
visat på den ring han sjelf bar på fingret, höll han 
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upp Rosas band, derefter Wills, och tecknade att äfven 
de, innan solen nästa gång gick upp, skulle bära så- 
dana ringar. 

Genom den sjukes lemmar flög en våldsam sprittning; 
sedan "fästade han ögonen på Rosa med ett uttryck af 
häpnadsfull ångest. Hon hade ett ännu skönare leende 
för detta vädjande till henne, och i det hon lutade sig 
ned, såg hon på honom med en blick lika löftesrik som 
någonsin ringen. 

Wills ögon, beslöjade af ett fuktigt töcken, dröjde ett 
kort ögonblick på Rosa; derefter vändes de med ett sö- 
kande tecken bortåt golfvet. 

Holgersen lockade på Rolf. 

Rolf, som krupit under sängen, kom nu fram och lade 
med en varsamhet, liksom han alltför väl begripit hvil- 
ken försiglighet här erfordrades, framtassarne på säng- 
kanten, och började sakta stryka hufvudet fram och 
åter öfver sin berres hand. 

Nu log Will, och somnade snart på nytt. . ..... 

Läkaren lemnade den sjuke. 

På Holgersens fråga gaf han det bästa hopp, men för- 
klarade tillika att minst ett par månader skulle åtgå, 
innan Will komme att likna sig till att riktigt bli men- 
niska igen. 

Holgersen suckade och trädde åter in, 'der Rosa nu 
var ensam. 

»Min ömma och älskade dotter,» sade han och fat- 
tade hennes händer, »var nu hjeltinna icke blott till 
hälften, ty då gagnar kanske till intet allt det vi stridt 
och lidit!» 

Rosa såg upp med en viss liknöjdhet — hvad kunde 
man väl nu fordra, som behöfde så många omständig- 
heter? 
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»Jag har att begära af dig ett hårdt prof för ditt 
bjerta, ett stort prof af ditt förstånd, hvilket jag likväl 
hoppas skall billiga milt förslag.» 

»Jag hör, pappa!» 

»Hvad är ditt beslut i afseende på den unge kap: 
tenen ?» a 

»Atl skrifva till honom, pappa, alt säga honom det 
jag icke, ehuru det så kan synas, är värd hans förakt, 
och att jag i höst, innan jag förenar mig med min stumme 
brudgum, vill se mitt hjertas brudgum en enda gång, 
1y jag vill stå ren i hans ögon, innan jag hembär det 
sista offret!» 

»Hvilket allt vill säga, att det svaga lugn, som nu 
inträdt, skall blåsa bort för makten af en orkan.» 

»Skulle jag bryta mitt ord, gifvet under omständig- 
heter, som för mig äro dyrbarare än både kärlek och 
lif?» ropade Rosa med blixtrande ögon. 

»Icke en tanke har jag haft som kunnat kränka dina 
ädla känslor, mitt barn; men skrifver du nu på Stock- 
holm till kaptenen om de händelser, som här tilldragit 
sig, så får väl Sjöfröken en annan befälhafvare för nästa 
resa, ty nog begriper du att ban far ifrån alltsammans, 
och väl hitkommen, lemnar jag åt dig sjelf att bedöm- 
ma, om ej — utom allt det spektakel en ung, eldfängd 
älskare kan tillställa — ditt bjerta, vid hans böner, före: 
ställningar och maktspråk, skall få en ännu svårare strid 
alt utkämpa?» 

Rosas sänkta hufvud bevisade att hon fullkomligt in: 
såg detta. 7 

»Du ger mig rätt, mitt barn, och skrifver ej?» 

»Ack, hvad skall han då tänka? Låt mig vänta att 
svara tills jag en stund fått öfverlägga med mig sjelf! 
1 går afton ville Betty gifva mig ett litet bref, som han 
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medsändt och bedt henne framlemna, då hon vid hem- 
komsten kanhända skulle se mig bekymrad (han anade 
ett bekymmer han); men jag bad henne gömma det, ty 
jag ville ha den ädla-triumfen att segra för min kärleks 
skull, utan medverkan från honom — brefvet skulle 
sedan bli min belöning. Men nu, då så mycket förän- 
drat sig, då jag segrat på annat sätt, ville jag icke 
läsa det innan denna stund var öfver, innan jag suttit 
vid Wills säng och gifvit honom mitt löfte.» 

»Tack, älskade dotter, för din ädla uppriktighet! Gå 
då och läs detta bref och gif mig sedan ditt svar — 
jag är viss att det skall blifva dig och dina nya förhål- 
landen värdigt. Men skänk sedan ett ögonblick åt din 
mor: hon längtar och bäfvar på samma gång att återse 
dig; hon hade ej styrka dertill innan ditt svåra värf här- 
inne var genomgånget.» 

Rosa steg upp och gick genast in i sängkammaren, 
dör Amelie; omgifven af sina båda äldre döttrar, syntes 
i ett sådant tillstånd af svaghet, att hon knappt kunde 

hålla sig uppe. 

Så snart Rosa visade sig, sträckte hon hastigt sina 
armar emot henne. 

»Fördöm oss ej, milt barn — haf medlidande med 
din mors qval: de äro lika så stora som dina! ... 0, 
hvad kostade mig ej alla dessa ord i går, då jag ville 
locka dig ur ditt friska, sköna eden, för att nedstörta 
dig i.... Gud, Gud, tag mig bort från denna jord, 
der så oerhördt många lidanden krossa min själ!» 

»Mamma, älskade mamma, jag är ju stark: jag lider 
icke, nej, icke alls» Och Rosa log — det var elt le- 
ende af hög och djup försakelse — och hennes själfulla 
blick uppmanade modern till hopp. 
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Mor och dotter förblefvo länge stumma, bröst mot 
bröst. 

»Jag kan då aldrig i evighet begripa,» sade Hildur, 
»hvartill denna olycka skulle tjena!» (Hildur och brud: 
gummen sjelf voro de ende inom slägten som ej visste 
detta.) »Jag tycker Rosa varit tokig!» 

Men då Rosa nu gick ur moderns i Feklas famn, för- 
stod:hon att denna kände allt, och hon förstod det ännu 
bättre, då Tekla hviskade: »Mod, mitt barn: jag har 
länge: lidit, och min kärlek till den jag älskade var för 
stor att jag skulle vilja ha dragit en framtid måhända 
full af fasor öfver hans hufvud!» 

Dessa ord gåfvo en ny belysning åt det hemska upp- 
trädet från natten, en ny belysning åt hennes egna för- 
hållanden. 

Skulle väl hon, som älskade sin Albin med en så 
tillbedjande ömhet, visa sig mindre högsinnad än Tekla, 
som frivilligt afstålt utan något tvång — och Tekla, 
som; sedan såg Hildur förstöra frukten af hennes utsäde! 
Då Rosa nu kastade en blick tillbaka på Teklas treåriga 
förlofning, brytningen med Carl och förbindelsen med 
Viktor, då först begrep hon Tekla, då först begrep 
hon äfven. hvilka qval Tekla utstått, då bon fick un- 
derrättelsen om QCarls förlofning. Ack, hon, hon hade 
lidit i tysthet, utan att någon vetat om den djupa jem- 
mern i hennes själ!  »O, hon är en värdig föresyn: jag 
vill följa henne!» Och det var med nästan dotterliga 
känslor den unga flickan lade sitt hufvud mot Teklas 
stolta och ömma bröst, der smärtan aldrig klagade hög- 
ljudt, och hvilket ej heller nu en suck hade lemnat, 
om hon ej trott att Rosa genom exemplels makt bäst 
skulle förmå bibehålla en styrka, den Tekla misstänkte 
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att hennes högt uppdrifna fantasi hittills nästan en- 
sam uppehöll; ty blott Tekla hade af sina föregående 
samtal med fadern kunnat ana hvilken makt som verkat 
på Rosa. . . . .« 

»Men så omfamna då äfven mig!» utbrast Hildur otå- 
ligt. »Jag deltar väl också en smula i din tokiga upp- 
offring för den stackars Will och pappas önskningar! 
Ack, hvilka intressanta brudar vi bli alla tre! Jag tror 
visst att folket skall säga: ”kors, sådana ömma par — 
hvad de se kära ut hvar och en i sin!”» 

»Tyst, tyst,» förmanade modern — »vi ha icke med 
folket att göra, utan med våra egna intryck!» 

»Ack, söta mamma, tro mig: då är det bättre att tala 
om folkets — de äro vackrast, emedan allt hvad det 
uppfattar endast är utsidan! Men tänk nu, mina sy- 
strar, om vi hastigt skulle vända ut och in på våra 
bjertan, så att alla de intryck, som varit innelåsta, 
blefve siltande utanpå — o ve och beskärmelse: jag fruk- 
tar att både folket och brudgummarne skulle vända sig 
bort af förfäran!» 

»Jag måste gå in till Will!» sade Tekla, utan att låtsa 
höra. ; 

»Och jag,» yttrade Amelie, som af Rosas mod kände 
sitt eget växa, »jag får väl tänka på den stolta fru Rin- 
geborg med ett besök!» 

Amelie fruktade alltid att stöta sig på det hållet. 

»Jag,» inföll Rosa, »blir en stund ensam i blå kam- 
marn.» 

»På det sättet är jag åter allena och till öfverloppsi» 
småknotade Hildur. 

»Hvad säger du, mitt barn,» svarade modern med 
ömhet: »det är just på dig jag litar att få alla våra saker 
uppackade och ordnade — du kan så bra med sådant, 
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du Hildur! Men vill du icke först följa med till din 
tillkommande svärmor ?» 

»Ack nej, söta mamma, slipper jag det: det är så ge- 
nomtråkigt derborta, stelt och styggt, och tant Ringe- 
borg sjelf. med sin välsignade högtidliga högmögenhet 
allra tråkigast!» 

»Bevare mig, så du förändrat tankar om den ädla 
gumman!» 4 

»Ädla gumman — jo, det vet jag. visst . . . ack, 
hon är så slug och så slipad och så full med pretentio- 
ner! ... Men förlåt mig, mamma, detta var icke myc- 
ket passande af mig att säga!» 

»Vi äro ensamma, barn,» sade Amelie, då Tekla och 
Rosa arm i arm lemnat rummet: »det står icke rätt till 
— hvilken ond ande har här insmugit sig under min 
frånvaro ?» 

»Jag törs ej säga det, mamma!» 

»Du törs säga allting för mig — kanhända finner du 
det omöjligt att så möta Carls önskningar som din pligt 
bjuder dig?» 

»Det vore icke mycket, mamma!» 

»Icke mycket?» 

»Nej, ty då kunde jag åtminstone hoppas att det skulle 
bli bättre.» 

»Kan du ej det nu?» 

»Nej!» 

»Du skrämmer mig!» 

»Låt oss sluta, mamma!» 

»Visst icke! Är det något från andra sidan — tror 
du att Carl ännu icke vunnit någon seger öfver sina 
känslor ?» N 

»Jag har aldrig trott att han skulle vinna någon 
sådan.» | 
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vÄr det då Tekla som synes dig ha mindre styrka 
nu än förr ?» 

»Har mamma ej sett att våra gamla murar stå qvar 
— de ha visst mindre styrka än Tekla!» 

»År det då du sjelf, min Hildur, som blifvit öfver- 
raskad af några ovanliga symplomer från ditt hjerta?» 

»Det vore icke det värstal» 

»Nå, men i herrans namn». ... 

»Stanna, mamma, stanna för gads skull» 

Med en djup: och allvarlig blick såg modern i den bäf- 
vande dotterns öga. »Hilduri» 

»Mamma!» 

pViktor kan icke ha kallnat för Tekla — han tillbad 
henne!» 

»Det gjorde han.» 

»Och tillber henne ännu?» 

Hildur teg. E 

»Han tillber henne, upprepar jag — ty det är icke möj- 
ligt annat?» 

»Ack, mamma, det är mycket som är möjligt!» 

»Store gud,» utbrast Amelie med ett förtvifladt ut- 
tryck i sin röst, »skall då oredan i vårt hus aldrig upp- 
höra? Vet du, Hildur, att man kan bli tokig!» 

»Ja, mamma, jag undrar att jag icke så blifvit!» 

»Du säger då att Viktor» . . « . 

»Jag säger ingenting, mamma!» 

»Nå, lika mycket: du gissar att han svalnat för Tekla, 
hvilket är obegripligt — men värre måtte det väl icke 
vara?» 

»D et vore ju blott en half oreda!» 

»Således har han åter börjat . . . nej, jag kan ieke 
utsäga det!» 

Hildur såg åt sidan. 
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vÄr väl en så omätlig lättsinnighet möjlig,» yttrade 
Amelie mera för sig sjelf än åt Hildur — »kan Viktor 
åter ha börjat att i dina öron hviska» . . .. 

Holgersens inträde afbröt samtalet, och innan Amelie 
hann att göra sig i ordning för ”höflighetsbesöket hos 
fru Ringeborg, ankom denna, såsom vi veta, i egen 
person och hemförde den nyhet, hvilken moster Taga 
redan tidigare genom döktorns fru uppfångat och fört 
staden omkring. 

Holgersens önskan att nyheten så fort som möjligt 
måtte spridas hade således blifvit fullkomligt uppfylld. 


427 


NITTONDE KAPITLET. 
Anger och andrum, 


Det var först sedan fru Ringeborg aflägsnat sig som 
Rosa fick rådrum att öppna det lilla bref hon på mor- 
gonen emotltagit af Betty. 

Då hon lemnade sin mor, hade hon skyndat in i blå 
kammarn, i afsigt att läsa det budskap hennes Albin 
sändt henne. 

Men den skakning, som redan det yttre af detta bref 
åstadkom på henne, var så häftig att hon ej var i stånd 
all öppna det, och ännu höll hon det obrutet tryckt mot 
sina läppar, då Tekla utanför dörren förkunnade att 
Will åter vaknat och med sina ögon oroligt spejade om- 
kring rummet. 

Nu gömdes åter den kära skatten, och detta var or- 
saken alt Rosa fritt och med elt utseende af lugn kunde 
möta fru Ringeborgs blick och svara med den stora fatt 
ning hon. gjorde. Hade den värdiga damens besök in- 
träffat efter läsningen af brefvet, skulle hon lindrigast 
förmodat att tvång och öfvertalande, ej en fri vilja, dik- 
terat Rosas ja, ty från den stund bon för andra gången 
lemnade blå kammarn, hade inspirationens heliga skimmer 
bleknat på hennes anlete: engeln hade blifvit menniska, 
och menniskan betalte bittert hedern att vara martyr. 
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Redan i den sekund sigillet, vidrördt af Rosas fingrar, 
krossades sönder, krossades också de sista spillrorna af 
hennes mod. Hon hade uppskjutit att se hvad som stod 
i detta bref, och hon hade haft rätt deruli: det var ej 
egnadt att befästa hennes hjeltemod. 

Så skref Albin: 

»Min ljufva, herrliga engel! 

Ett par timmar efter sedan vi utbytt våra sista heliga 
löften, den sista heliga kyssen, emottog jag från din mor 
ett bref, hvaruti hon underrättade mig om rätta orsa- 
ken till sitt afslag: hon sade mig nemligen hvad jag 
förut anade, att din far; dig oåtspord, gifvit en annan 
löfte om din hand. 

Jag nedskrifver detta med ett lugn, som du fullkom- 
ligt fattar. O, hvad jag vore dig, du rena och ädla, 
ovärdig, om jag med ett enda, ja endast med ett halft 
ord, häntydde på möjligheten att dessa planer kunde 
hafva någon inverkan på dig! 

Nej, min Rosa, jag skrifver icke för att uppmana dig 
till trohet: ett tvifvel på ditt bjerta vore en större synd 
än jag kunde försona; men jag skrifver för alt säga dig 
det jag ser huru du strider för vår kärlek, att jag hör 
huru mäktigt du med din sköna, milda röst talar för 
den, och huru du vid ett ökadt motstånd hänföres af 
denna höga kraft, som i större ögonblick tillhör dig! 
0, jag tviflar ej att du skall segra, och i mina tankar 
sjunker jag tusen gånger till dina fötter och välsignar 
dig för det du gifvit mig denna himmel, den du ej kan, 
ej vill taga ifrån mig, din kärlek! 

Känner äfven du i detta ögonblick, då din Albin om- 
sväfvar dig, sällheten genomströmma din själ — kän- 
ner du hans kyssar på dina läppar — hör du honom 
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till silt bjertas tillbedda brud hviska dessa ord: i dröms 
men, i verkligheten, i lifvet, i döden, endast du, öfs 
verallt du? 

O, hvad den är lugnande och saliggörande denna viss- 
bet, alt ingenting kan slita vår kärleks band! Om 
det vore annorlunda, om blott en gnista af misstro blan- 
dade sig med denna salighet, skulle jag förlora mig sjelf 
i de ändlösa qval, hvilka då blefve mitt oupphörliga säll- 
skap. 

Förlora dig, veta dig tillhöra en annan! 

Blotta tanken härpå sätter mitt blod i ett sådant om- 
lopp, att jag knappt mäktar stilla dess vågor — men 
är det icke narraktigt att uppkasta idéer, som kunna 
bringa oss om förståndet? 

Jag har tusen gånger sagt mig sjelf att jag vunnit ett 
fast välde öfver den medfödda våldsamheten i mina kän- 
slor; jag har sagt mig, att jag aldrig kan förlora för- 
ståndet för en qvinnas skull — och likväl känner jag i 
detta ögonblick . . förstår du, älskade . . vid blotta före- 
ställningen om att du förmådde förgäta dina löften, att 
jag kunde sluta som en dåre, men som en dåre hvilken 
först aftappat sin medtäflares hjertblod. 

Ah, hvilket vansinne kommer öfver mig — är det 
väl jag som så kan yra, jag som tvenne gånger motta- 
git de största bevis på hvad din högsinta, starka och 
ändock barnafromma själ förmår!  Förlåt”din Albin: det 
var blott för att rätt kunna mäta den höjd, på hvilken 
han står, som han kastade en blick ned i bråddjupet. 
Oroa dig ej, min älskade, dyra Rosa: jag skall icke 
mera göra dylika språng, ty till och med. såsom blotta 
inbillningsfoster uttömma de min kraft. 

Jag vet icke bestämdt hur snart jag kan komma att 
lemna Stockholm, men icke blir jag länge der, ty jag 
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har redan last som väntar mig. - Emellertid hoppas jag 
få ett bref ifrån dig, och jag behöfver visst icke försä- 
kra alt, om du, älskade, anser min närvaro i Wisby nu 
med detsamma af någon: nytta, jag genast lemnar allt- 
sammäns och flyger till dig. 

Anser du häremot att det väl behöfs några månader 
att jemka förhållandena, då reser jag, som beslutadt är, 
och" vänder i oktober trygg och glad tillbaka, för att 
antingen med ens vinna inträde i himlen eller i förening 
med dig strida för vår gemensamma rältighet dertill. 

Din egen Albin.» 

Rosas tillstånd under och efter läsningen af detta bref 
trotsar all beskrifning: det var en oupphörlig omvexling 
mellan den högsta ångest och den högsta hänförelse. 

Slutligen erhöll dock den förra väldet. Hvad skulle 
det blifva af, om ban komme? Icke vågade, icke tor- 
des hon förråda sin fars rysliga hemlighet åt hans he- 
der — och att trotsa den makt Albin under inflytelsen 
af sin häftiga lidelse skulle göra gällande öfver hennes 
hjerta, huru ens tänka det? Nej, det var blott skild 
ifrån honom som hon kunde fullborda kampen — och 
likväl: en gång måste hon se honom, innan det rysliga 
skulle gå i fullbordan. Ja, bon måste ha tagit farväl 
af silt hjertas afgud, ty förrän hon fått hans förlåtelse, 
den hon på knä ville tigga, skulle ingenting .... 

En knackning på dörren och ett: »får jag komma in, 
milt barn?» delade hennes tankar. 

Hon öppnade för fadern, och emedan han nu blifvit 
lika förtrogen med hennes qval som hon med hans sam- 
vetsmarter, hans bittra lidanden, hvilka, till trots för 
hennes hemliga bäfvan för denne far, ändå drogo henne 
till honom, framräckte hon brefvet — hon var viss att 
han icke skulle bedraga henne med något falskt råd. 
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På Holgersens ansigte skiftade starka rörelser 'under 
det han läste. 

Då han slutat, sade han med uttrycket af en illa dold 
fasa: »Jo, det skulle vara något att nu få honom hit 
— kan du ännu vilja det?» 

»Men,» svarade Rosa 'sakta och ryste för sina egna 
ord, »han!' skall förakta mig för mitt handlingssätt, ty 
det synes lågt, ja vidunderligt, och jag, o pappa, pappa; 
jag kan ej lefva med hans förakt!» 

»Han skall icke förakta dig: han skall resa utan att 
ana något, ty annars reser han ej.» 

»Men om ryktet . ... Kan ej Betty» .. .. 

»Dervid är ingen fara: från Wisby till Stockholm flyga 
ryktena ej så fort, och Betty får af mig en sträng till- 
sägelse att ej i silt bref till konstapeln, det Amelie skall 
läsa, förråda en bokstaf af det hon kan ha hört.» 

»Men hvad skall han säga om min tystnad?» 

»Låt det bli min omsorg att förklara den! TI ett bref, 
deri jag formligt afslår hans anhållan, utan att vidröra 
någon särskilt orsak dertill — han förstår den nog — 
säger jag honom att jag affordrat dig löftet att ej skrifva 
till honom.» 

Rosa skakade på hufvudet. »Ack, han vet väl att 
jag skulle" funnit utväg dertill. — dessutom, pappa, jag 
har sagt det, och dervid blir det: jag skall ännu en gång 
återse honom!» 

»Ja, det lär väl icke kunna förhindras, såvida ej 
något hinder inträffar för hans hitkomst i höst — men 
innan dess» .. +. 

»Nej, pappa,» inföll Rosa beslutsamt, »ingenting in- 
nan dess! Will blir ju icke på flera månader återställd, 
och — med ett ord, pappa: om ej döden hindrar detta 
möte, så vill jag icke vigas innan» « . » 
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»Men lysas får det ändå?» pustade Holgersen. 

»I guds namn, pappa, vi må gå halfyva vägen hvår= 
dera, och. låt mig nu i pappas bref lägga en liten lapp, 
blott ett par ord, som säga ingenting mer än att jag 
väntar honom i oktober!» | 

»Må det då bli så — men kom väl ihåg, att denna 
lapp ej får innehålla en bokstaf, hvaraf ban kan hemta 
sig någon förhoppning!» 4 

»Frukta ej!» svarade Rosa med döende röst. 


Dagen derefter inneslöts i det bref, som från gross- 
handlaren Mörk afgick till kapten Stangerling, tvenne 
mindre, det ena från Betty till konstapeln, innehållande 
hennes föräldrars välsignelse och ja, det andra från Rosa 
till Albin. 

Rosas bref innehöll blott denna rad: 

»I oktober väntar jag digi» 

Men icke förr hade postfartyget börjat sin gungande 
färd öfver Östersjön, än Rosa föll i en så sönderslitande 
förtviflan och ånger att ingen fick makt med henne. 

»Jag har bedragit honom — jag lockar honom att 
resa, att hålla sig härifrån, medan Will får tid att lefva 
upp och mörda min AJbins sällhet! Och då han en 
gång får 'vela att jag .. jag varit i en afskyvärd kom- 
plott emot honom ....o0 nej, nej, jag uthärdar icke 
detta — pålägg mig ej denna tortyr: jag uppgifver andan 
under dess qvali» 

»Gör som du vill,» sade Holgersen: »jag vet också 
hvad jag har att göralv 
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»Nej, nej, jag lyder, jag gifter mig med Will; men jag 
måste skrifva till Albin om alltsammans: jag underkastar 
mig hans afsky, hans förakt, ja till och med förintelsen 
af hans kärlek! Men jag var vansinnig, då jag gick in 
på detta bedrägeri, som han aldrig skall kunna begripa 
och icke heller förlåta!» 

»Men då kommer han hit,» pustade Holgersen, »och 
det är ju detta som bör förekommas! Denne Albin 
Jentzel, som kanske af sig sjelf eller med tillbjelp af 
händelser, dem ingen kan beräkna, skall leta sig till 
sanningens djup, honom vill du skicka öfver mig! Barn, 
barn, du huttlar med din fars smärta — kärleken be- 
röfvar dig förnuftet» 

»O, alt det vore så väll» Rosa vred sina händer. 

»Tala du!» sade fadern till Tekla. 

Och Tekla talade allt hvad ett sinne så sjelfförsakande 
som hennes, och ett hjerta så varmt som hennes, förmådde 
tala — men fåfängt: Rosa var ej den som numera kunde 
lugnas eller tröstas. Slutligen sade hon: 

»Om jag får skrifva, underkastar jag mig att det lyses 
nästa söndag: sedan kan han ju komma hit utan all fara 
för pappa?» n 

»Tror du alt pappa icke skulle föreslagit den utvägen, 
om den varit möjlig? Men Will hvarken är eller lärer 
snart bli i det tillstånd att han kan sägas ega en full 
besinning och bestämd vilja, och utom det kan ingen 
lysning ega rum» = 

»Och derföre skall Albin, han som ej kan fatta tan- 
ken på en sådan list, gå i den afskyvärda snaran; men 
när han ej mer kan skada någons planer, då får han 
komma åter, för att beles af sin stumme rival! . . . Nej, 
låt mig vara, tala ej till mig — det får icke ske på 
detta sätt: jag vill skrifva, och jag skrifver!» 

Jungfrutornet. 66 
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"Men af alla de otaliga bref Rosa innan nästa postdag 
började, hann intet fullbordas, ty så snart hon skulle 
förklara eller blott försöka uppfinna en rimlig grund 
för sitt handlingssält, 'sjönk pennan ur hennes hand: 
den förfärliga scenen i källarhvalfvet hade sopat igen 
alla spår efter den kamp hon tilldess bestått — hvad 
gagnade tala om den, då hon måste sluta med all erkänna 
det hon gifvit efter, öfvergifvil sin älskare, sin tro, sina 
eder? - 

Nej, allt detta var omöjligt: bon afstod frivilligt från 
att skrifva, och måste åter erkänna att intet annat val 
än det redan tagna var möjligt. .... 

Det är grymt att säga det förhållanden inom en familj 
kunna finnas, då man nästan önskar att sinnesyrseln 
och qvalen målte finna en afledare i den kroppsliga 
sjukdomen. | 

»Jag tycker,» sade Amelie, »att hennes feberaktiga till- 
stånd aldrig kunde så vidvara, om hon ej hade en an- 
nan feber i blodet.» 

»Jag törs icke hoppas en sådan lycka» svarade Tekla, 
förfärad öfver sina egna ord. L 

Men ehvad de fruktade eller boppades, kom ingen 
kroppslig sjukdom att i sig välgörande upplaga Rosas 
oerhörda själsqval. Hon var för ung, för stark alt duka 
under: hon lefde af sina lidanden, sin sorg, sitt sista 
hopp på det sista återseendet. 

Alt dessförinnan henhes förbånd med Will skulle 
vara afkunnadt i' kyrkans helgedom, bekymrade henne 
knappt — hon skulle ju ändå offras. 
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Fjorlon dagar efter brefvets afgång kom Albins svar. 
Det till Holgersen innehöll följande: 
»Herr grosshandlare! 

Efter ett så fullständigt afslag, som det jag erhållit, 
kan det måhända anses mindre grannlaga att jag faller 
herr grosshandlaren: besvärlig med ett svar. Men att 
skilja mig från hoppet, fore att skilja mig från lifvet, 
och man gör ej det utan att förut hafva stridt. 

Jag är fullt och fast öfvertygad att något, som ej an- 
sells behöfligt för mig att veta, förefallit efter Rosas hem- 
komst; men jag är äfven fullt säker att detta något icke 
skall gå i fullbordan, innan jag återsetl henne, och der- 
före reser. jag, väl djupt bekymrad för min kommande 
sällhet, men dock långt ifrån utan hopp. Ty den om- 
ständighelen, att Rosas lilla bref låg inuli herr gross- 
handlarens, förklarade mig fullkomligt att herr gross- 
handlaren kände dess innehåll och att följaktligen min 
ankomst i höst icke skall förefalla oväntad. 

Jag sparar således tilldess allt hvad jag har att anföra, 
men ber emellertid herr grosshandlaren vara öfvertygad 
all jag med blygsel och ånger tänkt på min hetta vid 
det tillfälle vi hade vår samfällda ledsamma affär. Dock 
detta kan herr grosshandlaren visst icke minnas vid ett 
tillfälle, då tvenne menniskors hela jordiska lycka eller 
olycka skall afgöras. 

Jemle min vördnad för fru Mörk och uttalandet af den 
förhoppningen att vårt återseende icke skall bli alltför 
bittert, har jag äran att med”djupaste högaktning teckna 

Högädle herr grosshandlarens 
ödmjukaste tjenare 
Albin Stangerling. 

P. S. Jag går om ett par dagar från Stockholm till 

Lisabon.» 
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Brefvet till Rosa var öppet och lydde sålunda: 

»Frukta ej att jag missförstod kortheten i ditt svar! 
För mig innehöll det allt hvad jag behöfde veta: inga 
förklaringar, inga försäkringar kunde hafva sagt mer, och 
blott döden förmår hindra mig alt vid den utsatta tiden 
vara hos dig. Tro dock ej att jag dårar mig med för 
djerfva förhoppningar; men jag skall se dig, du väntar 
mig, och — för det öfriga styr Gud. 

Jag hyser det förtroende till din fars heder, att lika 
litet som han vägrade din biljett ett rum. i sitt bref, 
lika litet skall han vägra denna att komma till sin be- 
stämmelse. 

I lif och död 
din ÅAlbin.». 

Nu inträdde ett visst lugn i de stormiga familjför- 
hållandena.  Holgersen drog djupt efter andan, ty i 
sina tankar såg han Sjöfröken på dess långsträckta väg. 
Rosa såg i sin älskares fattning och förtröstan ett slags 
bålverk, mot hvilket hon kunde stödja sig, tills det föll 
och krossade de sista spillrorna af deras korta lycka, +, 
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I Wills tillstånd var ännu ingen så stor förändring 
märkbar, men att han skulle komma att lefva, såg: man väl. 

Ännu tycktes han dock hvarken önska eller tänka på 
någon högre lycka än den att hålla Rosas hand till sina 
ögon, under det han med blickar, som kunde locka tå- 
rar i andras, betraktade den ring hon bar. Då Rosa 
ej var hos honom, då han ej solade sig i hennes små- 
leende, kunde han hela timmarne ligga och stirra på 
sin egen ring, hvilken han allt emellanåt förde till sina 
bleka läppar eller höll för Rolfs ögon, att äfven han måtte 
se och begripa. 
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Det var märkligt att Rosa, hvars själ låg bunden i den 
stumma förtviflans boja och hvars läppar utom Wills rum 
aldrig drogos till ett leende, inne hos sin stumme brud- 
gum kunde befalla öfver hvarje rörelse. Hon nickade 
så mildt och lugnt åt honom, just då hennes bjerta 
ville brista under den tunga bördan. Mennes ögon fingo 
elt uttryck af frid, medan tåren med möda kunde hållas 
tillbaka, och för honom hade hon leenden så ljufva, att 
det var ett under huru de kunde finnas till blott på 
läpparne. 

Efter dessa öfvermenskliga ansträngningar, dessa be- 
sök i Wills rum, föll bon likväl utmattad ned på soffan 
i sitt eget. Men någon klagan undslapp ej hennes läp- 
par, utom då hon satt ensam i Jungfrutornet. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Zåtom oss gå försigtigt. 


Löjtnant Viktor var nu återkommen. 

Men ingen liknelse till huslig irefnad uppstod deraf 
för någon, minst för hans fästmö, som likväl emottog 
honom med en viss hjertlighet. 

Viktor visade sig numera hvarken som den förgu- 
dande och jublande älskaren vi sågo under förlofnings- 
aftonen på Elfhagen, eller som den mjeltsjuke, isfrusne | 
vi sist lemnade: han hade afkastat dessa båda sednast 
begagnade skepnader, för att ikläda sig en misslyckad 
muntergöks, en obesvärad äkta mans, för hvilken smek- 
månaden redan så totalt gålt till ända, att han knappt 
synes påminna sig all den funnits till: Han pratade 
högt och mycket, med och utan sammanhang, skrattade 
åt hvad han sjelf sade, och gjorde ärligt allt sitt till för 
all få de andra att skratta: hela bans lif tycktes vara ett 
jägtande efter qvickheter och infall, hvilka dock emel- 
lanåt fingo en anstrykning af dårhussnille. Rosas och 
Wills förlofning fann han »gudomligt arrangerad», eme- 
dan ljuseffekten, som för mycket skulle skadat den, med 
så särdeles konstsinne blifvit undandold af skuggorna. 
Till sin fästmö sade ban ofta med djupt allvar: »Hvad 
din matronelika värdighet hänför mig — kan jag väl 
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annat än tro att vi blifvit vigda för tio år sedan... 
och detta behagliga lugn ofvanpå yran är mera värdt än 
tusen kärleksrus!» 

På dylika förtroenden plägade Tekla svara stundom 
med en kall och förebrående blick, stundom med några 
ord af allvar, hvilket dock icke gjorde annan effekt, än 
alt fästmannen tog sin hatt och aflägsnade sig för både 
den dagen och den kommande. 

»Jag tror icke, älskade barn,» sade Amelie en gång, 
vatt du har rätta sättet med honom: du begagnar icke 
ditt välde.» : 

»Man har svårt alt begagna det man icke eger, 
mamma!» 

»Om du ville, kunde du ega dett» 

»Jag skall måhända återvinna det framdeles, och då 
vill jag äfven försöka att göra ett godt bruk deraf; men 
för närvarande må han rasa ut. på egen hand.» 

»Jag fruktar blott» . +. + 

»Hvad, mamma?» 

. vatt han icke väger så noga, om det blir på egen 
eller tu man hand.» 

»Mamma'» Teklas kind öfverdrogs af en mörk rodnad. 

»Förlåt, milt barn, om jag sårade dig, men du bör 
ej vara så likgiltig!» 

»Icke skulle jag känna mig så djupt sårad: jag anade 
ju alltid att hans känslor för mig voro elt uppbrusande 
svall, hvilket snart skulle lägga sig; men om Carls tro- 
lofvade kunde glömma, hvad han af henne har rätt att 
fordra, då komme jag att känna en verklig smärta: ban” 
måste till slut förlora tron på qvinnan, tron på allt ädelt.» 

»Men han skall kanhända också göra sig fri.» 

»Derpå tviflar jag, så länge icke hans heder tvingar 
honom dertill, och dithän kan det väl icke gå.v 


440 


»Än du, mitt barn, ärnar du när förlofningsåret är 
ule erbjuda Viktor friheten?» 

»Det har jag förbundit mig till; men han lär icke ega 
mod alt emottaga den: äfven han har en heder att be- 
DENA ala MIR TDI en 4 ALM 

Till Hildur sade den i evigt bekymmer lefvande mo- 
dern: 

»Hvarföre äro dina ögonlock så ofta uppsvällda efter 
tårar, mitt barn? Det ser illa ut för en fästmö.» 

Icke gör det så, mamma, då hon väntar på fäst- 
mannen!» 

»Tag ej din tillflykt till detta kalla hån: låt hellre 
mig uppehålla ditt mod och af själ och hjerta bedja dig 
tåga vara på din värdighet! Viktor ser dessa tecken af 
svaghet hos dig — och de bedåra honom.» 

»Tror mamma att tvenne menniskor, som en gång af 
sin hela själ älskat, kunna missleda hvarandra, kunna 
bedragas? De se tverligenom slöjorna, om man än på 
dem lade tusendubbla veck!» 

Men, Hildur, i himlens namn, hur kom det åter till 
denna olyckliga punkt, ni lättsinniga varelser?» 

»Fråga vindarne derom, mamma! Jag visste alltid att 
Viktors hjerta skulle afkasta det främmande oket och 
komma åter till mig.» 

»Men då vi reste?» 

- »hade ban ej helt och hållet afkastat det, men han 
höll på; och redan i vintras, då Carl någon gång bevärdi- 
gade mig med en kylig smekning, såg jag i Viktors ögon 
gryningen till den morgonrodnad, som skulle låta honom 
begripa att hans fantasi för Tekla var endast ett rus, ur 
hvilket han snart kunde vakna, och ur hvilket han nu 
vaknat.» 

»Och du?» 
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»Jag kunde, om jag velat, för längesedan ha sett honom 
vid mina fötter bylla sina gamla band, men jag är icke 
nog ovärdig att glömma hvad Carl anförtrott mig. Jag 
älskar Viktor, jag sörjer lifvet ur mig för det jag af 
en obegriplig'elakhet antog Carls anbud; men, mamma, 
äfven jag känner nu behofvet att handla rätt och klokt. 
Jag kan icke mera bli den tanklösa, lättsinniga varelse 
jag förut var: jag har fått en lexa, hvars följder för all- 
tid äro inskärpta i mitt minne.» 

»Gud vare prisad för dessa ord, mitt barn!. Ja, du 
har handlat illa, mycket illa; men genom dessa tankar 
försonar du dig både med den, som skall blifva din 
make, och med dig sjelf.» 

Inom sig tänkte Amelie: »Måhända blir här slag i 
saken, då Carl kommer — men det kan ju blott gälla ett 
af paren.» Atttrodet Tekla skulle ändra sig, ditåt kun- 
de Amelie icke sända ens en tanke. 


Under ett slags trög dvala förflöto augusti och sep- 
tember. 

Oktober nalkades. 

Nu ändtligen kunde då Will både gå och röra sig. 
Ian förmådde tänka, begripa, fatta allt, både ljuft och 
smärtsamt, och det skulle ej längre kunna sägas att gross- 
handiaren Mörk, för att förvissa sig om arfvet, lät af- 
kunna lysning för sin dotter och en stackars fåne, som 
ej visste hvad man gjorde med honom. 

Det är väl sant att Will sjelf begärde bvarkenp lys- 
ning eller vigsel: han var alltför salig af sin närva- 
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rande sällhet att våga dertill drömma sig någon der 
framom; men nu hade Holgersen väntat jemnt upp så 
länge som det var möjligt för att icke öfverraskas af 
elt besök, hvilket kunde bringa stor oreda i den för- 
träffliga reda, som nu fans i förhållandena, nota bene i 
dem, som rörde Rosa och Will, och med de andra — 
det må vi bekänna — befattade sig Holgersen icke sär- 
deles, hur ofta Amelie än suckade öfver dessa och sade: 
»Få se då Carl kommer!» 

Men Carl dröjde. »Och dessutom,» yttrade Holgersen 
en gång, »skulle det vara allra bäst att det första bröl- 
lopet vore öfverstökadt, innan vi behöfva tänka på de 
andra.» 

»Bröllopetl,» svarade Amelie — »hur kan du nämna 
det så?» 

»Nå, begrafningen då!» svarade mannen i en ton af vre- 
sighet, hvilken sällan ljöd för Amelies öron; men saken 
var att Holgersen nu börjat blifva angripen af en djup oro, 
en fruktan att något störande kunde inträffa. . ...... 

»Hvem hade kunnat tro att lilla-mor skulle gifta sig 
förr än både du och jag!» yttrade Hildur till Tekla. 
»Det borde ha lysts för oss alla tre på samma gång.» 

»Det hade jag icke haft hjerta att bifalla!» svarade 
Tekla... »Vi, du och jag, gå icke i brudstolen med allt- 
för stora förhoppningar, men det är dock vårt fria val 
som för oss dit — Rosa går dit som en martyr.» 

Och martyr benämdes Rosa af alla menniskor, då hon 
vid sin bleke brudgums arm, mera stödjande honom än 
sjelf stödd, vandrade omkring för att hemta luft. 

Ack, hvad hon också väl behöfde att hemta luft! 

Men hon lyssnade ej till de anmärkningar som gjor- 
des, såg ej de blickar, som med ett blandadt uttryck 
af undran och medlidande mötte henne; ty hon såg oftast 
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på Will, som småstolt och lycksalig, med en rodnad 
för hvarje helsning ban fick, knappt visste om han gick 
på jorden eller i himlen. Blygare och tafattare var 
han likväl nu än någonsin: han vågade aldrig taga Ro- 
sas hand, utan att: hon gaf honom den, och då höll ban 
den endast i de yttersta fingerspetsarne. Någon smek- 
ning hade han aldrig vågat: han tycktes hafva ett dun- 
kelt minne om anledningen till sin sjukdom, och kanske 
var det just denna Wills återhållsamhet som gjorde det 
möjligt för Rosa att uthärda med det så rysligt billra 
förhållandet, och all någon gång med en systerlig kyss 
beröra Wills panna eller kind. 

Under en af dessa promenader mötte det tysta paret 
en präktigt utstyrd främmande dam, som uppehöll sig 
i Wisby, för att bese dess märkvärdigheter. Men Rosa 
varsnade ej det triumferande, af hat blixtrande ögon- 
kast, som föraktligt mälte benpne och hennes stumme äl- 
skare; lyckligtvis för henne förgiftades hon ej heller af 
den främmandes kalla hånleende: detta leende skulle 
eljest till Rosas själ hafva fört icke blott minnen af den 
qvalfullaste art, utan äfven en fruktande aning. Men 
hon såg ingenting, ty då icke Will fordrade hennes upp- 
märksamhet, var den dunkla och glädjelösa blicken fästad 
på gatan eller murarne. 


Ändtligen kunde stunden ej längre uppskjutas. 
I vansinnig yra förnam Will att det nästa söndag den 
30 september skulle skrida till lysning, och från brud- 
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gummen gick fadern till bruden, att för sista gången 
efterfråga om hon var beredd att lösa sitt ord, att full- 
borda offret. 

Man hade beredt sig på ett nytt uppträde, lika ska- 
kande och förfärande; men Rosa, i sin innersta själ ut- 
tröttad af kampen, sträckte mekaniskt händerna efter 
bojan: det fans ju icke en skymt af räddning, hon kun- 
de ju icke hysa ens en tanke ditåt, utan att på samma 
gång anklaga sig såsom icke blott hela sin familjs för- 
störerska, utan såsom den onaturligaste dotter. Hvad — 
skulle hon för några år af jordiskt qval, som kanhända 
ej blefve så långvarigt, för sin fader öppna dörren till 
fängelset? Hu — hvad skådade hon der bortom, hvad 
blixtrade för hennes ögon . .. var det ej detta förfärliga 
instrument, som skulle . ... »O, min Gud, hur kan jag 
väl någonsin tveka — en dotter, som lemnat en fa- 
ders hufvud åt bödeln . . .. Nej, nej, må mina böd- 
lar komma — jag lägger villigt mitt bufvud på brud- 
kudden !» 

»Mill barn,» sade Holgersen högtidligt, »känner du i 
denna stund någon ånger, är dig den arme Will alltför 
motbjudande, så säg ett ord — och dina bojor lösas!» 

»Detta är ett grymt gäckeri, pappa» svarade hon nä- 
stan kallt. »Eger jag ett val — jag vore ju icke men- 
niska, om jag kunde säga att jag eger något!» 

»Du förkrossar mig, dotter, men skona mig» — det 
låg en vild bestämdhet i Holgersens blick — »jag lig- 
ger ej din uppoffring som en nådegåfva . . . ty här svär 
jag dig vid Frälsarens blod, att om jag cj jemförelsevis 
måste anse uppoffringen af din sällhet ringa mot en hel 
familj störtad i elände och vanära, skulle jag i dag icke 
hafva frågat dig något! Min själ är trött, och den för- 
soningen hade öfvergått all annan!» 
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»Icke ett ord mera, pappa, om pappa ej vill: be- 
röfva mig den smula förstånd jag har qvar! Lit i Guds 
namn lysa: jag är redo! Det är blott vigseln som ej 
får fullbordas innan Albin löst mig från min besvurna 
te O:p: Asea be Vs LANDING SAR NOT NE sie fohefrne se 

Och på Rosas lysningsdag gick solen upp som vanligt. 

Hildur hade i tankarne uppgjort en hel roman, med 
sol- och månförmörkelse, dunder och blixt, ty aldrig 
kunde ändå hända något så rysligt, alt ej någonting 
komme emellan. Rosas riddare borde väl ana faran, 
flyga till hennes befrielse och röfva bort henne. Men 
o ve — inga hinder hördes af, och då Betty med röd- 
grålna ögon kom från kyrkan” och berättade att det lysts; 
riktigt ordentligt lysts för Will och Rosa, då knäppte 
Hildur ihop sina händer och gret i kapp med Betty, som 
också lite smålt drömt om en befriare. 

Rosa bade bela förmiddagen varil ensam innesluten 
med sitt dödsqval. Hon boppades att Gud af barmher- 
tighet skulle taga hennes ande upp till sig, men han 
lyssnade ej till dessa böner, dessa pinsamma suckar, 
som alla inneburo samma önskan. Icke en gång de väl- 
görande ltårarne, denna himlens dagg, kommo att lisa 
den brännande bettan i bennes ögon. Och med känslor 
af elt lidande, som tryckte henne till jorden, sade hon 
sakta till sig sjelf, men med en röst vittnande nära nog 
om sinnesoreda: »Gud har öfvergifvil mig för det jag 
bröl mina heliga löften — mig väntar en lång, evigt 
tryckande lefnadsdag!» 


Tre gånger hade modern klappat på — nu ändtligen, 
den fjerde gången, öppnade Rosa. 

Ack, hade redan tvenne månader mycket förändrat 
henne, så hade detta sista dygn gjort det i vida högre 
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grad! Hon var hvit som marmor, hennes blick uttrycks- 
lös, hennes hufvud nedböjdt. 

»Välsigna mig, mamma, att jag må veta mig icke vara 
öfvergifven af både Gud och menniskor!» 

»Hvad -säger- du, arma, förvillade engel,» suckade mo- 
dern — »skulle Gud ha öfvergifvit dig?» 

»Ja,» utbrast hon med bäfvande förfäran, »jag har ro- 
pat, och han hör mig icke!» 

»Kanhända har du icke bedt så, som det höfves dig, 
om mod och kraft att segrande fullborda ditt ädla offer 
— du har bedt om döden, barn, det ser jag på dig?» 

»Ja, mamma, jag har bedt om döden — ack, hvad 
den måtte vara himmelskt ljufi» 

»Då den kommer efter hans beslut, är den det helt 
säkert. Men äfven jag har framsuckat sådana böner, 
och han vände sitt anlete ifrån mig.» 

»Och blef det ej då en plötslig natt i din själ, mamma 
— du såg ju hvarenda stjerna slockna, såsom jag nyss 
såg dem slockna för mig?» 

»Jag såg så, men jag gick in i milt eget inre och 
fann att, om jag blott försökte att fatta kraft; skulle 
den mörka natlen skingra sig och stjernorna ännu en 
gång blicka fram. Det är blott undergifvenheten, icke 
den slöa, dödslika, utan den varma, lefvande undergif- 
venheten för vår lott och för Guds vilja och behag, som 
kan rädda oss och förena oss med honom. Och nu skall 
du gråta vid din mors hjerta: hon vill framlocka dina 
tårar, ty hon skall våga nämna ett namn, hvilket snart 
blir dig blott ett heligt minne, namnet Albin!» 

Rosa uppgaf ett rop af salig smärta. »Albin, Albin!» 
upprepade hon gång efter annan, och nu voro hennes 
ögon ej längre torra: dess källor strömmade, och sjun- . 
kande ned vid moderns fötter, dolde hon silt ansigte i 
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hennes knä och gret ut. Det var en himmelsk njutning, 
och sedan vände Herren icke bort silt anlete, ty hon 
bad ej mera att få dö, utan om mod alt lefva. . ..... 

Då hon om middagen kom till bordet, trodde man 
sig i den hulda unga flickan med det förklarade ansigtet 
se en engel befriad från jordens stoft, från dess tryc- 
kande band. Med ett mildt leende, med en barnafrom 
undergifvenhet emottog hon helsningskyssen från Wills 
darrande läppar, och gick sedan till hvar och en att 
uppbära en välsignelse och en omfamning. Teklas rö- 
relse var djupast: hennes själ, stark i egna lidanden, var 
nära alt digna under deltagandet i Rosas; men Rosa 
hviskade med ljuf och smekande röst: »Gråt ej för mig: 
jag är stark som Unghanses dotter!» 

Det gick en enda suck full- af andakt genom hela fa- 
miljen. 

Äfven Viktor hade i dag samlat sin själ till besinning: 
han hade, då han skådade denna unga flickas mod, känt 
sig så ringa och nedtryckt, så alldeles förintad öfver den 
lättsinnighet, som hittills styrt hans lif och handlingar, 
alt han bäfvande och nedslagen drog sig inom sig sjelf; 
men så ofta han det kunde nalkades han Tekla med ord 
och blickar, beggedera förkunnande att han erkände sin 
brottslighet mot henne. 


Alltifrån första lysningsdagen, eller rättare alltifrån 
det oktober månad ingick, började Rosa vänta på un- 
derskriften af sin dödsdom; men dag kom och dag gick, 
oktober blef balfliden och det hade lysts både första, 
andra och tredje söndagen, men ännu hördes Sjöfröken 
icke utaf. 
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»Hur var det han skref,» sade Holgersen till-sin hu- 
slru: »endast döden kunde hindra honom? Nå nå, vi ha 
blott den 20:de i dag» 

»Tyst, tyst, för himlens skull,» hviskade Amelie: »jag 
känner att vi gå på en vulkan — låtom oss gå försig- 
tigt» 

»Ja, låt oss gå försigtigt — men lyst är det nu ändå.» 

»Lysning är icke vigsel!» 

»Nej, men jag tror alt hon, om du försökte visa dår- 
skapen af denna väntan, äfven skulle inse den och»... 

»Akta dig, Arne! Vi ha gått så långt vi kunnat: 
grip nu icke in i händelserna, utan låt dem utveckla 
sig sjelfva — eljest kunna de få ett annat slut än du 
anar!» 

»Hvad menar du, Amelie — jag har ej förut funnit 
dig vidskeplig?» 

»Behöfver jag vara det, Arne, för alt se det vi nalkas 
någon vådlig katastrof? Har du rätt betraktat Rosa 
— har du sett hur bon räknar tiden, hur hennes blick 
står spänd på hafvet — har du hört dessa suckar, som 
klaga vid hvarje sol som går ned? Ingen vågar tala till 
henne om det -som rörer sig i hennes själ: hon törs ej 
heller tala derom med någon; men bed du med mig till 
Gud att kaptenen kommer, ty en hel revolution är 
bällre än denna stillhet, detta smygande öfver graf- 
VAR DIEN se AR es ber Sale be ser Sr sale gör a NE PER RS 

»Kom, Betty: du skall följa mig!» sade Rosa en dag 
med matt röst till henne, som efter deras gemensamma 
vistande på Sjöfröken blifvit Rosa dubbelt kär. »Kom, 
låt oss gå ut — jag har icke varit i ruinerna på länge» 

Då Rosa kallade Betty till sällskap, följde ingen af 
systrarne med, ty då visste de alltför väl att hon hade 
behof af att tala ensam med den, som genom sin förbin- 
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delse med kapten "Stangerlings redligaste vän var liksom 
en länk mellan honom och hans älskade. 

»Vi gå in här i Sankt Lars . . . ack, här är så skönt 
och svalt! Tycker du ej att det är godt, Betty?» 

»Nej, mamsell, här är så hemskt, att jag blir mörk- 
rädd midt på dagen . . och om hösten till — hut» 

»Det är just då som det är skönast. ... Hör, Betty: 
en gång, när du blir gift med den hederlige konstapeln, 
och någon kommer och helsar på er och kanske sitter 
en stund och språkar om gamla tider, då behöfver du 
visst icke vara så tystlåten som nu: då kan du säga ho- 
nom allt hvad du sett — det har ju varit mycket det, 
Betty ?» 

»Ja, mamsell lilla, det har varit så mycket att hjertat 
ibland velat brista i milt bröst. Ack, herre gud, hvad 
han skall sörja!» 

»Tror du att ban skall sörja mig djupt?» Det gick 
en matt sky öfver den unga flickans liljehvita kind; hen- 
nes läppar ville försöka ett leende — men ack, de hade 
glömt bort att le, dessa läppar, som fordom så friska 
och rosiga logo åt hela lifvet! 

Betty satte förklädet för ögonen och gret sakta. 

»Har du din fästmans bref på dig, Betty?» 

»Ja,» svarade Betty liksom lite förlägen och tog fram 
det -halfsöndriga: brefvet, bekommet för sju veckor se- 
dan, och deri det bland annat: hette: 

»Kapten -raskar på så tappert, alt jag för visso tror ' 
att jag i första dagarne af oktober får hålla dig, min 
hjertans kär, i fåmnen. Ack, så ljufliga tankar jag har, 
när jag tänker på den stunden — öch du kan tro jag 
har den i sinnef mer än en gång på dagen! Men när 
jag ser på kapten, då går det som kallt jern genom 
bjertat på mig. Jag ville hellre att du låge i likkistan, 

Jungfrutornet. 7 
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Betty lilla, än att du sveke mig — och Gud bevare 
kaptens förstånd, om sorgen lutar åt den leden!» 

»Mamsell Rosa lilla, läs inte på'et,» sade Betty med 
bedjande röst: »det bara rör opp!» 

»Ånej du, det gör icke så ondt: när man lider myc- 
ket, är det vissa slags smärtor som kännas ljufva. Men; 
Belty, har icke du någon farhåga, någon fruktan: vi ha 
i dag den 24, och ännu» . ... 

»Ack, herre gud, inte vill jag tänka något rysligt — 
nej, det vill jag aldrig!» sade Betty bleknande. 

»Men om .. om» . . «+ 

»Nej, säg ingenting mer: mamsell skrämmer lifvet 
ur mig!» 

»Icke skall du vara så svag, Betty — jag säger än en 
gång: om de vore borta, borta för evigt, kunde du då 
lefva?» 

»Lefva — jesses, nog finge jag väl det, så brännande 
jorden än blefve. Skulle mamsell inte lefva hon?» 

Vid dessa ord, uttalade med rädd ton af Betty, rass- 
lade det till uppe i en af de ödsliga trapporna: det var 
som om en del af murbruket ramlat undan för någons fot. 

»Jesses vare oss nådig: här spökar visst! ... Ville 
mamsell inte lefva, sa' jag?» 

»Ack, du förstår icke mycket, du!» Rosas ton ta- 
Tade;merän; Ordens ss eysis es Brees okelis stf fkl NR 

Vid hemkomsten från ruinen möttes Rosa af ett bro- 
derligt famntag: Carl Salzwedel var kommen. 

I hela hans väsende röjde sig spåren af en manlig 
vilja; men äfven i hans blick låg sorgen på lur. 

»Det förfärliga nalkas,» suckade Amelie ofta — »låt 
oss gå försigligt!» 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Ännu en gång på Kalmare redd. 


Förföljd af -ogynsamma vindar, hvilka tycktes vilja 
hämma hennes fart, hade Sjöfröken ändtligen lyckligt 
besegrat alla hinder, och låg nu åter på samma plats 
som för tre månader sedan. 

En del af lasten skulle lossas i Kalmar, och genom 
kaptenens feberlika verksamhet var arbetet liksom genom 
ett trolleri undangjordt; den öfriga lasten tillhörde ho- 
nom sjelf och var ärnad att säljas i Wisby. 

Det var morgonen den 30 oktober. 

Solen förmådde icke i dag genomtränga den töckniga 
luft, som svartgrå bvälfde sig öfver sundet, der en tafla 
af vild karakter — mycket olik den vi sågo juli-solen 
belysa — framställde sig för de oroliga blickar, hvilka 
oupphörligt vändes ditut. 

Man hade icke under denna höst haft några egentligen 
svåra stormar: vindarne tycktes med mild nåd hafva sett 
ned på Östersjön; men sedan förflutna aftonen var nåd- 
tiden uppsagd och ett väder, sådant man icke kunde 
mirnas på mången höst, syntes vilja skaka upp och 
förena himlahvalfvet och hafvet. , 

Stormen dånade' genom gatorna och sjöng sina höga 
klagosånger i en förfärlig korus med kajorna, der de 
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skriande flyktade in i det gamla slottet, som tycktes dar- 
ra i sina innersta grundvalar. Men värst hördes dock 
orkanens gny i hamnen, der fartyg och båtar slamrade. 
Många af de sednare steto sig och seglade på egen hand 
utan både styrman och kompass utåt rymden för att al- 
drig mer återkomma. 

Sjöfolket var i denna hemska rörelse, som alltid vid 
dylika uppträden förspörjes i hamnarne. 

Bland alla de kaptener, hvilkas fartyg nu för goda 
ankare redo ut stormen på Kalmare redd, fans ej mer 
än en enda som icke tackade Gud för den hamn de hun- 
nit; men denne ende ärnade också icke begagna ham- 
nens skygd: så snart det något klarnat upp på morgo- 
nen, ville han ge sig ut. 


I kajutan på Sjöfröken satt kapten Stangerling med 
hufvudet lutadt mot samma kuddar, intill hvilka Rosas 
blomstrande kind så ofta smugit sig. 

Öfver hans sköna och manliga ansigte låg ingen be- 
lysning af strålande glädje. Man tyckte sig ej se en 
brudgum, som brinnande af otålighet trotsar elemen- 
terna och döden för att flyga i den älskades famn: sna- 
rare såg man hämnaren, för hvars feberheta blod hvarje 
motstånd måste vika, då han vill bana sig väg, om det 
ock vore genom de skyhöga vågorna, för att nå den bild, 
skugga eller verklighet, som oupphörligt visar sig fram- 
för honom, antagande alla möjliga skepnader. 

Albins panna bar ett dystert moln, hans läppar voro 
hårdt sammanslutna, och hans ögon, ej milda och eldiga 
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som fordom, utan skarpa 'och gnistrande, stirrade oafs 
brutet på ett enda föremål — och detta föremål var Ro- 
sas små tofflor, som hon tappade i sandhögen den nat- 
ten då hon så hjeltemodigt räddade sin älskares lif, den- 
na natt, då hon sedan med så heliga ord förnyade sina 
löften. 

När Albin reste ut, hade han ej känt en fläkt af den 
sinnesstämning, som nu behertskade honom; annars hade 
ban helt visst för egen del nöjt sig med att styra kurs 
till Gottland och låtit annan man ta befälet öfver Sjö- 
fröken under resan till Lisabon. 

Men här var honom till mötes det bref, som verkade 
första revolutionen i hans känslor. 

Vi skola anföra dess korta innehåll: 

Min älskling! 

Från hvem skulle du väl hellre mottaga en lycksalig 
underrättelse än från mig ... ack, jag vet alltför väl 
alt den härigenom skall blifva dig tiodubbelt ljuf, tio- 
dubbelt dyrbar! 

Du godtrogne, enfaldige narr, som icke begrep att 
man blott ville göra sig af med dig! 

Samma afton din trogna mö steg i land på de gamla 
hanseaternas jord, förlofvade hon sig med din rival — 
ha ha ha, hvad det skall kännas himmelskt för dig, att 
ligga som en bunden: orm och slingra dig i alla rikt- 
ningar, och ändå icke kunna nå den älskade eller, ännu 
bättre, kunna stinga hennes kärleks föremål! Hvad det 
måtte vara för dig en obeskriflig salighet att lyssna till 
ljudet af deras kyssar! 

Så trogen var hon — nej, trognare skall du finna 

din vilda blomma. 

P. S. Jag visste detta innan du lemnade Stockholm, 
men det hade ju varit högst oädelt af mig att distrahera 
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dig, då du var sysselsatt med förberedelsen till en resa, 
som måste hålla dig borta, tills du hunnit något vänja 
dig vid min nyhet.» 

I första ögonblicket hade Albin med förakt bortkastat 
detta nya prof på sin eviga fiendes förföljelse; men snart 
öfverraskade han sina tankar på ett slags hemligt spio- 
neri. 

Hvilken omständighet kunde väl ha hindrat Rosa 
från alt med något enda ord bestyrka sin tro? Blott 
det hade hon sagt, att hon väntade honom. 

Och han gjorde nu ärligt allt hvad en menniska kunde 
göra för att påskynda sin afresa. Komme han endast 
till Wisby, det var hufvudsaken: der väntade honom 
lösningen — han 'var åtminstone sjelf väntad! 

För att gifva dessa själsqval en möjlig lindring, an- 
förtrodde 'han Bas brefvets innehåll; och så kraftiga vo- 
ro Bas' argumenter öfver omöjligheten att en sådan en- 
gel som mamsell Rosa kunde bedraga, att Albin, i be- 
hof alt fästa sig vid hoppet, liksom konstapeln' började 
tro alt ingenting annat här var sanning än mamma styr- 
mans nedrighet: hon hade uppfunnit detta gift, för alt 
förbittra hela resan för honom. 

»Det skall hon dock slippa,» tillade han ifrigt, »ty 
egentligen vore det en alltför stor galenskap att en enda 
minut fästa afseende på hennes underrättelser!» 

Men nu kom der ett annat bref från hans fosterfader, 
hvari det hette: =, 

»Så lycklig, så innerligt fröjderik jag kände mig af 
dina bref, såväl det från Kalmar som från Stockholm, 
der du med färger, doppade man såg väl i hvad, beskref 
hela din romantiska resa, dina skiftande och intressanta 
äfventyr, din rosenröda kärlek och den allra käraste 
lilla ungen, som jag ville ha afritad der hon om natten 
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stod på sandhögen — ja, gosse, så högt allt detta upp- 
lyfte mig och kom mitt gamla hjerta att slå, så som det 
ej slagil på många år, så nedstämd är jag nu, så för- 
kolnad är min sällhet. Hela denna sommar har jag i 
öfra våningen huserat på ett sätt som om jag väntat 
bröllop i höst. Och då gud fader sjelf skickade dig henne 
på ditt eget skepp rakt i famnen, tyckte jag tacksamli- 
gen att han gjort allt hvad göras kunde, och bekym- 
rade mig alldeles icke öfver moderns små krumbugter, 
om hvilka jag tänkte: det der är bara strunt, då han 
är ense med flickan! j 

Men nu, nu. ««. hör, gosse, du får icke låta den här 
förbannade nyheten springa bort med förståndet... sant 
är likväl att hon — tvingad eller otvingad, det kan just 
vara sak samma, då hon låtit tvinga sig — har blifvit 
förlofvad med en annan, och det innan du ännu lem- 
nade Stockholm. 

Jag vill icke förnärma dig, min son, genom att nämna 
hvad slags person hon föredragit: det är så futtigt, så 
förbannadt gement och nedrigt alltsammans, att jag ville 
vrida nacken af hvarenda själ i hela Wisby! 

Har man hört på maken: att så narra en gammal man 
på hans säkra, glada förboppning, att afskeda en ung, 
vacker, välbergad friare, tusen, elfva tusen gånger för 
god åt den lilla nippertippan, för att gifta sig med en 
fåne, som ligger i dödens armar — och det bara för 
det att fadern skall knipa åt sig ett arf, som annars skulle 
gå honom ur händerna! Jag är rasande, jag ryter så 
att. sjelfva madam Lona blir rädd för mig, och jag är 
färdig att slå sönder både ljuskronor och speglar och 
taflor och statyer och hela skräpet! 

Hvad har jag nu för allt mitt besvär, mina stora kost- 
nader? 
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Jag måste så godt i förtroende säga dig, alt jag an« 
tingen skulle blifvit qväfd eller fått slag, derest jag ic- 
ke, i den stund jag: först fick denna fördjeflade underrät= 
telse, gifvit min stora och rättmätiga vrede luft genom 
att slå sönder en stor, kostbar vas, en trymå och två el- 
ler tre par dumma paradkoppar, som stodo der och för- 
undrade blängde på mig, när jag utfört mandaten med 
vasen, som; skulle burit hennes blommor, och trymå- 
en, i hvilken hon skulle speglat sig; ty alltsammans stod 
i det lilla hörnrummet, som jag alltid satt mig i sinnet 
att göra till ett litet enskilt paradis åt min tillkommande 
svärdotter. . .. Men fan ta mig, om jag mer befattar 
mig med hvarken: paradiset eller . . . . Nå nå, jag blef 
liksom lugnad, ser du, genom den der revolutionen: den 
rensade luften, och derföre skrifver jag nu så här, som 
en förnuftig menniska, hvilken gudskelof kan bära hvad 
som helst, utom en enda förlust. 

Du "vet hvad jag menar, pojke, och vore du så otack- 
sam att du för en slik leksak som en qvinna kunde 
alldeles förgäta din gamle far, då — slår jag ej sönder 
något mer, men jag lägger mig ned att dö, ty då har 
jag lefvat nog. 

Min son, min käre, min älskade son, res ej till Wis- 
by med samma, rés aldrig dit, utan kom hem och låt 
oss i herrans namn, med eller utan tystnad, klaga vår 
nöd tillsammans! 


. Jag var angelägen att du skulle få veta hur sakerna 
stodo, medan du ännu var långt borta — du skulle få 
tid alt lugna dig under resan. Gud vare med dig! Än 
en gång — res ej till Wisby: din heder förbjuder dig 
det, och deraf kan ej bli annat än uppträden, på hvilka 
ingen annan än du blir den tappande» etc. etc. 
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Nu fans för Albin ej mera något tvifvel, och likväl 
tviflade han. Rosa skulle ha bedragit honom, med flit 
valt tystnaden för att få honom aflägsnad . . » +» nej, 
nej: ett rykte, ett falskt rykte kunde ha nått hans fo- 
sterfars öron — Rosa kunde ej bedraga, hon kunde 
ej hafva skrifvit: »jag väntar dig», om hon vid hans 
hemkomst tillhörde en annan! 

Åter invigdes Bas i förtroendet, och åter stred han 
manligen mot alla galna rykten; men: tron stod ej mera 
så fast i Bas' egen själ. Ham hade ofta tyckt det un- 
derligt att Betty i sitt lilla bref ej nämt mamsell Rosa, 
och just emedan Bas' ifriga argumenter nu saknade den 
bästa grunden att stödja sig vid, nemligen en fast tro, 
togo de ej heller 'skruf, utan visade Albin den rys- 
liga möjligheten, ja vissheten att Rosas trohet kunde be- 
tviflas. 

Vi skola ej uppehålla oss med några beskrifningar 
öfver Albins känslor — brinnande och häftiga som de 
voro, måste de rasa våldsamt — vi nöja oss med att 
nämna det han, länge kastad af och an - mellan hopp 
och förtviflan, nu ändtligen, då målet närmades, kände 
sin ande liksom afkasta de tryckande bojorna och rusta 
sig till en kraftig strid mot hvad helst som kunde möta 
honom derborta vid den fjerran rand, till hvilken han 
ville styra, om än tusende stormar lössläppte sina kraf- 
ter mot hans fartyg. 

Med tanken på henne, som befallde öfver hela hans 
själ, reste han sig nu upp, i det han utbrast: »Hon 
skall ej få skylla på att jag icke kom innan oktober 
månads utgång: ännu ha vi två dagar qvar, ännu två 
dagar, hvarunder bon väntar mig — och innan solen 
går upp den 1 november ligger Sjöfröken på 'Wisbys 
redd, eller ligger hon med sin berre på bafsbottnen!s 
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Nu öppnades kajutdörren och konstapeln inträdde. 

»Herr kapten!» 

»Hvad är det om, Bas — jag hoppas du icke vill för- 
söka afråda mig ifrån alt ge mig ut? Låt mig i det 
fallet endast säga dig att, om icke du har någon längtan 
dit bort, jag har det dess mer, och om så hela Kalmar 
kallar mig en vansinnig tok, om hvarenda själ på hela 
skeppet säger alt jag vill göra af med dem, så lyfta vi 
ändå ankar om en timma. Har du förstått mig, kon- 
stapel ?» 

»Ja, kapten — men jag måste säga att folket» .... 

Icke ett ord! Fins der någon som har anmärkning 
all göra emot mig, må han komma hit och göra den, 
och han skall få lemna skeppet; men säg dem att deras 
kapten vill till Wisby innan i morgon afton, och han 
skall dit, om han än måste styra ett fartyg utan be- 
sättning!» 

»Stadga sig, herr kapten, stadga sig! Ingen har 
nämt om att lemna skeppet: det var bara liksom en 
liten vink . . . och dessutom var det en annan sak, 
som jag hade att uträtta.» 

» Hvad då ?» : 

»Här har kommit ombord en gammal herre, som ser 
fasligt barsliten, men ändå lite småstyf ut. Jag vill 
svära på alt jag sett honom förr, men jag kan inte ta 
igen hvar eller när. Han har inte sagt sitt namn, men 
begär att få tala med kapten, och jag har af allt kunnat 
förstå att han vill bli passagerare till Wisby.» 

»Nå, der är då en som icke tviflar på att vi komma 
fram, då han sjelfmant infunnit sig för alt få plats. 
Släpp in honom genast!» 

Några minuter härefter stod bugande vid dörren en 
lång, magerlagd person af ett särdeles utseende, ty det 
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företedde en komisk -blandning af trådnött fattigdom och 
anspråksfull dryghet. 

Vid hans första anblick steg Albin baklänges, och 
elt utrop af förvåning var nära att lemna hans läppar, 
då den främmande, som såg kaptenens synbara bestört- 
ning, yttrade sig på följande sätt: 

»Det är möjligt, herr kapten, att vi träffats under 
någon period, då jag aflagt det inkognito, hvilket jag 
vanligtvis har deh egenheten att iakttaga till och med 
för mina vänner, ty för en rik man är det besvärande 
att se sig uppburen och kringfjäsad blott för sina jordi- 
ska egodelar: jag försakar denna tomma flärd, som är 
målet för mången dåres fikande! Må vara att detta 
är en egenhet, som verlden ej skall begripa, men deråt 
ler jag och tänker att Konradin Donnert icke derföre 
skall vara sämre ansedd af de få, som känna honom. 
Jag kan likväl icke erinra mig alt ha räknat någon 
Stangerling bland dessa fås antal?» 

»Möjligtvis,» svarade Albin leende och njutande af 
den bestörtning, som skulle träffa bans gamle förman , 
kapten Konradin Donnert, hvilken nu gudnås verkligen 
syntes lefva i det djupaste inkognito, »möjligtvis har 
namnet Jentzel: mera bopp att bli igenkändt?» 

»Jentzel . . . Jentzel — ah, jag vill erinra mig en ung 
gosse med delta namn: han var ändå en bland de sö- 
kande, som vanligtvis i hvarje hamn trängdes om för- 
månen alt upptagas som kajutvakt hos mig, den: tid 
jag roade mig att sjelf föra mina egna eller andras far- 
tyg. Riktigt, riktigt: lilla Jentzel. — en snäll och vac- 
ker gosse, med hvars uppfostran jag gjorde mig mycken 
möda, och som utan allt tvifvel genom min bemedling 
och min rekommendation skulle erbållit någon förmån- 
lig plats, derest vi icke under skeppsbrottet med det 
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fartyg, jag då förde, blifvit åtskilda. Har: han kommit 
sig upp, stackars gosse? Är han möjligtvis slägt med 
herr kapten, då är jag säker alt hah mer än en gång 
med rörelse och tacksamhet nämt sin gamle förmans 
namn ?» 

»Det är just han som nu har den äran att se kapten 
Donnert i sin kajuta; och den person, som anmälde herr 
kaptens ankomst, är samma ”murmeldjur”, som på sven- 
ska och norska konsulatkontoret i London på ett så eget 
sätt gjorde sig bekant vid den lilla affären om Snare- 
sven. Men,» tillade Albin, fattad af medlidande vid den 
ömkliga anblick kapten Donnerts ansigte och hela stolta 
skick, så afstickande mot den lappade rocken, här fram- 
ställde, »det der är gamla förlegade historier, som visst 
icke äro värda att förvara i minnet. Skulle jag i stället 
få efterfråga, hvilken anledning jag har att tacka för 
kapten Donnerts besök på Sjöfröken?» 

Sedan Konradin Donnert, den starkaste bland de 
starka, utpustat ett djupt andedrag och genom en for- 
skande blick på Albins ärliga ansigte förvissat sig att 
ingen gammal hämdlust bodde under dessa drag, sade 
han långsamt, men med en röst som röjde att sjögången 
inom honom ännu icke hunnit lägga sig: »Det var en 
högst munter och angenäm öfverraskning, dock icke alls 
oförväntad, ty alla som gjort någon del af sin uppfo- 
stran under mig, ha sedermera haft god tur. Men det 
är en egenhet hos mig att glömma allt det obehagliga, 
som till följd af min originella och bizarra karakter kun- 
nat möta mig i lifvet. Den man, som eger en så ofant- 
lig tillgång på minnen som jag, behöfver ej vara njugg 
på dem: han kan utan skada bortkasta dem som icke 
smaka honom. ... . Och för att nu lemna dessa, såsom 
herr kaptenen så lyckligt uttryckte sig, förlegade histo- 
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rier och komma till ärendet, så var det min afsigt att 
höra åt, om herr kapten skulle tillåta en passagerare 
följa med till Wisby. Man kan verkligen säga att vädret 
borde skrämma bort alla passagerare; men den dag är 
ännu icke född, som framvisar något, hvilket förmår 
skrämma Konradin Donnert. Dessutom kallas jag dit 
genom åtrån alt ännu en gång träffa en der bosatt gam- 
mal vän» 

»En der bosatt vän?» upprepade Albin med släpande 
röst. Hvad var det som nu kom för bonom igen — 
hvarföre kände han ett plötsligt anfall af frossa — hvar- 
före kunde han knappt framstamma frågan: »Och denne 
väns namn?» 

»Numera grosshandlaren Mörk.» 

»Fordom ?» 

»Kapten Holgersen.» 

»Från: Norge?» återtog Albin nästan tonlöst. 

»Ja, från Molde. Vi ha haft många affärer tillsam- 
mans, och det är äfven derföre jag kommer att erinra 
honom om våra fordna vänskapsförbindelser. . . . Men, 
min gud, herr kapten, jag hoppas jag icke sagt något 
obehagligt — dét är eljest en egenhet hos mig att gerna 
göra alla menniskor glada.» 

»Ursäkta» — Albin förde handen öfver pannan — 
»ursäkta!» upprepade ban än en gång helt mekaniskt, 
hvarefter han, nästan qväfd af sinnesrörelse, bestörtning 
och fasa, nedföll på soffan. 

»En obegriplig, kurjös händelse, den här!» mumlade 
Donnert, ganska otillfredsställd med de närvarande ut- 
sigterna. Han hoppades komma fritt öfver till Wisby 
— på annat sätt kunde han ej komma dit — och: dit 
måste han för att meddela sin gamle patron, huru: för- 
tviftadt illa Konradin : Donnerts affärer nu stodo. Han 


462 


behöfde penningar, och måste ha penningar, eller ock 
skulle väl den hedervärde grosshandlaren få förnimma, 
att en man med Donnerts snille icke rest från Norge för 
ro skull — på de gamla handräckningarne kunde man 
nog göra nya affärer. 

»Nej, det måtte vara en djefvulsk dröm!» Dessa ord 
voro de som Albins läppar utstölte, då han åter stir- 
rade upp. I tankarne tillade han: »Det var visst icke 
Holgersen han hette, mannen som om natten tog lasten 
från Snare-sven — åh nej: nog hette egaren så, det vill 
jag minnas, men . ... Ah, det är omöjligt!» Hans huf- 
vud förvirrades fullkomligt. 

»Om jag finge tillstyrka en dugtig sup med tilltugg,» 
rådde Donnert och smackade redan i andanom med läp- 
parne — »jag törs svära på att herr kapten icke fruko- 
sterat ännu? Sjön söker äfven i hamn!» 

»Kapten Donnert;» sade Albin ändtligen och försökte 
inlägga en skymt af fattning i silt väsende, »skulle herr 
kapten vilja upplysa mig om en sak, som icke efter så 
många år bör besvära herr kapten att erkänna?» 

»Min bäste herr kapten, det är en egenhet hos mig 
att i vissa fall ha klent minne: jag vågar icke tro att det 
skall stå mig bi, ifall frågan angår saker, som möjligen 
kunna ha: samband med min heder . . . märk: jag sade 
min heder — Donnertarne ha aldrig fört detta ord lös- 
ligt på läpparne!» F 

Albin kufvade sin otålighet. »Jag försäkrar alt jag 
icke ärnar missbruka herr kaptens heder, och här, mel- 
lan oss, kan icke ens blifva tal derom; men jag fäster 
vigt vid en fullkomlig uppriktighet — och kan jag på 
något sätt vara till återtjenst» . . . . 

»Låt höra då!» Kapten Konradin Donnert tog på sig 
en mycket vigtig och värdig min; han tycktes öfverlägga 
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huru stor vinst ungefär han kunde göra sig på sin ford- 
ne lärjunge. »Låt höra, unge man!» 

»Jag önskar blott veta om» . . . men här kände Al- 
bin en stockning som gjorde rösten ohörbar, och flera 
minuter åtgingo innan han förmådde fortsätta » . - »jag 
önskar veta om Snare-svens redare, hvars namn jag från 
affären i London ganska väl minnes, nemligen Holger- 
sen, om han var samme person, hvars stämma jag under 
natten hörde på Snare-sven, då säckarne urlastades? 
Hvad jag här menar, känner kapten Donnert fullkomligt 
genom den angifvelse jag gjorde hos svenske och norske 
konsuln.» 

Donnert teg några ögonblick; derefter frågade ban 
tvert:  »Hvad är afsigten med en sådan fråga?» 

»Ingen annan än att få den besvarad. Jag hop- 
pas kapten Donnert icke har skäl att misstänka min 
heder ?» 

»Nå, jag ser icke heller något farligt i att besvara 
frågan så här emellan fyra ögon: det var patron sjelf som 
tog emot spannmålen.» 

»Herr kapten mins väl icke hans sista ord?» frågade 
Albin med likblek kind och skälfvande läppar: 

»Jo, det hörer till mina egenheter att minnas uttryck 
af denna beskaffenhet! ”Donnert,” sade han, ”lemna 
icke skutan innan vattnet spelar på essingen, och spö- 
kar hon icke igen, skall dusören ej komma att skäm- 
ma ut ackordet!” Men dussören blef fan så klen, efter 
det just bar så till alt hon spökade. . .. Nå, nå, han 
skall ersätta det nu — icke derför,» hejdade sig Don- 
nert, ”att det betyder mycket för en man i min ställning, 
men det har alltid varit en egenhet hos mig att ej ef- 
terskänka mina fordringar, om jag än dröjer att utkräfva 
dem, och den stenrike grosshandlaren skall visst icke 
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Heller dra det i-betänkande — han var alltid mån om 
att visa verlden en snygg utsida.» 

Donnert kunde nu. ha talat så mycket han behagat: 
Albins hufvud lågade och brann; han tyckte att det 
skulle -ha varit en vällust att förlora all känsla, allt 
medvetande af en så förfärlig tillvaro. Rosas fader sjör 
röfvaren, mördaren, blodsmannen på la belle Coquette, 
hans egen älskade fars baneman! O, hvarföre blef han 
ej vansinnig — hvarföre hade han ej lydt den hemliga 
vink ban fick, då han första natten efter sin ankomst till 
Gottland stod på ruinerna af Röfvar-Liljas håla! »Ah, det 
var då ingen vidskeplig aning: det var aningen om ett 
tillkommande helvete, som der skulle möta mig . . och 
ändå — hur var det möjligt — ändå sväfvade öfver 
detta helvete en hvit, oskuldsren engel med glänsande 
vingar» 

»Jag tror att mitt sällskap blott besvärar?» tog Don- 
nert sig friheten att afbryta tystnaden. »Och om herr 
kapten befaller, kan jag annorstädes förtära den frukost, 
som utan tvifvel blir nödvändig innan vi ge oss af?» 

»Ett ord ännu — befall sedan öfver hvad som fins! 
Reste kapten Holgersen sjelf med något af sina fartyg?» 

»Aja, småturer: ban sysselsatte sig mest med nordsjö- 
fiske, och ban skulle haft god förtjenst derpå, sade man.» 

»Nog.» frampustade Albin, »nog . . . och familjen, 
familjen ?» 

»Det är en egenhet hos mig att icke vara nyfiken ef- 
ter andras intressen, men sannerligen» . . . . 

»Han hade familj, frågar jag?» Det låg en så afgjord 
befallande öfverlägsenhet i Albins fråga, att Donnert 
fann sig föranlåten att besvara den. 

»Mycket hygglig familj: en vacker hustru, som styrde 
honom, och tre små döttrar» 
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I detta ögonblick inträdde Bas, för att mottaga kap- 
tenens order; men då han såg sin förman stå der mera 
lik ett spöke än en menniska, vände ban sig till den 
främmande, hvilken han ansåg ha del häri. Donnert drog 
sig emellertid omedvetet några steg tillbaka: han mindes 
alltför väl att den person, som han nu såg framför sig, 
kunde berömma sig af att med handkraft hafva öfver- 
vunnit den oöfvervinneligaste bland de oöfvervinneliga. 


»Hvad fan,» utbråst Bas, som nu närmare betraktade 
mannen och vid öfverraskningen glömde både sin kapten 
och hans närvarande utseende, »är det inte... jo så 
min själ är det inte kapten Donnert! Nå, hur lefver 
verlden med svärdfiskarne och lackfernissan nu för tiden ?» 


»Bas,» afbröt Albin med en på samma gång skärande 
och tvär röst, »kapten Donnert är gäst på Sjöfröken: 
följ honom ut i salongen, säg till om frukost, och kom 
genast tillbaka!» 

Då Albin blef ensam, ensam med denna verld af nya 
gqval, kände han sig fullkomligt förintad. Men på en 
gång rann honom ett, ja flera minnen i hågen: namnet 
Will uttaladt af Rosa; den stumme ynglingen, som han 
sett vid korsbetningen och hvilken i sitt utseende haft 
något, hvilket väckte erinran om .. om .... »A ck ,» 
utbrast han, »det är en och samma . . . suckarnes son 
— och suckarnes son är» .... Han fullföljde ej: han 
rusade in i salongen så häftigt att Donnert, som redan 
på det beqvämaste börjat arrangera sig, helt bestört 
vände sig om. 

»Ännu en sak, herre, ännu en sak, om det kommit 
till er kunskap: hade Holgersen ingen fosterson, mynd- 
ling eller något ditåt?» 

Jungfrutornet. | , 68” 
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»Jo bevars — herr kapten är ju väl underrättad, för- 
modligen slägt till den stackars gossen: jag vill just 
minnas att han också hette Jentzel.» 

»Det är bra, det är bra . .. . Men en gammal man 
. » han hade ju en far, denne myndling?» 

»Tvifvelsutan; men då han dog, lemnade han för- 
mynderskapet öfver sin son åt patron Holgersen.» 

»Omöjligt, omöjligt! Hvem såg det testamentet — 
hvem bevittnade det?» 

»Efter det är en egenhet hos mig alt lägga på min- 
net allting, kan jag tjena herr kapten med den under- 
rältelsen att testamentet både bevittnades och underskrefs 
af magistraten i Molde.» 

»Magistraten i Molde?» 

»Måtte jag ej bli galen!» suckade Albin under tyngden 
af sin häpnad. »Icke dog den gamle mannen i Molde?» 

»Jo, det är ganska visst, och begrofs med stor ståt; 
och till Holgersen testamenterade han enskilt en betydlig 
dusör, för det denne med egen lifsfara räddat honom 
och sonen samt en stor del af hans förmögenhet från 


. . . låt mig tänka efter lite — jo, nu har jag det ... 
från en fransk skonert, som varit angripen af skottska 
sjöröfvare.» 


Albin raglade några steg mot dörren. »Är det en 
fullt. bevist sanning alt den gamle herrn kom lefvande 
till Molde?» 

»När han dog der, så måtte ban väl kommit lefvan- 
de dit, och sonen, som var döfstum, blef qvar i Hol- 
gersens vård. Om han ännu är det, vet jag ej; men 
då familjen flyttade till Wisby, under namnet Mörk, 
togo de pillen med sig, och nog fann patron sin förmån 
i alt vårda honom väl, ty jag mins ändå att testa- 
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mentet förmäler alt, om ban doge, förmögenheten skulle 
tillfalla ett antal döfstumma.» 

Albin stod ett ögonblick orörlig; derefter droppade 
några stora tårar från hans ögon — de kommo som en 
välgörande dagg på hans feberheta, våldsamt sjudande 
blod. »Han lefver, han lefver!» voro de enda ord som 
kunde bana sig väg ur hans själ. Men nu flög han 
som en storm-il upp på däck och visade sig för sin 
besättning i ett skick, som kom dem något hvar att 
frukta för sin kaptens förstånd. 

[I Jesu namn, herr kapten, jag går åt på den här 
ångsten!» förklarade Bas i förtviflad tön. »Hvad skall 
det bli af — hvad bar den tusan fan sagt eller gjort?» 

»Tala mig ej till, Bas! Om du älskar mig, så lyd: 
fördubbla dig — allting klart, skyndsamt klart!» 

»Gossar» — kaptenen talade nu med andlös brådska 
till folket — »er kapten har brådtom: må ni minnas 
det, och jag skall minnas er lydnad och kärlek!» 

Det blef rörelse i hvar vrå. Stormen höll på att sopa 
flera af besättningen öfver bord, och på land sade man: 
»Den mannen måtle vara mogen för dårbuset, som ger 
sig ut i ett sådant herrans väder, då han har hamn!» 
Men detta oaktadt gjordes Sjöfröken klar, och en half 
timma derefter sågo de på stranden qvarstående med 
namnlös förvåning hennes affärd. De väldiga vågorna 
tycktes sluka henne med detsamma, vinden var emot, 
allt emot; men befälhafvaren hade ett raseri att komma 
ut, som ej lät hejda sig. 

Och till strandmenniskornas ännu djupare förvåning 
följde en liten slup det vådliga exemplet, och denna 
slup tycktes styra samma kurs. 

Vi hafva icke här att skaffa med Sjöfrökens öfverfart, 
utan ha blott att nämna det kaptenen, så forl manö- 
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vrerna började taga hans odelade uppmärksamhet i an- 
språk, kände sig liksom fastvuxen på sin vigtiga post. 
Under den tröttande och vilda kampen mot hafvet och 
vinden vidgades hans bröst, och hans jäsande sinnen 
sjönko inom vissa bräddar. 7; 

Men något utöfver middagen kom lill-Petter med en 
gudsjemmerlig min och bad herr kapten förlåta det han 
i brådskan vid afseglingen glömt lemna fram ett bref, 
som någon, gud vet hvem, hade stuckit honom i banden. 

Albin tog det mekaniskt, bröt det och föll utan ett 
ljud ned på däck. 

Brefvet innehöll dessa rader: A 

»Du kommer lagom till bröllopet: det har redan lysts 
ut alla tre söndagarne. MHar hon ej en god smak, din 
sköna blåögda, som föredrar en döfstum framför dig? 
Ack, hvilken njutning för mig att vara den första som 
ger dig denna underrättelse!» 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


Ett hemlighetsfullt budskap. 


Hvitare än hvita rosor, hvitare än nyfallen snö, stod 
Rosa på Wisborgs ruin, stödd mot signalstången och 
med blicken oroligt riktad på de blå böljorna. 

Det ena fartyget efter det andra ilade i hamn, men 
der syntes intet, hvars akterspegel pryddes af en föräl- 
skad flock tritoner, knäböjande för en herrlig sjönymf. 

Man skref likväl i dag den 1 november. 

Vinden ilade skarp kring den unga flickans kinder, 
upplyfte hennes lockar och förde dem fram och åter i 
böljande lek. De yra vindarne ville härma JEgirs döt- 
trar, som dansade derute, ej vid solens glänsande be- 
lysning — framför solen hängde en stor, svartgrå sky, 
en fladdrande sorgfana, som dolde dess anlete — utan 
vid skenet från sina egna hvitkransade hufvuden. 

»Han kom icke!» .framsuckade Rosa med ljudlös röst. 

. »Hvarföre kom han ej? Vet han allt och lemnar 
mig detta svar?» Hennes hufvud sjönk ned mot bröstet. 

En arm lade sig kring Rosas lif: det var Teklas. 
»Kom, ack kom — vinden isar dina lemmar!» 

»Jag fryser ej!» 

»Jo, du skälfver, din hand är stel — komt» 

»Ack, att den vore stel! Men den stelnar nog för 
alltid, då jag lägger den i» . . 
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Med mildt våld förde Tekla bort sin unga syster. 

I hemmet kom fadern emot dem; han ville följa Rosa 
in i hennes rum. 

»Förbarmande, pappa!» 

»Mitt barn, vill du vänta ännu längre?» 

»Låt mig lefva för hans minne ännu fjorton dagar, 
bara fjorton dagar! De lifdömda få ju ibland nåd på 
afrättsplatsen — jag begär blott uppskof . . . neka det 
ej, Pappa» 

Med en mörk blick, vittnande om en vild kamp, gick 
Holgersen till sin hustru. »Åmelie, Amelie, jag var så 
trygg då jag fick dem förlofvade, ännu tryggare då det 
lysts; och ändå börjar jag nu liksom du att fattas af en 
onämnbar fruktan.  Hvarföre kommer han ej? Vill han 
smyga sig bil från ett annat håll — vill han bortstjäla 
henne? Jag uppgör tusen galna saker, jag marteras till 
döds, och ändå dör jag ej!» 

»O, all vi alla vore döda! Will börjar redan se klart: 
han darrar då ban betraktar hennes bleka kinder, hen- 
nes slocknande blick; hon har på dessa sista dagar ej 
kunnat beberrska sina anlelsdrag — och hvem kan un- 
dra derpå i den förfärliga spänning, hvari hon tillbrin- 
gar både nalt och dag!» 

»Ja så, ban märker atl det är en komedi, en tragedi 
som uppföres för honom! Ja ja, han kan icke vara blind 
evigt heller . .. Han går åter ut för sig sjelf. Du 
ser, Amelie, att allt hvad jag vill förelaga är förgäf- 
ves! Will blir olycklig — Herren har för evigt, ja 
för evigt vändt bort sitt ansigte!» 

Holgersen inneslöt sig i silt rum. Amelie vankade 
af och an, ordnande mekaniskt sina husmoderliga ålig- 
ganden, men med själen uppfylld af en aldrig hvilande 
ångest. 
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Carl och Viktor fortsatte, regelmessigt sina besök. Om 
några ändringar från deras sida hördes ingenting: men 
man kunde hvarken tala om lysning eller bröllop sålänge 
det spända förbållandet med Rosas giftermål icke blifvit 
bragt till slut. 

Ofta sade fru Ringeborg, som helt och bållet blifvit 
omvänd i sin tro angående Carls och Hildurs för hvar- 
andra passande lynnen: »Om du ville följa din mors 
råd, min Carl, så skulle du stämma i bäcken innan det 
kommer i ån!» 

»Nej, mor,» plägade Carl då svara: »jag kom till bäc- 
ken genom mors försorg — nu får det vara» 

»Ja, men i lefvande lifvet, ser du då icke, käre son, 
alt bon ej har mer känsla för dig än» . ... 

»Hon bar just jemnt så mycket som jag har för henne! 


Låt oss nu sköta oss sjelfva — när vi väl bli gifta, 
komma vi nog till rälla.» «+. s.ssseskr > 

Tekla hade sagt åt Viktor: 

»Pröfvotiden är förfluten — har du nu någon ön- 


skan, som motstrider den du yttrade för ett år sedan, 
så säg den?» Och Viktor hade syarat med full öppen- 
het: »Jag tror icke all jag är dig värdig, Tekla, eller 
rältare, jag vet att jag icke är det; men vill du taga 
hand om mig för lifvet, så kanske jag slutligen får mera 
stadga och kraft.» 

Tekla hade nöjt sig med detta svar; men bon skulle 
icke hafva gjort det, ifall hon ej sett allt Carl icke 
tänkte på något mindre än brytning. Det stod och väg- 
de — bröllopen skulle firas före jul, men man väntade. 

Det blef den 1, den 2, den 3 november. 

Rosas krafter voro uttömda: hon kunde hvarken lefva 
eller dö. Der hon låg på sin jungfruliga bädd, liknade 
bon en afliden; blott de svaga andedragen, de stundom 
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påkommande sprittningarne tillkännagåfvo att det var en 
skenbar död. 

»Jag ville önska att vi finge en kris — jag vore till: 
freds med hvad som helst!» sade läkaren. 

Och der blef en kris. 


Den 3 November kom Holgersen in till sin hustru 
blekblå i ansigtet, men med blickar, i hvilka en hemsk 
sorg och en halfs vansinnig glädje skiftevis blixtrade. 
Hela hans väsende förrådde denna på en gång tvungna 
och stormande brådska, som åtföljer ovanliga, oväntade 
förhållanden. Han hade så när skrämt lifvet ur Amelie. 

»Samla dig, pjunka ej: här äro stora nyheter!» 

»O, vänta, vänta — gif mig tid . . mitt: bjerta upp- 
hör att slå . ... nej, jag vill ingenting höra!» 

Nu kom Tekla. Hennes eljest så väl och skönt lagda 
lockar voro ovårdigt kastade åt sidan; man såg på oordnin- 
gen i både hennes klädsel och anletsdrag att hennes själ 
måtte hafva emottagit en märkvärdig skakning — hen- 
nes läppar kunde knappt framstamma dessa ord: 

»Är det sant, min far, är det sant?» Och hon dig- 
nade ned på stolen. 

Nästa ögonblick var det Hildur som under högljudda 
snyftningar kom inrusande. Hon ville förmodligen göra 
samma fråga som Tekla, men kunde för rörelse ej fram- 
bringa ett ord. 

»Får jag nu tala?» frågade Holgersen med en onatur- 
ligt iskall ton, 
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»Ja,» pustade Amelie — »jag kan väl icke undgå detta 
öde, som skall drabba oss alla!» 

»Du vet ju, Amelie, att stormarne rensa luften, och 
jag tänker vi kunna hoppas att, när den, som nu är fråga 
om, gått fram, här åter blir lugn.» 

» Tala!» 

»Ett par karlar från Carlsöarne ha kommit hit med 
elt hemskt fynd, som der blifvit gjordt . ... Men, herre 
gud, qvinna, darra då icke så förfärligt! Du hade mod 
fordom, Amelie — nu har du blifvit mycket svag!» 

»Ett hemskt fynd,» upprepade Amelie, utan att ge 
uppmärksamhet åt sin mans förebråelse — »hvad var 
det . . . låt höra?» 

»En butelj — och mycket kan, då den så kommer, 
rymmas i en fattig butelj!» 

»Store Gud» Hon hopknäppte sina händer med ett 
uttryck liksom hon velat bönfalla om förskoning från 
sina rysligaste aningar. 

»I buteljen fans inneslutet ett papper, som jag här har 
med mig. Förmår du, Amelie, förmår ni, barn, att 
höra det, så få vi sedan samla våra sinnen till en för- 
nuftig öfverläggning ?» 

»Läs, läs» stammade Amelie, 

Holgersen uppvecklade bladet, hvilket han likväl ge- 
nom händernas häftiga darrning knappt kunde hålla 
qvar. Slutligen, under det han hvarje sekund kämpade 
efter nödig luft, läste han följande hemlighetsfulla bud> 
skap: 

»I Östersjön mellan Öland och Gottland den 30 Ok- 
tober 18.. 

Skeppet Sjöfröken från Gefle, kommande från Kalmar, 
destineradt till Wisby, har sprungit läck och ligger i mar- 
vatten, hvarje sekund färdigt att sjunka, 
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Alla båtar ha spolats öfver bord. Jag, Albin Jentzel 
Stangerling, redare och skeppare, slyrmavnen Malmros 
och -timmermannen Holje äro de ende qvarlefvande. 
Stormen tilltager hvarje ögonblick. Ingen räddn» . 

»Här,» sade Holgersen med stapplande röst, »är skrif- 
ten afbruten: det öfriga är af en annan hand.» 

»En störtsjö spolade kapten öfver bord. Snart lider 
det. Min hustru, min hustru — ej en rad kan jag 
skrifva . .. . jag hinner knappt teckna detta och korka 
buteljen. 

Nils Malmros 
Styrman.» 

En dödstystnad rådde i rummet; man vågade ej ens 
se på. hvarandra — man tordes ej blicka in i hvaran- 
dras tankar. 

Slutligen bröt Holgersen förtrollningen, i det han fram- 
mumlade dessa ord: »Hvem skall bereda henne ?» 

»Hon är redan beredd!» svarade en förundransvärdt 
klar röst, och då man såg upp, stod Rosa på tröskeln 
— ingen hade bemärkt henne. 

En ljuf, en bimmelsk glädje lyste ur hennes ögon, 
sparare liknande tvenne lysande solar än jordiska ögon; 
en purpur, skär som aftonrodnaden, färgade hennes hvita 
kind; bennes sammanknäppta händer voro sträckta mot 
himlen — aldrig hade Rosas sköna anlete egt detta ut- 
tryck af helig förklaring. MHvilka ord till tröst ville 
man. säga henne, som snarare tycktes vilja trösta 
alla! 

Modern steg sakta upp, och ehuru hon knappt kunde 
uppehålla de darrande lemmarne, släpade hon sig dock 
fram till: dottern, som syntes henne färdig att fly från 
jorden till himlen. »O mitt baron, milt barn, fördöm 
oss icke, gif oss din förlåtelse!» 


475 


»Förlåtelse — . ack ja, mitt hjerta är så fullt af 
kärlek, af -ljuf glädje! Han kom ändå, han ville 
komma — han fördömde mig ej: han gaf sitt lif för 
sin kärlek!» 

»Det kan vara falskt alltsammans!» utbrast Tekla 
med återvunnen kraft och illa tillfreds med det djupa, 
underbara lugn, som låg utbredt öfver Rosas både 
inre och yttre varelse. 

»Hvarföre vill du att det skall vara falskt?» svarade 
Rosa mildt och grep efter papperet. »Denna stil... 
du känner den ej, men jag känner den: min Albins 
band bar hvilat på detta papper. O, mitt hjerta kan 
ej-bedragas!» 

»Jag tror likväl icke ett ord, pappa» Teklas ton 
blef nu fullkomligt deciderad. 

I detta ögonblick inträdde Carl, och på hans ansigte 
stodo äfven bedröfliga nyheter. Han hejdade sig, då han 
fick se Rosa. 

»Tala,» yttrade Holgersen: »du ser här en qvinna så 
stark, alt blott Guds englar i himlen kunna visa ett 
sådant tålamod. .. Har någonting bekräftat budskapet?» 

Ännu en gång såg sig Carl med undran omkring; 
derefter gick han fram till Tekla och hviskade: 

»Hon blir vansinnig — huru vågar ni tala om honom 
här inför henne?» 

»Hon blir icke vansinnig,» svarade Tekla: »det är en 
högre inspiration än vansinnets som talar ur hennes . 
ögon. . .. Säg — hvad har du att förkunna?» 

Rosa nalkades dem och lade sakta sin arm på Carls 
axel. 

»Dölj ej något för mig! Jag sörjde så mycket, o så 
djupt, för det att han icke kom — men nu är jag lugn; 
lycklig, salig: min tro blef räddad . . . tala, tala» 
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»Stackars unga qvinna, du vet icke hvad du säger; 
men kanske fins det en kärlek, som höjer sig öfver 
jorden. Hör då — om du är säll af att veta det han 
ville hit — att han ville det med stark kraft. Den 30 
oktober, under den förfärligaste storm man på många 
år kan minnas (berättar en just nu från Kalmar in- 
kommen skeppare), gick Sjöfröken derifrån; hvarenda 
menniska trodde att hon aldrig skulle komma fram, och 
hon kom så icke heller, lika litet som man hört af en 
segelslup, hvilken gick derifrån på samma gång» . . 

I detta ögonblick hördes högljudda skrik och snyft- 
ningar utanföre. 


En hand bultade på dörren, 

»Släpp mig in, släpp mig in!» 

Det var Betty, med den vildaste förtviflan tecknad 
i sina förstörda anletsdrag. 

Hon störtade till Rosas fötter; under krampaktiga 
ryckningar omfattade hon sin unga herrskarinnas knän. 

Det var en hemsk, men skön kontrast mellan dessa 
båda, som förlorat sina hjertans allt. 

Rosas bleka ansigte, deri himlens ljusa frid ännu var 
utbredd, lutade sig ned till Bettys, brändt af de ström- 
mande tårarne, den inre smärtan. 

»Gråt, Betty, gråt ut du hos mig — det är så skönt 
för den som kan gråta! Klaga sedan dina qval: jag vill 
höra dig, men icke trösta dig — man tröstar sig ej, då 
man sörjer med tårar. Gråt, gråt . .. o, hvad han höll 
dig kär, din älskade!» 

»Än mamsell Rosas då,» snyftade Betty — »har 


mamsell Rosa inga tårar hon för den som höll henne 
kär ?» 
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»Nej, Betty, jag bar inga tårar: jag har redan förut 
gråtit bort dem! Men sörj icke du för det — han 
förstår mig nog!... Kom nu, låt mig föra dig till min 
kammare, du arma, unga enka!» 


Flera dagar voro förgångna. 

Hade hittills ett tvifvel funnits hos någon, så var det 
nu försvunnet. 

Sjöfröken sof på hafsboltnen, ty om hon ej sofvit 
der, skulle hon väl varit spord från land eller strand, 
och om hennes unge befälhafvare blifvit räddad, skulle 
man väl äfven hört af honom; men ingenstädes fans nå- 
gon annan underrättelse än det i buteljen inneslutna 
budskapet, sedermera bekräftadt af flera från Kalmar 
komna seglare. 

Betty gret dag och natt. 

Men Rosa hon satt der med sitt förklarade uttryck, 
och syntes med mildhet lyssna till allt hvad som sades, 
eburu hon egentligen nu icke lyssnade till någonting, 
utom till den talande rösten i hennes inre, af och med 
hvilken hon dock var så lycklig, att hela hennes om- 
gifning fasade för denna stillhet. j 

Och mest fasade brudgummen, ty då han ödmjukt 
och rodnande nalkades henne, visade bon sig väl emot 
honom på samma sätt som förut, men han märkte med 
hoppressadt hjerta att det blott var ögonen som hvilade 
på honom, ej själen. 

Han smekte hennes hand — hon log; ban lade sig 
vid hennes fötter och såg upp till henne med en 
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outsägligt qvalfull och rörande bön — hon'log åter; han 
vågade en gång darrande lägga sina läppar intill hennes 
— och hon log ändå ...ack, hon hade hvarken känt 
eller märkt något, och hennes ljufva likgiltighet var för 
den olycklige vida 'smärtfullare än hennes afsky! 

Will aftynade åter och började på nylt älska sina 
ensliga vandringar. 

Han hade fått några dunkla idéer om det som tilldrog 
sig omkring honom. Rosa hade haft en älskare, som 
nu var död: det var denne älskare hon sörjde, det var 
på honom ensamt hon tänkte, då hon med blott meka- 
nisk vänlighet såg på den, som velat gifva sitt lif för 
hennes sällhet. 

I en af ruinerna hade Will sin älsklingsplats: det var 
i Helgeandskyrkan, äfven Hospitalskyrkan kallad, detta 
på samma gång så ovanliga och värdiga tempel med sin 
åvtkantiga form, sina tvenne våningar, sina trappgångar 
och sina mörka celler. Inpå dess gård ligger hospitalet, 
och kyrkans putsade skepp tjenar nu till bisältningshus 
åt de arma varelser, som, befriade af döden, gålt ur de 
fatliges och vansinniges hem. 

Här plägade den stumme ynglingen, sittande på den 
svarla likkistan, söka hvila efter den tröttande färden. 

Här var det som hans ande bemödade sig all reda 
det mörker, som blifvit den pålagd, här gret han ut de 
heta qvalen öfver sin obesvarade kärlek, och här drömde 
han någon gång om en tid, då den kanhända blefve de- 
lad, då Rosas läppar skulle glöda mot hans och hennes 
blickar icke sänkas för de lågor, som han nu tvingade 
från sina ögon långt ned i det föraktade Hjertats djup. 
Här uppkallade han den orediga bilden af en rival', som 
han hatade ännu efter dess död — och här ändtligen 
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grep honom aningen om hans egen död, om hvilan i den 
stilla mörka boningen, der alla stormar tystna. Och 
när han kom derhän, blef han lugnare: han tyckte då, 
der han satt med fötterna hvilande på det svarta bår- 
täcket, med Rolf vid sin sida, att det var skönt här 
och skönare dernere: han kände ej huru den skarpa 
höstvinden hven omkring honom, såg ej huru de gul- 
nade löfven i stora flockar blåste in i den öde kyrkan 
och utbredde sig öfver både honom, likkistan, bårtäcket 
och Rolf. 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Jungfrutornet. 


Med obeskriflig ångest följde föräldrar och syskon ut- 
vecklingen af Rosas hemlighetsfulla tillstånd. 

I begynnelsen vågade man knappt lemna henne en- 
sam, men detta märkte hon, och då hennes blick bad, 
tordes ingen missförstå bönen. 

Någon vakade dock alltid i närheten, men ingenting 
förmärktes som kunde stegra oron; och då man fruktade 
att genom för mycken efterhängsenhet väcka tankar, som 
kanske ännu aldrig dagats i hennes själ, låtsade hvar och 
en, som. nalkades henne, ett lugn, hvilket ingen icke ens 
ett ögonblick kände. 

Och likväl, huru långt voro ej alla från aningen om 
Rosas verkliga tillstånd! 

Det man fruktade att genom en för långt sträckt om- 
vårdnad väcka en tanke på, det var redan fullmognadt 
hos henne, och deraf kom hennes milda fridfulla lugn, 
hvilket föreföll de flesta såsom det gryende tecknet till 
vansinne. 

Beslutet att följa den älskade hade hos Rosa uppstått 
redan ifrån första stund hon börjat fatta föreställningen 
derom att en annan makt än hans egen vilja kunnat af- 
hålla honom från att inträffa, 
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Först hette det: 

»Om han ej kommer, om den kalla döden sökt sig 
väg till hans hjerta, hvarföre skulle då jag försöka att 
framsläpa mitt lif? Nej, jag kan det icke, ty för- 
sta vilkoret för detta lif hade varit hans förlåtelse och 
tillåtelse att helga det åt den tunga pligten — ifall 
han ej mer kan gifva mig hvarken det ena eller an- 
dra, så» . 

Och hon tänkte och utvecklade de farliga tankarne allt 
mer och mer. 

Derefter började hon jemföra Albins död med före- 
ställningen att han sjelfvilligt öfvergifvit henne, sjelf- 
villigt afstått från ett återseende, om ock detta varit 
endast för att uttala ett evigt farväl — och vid denna 
jemförelse fick idéen om-hans död, såsom en signal till 
hennes egen, allt starkare makt öfver hennes hjerta, hvil- 
ket icke egde rum för någon rysligare smärta än den: 
han föraktar dig! 

När nu sorgbrefvet från hafvets djup kom med den 
"underrättelsen, hvilken alla trodde fullkomligt skulle 
krossa henne, kände sig hennes själ fattad af ett stort 
mod, en stark och glad förhoppning; ty hon hade redan 
då kommit till den punkt, att Albins död icke blott för 
henne var en helgad frikallelse från de pligter hon sist 
iklädt sig, utan att den försoning fadern åsyftade lika väl 
kunde vinnas derigenom att hon offrade sig åt döden som 
åt lifvet — det var endast den skilnaden, att den förra 
var så tusenfaldigt ljufvare, emedan den skulle förena 
henne med Albin. 

Det var uppenbart att en tanke på djup och stor synd 
aldrig fick inrymme i hennes själ. Hon frågade sig ej 
en enda gång: buru vågar du detta — skall väl Gud 
hålla sin barmhertighetsfamn öppen för sjelfmörderskan? 

Jungfrutornet. 69 
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Nej, hon tänkte icke ens på sig såsom sjelfmörderska: 
hon var trött, hon ville gå hem: i himlens sköna salar, 
der hon och Albin finge fortlefva från evighet till evig- 
bet, der fans ej trötthet, ej lidande, blott ett rus af 
salighet.' 

Men huru, huru skulle hon komma dit? 

Se der den tanke som rastlöst sysselsatte henne. 

Beslutet var oåterkalleligt, utförandet deremot ut- 
gjorde ännu ett kaos — dock förebrådde hon sig att 
hon var så fattig på uppfinning, att Albin skulle be- 
höfva vänta på henne; men hon ville komma på ett sält 
så skönt och ljuft, som hennes kärlek härnere på jor- 
den varit ljuf och skön. 

Ändtligen en natt, då hon under låtsad sömn låg och 
grubblade på lösningen af denna gåta, spratt hon så häf- 
tigt till, att Hildur, som också syntes sofva, ehuru äf- 
ven hon hölls vaken, satte sig upp och såg bortåt Rosas 
bädd, den nattlampan svagt upplyste. 

»Var det något?» hviskade Hildur med orolig röst. 

Rosa fortfor att låtsa sofva, och Hildur, som trodde 
att den rörelse hon sett blifvit föranledd al någon smärta 
i drömmen, slöt åter sina ögon och försjönk i sin tan- 
keverld. 

Emellertid vätte Rosa örngottet med stilla tårar, ej 
frampressade af smärtan, utan af en bög och herrlig 
fröjd, en fröjd värdig den öfverspänning, i hvilken hen- 
nes sinnen nu befunno sig. 

»O,» jublade en röst i hennes bjerta, »jag visste nog 
att jag skulle hitta det bästa, det rätltaste, det skönaste, 
och det är blott förunderligt att mina ögon så länge va- 
rit slutna! Nu har jag ett mål, som öfvervinner alla 
dödens smärtor — ack, döden har inga smärtor, då 
bruden skyndar till sin brudgum! . . « I morgon, du 
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lidande och bidande jungfru, som i årbundraden väntat 
på din befrierska, i morgon, långt innan nattens timmar 
inträda, har din trötta ande vunnit den eviga ront... 

Jag mins nu bur det gick liksom en rysning genom 
min Albins hjerta, då jag berättade honom sagan, som 
förtäljer att Unghanses dotter ej finner hvila i sin 
graf, innan en annan af Wisbys döttrar offrar sitt blod 
för kärlekens skull: det var aningen, det hemlighets- 
fulla bandet mellan oss och andeverlden, som lät honom 
erfara alt denna jungfru rörde honom. Och jag, jag, 
som så högt älskat Unghanses dotter, hvarföre var min 
tanke intill denna stund fjettrad — hade jag icke bordt 
begripa att allt det, som händt, måste hända så, just 
så, på det att en befrierska skulle kunna komma . . . 
och i morgon — hör du, min Albin, min älskade — 
i morgon kommer jag! Skynda dig emot mig med ens: 
ej en sekund vill jag vara ensam i sjelfva himlen utan 
dig, för hvars skull jag vågat komma innan jag blef 
kallad! .:. s «+ 

Men,» tillade hon, »i morgon fins ock något annat»? 

En feberbrytning skakade häftigt hennes kropp, ett 
moln gick öfver hennes själ. 

Hon såg i dessa samma inbillningsdrömmar sin fader, 
sin moder, Will, Tekla, Hildur med stirrande, tårlösa 
blickar söka dottern, systern, älskarinnan, och slutligen 
finna henne, men ack — flyktad för evigt! 

Det var en förfärlig kamp som nu började; ty från de 
älskades ögon göto sig snart bela källor af anklagande 
tårar: och snyftningar och rop så skärande, att de trängde 
efter. henne till -himlen, återljödo i hennes öron. ” Hon 
kände sin ande stanna på halfva vägen, för att bönfal- 
lande bedja dessa så klagande rop tystna, men de blefvo 
endast allt. högre. 
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»Kom tillbaka, kom tillbaka!» 

»Omöjligt . . hör — deruppe ropar Albin allt högre!» 

»Nej, hit, hit — skynda dig: det är jag, din Albin 
» + +» 0, Sväfva ej ned: då har min själ intet hem '» 

Och hör — der ljuda äfven andra rop från Jungfru- 
tornet, från jungfruns graf: 

»Förräderska, bryter du dina löften? Jag hade re- 
dan till hälften börjat smaka förlossningens salighet, och 
nu tvingar du mig att återtaga min vandring! ... Kom 
icke åler — jag ber, jag tigger — mina plågor blifva 
då rysligare än de någonsin varit» 

Det brände en förtärande feber genom Rosas ådror; 
den lössläppta fantasien, uppjagad i allt vildare rikt- 
ning, manade henne framåt, oupphörligt framåt, tills 
sömnen slutligen förlossade henne från den öfvermensk- 
liga smärta, som följde på den första saliga villan. 

Det var sent då bon vaknade; men hon hade ej glömt 
sin ingifvelse: den antog nu åter skepelsen af en förso- 
nande frid; och om bon mindes att en makt velat dra- 
ga henne åt jorden, var det blott för alt påminna benne 
det hon borde skynda att begagna en tid, då de bönfal- 
lande rösterna lego. 

I Rosas lynne fans ett medfödt poetiskt svärmeri, i 
hennes själ en lågande entusiasm för det mystiska och 
öfversinliga; och att dessa farliga egenskaper under de 
förhållanden, som här blifvit framställda, skulle nå sin 
fulla höjd, är något så naturligt all vi ej kunnat vänta 
det anrorlunda. 

Varelser begåfvade med samma egenskaper, som denna 
unga flicka, äro oåtkomliga från det kalla och resone- 
rande förnuftets. sida; men angrip dem försigtigt från 
någon af de vägar, som leda till deras rika inbillning, 
och de skola med lätthet taga intryck. Huru mycket 
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förstånd, finhet och verklig godhet fordras dock icke 
att handleda sådana lynnens uppfostran: en tillfällighet 
kan förhindra att deras inneboende anda utvecklas till 
fara för dem sjelfva; en lika lätt tillfällighet kan vara 
orsaken till ett motsatt förhållande. 

För vår del skulle vi innerligt önska alt en närmare 
och djupare uppmärksamhet af mödrarne fästades vid 
utrönandet af de unga döttrarnes själsförmögenheter, än 
vid utrönandet af deras fallenhet för denna massa små 
sällskapstalanger, hvilka visserligen äro ganska goda för 
det de äro, småsaker och, om man så vill, äfven ett 
förädlande nöje, då de blifva uppskattade efter en rin- 
gare måttstock än dem gemenligen tillmätes, men som 
dock böra stå himmelsvidt tillbaka för att gifva rådrum 
åt utvecklandet af de anlag, hvilka i en framtid skola 
bestämma öfver icke allenast den unga flickans eget lif, 
utan äfven öfver de förbållanden, i hvilka hon kan 
komma att lefva. ed 

Amelie var en god qvinna, en öm maka, kanske alltför 
öm och svag för en sådan make; bon var äfven en 
öm och kärleksfull. mor — men månne hon var en full- 
komlig. uppfostrarinna åt tre döttrar med så olika natur- 
gåfvor som vi här sökt skildra? Hon var det icke; ty 
för uppfostran fordras något mer än att blott älska och 
vilja det goda. Hon ville det rätta, det bästa, af själ 
och hjerta; men hvad hon saknade, var hvad många 
mödrar sakna: kraft och, något än värre och än farli- 
gare, en fullkomlig insigt om vidden af det omätliga an- 
svar en moder åligger, som ständigt har att iakttaga de 
hos barnen efter hand sig utvecklande karaktersfelen eller 
dygderna, hvilka ofta ligga hvarandra så nära alt de 
utan en djupare uppfattning och granskning lätt kunna 
sammanblandas och verkligen ofta äro så sammanblan- 
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dade som skott vuxna tillsammans på samma gren — 
hvilken varsamhet erfordras ej att afskära det ena utan 
alt skada det andra! 

Då romanen numera icke står på den ståndpunkt att 
den endast är beräknad att fylla några lediga timmar, 
ha vi här vågat amtyda de ämnen till reflexion, som 
kunna uppstå hos en mor, hvilken i Teklas, Hildurs eller 
Rosas lynnen igenkänner någon henne kär bild. 


Novemberdagens slöjor vecklade sig redan vid mid- 
dagstiden kring himlens fäste: det var en skum, sol-lös 
dag — och skumt var det äfven inom familjlifvet. 

Husfadern hade åter börjat söka källarhvalfvens ens- 
lighet. 

Väl hade allt gått vida utöfver hans beräkning; dock 
kände han sig längre än någonsin från målet, ty han 
hade nu kommit till den fixa idéen al Herren ej velat 
emottaga något offer. Hans söndrade och sönderslitna 
sinne började på nylt att beläckas af eu djupt mörker, 
medan i bakgrunden skymtade de rysliga symboler, 
på hvilka han under den hemlighetsfulla natten häntydt 
för Rosa. 

Denna dag, hvarom vi särskilt tala, hade han icke 
sedan morgonen lemnat hvalfven, och Amelies ångest 
stod ej all beskrifva: hon var stadd på en oupphörlig 
vandring mellan öfra och nedra våningen, men hennes 
böner tjenade till intet. 

Hon slapp ej in. 
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Hildur hade af sin fästman fåtl en inbjudning, som 
hon ej vågat afslå, nemligen att äta middag i hans 
föräldrars bus. 

Rosa och Tekla sufto ensamma. 

Tekla hade för sig sjelf anmärkt att Rosa i dag visa- 
de ett fullkomligare lugn än vanligt, och det var ett 
lugn som ej skrämde Tekla, ty det var ett medvetet 
och godt lugn, som tillät dem tala i många saker — 
och likväl var det icke mer än tolf dagar sedan under- 
rättelsen om Sjöfrökens undergång kom till Rosas kunskap. 

Man skref i dag den 15 november — en dag som man 
inom mörkska slägten aldrig glömde. 

»Icke heller få vi Will hem till middagen!» sade 
Tekla med uttryck af djupt bekymmer. »Det är ej 
värdt alt nu för tiden duka något middagsbord: ingen 
samlas och ingen äter«. Tror du, Rosa, att det någonsin 
blir bättre?» 

»Det tror jag!» svarade Rosa med tillförsigt. 

»Hvarpå kan du stödja den tron, med alla de skuggor 
vi ha omkring 0ss?» 

»På den eviga gången af såväl årstiderna som lifveti» 

»Det är du, stackars liten, som talar så ?» 

»Ja, jag! Vi ha storm både ute och inne, och det 
blir kanske ännu stormigt en tid; men du skall få se, 
Tekla, att dessa skuggor, hvarom du talar, upplösa sig 
och alt, när du en gång tänker på denna tid, du säger: 
gudskelof, det blef frid äfven efter den! Och då du så 
tänker, vill du ej all någonting skulle vara annor- 
Junda, utan tackar Gud för alltihop, ty — är det ej Så, 
Tekla — de stora smärtorna halva alltid något godt 
med sig!» ; 

»Jo visst: de lära oss att rätt känna oss sjelfva och 
bedömma våra krafter. ... Men jag återkommer till Will: 
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det går aldrig vål att han med sin svaga helsa längre sit- 
ter derute i de kalla ruinerna!» 

»Ar det icke i Helgeandskyrkan han helst uppehåller 
sig?» frågade Rosa helt vert. 

»Jo, det har ett sorgligt behag för honom att vistas 
just der han så ofta träffar dödens sinnebilder . . . arme 
Will» 

»Ja, arme Will!» upprepade Rosa långsamt, men tillika 
med en ton, som börbart darrade — först efteråt begrep 
Tekla hvarför den darrade. »Tror du ej att det skulle 
vara honom godt, om jag sökte upp honom ?» 

»Skulle du vilja det?» frågade Tekla. 

»Ack ja: jag vill sätta mig bredvid honom och vara 
bjertligare mot honom än jag på länge varit, ty jag kän- 
ner liksom ett behof att bedja honom om förlåtelse — 
han har lidit så mycket, och jag har ej förmått att göra 
det bältre för honom.» 

»Gud välsigne dig för dessa ord: de innehålla ett ljuft 
hopp!» 

»Ja,» återtog Rosa med ännu mera darrande röst, 
»elt ljuft hopp! Jag vill straxt kläda på mig. . .. Men 
hvar är mamma — jag skall säga farväl innan jag går ?» 

»Åh, du blir ej så länge borta! Mamma är dernere 
och försöker att komma in till pappa . . . o, om hon 
finge makt med honom, så visst som du får makt med 
Will och snart för honom hem!» : 

Rosa hade nu osökt funnit den förevändning, som 
hon under flera timmar eftersinnat, för att utan upp- 
märksamhbet kunna komma ensam ut. 

Då hon var färdig att gå, ville hon ej tillåta sig 
minsta svaghet. . 

Huru litet hade ej fordrats för att väcka Tek- 
las uppmärksamhet; dock hade det väl varit osäkert om 
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Rosa kunnat denna gång lemna fadershuset utan alt kasta 
sig i Teklas famn, derest icke Viktors ankomst återgif- 
vit henne den kraft, som började svigta. 

Hon räckte dem en hand hvardera och sade dem sitt 
farväl. 

»Välkommen snart åter med vår stackars sjukling!» 
hviskade Tekla och tryckte en moderligt öm kyss på 
Rosas panna. 

Den unga flickan visste knappt hur hon kom utför 
trappan. 

Nedkommen i förstugan, smög hon sig bort till de 
höghvälfda källardörrarne och tryckte sina heta läppar 
mot det isande jernet: det var hennes farväl till föräl- 
drarne; och nu ilade hon, fattad af fruktan att biblifya 
upphunnen, hän öfver gatorna, 

Tornklockan i S:t Karin slog just 2, då hon nästan 
andlös stannade vid Helgeandskyrkan och blickade in i 
den öde helgedomen. 

Der stodo i dag tvenne likkistor. 

På den ena satt Will. Utför hans kind rullade sakta 
några ensamma tårar, under det blicken var liksom fast- 
växt vid kistan midt emot honom. Han hade förmod- 
ligen känt en frossa ila genom sina lemmar, ty han ha- 
de dragit upp bårtäcket, så att det liksom en kappa 
draperade sig öfver hans ena axel, och mot denna svarta 
botten glänste hans långa, gula lockar, der de vårdslöst 
hängde omkring hans hals. 

Rosa kände en outsägligt smärtsam rysning, då hon 
såg den bleka, hopsjunkna gestalten, så der insvept i bår- 
täcket, sitta med ansigtet halft upplyst af den gråtöckniga 
dager, som inträngde i tempelruinen. Hans tårar brunno 
på hennes hjerta, och det enda, som tröstade henne, var 
att han snart skulle ha gråtit ut, 
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Hon gick långsamt fram och lade sina armär om 
hans hals. | 

Vid denna beröring for han högt upp; och då han 
fick se hvem det var som gifvit honom denna vänliga 
smekning, tryckte han Rosa ned på likkistan: hon skulle 
silta der; och han tog plats vid hennes fötter, med tå- 
rar och heta kyssar på hennes händer tillkännagifvande 
sin glädje och tacksamhet öfver den oväntade lyckan. 

I flera minuter fick Will njuta sin lycka. 

Rosa drog ej bort sina händer och betraktade honom 
ej med denna likgiltiga mildhet, som sade intet: hon 
såg på honom med uttryck än af smärta, än af sällhet,; 
och hvilade flera gånger sin panna mot hans axel. Der- 
efter tecknade hon på likkistan med en fråga, om han ej 
tyckte det skulle vara lugnt att sofva i den, ifall hon 
hvilade i den andra. 

Will uppfattade denna idé med ett slags vild för- 
tjusning. 

Den syntes honom himmelsk i förhållande till det ban 
lidit; och då nu Rosas tårar blandades med hans, då 
hennes handtryckning blef allt varmare, började det 
svindla-för bans blick — hans få själskrafter voro nära 
all öfvergifva honom. 

»Stackars gosse,» tänkte hon, »det kommer snart alt 
så bli: han hvarken kan eller vill öfverlefva mig, och 
han skall visst dö ljuft, ty ban bar nu i denna enda 
stund känt så mycken fröjd honom kunde beskäras här- 
nere! .....-Ochb nu, nu till honom, som väntar mig!» 

Hon reste sig upp. 

Will gjorde så ock — han skulle ju följa henne. 

Men nu tecknade hon att han borde komma efter, 
och lydig och tålig satte han sig åter ned; och när hans 
lefnadsstjerna med en sakta kyss på hans panna försvann, 
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blef det på nytt kallt omkring honom — ja, en verklig 
dödskyla smög genom hans bjerta. Han kröp tillsam- 
mans, drog bårtäcket omkring 'sig och läl Rolf lägga sig 
ned på fötterna för att värma dem, medan han värmde 
sin själ vid minnet af de förflutna saliga ögonblicken, 
hvilka syntes honom såsom en helig uppenbarelse. 

Han föll in i ljufva drömmar, deri lifvet och döden 
oredigt sammansmälte. 


Emellertid letade sig med fasta och underbart ela- 
stiska steg den unga dödsbruden uppför trapporna i 
Jungfrutornet. 

Ankommen till gluggen, der hon så mången gång 
stått och blickat ut öfver det vida hafvet, så många gån- 
ger begrundat bennes hemlighetsfulla öde, efter hvil- 
ken tornpel fått sill namn, föll hon på knä vid bänken 
och böjde sin bleka panna ned mot muren. 

Hon hade icke en enda gång under hela dagen känt 
sig fattad af vankelmod, och icke heller nu nalkades det 
hennes själ; men då stunden närmade sig, erfor hon be- 
hofvet att i en brinnande bön fly till honom, som hon 
icke förut vågat fråga om sitt förehafvande. 

Men huru bad Rosa? 

Bad hon om förbarmande för sitt ogudaktiga, synd- 
fulla beslut? 

Ack nej: en tanke på synd ville icke nalkas henne och 
förstöra den olyckliga illusion, hvaruti hennes vilda, 
poetiska kärlek, hennes för vidskepligt svärmeri så böjda 
sinne indragit henne! 
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Hon bad derföre i första rummet icke för sig sjelf: 
hennes böner angingo dem som hon ville frälsa. 

Det brott, hon ärnade begå, skedde icke i förtviflan, 
så att det derigenom hade ett sken af vansinne — nej, 
det var med lugn, med glädje, ja med salig förtjusning 
som hon: betraktade detta ögonblick, då hennes grymma 
lidanden skulle upphöra, då hennes själ skulle återfinna 
Albins själ och få säga till honom: ser du att jag höll 
ord, att jag följde dig! 

Men denna af så besynnerliga elementer sammansatta 
unga varelse skulle hafva ansett som en alltför stor sjelf- 
viskhet, om hon sökt blott sin egen sällhet i det hon 
ärnade göra: hon var nog lycklig att ännu mer kunna 
uppelda sin inbillning genom det dubbla hoppet att Gud 
skulle taga hennes blod i försoning för hennes faders 
skuld, och att Unghanses dotter, hvars nattliga veklagan 
så ofta i vakna och sofvande drömmar ljudit för hennes 
öra, nu ändtligen genom henne skulle finna den him- 
melska, den eviga friden. 

»O,» hviskade hon sakta, i det hon sammanflätade 
sina händer till ännu ifrigare och varmare böner, »0, 
min Gud, du emottager ju mitt unga blod i försoning? 
Det var en ren jungfru som skulle offra sig för kärle- 
kens skull — är jag ej ren, och är jag ej ännu mera 
renad genom de förfärliga qval jag på sista tiden lidit? 
Jo, jag känner det: du tager ju detta offer, min Gud 
— du låter det gälla för henne, för min fader . . . arme 
fader, förlåt att jag ej förmådde något mer! . . . Och 
du moder, ömma moder, hvad du skall gråta och fåfängt 
ropa mig tillbaka! Ack, ropa ej så: jag är så säll, så 
fri och stark bland de sköna englarne, som sluta mig 
intill sig! Men jag, jag ilar från dem till min Albin: 
han är ock ren, och våra själar.skola tillsammans genom- 
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flyga verldarne och bo än i den stjernan, än i den, 
och så se vi ned till er, j arma, som gråten, och bedja 
Gud att han må hugsvala er! 

Tekla, Hildur, älskade systrar, farväl!  Förlåten mig 
all jag gick ifrån er: jag kunde icke bida ..: och Will; 
ban skall i döden blifva lyckligare än jag kunnat göra 
honom! 

Och nu en bön för mig, du milde fader, som snart 
tager dill lrötta barn i din famn! 0; låt mig icke länge 
vänta på min Albin! När jag känner mina sinnen'dom- 
na, när blodet bortflyter, må jag redan då skönja honom, 
låt det bli han som bär mig till din fot! .. - Min Al- 


bin, min Albin, hör du mig? Hvad — om "det vore 
mig förunnadt att se din bild, innan jag öppnar dessa 
källor, som snart skola vara uttömda . - . ack, min Gud, 


min Gud, då vore jag förvissad att du med nåd såge ned 
på mig!» 

Hon upplyfte hufvudet och sände en bönfallande, en 
himmelskt inspirerad blick omkring tornets skuggor. 

Men Albins ande visade sig ej. 

»Hvarföre skulle jag begära detta?» hviskade han sakta. 
»Han väntar mig, blott jag öfverträdt tröskeln, och jag 
vill skynda mig! ... Albin, jag är här — var tillreds 
alt hemta mig!» 

Hon upptog hastigt ur sin barm en liten uddhvass 
knif och förde den utan alt darra till de blå ådrorna på 
sin hvita arm. F 

Men innan den ännu fått afskära detta band, som 
förenade ett jordiskt och ett andligt lif, kände hon ett 
häftigt behof alt blicka ut genom gluggen. 

Hon ville taga farväl af de gamla ruinerna, af flagg- 
stången, af hafvet, af alla dessa älskade, ljufva bilder 
från bennes glada, sköna barndom. 
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Genom dessa tempelruiner hade hon darrande af he- 
liga rysningar så ofta vandrat; mot den älskade flagg- 
stången hade hon så ofta lutat.sig, medan hennes blick 
skådat ut öfver det herrliga hafvet — och detta haf, 
hvad det varit henne kärt: det hade ju fört så många 
af hennes vikingar till hennes strand! 

»Ack, mina vikingar» — ett leende af hänförelse 
upplyste hennes sköna: ansigte — »nu går jag till min 
VikingosA jar OM Sår. jagnnar sl sv 

Hennes sista blick genom gluggen föll på en öppen 
plats ett stycke nedanför tornet. Skymningens skuggor 
insvepte den i ett grått dunkel, men genom detta dun- 
kel tyckte sig Rosas öga varsna bilden af den älskade. 
Hon uppgaf ett jubelrop, ty nu visste hon alt Herren 
emottog offret. 

»Farväl, farväl, j alla som jag lemnar qvar — förlå- 
ten mig . ...jag flyger till min älskade!» 

Blixtsnabbt. raspade den lilla knifven djupt in i de 
blå ådrorna — tvenne höga, röda strålar sprutade upp. 

Rosa sjönk sakta ned på bänken. Hon kände en out- 
säglig vällust genomsmyga sina lemmar; med hvarje 
droppa af. det blod, som förrann, tyckte hon att själen 
flyktade: bilder mera tjusande, än hon i lifvet någonsin 
skådat , började sin luftiga dans omkring henne. Af- 
mattningen tilltog: snart — så förekom det henne — 
skulle bon bli alldeles fri, och signalen att hon öfver- 
gåll till det sköna efterlängtade landet var hennes Al- 
bins röst.” Sjelf uttalade hennes läppar änvu oupphör- 
ligt hans namn . ... och nu, nu — nej, hon bedrog sig 
ej — nu hörde bon honom svara: b 

»Rosa, Rosa!» 
= »Här,» hviskade hon med aftynande röst, »här!... 
Men det är icke ljust nog ännu . . . jag ser dig; ie er 
dina hvita vingar. ... O, min Albin!» 
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»Rosa, Rosa,» ljöd det alldeles invid hennes sida i för- 
tviflans vildaste och mest sönderslitande ton, »Rosa, hör 
mig, svara . . . du är icke död! Det är jag, jag: din 
Albin lefver, och äfven du skall lefva — befall din själ 
att komma åter» i 

»Ja, ja « « « till din famn i himlen! «+. SLACKIS foto 
nu är det slut!» 

Det blef buller dernere, ett spring i de förfallna trap- 
porna. 

Fasta bindlar slöto sig snart omkring den förbleknade 
jungfruns armar. 

Hon visste ej mer om detta lifvets: sorger och fröj- 
der; eljest skulle hon hafva vaknat, ty det var Albin, 
verkligen hennes egen Albin, som fästade dessa bindlar; 
som bar henne bort. 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 


Guds dom. 


Vi måste nu återvända till Sjöfröken och det ögon- 
blick, då vi der lemnade vår bjelte. 

När Albin, förut skakad af så mångfaldiga och här- 
jande sinnesrörelser, genomläst det bref, hvilket på mor- 
gonen blifvit lemnadt åt hans kajutvakt, detta bref, som 
underrättade honom att han komme lagom till bröllopet, 
all det lysts ut alla tre gångerna för Rosa och Will — 
Will, hans en gång för död ansedde, men nu återfunne 
broder — förlorade han, såsom man erinrar sig, på en 
gång sansningen och känslan af sina oerhörda qval. 

Men för en ung, stark man, som han, kunde denna 
välgörande dvala ej räcka länge. 

Han vaknade till minne, till full besinning; men den- 
na besinning var så ryslig, så öfver all mensklig an- 
strängning att uthärda, att han flera gånger, under det 
ban strök handen öfver den brännande pannan, trodde 
alt ban yrade eller att han förlorat förståndet. 

Alla dessa upptäckter hade så fort efterlrädt hvar- 
andra, att alllsammans var liksom ett kaos, i hvilket 
han såg: blott tvenne bilder, som han kunde fasthålla: 

Rosa var dotter af en sjöröfvare och mördare — men 
Rosa tillbörde honom icke mer: hon tillhörde Will, 
hans egen bror! 
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»Och jag,» sade han sakta, »jag tillhör dårhuset!» 

En kallsvett bröt ut och sopade med sig den heta 
febern; men han visste ingenting om sitt kroppsliga 
tillstånd, ej heller bekymrade honom eller kände han 
att allt omkring honom med dånande buller kastades 
omkring, att Sjöfröken så häftigt arbetade mot vind 
och vågor, att hennes besättning fruktade det hon här 
skulle finna den graf, som hon för några månader 
sedan undgålt. 

»Kapten ;» sade konstapeln och lade med kraftfullt 
allvar sin hand på Albins axeb, »här står så till, alt 
kapten får ta besinning och sans till sig: kapten kan 
annars aldrig inför vår Herre svara för de lif han har 
om händer» 

Detta var ett djerft tal, men Bas visste ganska väl 
hvad han gjorde. 

Albin reste sig, och i hans mörka öga tändes en blixt 
af häftig vrede: 

»Godt,» tänkte konstapeln — »må han bara. bryta 
ut, så blir han nog menniska igen!» 

»Hur vågar du ett sådant språk — är jag icke längre 
befälhafvare på detta fartyg?» 

»Gud må veta hvem som” rättnu blir befälhafvare,» 
svarade Bas, utan att låtsa märka sin kaptens rörelse: 
»de vill väl snart ta befälet något hvar, då den som 
det tillkommer inte sköter om det — kapten Donnért 
har nu tagit det till att börja med.» 

Ett ögonblick betraktade Albin sin redlige gamle vän; 
derpå räckte han bonom handen och sade: 

»Jag förstår . . . tack skall du ha, Bas — men så bar 
också ingen menniska lidit hvad jag nu lider. Men nu 
är jag kall, nu återtager jag min platsi» 

Jungfrutornet. 70 
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Han ilade upp, öfversåg ställningen och utdelade 
sina order. 

Men hur lydde dessa order — folket trodde sig drömma. 

Deras kapten, den mest rättänkande, mest afhållne, 
men också mest envise af alla menniskor, beslöt, ja be- 
slöt verkligen — att vända. i; 

Dock ej åter till Kalmar. 


Slupen styrde mot Wisby och försvann för någon tid 
liksom Sjöfröken i et bemlighetsfullt mörker. Man fick 
dock veta bådas öde. 

Dagen derefter bade man väl ännu en uthållande storm, 
men inga orkaner. Vinden fortfor att vara den bästa 
— ingen vidare anledning till oro. 

Kapten Stangerling hade på hela tiden under nära 
aderton timmar knappast lemnat däck. Han ville till 
yttersta möjliga ansträngning uttrötta sig, för att kun- 
na få några timmars sömn. 

Hans ändamål var nu vunnet: han hade blifvit stärkt 
genom denna kroppens och själens hvila, och hade nu 
efterskickat kapten Donnert, som, utan att beklaga sig 
öfver tidsförlust, var nöjd så länge han lefde gratis. 
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Det beslut, hvilket så mycket förvånat och tillfreds- 
ställt besättningen, hade, såsom man lätt gissar, ej blif- 
vit framkalladt af fruktan för fara, ty enligt Albins öf- 
vertygelse hade den ej varit så stor, att det kunde anses 
särdeles öfverdådigt af en man i hans belägenhet att 
trotsa den; men sedan han läst detta bref, om' hvars 
ursprung han ej kunde misstaga sig, och då han, genom 
dé underrättelser Donnert lemnat, nu visste hvem som 
var hans rival, kände han det omöjliga i att uppträda i 
Wisby innan han hunnit reda sina vilda tankar, sina stor- 
miga känslor. Nej, ban ville icke dit: det kunde blott 
draga förstörelse med sig — och skulle ej förstörelsen falla 
tillbaka på denne arme broder, som hans fader så ofta 
testamenterat åt hans kärlek och hans ömmaste vård? 
Dessutom . . . men här kommo hundrade olyckliga dess- 
utom, än mot, än med. 

Sjöröfvaren, mördaren, denne man, som förtjente att 
lägga sitt hufvud under bödelns bila, denne man hade 
likväl haft mensklighet med hans far, hans bror — fa- 
dern hade icke drunknat, utan dött i frid i denne mans 
hus..hvad — i frid, under det han ropade efter sin son 
och kände sig söndersliten af gvalet öfver hans död!.. 
Och den underbart milde, den »beskedlige» sjöröfvaren, 
den gamle, som frälste gossen Albin och satte honom i 
den lilla farkosten att ensam sträfva mot lifvet eller dö- 
den, hade ej han fått ett heligt löfte, icke mindre heligt 
nu än då? .. . Men hvarföre förteg han att fadern och 
brodern voro räddade? 

Albin såg ingen utgång ur denna förfärliga labyrint. 
Han trodde sig dock kunna förstå att den gamle sjöman- 
nens förtegenhet härledde sig från den öfvertygelsen att 
Holgersen, om han igenkänt Albin, skulle för andra 
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gången velat mörda honom, ty elt vittne kunde ej 
få lefva. | 

Och denne nedrige usling, denne mördare, som öfver- 

föllsla belle Coquette, ban hade kunnat förtälja den djef- 
vulska sagan att han räddat den gamle köpmannen och 
den stumme gossen från ett sjunkande fartyg, anfallet af 
skottska sjöröfvare och sedan öfvergifvet! 
" Albin frågade sig huru så mycken öfvermensklig fräck- 
het och kallblodighet kunde finnas hos en menniska; 
han frågade sig, om det vore rätt att undanhålla denne 
man från lagens dom. . . . Ah, han hade ju räddat hans 
far, han hade vårdat Will, och Rosa kallade honom sin 
far: Rosa skulle ju försona brottet! »Ja, helt säkert 
har ångern gripit syndarens själ — det är fråga om för- 
SODWIS-ps ske te Nej, jag kan icke begifva mig dit, jag kan 
ej strida med Will, jag kan ej angifva Holgersen; men 
när jag afkylt mitt blod, när jag fattat en klar tan- 
ke, då vill jag resa dit, se Will — jag mins ju ännu 
detta sköna, lidande ansigte derute vid korsbetningen — 
se, omfamna och af hela min själ älska honom, den 
arme ”suckarnes son”, och äfven se henne, som jag 
hvarken vill dömma eller fördömma, fastän hon gjort 
mitt lif till en evig fördömmelse, en evig ödemark. . ja, 
men en ödemark der jag lyckligtvis spart skall försmäkta 
och dö — ty lefva utan henne . . , nej, det förmår 
jag ej!» 

Så der hade tankarne farit fram och åter före sömnen. 
Då ban vaknade, begärde han — såsom vi nämt — 
kapten Donnerts besök, och vi se nu denne värde herre 
inträda. 
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»Det var en förarglig missräkning det här,» började 
Albin, »och jag vore ledsen om det faller sig särdeles 
olägligt för kapten Donnerts tid: alt det nu blir en 
stockholmsresa, i stället för en tur till Wisby?» 

»Stockholmsresa — herr kapten var ju destinerad till 
Wisby, och styr kurs på Stockholm?» 

»Fartyget, såväl som den last det innehar, tillhör mig 
ensamt, hvarföre jag, emedan det var så fördömdt kon- 
trärt med vinden, beslöt att i stället göra upp mina 
affärer i Stockholm. Det faller dock af sig sjelft att, i 
den händelse herr kapten vidblifver beslutet att fara till 
Wisby, det tillkommer mig att bekosta denna resa.» 

»Nå ja, hvarför icke — det är en egenhet hos mig 
att ej vara högfärdig kamrater emellan! Jag inser ait 
det vore ett särdeles grannlaga fall för herr kapten; om 
jag nekade, bestämdt nekade att taga någon skadeersätt= 
ning för min förlorade tid, och jag sätter icke gerna 
mina vänner i förlägenhet, ty jag har sjelf aldrig kunnat 
tåla att stå i dylika förbindelser.» 

»Jag tackar kapten Donnert för denna välvillighet! 
Men tillåt mig be herr kapten, medan vi icke ha nå- 
got annal att göra, ännu en gång uppfordra sitt minne 
i afseende på det ämne vi första dagen hade å bane — 
jag menar kapten Holgersens, numera grosshandlaren 
Mörks förflutna lif. . . . Var det många år efter det 
Holgersen emottog förmynderskapet öfver den unge Jent- 
zel som han upphörde med sitt nordsjöfiske och flyttade 
till Gottland?» 

»Jag kan icke påminna mig att han gjorde någon 
vidare resa efter den, då han hade lyckan att rädda 
den gamle herrn. Året derpå flyttade han till Wisby.» 

»Man hade inga gissningar om anledningen till denna 
flyttning ?» Y 
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»Gissningar?» Kapten Donnert öppnade sin snusdosa, 
såg fundersam ut, men yttrade ingenting vidare. 

»Var kapten Holgersen väl ansedd på sin ort ?» 

»Det var han visst. I samma vefva som han, med 
förlust af nära nog både fartyg och lif — han förlorade 
också tvenne karlar af sin besällning (han hade blott 
tre) — räddade de olyckliga, som voro qvarlemnade 
på franska fartyget . . i den vefvan, säger jag, ty jag 
har den egenbeten att minnas äfven de minsta detaljer, 
blef han för sitt välförhållande af hans maj:t begåfvad 
med medaljen för berömliga gerningar.» r 
, o»Huru?» sade Albin, i det han alldeles  blodröd i 

ansigtet reste sig upp. 

»Som jag säger! Men han häde också lyckats väcka 
ett stort deltagande genom sitt oegennyttiga handlings- 
sält i afseende på det arf jag sist omnämde att han för 
egen del bekom.» 

»Det vill säga?» 

« » satt han i sin tur testanfenterade denna stora sum- 
ma såsom grundkapital till anläggandet af en inrättning, 
der värnlösa sjömansenkor med sina minderåriga barn 
kunde finna en tillflykt.» 

»Vid gud, detta är märkvärdigt!» 

Albin försjönk i tankar. Han dröjde några sekunder 
vid den ljusa föreställningen att Holgersen, redan ögon- 
blickligt fattad af ångerns marter, tillgripit det enda 
medel som genast stod honom till buds att börja för- 
soningen. 

Men då Albin i detsamma såg upp och varsnade ett 
icke otvetydigt uttryck i Donnerts blick, måste han så 
mycket snarare förkasta sin förmodan, som det var mer 
än ett år efter denna tidpunkt, då händelsen med Snare- 
svens sänkning inträffade. 
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»Kapten Donnert,» återtog han med all den beherrsk- 
ning hån under så starka rörelser förmådde inlägga i 
sin ton, »får jag utbe mig att få höra herr kaptens en- 
skilta omdöme om den person, hvarom vi tala?» 

»En klok man,» svarade: Donnert med stor värdighet, 
»ser sig före innan han ger sitt utlåtande i en sådan 
fråga! Herr kapten bar nu, för att tala öppet; behagat 
på allt sätt pumpa mig — nu måste jag vara betänkt 
på en återfråga: hvad är meningen med allt det här?» 

Albin rodnade af otålighet och harm att se sig blott- 
ställd för denna förtrolighet, -men han måste lägga 
band på sig. 

»Kapten Donnert,» sade han artigt, »det kan icke ger- 
na finnas mer än ett skäl för mina frågor: alt jag är 
intresserad af deras besvarande; och då de alla äro af 
den beskaffenhet att de ej kunna ådraga herr kapten 
någon olägenhet, ser jag intet skäl för herr kapten att 
inskränka sina upplysningar!» 

»Jaså, kapten Stangerling ser intet skäl dertill! Än 
min heder då, Donnertarnes heder, hvars stränghet blif- 
vit ett ordspråk, uppreser sig icke den emot all vidare 
fortsättning af detta samtal? Holgersen och jag ba en 
gång gjort affärer tillsammans, och som jag ännu hos 
honom bar att indrifva en stor fordran, så vill jag på 
intet sätt stöta mig med honom.» : 

»Jag skall då icke längre uppehålla och är ledsen att 
ha. gjort herr kapten så mycket besvär! Jag gissar att 
herr kapten i alla fall föga kan ha sig bekant den; obe- 
tydliga omständighet, som just nu föll mig in.» 

»Hvilken omständighet? Jag kan åtminstone höra 
den — det är icke under min värdighet.» 

»Herr kapten nämde att, Holgersen förlorade tvenne 
af sina karlar vid den oftanämda räddningen — - men 
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den tredje, fick ej han, liksom Holgersen sjelf, af den 
gamle frikostige herrn någon belöning för den ädla hand= 
ling, som han bjelpte sin herre att utföra ?» 

»Minsann jag det erinrar mig — men hvilket som helst, 
bade han ej gjort sig någon nytta deraf, ty han drunk- 
nade följande vintern, då han räddade några sjömän 
från ett förlist fartyg.» 

Nu hade Albin fått veta just det som han förnämligast 
ville veta. Den gamle, beskedlige sjöröfvaren var då 
död: till Holgersens gräsliga dåd fans ej mer något 
vittne utom Albin sjelf. — Rosas fader, Wills svärfa- 
der skulle då aldrig blifva vanärad, aldrig dömd härnere 
+++ men han hade en domare deruppe i stället. . . . . Ö 

Under den dag, som följde på detta samtal, syssel- 
satte sig Albin med tusen förslag för sitt handlingssätt. 
An ville han skrifva till Rosa och säga henne att han 
icke kunde sörja förlusten af en qvinna, som genom 
sin svaghet förverkat hans aktning; än ville han skrifva 
och säga henne: jag förlåter dig ditt brott mot mig, 
blott du gäldar det mot honom, som är hälften af mig 
sjelf, ty han är min bror. . . . Nej, det ginge ej an: hon 
visste ju icke detta — bättre då att icke alls skrifva, 
utan låta henne i denna köld, i detta förakt se förän- 
dringen af hans känslor. . « « Men plötsligt greps han af 
en tanke, som höll på att göra honom fullt vansinnig: 
om det varit en djefvulsk lek, om den förfärliga, den 
blodtörstiga, med eviga hämdplaner sysselsatta Susanna 
uppfunnit denna dikt just för det ändamål hon vunnit — 
om Rosa väntade och först i följd af hans uteblifvande; 
trött och liknöjd, då hon trodde sig vara öfvergifven af 
honom, skulle låta öfvertala sig att bifalla denna förening; 
som likväl, enligt hvad hans fosterfars bref bestyrkte, 
måste vara i fråga? 
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På en gång glömmande allt, utom det att kanske hans 
eget hopp ännu icke vore alldeles ute, kände han sig 
frestad att ånyo förändra sina order om kursen och styra 
tillbaka till Wisby. Men inseende att ban genom ett 
dylikt förfarande helt och hållet skulle förlora sitt anse- 
ende, ja rent af göra sig till en komplett narr något 
som, huru upprörd och förvillad Albin än var, icke 
kunde undgå att göra behörigt intryck — måste han 
fram till Stockholm. 

Och till Stockholm kom han. 

Här hade han nu tvenne affärer som voro honom 
angelägnare än både skepp och last (det förra lemnade 
han under sin styrmans vård, den sednare åt sin kom- 
missionär). Konstapeln sattes i rörelse i och för första 
affären. 

Så fort Sjöfröken uppkommit på strömmen och visi- 
talionen försiggålt, kastade sig Bas i båten, for i land 
och flög likt ett yrväder från bamn till hamn, tills han 
slutligen fick reda på en gottlandsskuta, som just låg se- 
gelklar. Bas uppgjorde sin affär ögonblickligt med skep- 
paren, och hastade derefter tillbaka ombord, för att afge 
rapport till kaptenen, hvars sista ord Bas ännu tyckte 
sig höra: »Kom igen med goda underrättelser, Bas — 
annars stryker mitt förstånd snart med!» 

»Gud låte det inte redan vara lite vrickadt,» sade 
konstapeln i allsköns förtroende för sig sjelf, »ty så- 
dan här har han aldrig varit — det är någonting mer 
än kärleken som är i olag. Gudskelof att jag får följa 
med!» 

Och detta sade den ärlige sjömannen icke blott för sin 
egen längtan, ehuru den var så varm som hans hjerta, 
utan derföre att, om något komme vid hans älskade 
kapten, han då kunde vara tillhands. 
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Medan konstapéln var ute på sin beskickning, utförde 
Albin sjelf sin andra affär, som bestod uti att qvarhålla 
Donnert i Stockholm, eller hvar helst denne behagade, | 
blott han tills vidare afhölles från Wisby. Ty Albin 
kunde ej tänka sig något förfärligare, än att han och 
Donnert. skulle uppträda: der på samma gång, hvilket 
blefve signal till en mängd ohyggliga förklaringar, och 
man hade visst gudi nog af dem, som ensamt hans an- 
komst förorsakade. 

Donnert var en man, som begrep sina egna fördelar; 
och enär han aldrig haft så stort behof af penningar som 
nu, då ban var fullkomligt utblottad, gick han med 
nöje — förstås emedan han hade den egenheten att, när 
ban så kunde, tjena sina vänner — in på Albins för- 
slag, att låta honom (Albin) uppgöra affären med Bross- 
handlaren Mörk; och i stället att: erhålla kommissions- 
arfvode, fick Albin betala en provision, hvarigenomDon- 
nert kunde öfvervintra i Stockholm, för det denne värde 
kapten gjorde sin fordna kajutvakt den äran alt utnämna 
honom till sin fullmäktig. 

Så vida hade då allt låtit rangera Sigston ala RN 

Och följande morgon var kapten Stangerling åter på 
väg, om icke direkte till Wisby, så något ditåt, ty sku- 
tan förskref sig från Carlsöarne och skulle dit. 

Vinden, som till särskilt förmån för vår hjelte under 
natten kastat om, var således äfven förträfflig för återre- 
san. - Ofverfarten blef också snabb, särdeles för att vara 
under de korta höstdagarne. 

Alla de planer Albin fattat och förkastat, alla de 
gälna tankar han under denna resa hade, vore icke värdt 
att försöka skildra, ty ingen hvarken plan eller tanke 
dröjde. så länge att deraf kunde bli en redig bild: 
Också var han alldeles rådvill, då skutan landade, och 
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det behöfdes något föga mindre' vigtigt än de nyheter, 
af hvilka ban här träffades, för att skaka honom rik- 
tigt vaken. 

Må man dömma om hans bestörtning, hans förskräc- 
kelse, då ban fick höra omtalas först Sjöfrökens olycks- 
öde och sin egen rapport, förvarad i den korkade, bu- 
teljen, som flutit i land, och derefter alt just i går ett 
par lik blifvit uppkastade, hvilka förmodades hafva till- 
hört den segelslup, som lemnat Kalmar på samma gång 
som Sjöfröken, alldenstund en af de döda karlarne- blif- 
vit igenkänd som en rask sjöman från Kalmar; men 
det andra liket — detta var just det underbaraste af allt- 
sammans — befans vara icke en karl, utan en till karl 
förklädd qvinna: 

En enda blick, vexlad mellan Albin och hans konsta- 
pel; uttryckte deras gemensamma tanke. 

Albin begärde genast att få se det sistnämda liket. 

Under vägen till sjöboden, der det förvarades, intogs 
han af en obeskrifligt hemsk ångest, en verklig fasa. 
Skulle Herrans hand hafva träffat. denna qvinna just 
då hon utförde sitt sista svarta dåd? Hon hade följt 
honom från Kalmar, för att frossa af de qval, som för- 
modligen väntade honom i Wisby; men då hon såg ho- 
nom vända, hade en djerfvare tanke upphägrat i bennes 
själ: hon hade, bärmande hans stil, skrifvit denna rap- 
port, inlagt den i buteljen och ärnat sjelf föra den i 
land. På ett underbart sätt hade detta också lyckats; 
men Herrans hand nådde henne på vägen: döden kom 
likt en blixt, slog ned öfver henne och skördade henne 
innan en tanke på domen dagats i hennes själ. 

Hvilken frukt hade hennes sista utsäde burit — det 
återstod att förnimma. 'Kanhända hade denna sista hämd 
träffat bättre än de föregående? 
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Det var just vid slutet af denna tanke som Albin 
hörde slamret af nyckeln i sjöbod-låset och en röst upp- 
mana honom att stiga in. 

Han bemannade sig med mod. 

På ett gammalt soff-lock, hvilande öfver tvenne boc- 
kar, låg den döda qvinspersonen, med ett segel bredt 
öfver sig. 

»Lyft upp en flik, Bas!» sade Albin med djup rysning. 

»Min själ jag tror jag bar kurage, kapten! Herre 
jesses, om hon ändå bade haft en liten besinning på sig! 
«+» Men jag skall väl ändå». .. . Bas nöp sakta i se- 
gelsnibben, men det var honom omöjligt — han vände 
sig bort. 

Då tog Albins hand ett raskt tag, och den mystiska 
slöjan öppnades. 

Inunder den låg — fru Susanna, ej skön och med 
ett förstucket lif i hvarje puls, som då hon hvilade på 
Purpurbädden, ej med förvildade drag, sådane som pas- 
sionen tecknat dem, då hon med den blixtrande dolken 
i hand stod öfver sin älskare på det våldsamt gungande 
skeppet, utan med ett kallt, strängt och hånande ut- 
tryck, förmodligen det som hon haft, då hon utfört sin 
sista handling. Det hade kallnat detta så brinnande 
hjerta, de stodo för evigt stilla dessa spelande, eldfulla 
ögon; men ingen frid, intet försonande lugn hvilade på 
den förbleknade pannan. 

Albin bad ur sin själs djup en varm bön för den, som 
så ofta nedkallat hämden öfver honom. Nu var åtmin- 
stone han försonad. Han hyste ej en enda känsla af 
hat, och han kände att han ej heller skulle kunna hysa 
någon mot hennes minne, hvad ondt hon än åstadkom- 
mit, ty detta onda hade härflutit från hennes vansinniga 
kärlek — och hvad en sådan förmådde, visste han sjelfs 
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Först sedan han lemnat den döda och genom ansträng- 
ning af hela sin kraft beredt sig att emottaga hvarje 
underrättelse, efterfrågade han nyheter från Wisby och 
från grosshandlaren Mörks bus. 

Ack, det han fick veta, öfversteg dock denna an- 
strängning! Susannas bref hade ej ljugit... store gud — 
lysningen var då verkligen afkunnad för Will och Rosa! 

Albin låg i vild feber hela natten; men då morgonen 
grydde, steg ban upp — till Wisby skulle han. 

»Herre jesses, kapten ser ju ut så att han kan skräm- 
ma ihjäl dem allesammans!» Och öfver Bas' kind plöjde 
sig tvenne tårar en enslig väg. »Res inte än, kapten 
— kapten tar lifvet af sig!» 

»Så mycket bättre,» svarade Albin med orubblig vilja 
— »vVi resal» 

Och efter en timma reste de. 

Ankomna till Wisby — klockan var då nära 3 på 
dagen — sade Albin: 

»Gå förut, du Bas, och skaffa oss logis — jag skall 
samla mig lite innan . . innan . . . . Se så, betrakta 
mig icke så der: jag gör blott en tur hit nedåt, me- 
dan jag får reda tankarne!» Han tog vägen åt Fiskar- 
hamnen. 

Innan han uppsökte någon, ville han sitta på den 
plats vid Juogfrutornet, der han en gång suttit med 
Rosa; men i det han' stannade ett par ögonblick, ty 
en genomgripande trötthet fattade både kropp och 
själ, kastade ban ögonen uppåt det underbara tornet. 
... Hvad skymtade der — ett liljehvitt ansigte, icke 
Rosas och likväl Rosas! Det var väl endast en syn: 
den kom och försvann. Några minuler stod han orör- 
lig; derefter ilade han fram och uppför trappan. 
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Ungefär en qvarts timma förut hade Tekla och Viktor, 
som börjat undra öfver Rosas långa frånvaro, begifvit sig 
till Wills älsklingsplats, för att hemföra dem båda; men 
ankomna till Helgeandskyrkan, funno de suckarnes son 
sittande: der helt ensam på likkistan, mekaniskt lekande 
med de gula bladen, som fläktade omkring bonom. 

Vid denna syn fattades Tekla genast af en obeskriflig 
ångest, hvilken visst icke minskades, då hon, efter nå- 
gra hastigt utbytta tecken med Will, erfor att Rosa 
längesedan aflägsnat sig. 

»Du bleknar, du darrar — hvad i bimlens namn fruk- 
tar du?» frågade Viktor, med möda besegrande sin 
egen oro. 

»Jag vet icke hvad jag fruktar — kom blott: låt oss 
skynda till Jungfrutlornet . . hon kan ej vara någor an= 
norstädes!» 

De ilade borty:. 0. 

»Någon talar deruppe!» sade Tekla med andlös röst. 
»Himmelske" gud, det är han! Han är icke död — 
men hon. ... Och jag som lät henne gå uti» 

Teklas själ dignade icke under tyngden af denna stunds 
oerhörda 'skakning: det var hon som med Albins till- 
hjelp hämmade det bortströmmande blodet, men det 
var Albins armar som buro henne till hemmet, medan 
Viktor flög efter läkaren. 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Befällatvaren på Medborgaren och gossen 
från la belle Coquette. 


Hvad betydde väl de oredor, de sorger och förfäran- 
de uppträden, som under de sist förflutna månaderna vex- 
lat inom den olyckliga familjen, mot de uppträden som 
nu föregingo! 

Den sorg, det vansinne, de samvetsqval, som rasade 
vid Rosas dödsbädd, bröto sig i så många skiftningar, 
att det ville synas som om hon ensamt varit den länk, 
som hållit de öfriga länkarne tillsammans: 

Alla andra känslor, hat, förvåning, förskräckelse, allt 
var underkufvadt af den enda, okufliga tanken: vi för- 
lora:chenne!'. s.slvs 

Det erfordrades läkarens hela makt och myndighet, 
understödd af Teklas allvarliga böner, alt från det rum, 
der Rosa, en förbleknad engel, hvilade på sin hvita bädd, 
aflägsna all denna klagande, denna stumma och hög- 
ljudda förtviflan. 

Wills hemska, skärande rop — han hade olyckligtvis 
just hemkommit så att han mött Albin med den bleka, 
blodbestänkta bruden på sina armar: — genljödo genom 
hela huset, under det han lik en vansinnig kastade sig 
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på golfvet och med de förfärligaste åtbörder, åtföljda 
af strömmande tårar, gaf uttryck åt det gräsliga qval, 
som stormade i hans själ. Amelie föll ur den ena 
svimningen i den andra. Hildur flög snyftande ur rum 
till rum för att hjelpa, men var alltför bufvudyr att 
minnas något. Holgersen bade åter flyktat till sitt pi- 
norum, der han, med pannan lutad mot den kalla mu- 
ren, låg på sina knän och försökte bedja; den skakade 
syndarens själsvånda var så djup, så omätlig, att han 
skulle hafva välsignat den hand, som befriat honom 
från lifvets börda — sjelf tordes han det ej: han vred 
sig i stoftet för Frälsarens fot, och kunde blott fram- 
stamma det enda ordet: »nåd!» 

I blå kammarn, som låg innanför Rosas rum, salt 
orörlig, liksom han förlorat både känsla, minne och 
lif, den återkomne älskaren. Han gret icke, han bad 
icke, han tänkte icke en gång — han visste om intet. 
»Den,» sade doktorn hviskande till Tekla, »fordrar mer 
omsorg än någon af dem: han mister förståndet!» 

Tekla hade ej något svar: hon fästade sin tröstlösa 
blick på Rosas hvita ansigte; derefter vändes den åter 
till: doktorn. 

Lyckligtvis har hon ej gjort det. så illa, som: ske/ 
kunnat,» mumlade denne; »hjelpen kom . ej för sent i 
det afseendet — men kommer an på hvad verkan det 
hela medför!» Och från Rosa, hos hvilken nu allt 
blifvit verkstäldt, som för närvarande kunde göras, bör- 
jade doktorn sin rund hos de andra. Garl fick Will på / 
sin del; Viktor förordnades till doktorns medhjelpare 
hos Albin, hvilken utan motsträfvighet lät föra sig till 
ett af gästrummen, der han måste intaga sängen. Först 
sedan de kalla baden verkat på hans hufvud, började 
"det halfs förstörda machineriet derinne åter sin verk- 
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samhet; men nu utbrast den feber, som redan under 
föregående natten rasat i hans ådror. Pris vare de om- 
sorger man egnade honom, blef det dock ingen verklig 


fara; men en vild yrsel inställde sig, hvilken åter följ- 
des-af en djup och förslöande mattighet. 


Vi måste förbigå tre veckor, ty vi kunna ej steg för 
steg följa alla dessa omständigheter af tusenfaldigt slag, 
som läto hoppet och förtvillan ömsom närma sig intill 
de hjertan, hvilka här klappade så oroligt. 

Ändtligen kom den dag, då läkaren förkunnade för 
de sörjande föräldrarne alt deras dotter var dem åter- 
gifven. 

Djup och brinnande gick sucken från deras själar. 

Men med detta friska hopp sköto ändå inga friska 
skott upp, ty der voro qvar ju så outsägligt bittra äm- 
nen till ångest. En brud till tvenne brudgummar .... 
Man vågade knappt tala, knappt andas; man tordes 
knappt se på hvarandra, då man hviskade: »Gud vare 
lof att vi fingo behålla henne» 

Men ack, till hvilket lif inbjöds hon väl! 

Rådlösheten och förtviflan börjades på nytt. 

Och nu måste dock något beslut fattas, ty den unge 
främlingen gick åter uppe, och hvärje dag fruktade man 
att han icke längre skulle nöja sig med läkarens för- 
säkringar om Rosas tillfrisknande, utan begära att sjelf 
få se henne — men ännu dröjde han. 

Jungfrutornet. så 
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Tvenne gånger hade han deremot yttrat sin önskan att 
få se Will, men innan denna önskan kunnat verkställas, 
hade han återkallat den, och slutligen tycktes ban ej vilja 
se någon, undantagande doktorn och den trogne kon- 
stapeln, som helt och hållet glömde sin egen lycka för 
att uteslutande egna sig åt sin herre. 

Hvarken Holgersen, hans hustru eller Will hade så- 
ledes ännu stått i någon beröring med Albin efter hans 
ankomst; men de förstnämde, som sländigt smögo öfver 
glödande kol, kände alt förklaringarnes timma nal- 
kades. 

Det var en morgonstund. 

Holgersen, som nyss besökt sin myndling, inträdde just 
till Amelie för att säga henne, det han, hvad Will be- 
träffade, hyste den föreställningen att åtminstone han 
icke skulle göra dem något mera bekymmer. »Han har 
fattat sig på ett märkvärdigt sätt — och är det ej un- 
derligt att han lika litet som den andre begärt att få se 
Rosa?» 

»Det är ej underligt,» svarade Amelie med denna af- 
tynande och trötta röst, som tillkännager själens oemot- 
ståndliga behof efter hvila: »de älska henne båda för 
högt att ej unna henne tid att fullt återvinna sina 
krafter.» 

»Har hon: frågat efter någon af dem?» 

»Icke mig, men till Tekla sade hon en gång straxt 
efter olyckan: ”det var Albin som befallde mig att åter- 
vända till lifvet — hvarföre kommer han då ej och ser 
alt jag lydt honom ?”» 

»Arma engell» 

»”Då du blir frisk,” hade Tekla svarat, ”kommer han 
och tackar dig.”» 

»Men efter Will har bon ej frågat?» 
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»Hans namn sväfvar ofta på hennes läppar, men hon 
tycks ej ha styrka till något mer.» 

»Och hvad skall det nu bli — ser du -en skymt af 
dagsljus i det här mörkret?» 

Amelie svarade endast med en suck. 

I detta ögonblick inträdde Hildur och underrättade 
att konstapeln infunnit sig med anbållan från kap- 
tenen alt han måtte få tala med herr grosshandlaren. 

Det lopp en iskyla genom Holgersens kropp. »Jag 
skall komma!» sade han. 

Hildur gick. 

»Nu, Amelie, nu! Jag vet icke hvarföre det griper 
mig så häftigt — karlen kan ju icke vara så galen och 
ställa till något vidare: vi ha haft sorgspel nog för hans 
skull, och har han någon smula heder i sig, så reser 
han innan sjön fryser till.» 

»Men, Arne, om han — hvilket han säkert gör — 
begär ett afskedssamtal med Rosa, så kan det ej nekasy 
förstår du väll» 

»Ja, men jag förstår också att det kan gälla hennes 
lif för andra gången, att det aldrig lär komma till något 
bröllop med Will, och att jag det oaktadt icke kan säga 
nej, iy då blefve det väl än värre.» 

»Just så!» Amelie nickade. . .....« 

Holgersen ställde med ovilliga stog sin bgång upp till 
gästkammaren; men vid dörren fattades han af en så 
plötslig och obestämd oro, att han så när hade vändt 
tillbaka, då konstapeln inifrån öppnade och med ett: 
»var så god och stig på, herr grosshandlare!» återkallade 
honom till besinning. 

Han trädde in, men förmådde blott med en stum 
bugning helsa Albin, ty just hans utseende, hvilket 
tycktes utvisa den bögsta spänning, en med yttersta 
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möda bibehållen sjelfbeherrskning, bragte Holgersens 
alltid fruktande ande till det bråddjup, som jemt före- 
sväfvade den. 

Det åtgick flera minuter innan någondera ens kunde 
försöka att tala. 

Det blef Albin som gjorde början, i det han, visande 
på en stol, den Holgersen mekaniskt intog, sakta yt- 
trade: , 

»Jag har att tacka herr grosshandlaren för tre vec- 
kors gästfrihet.» 

»Jag hoppas,» svarade den förlägne värden, »att herr 
kaptenen nu är fullkomligt återställd?» 

»Sjukdomen har vikit bort, men krafterna ha icke fullt 
ålerkommit.» 

Holgersen drog en omedveten suck. »Aha; han vill 
finna förevändning alt dröja qvar än längre!» 

»Jag tror mig förstå herr grosshandlarens fruktan, 
Jag är jen illa sedd gäst, som ej kan -företaga något 
lyckligare, än att så fort som möjligt återvända?» 

»Herr kapten, våra bhusliga förhållanden äro ingen 
hemlighet: flickan kan ju ej tillhöra mer än en!» 

»Öch hvem denne ende är, det har hon visat, då hon 
uppsökte honom i döden.» 

»Förvillelse . . vansinne!» stammade Holgersen. 

»Hon gjorde det ej i den första yrseln:. hon tycktes 
ba väl öfverlagt att grafven, som förenade henne med 
den hon ensamt älskade, var varmare än den brudkam- 
mare som väntade henne.» 

»Herr kapten, för Guds barmhertighet» — den arme 
faderns röst fick ett bönfallande uttryck — »låt mig ej 
tro att.en ärlig man skulle vilja ha kommit i ett sådant 
hus som vårt för alt draga öfver det än flera olyckor! 
Ha yi icke nog?» 
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»Men hvem,» sade Albin med djupt förebrående ton, 
»har skapat dessa olyckor?» 

»Guds hand,» svarade Holgersen doft: »det är ett straff, 
som öfvergår mitt hus! Men lemna oss, herr kapten, 
lemna oss snart, och ännu kunna vi måhända hoppas!» 

Albin skakade på hufvudet. »Säg mig — om herr 
grosshandlaren det kan — af hvilket skäl denne stumme 
olycklige yngling föredrages framför mig?  Hvilka för- 
tjenster hade han, hvilken rätt till detta gynnande?» 

»Fråga icke derefter — nog af: han hade den högsta 
rält» 

Albin betraktade några ögonblick Holgersens förtärda 
anletsdrag, hans djupt insjunkna ögon, i hvilka en evig 
oro: spelade, än under ett dödslikt uttryck, än under en 
brinnande eld. - 

»Denne unge man, herr grosshandlarens myndling, är 
då en kär son?» 

»Kär — ja, om det är kärlek att vilja ge sitt hjertblod 
för en annans lycka: jag ville ge mitt, om jag kunde 
dö i den öfvertygelsen att han vore lycklig!» 

»Har han då alltid varit bestämd till Rosas brudgum ?» 

»Jag kunde svara ja, men jag vill icke ljuga. Om 
herr kapten sistlidet år, då mycket var annorlunda, be- 
gärt min dotter till hustru, skulle inga hinder uppstått, 
ty jag hade då ännu icke tänkt att gifta henne med Will; 
men straxt efter herr kaptens afresa upptäckte jag yng- 
lingens tillstånd: det var förfärligt, och jag lofvade ho- 
nom Rosa, hon som ensamt kunde ersätta honom allt 
det han var dömd att sakna.» 

»Och hans kärlek utgjorde hans allt?» 

»Ja, hans allt! Ack, herr kapten, det är dock en 
en skilnad mellan herr kapten och honom: han eger 
intet, intet, utom henne; herr kapten har mycket, har 
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allt, utom det fattiga enda, som han åtrår, och till och 
med äfven det, ty herr kapten har hennes hjerta.» 

»Herr grosshandlare,» sade Albin med osäker, allt 
mer och mer upprörd röst, »jag bär aktning för den 
känsla, som förenar herrn med denne yngling! Och låt 
mig säga, att äfven jag djupt ömmar för hans qval, att 
jag älskar honom som .. som en bror: vi äro ju också 
slägt — vi måste vara det» 

Holgersen såg upp; hans kinder betäcktes af en ryslig 
blekhet. 

Albin, som hittills suttit midt emot honom, steg nu 
upp och gick bort till dörren, hvars rigel han till- 
sköt. 

Med stirrande blickar följde den olycklige brottslingen 
denna rörelse. 

Då Albin vände tillbaka, blef han förfärad vid det 
uttryck af darrande fasa, af målande dödsångest, som 
låg på Holgersens ansigte, och han skyndade sig att med 
all den säkerhet, han kunde inlägga i sin röst, yttra 
dessa ord: 

»Frukta ej: jag kommer icke som fiende — kanske 
kommer jag tvertom att aflyfta en börda, som tungt 
hvilat på herr grosshandlarens samvete. Samla mod: 
Gud vill: säkert vara barmhertig, efter han fört oss 
tillsammans utan att mitt hjerta mera förmår känna 
hvarken hat eller hämdlust!» 

Några ryckningar i Holgersens kropp, de allt mera 
förvirrade ögonen påminde Albin om den sjukdom, som 
förra året nära beröfvat den olycklige sina sinnen. Han 
var villrådig, men han måste tala, både för att gifva 
lugn åt syndarens själ och för att sjelf få den rättighet, 
hvarefter han längtade, att se och omfamna sin stumme 
broder = som broder. 
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»Hvad . . hvad,» stammade Holgersen med skälfvande 
läppar . . »hvad är det om? ... Jag har ingen läng- 
tan mer att förlänga min dödskamp — den har varit 
lång nog!» 

»Jag ser det, jag tror det; men om herr grosshandla- 
rens hand, den der natten som vi båda känna, förfelade 
målet, om gossen föll döfvad af skrämsel, icke träffad af 
skottet . . om han sedan, just på Medborgaren, fann ett 
skydd och en beskyddare, som lemnade honom medel att 
rädda sig — skulle icke då allt detta bevisa att Herren 
ger hopp om försoning, så mycket säkrare som brottet 
blef ofullbordadt?» 

För hvarje ord, som Albin talade, gick en förän- 
dring öfver Holgersens anlete: der tecknade sig bäp- 
nad . . fruktan . . hopp . . och slutligen liksom en dar- 
rande ljusning; och i det Albin tystnade,” störtade han 
upp och sjönk med hopknäppta händer till den unge 
mannens fötter. 

»Säg . . säg om det,» hviskade han med matt röst — 
»säg mig att detta brott, som tyngt på min själ, är bort- 
taget, och låt mig sedan dö!» 

»Jag upprepar att Gud på ett underbart sätt frälste mig 
genom en gammal sjöman, hvars namn jag icke känner, 
men i hvars band jag lofvade att aldrig yppa hvad som 
tilldragit sig på la belle Coquette. Detta ord har jag 
hållit heligt. ... Men för Guds skull, stig då upp — jag 
förmår ej se herr Mörk i denna ställning!» 

»Det är den ställning som tillkommer mördaren inför 
sitt offer, och jag skall bibehålla den, tills jag hört det 
ord, hvilket ensamt kan fullborda den himmelska hug- 
svalelse, som genomströmmar mitt hjerta. Men är det 
väl möjligt att detta ord skall nå milt öra — är det 
väl möjligt att herr kapten skulle vilja låta en tretton- 
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årig ånger, ett trettonårigt dödsqval gälda det oerbördt 
onda jag åstadkommit, gälda alla de dagar af bittra smär- 
tor, som denna natt kostat herr kapten?» 

»Det är sant att min barndom och ungdom djupt 
fingo kännas vid den olyckan att jag ej kunde redogöra 
för mig; men jag fann en fosterfar, ett hem, ett nytt 
namn, och jag skulle icke ega en mensklig känsla i 
mitt bröst, om jag ej gåfve denna förlåtelse. gåfve den 
af min fullaste själ. Min far, min bror blefvo med öm- 
het vårdade, vid dem kom intet ondt — se der förso- 
ningen!» 

Albin framräckte sin hand med en blick, som tolkade 
allt det medlidande han kände för den ångerfulle brotts- 
lingen; och med hbäftighet grep Holgersen denna hand, 
som egde makt — så tyckte han — att rena honom 
från den tyngsta blodskuld, som hvilade på hans samvete. 

»O,» suckade han slutligen, i det han, upplyft af Al- 
bin, åter satte sig bredvid honom, »o, hvarföre förteg 
herr kapten detta? Alla dessa sorger, dessa gräsliga ore - 
dor åt alla håll hade då icke funnits till — försoningen 
med Will hade ej då blifvit en fix idé hos mig!» 

« » »emedan jag icke- förut vetat att herr grosshandlaren 
var samme man som .... Med ett ord: jag erfor detta 
på ett underbart sätt nu nyss genom kapten Donnert.» 

'»Ah, lefver ban änt Icke kände han» .. 

»Ingenting, som ej hvar och en kunde känna — jag 
skall förklara allt» 

»Jag ber — börja vid början! . .. Det var då gamle 
Halvar jag har att tacka för den nåd mig syndare veder- 
farits? . .. Ack, den lösslitna båten, som icke stormen 
kunde hafva bortfört — det står nu klart för mig! Väl- 
signelse öfver denne man! Herren hade ock miskund 
med honom: han dog under utöfvandet af en kristens 
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berömvärdaste handling. . . . Men förtälj allt: jag måste 
tydligt och klart veta, om ingen misstanke, som kan 
komma min familj till olycka, häftar vid den förflutna 
tiden!» 

Albin började och afslöt en kort öfversigt af sina 
öden; och bästa beviset för Holgersen, att Albin aldrig 
velat, aldrig ärnat uppsöka mördaren och ställa honom 
till rätta, var. det, att han i London lät tillfället till 
denna uppläckt gå sig ur händerna. Sedan kom under- 
rättelsen om kapten Donnerts sista uppträdande och det 
sätt hvarpå Albin, för att förekomma hans besök i Wis- 
by, qvarhållit honom i Stockholm. 

»Aldrig,» sade Holgersen sakta, »har jag kunnat tänka 
alt så mycket ädelmod och sann mensklighet kunde fin- 
nas hos en menniska — och för den, som gjort allt 
detta för mig, kan jag göra intet! Himmelske Herre, 
ett stort elände hvilar dock öfver mitt hus: det är jag 
som mördat milt barn, min Rosa, ty bon skall ändå 
dö — hon kan ej öfverlefva detta» Holgersen brast i 
våldsam gråt. 

Ett ögonblick teg Albin — den var alltför sann den- 
na anklagelse — derefter återtog han långsamt, liksom 
hvarje ord kostat honom möda: »Säg nu äfven mig 
huru, genom hvilka oförklarliga medel det var möjligt 
alt tvinga Rosa, med sin starka, fasta själ, att bryta de 
heliga löften hon gifvit mig?» 

»Dertill fans blott ett medel, sedan böner och öf- 
vertalanden förgäfves blifvit använda, sedan hon till och 
med sjelf afkunnat den arme ynglingens dödsdom ..«. 0, 
hon var stor i sin hänförelse, i försvaret af sin kärlek!» 

I glödande ord, under det Albin med andlös upp- 
märksamhet följde hvarje ljud, beskref Holgersen här 
Rosas alla strider och segrar, mötet med Will och dess 
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följder, läkarens utslag i afseende på den arme ynglingen; 
och hennes ord, hvilka Amelie ofta upprepat: »må dö- 
den taga honom i sina milda armar, om han ej kan lef- 
va utan mig, ty vid mitt hjerta skall blott min Albin 
eler ock ingen hvila!» 

»Engel, heliga engel!» hviskade Albin, och hans bröst 
höjdes och sänktes af en salighet ej mindre hög för det 
att den uppspirat bland sorgens qval. . . . »Men,» tillade 
han ett ögonblick derefter, »hvilket var då detta medel', 
som likväl förmådde besegra henne?» 

»Det var ett, som herr kapten sjelf skall nödgas gilla 
att hon icke emotstod.» 

Nu skildrade Holgersen scenen i källarhvalfvet; och 
då han kom till det stället i sin berättelse, der han, ur 
stånd att vinna någon makt öfver henne, framtog den 
skrift, i hvilken han angaf sig sjelf, genomflög en häf- 
tig darrning Albins lemmar. 

»Hon tvekade ej — hon tvekade ej ett enda ögon- 
blick ?» utbrast han. 

»Nej, det gjorde bon icke: hon blef den martyr, som 
villigt uppoffrade sig för de sina. ... Ja, i det ögon- 
blicket var hon en helig engel, som ej kände jordens 
smärtor; men hon vaknade, och ehuru hennes beslut 
stod fast, började redan från detta ögonblick den döds- 
kamp, som bon deruppe i Jungfrutornet ville sluta.» 

Många förklaringar följde på dessa, och först sedan 
Albin såg lika klart in i de olyckliga familjförhållan- 
dena som Holgersen sjelf, kom denne till den frågan: 

Hvad är nu att göra?» 

.« »alt fullborda det påbegynta verket,» svarade Al- 
bin med stadig röst — »här fins ej annat! Will — 
o Gud, jag skall åter få sluta honom i mina armar — 
Will skall ej blifva den lidande: min fader lade honom 
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alltid ömt på mitt hjerta . . . och dessutom får han doek 
den minsta delen, då han ej kan vinna hennes kärlek.» 

»Men,» sade Holgersen tvekande, »finnes det ej någon 
utväg — nu, då allt är förändradt, kan denna tanke, 
denna försoning icke ega samma makt öfver mig! ... 
Mitt arma, arma barn, hon skall ej kunna uthärda det: 
det är jag som tagit lifvet af henne .... men å andra 
sidan: Will, Will — ack, hvad han lidit för henne, för 
sin kärleks skull — skall han» . ..- 

»Nej, han må icke uppoffras, och Rosa, min starka, 
herrliga Rosa, blir ej heller så olycklig, då jag icke 
blott gillar hennes ädla uppoffring, utan sjelf gör den 
rätt klar för henne — ja, jag vill göra detta, jag vill 
öfvervinna mig sjelf! . . . Men hemligheten af denna 
slägtskap måste stanna inom oss — är det icke så: — 
ty för att lagligt kunna bevisa den, skulle kanske for- 
dras flera bevis än vi kunna åstadkomma?» 

»Gud vare lof: det var ängslan för dessa bevis, detta 
verldens ingrepp, som ännu hvilade på min själ — 0, 
haf tack för det jag blef befriad från denna fruktan!... 
Och nu — när vill herr kapten se honom ?» 

Ännu denna timma» 
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TJUGUSJETTE KAPITLET. 


Fyra möten. 


Vi skola icke vara närvarande vid, utan blott med 
några ord vidröra Albins och Wills första möle, på en 
gång så skakande och så rörande. 

Ännu mindes Albin det gamla teckenspråket, och då 
Will kände igen det, just det, hvarvid han från barn- 
domen blifvit van, kunde hans stumma förtjusning en- 
dast jemföras med Albins ädla tillfredsställelse att åt 
denne olycklige bror, hvars hela så glädjefattiga lif låg 
afspegladt i hans lidande ansigte, få afstå sin egen hög- 
sta jordiska himmel — Rosa. 

»O, min Gud,» tänkte Albin, då ban höll detta ande- 
lika väsende i sin famn, »skulle jag, jag kunna stöta 
dolken i hans bröst — nej, det mäktar jag icke! Må 
han vara lycklig den korta tid han förmår alt släpa sig 
genom lifvet, och jag vill vara lycklig i medvetandet 
att ha offrat min kärlek för hans!» 

Wills hjerta, ur stånd att sluta sig för Albins ömma 
forskning, låg snart öppet som en bok. 

Men kunde Will nu vara svartsjuk ?. O nej, icke på 
Albin, på Albin, som förklarade att han endast kommit 
för att grundlägga Wills sällhet! Will gret vid sin så 
länge saknade brors bjerta; men det var sköna tårar, så- 
dana som hans ögon aldrig förr gråtit. 
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De begge åt hvarandra återgifna bröderna haståde 
alt på silt förlroliga och snabba språk framkalla sin 
barndoms första rena lycka, sina lekar, vid hvilka Al- 
bin alltid för den stumme brodern uppoffrade sin starka 
egenmäkliga vilja, ja hvarje :sin önskan, denna tid, då 
deras . far lefde och mellan dem delade sin rika och 
djupa kärlek. Will var lycklig, outsägligt lycklig, un- 
der det han med girig blick följde alla Albins rörelser, 
och denna lycka ökades i mån som hans eget minne lät 
den ena sköna bilden efter den andra upphägra från 
denna verld, som så länge för honom varit tillsluten. 
Då man så såg honom, skulle man kunnat tro att hans 
själ redan var i himlen — och så var den väl ock: denna 
salighet hade han ju aldrig rönt på jorden. . . «+. 

Efter dessa dubbla förklaringar mellan Holgersen och 
Albin, Albin och Will, gick det en tyst, men underbar 
förändring genom hela huset; ett uppfriskande solljus 
bröt fram genom dimmorna. 

De äkta makarne slöto sig nära tillsammans. 

Huru var denna bimmelska nåd möjlig — kunde den 
ega bestånd — vågade man väl göra sig förtrolig med 
tanken på ett lugn — skulle inga flera stormar komma 
och afslå de nya knoppar hoppet ville frambringa? 

I den friska känslan af denna nya, så oväntade -säll- 
het glömdes till och med bäfvan för Rosas framtid — 
ack, äfven hon skulle ju få njuta af sin faders frid, hans 
frigörelse från det grymma brottett 

Men långt innan man fattat något beslut huru allt 
detta skulle meddelas Rosa, som ännu lik en bruten 
lilja låg på sin lilla hvilsoffa, var Tekla invigd i för- 
troendet — och på hvem kunde: det utöfva ett större 
och mera omfattande inflytande än på henne, som ansåg 
att detta var den enda blodskuld, om också icke den 
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enda vilda handling, som hvilade på hennes fars sam- 
vete! 

Hon kastade sig med en häftighet, helt och hållet 
främmande för hennes natur, ur faderns i moderns armar. 

Glädjen fann henne utan fattning, nära nog utan all 
beherrskning — hon som likväl egde en så stor beherrsk- 
ning under sorgen! 

»Skall icke allt blifva godt, åtminstone för er båda?» 
hviskade Holgersen, i det han ännu en gång tryckte 
den gråtande dottern intill sitt bröst. »Du och Hildur 
skola känna sällheten!» 

»Ja,» svarade Tekla med sväfvande röst, men med en 
öppenhet, som fullt förklarade hennes tankar öfver det 
hon nu hade att iakttaga, »vi skola bli lyckliga — och 
frukta ej, pappa, att jag icke leder dessa ömtåliga för- 
hållanden på ett sätt alt allt synes naturligt! Viktors 
hjerta har längesedan återvändt till den han blott under 
en flyktig villa var otrogen — mitt, Carls och Hildurs 
ha deremot aldrig förnekat sina första känslor, ehuru de 
blifvit .nödsakade att låta skenet antaga en sådan färg.» 

»Men likvisst, dyra barn,» invände Amelie, »fordras 
mer än både takt och förnuft att åter föra allt tillrätta: 
Carl : «jag fruktar» > . ss 

»Låt mig blott leda det ensam, mamma, och det skall 
falla sig så mycket lättare, som Viktor om en tim- 
ma. begärt ett samtal med mig. Jag har redan i flera 
dagar förstått att han vill se sitt öde på ett eller an- 
nat sält afgjordt.» 

»Låtom oss fullt förtrösta på Teklas egen klokhet,» 
sade Holgersen: »jag har den fasta öfvertygelsen att hon 
skall ställa allt i rält dager — jag vet ock, mitt barn, 
alt du icke kan glömma hvarken din fars eller din egen 
heder!» 
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»Tack, pappa: jag missbrukar ej denna tillit — och 
likväl skall jag vara så öppen som jag behöfver vara 
för att återvinna och för evigt grundlägga Carls förtro- 
ende!» 


I blå kammarn afvaktade Tekla löjtnant Viktors an- 
komst, och hon fick ej länge vänta. 

»Förlåt mig,» sade han, i det han satte sig bredvid 
henne och fattade hennes hand, »förlåt om du ej tycker 
om min envishet, men det öfvergår mina krafter att län- 
gre lefva på detta sätt! När får det lysas?» 

»Min gode Viktor, du gör denmna fråga i en ton bra 
olik den, hvarmed du för ett år sedan frågade mig efter 
samma sak!» 

»Kan det glädja dig att se mig rodna inför dig?» 

»Rodna ?» 

»Ja, rodna! Spara mig denna förnedring — ett sådant 
handlingssätt vore dig ovärdigt!» 

»Men tänk efter, Viktor, om det icke vore mig än 
mera ovärdigt alt ej fästa afseende på denna din frivil- 
liga bekännelse . . på — med ett ord: dina känslors för- 
ändring!» 

»Tekla!» 

»Hvarföre skall jag emottaga de löften, hvilka blott 
hedern tvingar dig att framstamma?» 

»Emedan det sålunda blir mera jemnt emellan oss: vi 
insätta ju på det viset samma satser i äktenskaps-lotteriet!» 

»Visserligen; men sedan den enda känsla, som gjorde 
vår förbindelse naturlig, alldeles utslocknat, finnes intet 
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skäl hvarföre den borde 'ega bestånd... Så länge den 
bade ett mål i din lycka, egde vi något gemensamt alt 
lefva för: detta mål fins ej mer — må det då vara slut 
mellan oss, Viktor!» 

»Slut ?» 

»Ja! Har du något att invända deremot?» 

»Hvad skall det då bli utaf mig?» utbrast Viktor, i 
det han med handen for omkring i sina långa lockar. 
»Jag blir till sist ....gud vet hvad! Jag är modlös, 
jag föraktar hela verlden och mig sjelf i första rummet: 
du gör rätt i att förskjuta mig, att kasta bort mig, se- 
dan du: ej mera behöfver mig — jag har varit en leksak 
i dina händer, ingenting annat!» 

Tekla rodnade starkt. »Du är mycket upprörd, Vik- 
tor!» sade hon. med ett litet tonfall i rösten. 

»Det är jag — men förmår du bestrida att jag det 
oaktadt har rätt?» 

»Vågar du, Viktor, vågar du göra en anklagelse mot 
den, som handlat så öppet mot dig som jag? Dolde 
jag någonting på vår förlofningsdag — trodde jag ej att 
jag skulle förmå bereda din sällhet — trodde icke du 
sjelf detsamma, och gaf jag dig icke redan då det löf- 
tet alt, om du vore af olika tankar efter ett års för- 
lopp, du skulle ega frihet att draga dig tillbaka?» 

»Ack, förlåt mig, Tekla: jag vet lite hvad jag säger 
— jag vet blott att du är mig den enda i verlden, då jag 
icke kan bli förenad med henne, som jag ensamt äl- 
skade äfven då, när jag i ett tanklöst rus hängaf mig 
åt känslor, hvilka voro dig och mig ovärdiga, emedan 
de hvilade' på en så lös grund att de måste bortblåsa 
vid första nya vindkast!» 

»Men om, Viktor, om det vore tänkbart att händelser 
inträffat, bvilka gjorde det till en möjlighet att åtminstone 
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du och Hildur kunde vinna den lycka, som ni nu säkert 
bättre skulle veta att bevara?» 

»O gud, hvad säger du? Har jag en skymt af hopp 
— har Carl brutit sin lika onaturliga förbindelse?» 

»Nej, han har det icke, men kanhända skall han 
göra det!» 

»Kanhända?» 

»Du vet, Viktor, att, om vi än icke älska hvarandra, 
ett obegränsadt förtroende, en oändlig vänskap dock alltid 
kommer att finnas qvar mellan oss — du vet ju att 
vissa familjhemligheter förena 0ss?» 

»Och höra de nu på något sätt hit?» 

Tekla nickade utan alt straxt svara. 

»Jag behöfver icke förnedra mig genom att framkasta 
ett enda ord om min tystlåtenhet, min försigtighet — i” 
de der delarne bar du pröfvat mig.» 

»Det har jag, Viktor!» 

»Och just emedan, som du nyss sade, det är så, att 
ett band af obegränsadt förtroende alltid blir qvar emel- 
lan oss, behöfver du inga omvägar för att säga mig 
hvad som inträffat och i hvilken mån det kan vara gyn- 
samt för ett förändradt lycksaligt förhållande!» 

»Jag vill säga hvad jag kan, och det skall vara dig 
nog!» 

»Nå väl?» 

»Du vet att vi under dessa nätter, då vi vakade till- 
sammans, fruktade något rysligt?» 

»Och detta spöke?» 

. »har aflägsnat sig!» 

»Ah, hvad säger dull» 

»Den, som den olycklige sjuklingen trodde sig hafva 
sändt till evigheten, lefver — brottet finnes ej mera till 
>» «tror du mina ord?» 
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»Kanhända,» sade Viktor forskande i sina minnen, 
»skulle jag icke varit så snart öfvertygad, om jag ej nyss 
vakat vid en annan sjuksäng — du vet hvems jag me- 
nar. Nu förstår jag de ord, de rop, som undföllo ho- 
nom under yrselns orediga ögonblick. . . . Men går då 
allt detta så lugnt, så tyst, att det genljuder blott i de- 
ras hjertan, som det närmast rör?» 

»Ja, var säker att det aldrig kommer utom dem» 

»Så mycket bättre — det blir för deras intresse. . . 
Men vi — hur menar du?» 

» » »att du kan börja hoppas det bästa, att vi alla ha 
skäl att hoppas, såvida .. . . Men ts — hvad hör jag 
» «+. det är Carl och Hildur som komma in i salen! 
Du-skall få se att . . att» ;. . . 

Tekla blef alldeles blek. 

»Lugna dig, Tekla: ingenting bestämmes, som ej du 
sedan kan omändra; men jag måste säga dig att du 
anar fullkomligt rätt, ty Carl och jag bade öfverens- 
kommit att i dag se våra öden afgjorda.» 

»Godt,» svarade Tekla med en hastig skymt af tank- 
spriddhet — »lemna mig nu: jag går in till Rosa!» 


Tildur, mera död än Iefvande, sjönk nästan andlös 
ned på den stol, till hvilken Carl fört henne. 

»Är du så uppskrämd af min blotta önskan alt tala 
enskilt med dig?» sade Carl mera sorgset än sträft. 

»Ack, alla enskilta samtal ha en anstrykning af 
tvång — man är liksom bunden vid en enda tanke» 
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»Får jag fråga, hvilken den tanke då är som just 
nu binder dig?» 

»Den,» svarade Hildur suckande, »som jag beständigt 
söker slå bort: alt du en gång, kanske snart, kanhän- 
da i detta ögonblick, skall begära uppfyllandet af mitt 
löfte!» 

»Du gissar icke illa: jag hade verkligen denna afsigt!» 

Hildur teg. 

Carl gick fram och åter på golfvet, än, såsom det syn- 
tes, i djup öfverläggning, än från sidan betraktande sin 
fästmö. 

Slutligen steg han åter fram till henne. 

»Hör mig, Hildur! Jag vill göra dig en annan fråga, 
innan jag begär uppfyllandet af ditt löfte; men jag ber 
dig innerligt att du ej låter någon falsk grannlagenhet, 
något slags falsk känsla förmå dig att förbise vigten i 
denna fråga — du skall ju vara fullt uppriktig, ty jag 
har rättighet att fordra det af dig?» 

»Jag skall vara så uppriktig som du önskar!» 

»Och icke heller finna dig förolämpad deraf att jag 
begär detta prof af dig?» 

»Du, Carl, har för mycken aktning för dig sjelf att 
vilja förolämpa en qvinna: det du kommer att fråga 
mig, vill jag således på förhand anse såsom en dig till- 
kommande rättighet att få veta.» 

»Tack för dessa tänkesätt, goda Hildur — nu vågar 
jag tryggt ett vädjande till ditt samvete. . . . Kan jag, 
som skattar min heder nära nog högre än mitt lif, utan 
alt såra den begära alt du utsätter vårt bröllop ?» 

Hildur blef röd som blod, försökte ett par gånger att 
öppna läpparne, men kunde ej få fram ett ord. 

»Din sinnesrörelse är i sanning stark!» sade Carl med 
rynkad panna. 
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»Ja,» stammade Hildur, »men det kommer deraf att 
din fråga också var temligen stark!» 

»Den var nödvändig, och . . jag inväntar nu svaret!» 

»Och på delta svar beror vårt öde?» 

»Naturligtvis!» 

Det vill säga, alt om jag . . .. Nej, Carl, du bar ej 
ulat tydligt nog; din heder kan vara sårad af ett intet 
— vi måste förstå hvarandra!» 

»Jag skall icke lemna dig något tvifvel om huru jag 
förstår besvarandet af min fråga.» 

»Nå ?» 

»Då vi trolofvade oss, sade du mig att dina känslor 
helt och fullkomligt kallnat för den, som icke längese- 
dan egde dem.» r 

»Det sade jag; men jag är viss, Carl, att du bedömde 
mig bättre, än jag sjelf förmådde den tiden, då mitt 
sinne i så många afseenden var såradt och retadt.» 

»Ja, det gjorde jag verkligen: jag ansåg icke din kär- 
lek vara så förkolnad, som du sjelf ville tro.» 

»Men det oaktadt ansåg du ej din heder lida af före- 
ningen med en qvinna, hvars känslor det icke mera stod 
i hennes våld att gifva?» 

»Under andra” förhållanden, än de som då funnos, 
skulle jag aldrig hafva erbjudit min hand åt den, hvars 
hjerta jag ej med detsamma kunnat eftersträfva; men så- 
som sakerna då stodo, egde jag ej rätt att begära bät- 
tre — jag vill minnas att vi med full öppenhet för- 
trodde hvarandra våra inre förhållanden?» 

»Detta mins äfven jag!» 

»Men erinrar du dig också våra ömsesidiga löften att 
i allt söka blifva bvarandra värdiga, att söka öfvervinna 
de känslor, som voro stridande mot våra nya pligter?» 

»Ja, väll» 
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»Har du hållit detta löfte, Hildur?» 

»Har du bållit ditt, Carl?» 

»Ja, vid gud, och det tror jag att du kunnat se!» 

»Du vill då säga all du icke mera älskar henne, som 
du fordom egnade hela ditt bjerta?» 

»Om jag gåfve dig en sådan försäkran, skulle jag sjelf 
såra min heder, ty jag sade dig då en osanning; men 
deremot kan du tro mig, när jag tillförsäkrar dig att 
jag med djupt allvar och en kraftfull vilja motarbetat 
denna känsla och att jag aldrig inför dess föremål för- 
rådt den ringaste svaghet: icke en blick, icke ett ord ha 
vi vexlat, som ej du kunnat se och höra. Är förhållan- 
det äfven så mellan dig och Viktor? Jag måste säga 
dig att det synts mig annorlunda, och det är denna upp: 
riktighet jag fordrar — ty har du ej respekterat den 
titel du bär som min fästmö, då skall du ej heller re- 
spektera titeln af maka.» 

»Säg mig fullt öppet hvad du egentligen förstår med 
alt bafva kränkt denna titel?» 

»Om du en enda minut glömt den, om du under min 
flera månaders långa frånvaro gifvit dina öron lof att 
lyssna till olofliga kärleksförsäkringar!» 

»Ifall jag sade ja härtill, vore vår förbindelse då 
bruten ?» : 

»Det vore den!» 

Hildur försjönk för några ögonblick i begrundande; 
derefter sade hon hastigt: 

»Nej, jag är icke numera den lättsinniga och obe- 
tänksamma varelse jag förr var! Genom en omedveten 
osanning blef jag din fästmö — en medveten skall icke 
lösa våra band. Hör då, Carl: jag har aldrig glömt att 
jag bär din ring på mitt finger: jag har i Viktors ögon 
sett en nyvaknad, långt djupare och eldigare kärlek 
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än fordom; men jag har flytt hvarje närmande, och 
ännu i denna stund ha endast hans ögon, hans väsende 
förrådt den.» 

»Tack, Hildur, tack af hela mitt bjerta!... Svara nu 
på min andra fråga: när utsätter du bröllopet? Det 
bör ske snart, ty först sedan det är firadt, blir det 
bättre.» 

Hildur såg på Carl med en forskande blick. »Är du 
säker, Carl, att det icke först då blir rätt illa?» 
 »Min fasta tro är den, att vi på egen hand, lemnade 
åt oss sjelfva, bättre skola lära känna hvarandra och i 
och med detsamma af fast och uppriktig vilja söka öf- 
vervinna allt det som nu lägger sig emellan. Och 
frukta ej, dyra Hildur, att jag då blir så kall och all- 
varsam som nu: nej, då blir allt naturligare än under 
detta eviga tvång — du skall få se att jag icke kommer 
alt göra dig lifvet så svårt som du nu synes frukta.» 

»Men, Carl, låt äfven mig göra dig en fråga: då in- 
gendera af oss älskar, hvartill gagnar då att fullborda 
denna förening?» 

Carls kinder öfverdrogos af en stark rodnad. »Deltta 
afgjorde vi ju redan för ett år sedan: jag längtar efter 
denna hamn såsom ett slut 'på alla oroligheter.» 

»Men du borde vänta tills ditt bjerta ånyo talade?» 

»Då finge jag visst vänta alltför länge! Dessutom — 
räknar du min hjertliga känsla för dig som intet?- Tro 
mig: så litet du tycker det vara som jag känner för dig, 
skulle jag kanske aldrig känna det för någon annan!» 

En djup suck smög ur Hildurs bröst. 

»Gif mig rådrum tills i morgon vid samma tid!» 

»Farväl då tills i morgon — Gud välsigne dig!» 

»Farväll» 

CATLISIOKS "okers toNerle rs else es e 
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»Herr löjtnant,» sade Betty, som i förstugan mötte 
Carl, »mamsell Tekla bad mig lemna den här!» 

Hon räckte Carl en biljett. 

Flera minuter sedan Betty försvunnit stod Carl qvar 
med det lilla brefvet i sin hand. Han var blek ända 
till ytterlighet, och banden, som omslöt detta papper, 
hvilket kommit från henne, som han nyss heligt lof- 
vat att för evigt glömma, darrade häftigt. 

Slutligen steg han fram till fönstret, bröt sigillet och 
läste: 

»Om du har tid att skänka mig en qvarts timma, så 
kom in i mammas rum. Tekla.» 

»Detta prof fattades ännu! Vi skola väl öfverlägga 
om högtidligheterna — eller vill hon bedja om miskund 
med Hildur? .. .Ja, så är det: Viktor är kanske fri, 
öchw Valen. 3z 


I sin mors kabinett satt Tekla ensam, tillbakalutad mot 
ryggstödet af den indiska gungstolen och hufvudet doldt 
i båda händerna. 

Förmodligen hindrades hon af sin rörelse att se upp 
vid Carls inträde, ty han gick ej så sakta alt ban icke 
kunnat höras. 

»Du har kallat; mig» Carl yttrade dessa få ord tem- 
ligen obesväradt, men rösten egde ej den fasthet, som 
Carl i allmänhet kunde berömma sig af. 

Tekla tog händerna från sitt ansigte: det glödde af 
rodnad och tårar — det hade ett uttryck Tekla så helt 
och hållet olikt, att Carl af bestörtning och sinnesrö- 
relse blef stående orörlig framför henne. 
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»Carl,» sade hon i en ton, som knappt någonsin klin- 
gat för hans öron, »hvad tänker du om det budskap du - 
fick från mig — jag vet att du är ur stånd att säga mig 
annat än hvad du tänker. ... Men tag dig en stol och 
sätt dig här bredvid mig, gode Carl: vårt samtal blir 
icke alltför kort.» é 

Mekaniskt drog Carl en taburett fram till gungstolen, 
mot hvilken hon så behagfullt stödde sig; men då han 
nu satt bredvid henne, nödgades hon förnya frågan, in- 
nan han förmådde svara. 

»Jag trodde,» sade han, »att du önskade tala med mig 
om Hildur och Viktor — och jag föreställde mig att 
du möjligen redan gifvit ett exempel, hvilket du ville 
uppmana mig att efterfölja.» 

»Och så är det verkligen! Jag har icke funnit skäl 
att qvarhålla Viktor: hans illusion har upphört, och 
det hade af mig varit en så mycket oförlåtligare grym- 
het att derför straffa honom som jag vid vår förlofning 
gaf honom det löftet att, om han efter ett års pröfning 
befunnes vara af olika tänkesätt med dem han då yttrade, 
han i det fallet skulle återfå sin frihet.» 

»Var er trolofning så vilkorlig ?» 

Carl bjöd till att dölja sin öfverraskning, men det 
ville ej rätt lyckas. 

»Ja, jag ansåg mig vara vara skyldig Viktor och äfven 
mig sjelf detta.» 

»Jag eger ej den ringaste rättighet att fråga hvarföre?» 

»Men du skall ändå få fråga det, om du så vill. Lik- 
väl anhåller jag att du uppskjuter. den frågan tills jag 
fått ditt svar på en, som jag önskar att få ställa till dig.» 

Carls svar låg i hans blick. 

»Hvilketdera anser du af högsta värdet, verkligheten 
eller skenet?» 
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»Huru, Tekla, kan du fråga så?» : 

»Emedan jag så väl känner dig, Carl! Nu anser du 
det stridande mot din värdighet — det vill säga hvad 
verlden anser som din värdighet, alltså det yttre skenet 
— ifall du icke firar ditt under ett år tilltänkta bröl- 
lop med Hildur: verlden skulle ju, om äfven denna för- 
lofning ginge om intet, anse sig ega rätt att prata en hel 
hop saker, för hvilka du icke är likgiltig ?» 

»Nå väl,» svarade han rodnande, »man bör icke ge 
verlden anledning att prata!» 

En lindrig grad af otålighet röjdes i Teklas väsende. 

vÄr då din sjelfviskhet så stor, Carl, att du, för att 
ej underkasta dig ett så ringa obehag, : hellre uppoffrar 
tvenne menniskors lycka? Och tro mig, att nu, sedan 
de fått göra dessa pröfningar, dessa erfarenheter, skola 
de veta alt taga vara på sig sjelfva: de ha nu lärt sig 
inse att sällheten, då den eges, är för dyrbar att våga 
på ett lättsinnigt spel.» 

Carl förblef tyst; hans ögon vågade ej möta Teklas. 

»Du tiger . . kan det vara möjligt,» återtog hon med 
en beherrskning, som måtte hafva kostat henne en oer- 
hörd ansträngning, »att dessa ledsamma förhållanden 
sammantrasslat sig från en ny sida — skulle du, Carl»... ++ 

Carl höjde långsamt sin blick emot henne. »Hvad 
menar du?» 

. . »skullte möjligen du i din tur nu lärt känna infly- 
telsen af Hildurs behag och älskvärdhet?» 

Carl skakade blott på bufvudet; men denna rörelse 
utvisade en så bestämd motsägelse, ja snart sagdt för- 
trytelse, att Tekla kände sig återfå andan — hon tyckte 
sig nyss nära att förlora den. 

»Nå väl, Carl, hvad har du då för svar att ge?» 

. . valt jag reser så snart jag kan komma öfver!» 
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»» »och att du redan i dag löser Hildur från sitt ord 
= du kan icke lida af att se deras lycka?» 

»Kan jag icke lida deraf?» sade Carl bittert och fästa- 
de en lång, förebrående blick på Tekla. 

»Nej, hvarföre skulle du det?» 

»Ah, Tekla, Tekla; detta hån är dig icke värdigt! När 
jag för mina ögon ser framträda denna bild af en förgån- 
gen tid, skall jag då med liknöjdhet kunna betrakta den ?» 

»Du missförstår mig mycket, Carl — skulle jag 
vilja såra dig, och det på ett så föga grannlaga sätt!» 

»Du bar väl aldrig så mycket vägt sältet, då det kom- 
mit an på att såra mig! Dock förlåt — detta är ett 
ämne, som» . .. 

Han reste sig upp» sköt taburetten åt sidan och fat- 
tade sin hatt. 

Detta hade Tekla icke väntat. 

Hennes stolthet råkade här i svår strid med hennes 
kärlek. Carl hade af henne blifvit djupt förorättad; 
han kunde icke drömma om en förändring i hennes tänke- 
sätt, dem hon sjelf sagt skulle blifva oföränderliga 
— hvad kunde han då göra annat än följa den ädla 
sjelfkänsla, som bjöd honom att lemna henne? . .. 
Men ginge han nu, buru då någonsin mera återkomma 
till ett ämne, det han ej vidare ansåge sig ega rältig- 
het att vidröra? Skulle hon för en otillbörlig grann- 
lagenhet sätta på spel hela denna himmel, om hvilken 
hon redan flera timmar drömt — vore ej denna svaghet 
under henne, under en ren och verklig kärlek ? 

Carl hade, stående framför henne, betraktat de skif- 
tande rörelserna på hennes ansigte.: En obestämd aning, 
en blixtlik forhoppning, ville närma sig hans hjerta; 
men då tänkte han på Teklas karakter, och både anin- 
gen och blixten försvunno. — > 


539 


»Du har icke något mer att befalla?» 

»Nej, Carl, men jag skulle önska . . att du vore mindre 
formlig, såvida det icke förekommer dig alltför främ- 
mandel» | 

»Tekla,» yttrade Carl med en ton så allvarlig, djup 
och gripande, att den trängde till Teklas allra innersta, 
»hvad kunna dessa ord af dig, sagda till mig, betyda? 
Icke vill du åter börja den grymma leken med mitt 
hjerta? Det svider ännu efter de otaliga sår du gifvit 
det — och låt mig tillägga, att det evigt skall svida, 
ty du tog ifrån mig det, som var mig ännu dyrbarare 
än din kärlek: tron på ditt hjertas renhet!» 

»Men om, Carl, om jag genom någon den tiden oför- 
utsedd händelse nu skulle vara i tillfälle att gifva dig 
denna tro tillbaka — om jag kunde tvinga dig att rod- 
na öfver de ofördelaktiga tankar du hyst om mig?» 

»O gud, om du förmådde det, om du ville det, då, 
Tekla, svär jag att jag skulle förlåta dig att du ej kunde 
älska mig så, som jag vid slutet af vår förbindelse ville 
blifva älskad!» 

»Sält dig åter hos mig, Carl, så skall jag försöka 
att göra dig klart det, som så länge varit dunkelt!» 

Carl tog nu plats helt nära den han så troget och 
länge älskat; han vågade till och med fatta hennes 
hand, och då hon ej motstred detta, kunde han ej hin- 
dra sitt hjerta från alt åter börja svälla af förhopp- 
ningar, som så länge varit det främmande. 

»Hvarifrån skola vi utgå?» frågade Tekla. 

. . »från den tidpunkt, då jag först lärde känna smär- 
tan. Vi hade icke varit länge förlofvade, knappt ett 
halft år, då du redan började att taga din tillflykt till 
hvarjehanda undanflykter, så snart fråga blef om bröl- 
lop.» 
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»Det kom sig deraf, Carl, att jag, redan några måna- 
der efter det jag gaf dig mitt ja, gjorde en förfärlig 
Upptäckt.» 

»Jag vet, jag vet: den att du bedragit dig sjelf, att 
du icke älskade mig — det fick jag nog erfara!» 

»Nu är det du som bedrager dig, Carl: det var icke 
detta!» 

»Icke detta?» 

»Nej! "Om jag sedermera syntes dig kall och allt kal- 
lare, så kom det sig icke deraf att jag misstog mig om 
min känsla, utan deraf att jag måhända misskände 
din.» 

»Omöjligt: du sade mig ofta, att just sådan bådas 
vår kärlek var — lugn, förtroendefull, utan häftighet — 
syntes den dig bäst!» 

»Så yttrade jag mig ur två skäl: jag var alltför 
stolt att visa dig en skymt af känslor varmare än jag 
ansåg dina egna vara — dessutom, till följe af den 
upptäckt jag nyss nämde, var jag på sätt och vis nöjd 
med att intet innerligare förhållande inträdde.» 

»Innan du förklarar mig det sistnämda, så var nog 
ädel att låta mig en sekund dröja vid det första, våra 
känslor !» 

»Nej, nej, icke ännu,» sade hon rodnande: »du bör 
veta det bittraste först — men glöm ej, att det jag nu 
ärnar säga, anförtror jag åt din heder, icke åt din 
kärlek » 

»Var lugn!» É 

»Ja, jag är det! Denna upptäckt rörde min fars sin- 
nessjukdom: några ord härom läto mig ana att» . . . . 

»Hvad ?» frågade Carl och böjde sig djupt ned emot 
henne. 
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. . natt elt brott af svår beskaffenhet sudlat hans hän- 
der. Jag visste dock ingenting med säkerhet: det var 
en aning, men den hade all sannolikhet för sig.» 

»Nå väl?» Det låg en ovanlig brådska i Carls ton. 

»Nå väl, Carl — qvald af den tanken: måhända skall 
du en gång draga vanäran öfver honom, med hvilken 
du förbundit dig, om du stadfäster denna förbindelse, 
kunde jag ej annat än tid efter tid uppskjuta och slutli- 
gen, när du affordrade mig et bestämdt utsättande af 
vårt bröllop, helt och hållet bryta den.» 

»Men detta beslut kostade dig ingenting,» inföll Carl 
nästan andlös — »du hade eljest icke egt styrka alt 
utföra det?» 

»Tro, om du så vill, Carl, att det ej kostade mig 
något!» 

»O, att jag finge tro allt annat! Säg då . . . ack, 
unna mig för alla mina lidanden denna himmelska glädje 
, . . säg: motstred ditt bjerta din ädla, alltför ädla och 
starka handling — gaf det sig icke utan strid?» 

Frågar du så, Carl, då jag i tre år uppehöll dig? ..=+ 
Men hör vidare! Det blef slut mellan oss. Vid den 
tiden sjuknade pappa, och under hans vilda yrsel steg 
min fordna fruktan till visshet — då, Carl, tackade jag 
Gud för hvad jag förmått fullborda. Du älskade mig — 
jag blef icke blott öfvertygad derom, utan jag såg äfven 
att du älskade mig djupt — men du skulle det oaktadt 
hafva hatat och afskytt den maka, som fläckat ditt namn 
och kastat en ohjelplig skugga på din heder!» 

»Nej, nej, du anser mig mera sjelfvisk och låg än jag 
är! Jag svär dig inför Gud, att, ehuru jag bittert 
skulle hafva sörjt öfver denna vanära, hvarom du talar, 
jag likväl aldrig kunde bafyva älskat dig mindre!» 
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»Må vara, men jag skulle dött af din sorg — och se- 
dan din stolta mor . . . nej, det var mig omöjligt; och 
derföre, för att sälta mig i full säkerhet emot dig, be- 
slöt jag, just i samma stund som ditt bref träffade mig, 
alt bönhöra Viktors vid denna tid så varma önskan.» 

»Hvad säger du? Min gud, det var då endast för att 
fly mig» .... 

« »som jag trolofvade mig med Viktor.» 

»Och han?» 

» »blef ej i okunnighet om motiverna till milt ha- 
stiga - beslut. Viktor hade vakat vid samma sjuksäng 
som jag; han var invigd i den hemska familjhemlighe- 
ien; han var dessutom ensam i verlden; han beherrska- 
des ej af en alltför stor stolthet — kortligen: jag kunde, 
då jag vid mitt löfte fästade vilkoret om ett års pröf- 
ning, gifva honom det.» S 

»Och du sade honom .. sade honom öppet att» . .. 

» + »all jag biföll att blifva hans, emedan jag älskade 
dig för högt att blifva din!» 

I samma ögonblick Tekla uttalat dessa ord, låg Carl 
vid hennes fötter. 

»Tekla, Tekla, din själ är alltför stor, alltför ädel och 
ren att kunna trifvas rätt med min, som först i detta 
ögonblick fattar hela det omätliga djupet af din kärlek, 
din uppoffring! Du blef grym, du blef sjelfvisk mot en 
annan, emedan» .. 

- »emedan jag ville till hvarje pris rädda dig. Du 
finner nu bur förlåtligt Viktors återvändande till sin för- 
sta kärlek var!» 

»Hur förlåtligt — säg hellre bur öfver all beskrif- 
ning lyckligt, ty för denna lycka kunna vi ändå aldrig 


tillfyllest prisa Gud: utom den, om han fortfarit att 
älska dig». .: 
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. . skulle jag blifvit hans maka — och du kan vara 
förvissad att, hvilken orsak än knutit vår förening, jag 
alltid kommit att anse såsom min högsta pligt att be- 
främja hans sällhet!» 

»Och jag, jag som, i yrseln öfver din förmenta otro, 
ditt ovärdiga bandlingssätt, rusade åstad och friade till 
Hildur! . . . Men denna afton var jag icke vid mina 
sinnen!» 

»Jag förstod det, men du skall aldrig, aldrig kunna 
förstå min oerhörda smärta, då jag fann min uppoffring 
vara förgäfves!» 

»Jo, jo, mer än väll» 

»Förenad med Hildur, sväfvade ju samma öde öfver 
dig!» 

»Store gud,» utbrast Carl, i det han lindade sina ar- 
mar fast om den älskade, »var det måhända blott härför 
du ville se denna förbindelse bruten? Nej, du gör mig 
åter tokig! . . . Hör du, min själs älskade, min ma- 


ka — ty min skall du bli — du tager icke åter ifrån 
mig hoppet . . och hoppet det är lifvet!» 
»Men du vet ju ännu ingenting, Carl — du kän- 


ner ej» .. . « 

»Tyst, tyst — jag vill ej veta något annat än att du 
älskar mig, mig ensam! Hvad bryr jag mig om verl- 
"den! O, Tekla, hur illa du bedömde mig, då du ansåg 
mig vara icke blott kall, utan dertill en småaktig egoist! 
Pröfva mig nu: jag vet ej något om detta brott, jag vill 
ingenting veta; men jag svär dig inför den Allvetande, 
att min sällhet i denna stund är lika obegränsad, som 
min kärlek till dig är djup och ren! Må det komma 
bvåd som helst — vid mitt bjerta skall du hvila trygg: 
jag har i dig vunnit en skatt, som ersätter mig allt, 
om jag skulle förlora det öfriga!» 
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»Tack, min Carl! Du får dock icke tro mig om den 
svagheten alt ba yppat allt detta, ifall ej mitt mar- 
terande bekymmer nu vore undanröjdt. Pappa har sjelf 
varit villad: den, som han trodde att hans band hade 
träffat; lefver, är försonad med honom, och derföre» . . . . 

»« « sär allt fullkomnadtt! . . . Men kan jag tro på den- 
na himmel — kan jag tro att det högsta jag eftersträf- 
vat nu är mitt, milt genom din frivilliga gåfva?» 

»Ja, Carl, nu och för evigt är jag din! Men låt oss 
ännu sluta sällheten inom våra egna bröst: Rosa» . ... 

Carl utandades en suck, deri sällhet och smärta de- 
lade sig. »Jag skall väl icke vänta ännu ett år?» sade 
han ömt forskande och oroligt, 

»Stig då upp först — tänk om någon kunde tro att 
Carl Salzwedel så der låge vid en qvinnas fötler — detta 
slags kurtis är alldeles ny för dig, Carl» sade hon med 
ett fint leende. 

vÄr jag ej också född till en ny tillvaro! Ack, tro 
icke du, att jag återfaller i min fordna stelhet, sedan 
lifvets skönaste sol så varmt lyst på min själ! O, Tekla, 
min brud!» 

»Min Carli» Hon böjde sig ned mot honom. 

Men i det ögonblick, då vittnen anses minst behöfliga, 
glänlades på dörren. 

Det var Viktor. 

»Åh, min gud — jag ber om förlåtelse» utbrast han 
bäftigt. R 

Och utan att spilla bort ett enda ord på någon lycks 
önskan, slog han åter igen dörren. 
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I salen, der Carl lemnat Hildur, satt hon ännu qvar, 
då hennes fordne älskare instörtade. 

»Hildur, Hildur, vill du veta en himmelsk nyhet: 
CarINE Ra ee 

»Nå väl — Carl?» 

. . »och Tekla» . « 

» Vidare?» 

»Ack, mitt hjerta, mitt bjerta, det qväfs af denna 
öfvermenskliga, skyhöga, otroligav ....« 

»Men så tala då — jag vill icke qväfvas jag! Carl 
och Tekla?» 

. »äro på nytt och för evigt trolofvadel» 

»Ahl!» 

Hildur hade stigit upp, men darrande från hand till 
fot, måste hon åter sätta sig. 

»Du bleknar!» sade Viktor, i det ban med hela häf- 
tigheten af sin lågande natur tryckte den återfunna skat- 
ten intill sig. »Ha vi tid vi att spilla bort? Låt oss 
spara alla förklaringar!» 

»Men, Viktor» — Hildur bjöd till att skjuta honom 
tillbaka — »nu få vi aldrig mera .. hör du — aldrig 
mera . . vara lättsinniga!» 

»Nej, aldrig mera!» 

»Du har varit mycket, ja grufligt grym emot mig, och 
jag tror icke all vi någonsin kunna blifva så lyckliga 
som förr!» 

»Det är sant!» 

»Huru ?» 

. »emedan det vi nu känna ej tål någon jemförelse 
med det bleka fordom — eller vill du väl påstå att du 
nu älskar mig mindre?» 

»Hur gör du?» 

Jungfrutornet. 73 
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»Jag, min förtjusande gudinna, har upphört att älska 
dig, ur det skäl att jag nädanefter vill egna dig en dyr- 
kan, som vida öfvergår all kärlek!» 

»Det är bra — den tar jag emot» 

»Gudskelof för det! Och du?» 

»Åh, jag skall väl åter söka vänja mig vid digi» 

Och härmed voro förklaringarne afslutade. 

»Blott vi icke dö af detta rus!» hviskade Viktor nå- 
gra sekunder sednare, då han kände Hildurs läppar glöda 
emot sina. 

»Hvad säger du, Viktor — kallar du vår lycka åter 
elt rus?» i; 

»Sade jag så? Nå, det gör lika mycket, eftersom jag 
ändå aldrig mera blir nykter!» 
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TJUGUSJUNDE KAPITLET. 


Bröderna och bruden. 


Morgonen efter alla de särskilta uppträden, som i de 
tvenne sista kapitlen blifvit skildrade, stod Albin framför 
Wills säng, hvilken efter bådas önskan blifvit uppflyt- 
tad på Albins rum, och betraktade med djup rörelse 
suckarnes son. 

Will sof ännu. 

Under den föregående dagen gaf sällheten lif åt bans 
anletsdrag; men natten hade åter bortsopat hvarje spår 
al lif och sällhet: en trött slapphet, ett trånfullt lidande 
låg utbredt öfver hela hans varelse. 

Angående Albins räddning från fartyget, hvars stöt- 
ning mot ett annat Will fullkomligt erinrade sig, hade 
man meddelat honom följande: 

Nemligen att Albin, då han under den förfärliga nat- 
ten sprungit upp på däck för att efterhöra olyckan, ha- 
de blifvit bortförd af sjöröfvare, men sedan genom en 
ibland dem fått tillfälle att rymma och rädda sig i den 
lilla båt, hvarur Bas upptog honom på det fartyg, der 
han då befann sig. 

Albins öfriga äfventyr framställdes också, dels genom 
teckenspråket, dels genom skrifning och dels genom små 
med blyerts gjorda afbildningar af vissa scener, ty 
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bröderna voro hela dagen tillsammans. Och denna så 
hastigt påkomna förtrolighet väckte ingens undran: det 
förklarades genast alt man upptäckt det Will och Albin 
voro helt nära slägt, samt att de som gossar så mycket 
vistats tillsammans att de genom det varmaste vänskaps- 
band blifvit förenade. 

En del af nattens timmar hade Albin deremot till- 
bragt med att uppsätta en berättelse till sin fosterfar, 
en berättelse på en gång så öppen, som det ålåg hans 
sonliga känslor, och likväl så försigtig och grannlaga, 
som hela hans svåra ställning erfordrade. 

Han omtalade mötet med kapten Donnert jemte vissa 
af sina upptäckter, den tvåfaldiga verkan af det bref 
mamma styrman skrifvit, samt sin innerliga öfverty- 
gelse alt Gud sjelf i så lagom tid sände honom till Wis- 
by, för att återkalla den älskades flyende anda. Sedan 
nu allt detta — det sista naturligtvis i första rummet — 
med glödande färger blifvit skildradt, öfvergick han till 
det underbara återfinnandet af Will, och meddelade sin 
fosterfar, angående det sätt hvarpå Holgersen frälst 
hans far och bror, precist samma historia, hvilken Hol- 
gersen sjelf uppdukat i Molde. 

Med ord, hvilka förrådde hela ädelheten och fasthe- 
ten i hans karakter, vidrörde han den pligt, som bjöd 
honom kufva stormen i sitt eget hjerta för att endast 
och allenast sysselsätta sig med beredandet af Wills lyc- 
ka, ett mål, hvilket föresväfvat honom äfven under den 
nu öfverståndna sjukdomen; hvarefter till sist följde några 
grannlaga rader om Rosas sjukdom, hvilka slutades med 
dessa ord: 

- »Vi ha icke ännu återsett hvarandra; men i dag 
ärnar jag, stark i kraften af min pligt, min redliga 
vilja, begära denna sällhet, hvilken jag vet alt jag skall 
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erhålla, men om hvilken jag äfven vet att jag icke skall 
kunna missbruka den: Jag bar anropat Gud om styrka 
att sjelf leda hennes sköna och oskuldsrena hjerta till de 
pligter hon lofvat uppfylla mot NV IIIED 0 PR) fe Orr RSA KAT 

Nu lugnad och tryggad genom den tröstrika känsla, 
som alltid följer på utgjutelsen af störa själsqval, stod 
Albin, såsom vi förut nämt, framför sin brors säng; 
och då han i tankarne genomgick alla de bittra dagar 
som Will upplefvat, då han mindes alla de spridda 
drag, han under den föregående dagen samlat af yng- 
lingens glädjefattiga lif, erfor han obeskrifliga känslor 
af salighet vid den tanken, alt fader och moder i him- 
len skulle se huru han, Albin, höll sitt löfte. Nu fans 
dessutom ej mer en gnista af bitterhet i försakelsen, ty 
från det ögonblick han fått följa på spåren alla Rosas 
strider, hennes starka och djupa kamp, och hon, idea- 
let för honom, åter stod för hans själ ren som en engel, 
ja herrlig som en engel med martyrkronan, från det 
ögonblicket, förenadt med den på en gång fasansfulla 
och saliga vissheten att hon velat gifva silt lif för sin 
kärleks skull, kunde han försaka — ty hade ej den 
högsta lotten ändå fallit på honom? 

»Öch du ärlige kamrat, som med din tillgifvenhet för- 
ljufvar hans lifs bitterhet,» sade Albin, i det han klap- 
pade Rolf på hufvudet, »tack skall du ha — jag vet jag 
hvad en trogen vän vill säga!» 

Vid de sista orden räckte Albin sin hand åt Bas, som 
just i detsamma inträdde och med ett stolt och förnöjdt 
småleende emottog det hjertliga beviset på sin kaptens 
vackra tänkesätt. 

»Ack, berre min fader,» sade han, i det han, bort- 
vändande det kära berömmet från sig sjelf, fästade en 
blick full af innerligt deltagande på Will, »att kapten 
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hittade på sådan här stor lycka i olyckan!... Men hvar- 
för skall det hissas falsk flagg — när pilten är kaptens 
bror, tycker jag alt alla menniskor borde få veta det?» 

»Hör, Bas: jag ber dig att du aldrig erinrar om den 
tid, då jag upptogs på Flygfisken — jag vill gerna för 
evigt ha glömt dessa minnen! Äro jag och denne stac- 
kars gosse icke lika lyckliga, då vi sjelfva veta förhål- 
landet? Det komme att bli en hel lång och tråkig pro- 
cess, om det skulle bevisas och bestyrkas att vi äro brö- 
der . . . och hvartill tjenade det — att kanske, ifall 
han dör, taga arfvet från de döfstumma? Ty du bör 
veta alt herr Mörk i går afton sade mig, all han icke 
vill det hans dotter skall bekomma detta arf — och detta 
var vackert: verlden skall derigenom se att det är af 
ädelmod, ej af egennytta, som denna förening ingås. 
Således, min käre Bas, vid din gamla vänskap: tystnad, 
evig tystnad i detta ämne!» 

»Som: kapten befaller — jag visste nog alt fördelen 
inte var på kaptens sida. . .. Men hur länge ska vi bli 
qvar ?» 

»Du längtar väl icke härifrån?» 

»Nej bevars: om jag inte haft och hade sådan sorg 
för kapten, så skulle jag lefva liksom i paradiset. Men, 
herre gud, när en har elt bjerta, så» . . . 

« »så begriper man hvad det vill säga, Bas, att 
komma hem och finna den älskade till hälften förenad 
med en bror så . . förstår du . . en bror så lottlös som 
denne. Om du funnit det, Bas, hade du velat taga 
hans fattiga, hans enda sälla hopp ifrån honom, för alt 
skaffa dig sjelf allt, utom ett lugnt samvete ?» 

»Nej, kapten; min själ jag det hvarken velat eller 
kunnat . . . och lyst alla tre söndagarne — Gud bevare 
herr kapten!» ' 
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Nu vaknade Will, och då hans första blick föll på 
Albin, som med en oändlig, man kunde nästan säga 
faderlig kärlek betraktade bonom, utsträckte suckar- 
nes son genast sina armar, medan de matta dragen 
åter fingo färg och lif och ögonen en vacker glänsande 
eld. 

»Herre min gud, sådan tafla att se de der ihop!» sade 
Bas för sig sjelf, under det ban med tröj-ärmen gned 
bort en tår. »De ä så lika och ändå så olika: kapten 
är vacker söm en vacker och präktig karl, men den 
andre är justament som en engel . : hvilket han gudske- 
lof väl snart blir!» bifogade den ärlige matrosen i sina 
djupa tänkar, hvarefter han gick hed att för egen del 
söka upp sin käresta, som han ännu icke träffat på 
morgonen. 

Sedan Will länge utan alt visa något behof af med- 
delande hållit sitt hufvud lutadt intill Albins bröst, 
tecknade han slutligen den frågan, om Albin i dag ärna- 
nade besöka Rosa. 

Och då Albin härtill nickade bifall; begärde Will till 
sig sill papper och sin blyerts. 

»Hvad kan ban vilja?» tänkte Albin, i det han fram- 
lade begge delarne. 

Will skref med sina vanliga stora bokstäfver flera 
meningar, och öfvervägde länge hvar och en, såsom 
ban plägade, då han skulle söka de ord, hvaraf han 
ville bilda en begriplig kedja. Emellan det han skref 
smålog han, såg än på Albin, än ned: på papperet och 
än med elt-egel uttryck på sig sjelf. Albin förstod ho- 
nom ej, och just detta syntes göra Will ett obeskrifligt 
nöje — han var synbart mycket lycklig med sin hem- 
lighet. 
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Slutligen stodo der hela tre rader med spridda menin- 
gar, och nu gaf Will med tecken tillkänna att det var 
färdigt. 

Albin räckte fram handen att emoltaga det — men nej, 
deraf blef ingenting. 

Will skakade på hufvudet och tillkännagaf att pap- 
peret ej var ärnadt åt Albin — denne skulle tvertom 
gifva honom lack och sigill. ; 

Albin lydde under en hemlig aning, och den bedrog 
honom ej. Så snart brefvet var försegladt, skref Will 
med. darrande hand utanskriften: 

Rosa, 

Härefter tecknade han åt Albin att han skulle hafva 
brefvet med sig. 

Albin blef orolig. 

Will hade icke förut på något sält gifvit sina enskilta 
tankar öfver det afbrutna giftermålet tillkänna: då Albin 
häntydt derpå, hade han blott smålett och nickat, lik- 
som han velat säga: jag är tålig — jag väntar! 

Nu försökte Albin genom frågtecken få veta brefvels 
innehåll. 

Men Will låtsade ej begripa dessa tecken: han tryckte 
sig blott hårdare intill Albins bröst, liksom han der fun- 
nit ett hem, det han ej ville lemna. 

»Kanhbända,» sade Albin, »hafva våra känslor mölts 
i en och samma tanke, en och samma uppoffring — 
men jag ville hellre dö, än emotlaga. hans offer . , . 
hanst!. 

Och Albins tårar föllo på Wills bleka panna, 
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Klockan hade nyss slagit 12 på dagen. 

För att vara i slutet af november, var luften temli- 
gen klar. 

I Rosas rum, dit vi nu skola flytta oss, hade några 
ensliga solstrålar sökt sig en väg genom det vackra 
orangeriet, som fönstren erbjödo. Den friska grönskan, 
de blommande rosenträden och de i sina burar qvittran- 
de fåglarne bildade en behaglig kontrast mot det hvita 
snötäcke, som låg utbredt öfver de lägre hustaken och 
den lilla trädgården nedanföre, 

Att vi intills nu afhållit oss från alt tala om Rosa, 
kommer sig deraf att vi velat sammanföra alla de spridda 
partierna, innan vi kunnat vidröra de sista hufvudhän- 
delserna i vår berättelse. 

Rosa hade ej med någon talat om sina närvarande kän- 
slor, sin längtan, sin fruktan eller sina förhoppningar 
— minst hade hon talat om sin olyckliga förvillelse; 
den det ville synas som om hon fullkomligt glömt. 

Detta var likväl långt ifrån händelsen. 

Med sin själs djupa känslighet hade hon blygts att för 
eller med någon vidröra detta farliga ämne, det ingen 
ville låtsa minnas; men under de ensliga timmarne på 
sin sjukbädd bade hon ofta begrundat det, och hennes 
tankar hade derunder fått en helt annan riktning än de 
förut haft. 

Nog fans i Rosas själ nu och alltid eu tillräckligt 
stort svärmeri för att hinna till att: smycka och i det 
närmaste öfverskyla den nakna verkligheten, det vill säga 
synden i hennes handling. 

Hon hade dock kommit dithän att hon visste sig. ha 
begått en stor synd; men hon fann ett ljuft behag i att 
utveckla den tron, den förboppningen, att Gud, som är 
kärlekens källa, med mildhet skulle dömma hennes för vil« 
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lelse, som blott blifvit föranledd af kärleken och den 
innerliga förtröstan alt hon, jemte sin egen frälsning, 
äfven kunnat bereda andras. 

Också bestod Rosas måhända biltraste smärta i upp- 
lösningen af den bländande villan om jungfrun, hvilken 
skulle. blifva förlossad genom en annan jungfru; ty ju 
mer hon lemnade vidskepelsen bakom sig, för att söka 
Jjus och upplysning i vissa moraliska och religiösa be- 
traktelser — det var i sådana ämnen hon ofta talade med 
Tekla — desto längre vidgades ock rummet mellan hennes 
närvarande och förflutna tro i afseeide på den förloss- 
ning, som väntade Unghanses dotter; och slutligen qvar- 
stod af hela den så ömt älskade illusionen endast det 
poetiska i sjelfva sagan. 

Tekla, hvars starka själ nära nog uppfostrat sig sjelf, 
blef för Rosa under denna hennes både fysiska och mo- 
raliska tillfriskningstid det dyrbaraste och mest passande 
sällskap. 

Amelies religiösa grunder och förhoppningar voro 
mer beqväma och sköna än fasta och starka; hon hade 
derföre icke kunnat gifva sina döttrar det hon ej sjelf 
egde. Hur mycket mer skulle dock ej denna olyckliga, 
så varmt älskande mor blifvit förkrossad, om bon kun- 
Dat ana detta! Hon trodde så, just så, som hon hade 
behof af att tro, för alt ej alldeles nedtyngas af sjelf- 
förebråelser vid tanken på en tid, då hon kunnat, om 
hon haft mod, rädda sig med sina barn, men i stället 
uppoffrade både sig och dem för en blind passion. 

Rosa visste att hennes älskare låg sjuk liksom hon; 
men bon var så lycklig af att veta honom nära, att hon 
nästan fruktade att få höra det han blifvit frisk; ty i 
henne$ tanke voro helsans återvinnande och en evig 
skilsmessa liktydiga begrepp — sjukdomen hade ju ej 
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belagit henne ett enda minne: i lifvet var hon Wills 
brud . . i döden Albins! 

Men nu var det ej fråga om att dö, utan att lefva 
och försona sin synd. Hon skulle dock få taga farväl af 
Albin — och föreställningen om denna stund var nu 
den skönaste ljuspunkten i hennes tankar. 

Rosa kände ingenting om de stora upptäckter, som 
föregående dagen blifvit gjorda: Albin hade förbehållit 
sig att sjelf få meddela henne dessa, såsom han trodde, 
bittert ljufva nyheter. 

Då Tekla på morgonen helsade sin unga syster, sade 
hon blott: »I dag kommer kapten Stangerling ned!» 
Derefter klädde hon Rosa, och erfor ett nöje af att göra 
henne så vacker som Rosa sjelf synbart önskade att hon 
måtte blifva till denna högtid. 

När hon slutligen var alldeles färdig och af Tekla 
blifvit ledd till hvilsoffan, der hon lutade sitt trötta huf- 
vud mot de fina kuddarne, under det systern lätt 
kastade ett rosenfärgadt sidentäcke öfver hennes hvita 
morgondrägt, sade hon med blyg röst och ett leende 
påminnande om hela hennes fordna själfulla barnslighet: 

»Ack, söta Tekla, vill du bålla den stora spegeln 
framför mig — men skjut först lite på soffan ,' så att so- 
len lyser vackert på mitt röda täcke!» 

Tekla verkställde båda dessa små befallningar; och då 
den unga flickan nu såg sin sköna bild, det bleka, fina 
ansigtel, med en så matt rodnad, och de yppiga mjuka 
lockarne fladdrande lätt kring halsen ned på den hvita 
klädningen, sade hon med ett obeskrifligt uttryck af 
lycksalighet: »Jag är mycket glad att sjukdomen ej gjort 
mig värre — men tror du, Tekla, att det ligger något 
syndigt deri att man vill vara vacker för den man 
älskar ?» 
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»Gud,» sade Tekla mildt, »bar gifvit oss den kropps- 
liga skönheten liksom själens: vi ha således rättighet 
alt vårda den och glädja oss deråt — och det är först 
då som dervid blifver något straffvärdt, om vi glömma 
hur oändligt ringa den är mot den andliga, den vi ej 
skåda annorlunda med ögonen, än när vi se den afspeg- 
lad i anletsdragen!» 

»Vet du något sådant slags skönbet alt nu nämna, 
Tekla ?» 

»Ja, jag kan nämna två slag!» 

»Gör det då!» 

»Ena slaget har jag funnit hos den hederlige konsta- 
peln, som åtföljt sin kapten hit. Han är icke vacker; 
men ser man på honom, när hans ädla hjerta, hans 
enkla, djupa och sant högsinta känslor tala, då blir 
ban så vacker alt jag ej sell något ansigte som gifvit 
mig mera tillfredsställelse att betrakta. Betty är i san- 
ning lycklig att hafva vunnit den lott hon gjort, och 
min tillgifvenhet för den simple sjömannen är så stor, 
att jag med stoltbet säger det vi lärt oss att förstå hvar- 
andra.» 

»Hvad du är god, Tekla — hvad du tänker djupt! 
Men andra slaget af denna andliga skönhet, hos hvem 
har du sett det?» frågade Rosa med en fin rodnad. 

»Hos Will!» 

»Åh 2» 

»På hans anlete uppenbaras den i en ännu heligare 
form. Hans hjerta är lika vekt och rent som en dagg- 
droppe i blommans kalk; han vet ej af en enda oren 
tanke — och om hans själ rätt mognat härnere, hvilka 
rika frukter skulle den ej ha burit! Men den är fjettrad, 
och derföre är det blott blixtar af skönhet som fram- 
bringas; men de äro ock obeskrifliga, liksom de fina, 
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djupa och vexelrika känslor som arbeta inom honom, 
under det han bemödar sig att sjelf reda och qvarhålla 
dem. «I... «Z Arme, arme yngling, som med sitt rika bjerta 
skall gå så oförstådd genom lifvet!» 

»Säg icke delta, Tekla: äfven jag vill hädanefter stu- 
dera den andliga skönheten, och jag skall kunna det, 
då jag ej mera förföljes af den oupphörligt aggande tan- 
ken: din Albin föraktar dig! Nu kan ban det ej mer, 
och . . .. Tyst — det går, Tekla! Hvad jag ärslyck- 
lig: denna stund har då kommit! Låt oss vara ensam- 
ma — det gör ingenting, ty älven ban, min Albin, har 
denna andliga skönhet, hvarom du talar!» 

Tekla nickade vanligt och drog sig med ett småleende 
in i blå kammarn. Nästa ögonblick släpptes Albin in 
af någon som sjelf stannade utanföre. 

Det var Holgersen, som ännu befann sig liksom under 
inflytelsen af en onämnbart lugnande dröm. 

Han erfor dock stundom en tryckande, obestämd 
fruktan, eller rättare ett slags aning om någon åter- 
stående hvälfning. Han var också till både kropp och 
själ så mall, trött och medtagen af alla de olika skak- 
ningarne, alt han flera gånger sade till Amelie: 

»Om dina tårar nu kunde påskynda befrielsen, skulle 
jag ej klaga deröfver . . «0, om du visste hur min själ 
längtar» I 

»Och vill du lemna mig, som är allt i dig?» suc- 
kade Amelie. 

»Du skall snart komma efter — så blir det bäst!» 
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Då Albin inkommit i den helgedom, der han skulle 
återfinna henne, som varit det dyrbara föremålet för en 
så hög och ren låga, henne, som sjelf. känt och bevisat 
det omätliga djupet i sin svärmande kärlek, syntes det 
honom liksom han beträdt ingången till himlen. 

Det var ej mera de jordiska passionernas våldsamma 
stormar som rasade genom hans hjerta: det var en låga 
af heligt ursprung som värmde det, af ett ursprung så 
rent att lågan ej kunde slå upp i vilda flammor. 

Han nalkades sakta; men visst svindlade det för hans 
blick, då han riktigt fick skåda Rosas outsägliga skön- 


het, med den: gloria af himmelsk renhet, som samtalet 


med Tekla qvarlemnat på hennes ansigté. 

Utan ett ord knäböjde Albin vid hennes soffa och såg 
henne djupt in i de sköna ögonen, dessa ögon som med 
svindlande fröjd hvilade på honom, hvilken ej heller 
hon någonsin förr selt så skön. 

Albin böjde sitt hufvud ned mot hennes bröst, bon 
sin panna mot hans hufvud; derefter utbrusto de båda på 
en gång i tårar, och dessa tårar fingo blandas, liksom 
deras kyssar, deras suckar. ; 

Det var deras kärleks svanesång. 

Albin bemannade sig först. 

»Jag vet allt, allt — jag har känt dina djupa strider 
här inom mitt eget hjerta — jag har sett hvad din he- 
liga kärlek förmått!» 

»Men du vet icke hvarföre, för hvad min kraft ändock 
dukade under . . . o, visste du blott det!» 

»Jag vet det, du ädla och englagoda, jag vet hvad 
som tilldrog sig mellan dig och din far: han har sjelf 
sagt mig det!» 

»O, prisad och lofvad vare Gud att han haft den styr- 
kan och den tillit till din heder, att han förtrolt sig till 
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dig!» hviskade Rosa och knäppte tillsammans sina hän- 
der med ett uttryck af brinnande tacksamhet. »Då, o 
då, har du fattat allt ?» 

»Ja, och så helt, så fullt gillat dig, att jag kommit 
att välsigna dig för det du icke tagit ifrån mig min 
ljufva tro på din högsinthet och renhet. Om din kär- 
lek i den stunden icke gifvit vika, skulle en förban- 
nelse hafva hvilat öfver den!» 

»Du gillar mig, du välsignar mig, upprepade Rosa 
gång efter annan, i ett slags half yrsel, »du barmas ej 
med minsta känsla på denna beklagansvärda varelse, åt 
hvilken offret skall hembäras — du förlåter äfven honom ?» 

»O, tusen- tusenfallt: ban är mitt bjerta nära genom 
heliga, starka bandi» 

»Huru, min Albin — i dag säger jag ännu min Al- 
bin — den var då grundad denna fruktan, eller rät- 
tare denna lycka, som jag sedan förstod hvarföre de fruk- 
tade: du är slägt med Will?» 

»Bältre än slägt! Gud har tillfört oss alla en stor 
sällbet i qvalet: det brott, som hvilat så tungt på din 
fars samvete . . . du vet hvad jag menar?» 

»Ja, ja: gossen, Wills bror, som föll för pappas skott, 
emedan han annars skulle hafva förråd!» . . 

»Nog, nog — denne gosse räddades genom ett under- 
verk och har nu kommit för att säga till dig: då du icke 
mer kan bli min maka, så blif' min syster! Ty genom 
alla dessa stormfulla pröfningar har Gud åt mig bevarat 
en belöning, som skall ersätta mycket af det förlorade: 
jag har i Will återfunnit den bror, som vår far mer 
än en gång så ömt anbefallde åt min kärlek » 

»Ack, är det väl sant, utbrast Rosa med blixtrande 
öga, med en hög och stark kraft, som höjde henne öf- 
ver all sjelfviskhet, allt jordiskt, »är väl denna sälthet 
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gilven åt suckarnes son och åt min far, min arme far, 
som så grymt och outsägligt marlerats . . då, om det är 
sant — och jag ser det i dina sköna ögon — då ha vi 
ej mer alt skaffa med någon klagan, någon SOTBLe os 
hvem förmår ej uppoffra sig, då så stora och herrliga 
belöningar ge styrka ål svagheten!» 

»Tack, tack, du ljufva, du dyra, för det att du ej en 
sekund fästade dig vid ett annat hopp — bur bittert 
skulle det varit för mig alt åter slita det ifrån digt... 
Men se här . . . jag, vet icke, jag gissar blott hvad detta 
innehåller — och nu, då jag vet hur du tänker, liksom 
du vet hur jag tänker, så läs det . . ehvad det inne- 
håller, kan det numera ingenting verkat» 

»Nej, ingenting, ty du, min Albin, skall hålla dina 
ögon på mig, då jag vid altaret räcker handen åt ho- 
nom, som din far anbefallt dig att älska och vårda... 
är det ej så — du lemnar mig icke ensam ?» 

»Nej, jag lemnar dig icke ensam förrän allt är öfver, 
förrän du blifvit lugnare och mera van vid din höga 
försakelse — jag vet alt vi nu båda äro i den sinnes- 
stämning och ega det mod, att vi kunna våga detta utan 
att träda för nära de pligter, som du snart skall iklä- 
da dig!» 

»Ack, all höra dig tala så!» 

Det låg en farlig hänförelse i Rosas ton, i hennes 
blick. 

»Bryt brefvet och läs!» sade Albin sakta. 

Rosa fattade Wills bref; och med tanken på det som 
Tekla sagt henne, med tanken på Albins ädla uppoffran- 
de ömhet, förmådde bon sjelf se Will i denna poetiska 
dager, hvilken ensamt kunde förläna honom den glans, 
som var nödvändig för att komma henne alt glömma 
hela det rysliga i hennes stundande bröllop. 
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iton bröt brefvet och läste högt, under ulbrott af en 
allt högre stigande rörelse, dessa rader: 

» Will. öfver allt .. älska Rosa, Albin Albin — älska 
Albin — Albin älska Will, så högt, så Högt — Will 
tacksam — Will icke Sörja — icke gråta — Albin, 
Rosa — Rosa, Albin — Will icke gråta — Will lyck- 
lig — Rosa fri — Will fri — skänka Albin Wills 
ring.» 

»O nej, aldrig, aldrig,» utbrast Rosa och tryckte Wills 
bref till sina läppar — »han får icke hafva öfverträffat 
mig i ädelmod! Jag vet nu med visshet att jag skall 
göra honom lycklig!» 

»Det skall du — men låt det bli snart, snart, medan 
vi ännu ega styrka!» - Albin yttrade dessa ord med en 
röst, som hörbart bröts af en häftig darrning. 

I det ögonblick Rosa, utan medvetande af denna rö- 
relse, förde Wills bref till sina läppar, gick ett för- 
-färligt styng genom Albins själ: ban fruktade att han 
för högt. anlitat sina krafter — de voro ju dock blott 
en menniskas krafter. Men äfven honom hade Wills 
bref underbart rört; och kännande hela behofvet alt ge- 
nast, ögonblickligt, sätta en stark damm mot alla dessa 
qvalfulla känslor, hvilka ville rusa fram och kanske för- 
störa hela frukten af den försvunna stunden, hviskade 
han: »Får jag föra bonom till dig. nu med detsamma, 
och vill du utsätta bröllopsdagen?» 

»Ja, ack ja — men skynda dig!» 

Det var liksom förändringen i Albins röst elektrise- 
rande berört någon sträng i hennes egen själ: äfven hon 
kände att de behöfde begagna ögonblicket. 

Albin störtade ut, utan att ba vågat en enda blick. 


Jungfrutornet. 74 


562 


Fem minuter sednare var det Will som låg vid Rosas 
soffa, Will som af henne$ hand erhöll den varmaste tryck- 
ning, Will som kände hennes kyss på sin panna — me- 
dan Albin, med leendet på läpparne och döden i hjertat, 
gaf henne sitt fulla bifall i den blick, som lydde hans 
starka vilja — och Will som slutligen fick räcka henne 
blyerts och papper och till sist emottaga svaret på silt 
bref. 

Och detta svar lydde: 

»Rosa kan ej emottaga Wills ädla och stora gåfva, ty 
hon skulle ej sedan kunna bli lycklig med någon. 
Rosa tillhör Will, Will Rosa. Om åtta dagar blir Rosa 
Wills maka.» 

Då Will läste detta, öfvergöt en stark purpursky hans 
bleka kinder; han sträckte sina armar mot himlen, se- 
dan med ett uttryck, för hvilket intet språk finnes, åt 
Rosa, som böjde sig ned emot honom. 

Albin kände sina krafter svigta. Utan att veta hvad 
han gjorde, öppnade han en dörr — han befann sig i 
blå kammarn. Nästan samtidigt inträdde Tekla från an- 
dra sidan. Hon sprang fram och förde Albin till soffan. 

»Hur är det?» hviskade hon andlöst. 

»Allt godt — Will är derinne: om åtta dagar blir 
hon hans!» 

Och Albin lät sitt hufvud sjunka mot Teklas axel. 

Hon hviskade tröst i hans hjerta. 
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TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 


Bröllopsdagen. 


Rosa hade utfäst ålla dagar såsom de sista af sin fri- 
hetstid — således en vecka efter det afgörande samtalet 
med Albin skulle vigseln firas. 

Denna vecka var nu förfluten. 

Man räknade i dag den 12 december. 

Inga främmande vittnen hade blifvit tillkallade, utom 
familjen Salzwedel, hvars ledamöter knappt kunde så 
benämnas, och ceremonien var ärnad att försiggå i all 
tysthet straxt före middagen. 

Under veckans lopp hade Albin alla dagar två eller 
tre gånger besökt Rosa, men de hade icke mer träffats 
ensamma. 

Rosa syntes mån att alltid ha antingen sin mor eller 
någon af systrarne hos sig, och Albin röjde ej med en 
blick eller minsta vink någon önskan, något behof att 
ännu en gång få tala med henne utan vittnen. 

Detta var likväl hans mest brinnande begär. 

Men han tordes ej gifva luft deråt, ty han kände på 
sin för hvarje dag allt mera aftagande beherrsknings- 
förmåga, eller rättare på den allt plågsammare ansträng- 
ning som denna beherrskning kostade honom, att en 
sådan stund skulle kunna fullkomligt krossa och tillintet- 
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göra den högspända flygt, som nu höll Rosas ande uppe 
— och hvilka samvetsqval, bittrare än allt annat, måste 
kan ej sedan göra sig! 

Hvad betydde väl hans lidanden i vågskålen emot 
hennes? Var det icke ensamt genom henne som Will 
kunde hoppas på sällhet . . ack, en blek sällhet? Nej, 
han måste blifva mästare öfver denna storm, som ånyo 
började uppväxa — han ville icke möta Rosa utom 
då andras närvaro tystade de farliga rösterna ur hans 
bjerta. 

Denna sista vecka var Albin mycket tillsammans med 
Carl, ty skola vi säga sanningen, så måste vi tillstå att 
Viktor och Hildur tyckte sig sjelfva hafva lidit så myc- 
ket, att de väl nu kunde vara berättigade till en er- 
sättning, den de ock uttogo. Carl var deremot mindre 
sjelfvisk. 

Sedan han i Teklas obeslöjade öga läst den himmel- 
ska borgen för sin kommande lycka, ville han ej visa 
sig henne ovärdig, ej såra någon med sin glädje; derföre 
slöt han sig allt närmare intill Albin, han som numera 
icke" egde någon borgen för en högre lycka, och Carls 
ädla och allvarliga själ var mer än Viktors i närvarande 
tid egnad till. sällskap åt Albin. ; 

De tvenne unga männen utbytte sina förtroenden, och 
med kraftiga ord uppmanade Carl Albins mod, under 
det han på ett fint och grannlaga sätt höll honom räk- 
ning för det stora och sköna i hans bandlingssätt mot 
den: beklagansvärde Will. 

Men tillslöt väl Will sina ögon för Albins hemliga 
qval? "Såg han endast den ädla utsida "Albin visade 
honom, blott den ömma och öppna kärlek, som uttalade 
sig i alla hans åtbörder, hela hans väsende ? 
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Nej, Will såg äfven genom instinktens och den nu- 
mera förädlade svartsjukans ögon hvad som tilldrog sig 
under ytan. Icke att Will en sekund misstänkte ren- 
heten och oegennyttan i den ömhet Albin visade honom; 
men han såg hvilket ständigt våld denne gjorde på sig 
för att synas lugn och tillfreds, och huru han fram- 
för allt lade icke blott sina känslor, utan äfven sina 
blickar, sina anletsdrag, i starka bojor, då han satt 
inne hos Rosa, der Wills forskande ögon följde än henne 
än honom. 

Och om natten, när Will låtsade sofva, sedan han 
först dragit täcket så godt som öfver hufvudet, märkte 
han ej då huru Albin först satte sig upp och lyssnade, 
huru han derefter med en blick, nu fullkomligt obe- 
slöjad, en blick hvari den djupaste smärta, men aldrig 
afund eller hårdhet uttalade sig, såg bortåt hans säng, 
och huru han sedan steg upp och halfklädd vankade fram 
och åter flera timmar, under det förtviflans alla döds- 
qval vexlade på hans ansigte! Men gjorde Will bär- 
under minsta rörelse, stannade han genast, och liksom 
genom en förtrollning återfingo hans anletsdrag då deras 
vanliga mildhet, deras vanliga lugn, ty det hände att 
Will tvert såg upp, och Albin ville ej öfverraskas. 

Mellan Rosa och Will var ett godt, nästan ljuft för- 
hållande, likt det i de flydda dagarne. Will fick åter 
sitta bredvid henne, mottaga och besvara hennes små 
bref, och dessa bref liknade äfven de gamla. Rosa höll 
mycket, mycket af sin snälle Will, och skulle alltid haf- 
va honom kär! 
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»Om ett jordiskt väsende någonsin kunde likna en 
af himlens serafer;» sade Tekla, då hon om morgo- 
nen af bröllopsdagen kom in till modern, »så är det 
visst Rosa i dag! Ack, mamma kan ej föreställa sig 
hvilken helig frid, hvilken försakande kraft som uppen- 
barar sig hos henne» 

»Jag prisar Gud för den stora nåd han visat oss!» sade 
Amelie sakta. »Rosas undergifvenhet är likväl kärle- 
kens underverk — hvad menar du om en sådan försakelse 
som kaptenens . . hur anser du honom ?» 

- »SOMm en man värd min fuliaste bögaktning, och, be- 
står han denna dags prof, tillägger jag, min djupaste be- 
undran och erkänsla; ty på på honom kommer det att 
mest bero, om hela dagen skall blifva så vacker som 
den börjats. Jag längtar efter att få se honom — snart 
samlas vi alla till frukosten i salen, utom Rosa, som 
blir för sig: sjelf tills». . . . 

»Ja, ja, men det är icke bra med Arne i dag: jag 
har ej fåtl ett enda ord af honom — jag trodde att hans 
själ nu skulle finna frid, men hans själs frid är för evigt 
rubbad. ... . Och denna dag . . Rosas öde . . . ack, mitt 
barn, jag ser jemt liksom ett sorgflor fladdra för mina 
ögon!» 

»Mod, älskade mamma: bröllopsdagen är naturligtvis 
den svåraste — sedan blir det bättre!» 

»Kanhända — men tycker du icke att det är förvå- 
nande att Wills lycksalighet ej uttrycker sig mera be- 
gripligt?» 

»Begripligt ?» 

»I går afton, då jag och Hildur höllo på med de si- 
sta anordningarne i brudkammaren . ... ah, min gud, 
hvilken brudgum!» Amelie afbröt sig sjelf för alt af- 
torka de framstörtande tårarna. 
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»Nå väl, mamma, hvad då?» 

»Då kom han in och ställde sig alt ideligen stirra på 
paradsängen, öfver hvilken Hildur just profvade det ljus- 
plå sidentäcket — ja, det var ett stirrande som verk- 
ligen skrämde mig.» 

Tekla kunde ej värja sig för en Jält rysning. 


»Ja, ja,» återtog Amelie, »du skulle blott sett honom! 
Hans ögon hade ena sekunden en glans, så stark och 
onaturlig att allt mitt plod ville stelna; den andra ut- 
tryckte de en så stilla, klagande och hopplös sorg, att 
jag, fattad af innerligaste medlidande, tog hans hand 
och försökte alt göra några vänliga. tecken. Men han 
drog handen sakta och med en rörelse af plåga tillbaka; 
och sedan han böjt sig ned och sakta tryckt läpparne mot 
de små hvita kuddarne, i hvilkas spetsar jag såg hans 
tårar falla, ilade han ut med en fart, en vildhet som om 
han varit förföljd af de mest förfärliga syner.» «+. ++ ++ 


En timma efter detta samtal började familjens med- 
lemmar samlas i salen. 


Carl, som varit uppe och besökt Albin, var bland de 
första, i hopp at få ett förtroligt ögonblick med sin 
älskade. 

Viktor, som hoppats detsamma, stod redan med Hil- 
dur vid det aflägsnaste fönstret. Tekla gick af och an, 
ordnande än ett, än ett annat; men när Carl kom, när han 
utan ord, men med den uttrycksfullaste blick, lade sin 
arm om hennes lif, då, betagen af den höga sällhet som 
var hennes, medan Rosa skulle smyckas till en offer- 
fest, föll hon i häftig gråt och dolde sitt ansigte vid 
Carls bröst: 

Han upplyfte sakta hennes hufvud och bortkysste tå- 
rarne. 
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»Ha vi väl rätt att vara så lyckliga ?» hviskade hon med 
en röst, som för Carl var det skönaste och starkaste 
bevis att Tekla verkligen egde sin hela lycka i honom. 

Denna öfvertygelse gaf en vek darrning åt hans ton, 
då han lika sakta svarade: 

»Då vi, såsom Du, sluta denna lycka inom våra 
själar, är den vår heliga rätlighet — och är det icke 
just i den vi hemta mod att uppoffra nästan hvarje stund 
af den sällhet vi kunde ega, för att dela eller lindra an- 
dras smärtor ?» 

»Jo,- min Carl, du har rätt! .... Men hur är det med 
den stackars kaptenen i dag ?» 

»Bällre än jag någonsin vågade hoppas: han har al- 
drig haft mera välde öfver sig!» 

»Och Will?» 

»Han är väl icke glad som en brudgum, men han ser 
lycklig och lugn, ut...» . Ab, vi ba dem här seas nej, 
det är blott Albin!» 

Kaptenen inträdde och helsade med en ledighet och 
säkerhet, hvilken icke angaf ringaste sinnesrörelse. 

Han hade, såsom Hildur anmärkte, en syperb färg; 
men om den var af det slag, som fordom prydde hans 
kinder, eller endast ett återsken från det feberglödande 
blodet, kunde ej Så noga sägas. I hans ögon låg ett 
allvarligt och tankfullt uttryck, inga vexlande blixtar 
mellan förtviflan och tilltvingad fattning: han syntes ega 
en verklig fattning, och han egde den ock i denna stund, 
till hvilken ban under åtta tortyrdagar beredt sig. 

Straxt efter Albin visade sig Holgersen, 

Det var smärtsamt att se den djupa och tryckande 
nedslagenhet, som utmärkte hela hans väsende; han syn- 
tes lika litet förmå sjelf tala, som Svara då han blef 
tilltalad. Med en konvulsivisk rörelse besvarade han 
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Albins handtryckning; derefter: stod hans" blick oupp- 
hörligt spänd på dörren, tills Will inträdde. 

»Brudgummen!» sade han då med slö, halfdöd ton, 
under det han häftigt slöt ynglingen i sina armar. 

Will 1og -mildt : och: godt och lät sedan sina ögon 
hvila på dörren: han väntade ock någon; men han fick 
snart af Tekla veta att Rosa ej blefve synlig förrän vid 
vigseln: och att mamma icke ginge ifrån henne. 

Frukosten expedierades med en skyndsamhet liksom 
om hvar och en haft ofantligt brådtom att göra sig i 
ordning till högtiden. 

Så snart man stigit upp från bordet, gick brudgum- 
men fram till fönstret och skref på ett papper följande 
ord : 

»Will ett Ögonblick se Rosa!» 

Han gaf detta papper åt Tekla, som dermed skyndade 
bort. Hon återkom likväl straxt och vinkade Will att 
följa sig. 

Då suckarnes son gick att emottaga det af bruden be- 
viljade mötet, drog en djup blekhet öfver de rubinfärga- 
de flammorna på den unge kaptenens ansigte; han vände 
sig om och fattade medvetslöst ett hårdt tag i Viktors 
arm. 

» Vill du gå upp på ditt rum?» frågade denne med in- 
nerligt deltagande. 

»Ånej, jag väntar tills, . ... 

Han ärnade vänta på Wills återkomst. : 

Emellertid hade Fekla insläppt Will i RösaSN Kam 
mare. 

Den unga flickan, ännu i sin hvita morgondrägt, satt 
vid fönstret och betraktade med djup uppmärksamhet 
sina fåglar i deras förgyllda fängelse: de hoppade: glada 
och lätta omkring i den trånga rymden, 


570 


»Åja » hviskade Rosa, »deras fängelse är ljuft, ty de 
vilja dela det tillsammans — de qvittra om sin kärlek» 

Vid Wills steg reste hon sig hastigt och gick emot 
honom med ett ljuft och vänligt småleende. 

Han. såg länge och uppmärksamt på henne, och det 
var något i hans blick som häftigt rörde Rosa, ehuru 
hon ej rätt förslod dess uttryck. 

Sedan kastade han långsamt ögonen kring rummet, 
bemärkte den hvita brudklädningen, kronan och kran- 
sen, som lågo på ett bord; brudslöjan, som hängde öfver 
stolen bredvid. Han gick fram och tog med öm försig- 
tighet i hvar och en af dessa saker — han log — han 
såg på Rosa, som härvid kände tårarne framtränga i 
ögonen; hon vände sig bort för att aftorka dem. 

Will skakade sakta på bufvudet, gick åter fram till 
henne, som inom några timmar skulle vara hans, hans 
för evigt, och föll på knä under det han fattade hen- 
nes händer och med knappt kufvad häftighet förde dem 
till sina läppar. 

Rosa började darra och kasta en rädd blick om- 
kring sig. 

De voro ensamma. 

Modern hade följt Tekla till blå kammarn: de hade än- 
nu några små öfverläggningar som förut icke medhunnits. 

Under några sekunder tilltog brudgummens starka rö- 
relse och brudens tysta fruktan. Deras ögon hade icke 
mötts sedan han kastat sig på knä framför henne. 

Men nu började våldsamma spriltningar genomila 
Wills varelse; hans händer omslöto allt hårdare Rosas, 
medan hans ögon långsamt höjdes mot henne, som i 
detta ögonblick ej vågade se hvad som stod i hans. 

Detta undvikande tycktes emellertid väcka hans otå- 
lighet, och sedan han flera gånger utan framgång 
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med sitt hufvud vidrört hennes klädningsärm och med 
sina händer, i hvilka hennes ännu hvilade, sökt draga 
henne ned till sig, steg han häftigt upp och gick mot 
dörren. 

Vid denna rörelse samlade Rosa hela sitt mod. 

Skulle han på denna dag gå missnöjd, förödmjukad, 
vredgad ifrån henne? Huru kunde hon, som +. .- som 
efter tre timmar skulle förbinda sig att bli hans maka, 
neka honom den blick, hvarom han bad? Nej, stode 
der ock i hans blick hvad som helst -— här drog sig 
Rosas hjerta tillsammans — måste hon dock ega styrka 
att med mildhet möta den. 

»O, denna rädsla, denna förfärliga rädsla, om jag 
blott kunde besegra deni» 

Men den måste besegras. 

Hon gick efler honom, hon fattade handen, som han 
redan lagt på dörrlåset, och förde honom tillbaka; men 
hennes kropp darrade så att hon måste sätta sig på 
soffan. Med en matt rörelse af hufvudet bad hon ho- 
nom taga plats bredvid henne. 

Han gjorde så. 

»Nu,» sade hon till sig sjelf, »skall jag se på honom 
räll innerligt, mildt och vänligt, och ifall det då är nå- 
gonting farligt, något hemskt med honom; vill han visst 
beherrska sig!» ; 

Men just som Rosa ärnade pröfva makten af sina 
ögon, kände: bon sig hastigt fängslad af hans armar, 
tryckt intill bans bröst, ej broderligt, såsom han under 
förlofningstiden någon gång blygt och sakta vågat, utan 
så som brudgummen trycker bruden intill sig. 

Hon kände plötsligt liksom en qväfning, ett döds- 
qval i hjertat; men hon förblef orörlig, ty förskräckel- 
sen och det tröstlösa medvetandet att han bade rättighet, 
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rättighet att så omfamna henne, förlamade hennes 
lemmar. 

Likväl måste hon försöka hvad en bön egde för välde 
öfver honom. 

Hon öfvervann sin svaghet och såg upp, utan alt hen- 
nes ögon förrådde den fasa, som isade hennes blod. 

Men ack, denna blick så full af mildhet, denna blick, 
som: ej befallde, utan bad, den var alltför skön, alltför 
öm att. verka något annat än just motsatsen af det hon 
önskade vinna! 

I Wills ögon glödde förtärande lågor, lågor som ja- 
gade hvarje skymt af lifsfärg från den unga flickans 
kinder — och nu vidrörde hans heta andedrägt hennes 
ansigte: hans läppar närmade sig intill hennes. 

Hon tillslöt ögonen, hon hoppades att åtminstone för- 
lora sansningen. 

Men nej: hållen liksom under en magnetisk förtroll- 
ning, såg hon genom de halfslutna ögonlocken, huru 
hans blickar, allt mer och mer vilda och förvirrade, 
tycktes njuta af hennes ångest — såg huru dessa läppar, 
som nyss voro så nära hennes, än drogo sig tillbaka, 
än närmade: sig på blott ett tums afstånd — såg buru 
hans 'anletsdrag än tecknades af en förtviflad kamp, än 
af en död, slapp tröstlöshet, än af ett raseri förfärligare 
än allt annat. 

Men nu var den sista beherrskningen slut. 

Hans omfamning blef krampaktig, hans läppar tryckte 
sig hårdt, vildt, brännande intill hennes, och ändock 
kunde hon i sin obeskrifliga dödsångest ej skrika, ej 
gifva minsta ljud, ty uttrycket i hans ögon, på en gång 
strålande och hotande, fullt af kärlek, fasa 'och medli- 
dande, beherrskade henne helt och hållet, 

Ett par sekunder förgingo, 
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Då, efter ett af dessa moraliska jordskalf, der lidel- 
serna i sin tur underkufvas af en högre makt, kastade 
han sig ånyo till hennes fötter, vätte hennes händer med 
sina tårar, och såg upp till henne med den mest öd- 
mjuka bön om tillgift. 

Den unga bruden var ännu alltför skakad att kunna 
tillkännagifva hvarken misshag eller smärta; hon var 
lycklig att ögonblickligt känna sig fri, och den blick, 
som besvarade hans, röjde derföre snarare tacksamhet än 
förebråelse. 

Nästa minut öppnades dörren af Tekla, som kom för 
alt tillsäga det tiden nu vore inne för klädseln. 

Will börde ej, men förstod att någon kommit in. 

Han reste sig upp, kastade ännu en lång blick på sin 
brud, och gick till dörren; men då han redan öppnat 
den, vände han sig än en gång tillbaka och sträckte 
hastigt de hopknäppta händerna mot Rosa. 

»Kära du,» sade Tekla, »han ser så upprörd ut: gå 
och gif honom den minsta smekning — det skall lugna 
honom!» 

Rosa ilade till dörren. 

Förändringen i Wills anletsdrag slog henne med ny 
häpnad; hon räckte honom sin panna, den han lätt be- 
rörde. 

Följande ögonblick var han borta. 


De tre sista timmarne hade förflutit. 

Gästerna voro samlade. 

Brudmattan låg utbredd i salen, kullerstolarne och 
dynorna väntade; äfven bröllopsbordet, dukadt på andra 
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sidan, väntade. Det var endast presten som ännu icke 
kommit, men han kunde hvarje ögonblick inträffa. 

»Ar bruden alldeles i ordning ?» frågade fru Ringe- 
börg, i det hon med en förtrolig blick, viltnande om 
hennes närvarande blida känslor, tryckte Teklas: hand. 

»Fullkomligt » ; 

»Och brudgummen?» hviskade Carl åt Holgersen, som 
för icke längesedan varit deruppe. 

«+ väntar!» svarade denne doft. 

»Hvar ha vi kaptenen?» forskade rådmannen, hvilken 
ännu icke selt brudgummens ende slägting. 

» Här; far» 

Carl. såg åt dörren, hvarifrån Albin just nu inträdde, 
men: ej med denna högtidliga värdighet, som dagens och 
stundens: vigt fordrade, ej heller med detta fria, bebag- 
liga och obesvärade skick, som tillhörde honom, utan 
tvert, häftigt, besynnerligt, och han gaf sig knappt tid 
till en kort helsning, innan han steg fram till Viktor 
och hviskade några ord vid denne. 

Viktor blef dödsblek och lemnade genast med Albin 
rummet. 

»Hvad betydde detta?» stammade Amelie och såg på 
sin man. 

Holgersen stirrade i taket; han tycktes knappt veta 
om något, och likväl kunde det sägas att han såg och 
börde med både själ och öra. 

Der blef ett spring och farande i förstugan — genom 
bröllopssalen gick en häpen dödstystnad. 

Carl flög ut. 

Han fann Viktor och Albin stående lika tvenne bild- 
stoder utanför dörren till det rum, som på den sista 
veckan gemensamt innehafts af bröderna, och: der de 
nyss båda hade klädt sig. 
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»Hvad i himlens namn är å färde?» frågade Carl. 

I kort, afbruten, andlös ton svarade Albin: 

»För något mer än en timma sedan var jag färdig; 
men då jag fann hur mycket min stackars Will led af 
att se mig, gick jag ned till konstapeln, i hvars kam- 


mare jag tillbragt sista timman — jag lemnade Viktor 
hos Will. När jag återkommer, finner jag denna dörr, 
som du ser, låst och nyckeln ur. + Smeden, smeden!» 


bifogade han otåligt. . .- »Ack, se der ändtligen! Skyn- 
da — fort upp med dörren!» 

»Men detta är ju nära nog att skrämma lifvet af men- 
niskor för så godt som intet!» svarade Carl. »Kan ban 
ej helt naturligt ha velat vara ensam?» 

»Jo visst,» svarade Viktor, »jag bar ju redan sagt A1l- 
bin detsamma tie gånger, och det kan ej vara något 
annat, ty Will tecknade det ganska tydligt åt mig — 
eljest hade jag ej gått ned.» 

»Fumla då icke längre,» utbrast kaptenen med otålig 
röst — »får du ej upp dörren, menniska ?» 

»Se så . . . nu är den uppe» 

Smeden vek åt sidan — Albin störtade in. 

Ingen fans i rummet. 

Utan att säga hvarandra ett enda ord, flögo de tre 
unga männen likt Jjungeldens blixtar ned och ut. 

Helgeandskyrkan jemte flera af tempelruinerna genom- 
söktes, men ingen brudgum syntes till. 

Nu ilade de till Jungfrutornet — kanhända bade han 
glömt sig qvar der på Rosas älsklingsplats. 

Albin störtade förut och sköt bäftigt Carl åt sidan, 
när han märkte att denne, liksom vill följd af någon 
instinktartad känsla, ville vara den förste — Carl måste 
ge vika. 
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Således se vi Albin än er gång trefva sig uppför 
trappan till detta hemlighetsfulla torn, der han för en 
månad sedan mötts af en så förfärlig syn. 

Hvilken syn mötte honom väl der i dag! 

Han raglade tillbaka mot muren. 

De båda andra trängde efter. 

Men ej ett ljud uppgåfvo de — deras ögon voro orör- 
ligi fastväxta vid samma föremål som Albins. 

På torfbänken, denna bänk som Will uppfört åt sin 
älskarinna och der hon offrat sitt blod för kärleken till 
en annan, der satt nu Will, suckarnes son, med ett 
himmelskt leende uttryck på silt ansigte . . men han salt 
der — död, med den trogne Rolf hårdt sluten i sin famn. 

En afbränd pistol låg bredvid honom, en annan på 
golfvet. S 

Han hade först skjutit hunden — den ende vän som 
han visste aldrig skulle kunna trösta sig — och der- 
efter sig sjelf. 

I hans plånbok fann man sedermera ell ark papper, 
som hade denna med stora spridda bokstäfver skrifna 
ötverskrift: 

» Wills Testamente.» 


Och detta mystiska och rörande testamentes förord- 

nanden, hvart och elt på sin särskilta rad, lydde sålunda: 

»Fosterfar — sin Tacksamhet. 

Fostermor — sin kärlek. 

Hildur — sin Juvelsnål. 

Carl —:sin aktning. 

Viktor — sin vänskap. 

Tekla — sitt Hjerta. 

Rosa — sina tårar, sitt blod. 

Albin — sin säfpipa, sin Ring, sin brud.» 
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Längre ned stodo, följande: meningar: 


Will mycket Lycklig. 
Länge tänkt. 

Will ljuft att Dö. 
Will välsigna» 


Samma afton besökte dödsengeln än en gång. mörk» 
ska huset. 

Vid den underrättelse; som så- förfärligt afbröt, bröl- 
lopshögtiden; fick --Holgersen en ny slagattack: hans 
kroppskrafter, genom de oerhörda själsskakningarne för- 
ut helt och hållet medtagna, uthärdade ej detta. sista 
stora och oväntade slag: i 

Efter ett par timmar återfick han likväl. sansningen 
och kunde med: en tacksam blick öfverskåda: alla, dem; 
som knäböjde kring hans bädd: 

Hans ögon föllo först på den liljebleka enkebruden, 
som, sträckande sina armar emot honom, med förtviflans 
styrka ropade: 

»O, gå icke också du, pappa — hvartill har då allt- 
sammans gagnat?» 

. . »till att belöna dig, älskade barn,» hviskade han 
matt: »på dessa tvenne grafvar skola friska blommor 
skjuta upp för dig!» "Han vidrörde välsignande hennes 
panna och såg sig sedan om efter henne, som han i 
sjelfva döden saknade. 

- Stödd af sina båda äldsta döttrar, vacklade Amelie 
fram till sin makes dödsbädd. 
Jungfrutornet. 75 
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Hvad de talade; hörde ingen: der låg dock frid i 
deras blickar, frid i deras själar, midt under skilsmes- 
sans sorg — men det var endast hon som led af denna 
sorg: Holgersens blick stod med hopp och fast förtrö- 
stan ditupp, der han kände att han snart skulle hamna; 
man såg likväl att han ännu väntade, att han sökte 
någon. 

Tekla sprang ut. 

Vid "den säng, der den förbleknade Will, öfversköljd 
af en broders tårar, slumrade i den eviga sömnen, satt 
Albin orörlig, likgiltig för allt utom sin egen sorg. 

Då vidrörde: honom en lätt hand; någon hviskade i 
hans öra: 

»En döende väntar — kom!» 

Albin uppvaknade ur sin smärtas domning, förstod 
allt, och skyndade som ett tröstens, fridens och förso- 
ningens budskap till. Holgersens säng. 

Tvenne timmar sednare stod den: ångerfulle, lefnads- 
trötte syndaren inför den domare, som han med så öd- 
mjuk och hoppfull förtröstan vågat nalkas. 

Hans sista rediga ord hade varit dessa: 

»Min farsiande . . besökte mig . .i natt... frid... 
förbannelsen . . är . . löst!» 
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TJUGUNIONDE KAPITLET. 


I paradiset. 


Året efter de sist skildrade händelserna i Wisby be- 
finna vi oss på Furuvik. 

Det är i början af september. 

»Jag arreslerar henne, madam — hör hon, jag arre- 
slerar henne . . . har hon icke nu ställt till värre ru- 
mor än jag sjelf gjorde på den fördömda dagen i parar 
diset!» 

Det var pappa Stangerling som i vredgad och snäsig 
ton talade dessa ord till madam Lona. Hon hade under 
ett af sina smånälla språng råkat alt i misshugg, helt och 
hållet i misshugg — hvad hennes ömkliga min ock ut- 
visade — sopa ned från husbondens egen chiffonier en 
glaskupa, hvilken gaf skydd åt en utsökt grupp af SCVres- 
porslin, som olyckligtvis gjort kupan sällskap i golfvet. 

Gubben hade för icke en qvarts timma sedan med 
egna händer satt ifrån sig gruppen på chiffonieren, der 
ban tyckte att den borde vara skyddad tills han fått 
stöka undan några för handen varande småbestyr, då 
ban med sin 'skatt ville hafva begifvit sig upp till ett 
visst rum, der alla skatter samlades. 

»I alla fall,» återtog den gamle herrn i samma för- 
grymmade ton och under det han flaxade fram och åter 
med en raskhet liksom om gikt och podager funnits till 
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endast i traditionerna, »i alla fall bör jag låta henne 
veta, madam, alt hennes regemente öfverlefvat sina bä- 
sta dagar — hvaba . . förstår hon piken? Här blir en 
annan herrskarinna! .. . Se så ja — gör sig gudsnåd- 
lig nu» 

Madam Lona hade anlagt en fysionomi af den mest 
tragiska effekt, ty hon märkte rätt väl att bennes hus- 
bonde var mer än misslynt; men då tragedien egenlli- 
gen icke var hennes starka sida — hvad hon ock kunde 
förstå af den ringa framgången — hade hon nog takt 
att utan tidspillan slå om; och uppbjudande hela sin 
behagsjuka, hela sin förledande älskvärdhet, började hon 
nu den mest förtjusande menuett, »elt leende under tårar». 

Den listiga såg nog att hennes herres anletsdrag, allt- 
som hon under dänsen småningom nalkades honom, fingo 
ett mindre strängt uluryck; och då hon slutligen, hon 
som var så van att studera dessa anletsdrag, såg dem 
erhålla en bjert brytning i ömhet, stannade hon och fram- 
räckte sin tass. I den grace, hvarmed denna manöver 
verkställdes, låg något verkligen rörande — men hvad 
ville denna grace, denna rörande enkelhet säga mot den 
blick, som ur madam Lonas ögon träffade gubben .. . 
0, det var omöjligt att motstå den: hans hjerta smälte, 
och emottagande den erbjudna handen, brummade han 
i en verklig näktergalston: 

»Nå, så får det väl vara godtigen! Men håll dig nu 
vackert i styr, och afbida tåligt den stund, då du blir 
fri från arresten: ty, allra käraste vän, i kurran må- 
ste du ändå, tills vår unga herrskarinna hinner att bli 
lite hemmastadd, emedan, ser du, madam Lona, du 
ibland har: ett sätt, som är ganska tvifvelaktigt — jag 
skall berätta om dina meriter först, innan jag presen- 
terar digi» 
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Och som timman för en i Furuviks och dess egares 
annaler stor och vigtig händelse nu närmade sig, 10g 
pappa Stangerling genast madam Lona i sina armar och 
bar henne in i en liten afsides kammare, förut tillredd 
och der hon kunde ha all möjlig »komfort», utom det 
hon mest älskade — nemligen friheten. 

»Se så, Lona, var icke stött för det här: min själ 
jag kan hjelpa det — och jag lofvar att det icke skall 
vara mitt fel, om du ej snart kommer ut igen!» 

Vid denna oväntade och märkvärdiga vändpunkt i 
madam Lonas lif antog hon ett utseende af melankolisk 
värdighet. Det fans ingen förebråelse i den blick, hvar- 
med hon betraktade sin husbonde; men i det sätt, hvar- 
på hon lade hufvudet tillbaka och hviftade med tassen, 
låg en djupt, nära nog ohjelpligt sårad stolthet. 

I detta ögonblick var madam Lona sublim! 

Det var också något särdeles att se huru gubben, der 
han stod med kroppen utanför och hufvudet innanför 
den på glänt bållna dörren, undergick den ena skiftnin- 
gen efter den andra. Än var det synbart att han ville 
gifva med sig och släppa sin gunstling på fri fot: han 
var ju så svag för henne; än antog han en martialisk, 
obeveklig min, som lät förstå att han ville eller rättare 
måste hålla sig tapper — och under inflytelsen af en 
sådan rörelse var det som han häftigt slog igen dörren, 
stoppade nyckeln på sig och skyndade bort. 

Men nya friska tankar utträngde snart madam Lonas 
minne; och sedan den gamle herrn samlat ihop spill- 
rorna af sin sköna grupp, sett på klockan och derefter 
i spegeln, hvarvid ett behagligt småleende tillkännagaf 
att han fan sin person i ett ganska hyggligt skick — 
han var också klädd med stor omsorg — gick han upp- 
för trappan till öfra våningen, der man från balkon- 
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gen i salongen hade den vidsträcktaste utsigten i hela 
huset. 

Ehuru i september månad, låg en så frisk och sam- 
metlslen grönska öfver träd och ängar, öfver höjder och 
djup — Furuvik låg inneslutet liksom i en krans af 
kullar — att man tyckte sig tillbakaflyttad midt i juli, 
och denna villa minskades visst icke, då man varsnade 
hur glödande och gullröd middagssolen lekte bland neck- 
bladen i den breda, vackra ån, som tjenade till spegel åt 
kullarne. 

En sval och behaglig sommarluft strömmade in ge- 
nom de festligt anordnade rummen, medan doftet från 
en mängd sköna utländska växter derinne blandade sig 
med det ännu friskare doft, som kom från skogen och 
blomsterparterrerna på gården, der rosenbusken och la- 
vendeln täckt grupperade sig kring de i olaliga skift- 
ningar lysande böstblommorna. Bortom blomsterparter- 
ren syntes den stora dammen, der ankorna i vänebuld 
förtrolighet lågo och snattrade och plaskade på sina små 
gröna holmar, alldeles så som vi en gång förut sett dem 
i en annan tafla från Furuvik. 

Den gången, då gubben satt ute på gungbrädet och 
spelade sin fiol för madam Lona, som låg i korgen med 
pappa Stangerlings bästa näsdukar till sparlakan, vän- 
tade han ej någon, men fick likväl genom den älskade 
sonens hemkomst en behaglig öfverraskning — i dag 
var det tvertom: i dag väntade ban sonen, men icke 
honom ensam, utan äfven den unga sköna bruden, som 
med mor, systrar och svågrar kommit öfver ifrån Gott- 
land till Stockholm, hvarifrån hela familjen landvägen af- 
rest till Gefle, dit Albin dagen förut rest in för att möta 
och hemta dem. ; 
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Redan i augusti hade vår kapten detta år lagt Sjö- 
fröken till hvila, och om det berott på honom en- 
sam, hade hon visst fått hvila sig ända från midsom- 
mar; men allt här i verlden. måste ju ha sin ordentliga 
gång, och det var endast genom de mest enträgna bö- 
ner å Albins egen sida och de mest öfvertalande bref 
från hans fosterfar som fru Mörk slutligen medgifvit 
att bröllopet finge försiggå innan sorg-årets slut. 

Förnämligast härledde sig dock detta medgifvande 
deraf att brudparet i annan händelse kanske råkat att 
frysa inne på sin kärleks ö, då de olyckligtvis ej kunnat 
komma öfver till den oroligt väntande fadern. 

Albins och Rosas bröllop, och på samma gång kon- 
stapelns och Bettys, skulle firas på Furuvik — derom 
hade aldrig varit tu tal; men de båda andra paren der- 
emot hade dagarne före resan med stor högtidlighet 
blifvit vigda i den gamla salzwedelska familjsalen, un- 
der gullgåsens skydd och fru Ringeborgs tacksamma tå- 
rar öfver den älskade sonens nu så tydligt vunna lycka. 

Man må tänka sig hvilket ressällskap som derefter 
gick ombord till Stockholm: 

Löjtnant Carl, förtjust och salig med sin unga maka; 
löjtnant Viktor, med sin gudinna sväfvande i rosenmoln; 
Rosa — hvars alla smärtor småningom: förbytts i him- 
melsk ro — barnslig, naturlig, sprittande och liflig som 
fordom, ty med: de stora händelsernas slut hade Rosa 
åter blifvit barn, och nu dessutom med hjertat fullt af 
ljuf längtan: hon hade ej på sex månader sett sin Al- 
bin; och slutligen Betty, dansande af fröjd vid tanken 
på brudgummen och stjern-shalen, om hvilken sednare 
konstapeln skrifvit att den ändtligen var funnen och köpt 
och att den välbehållen och vacker, som en nyfödd dag, 
låg i hans kista och väntade. j 
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"Det var blott öfver Amelies drag som en evig sorg- 
senhet utbredt sin vemodiga slöja. / 

Hon smålog åt sina barns rena sällhet; men Kennes egen 
sällhet kunde ej mer slå blommor på jorden: hennes inré 
blick var riktad åt himlen och åt det tysta grafkoret på - 
Elfhagen, der hon hoppades att snart få bvila mellan 
sin make och sin fosterson. 

Hon: bjöd dock till att beherrska sin tysta längtan, 
sina drömmar om befrielsen, ty hon nändes ej förbittra 
de älskade döttrarnes lycka: de hade ju i nio måna- 
der grålit med henne, lidit med henne — skulle då icke 
hon, när de nu trädde in i det rosenröda lifvet, så friskt 
och rikt på nyknoppade fröjder, äfven njuta och glädjas 
med dem! 

Jo, hon gjorde så. 


»Jag tycker, min själ, att herrskapet kunde vara här 
nu!» sade gubben, i det han otåligt lemnade balkongen 
och gjorde en snabb sväng genom de visst tjugu gånger 
förut af såväl honom sjelf som Albin öfversedda rum- 
men. Det var i det tillkommande äkta parets eleganta 
våning herr Stangerling för närvarande stod; men just 
som han tyckte sig'ha tid nog att fladdra öfver till an- 
dra sidan för att kasta den tjuguförsta granskarblicken 
öfver alla gästrummen, stannade han tvert. 

Det körde och bullrade liksom Thor åkt med tio'åskor 
— och likväl hade ju gubben ingenting förmärkt vid 
krökningen deruppe på skogshöjden, som dominerade den 
granna hvita byggnaden. 
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»AÅha, ögonen börja att slå felt, märker jag; men öro- 
nen — gud välsigne dem — veta ännu hvad deras frid 
tillhörer! 

Hej dernere, Olle, Petter, Christin, Charlotte, Ma- 
rie — hvar håller ni hus! Ut med er och var tillreds 
— men ingen konfusion, hör ni!... Stanna. . vänta 
då . .. låt mig komma nedför trapporna! .. .'Se'så ja, 
barn! . . . Nu ska ni bära er förståndigt åt, icke fjeska i 
ogjordt väder, utan föra ordentligt allt det krimskrams, 
som uppackas, hvart på sitt ställe, på hvars och ens 
rum. Glöm bara ingenting: allt skall gå som ett ur- 
verk — annars, fan besitta, slår jag armar och ben 
af er allesammans, ert pack! . .. Nå nå, godt folk, det 
är icke så illa ment heller: ni ska få ett kalas efteråt 
så att . . . . ja ja, ni får väl se. .. . Stackars madam 
Lona, som ej får vara med och se på berrligheten; men, 
som Albin sa”, hon kunde hitta på att ta emot de unga 
damerna för mycket kärvänligt RE TA FÖRE Åhå — nå be- 
sitta . . . ändtligen: der har vi då första vagnen!» 

Gubben ställde sig helt gravitetiskt, med den gröna 
kaschetten i hand, på nedersta steget af trappan. 

Karavanen bestod af två vagnar och en schäskärra. 

I den första — kapten Stangerlings ståtliga landålett, 
enkom beställd för att hemta den unga bruden — åkte 
fru Mörk med Rosa och Albin; i den andra — pappa 
Stangerlings egen gammalmodiga statvagn — sutto de 
båda nygifta paren, och i schäskärran konstapeln och 
hans käresta. 

»Herre gud,» pustade gubben, »bara nu det första vore 
väl öfver — det der första är så fördömdt upp- och 
nedvändt, just emedan det är så tråkigt!» 

»Se hit, pappa — se bit!» ljöd en frisk och munter 
röst. 


586 


Och knappt hade vagnen stannat i sin fart, förrän 
Albin med ett språng stod på marken; men innan han 
ens hunnit vända sig om för att nedlyfla Rosa, var hon 
redan: efter och förbi honom: hon väntade ej hon på 
någon: presentation, utan kastade sig gladt och varmt 
med ett utrop af barnslig bängifvenhet i gubbens vid- 
öppna famn. 

Aldrig kunde Rosa hafva företagit något bättre, än 
att sålunda följa sin sköna ögonblickliga känsla, sin 
djupa, manande rörelse. 

Då den gamle ungkarlen för första gången i sitt lif 
kände den rena fläkten af en ung, skön och oskyldig 
qvinnas kyss på sina läppar, en fin, smekande hand kring 
sin bals, blef han så upprörd, så varm om bjertat, att 
all obehaglig förlägenhet genast bortblåste. 

Utan att bry sig om någon enda mer än sin dotter 
— hvad han var stolt att säga: min dotter, min sköna 
dotter — förde han henne i triumf med sig in i den 
undra våningen, hans egen, der de nykomna först 
skulle emottagas; och medan det aldrig höll på att taga 
slut med de ömsesidiga utropen af sällhet och förtjus- 
ning mellan far och svärdotter, fick Albin spela värd för 
det öfriga sällskapet. 

»Nej, nu "är det tid att äfven de andra få sin del» 
sade Rosa, i det hon med sin lilla hvita hand strök 
tårarne från gubbens kind och derunder såg på honom 
med en leende och fröjdfull blick. »Vi få ej längre 
vara egennyttiga, pappa lilla, utan som jag nu ser att 
jag redan salt mig i besittning. af gunstlingskapet, så 
begynner jag också genast att utöfva min makt» 

»Herren välsigne dig, så söt och älsklig du är! Nog 
trodde: jag alltid att den skälmen hade god smak, men 
att: han haft en sådan lycka, det trodde jag aldrig! Du 
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lilla elfva, du lilla sockerdocka, du skall nog kunna 
dansa, du, när gubben stryker på fiolen!» 

»Dansa .'.. jo, pappa är så säker att jag skall täfla 
med sjelfva madam Lona — pappa hör att jag känner 
min medtäflarinna. . . . Men tänk nu på mamma: hon 
dör ju af längtan!» 

Och nu blef det stor ceremoni med handkyssning, 
kruserlighet och tusen vackra saker. 

Gubben var i tjugusjunde himlen öfver alla dessa skö- 
na fruntimmer, hvilka tycktes ha föresalt sig att genom 
sina behag och sin älskvärdhet göra honom alldeles huf- 
vudyr: det var den första fullt saliga dag i hela hans 
lif, och derföre kom han icke heller under de första 
timmarne ur det förtrollande ruset. 

Men var väl han den ende som erfor denna berus- 
ning — voro der icke tvenne andra som delade den? 
Albin fick knappt en minut rå om sin älskade, och lik- 
väl strålade hans ögon af öfverjordisk fröjd; ty näst kän- 
slan af sin egen omälliga sällbet, kunde ej för honom 
finnas någon ljufvare, än den han erfor vid att se det ” 
djupa intryck Rosa gjorde på hans fosterfar, denne gode 
och ädle far, som nu ändtligen vunnit den så länge 
eftertraktade lyckan att se en familj omkring: sig. 

Bröllopet skulle firas några dagar derefter, sedan gä- 
sterna hvilat upp sig. É 

Efter middagen och kaffet, sedan man blifvit lite 
hemvan, lite bekanta med hvarandra och, så att säga, 
kommit i en viss ordentlig sinnesstämning, som smakade 
lugnt och godt efter de stora svallningarne, föreslog 
gubben att mor och syskon skulle bese det nya parets 
boning. 

Men långt ifrån att följa med på denna »stor-tur», der 
pappa Stangerling helt högmodig går i spetsen, göra vi 
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ett litet språng tvert öfver gården, för att i stället skaffa 
oss inträde i det lilla, för lilla huset, som ligger der 
så trefligt och behagligt mellan tvenne stora aplar, en 
väldig gammal ek och en ung kaprifoliihäck. Denna 
lilla trädgårdsbyggnad, bestående af tre rum, hade af 
egendomsherrn blifvit anslagen till konstapelns disposi- 
tion: det var här han under vintrarne skulle bo med sin 
Betty: det var här hon under somrarne glad, trogen 
och arbetsam skulle invänta honom. 

Under det herrskapet gjorde sin rund, tog konstapeln 
sin kärestas arm: de skulle ju också göra sin rund. 


»Se dig nu rätt om, kära Betty lilla: jag tror 
visst att detta skall falla dig i smaken — här kom- 
mer du att bo lite rymligare än i min bytt på Sjö- 
fröken» 

»Men den bostaden glömmer jag ändå aldrig — nej 
aldrig i lifvet!» svarade Betty och log genom tårarne åt 
den betagne konstapeln, som å sin sida betraktade henne 
med blickar, deri allt det varma, som lefde inom ho- 
nom, så vackert afspeglade sig. 

»Herre gud, Betty lilla, hvad du skall bli för behage- 
lig som hustru — hustru ... nej men, hör på bara 
hur rart det låter .. . åh, är det möjligt att sådan 
himmelsk lott skulle falla på min partage — men det 
lär väl vara så ändå, och jag lofvar alt jag skall bära 
dig på mina händer! De ha flera rum och mera grann- 
låt deruppe, men de ha inte mer lycka än vi. Ibland 
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är det ackurat som om bröstet ville remna midt i ta 
på mig... hur käns det för dig, Betty lilla?» 

»Alldeles på samma sätt. . . . Men sådan innerligt 
liten grann soffa: der kommer jag ju att sitta som en 
riktig dam!» 

»Jojo men skall du så — och menar du inte att jag 
har stoppader pall åt dig också? När jag såg alla dem, 
som kapten uppe i våningen hade lagat i ordning till 
sin, så sa" jag för mig sjelf: ”Betty ska partu inte ha 
det sämre!” och så gjorde jag sjelf en pall, och pole- 
rade honom så fint som du ser och klädde honom med 
det här silkesvesttyget, som jag köpte i Marseille på 
samma gång som stjern-shaln. . . . Men efter vi nu kom- 
mit på den tapeten, så får du väl ha din ögonfägnad 
och ta den på dig — eller kanske du inte vill göra be- 
sigtning på'n förrän sjelfva bröllopsafton ?» 

»Jo, om du tillåter det, så ville jag nog gerna se 
den ?» 

»Tillåter » . tillåter — jo, jag menar just att jag kun- 
de neka dig något, Betty lilla, och det till när du sät- 
ter den der minen på dig! ... Nå, kom nu då — du 
får allt stora ögon, tror jag!» 


»Ack, så innerligt god du är — det är nog sant som 
de säga, att jag gjort stor lycka» 

Bas log med själen i ögonen. 

»Ser du den här galanta byrån?» 

»Den: är väl aldrig vår, med marmorskifvan och den 
granna klockan på?» 

»Vårt, hvarenda smul! Den är annars en gåfva af 
gamle-herrn, som nog mer än en gång kommer alt titta 
hitin och mysa åt dig. » . « Nå, pass på: nu drar jag ut 
lådan!» 
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»Ett så stort paket!» Bettys röst darrade af förtjus- 
ning — men hvad blef det väl, när Bas öppnade pa- 
ketet. och mellan sina armar utbredde en himmelsblå 
silkesshal, öfverströdd med gula glänsande stjernor! 

Betty trodde bestämdt att hon skulle svimma; men 
bon öfvervann lyckligt den svagheten för att, sedan fäst- 
mannen insvept henne i stjernorna och dragit henne 
med sig till spegeln, riktigt njuta anblicken af sin inta- 
gande figur. Vi måste likväl säga att Betty allra helst 
speglade sig i den förtjuste brudgummens blickar. 


»Men så säg mig då, hvarför vi icke nyss, när vi 
voro här allesammans, fingo se detta rum?» sade Rosa 
med liflig nyfikenhet till Albin, som i detsamma kom 
springande öfver salongsgolfvet med en nyckel i handen. 

»Derför, min älskade engel, att pappa, som är så fin- 
känslig, ville unna oss att först ensamma inträda i den- 
na lilla fristad, som han på skämt, men visst icke utan 
betydelse, gifvil namn af paradiset !» 

»Af paradiset ?» 

»Ja: det skall ju bli ditt lilla tempel, min ljufva 
Rosa — men inbilla dig icke att du alltför mycket får 
njuta af ensamhbelen!» . ....... 

Dessa ord utbyttes under det gubben Stangerling och 
»kusin Amelie» slagit sig ned i elt aflägset -rum för 
alt prata förnuft, medan Viktor och Hildur promene- 
rade eller rättare sprungo upp och ned i trädgården, 
och : Carl med sin unga hustru bosatt sig på divanen i 
en liten paviljoog, uppförd” midt i parken. 
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Alla dessa lyckliga menniskor hade nog af sig sjelfva 
och sin egen sällhet för att ej sakna de trolofvade; och 
medan dessa ännu stå qvar utanför dörren till paradiset, 
skola vi snappa i flykten ett par små samtal mellan de 
nygifta. 

»Hur tror du att en krans af dessa blommor skulle 
kläda mig i morgon?» sade Hildur till sin »älskare», ty 
naturligtvis betraktade hon Viktor ännu som sådan. 

»Då du sjelf, min engel, är skönare än alla blommor, 
behöfver du alldeles icke deras tillbjelp för att blän- 
da och förrycka din stackars slaf; men deras purpur 
åter kommer att få en förtjusande förhöjning mot dina 
gullfagra lockar. Låt oss likväl icke bryta af dem i af- 
ton: jag flyger bit i morgon bittida och bemtar dem, 
medan daggen ännu kysser deras blad — det blir en så 
behaglig sinnebild af vår egen morgonstund!» 

»Men sedan går du din väg och väntar med tålamod 
tills jag blir färdig?» 

»Jag skulle tycka bättre om att hjelpa dig; men jag 
underkastar mig, emedan jag vet att jag kommer tillbaka 
så mycket mera betagen!» 

»Ja, det är just meningen det! Men bär blir myce- 
ket främmande, och jag vill att du skall känna lite 
högmod öfver din hustru. . . . Hör på, min älskade 
herre: när vi komma i vårt eget hus, skola vi ju icke 
stänga in oss? Sådant är bra i en vanlig idyll, men vi 
skola variera vår!» 

. . »för att få den så mycket mer bänförande — säll- 
skap ibland skadar ej!» 

. . »och en bal uppfriskar sinnet. ... Men se, sådan 
gudomlig liten fjäril — skynda dig .. bjelp mig genast 
att fånga den!» 
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»Omöjligt.— tycker: du att jag sjelf skulle fånga fjä- 
rilar åt dig? Hör på, min: lilla gudinna: du får icke 
vidare tänka på sådana der farliga insekter — jag: fins 
her det helt och hållet stridande mot min värdighet att 
tillåta dig det!» 

»Hvad vill du då att jag skall tänka på, min berre?» 

»På mig, alltid på migl» 

»Är icke det precist samma begrepp! Du finner så- 
ledes att det blir snart sagdt en pligt för mig att lära 
mig konsten att fånga och fasthålla fjärilar » 

»Hildur, icke detta skämt: allt annat hvad du beha- 
gar, men icke det — skulle väl jag någonsin mer kunna 
fladdra bort ifrån dig!» 

»Framtiden,» svarade Hildur med en blick af retande 
skälmaktighet, »har ett förfärligt fel» 

»Hvilket då — det att ej räcka till?» 

»Ånej: det att icke redan vara passeradi» . . ..... 
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»Hvad min lilla Rosa kommer att bli lycklig här, och 
hvad: också Albin skall bli det genom henne!» sade Tekla 
med 'en röst så varm och mjuk, att man väl hörde det 
Tekla nu var långt varmare än fordom. 

»Ja,» 'svarade. Carl, i det han fastare slöt armen om 
sin unga maka; »meén hur lyckliga de bli, så veta de 
åtminstone icke ännu så mycket derom — hvad är kär- 
leken .mellan' älskande mot kärleken mellan makart . + . 
Vet. du, jag har svårt, då vi äro omgifna af andra men- 
niskor, att dölja min sällhet under ytan af ett pas- 
sande lugn — jag. vill :dock icke: att någon annan än 
vi sjelfva skall kunna fullt och klart blicka in i vår him- 
mel»; 

»Benna grannlagenhet af. dig, min Carl, är mig också 
outsägligt dyrbar — hur kunna Hildur och Viktor gifva 
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icke blott sina känslor, utan äfven sina smekningar till 
pris åt allas blickar?» 

»Denna paviljong,» återtog Carl med ett leende, som 
förskönade hans manliga och allvarliga drag, »har en in- 
tagande belägenhet: här måste vi ha våra små möten; 
saliga stunder, liksom denna, röfvade från sällskapslifvet 
— och sedan, när vi komma i vårt eget sköna hem, 
hvad vi då skola lefva för oss sjelfva, älskade Tekla . > 
ty finnas väl några nöjen jemförliga med dem som vi 
ega inom vår egen verld?» 

»Alltid mötas våra önskningar — och ändå tror jag 
icke att vi derigenom få skäl att beklaga oss öfver någon 
enformighet!» 


»Skynda dig då att öppna, min Albin,» sade Roså 
med sitt ljufvaste småleende: »jag längtar att se in i 
vår .helgedomi» 

»Än jag — vi ha ju icke fått vexla ett riktigt ord 
med hvarandra ännu!» 

Han uppsköt hastigt dörren, och Rosa trodde sig verk- 
ligen ha kommit in i en liten ljuflig afdelning af para- 
diset. 

I detta rum, som var åttkantigt och mellan hvarje 
utskjutande pelare försedt med en smal trymå, möttes 
ögat af en sådan mängd herrliga konstalster, uppdykande 
mellan lager, myrten och yppigt blommande praktväx- 
ter, att man ej visste på hvad det rätteligen först borde 
stanna — det var ett förtjusande helt, öfver hvilket afton» 

Jungfrutornet. 
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solen nu kaståde sitt rodnande guldskimmer.  Öfver- 
allt såg Rosa sin egen och sin älskades bild, begges 
med det lycksaliga leendet återgifna i alla dessa speglar, 
hvilka ändå till hälften gömde sig under de höga saf- 
tiga slingerväxternas gröna blad. 

»Ack ja,» utbrast Rosa med glad häpnad, »här måste 
den jordiska himlen vara, i detta tysta och” hemlighets- 
fulla rum, uppfyldt af idel blommor och stora konstnärers 
mästerverk . . och Guds verk här nerunder — en sådan 
utsigt ..:. o, det är öfver all beskrifning herrligt! . . . 
Och" sedan den' stora fröjdrika känslan att veta det jag 
nu är din — ingen skilsmessa mer, ingen död!» 

»Ingen skilsmessa mer, ingen död, min älskade, min 
brud, min maka! Hvilka dagar skola vi ej lefva här, 
sedan nu allt smärtsamt, dystert och stormigt vikit bort, 
långt bort ifrån oss! « .. Gud vare lof för dem som 
hvila I» 

»Ja, Gud vare lofi» hviskade Rosa. »O, det är ljuft 
att bedja för de hänsomnade, äfven för dem, som ville 
göra oss ondt! Den olyckliga»... 

»Ack, uttala ej hennes namn här! Hvilken djup blick 
måtte hon dock ej hafva kastat i ditt väsende, då hon 
kunde liksom förutse det förfärliga resultatet af sin si- 
sta handling — ty troligen var det en aning om följden 
som "gaf henne mod till. denna hennes svartsjukas sista 
brott!» 

»Jag tror detta liksom du, min Albin, och jag har skäl 
alt tro: det, sedan jag erinrat mig mycket som förra 
året passerade. Hon var bestämdt i Wisby, hon såg mig 
visst ofta; och en aftonstund, då Jag trodde mig vara 
ensam med Betty i S:t Lars ruin, hörde hon säkert till- 
räckligt för att begripa hvad verkan underrättelsen om 
din död skulle hafva på mig: vi förnummo både jag och 
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Betty ett buller i trappan: det var utan tvifvel hon. « .'« 
Men hennes minne får icke störa vår sällhet!» 
. »Och är du nu fullkomligt säll, min ljufva Rosa? 
Är din Albin dig nog — är han allt för dig?» 

»Ja, allt!» 

»Målte du ej ålertaga detta ord, då du ser din mor, 
dina systrar lemna dig och du blott har fnigi» 

»Blott har dig — ack, du är alltför ädel att afundas 
de varma känslor, som vid skilsmessan följa de älskade 
till det gamla hemmet! Du vet ock att jag icke vill 
utbyta något mot det, som du ger mig vid ditt hjerta: 
öfverallt, der det klappar, är mitt hem!» 

»O, hvad dina ord göra mig rik . . . ja, så drömde 
jag mig kärleken!» 

»Men hvad ser jag — hvad är detta!» ropade Rosa, 
i det hon hastigt brast i gråt; och ryckande sig ur sin 
älskares famn, störtade hon fram mot den lilla soffan, 
på hvilken hennes blick just föll, emedan Albin ville 
föra benne dit. 

Albin log och betraktade sin unga älskarinna med 


outsäglig hänförelse — han, som sjelf uttänkt detta, 
visste alltför väl hvilket föremål som fängslade hennes 
uppmärksamhet. 


»O, aldrig, aldrig,» utbrast Rosa, i det hon på en 
gång skrattande och gråtande började dansa omkring 
i rummet, »aldrig kunde ett skönare och gladare möte 
vänta mig, ingenting göra mig mera hemma i mitt 
nya hem! ... Tack, min Albin, tack tusen gånger för 
en så ljuf idé!» 

Och nu var Rosa så helt och hållet ett barn, ett gladt 
och förtjust barn, att hon ögonblickligt glömde sin äl- 
skare, sin omgifning, ja allt, för mötet med — fröken 
Ebba. 
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Fröken Ebba denna gång likväl i stor paryr, just 
sådan Rosa vid skilsmessan under en djup afskedssuck 
inställt henne i dockskåpet, det hon naturligtvis icke 
kunde tänka på att flytta med sig. 

Ett godt och varmt skratt klingade nu från dörren. 

Det var pappa Stangerling, som smugit sig efter i 
hopp att få en liten glad skymt af någon älskogs-sceen i 
paradiset, men i stället fann sin unga sonhustru i full 
daris med — en docka. 
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